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linik  ått  •riu  ArdUl^clii  fragMcateri  jente  lågn 
bMrag  till  deras  tolfcnng. 

Af  A,  Th'  JLysander, 
Fdrra  Oelea. 


Språkforskningen  och  litteraturhistorien  kunna  icke  ålnoja 
sig  med  alt  blott  från  hundrade  sinom  hundrade  håll  saiiunan- 
ieta  de  skårfvor,  i  hvilka  flera  af  forotidens  yppaste  skaldeverk 
beflnnas  sdnderslagna.  .£fler  samlandets  pligt  foyer  oafvisligt 
iippgiften  att  utleta  det  sammanbang,  hvari  dessa  16sbrutna  stye- 
len  mojligtvis  fordom  st&tt  tlll  hvarandra  ^  pligten  att,  så 
^idt  ske  kan,  sammanbinda  och  ordna.  Lyckas  ett  slikl  arbele 
—  såsom  det,  med  afseende  på  Var  ro  s  satirer,  lyckats  fOr 
Vahleo  ocb  i  ånnu  bogre  grad  for  Theod.  Mommsen,  och  såsom 
<let  Dyligen  fOrtr&ffligt  lyckats  Curt.  Wacbsmulh  att .  återstålla 
taokegång  ocb  sammanbang  i  de  lemningar,  vi  bafva  af  Ti  mon 
från  Pblius  (De  Tim.  Phlias.  disp.  Lips.  1859)  —  så  ar  det 


Theod.  Bcrgk's  recension  af  Archilochus  {Poetae  lyrici  Graeci. 
"Ed.  altera.  Lips.  1853.  pag.  635—76  &  1081 — 2)  hai-  ofverallt 
blifvit  lagd  tiil  gruod  for  denna  nppsats.  Efter  samma  arbete  och  dets 
jndébmig  bafva  oek  Pbdams,  Simonides  nterque,  Hipponax,  Sappho, 
Aleaeu  och  5friga  lyricif  som  i  uppsatøen  åberopas,  bliMt  anforda. 
^dast  våra  afvikelser  från  de  Bergk'ska  liisarterna  hafva  vi  anteck- 
nat;  ocb  ofverhufvud  forutsiitta  vi  såsom  bekant  allt  hvad  de  kri- 
tiska  anmarkiiiqgania  bos  Bergk  inneh&Ua:  hvarfor  vi  i  allmanbet, 
då  Ti  Bodgat  att  åberopa  de  i  dessa  amniirkiuiigaK  oiterade  stal- 
le&,  ieke  ftayo  ntlSra  hela  eitateC,  ataii,  ti}l  beqfMnrand«  af'  ram, 
tndaat  upptaga  ISrfiKttarenamnen  (t.  ex.  Atben.,  Stob.,  Paus.,  Strab.) 
n»ed  uteslutande  både  af  banvisningen  till  stallet  och  af  stiillets  or- 
Nydelse  —  hvilket  allt  då  kan  efterses  och  låsas  hos  Bcrgk.  Vi 
^iUåta  068  dessutom  foljande  forkortniDgar.  af  oftare  filrekommande 
lUnkr.  lir  nxu  H  ?måH-  m>  1 


2 


A.  Th.  Lysander. 


tYifvelsntan  eU  ganska  våsendUigl  bidrag  tiU  toikDingen  och  åen 
IHterår^bistoriska  uppskattniogeo  af  den  8tycka.de  fdrfaUaren,. 
hvilken  derigenom  blir  i  visa  mon  åter  hel  och  på  nytt  lefVande. 
Aldrameat  maktpåliggande  synes  oss  emellertid  foretaget  att 

ordna  och  i  sammanhang  forstå  en  forfattares  qvarlefvor,  då 
man  om  denne  forfattares  lefnad  och  verksamhet  eger  mera 
aagor,  ån  UUforlilUga,  historiska  uppgifler;  då  det  endast  år  nf 
hana  ei^en  mon  de  om  h<mom  gttqgae  hei&tteUema  och  om- 
dOmeiia  knnna  få  bekrftftelae  eller  vederlåggninc^;  dådethnfmd- 
aakligaat  ftr  Mn  denna  tarfliga  qvarlåtenskap,  man  har  att  aluta,. 
hnnidan  och  hum  stor  han  varit.  Detta  år,  såsom  vi  alla  vcta, 
forliållandet  med  Archilochns.  De,  som  det  synes,  icke  få 
antika  skrifter,  hvilka  sarskildt  sysselsatt  sig  med  Archilochus 
hafva  samtligen  gått  forlorade;  och  ju  mer  en  vidunderlig  och. 
tvetalig,  litterår  aaga  fått  med  honom  att  akafifa  —  ty  menniakor- 
nas  inbillningakraft  bearbetar  litteråra  måatarea  (och  ihim(5r  andra 
de  qvicka  fftrfattames)  lefhadahiatorla  Kka  våt,  som  de  ipolitiskt 


nanlD.  B.  »  Bergk.  Bh.  Bernhardy  (hvilkens  2:teBearb. 
af  Gniodr.  der  Gr.  L.  H  harrid  alitid  mena).  H.  Hartung 
(Gr.  Lyr.'  1—^.  Lpz.  1855 — 7).  Li  eb  el  (ed.  alt.  Vindob. 

1818).  1  =■  Lysander  (hvarvid  aftes  den  nya  nuramerfoljden  af 
Archilochi  fragmenter,  som  denna  uppsats  framlagger).  M.  =  Meine- 
ke  (hvarvid  menas  nilgon  af  hans  upplagor  af  Stobæus,  Strabo  eller 
Athensens).  S.  Schneidewin.  —  Våra  hånvisningar  till  de 
klaasiska  aneterema  iro  nlistan  ailtid  gjorda  efter  de  mest  tiJgfing^ 
liga  editioner,  nSniligen  forst  efter  Bemh.  Tanchnits's  .'Nene  Avs- 
gaben*,  sft  långt  deaaa  itrftekt  sig,  och  1  andra  rummet  efter  *Biblio» 
theca  Teubneriana*. 


*)  Såsom  sådana  nåmnas  arbeten  afHeraclides  Ponliciis  (ntQt  'yigx^ 
Xo^ov  xal  'OutiQov.  Laert.  Diog.  V.  6.  87),  Aristarchus  [vnofÅyrjtxara 
*AQX*X6j(na.  Clem.  Alex.  Strom.  p.  326),  en  onamd  forfattarc  {vno- 
fivfifia  in^dvSy  ^Aqx^Xoxov.  Etym.  Gud.  305.  3,  Gram.  An.  Par.  IV.  55. 
12.  Sc  vår  anm.  till  fg.  125),  Apolloniu8  Rhodius  (n^qt  *Aqx^ 
Athen.  X.  451  d.).  Till  hvilka  man  origtigt  i)lagar  higga  ett  ar- 
bete  af  Aristophanes  Byzantius  (avyyga/u/ua  tjiqI  t;/?  [dxyv/uéytis] 
mcvjdktji.  II).  III.  85  e.  Se  vår  anm.  till  fg.  52).  Aeliani  beråttel- 
ser  om  Archilochns  synas  forråda  bekantskap  med  dessa  monographier 
(Bh.  II.  1.  422),  medan  Plutarchus  i  sina  uppgifter  tyckes  mera  hafva 
båmtat  ar  sagoroas  forråd. 

•. 
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Pdit6k  att  ofdna  Arehlloehi  fttgneoter.  Jente  nigra  bldr.  t  dens  tolko.  S 

och  socialt  bånseende  utmårkta  raånnens  —  desto  stOrre  bety- 
delse inrymmes  åt  den  verkliga  bild  af  personligheten,  som  lit- 
teråra  aister  andå  alUid  af'spegla.  Vi  hoppas  nu,  att  en  anord- 
ning af  Arcbiloehi  fragmenter,  genom  hvilken  de,  mera  ån  bit* 
tiUs  akett,  iabOrdea  belysa  bvaraodra,  akatl  ntgoi  bidraga  att 
ftrtydliga  densa  bild«  I  aamma  akt  oeh  mening  hafVa  vi  kori* 
ligen  anmårkt  det  vigtigaste  af  tmkar,  våndoingar  och  nttryck, 
som  Archilochus  tillegnat  sig  från  den  aldre  poesien,  såsom 
ock  det  egendomligt  Archilochiska,  livilket  den  poetiska  efter- 
veriden tagit  i  arf.  Hvad  Liebel  i  detta  hånseende  anfort,  hafva 
fi  dels  berigtigat  oeh  deie  tiiidkt.  iMan  akaii  hftraf  laca 
ikatta  Arcbiloehi  nraprunglighet  Utom  Homeraa,  oeh  mOjl%t* 
vis  Terpander  (se  vår  anm.  tlll  fg.  69) ,  kinner  vår  ekald  in- 
gen, hvilkens  fotspår  han  trampat.  Men  de  stOrsta  forfattare, 
som  kommlt  efler  honom  —  och  bland  dem  sådane,  som  varit 
storre  ån  han  sjelf  —  hafva  bevisat  honom  åran  alt  taga  lån  af 
baas  apråkiyndigbed  och  bildrikedom^).  De  hafva  alitså  intitt 
Mdnaste  lider  r&ttArdigat  Muaemaa  omdta&e  om  ArGbilooboa, 
ttt  han  varit  dem  en  trogen  och  anftli  tkaffare'),  ftfvenaom  skal* 
dens  egen,  stolla  sjelfbekånnelse  att,  *ansigte  mot  ansigte',  haftm 
språkat  med  såoggudinoan  (se  fg.  141). 


Vi  firma,  att  i  ilessa  hansec^iden  icke  blott  iambographerna  (1.  ex.  Hip- 
ponax).  utan  åfven  lyrici  (Anacreon,  Sappho,  Alcman,  Alcaeus 
m.  fl.)  samt  den  aldre  attiska  komediens  måstare  (C rations  oeh  Arl- 
8  tophan  es),  liksom  tragoediens.  haft  Archilochus  I5r  Ogooea.  BImd 
de  elitiikiiide  ta  Aescbylas  den,  mmh  meet  aaiifller  sig  IIU  AiehUiH 
chas:  hvad  oidvalet  beHtlkr,  kr  deane  haos  stkodlgi  fdresyn.  .Bkmd 
Romarne  blef  sjelfva  konstarten  efterbildad. .  Så  af  Cato  Utieensli 
(Pint  viL  Cai  min.  7.  2.)  och  af  Horatina,  hvilken  vi  akola  se  som 
ollast  beakatta  AixhUochl  poesi,  och  som  sJelf  vldkåODer  sig  Imitationen 
(Spist  I.  19.  23--5.  Bpod.  S.  11— IS).  —  M.  Calparnlas  Bibnlaa 
Her  kan  eadast  eaaaka  Mgeatligt  kallas  en  laiitator  af  Aiehilochaa.  Se 
Cle.  ad  Att.  U.  21.  3^.  CAtOMim  edMa\  Cfr.  ib,  2a  6.).  Plut 
vit  Pomp.  48.  4.  S  net  Biv.  lul.  20.  I  aistoftmda  blographls  49  cap. 
flnnea  ett  Utet  prof  af  BibuU  Arehilochiska  f&rfkttarskap.  Bet  beter  der, 
att  han  olltentligen  IdrUarade  (promnptU^  Cæsar  såsom  Mh^fnkam  rø- 
gkutm^  MjHe  amtta  fnigm  Jvif  eardi,  mmo  mté  ngnum.  Bet  år  dbe- 
stridiigt,  att  Bibøiua  i  delta  skrlfvått  vål  kan  sågaa  hafva  tillegnat  sig 
*animo8*»  men  leke  'anmeros  Areblloehr. 

^  M999iw  99^mpta  jmUmwopht  . 

(åhmnm  fmuiU  oeewor,  .itmplo  proeid  mtot) 
Så  var  oraklets  bekanU  r6st  till  skaldens  baneman  (enligt  Suid.  oeh 
Galen.  Proseript  p.  1).  Cfr.  fg.  86.  Plat  vil  Hqm.  4.  6. 

V 
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Th.  hytmåm. 


I  de  samlingar,  vi  ega  af  Archilochi  fragmenter,  hafva  ut- 
gifvarne  (Liebel,  Schneidewin,  Bergk,  Hartung)  en  orh  annan 
gåog  stallt  bredvid  hvarandra  de  slycken,  som  påtagligen  åro 
utbnitna  ur  ett  och  samma  fdrlorade  hela.  Ånnii  stOrre  fdrtjeost 
om  ordDsndet  af  dem  fragmenter  liaKa  så  ¥ål  Diandå  utgifvare 
{i  all  synnerhet  SohneidewiD)  som  några  aodm  plittologer  ialagt, 
i  det  att  de  *  utviaat  en  del  sainmanli5n»de  stållen ,  Qtan  att 
dock  rålta  iippstållninpen  efter  delta  samnianhang.  Det  sednare 
åter  har  blilvit  gjordt  i  efterfoljande  lilla  uppsats:  sammanhan- 
get  møUaa  Aragmeoierna  har  till  det  ytterata  blifvit  uppspåradt; 
och  en  genomgripando  forandring  egt  mm  med  afaeende  pi 
iippetftllningen. 

Hvad  en  philolog  gjort  till  återalållande  af  ett  genom  tideiis 

Averkan  stympadt  och  under  oekickUga  afskrifvares  hftuder  fdr- 
derfvadt  stalle  i  någon  klassisk  forfattare,  synes  ofla  hafva  aldra- 
fOrst  uppstålt  såliinda,  alt  forskaren,  utan  annan  ledning  iin  af 
dra  och  kan^la,  med  instinktarlad  sakerhel,  sive  dtvmitus  sive 
aHqua  oøniøclura%  gripit  tili  botemedlet.  F(»et  efteråt  har  det 
egøDtliga  tftnkandet  komøiit  tyi  verket.  Man  har  då  lUonit  tHI- 
råokligå  anledningar  till .  sitt  fOrftirande  och  fyllestgorande  skål 
f6r  sin  mening.  Furmodandet  har  mer  och  mer  dfvergåll  till 
visshet;  och  man  har  slulligen  icke  l)l()tt  hos  sig  sjelf,  utan 
iifven  hos  alia  andra  for  alla  tider  stadfastat  den  ofvertygeiseo, 
att  den  liksom  genom  ett  trolUlag  uppkomna  forbåttringen  va*it 
den  enda  t&nkbara;och  aanna.  Fi^v  att  blott  taga  ett  enda 
exempel  från  en  enda  mana  otaliga  teat-fdrbåttrlngar,  vilja  vi 
hår  erinra  om  Madvigs  bekanla  tadring  af  éUmm  tHI  AeHana 
(C  i  c.  de  Or.  I.  48.  193).  Denna  forandring  har,  vid  fursta  be- 
traktelse,  ulseendc  af  att  vara,  ocli  har  såkert  i  borjan  också 
varit,  en  blott  snillelek,  ett  ordspel,  cn  adnominatio  i  full- 
komiig  enlighet  med  Cornificii  irhei.  ad«  tier.  IV.  21»  29) 
reglor  om  litteris  tranaferendis  et  eommutandis.  Och 
dock  huru  ojen)fdrUg  oeh  onibblig  år  hon!  huru  miéerstddd  af 
håndskrifte rnas  vanliga  forvexlingar !  huru  fast  grundad  i  texlens 
hela  samman  hang! 


Redan  1733  —  i  den  apecial-afhandling,  ofver  Archilochi  Icfnad 
ocil  skrifter,  med  hvilken  abbé  Sévin  då  upptradde  ('iiecberches 


1)  F6r  alt  tala  med  Saetonlas.  IHv.  lul.  1. 
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Fftndk  att  ordoa  Aiehlloehl  ftragmaniir,  jemte  några  bidr.  t  dent  tolkn.  S 

Afven  på  aflt^fvorna  af  Archilochi  membra  disiecta  hafva 
pbtlologernas^)  &pråki»iiillc  och  emendt  rande  divination  6fvat  sin 
gnéonligt  åtenippvåekaiidB  krafl^).  Vid  bvaije  f5r&iidriiig  af  åen 
Beigk*ska  tttlen  hafva  vi  bamOdat  oaa  att  i  det  åodrades  atålle 
silta  det  vi  kftnt  aåeom  det  båsta;  och^  stundom  hafva  vi  sokt 
att  gifva  deu  foredraf»na  emendationen  ett  ocli  annat  ytterligare 
stod.  Våra  egna  .texUoråndriagar  åro  lika  få,  som  forsigtiga. 
Hvad  hos  osa  deramot  år  mast  nytt,  åranoidBingeiiaf  det  hela. 
Hvad  vi  bårvid  gfort,  &ro  vi  ftftrertygade,  akall  tUl  stdrsta  delen 
bKIVa  beatåndande,  enår  det  mesta  af  det,  som  vi  sammaanrt, 
synes  oss  vara  på  ett  inrc,  nudviindigt  salt  sinsemellan  forbundet. 
Andra,  jemforelsevis  få,  fra^^Miienter,  som  mera  efter  sannolikhet 
och  på  grund  a£  yttre  inbiirdes  tycke  blifvitfordatillhopa,  kuona 
littare  lyckas  ar  det  aammanbaDg,  hvari  vi  atåltt  dem;  ocb 
kaana  vi  alltså  aåkrare  om  dem  hoppas,  att  deisinomtld  ekola 
blifva  omflyttade  och  bragta  i  mera  lyckade  fdrbfndelser. 

Einellertid  hafva  vi  uti  vart  fursok  all  åtcrstiilla  saraman- 
haaget  i  Archilochus  ingaUiuda  lålit  oss  endast  ledas  af  divina- 
toriska  iogifvelser.  Vi  hafva,  tvårtom,  så  vidt  som  mOjiigt,  fd^t 
de  af  C  Wachamuth  på  ett  så  6fver^gande  sått  oppstålda  reg- 
kina  fOr  ett  dylikt  arbete  '^).  Hvad  angår  den  fOrsta  af  desaa 
n^r,  Dåmligen  att  icke  godtyckligtanbrioga  fraguieiilerua,  utan 


5ur  la  vie  et  sur  les  ouvrages  d'Archiloque*  uti  X  Tomen  af  'iMé- 
moires  de  Tacad.  des  Inscr.  et  Bell.  Lettr\  Paris,  1736)  visar  sig  en 
boijande  stråfvan  att  sammaiibinda  Archilochi  fragmenter:  ett  svagt 
fSn5k  dermed  kan  man  se  å  pag.  42. 


*)  Utom  ntgifVaroe,  Bentiey,  Porsen,  Elmsley,  Meineke,  Dindorf, 
Hermann,  m.  II« 

*)  GUero  (de  DiT.  I.  IS.  84)  sager  ook:  OrammtM  poetafmn  prosBiwts 
€ti  mruniy  quos  ijiterprtimUurt  divimitatem  mdtmhur  aeædere.  —  Wyt- 
tenbach  (vita  Ruhnk.  Ed.  prine.  p.  243):  divinitatem.  .Vulg.  divi- 
aatfonem.  * 
L.  1.  p.  17 — 18:  Duoå  réa  inprhms  ohieruandai  duxit  gua$  tn  omm  ea 
9pmtf  guoé  uemaHnr  m  reMnobm&nio  e  diøieeHg  mmJMi  poétae,  ne  m 
mmUmdi  tMHwtatem  abeai,  t&Mtidaé  tmt,  primum  ne  cogam  reliquia$ 
ffoeedere  ea  tåia,  quaé  miki  plaagaitf  «ed  ta$Uim  eurem  vt  jprodeant  iUa 
rtaione,  ^piam  ipsae  quasi  digito  mcmtrare  utMø  mt,  tum  nt  ea  ipeeie»t 
m  ptam  eé  redigendae  eu9  ittoå  iotk  emia  indida  prathere  ere^Udit  eum 

ingenh  mbHiorfmt  lim  Mne  poeaeoa  generi  praei 
ettene  eit  apta  et  utUata. 
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A.  Tb.  Lfnaéu, 


efter  deras  egen  fingervisning,  har,  såsom  redan  nåmdt  år,  denna 
inre  anvisning  oftast  varit  mycket  stark,  der  icke  rentaf  platsen 
blifvit  befitamd  genom  något  bifogadt  yttranda  af  den  forfattare, 
som  bevarai  oaa  Arcbilocbi  ord.  Det  andra  osi  aabefiaåéa  fdr- 
aigtighetamfiUet,  att  kke  af  deasa  amåityoken  bygga  ett  helt, 
aom  i  Dflgon  mon  vore  firftmmande  flhr  den  Helleniska  andan  i 
allmånhet  eller  for  det  sårskilda  skaldeslaget,  hafva  vi  också 
sokt  att  iakttaga.  Och  Archilochi  anda  och  personliga  lynne  — 
det  sednare  visserligen  barbariskt  håftigt  och  i  månget  fall 
ganska  afstickande  från  det  skona  jemnmåttet  i  en  klassisk  ka- 
rakter —  uttala  sig  s&  ofOrbebållsamt  i  nåstan  hvaije  efterlem- 
nad  rad,  att  kanske  l&ttare  bos  bonom,  fin  hos  någon  annan 
fk'agraentarisk  skald,  de  mellanliggande  tankar,  som  till  ett  helt 
sammaubinda  allt  det  losryckta,  låta  angifva  sig  och  kunna,  om 
icke  tiil  uttryck,  deck  till  sina  grunddrag  återstållas. 

Det  år  en  dylik  fiterståilelse  af  Arcbilocbi  skaldestycken ,  i 
så  stor  tttstråckning,  som  varit  mOjlig,  hvilken  vi  hårnedanfdr- 
sOkt   I  åndamål  att  fOr  låsaren  underiåtta  uppfhttningen  af  det 

tankesammanhang,  som  eger  rum  mellan  poemernas  bevarade 
och  furstorda  delar  (de  sednares  formodade  innehåll  har  blifvit 
antydt  genom  melianlagda  prosastycken) ,  låta  vi  fragmenterna 
upptråda  i  Svensk  dfversåttning,  hvilken  på  samma  gång  bi- 
bringar  vår  tolkning  af  den  flerstådes  svårfattiiga  och  på  mer 
ån  ett  såtl  ntlagda  texten.  Hvad  vi  f&r  dfHgt  ansett  vigtigast 
att  anmårka^  så  vål  med  afseende  på  textens  f5rbåttring  som 
på  dess  nilnuare  furstående,  finnes  upptagct  under  fragmen- 
terna, på  nedre  delen  af  sidan.  Sålian  och  endast  i  det  fall, 
att  vi  ansett  vår  Sven&ka  tolkning  mindre  ordagrann ,  iin  till 
anda  och  innehåll  trogen,  hafva  vi  dersammastades  bifogat  ånnu 
en  dfversåttning,  nåmligen  på  Latin;  vid  hvilka  Uilfållen  den 
Latinske  versen  skall  beflnnas  mera  verbalt  återgifva  originalet 
just*^på  de  stållen,  der  den  Svenska  svåfvar  ut  ifrån  ordalydel- 
sen.  Endast,  sliitlii^'en,  i  de  fragmenter,  hvilkas  innehåll  antin- 
gen  år  otvetydigt  smulsigt  eller  åtminstone  aaitéfiktfatov,  hafva 
vi  tiilåtit  vår  Latinska  dfversåttning  att  uttrånga  en  Svensk  sådan. 

Archilochi  qvarlefvor  utgdras  af  tre  slag:  Å.  Glossor  eller 

enskilda,  påfallande  ord  och  uttryck,  hvilka  af  sednare  tiders 
grammatici  blifvit  uppsamlade  och  bevarade  från  Archilochus. 
B.  Uppgilter  om  åmnen,  hvilka,  utforligare  eller  flygtigare,  blifvit 
vidrdrda  i  hans  skaidestyeken;  hvarvid  man  afhållit  sig  från 
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F&fsék  att  ofdna  Arebiloebl  ftagoMBter,  Jemle  Dign  bidr.  t.  dem  toUui.  7 

livarje  aaforande  af  utlrycken«  F.  Verkliga  stycken  ur  hans 
poesi.  ^) 

Vi  Yiija  borja  vår  samliag  med  den  afdeiaUig,  som  gifter 
4MS  den  torfligaete  bebiUioing« 

1.  (163  B.). 

Ordet  ^yigt$xog  bmkae  redan  af  ArcbiioehuB  i  eUk  bem&r- 
Mm  (o:  fråek,  rd). 

2.  (154  B.). 
jir6§å£yag  år  liktydigt  med  dovlog. 

3.  (163  B.). 

Jté^  (Tæl^vog  sig  ayyog  (tiiur  sprundet  i  tvnnan*), 

4.  (171  B.). 

\dnaXdv  xégag^  hvilket  vi  skulle  varit  frestade  att  anse 
«Aaom  misskrifiiing  och  upprepande  af  anuXov  %^6a  (fg.  156), 
så  framt  attrycket  Icke,  bredvid  Euatatbios,  ?arlt  skyddadt  af 
de  Grekiska  leiicographema,  hvilka  dock  oflaet  afekrifva  hvar- 

andra.   Se  vidare  vår  ant.  tiil  afd.  V.  b. 

6.  (178  B.). 

Empmv  i  8t.  f.  umti^  arol  iXå&Qios^  liksom  i  JLat;  c  ar  c  er. 
—  Ter.  Pbor.  III,  373:  Am  iamsn,  caroer?  Lucil.  Fr.  Inc. 

117  Gerl.  Carcer  vix  caroere  digrms.  Sv.  plågoredskap. 
Cfr.  Luc.  Pseud.  17  extr. 

6.  (181  B.). 

Mwviuåf^og^  etthamad^  kallar  Arch.,  enligt  Hesych.,  den, 
8001  icke  mera  har  någon  kraft.    Ordet  tyckes  dock  snarare 

beteckna  den,  som  icke  långre  eger  siu  lulla  slyrka,  utau  fur- 
lorat  henne  tiil  hålften. 

7.  (194  B.). 

Tgctfiig  (jfr.  Lat.  trames),  ^hdkviigen\  8å  kallar  Arch.,  en« 
ligt  E  ro  ti  anus,  hvad  auatomerna  kalla  m  ellanj^'ården,  ocli 
hvilkel  eljest  på  Grek.  heter  o^qo;^  rrsQivsoc,  tavgog^  vnoxavQiov. 
Ordet  forekommer  ock&å  hos  Uipponax  (tg.  84  B.)  samt  A ri- 
stophanes  (Tbesm.  246);  ocb  Lucianos  (Leiiph.  2)  låter 
ordkramaren  (Leilphanes  —  Lycophro)  bland  andra  besynnerllga 
«id  också  uppdnka  ordet  f^a/i*«(.  På  alla  dessa  stållen  har  dock 

')  Bn  del  af  glossorna,  Ilksom  af  innebålls-uppgiftema,  år  af  oss  laatucken 
bland  trevle  afdeloingens  fkagmenter,  på  ståUen,  hvlUn  de,  1  fdtfi  af  da 
iamen,  um  d«  aynas  berdia,  mlilllgtvia  kiiniia  hafVa  tUUiårt 
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A.  Tb.  Lisander. 


ordet  den  bemårfcelse,  som  Snidas  gifVer  det  (9:  é  ngonKtog); 

hvarfor  vi  måstc  antaga,  att  det  hos  Arch.  heller  icke  betyder 
anoaty  och  alt  Erotiaai  tolkaiog  år  ailifor  lard  och  sokt 

B:  (195  B.). 

TglxovXog,  nnderråttar  oss  Polio motsvarar.  hos  Arch. 

det  Herodotciska  (II.  104)  ovko^gil^. 

9.  (172  B.). 

KåQimX^q^  sftger  Bamme  Pollox,  &r  hoa  Arch.  det  samma. 
som  ailii%ii.  Egentligare  taladt,  inåste  dock  ordet  i^ra  det 
eamroa  Botn  n§Qa%avXriq^  hornUåaaTe\  cornicen.  —  Luc.  Tra- 

godop.  33—4:  xaX  ngog  fåéÅog  xs^avlov.  Apuleius  har  på 
två  stålieo  ceraulja. 

10.  (173  B.|  ér  11  (lao  B.). 
Hob  Arch.  fOrekomma  orden  uoxMiiirjXop  och  fåiamlov^ 

12.  (177  R.). 

Kv^ij  (fidriQcty  9tåkråds-korg  (egeotl.  hvålfioing.  Jfr.  xii^foc> 
Kti^fDM).  PoUux  upplyser,  att  Arch.  menar  en  fogelbur. 

13.  (175  B.). 
Kqs^tii  i  st.  f.  Kq^tij* 

U.  (190  B.). 
I  8t.  f.       »  raeemu9,  mwpvlij. 

15—32.  (155—8.  160—2.  16i-7.  170.  176.  186.  192. 

196--8  B.), 

F5r  ofvanståeQde  18,  tåmligea  innehålUiosa  giossor  båavisat 
vi  m  Bergk. 

SS  a.  (148  B.). 

Delta  s.  k.  fragment,  eller  det  for  upplysande  af  Archilochi 
leltaadsomståDdigheter  8å  vigtiga  13  cap.  i  Ae  i.  V.  il.  lib.  X, 
inoehåUer  viBserligen  Archilochi  alla  fijeifbekåanelaer,  men  icke 
ett  enda  uttryck  eller  ord»  som  vi  kunna  anse  vara  håmtade 
Mn  skalden  sjelf. 


Fg.  10  &  11*  ^Mfld  anledohig  af  dena -fragmenter  kan  ftrfiga 
WifTa,  em  leke  *AyéXoxo^  hos  Athen.  II.  54  d.  (jiyéXoxot;  d^ 
afitoTa  xceXeZ  rer  xaatdi'€$a)y  dAsom  L.  (fg.  180)  fSresIftr,  b^r  rSt^ 

las  till  ^Agx^Xoxog  (M.  riittar  deremot  till  ^AfAtf  iXoxog)' 

F  g.  17  4  B.  hafva  vi  uteslutit.  Det  ar  afven  allmaat  beUif* 
ladty  oeh  M,  viU  haniota  det  till  Aleman  eller  Alcaeiu. 


Fdndk  att  crdoa  Archilochi  in^muOMt,  Jcmle  oågni  bidr.  t  dery  tolko.  ^ 

as  b. 

Elis  eb.  Praepar.  evaog.  \.  33.  3 — i  (ed.  Heinich.  I.ips. 
1842.  p.  238  —  9):  ip^oyijcffg,  m  tphlap^qmnotan  x^tdv^ 

fiTjå*  ttXlotg  dv^gærroig  t^f  ava  oåw»    Ti  ngdwwitv  »9Xs49$g 

^fiiv  YttfAeX<s9-at ,  atpwf&m  dé  xal  tcSy  x^vaiåoav,  infidtj  icoy 
alXav  novi^gtay  nokx  novfiQoisQoi  eiot'  *ai  ovx^  ^^X^  fiétgovy 
wt^  yåg  dtdXtMwg  hcU  ^myj  uCnsQ  ovv  »al  x^åiay  dvågiivj 

33  c. 

Max.  Tyr.  \\\\.  53  (Liigd.  1631.  p.  88):    Toy  då  'Agx^ 

33  d. 

Plat.  de  curios.  c.  10:  —  fwv  tW  ^Agx^^oxov  ngoq  tåg 
TVvaTxag  dngsnwg  xal  axoXdazoog  éigf^fAé^'aa^f  åaviQV  nagaåsiy^ 
Hatiioytog  — 


Fg.  83  1.  Så  framt  vi  med  B.  gifva  33  a  en  plats  bland  Ar- 
chiloehi  fragmenter^)  kanna  vi  icke  undgå  att  också  npptaga  33  b — 
hTOka  dernSst  gifra  de  Tigtigaste  nppljeningar  om  Innehållet  af  Ar- 
^ocU  poesi,  sSrdeles  den  erotiska  (B.  har  dem  icke ;  hvarf$r  ▼!  an- 
fora  den  Grek.  ordalydelsen).  Dessa  åter  narmast  i  vigt  stå  Synes, 
de  Ins.  p.  156^  såsom  parallelstålle  till  33  a,  och  O  rig.  c.  Cels.  IIL 
462  a,  b.,  såsom  en  n&rmare  uttlaggning  af  33  d. 


Det  plurala  uttry^ket  nQof  ras  ypt^aixas  visar  tydligt,  att  i  Archilochi 
poesi  Icke  'aller  Schimpf,  der  einen  weihlichen  Kreis  herUhtit  auf  den 
Eampf  mider  Neobule  geht'  (Bh:  1.  1.  424  supr.).  Fastmer  måste  sådant 
tilpas  såsom  commentar  till  skalden«;  sjelfiiekannelse  i  fg.  33  a.,  on/ÅOt- 
Xoi  ^y,  i  33  e.  år  intygadt,  att  Arcb.  skrifvit  många  låttsinniga  qvåden» 
hvilka  sukert  icke  alla  gallt  Neobule.  Sévin  (1.  1.  p,  41)  gor  sig  dock 
skyldig  till  dikt,  når  ban  beraltnr,  såsom  något  historiskt:  'Me»toUpar» 
venu  h  $ediuire  tme  partie  des  f  emmes  et  det  fiUts  de  Paros,  mais  »ea  eon' 
questea  onrataU  an  mome  de  charmet  pmar  higf,  ei  leJPublie  iee  eåt  igno^ 
réet: 

')  Naa  kao  eadast  på  ett  mycket  oegentUgt  sttt  iftkna  det  dit,  ocfa  kunde 
på  samma  grund  dit  hånfora  aUa  de  omddmen  df?er  A.  hos  klassiska 
•uctores,  som  i  forbigående  gifva  någon  upplysuing  om  innehållet  af 
hans  poest.  —  Det  år  cndast  fdr  den  beqvåmare  hfinvlsaingens  skulle 
och  f5r  att  i  det  foljande  undvika  att  flera  gånger  anfora  ett  och  samma 
Stille,  Ti  hafva  inrymt  33  a— f  pUUa  biand  Arcbiloebi  fmgmenter« 


10  .  A.  Th.  LyMadBr. 

Athen.  XIIII.  639  a:  "Etk  åi  %a  yigx^^oxov  xai  tfBv^OfårjQov 

33  f. 

Nicephor.  in  scholiis  ad  Synes,  de  Insomn.  p.  427:  *0 
Itégxi^oxog  oifiog  dgxatog  i^v  XvQtxdg  rroiii^ii^f)  og  ov  (kovov  nqog 
ÅVQav  fiésy^  dUSt  »al  iv  fi^éwQ^  ^gnl*^  ta  Ma&^  aftwåp  fygaipé. 

34  a.  (140  B.). 

Arch.  sager  någorstades,  enligt  Aelianus,  att  hafsisfogeln 
(o  MiiQvÅQg)  rOr  syerlQedrarue. 

34  b.  (150  B.). 
Arch.  jemfor  någorstades  Naxiskl  vin  med  nektar. 

r. 

Denna  stora  afdelning  måste  vi,  for  dfversigte  skull  sOndra 
iflera  sm&rre.  Hårvid  anse  vi  tjenligast  att  sUUla  vår  indelning 
så,  att  till  och  med  genom  dess  blotta  dfverslf rifler  vinnes  en 

blick  ofver  de  vigtigaste  fdrhållanden  i  Archilochi  lif,  de  f9r- 
nåmsta  foreraålen  for  hans  omtanka,  kiirlek  eller  hat,  samt  de 
Åmnen,  dem  hans  skaldegåfva  helst  bearbetat.  Afdelningea 
kommer  alltså  att  sonderfalla  i  nio  underafdelningar  med  fo^ande 
dfVerskrlfier:  1.  Fåltlif  och  Resor.  II.  Hem  ochSlågt.  :  HI.  Fest- 
dikter.  IlIF.  Sjelflfdrsvar.  V.  Kårlek:  a)  Lycambes-dfktema. 
b)  Andra  erotiska  qvåden.     VI.    Fabler.     Vil.  ^Epigrammer. 

F  g.  3  3  f .  Denna  uppgift  harlcder  sig  tvifvelsutan  från  oriitt 
uppfattniDg  af  33  a  och  af  Syn« s.  de  Ineomn.  p.  156.  Det  ar 
8&k^  attAreh.  dfverallt  i  mn  poett  med  itorsta  of&rbehåliBamhet 
(mjeket  storre  ån  Aleæi,  med  hvilken  han  jemfOres  af  Synes.) 
ISgger  hela  ritt  yttre  och  tnre  lif  i  dagen ;  men  han  har  ingalnnda, 
såsom  Sévin  (1.  1.  p  45)  forst  antager,  forfattat  ett  autobiographiskt 
poem  —  an  mindre  var  detta  poem  afFattadt  i  heroiskt  versmått. 
Den  storata  villfarelse,  bvartiU  detta  miuforatåod  gifvit  anledning, 
Sr  dock  den,  att  Arch.  ekrifvit  sin  tid«  historia  (Voss  i  ns  de  hiat. 
p.  5)  — -  en  vfllomening,  som  allaredan  i  15  seklet  gaf  apphof 
af  Gi  o.  Nanni's  littcrara  bedragerier,  Archilochus  de 
tempor.      (i  X  boken  af  Autt.  variæ.  Komae,  1498). 

149  &  152  B.  ål-o  uteslutna  såsom  oakta.     Det  fdrra 
af  dem  hL^  sikdelee  misatftnkt. 


-'cl'--- 


Fonoi  att  ordoa  Arcblloehi  tn^møiitirrleaitA  oågra  bidr.  t  decas  toUui.   1  i 

m  Nidviser.  VUII.  Bfamdade  Dikter.  —  Hftrvid  torde  knapt 

vara  behofligt  att  anmårka,  att  en  indelning  for  ofvanuppgifna 
åodamål  hvarken  kan  eller  åsyftar  att  vara  logiskt  noggrann. 
Så,  t.  ex.,  kunde  underafd.  UH  erhålla  tilldkning  från  de  flesta 
dfriga;  de  ergaste  nidvisoroa  falla  icke  inom  VIII,  utan  tnom 
kratoeo  af  Arehiiechi  eretitka  qvftden  (V) ;  akaldens  bftsia  och 
mnt  oamokonniga  fabler  &ro  icke  atl  aOka  under  VI,  utan  i  1 
och  V;  o.  s.  V. 

Hvad  åler  angår  indelningen  af  Archilocbi  fragmenter  i  for- 
mellt  banaeende,  bafva  vi  angifvit  densamma  inom  de  aårsiuida 
nibrikeroa,  i  hvardera  af  hvilka  en  eller  flera  af  fdyande  vera- 
dtg  fdrekomma*):  a*  ^Bl§rå9a  eller  Hcux<x.   fi-  "laftfi^  eller 

L 

FiltUf  och  Eeaor. 

a.  Klegieiii 
3&  (146  B).  ' 

Dnder  åberopande  af  Archilocfaos,  bar  Pbilochonis  (enligt 
Barpocr.)  beråttat  omThasiemas  strid  medKikonema  IMaronea 

om  besittningen  af  Stryme.  De  narmast  foljaude  fragmenlerua 
synas  just  afse  de  krigsliand eiser,  som  stodo  i  sammanhang  med 
Strymes  erofring.  —  Tbasiernas  besittningar  på  fastlandet  vore, 
såsom  bekant:  Galepsus,  Oezyroa,  Stryme,  Datum,  Crenides 
och  Scaptensula  {SxmtiiavXtj  eller,  i  bellenlserad  form,  2*cm^ 
vlfi\.  Sistnåmda  besittning  var  i  synnerhet  vigtig  f&r  de  der 
belagna,  rika  guldgrufvorna,  hvilka  gåt'vo  slorre  afkastning  iin 
hela  on  Thasus  (Her.  VI.  46.).  —  Vid  beddmande  af  Archilocbi 
sediiga  beskaffenbet,  bdr  aldrig  fdrgåtas,  att  ban  tillborde  erOf- 
made  nybyggere,  och  dertill  erOftrare  af  ett  guldland,  hvilka  i 
hårda  strider  roåste  tillkftmpa  sig  hvarje  fotsbredd  jord.  Besitt- 
ningstagarne  af  en  ånnii  herreids  jord  kunna  vara  idylliskt  oskyl- 
<liga.  Men  på  ståndpuukten  af  hog  sedlighet  kunna  aldrig  de 
i5rtrupper  stå,  dem  civilisationen  utsånder  tiU  etl  barbariakt  land. 
Dessa  svårdets  missionårer,  som  slå  under  sig  en  annan  folk- 
iltms  hftfdvnnna  grund,  &ro  sfillan  sJelfVa  medvetna  om  sin  b6gre 
litt  emot  de  inf&dda,  bvitken  endast  kan  stddja  sig  derpå,  att 
deras  landsman  ioaebafva  en  udiare  kultur  och  på  deuua  båttre 
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ordnings  tuspråi  att  éfVenillt  gi^ra  sig  |f,'ålltiide.    De  iippbåra 

icke  sjelfva  denna  kullur,  denna  lioga  anda,  i  hvilkens  tjenst  de 
stå.  Endast  sin  sjelfviskhet  hafva  do  for  Ogonen,  medan  de  af 
en  bdgre  maki  drifva«  fram  aåsom  blinda  verktyg,  såsom  eofans 
perdas  medan  fOrsyoeo  ur  deras  faU  och  ur  dea  fdrstOrelse) 
de  ansliftat,  låter  ordukigeDS  och  bildniogeDs  alla  vftlsignalser 
uppstå.  Arch.  var  nu  icke  bloU  den  helleniska  civitisatioiieM 
blinde  och  lidelsefulle  vågbrytare  i  elt  friimmande  land:  han  var 
åfven  ctt  poesiens  enfant  perdu,  i  det  iiao  var  bestamd  att  med 
offret  af  sio  persoDliga  Ijcka  bryta  nya  banor.fdr  koasten.  — 
Likaledes  borde  man  aldrig,  vid  beddmandet  af  Archilochi  tappér> 
het,  hafva  (5rgfttit.  att  han  uppfostrades  till  krigaryrket  under 
fejder  med  vilda  folkstammar.  Hans  egen  tapperhet  blef,  i  lik- 
het  med  de  fienders,  han  bekåmpade,  af  en  vild  og  något  blod- 
tørstig arl.  Och,  bvad  i  synnerbet  karakteriserar  den  barbariska 
sirategien  O  —  anv&ndandet  af  krigsUst')  och  flykt  (når  man 
derigenom  hade  utsigt  att  en  annan  gång  segra)  blef  honom  icke 
Mmmande.  Trodde  han  ftter,  att  personlig  tapperhet  Snnn 
kunde  forhjelpa  till  seger,  tillat  han  ingen  att  rygga  (se  fg.  70 
m.  fl.).  Så  lange  'krigsguden  var  neutral'  (^wog^AQ^i]^  vek  han 
icke,  utan  gick  fastheldre  i  spetsen  for  drabbningen;  ocb  ban 
fdli  slntligen  en  gång,  under  det  han  sålunda  sdkte  att  rycka 
segren  till  de  sina.  Men- då  han  ser,  att  håren,  genom  i&lt- 
herrens  oskicklighet,  ledes  till  otvifvelaktig  undergang,  ar  han 
modstulen  och  klagaude  (se  fg.  02.)  och  tillråder  utan  blygscl 
att  taga  till  fotlerna  (fg.  64.).  Archilochi  bortkastande  af 
skoiden  låter  derfore  sig  lika  lått  ursåktas  som  Horatii,  hvilken 
genom  sin  beryktade  flykt  från  Philippi  undandrog  sig  den  falsks, 
i  dfverilning  antagna,  stållningen  att  vara  en  kåmpe  fdr  republlkens 
dåiiiera  lurlviflade  sak,  ja,  Archilochi  uppluraiide  ar  i  allo  vida  iidlare 
iin  Alcaei  vid  Sigeura'**).  Ty  Alcaei  tappcM'iict  ar  helt  och  hållet 
af  beråknad  natur  och  politisk  beskaffenhet,  liksom  hans  gid* 
dande  ifmcunutå  noi^aw  allenast  bårflutit  ur  ett  slags  po- 


>)  Se  hårom  Liv.  XXXXU.  47  (hvarest  doek  ealiidkat  &raéca  Stalles  i 

jemnbredd  med  versutiae  Pu7i{cae). 
^)  Attu  barbar ico.    Gell.  XVII.  9.  18.    Non  ara  mrt  aåtu9  bélli  vel 
dextera  deerat  [Hannoni].    Sil.  It.  XVI.  32. 

Då  de  vapcn,  som  Alcaeus  bortkastade,  benamnas  r«  onka  (Her.  V.  95. 
Strab.  XIII.  600.)  eller  r«  fyrea  (Al  c.  hosStrab.  jfr.  Alcaei  fg.  32 B), 
ayoes  akaldeo  liafva  icke  blott  vråkt  skoiden,  aåaom  Arch.  og  Hor.» 
ntan  åfven,  fSr  astt  apriaga  deato  lattare,  hameiket. 


Fondk  au  ordoa  Arcbilocbl  fragmenter,  jemte  några  bidr.  t  deras  tolkn.  15 

ttltok  f88|»k«tioB  eller  ftro  upproanhigar  tiU  baos  medborfrare  att 
jUs  til  hans  egeo  fdrdel;  btarldr  AFchiioehas  mtra  ån  Alcam 
fftrtjenar  Horatli  epitbet  (Carm.  I.  93.  6)  feri^i  belio.  ^  Gro 

<let  nii  ock  å  ena  sidan  iir  klart,  alt  Archilochi  flykt  och  bo^'t- 
kastande  af  skOlden  icke  får  bedAmas  efler  Spartanska  eller  i 
allmånbet  sednare  Uelleoiska  gnuidsatser  —  aldramiost  eiter  ea 
onéellida-rkidareø  point  d'bomitiir  —  aå  kan  å  aodni  aidan  iclie 
nekas,  att  alikt  bateende  radan  på  deo  tiden  w  uteati  fOrtadaL 
Tlthrftckliga  bevia  hårpå  lemnar  obs  Arcb.  ejeif,  aom  på  flera 
Italien  (fgg.  45 — 51.)  måsle  fdrklara  och  ursakta  sin  hand- 
ling. Så  iir  ock  Horatius  irke  okiinslig  f5r  den  dork  under 
alla  omstaodigbeter  besvårande  nesan  aU  vara  en  falttlykting. 
Ty  innu  i  hana  carmen  (li.  7.)  tiH  den  fordne  krigakam- 
raten,  Pompelna  Groapbua,  i  brUket  en  slOJa  af  akåmt  år 
kaitad  dfVer  håndelaen,  b&fvea  denna  8l6ja  aåaom  af  en  f6r^ 
stolen  suck,  i  det  akaldens  dolda  blygsel  låttaf  sig  ^^enom 
framandandet  af  de  två  små  orden,  non  bene,  uli  de  bekuula 
raderna: 

Tecum  Fhtlippoø  ét  celerem  fugcsm 
8én8t,  réUeta  non  héné  parmula, 

aK  Fragmenter  fråa  maracb-aånger  (iikfat^j^)* 

36  (1  B). 

Asre9*  man,  det  dr  jag,  min  droit  jag  tjenar  i  hHmad; 
Bruka  jemvcU  jag  forstår  MtLsemas  dlskUga  sJcank, 

Delta  diaticboo  passar  mera  ån  något  annat  att  stå  i  spetsen 
ftr  Arebiiochi  egentlig  Dragroenler;.  ocb  fl^Ua  ntgifvarne  {hafva 
eckså  ståilt  det  på  denna  pUta«  Vi  se  nåmligen  i  detsamma 
Arcb.  intrada  på  sin  bana  såsom  krigare  och  skald,  uppfyid,  så- 
som han  aiUid  var,  med  en  stark  kansia  af  sin  dubbla  kalleise, 
och  uttalande  deooa  sjelfi^aosla,  såsom  ban  aUtjd  plagaUe,  eukeU 


Fg.  3  6.  Martis  ego  regis  socius,  sed,  tohts  in  armU^ 
Dulcia  sum  ductus  inuntra  Pieridum. 
Efterbildningar  af  Demeratus  ocU  Theod.  Prodro intit.  — 
1  Archiloebi.  diatialMm  bar  Utteraturea  for  fors^  gåagMi  talt  akalde- 
«ek  Tapen  •koDøt  tlUhops  f  likaberilttigad  och  l&a  'ftrorik  at6fliiDg. 
SaanDaaBtailniiigen  har  vidmaktbåUit  sig  intni  sednaste  tider  |  bon 
kar  blott  Sfverg&tt  till  val  mycken  titelmeesigbet;  man  erinre  sig 
Th.K6rner'b  'Leyer  und  Schwert',  Fr.  Kuckert'a  'Gebanuøchte 
Sonetten',  Talis  (.^ualis  'b&uger  i  Pansax'. 
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ocb  starkt  —  Ath.  gOr  af  delta  alålle  den  falska  slutsats,  alt 
Aroh.  aatl  krigtsk  ftra  I  fAfsta  niimnet  och  poetisk  i  det  andia. 
I>e  ftro  b&r  ftrilkomligt  likstftlda,  ehara  tappwheten,  aåaom  bil- 
ligt i  en  krigssång,  nimnea  fSrat  Poet  var  dock  Areh.  fram- 

fdr  allt  annat  ;  och  medan  aiit  annat  gick  forloradt  for  honom 
på  lifvets  hat  och  under  passionernas  stormar,  hoil  sig  hans 
poesi  ståndigt  uppe  ocb  forverkligade  vår  oordiska  saga  om 
Skidbladnir  —  detta  sorgltoa  akepp,  aom  alltid  bade  medviBd. 

31  (S  B.). 

Vapnen  Uro  mig  spis;  som  Zamaroa'  årvfoor  ék  tmaka: 
HvUa  på  9égr€mde  Ians  Ur  mig  §om  koåtdig  da^ck. 

Hvad  mer,  sager  Arch.,  om  vår  vanliga  proviant  (torkad  deg 
och  Ismariskt  vin)  skulle  tryta  på  våra  stroftåg,  såsom  det  en 
och  aonan  gang  håndt!  For  mig,  såsom  for  bvar  ocb  en  iikUt 
krigare,  år  det  dea  bdgata  Djutniog  att  atå  i  vapen  —  i  deaaa 
vapen,  aom  aå  måoga  drabboiogar  gjort  dyrbara:  de  ftro  vsa% 
aftaom  mat  och  dryck.  —  Hybriaa  Gretenaia  har  i  aitt  be» 
romda  scolium  fEffw  /uo*  nlovtog  fiéyccg  åoQV  ual  ^t(f>og  &c.  (Se 
B.  pag.  1024)  tydligen  sjungit  på  Archilochi  scala.  En  renare, 
oskyldigare  anda  herrskar  dock  i  Archilochi  sång.  Med  det 
Boriska  krigarståodeta  bela  fOrakt  fOr  andra  yrken  —  och  i  ayo- 
nerhet  fOr  laDdtmaimaaysalor^)  —  priaar  Hybriaa  vapoena  maki 
och  det  tvåogaherravftlde,  de  fOrl&oa  aina  egare  dfver  vapeoldaa 
och  derfor  ockaå  rftttelftaa  medmenniakor.  Arch.  ftter  besjunger 


Fg.  87.    Sød  ioøufo  miM  maaa  mmtd  vimanqiie  paraiur 

Imnaneum:  iaetdo  ftdchr  atque  Hbo, 

Då  Grek.  fid^a  i  sin  verkliga  Latiuisering  (in  as  s  a)  ofvergått  till 
andra  betydelser^),  njttja  vi  det  stafsatt,  ordet  erhoii,  då  det  i  sed- 
nare  tider  ånyo  importerades,  for  att  betyda  kornv klling  eller 
mjdlgrdt*);  hTilken  bemSrkebe  ftr  nårmaat  dm,  i  hTilken  ri  dndca 
ordet  nSntådt 


»)  Se  Ernst  Curtiusr  Gr.  Gesch.  I.  146. 

*)  Naml.  från  den  urspr.  deg  till  klump  i  allm.;  vidare  till  den  sarskilda 
bem.  af  hård  massa  (t.  ex.  marmorblock)  och  till  den  aidra  synner- 

ligusle  af  metallklump. 

Ordet  forekommer  dock  i  denna  bem.  endast  en  gång  (och  det  Såsom 
hundfoda)  i  Lat.  litteraturen,  nåml.  i  Gratii  Cyneg.  307.  Derjemte  eges 
sammansåttningen  mazuiiouius  (Hor.  Sat.  II.  8.  86.)  n  matfai;  eg. 
rat»  på  hvilket  kornbrodet  kringbars. 
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deD  natarliga  och  oiiUmssenide  kåriek, .  som  krigaren  har  till 
de  vapen,  med  hvilka  han  af  yrket  och  vanan  blifVil  llksom 
minnamgå  —  eD  kårlek,  hvilken,  i  likheC  med  hvarje  annan 

sann  kårlek,  på  en  gån^?  gor  menniskan  uppoffrande ,  och  rik- 
ligen  crsåtter  alla  hennes  uppoffringar.  —  Jl/afa*)  år  det  oba- 
kade  brod,  som  man  fOrde  med  sig  i  fålt  fdr  dess  låtthet  att 
Mb  medtaga  och  fOrvara,  emedan  det  bestod  af  tor  k  ad  de  g, 
wm  ftiktades,  då  den  skolie  f5rtfiras.  Var  hårens  brOdf5da 
simpel,  så  var  dess  vin,  det  ryktbara  Ismariska  eller  Maronefska 
lofj'Of  Yc/ia^ixoc  \.  Mcegwvsiog^),  redan  besjunget  af  lIomerus\ 
så  mycket  båttre.  Ismarus,  bergstråcka  i  Thracien  (af  Luer. 
och  Virg.  kailad  Ismara,  —  orum)  och  en  Kikonemas  stad 
afsamma  namn  vid  foten  af  berget  (Od.  VIIIl.  40.).  Suidas: 
^hfuxgdg  åi  noXtg ,  rj  vvv  Ma^v$$a  Xsyofiévfj.  (Om  sjOn 
"hftaglg  se  Her.  VII.  109.).  Af  allt  delta  ar  klart,  att  fg.  34  b 
(loO  B),  i  hvilket  Iråga  år  om  Naxos'  vin,  omojligen  med  råtta 
(såsom  dock  ofla  skeit^  kan  forenas  med  detta  fragment;  bvartiii 
beller  icke  Athen,  ger  anledning. 

a^.   Om  den  anryckaode  iiendea. 

38  (7  B.). 

OUaiande  Jiendehop  $orgliga  skanker  vi  ge, 

o*.  Till  anfkll. 

39  (4  B.). 

Mångm  håge  ej  spåtma  ooh  shtngtm  wånges  ej  ofta^ 
Ndr  8tU  arhet  en  gang  Åres  har  samlat  ihop 

Få  en  jlåck;  med  svård  då  bedrtfs  auckpressande  vdrfvet: 
Ty  på  en  sådan  strid  dro  de  hunniga  båst, 

Dtssa  Miboiska  dns  lanafrejdade  hårrar  — 

Med  exempel  af  Abanlerna,  som  voro  dyx^fiaxot,  uppmuntrar 
Arch.  tydhgt  sina  stridsbroder  att  rycka  fienden  bardt  på  lifvet 
och  att  bringa  det  till  handgemång. 


MttCa  eller  kornbrodet  i  degform  bor  noga  sklljas  från  det  bakade 

brudet,  a^Tof,  som  har  specialbetydelsen  hvetbrdd. 
*)  Vinum  Maroneum  hos  Vir?.,  Tib.,  Prop.,  Ovid.  och  Plin. 
")  Od.  VIIII.  lOS:  riJiiy,  dxtjQctOtoy^  Séloy  noriy.    108:  fJtXtrjdéa  olvoit 

i^f^ov,  Detta  ¥in  år  åfven  ibéskommet  af  £ur.  (C>cl.  411.  616). 


IC  A.  Th.  Lysaoder. 


a\  Om  i|«lfva  tlagtL 

40  {141  B.). 

Vi  antaga,  att  Areh.  i  en  sådan  sån^  har  fftlll  datta  atarka, 

sedermera  så  ofla  imiterade  ullryck,  som  Plut.  (vit.  IVlarii,  2li 
återgitvit  —  vål  icke  till  ordalydelsen ,  men  till  meningen  — 
namligea,  alt  åkrarne  blUva  feta  ai  aådaa  godaiug', 
d.  V.  8.  af  alagDa  flander. 

41  (1  &  2). 

I  någoQ  af  aina  krigiska  sånger  (och  s&aom  vi  kunna  antaga,  i 
dienoa  sång)  benånmer  Arcb.,  enligt  Saidaa,  blodet  (fo  oJjMr) 
helt  enkelt  *det  våta*  eller  \åtskan*  {to  fivdaléov),  Jflr.  Bom.  II. 

XI,  53,  Iles.  Sc.  Uerc.  270.  Aesch.  Pers.  538 — 40. 

42  iSaknaa  boa  B.). 

% 

De  sårade  må  icke  jåmra  sig,  då  segren  &r  vir.  Och 

-dock  —  hvilka  klagolålen  får  jag  nu  hora !  Nå  viil ! 

Hit  med  piparen  nu!  Hos  gråtaren  vUja  vi  skrcUta 
Och  i  eU  dryckedag  hafva  vår  luat  åt  hans  sarg. 

Från  Theognia,  1041 — 2.  H.  bar  (Comment.  z.  Theogo.  i 
<jr.  Eleg.  I.  282.1  &t  Arcb*  vfndlcerat  detta  distichon.    Det  år 

åfveu  så  helt  och  hållet  i  Arciiilochi  trotsiga  anda,  att  det  icke 
gerna  kan  tillhora  någon  annan.  Deremot  gå  vi  icke  in  derpå, 
att  också  det  nåstfoijande  dislichon  år  af  Arch.  Det  år  aiitfOr 
yeki  ocb  hemkårt  ocb  Uknar  ain  f6regångare  btott  flyktigt  uti 
hexametema  antithes;  fdr  bvilken  likbet  det  bar  att  tacka  sin 
plata  i  den  aamling,  vi  bafVa  under  Tbeognla*  namn. 

43  {\81  B.). 

Hit  bar  man  kanake  dck  att  bftnfdra,  att  årcb.  kallat  en  feg 
-.atackare  ngoS  (troligtvia:  rftdjur)  eller  *bare'. 


Pg.  40.  Eflerb.  Aes  eb.  Sept.  adv.  Theb.  687;  éycoye  (åhf 
-åij  TT^vde  mavu)  ^^^oya:  PerB.  806:  —  qiXot^  ntaofia  Boicoiæp 
^9  o  vi.  Virg.  Ge.  I.  491 — 2:  sanguine  noatro  pinguescere  cmmpos. 
Hor.  Carm.  II.  1.  29 — 30:  Latino  sanguine  pingmor  campus.  Fe  tron. 
de  b.  c  ▼■.  98 — 9  (c8p.«120  eztr.  Anton.}*'  hiorriéa  ieUuB  Esduiit 
in  ktomn  mOrUaa  semguine  fi-uget,  Ariost  Orl*  Fmw  XVII.  S:  CIW 
^e*  di  åongtu  uman  grasse  U  glebe,  ^  Men  vida  berdmdare '  Sn  deaM 
och  otaliga  aodra  imitationer  torde  dock  forblifva  Byron's  (Clulde 
JJacold.  III.  17)  ord  om  Wateiloo-platsen; 

Mow  thai  red  rain  hatk  made  the  harvut  growl 
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o'.   Mol  etl  overMmt  Aliyf« 

Jngetij  kmUem  till  sitmes  det  går  att  hallas  en  usling^ 
O  Aisimidesj  kan  j/inna  behay  i  vårt  Uf. 

««.   Efter  flykten  og  skoldcns  fdrlust.  (Jfr.  fgg.  46—51' 

45  (6  B.). 

Nu  en  Såter  yfa  med  min  skold,  otadliga  vapnet. 
Som  ogernq  uti  busken  jag  kastade  bort. 

Ltfvet  fråUte  Jag  dock,  Huad  bryr  mig  skdldenf  Han  fare 
Hddani  En  opn',  som  ej  år  eårnre,  fag  skaffar  igen, 

fiK  TriMelritk  tp^Ugl  fljfkten. 

46  (47  B.). 
 —  Blodbefiackad  Ares'  son. 

DeUa  har  Arcb.  vftl  yttrat  om  sig  ijeir  —  ickei  såsom  L.  (p.  96| 
lissar,  om  Cycnus.   ått,  t§.  36  I.    [Ingen,  har  Arch.  ungefftr- 

ligen  sagt,  kan  neka,  att  jag  icke  i  vålbestiilda  drabbningar  ali- 
tid håfdat  min  ara,  såsom  krigare  —  att  jag  icke  visat  mig 
såsom  en  akta  son  af  den  blodiga  Åres.  Men  att  jag  flydde, 
var  våUKetåDkL  Jag  år  idrbunden  alt  med  milt  lif  kOpa  seeren, 
nen  idie  «t  skftnka  det  bort  f6r  intet  -r  att  oflTra  mig  fdr  fålt- 
herrens  pteutilOsa  diimhel  oeh  dfVerdåd|  såsom  han  kan  ofTra 


Pg,  45.  V8.  3 — 4:  ^vx^v       ål^B(fd(a(Sa'  %i  fiOi  (tiXsi  diSnig 

i^^éwf  

^or  denna  laaarta  rigtighet  aosvara  icke  blott  Olympiod.  och 
^chol.  Ariatot«,  otan  Qkr^å  vigtigatt  år)  Ariatpphaaea*  be- 
•Ma  dtat  i  Paa.  1901.  Hvad  ioterpanetiopaii  batråffiic,  kaffa  ▼! 
(katiD  Qtan  någon  amstoritet  att  iØlfa)  Talt  deo,  eom  ▼!  ansett  yarm 
^Wstafvad  icke  blott  af  tankens  naturliga  g^ng,  utan  ock  af  sjelfva 
versfallet.  ^EggétM  ('bort  med  hoDOmr)  bafva  vi  altså  stallt  oberoende 
for  lig  (eå  att  det  icke  bebofver  soka  sig  subject  i  foregående  Tera), 
^  det  HoBDeriaka  axeaipek  Arch.  hade  ati  |1.  XX.  349. 

Pg.  51  B.  baf?a  vi  ateilafife  aåaom  aadast  inaehåBande  åtikil- 
Htft  fSrfattares  nppgifter.  att  Arcb.  (hvad  vi  redan  aet()  omnSmt 
iblkslaget  ^aioi,  de  der  ockeå  kallas  ^dnai^  2anaJoif  samt  till 
och  med  Sivtol  och  ^hnég* 

Tii«kr.  bl  FUl.  •!  Faétf.  III.  2 
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A.  T|i.  Lysander. 


dessa  v&rdelOsa'}  trtilar*)|  desta  fiftrderArade^)  Kariaka  och  Miie- 
siska  legoknektar^),  på  hvilkat  risico  man  opåtalt  kaa  experi- 

mentera  i  den  omdjiiga  och  otitfOrbara  strategien^).  Mig,  liksom 
den  Ofriga  hiiren ,  kan  man  icke  riikna  bland  dcssa  enfans  per- 
dus. Fåltherren  kau  likavåi  siilta  sia  egen  hud,  som  vår^),  på, 
ett  så  ursumigt  vågspel.  Nej|  under  slika  omslandigheter,  i 
hvilka  *fOttreo  åro  det  båsta,  nuan  eger*  (jfr.  fg.  64),  flyr  jag 
ånna  en  gång.  Om  jag  icke  ar  sft  fOniuftig  —  hvad  h&aderf 
Jo,  jag  skall  stupa 

47  (23  B.). 

Och  heta  skall  jag  just  en  Kartsk  Ugoknekt. 
Detta  skall  vara  det  skOna  eftermåle,  som  bestås  den  fi^rste 


Fg.  47.  FSrkl.  af  detta  taiesfttt  ir  redan  gifVen  under  fg.  46.,, 
tErskildt  i  ooteina  dertiU. 

  I    ■ ,  r , ,  ,  ,  ,  ■ 

Aasen.  Id.  XII  (Technopaga.)  cap«  dekiatofUt: 

—  «aØpi  mIm  tn  pretia  Oar, 
Gregor.  Gypr.  IIL  45. 
'  ^  Schol.  ad  AristifL  Pi'nath.  163  (ed.  Dind.  III.  245):  Kagte  di  l^of 
iinlh^  aixfuthan^fttpw  i»l  xtti  åovlo6fit¥o¥^  il  ol  kai  ol  MXo^ 
KSii*s  niyoyro.   Cfr.  Apostol.  XVI.  24.  VIII.  94.  Schol.  Plat.  ed. 
Bekker  (Berol.  1823),  p.  322:  (y  no  Ka^l  aVri  rov  tfovkat'  xal 

yoQ  •!  mdmoi  wåp^HkknPiot^  åno  KoQtHiy  xal  OQ^xtSy  tovs  dééÅøvf 
ino$9vytQ,  lv9(v  fOtfC  dovXove  Kå^as  ujyo/ua^oy  xai  0(j^at^. 
Diogehian.  VI.  21:  yivdoi  nop^if  Mnffoé  cT  Atf4nn9$f  tqiwt  dt 

Apostol.  (Xlli.  86)  sager,  att  Karer  och  Miiesier  voro  de  fdrsta,  soDk 
gjorde  krigstjenst  for  sold.    Utforligare  i  Zenob.  III.  59. 
^)  Detta  år  meningen  i  det  gamla  och  utbredda  ordspr&ket  (C  i  c.  pro 
Flarco.  27.  G.j):   m  Cart  periculum  facere.    Plat.  Lach.  187  b:  ^i' 
Ka^l  vjuiy  6  xivdvvoi  *$ydvytéiTat.    Philem.  Nupt.  2  (ed.  Dind.): 
Km^i  TOV  xiydvvop  olda.    Eur.  Cycl.  654:  iy       Kagi  xtyduyiu<rofWf* 

.  .'Apostol.  Vil.  25  &  39.  Zeoob.  III.  59.  Aristid.  1.  1.  iy  ita  Kaql 
aecc«  oix  i^,  TQ'it  iavruiy  ceijuacé  x^ycTvytnW.  AUtaå  på  Sv.:  Gora  forsok 
på  Karernas  (eller  fråmmandes,  som  man  icke  varderar)  risico.  Stundom 
forekomma  hos  de  Gamle  (t.  ex.  Schol.  Plat.  1.  1.  Schol.  Iliad.  VIIII. 

'*     378)  origttga  fdrklaringar  från  det  Horn.  iy  xttgit  aiap  (det  korta  a  \i-  , 
sar,  att  xaQ  =  ^Qi^)  eller  (Hesych.)  (y  xtfQof  ulcp  (hvilket  versen  forr 
bjuder),  hvilka  ordspråkølika  talesati  aynas  i  forntiden  hafva  varit  blan- 
dade  samman  med  iy  rcJ  Ka^t  6  xiydvyog.    Hvarfor  Julian,  har:  iy 
irj  KfTQujy  fioigff  OCh  iy  Kagog  ra{u.    Jfr.  Siiidas. 

'     Mart.  III.  16:  corio  ludere  tuo.   Apul.  Met.  VU.  p.  193:  ludere  de  oli- 

eno  corio,  •.  •  - 

•« 
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biite^),  hvilkes  gOr  fiUthemn  en  sådan  tjenet  Men  så  bar  }ag 

lyckli^vis  ej  gjort.  Jag  år  bevarad  åt  en  aann  åra  och  en  fram- 
tids  hftrliga  segrar.  Ty 

48  (49  B.) 

Vål  har  Jag  idce  skolden  mer^  men  jag  har  Uf. 

fK  ffeiraaielrtr  om  flykten. 

49  (143  B.). 

Arch.  har,  enligt  Aristid.,  någorstådea  uttryckt  sig  i  den 
aodan,  att  »också  en  Berakies  icke  ginge  upp  mot  två«.  Delta 
attryck,  som  sedermera  blef  ordspråk,  bar  aannolikt  haft  sin. 
plats  i  någon  dikt,  i  hvilken  Arch.  ursåktat  sig  (6t  meriberOrda 
flylLt.  Han  har  sagt  något  sådant: 

Icke  en  enskilds  mod  och  styrka  —  vore  det  ån  en  lialf- 
guds,  en  ^HQccxXrjog  åXa  filij  —  kan  ersåtta  ofvermakten  och  det 
IV  endast  fdr  Ofvermakten  och  en  onyttig  sjelfuppoffriog  jag  gaf 
Tika.  Men  du,  som  nu  pråiar  med  min  skOid  —  hvilken  jag 
iftl  f5rlorat,  men  du  icke  tagit  ifrån  mig^)  —  du  skall  plikta 
for  detta  skryt.  Se  till,  om  du  kan  behåila  ditt  fynd,  ansigte 
mot  aosigte  med  mig!  Ty,  rasande  af  håmd,  skaU  jag  soka  dig 
geaoin  tusende  dOdar: 

bO  (70  B4. 

—  Med  dig  M  åindOf  $om  dm  tdråiandø  Htt  dryck, 

•I*^tor  jag, 

51  (189  B.). 

•  Och  når  jag  funnit  dig  —  når  jag  återtagit  mitt  'otadliga 
vapen'  från  din  stehiade  arm  ~  då  skall  min  frOjd  icke  vara 


Fg.  4  8.    Vi  låsa,  efter  H.;  —  V^j^  ^t*'* 
rins  Plotias  (p.  271  Gaisf.)  nnprangliga  håt  af  miaøfSr- 

*tåod  eUer  oknnnlgliet  eUer  f6r  att  gdra  attrycket  Saiia  finare 
(Ux^  måhanda  satt  i  bet.  Mefoadø-lampa')  blifvit  SDdradt  tm  låx'^ 
bvilket  textens  AIXNO  visar.     Bs  ItsBrt  hi/dw  måste  H 
wwe  mindra  lyckad. 

F  g.  51.  Vi  anse  aamligen  slutet  af  denna  dikt  lampligast 
bildas  gf  en  nppgift  i  Hesyeh.,  att  Arch.  l&ter  Fynrbos,  -Aohilleus* 
loa,  danra  i  giacøe,  då  Eurypylos  bilfrit  dddad. 


')  Schol.  I  Had.  1.  c.  ir  m«  fv/øy70(  cjqawitQV  f*oi^   SchoL  Plat. 

i-  c.  tt^  Tfi  ngforr*« 
•)  Se  <g.  45  1. 

8' 
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riDgnro  ocli  miodre  yraode,  ån  deo,  aooi  Pyrrkus  visade  vid 
Enrypylos*  fall. 

d^.   fa  II  el  (rigtad  mod  fåUberren). 

Till  Thaaiska  krigahåren  i  Thrakien,  hvilken  f6r  tilimilet 

saknade  en  hogste  bef^lhafVare  (måhftnda  bade  han  stupat  i  den 
alltfOr  vågade  drabbning,  i  hvilken  Arch.  måsle  bt)rtkasta  skdlden 
og  riidda  lifvet  genom  flykten  —  se  fg.  45 — 51),  och  till  den 
eller  de  hofdingar,  som  underliden  stodo  i  spetsen  for  denna 
bftr,  bade,  fr&n  dfverbeten  i  bemlaadet,  ankqmmit  en  bårold 
medfOrande  en  atata-akrifVelae  af  detta  egendomliga  aiag,  aom 
kalladea  acutula  {<fit»9dlii%  SkrifVelaen  namngaf  den  fåltherre^ 
som  man  påThasus  skyndat  sig  att  utnåmna,  och  som  ofOrtOf- 
vadt  skulle  anlunda  till  hiiren,  for  att  taga  beTålet  ofver  den- 
samma.  Når  den  utnåmndes  namn,  tillika  med  skrifvelsens 
innebåll,  blef  bekant  i  båren,  uppvåcktes  deraf  en  stor  sorg ;  ty 
mannen  bade  rykte  om  sig  att  vara  lika  oskioklig,  aom  h6g- 
dragen  och  akrytaam,  Arch.  g6r  aig  till  tolk  fOr  denna  h&rena 


Fabel  »  Fgg.  5  2  —  5  9.  Fabeln  ar  i  alla  hufvuddrag 
densamma,  som  Aesopi  44  ed.  Halm  (Korai  29,  Sehneider 
82  —  icke  14,  såaom  S.  angifVer),  men  synes  bafVa  Taiit  ionebAllt* 
rikare,  så  alt  i  deiwamma  Sfven  IngAtt  åtddlKga  drag,  hvilka  blifvit 

bevarade  af  andra  fabler  om  apan  och  r&fven,  B&rdeles  Ae  sop.  43 
Hlm.  (Schneider  14,  Kor.  37i)|  hvilken  ar  densamma,  som  81 
boa  Babriuø.  • 


*)  Då  mtdÅii  i  allmånhet  (och  rigtigt)  tolkas  med  hemlig  statsskrlN 
velse  (Passov:  Gehei mbefehl.  Rich,  Diet.  des  Ant.  Rom.  A  Gr. 
Par.  1859.  art.  Scytnla:  dépéche  secréte),  bor  noga  mårkas,  att  for- 
hemligandet  gållde  fienden  icke  arméen.  Det  var  icke  en  hemlig  skrlf- 
velse  till  generalen  ensam,  utan  dess  innehåll  blef  vanligtvis  delgifvet 
trupperna  (såsom  vi  se  af  denna  fabel,  och  såsom  man  kan  sluta  af 
Thucyd.  I.  131,  angående  scutalan  till  Pausanias).  Men  dessa  skrif- 
velser  voro  af  ofverheten  så  hemlighetsfullt  inruttade,  att  de,  i  handclse 
de  uppsnappadcs  af  fienden,  af  denna  icke  skulle  forstås.  For  ofrigt 
kallas  de  publice  niissas:  de  voro  oppna  brcf  till  fåltherrarne  och 
genom  dem  till  haren.  Gell.  XVII.  9.  6:  Lacedaenwnii  antem  vetereSj 
cum  disftimidare  et  occultare  liiteras  publice  ad  imperatores  suos  mis- 
8  as  rolebaut,  ne,  si  ab  hos  ti  bus  eae  captae  /o  rent,  consilia 
sua  no seer entur y  epistulas  id  genus  factas  mittebant  dsc.  Scutulan 
anvåndes  redan  på  Archilochi  tid  och  (såsom  vi  se)  åfven  af  andra,  an 
LacedaemoDierna;  hvarom  Aristoph.  Byz.  skrifvit  en  speciaiafhandliog 
(se  aDm.  tiU  fg.  52). 
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Flindk  att  ordna  Arehllochi  fragmeater,  jeoite  några  bldr.  t  dens  tolkn.  21 

aiooesståmoiog  uti  efterfdljande  berdmda  fabel  om  »apan  ocb  r&f- 
veni.  Død  DyaaaUiåroode  f&lthemn  ftr  apan:  han  ftr,  såsom  denna, 
bOfdsdryg  och  dimu  Den  atolthet,  med  hvOlien  han  reaer 
henifMn,      ja,  hela  hane  hfiriighet  ooh.  malilAiUkomligliel  — 

skall  snart  råka  på  fall,  når  han  kommit 

'Fjerran  i  marken  aUen^^ 

oeb  råkat  nt  f5r  den  (ftrste  bftste  af  Thrakiska  arméen,  af  deaea 

genomslipade,  med  råltlifvets  alla  faror  och  fOrsåt  fOrtrogna  bus- 
sar V  Oe  skola  snart  narra  lionom,  med  hela  hans  fiiltherre- 
talPDt,  rigtigt  i  fållan:  der  må  Qenderna  gerna  hjelpa  oss  utaf 
med  bonom;  och  der  må  han  låra  sig,  att  det  icke.år  nog  med 
att  vara  prålig,  utan  man  måste  ock  hafva  vackert  fdrstånd,  f6r 
itt  kunna  herraka  6fver  denna  vår  krigarstam,  hvilken  har  mod 
och  slughet  nog  at  trotsa  en  inbilsk  slorhel.  —  Sådan  ar  ande- 
meniDgcn  i  den  fabel,  hvilkens  Torstrodda  iemningar  vi  sålunda 
fir&Q  flera  håii  aamlat  och  ordnat: 

62  (88  a.  B.). 

En  aågenjcig  er,  gfohoka^ngel,  Uilja  skaUf 

Imåkajlm  har  hn^l 
Mn  apa  »hUåé  rig  från  andra  djur  oek  giek 

Fjer  ran  i  marken  allen; 
Och  henne  mdUe  rqfvev,  som  nu  alltid  år 
Om  sig  ooh  aUker  och  var* 


Fg.  5  2.  I  si.  f.  (a  K^iQimidii  ekrifva  ▼!  do  Kf^VKtdai  (af  xijvQf 
ettskamtsamt  bildadt  patrooymicam,  alldelea  såsom  Arcb.  ålskar  mtt  finna 
på:  le  aat.  tiU  fg.  86.  TiakQiisai^  eller  '^dbdkar^  kallas  de  i  Thrakien 
kiDpande  Tbasiema,  niaom  dboaf^  de  der  svilrade  efter  rof  kriog 

haf  och  kuster.  —  For  afskrifvarne  var  na  xijgv^  ett  vida  mera  be- 
kaut  ord,  ao  K^t/f*  På  ^iJQ^^  g&f  det  foljande  axvmiii  att 
tåaka,  dels  emedan  desaa  ord  oftast  forbindes  med  hYarandr«,  enår 
kirolden  rar  Sfrerbriagaren  af  ecntiilaD  (I.  txl  Tbneyd.  I.  181: 
nifå^^amtg  xijgwa  wml  Ømndlt^v),  dels  emedan  de  Gamle  bmkade 
Mitia  det  ena  ordet  b&sooi  forklaring  af  det  andra  (S  c  h  o  1.  till  Pind. 
01.  VI.  155.  ntlagga,  t.  ez.,  cxvtaXa  med  åyyéié  xal  jc^^vf). 


h  AU  under  råfven  forstås  den  \ilda  och  shiga  mcnniskoart,  som  uppvuxit 
I  de  Thrakiska  krigen,  er  såkert.  —  For  ofrigt  gar  det  aldrig  an 
•It  ånda  i  endskildheter  utiågga  en  fabel.  Myckel  i  deiisamma  år  till- 
kommet  blotl  på  djurkostymens  och  den  beskrifvande  poesiens  råknlng. 


A.  Th.  LjnaiHtor. 


[Om  hufvudforiindringen  i  delta  fragment  {xi^xlSai.  pro  xfjQt*- 
xldij)  bafva  vi  under  texteii  uifdrligt  redogjort.  En  annan  buf- 
vudsakiig  fdråiidriog  {dxyvfi^BWøt  ^a^taX^  i  st  f.  iljgnfi^i^ 
tntvtmlif)  bafva  vi  lånat  af  H.  Arcbilochi  ?en  Ofvergick  till  ord- 
språk  (Diogenian.  V.  25.  Apo8t.  1111.68.  Arsen.  89.  Sehal. 
Pind.  01.  VI.  155.  PIul.  Sept.  Sap.  conv.  8)  såsom  dxvvfAttfj 
axvTcéXij  {o:  sorgvackande  bådskap.  D.  v.  s.  dxyvfksvQQ  blef 
*bedrdfvaade*  i  at.  f«  *bedr&fvad',  bvilken  aednare  bem.  ordet 
dock  annara  alltid  bar);  bvarfOr  MSS*  på  detta  atåUe  aldrig  giNa 
annan  låaart.  Ja,  vanan  att  med  ttmndX^  fdrbinda  axrvfiévfi  blef 
med  tiden  så  fast,  att,  då  grammatikern  A  ri  s  top  hanes  tran 
Byzantium  hade  skrifvit  en  archæologisk  afhandling  '  om  scu- 
tulan'  [ttsqI  (TxvwdÅtig)  och  sarskildt  ur  Arcbiiocbus  beviaat,  att 
bon  i  forntlden  ockaå  brukadea  af  andra  ftn  Lacadaamonier, 
Aberopas  detta  arbete  aåsom  cvyygafAfAa  neql  t^g  clxt^vfiévm 
cwxdkfiq.    Se  Atben.  til.  85  e.] 

Apan  skryter,  alt  bou  blifvit  enballigt  vald  till  djureus  ko- 


SAlnnda  bfldade  sig  af  det  arspr.  «t  uffiMtt^  ffost  i  »^(gv*tdat  eller 
M^^/mttS^   (genom   oinsattoiDg   af  ett  par  boketifrer  K^gvåix^  i 

Apost.  Præf.  §  5.  och  C  ram.  Au.  Par.),  sedermera  ogoxi^grxiåri, 
hvaraf  bos  Lucianus  (Pseudol.  2.)  o^oxtjxid^^;  videre  ^Ogoxiå^g 
(F  a  ^  te  fi.)  ocb  X)QodoMii^  (E  —  ae  B.)t  samt  slutligeo  '0(»o- 
doåMiig^  som  man  relat  gora  till  ett  slags  Bupalns  for  S  i  mon  Id  es 
Am  or  gin  ns,  ebum  dennes  skaldoTerksamhet  år  af  Uka  rent  didak- 
tisk tendens,  som  Hipponax  fir  skaparen  af  den  prosaiskt  afsigt- 
liga  smadedikten.  ... 

j&^diiiif  ir  af  OM  återgifrat  efler  ordets  mspmngfiga  bety- 
dølse.     Hnra  myeket  detta  Arcklloéki  biord  till  r&fren  slagit  an, 

bevisa  icke  blott  de  stiillen  från  Plato,  Dio  Cbrya. ,  Aelian., 
Baflil. ,  6om  B.  anfor,  saint  Themist.  Grat.  2*2.  55.,  så  att  tj 
MéQdcd^  dÅmimiS  (Uio.Chr.)  eUer  ^  W^X'^^XOV  aiw^  (Tbem.) 
blef  TO  ordspiAksmesflliga  talesi&tl.    D.et  viaar  aig  Sanii  mer  deraf,  att 

« 

i;  xegåaXfj  i  Orek.  sprAket  sedermera  blifvit  detsamma  som  'rftf* 

eller  'riifskinn'  (se  ordbockerna) ,  och  att  xsgådo  iir  Mickels  vanliga 
benamniug  så  viil  i  prosa  (Luc.  Hermot.  H 1)  som  poesi  (Arist«£qu. 
1068)  —  framforallt  i  fabelpoesien  hos  Babrius  (t.  ex.  81.  1  ^d." 
95.  10  &  36).  —  nwtvåv  voov  (den  s&kert  aktgifVande  blioken  — 
&ån  IL  XV.  461)  hafra  vi  fttergifnt  madelst  två  a4ioeti?ac,  af  bTHka 
.det  aadaaM  CT&r')  ir  ati  sirdeiea  attryckMIt  ord. 


Fondk  att  ordoa  Arehilochi  finifli^ter,  jemie  oAgra  bidr.  t  deras  tolkn.  ^ 

iiung  (66  Aes  op.  44.)  samt  pitear'Aia  åU  och  sin  8k5nbet<). 

''Ofver  detta  vaP,  fOraakrar  råfveD,  *undrar  jag  icke  det  miDSta, 

4illdeustuDd  du  ar  af  &å  obestridlig  forljeu^t', 

53  (159  B.).  *  * 
G  lånsande  till  din  natur. 

m 

(Vi  låsa  nåmligeD,  med  Bu  s  ae  mak  er  och  E,  fpvCåv  i  &L  L 
<^dit$i  eller  ^^aiv*\ 

54  (89  B.). 

O  apUf  eftersom  du  har  en  tocken  gump  — 
fortsåtter  råfven  —  år  du. val  mest  vårdig  spiran  dfver  <\)ureii.. 

Aesop.  44.  gifver  oss  det  ytlerligare  sammanhanget:  Under 
foregifvande  att,  såsom  en  skyldig  lånsafgift,  till8t«11la  konungen 
€n  af  honorn  i  skogeu  funnen  skatt,  fSrer  rafven  apan  till  elt 
«tålle,  hfilket  håns  aluga  blick  l&ngesédaD  låri  honom  kånoa 
såsom  en  luderplats;  ty  han  hade  mftrkt  en         *  ^  . 


Fg.  5å.   Stallet  Sr  oSsUn  urdagraimt  begognadt  af  Aristoph, 
i  Åchani.  130  (totovdn  é^j  ti  MO^^xs,  tov  nm/m^_  åxjuiv\^  .hvzxom 
•Soholia  till  stallet  narmare  uppljea.     I  Aesop*  44  finnes  cn  Hk- 
Bande  ofdvandning  (w  nlOtjxe^  (Tv  åi  tOiavii^v  V^jC?^  ^X***^)? 
tiUt  kan  bringas  i  oiotsYarande  versform:  : 

Toåi^vé*  4\  m  nt&%Key  t^y  ^f^W^  h!^^  — 
Mkøt  vi  Tørkligett  aoie  fév  en  vem  af  AvebiloQba«,  aft^  hvad 
aedaoBr  skall  meddelas*   8a  antn.  ånder  fg«  59. 


^)  Att  apan  *  farhåfrer  Btg  ofrer  sfn  Mia  tiårkomet  ocb  Mna  anherrara  ffftr- 
^eoster,  år  ett  drag,  som  &r  kevaradt  så  vM  af  Aesop.  48'fllm«  aon 
aC  Bal^rtu«,  81 ,  eharu  båda  deisa  fabler  endait  gå  ut  på  att  fprlojUgii 
åttdrygheten  och  derfdr  genast  afkltppa  beråttelsen  genom  att  gU^va  rafven 
en  bitande  replik.  På  delta  apane  ekryt  anspelar  ock  i^.  57  1.  —  Att 
apan  hdgfiirdas  dfver  skdnhet  oeh  i  all  sjnberhet  år  stolt  dfver  sId  bak- 
del, Tisar  sig  af  fg.  54  1.  I  motsatt  rigtning  atbildade  af  g  sedermera 
ea  såraUld  bbel  af  detla  apaos  skiyt  éfvør  silt  *flaBtisdi  kingegasselies 
4>etåss*  (får  att  taia  med  Viseber:  Von  NatfRscbånea.  Aes  tb.  II.  1. 
p.  161).  Det  år  dan  XXII.  fkbebi  t  Gade'a  appand.  tUl  Pkaedr.  Hår 
visar  gig  apan  nedslagea  åfver  sina  *  nnlea  torpisainias  *  oeh  ntbeder  sig 
af  råfven,  for  att  skyla  f5rlågenbeten,  *aUfuld  da  angnlladine  oandae 
8uae'.  Med  liifvens  låraktilga  svar  år  den  mi  fabel  fuUåndad.  —  Oenom 
de  spår  till  kompositionens  afnindning  och  till  framstållniogans  Cikedom, 
som  Archiluclil  fabler  iunehåUa,  påfliiBAa  de  4k»  BAbrH  måsterstycke^ 
^det  fljuka  If^oneL'  (fåb.  95). 
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/  A.  Th.  Lytander. 


(86  b.  B.) 

 dtd,  9<m 

Satt  1  en  vippgalge  faat. 
[Texlea  i  £iym.  Al.  supplera  vi  ur  Aesop.  44.  såluoda: 

iontQ^  iQåiéaiMPOP. 

Det  af  B.  ur  Hesych.  supplerade  fAVtfcfovou  (på  samma  plats^ 
som  xgéag  hos  oss  innehar)  synes  oss  icke  så  lamplijrt.] 

Apan,  som  år  straxt  begårlig  efter  skattea,  sager,  att  hon 
betraktar  fyndet  såsom  ett  lyckligt  omen  fOr  sitt  nya,  h6ga  kali,, 
och  atbrister: 

56  (43  B.). 

Till  ett  vårdtecken  gor  jag  det^  och  foljer  dig ! 
Alllså  beger  sig  apan  åslad  med  råfven;  men,  lill  alt  borja  med, 
bålier  hon  sig  efter  sin  vågvisare.  Denne  åter,  som  vill  skydda 
sig  sjelf,  under  det  atl  ban  lockar  apan  i  fålian,  uppmanar  sin 
fdyeslagare  att  låta  rangen  best&mma  den  ordning,  i  hvilken  de* 
skulle  g&: 

57  (106  B.). 

Gå  fore:  du  har  hordens  råttI  

Når  apan  nu,  under  sltt  vårdslosa  och  stoltserande  påklifvande 
(Aesop.  44:  toif  dé  dtt^fAeX^Tiag  ånel&ovtog)^  sloter  mot  giller- 
stocken  i  slagnåtet,  råkar  hon  naturligtvis  i  snaran;  bvarvid  hm 
skriker  UH  rftfVen:  *Vi  ftro  f&ngna*.  Men  denne  nrs&ktar  slg^ 
spefulit  f5r  det,  att  han  leke  kan  hafva  nOjet  att  gOra  henne- 
sållskap;  yttrande  med  en  betydelsefuU  min: 

58  (Bgk:  adn.  ad  fg.  86a.). 
låter  ng  i  snara  fångas  gammal  Hif. 
fText  efter  Zenob.  II.  90.   Diog.  HU.  7.  Vindeb.  II.  2S. 
Greg.  Cypr.  II.  10.  Mosq.  II.  63.  Apost.  V.  31.  Arsen.. 
Xllll.  69: 


'Men'  har  kanske  rftfveD  tlUfogat  —  *en  apa  bånder  feådant  iUand*. 
Ocn  Dåatf&ljaDde  venen  aynes  namligen  —  om  slfkt  er  méjiigt  —  pi. 
nftgot  ittt  vara  att  återstUla  efter  anYitnlog  af  Laert  Diog«  V.  93.« 
hvilket  ttiUle  tydllgen  &r  ieke  mindre  en  lnnehill>rdrvåndning  af  Arebl-" 
lechl  ord  (iiksom  de  nr  Laert  Diog.  hamtade  ordspråken:  ApostoK 
V.  87  A  37  a,  Leutseh.),  fin  en  metrisk  omstftUning  lif  desamma  oeh. 
lyder  aålnoda: 
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Fondk  att  oidna  ArehUoehl  flragoMMer,  Jemte  nlgim  bidr.  t  dens  tolkn. 

Når  slutligen  npan  till  sin  bestOrtoiDg  inser  sakens  ratta 
suQiDanhang  och  beskyllar  råt'ven  for  troldshet  og  fdrsåt  (s& 
Aes  op.  44),  frågar  råfVen,  med  en  UUi  fOråodciog  af  aitt  fOrra 
smieker  ocli  med  en  erdlek  på  detsMDma  (i  deima  rifveii» 
nagovofioitfa  hafVa  eodaet  två  boksUlfrer  blifVil  åsdrade :  nvy^u 
till  tfwxv^)- 

59  (saknas  bos  B.). 

O  apay  eftersom  du  har  eti  slt'Jct  forstånd  — 
huru  skall  du  kunna  vara  djurens  konung?  — 

Hårmed  slutar  fabeln  på  yeDligasie  vis  ocb  tarfvar  intet 


Fg.  59.  Testen  tiU  dette  nye  IngmeBt,  »oni  tI  bir  tXkt 
återbSrde  åt  Arebiloefaas,  bafVa  vi  reden  meddelat  i  vår  (ender 

totten  ståida)    anmarkniug  till  fg.  6  4  1.     Jfr.  Ae  sop.  44:  to  /ri— 

(SItttet  af  Arehllocbi  krigiska  poesi »  ionéhållaDde  ytteriigare  nt- 
fall  mot  flUtherren  m.  m.,  blir»  Jemte  hans  6friga  ftagmeDter». 
meddeladt  i  Sednare  Delen  af  denea  uppsats,  som  intages  i 
nåsta  håfte  af  TidflkrifleD.) 


Prøver  paa  en  Oversættelse  af  Pindars  Oder« 

Af 


1ste  olympiske  Ode. 

flieuie  Ode  er  digtet  i  Anledning  af  Kong  Hieros  Seir  i  Hestevæddeløb  01.  71.. 
Den  var  bestemt  til  at  afsynges  ved  Festen  hos  Seirherren  i  Syrakus). 

l8te  Stropbe. 
Bedst  er  Vandet,  men  som  Ild,  der  fbnkler*) 
Klart  i  Natten,  Guld  straaler  f^em  blandt  Rigdomme  stolte, 


')  Tankegangen  1  Carste  Strophe:  Som  Vandet  er  det  bedste  med  Hensyn  tit 
•lo  IJnBdværllgbed,  Gold  med  Hensyn  til  sin  Glaiids,  Solen  med  Rensyn 
til  sit  Lys  eg  sin  Varme,  saaledes  er  den  olymplAe  SeIr  den  ypperste- 
sC  Seiiene. 


M.  BMiog. 


Men  hvis  RampeDes  Idrat  al  synge  nn 
Kjære  Hjerte  dn  attraaer, 

Da  vil,  saalidl  som  i  Ælhren  den  tomme  dii 
Søger  en  andco  varmere  lysende  btjerae  om  Dagen  end  Solen, 
Vi. med  Stemmen  en  bedre  Kamp  nn  end  den  olympiske  her- 
ligt bernmme, 

Hvorfra  den  herlige  Sang  flyver  hen  over  Digternes  Sjæl, 

Den,  som  de  skal  synge  om  Kronos's  Søn, 
Der  komme  til  liieros  rige,  gudkjære  Arne, 

Iste  Antistrophe. 

Han  som  paa  Sikulers  Faareøland 

Dommerstav  har  i  Baand  og  vinder  sig  Dydernes  Krone, 

Mens  Musiken  den  ypperste  glæder  ham, 
Den,  vi  spwgende  synge, 
Tæt  omkring  Bordet  det  kjære  forsamlede. 
Aiea  saa  velan  1  fra  I^i^ien  nvi  Uf  mig  den  doriske  Lyre,  hvis 

ogsaa 

Søde  Tanker  mig  gav  1  Sjælen  Glæden  fbr  IHsa  og  hlin  Phere- 

nikos,*) 

Da  lulcn  Spor  paa  sit  Legem  af  Pigkjæp  ved  Alpbeus  den  for 

Hurtigt  frem  i  Løb  og  bragte  saa  Seir 

Sin  Herré,  den  hestglade  syrakusiske  Konge. 

1ste  Epode. 

Men  for  ham  Berømmelsen  straaler  hist  i  den  mandige  By, 
Grundet  af  Lyderen  Pelops, 

Ham,  hvem  Poseidon  den  stærke,  der  kryster  vor  Jord, 
filskede,  dengang  Klotho  tog  ham  fra  Bækkenet  det  rene,*) 
Smykket  paa  Skuldren  den  stærke  med  Elfenbeens  Glands. 

Visseligt  meget  er  sa>isomt,  og  Myther  med  Løgnens  brogede 

.  Islæt 

Lokker  fra  Sandheden  bort  Menneskers  RøsL 

2den  Strophe. 
Tnden,  som  gjer  Alting  sødt  for  Manden, 

Glands  til  Løgnen  tidt  gav  og  lod  jo  som  Sandhed  den  gjælde; 


*)  NavMt  pas  åen  Hest,  bvonnad  Htaro  lia:rde  latrat«  den  Døvnes  atter  I 
den  Sdie  fyytUfke.CMe. 

Herred  betegnes  kan  Pelops*«  Fødsel,  hvonred  tocen  var  tilstede. 
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Men  de  viseste  Vidner  for  AU  er  dog  :  «   *  '  .  .  ' 

Først  de  iLOiomende  Dage. 
(lodt  kim  om  Guderne  lile  skak  Manden  dog^ 
Sia  er  der  muidre  Sl^ld  i  luna  Ord«  Men  om  dig,  o  DiiTai»- 

taloe*fl  Ætling, 

Modsat  Fortidens  Sang  jeg  synger:  dengang  din  Fader  til  lov- 
bundet Gilde, 

Gjørende  Gjengjæld  for  Maaltid,  Guder  til  Sipylos  bød, 

Da  den  treforkavingendé  Gud,  i  sit  8iad 

BetvuDgeD  af  Længsel,  dig  tog  paa  Vognen  den  gyldne, 

2den  A utistropbe. 

Og  ban  førte  dig  til  Himmelborgen, 

2flu*8  Eiø,  tivis  Ære  opfylder  Verden  den  vMe, 

Did  hvor  senere  Tider  til  aamme  Firyd 

Bragte  Zeus  Ganymedes. 

Men  da  usynlig  du  blev,  medens  Mændene 

Sagte  med  Flid  bver  Vraa,  men  kom  tombænded^  hjem  uden 

dig  til  din  Moder, 
noi  da  hviskende  Ordet  sneg  aig  flrem  to  mianndende  Naboers 

Midte: 

At,  medens  Vandet  det  syded'  paa  liden  i  spillende  Kog, 
Skar  de  Lem  for  Lem  dig  og  spiste  dit  Kjød,  ' 
Tilftidst  da  det  deltes  omkring  til  Bordene  alle« 

3den  Epode. 

Bort!  jeg  hverken  kan  eller  vil  for  Fraadser  nu  kalde  en  Gud, 
Straf  er  kun  Bagvaskerlønnen,  • 
Men  bvis  olympiske  Herskere  ærede  Mænd, 
Taotalos  var  blandt  dem;^  men  Lykken  ban  et  kønde  bore,' 
Han  for  sit  Overmod  modtog  den  vældige  Straf: 
Over  ham  Faderen  hængte  den  mægtige  Steen,  og  Glæden  han 

.  mister, 

VeaieDde,  J^jaldstykket  brat  ramme:  ham  skal. 

Sdle  Stroph^* 

l^den  Hjælp  i  evig  Nød  han  lever,  ' 
Irefold  og  firfold  Kvall  fordi  han  fra  Guderne  raned' 
I^ektardrik  og  til  Vennerne  ■  skjænked*  den 
Med  ambrosiske  Spise,  .  . 

Hvorved  han  selv  havde  vundet  Udødelighed;  ' 


U,  Iloslog. 


Meo  hvis  eo  Mand  vil  haabe  for  Guder  at  skjule  sin  Handling^ 

han  feiler. 

Derfor  Guderne  sendte  atter  Sønnen  til  Mændenes  hurtige  Dødslod; 
Men  da  de  dunbløde  Mælkehaar  farvede  H^en  ham  sort, 
Mens  håns  Ihigdoms  Blomst  stod  i  ftildbaaren  Knop, 
fil  Bryllup  der  stod  for  hani  Sind,  beredt  aU  i  Tanken  1 

3die  Antistrophe. 

Der  at  vinde  Pisadrottens  Datter 

Stolten  Hippodameia;  ensom  i  Mørket  han  vandred* 

Ned  til  Havet  det  graa,  og  den  larmende 

Treforksvingcr  han  kaldte. 
Op  for  hans  Fødder  alt  nærved  han  dukkede, 
Flux  saa  til  ham  han  talte:  »Velan  nu  hvis  Kyprias  yndige  Ga* 

ver'*) 

Birer  tii  Glsde  os  bragt,  da  tæm  Poseidon  Oinomaos*  kobberne 

Landse, 

Og  paa  den  bortigste  Vogn  du  mig  føre  til  Elis  aféted. 
Giv  mig  Seirt  thi  tretten  af  Beileme  alt 

Til  Døden  han  sendte,  og  Bryllup  giver  han  ikke. 

3die  Epode. 

Faren  stor  har  Plads  el  forFelge;  den  dog,  som  Dodsloddethair, 
Hvi  skulde  han  vel  i  Mørket 

Sidde  forgjæves  og  navnløse  Alderdom  naa 

Uden  al  Deel  i  Godt;  men  Kampen  nu  hist  er  mit  Formaal, 
Udfaldet  kjært  du  mig  gjøre«.    Saa  lød  nu  hans  Ord. 
Frugtesløs  blev  ei  hans  Tale,  thi  Guden  ham  villig  slsjænked 

med  Guldvogn 

Heste  med  Vinger,  som  ei  flyve  sig  tr»t. 

4de  Slrophe. 

Han  Oiuomaos  tvang  og  Pigen  favned*: 

Sønner  sex  hun  ham  fødte  Folkenes  dygtige  Drotter. 

Ku  han  hviler  delagtig  i  Offringer 

Hist  ved  A1pheus*s  Bølger. 

Hædret  hans  Gravhøi  ligger  ved  Alteret, 


*)  OlDomaos  var  Hersker  i  Pisa  og  Hippodamelas  Fader:  Beileme  Ul  Dette- 
len  maatte  bestaae  en  V»dde|jdrsel  raed  ham;  dem,  hån  ladhentede, 
gjennemborede  ban'  bagfts  med  et  Spyd. 
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Der  bvor  sig  meest  deFVemmede  flokke;  mea Pelopt*«  Ey  I  døl 

Fjerne 

Kaster  Glands  fra  olympiske  Fesllegs  Løb,  hvor  snart  Føddernes 

Hurtighed  kappes, 
Snart  alter  Kræfternes  farebeseirende,  fuldbaarne  Blomst, 
Meo  for  bam,  der  seirer,  vil  Solskinnet  mildt, 
Trods  Alt,  dog  fra  Kampene  felge  Eeeten  af  Livet 

4de  Antistrophe. 
lykleos  sidste  6anst  i  Livets  Vexel 

Tykkes  bedst  hver  en  Mand,  og  her  nu  med  Ros  over  Hesten 

I  Æoliske  Taktart  det  SHmraer  sig 
Ham  med  Sangen  at  prise. 
Ikke  blandt  dem,  der  nu  leve,  jeg  troer,  at  jeg 
Finder  en  Yen,  som  hædre  jeg  kunde  med  Sangenes  herlige 

Slyngning, 

Baade  større  i  Kløgt  og  i  Daadkraft;  men  hvad  dit  Qjerte,  o. 

Hiero,  ønsker, 

Ouden,  thi  det  er  hans  Hjertes  Bekymring,  i  Varetægt  la'er 
Naadigt  Alt,  og  derfor,  hvis  han  ikke  brat 
Forlader  dig  her,  da  mit  Uaab  er  snart  at  besynge 

4de  Epode. 

Seir  i  Vognkamp,  langt  mere  sød,  ved  Kronions^)  Imeisende  Uøi, 
Findende  Ordenes  Bistand, 

Mig  nu  min  Muse  gi*er  Pilens^  den  vseldigste  Ki;aft, 
En  bliver  stor  ved  Et,  og  atter  en  Anden  ved  Andet, 

Heieste  Magt  har  dog  Kongen,  thi  s«g  du  ei  Mere. 

did  dette  Liv  du  maa  føre  i  Hviden,  og  jeg  de  Seirende  følge 

Lovprist  blandt  Hellas's  Folk  trindt  for  min  Sang. 


lOito  olympiske  Gie. 

<Oden  er  digtet  til  Ære  for  Acesidamos  Arclicstralos's  Søn ,  en  epizephyrisic 
Lokrer,  der  Oi.  74  havde  seirct  i  en  Haaudkainp  mellem  Drenge.    Denne  Ode 
%tede  Pindar  rimeligvis  strax  efter  Seiren  i  Olympia,  en  anden  længere  i 
Anledoing  af  samme  Seir  forfattede  ban  senere). 

Stroph  e. 

Snart  det.  Mennesket  trcenger  til  meest,  er  et  Vindpust, 
Snart  fra  Himlen  Strømme  af  skyllende  Regn, 

*)  Kronion  en  Hol  ved  Olympia  i  Elis. 

*i  Pindar  betegner  ofte  Oigtereos  Taoke  billedligt  ved  en  Pil  eller  et  Spyd. 
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Afkom  «f  Skyeo;  <mb  ttaar 

Møie  blf er  kronet  med  Held,  da  firemkomme  flux 

Sange  med  honningsød  Røst, 

Kommende  Lovtalers  Rod  og  et  Pant  for  Dyderne  store. 

Antistrophe. 

Denne  Ros,  som  Mirandeteea  ei  kan  foiriiige, 
Vies  dem,  som  vandt  den  olympiske  Krands, 

Den  nn  vor  Tunge  gi*ér  Væxt, 

Men  naar  ved  Visdom  i  Sind  der  blomstrer  en  Mand,  j 
KomnitT  det  altid  fra  Gud.  ! 
Vid  Agesidamos  nu,  du  Archestratos*  Søn,  for  din  Uaandkamp 

Epode. 

Her  til  det  gyldne  Olietræes  Érands  som  en  Tilgift,  | 
Hædrende  Slægten  af  epizephyriske  Lokrer,  ! 

Bringe  jeg  vil  sødttonende  Sang. 
lier  did,  o  I  Muser,  til  Gildet.'^) 

£i  til  et  Gjæsten  bortskræmmende  Folk|  jeg  lover,  i  der  ville 

komme, 

Ei  heller  paa  Skjenhed  det  mangler  Forstand,  det  er  kraftigt  i 

Klogt  som  i  Spydkamp, 
Thi  hverken  den  rødbrune  Ræv  eller  brølende  Løver  formaaer 
Atter  at  skifte  det  Sind,  Fødslen  dem  gav. 


12te  olympiske  Oée. 

(Odea  er  diglel  til  Æie  for  Ersoteles,  PbUaoort  Søn,  fioifer  1  Hlmen,  I  An* 
ledniog  tf  liaDs  Seir  i  Væddelab  Ulfoda  01.  77.   Hans  eseotlige  lljeiii  var  . 
Koosos  paa  Kreta,  hvorfra  han  blev  fordreven  1  en  BorgeriErig). 

Strophe. 

Dig  jeg  beder,  Zeus's,  Befrierens,  Barn, 

Skjærm  du  frelsende  Lykke  HImeras  Aiagt, 

Øu  er  Jo  den,  der  paa  Havet  er  Styrer  for  Skibenes  Flugt 

Og  paa  Land  for  de  stormende  Krige 

Og  Folkeforsamlingens  Raad,  medens  Mændenes  Haab 
Tumles  snart  op  og  snart  ned  gjennem  Løgnens  skuffende  Bølger. 


')  Det  Gilde,  hvortil  Pindar  opfordrer  Muserne  at  komme,  er  det,  der  skulde  i 
feires  i  Agesidamos's  Hjem  i  Nedreitalien,  og  hvortil  haa  havde  lovet  al 
digte  en  længere  Sang,  den  Ilte  ol>mpi8ke  Ode. 

I 
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•  AiitiBtropbø. 

Ingen  Jordens  Søn  endnu  fundt  jo  et  Tegn 

Trofast  sendt  ham  fra  Gud  om  kommende  Ting, 

Kundskab  sit  Øie  bar  tabt,  naar  det  gjælder  den  vordende  Tid^ 

Og  til  Haabet  om  Glæden  kom  Sorgen 

Saa  ofte  for  Menneskets  Sjæl,  mens  med  Smerternes  Storm 

Brat  eftelr  Lidelsen  svar  te^^led*  den  bundløse  Glæde. 

Epode. 

Visselig,  Phiianors  Søn,  bist  du  havde  skuet, 

Aet  lig  en  Hane,  der  kjæmper  sigult  ved  Hasets  Arne, 

Æren  tw  Føddernes  Kraft  visne  som  Træernes  Løv,  • 

Hvis  el  rasende  Strid  dig  fra  Knosos  dit  Hjem  havde  drevet; 

No  da  du  smykket  blev  hist  med  Olympiakrandsen, 
To  Gange  før  Ergotéles  med  den  fra  Pytho  og  Isthmos, 
Priser  du  ^Nympberncs  varme  Bade^)  ber  ved  den  Mark,  som 

du  eier. 


Om  Skolegrammatikers  Indhold  og  Omfang. 

Af  Mms  JMam 

•  •  • 

Nærværende  lille  Afhandling  er  særligt  foranlediget  ved  en 
Anmeldelse  af  Hr.  Prof.  Ingerslevs  franske  SproglsriB  (Kbfavn.  1860), 

aoonymt  indrykket  i  det  norske  »Illustreret  Nyhedsblad«.  An- 
nwldelsens  Indhold  er  i  det  Væsentlige,  at  Bogen  paa  Grund  af 
'lens  ringe  Omfang  fortjener  at  indføres  i  de  oflentlige  Skoler 
fremfor  et  Par  andre  større  Arbeider,  hvilke  forøvrigt  lades 
velvillig  Ancrkjendelse. 

I  Anledning  af  Prof.  Ingerslevs  Værk  var  Jeg  tietænkt  paa 
en  Anmeldelse;  men  da  jeg  ser,  at'Or.  Dr.  Ustaine' liar  paa- 
begyndt en  saadan,  er  Arbeidet  overflødigt. 

Derimod  skal  jeg  nu,  da  den  førstnævnte,  anonyme  Anmel- 
delses Anskuelser  om  en  Skolegrammatiks  væsentligste  Fortrin 
turde  Onde  betydelig  Sympatbi  i  Tidens  rosværdige  Stræben 
etter  i  det  Hele  at  lette  Skolebørnenes  Art>eide,  udbede  mig 
^ds  for  en  mere  almindelig  Betragtning. 


')  Hened  betegoes  Himera,  der  var  berømt  for  eiae  vamie  Bade. 
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Den  almindelige  Maalestok  for  en  Grammatiks  Indhold  kan 
4dene  være  den  Grad  af  Indaigt  i  det  reapektive  Sproga  hele 
Formbygning,  der  akal  tilegnea  af  Dem,  der  benytte  den.  Af- 
gjørelsen  af  hvad  der  bør  findes  i  en  fbldatændig  Skolegramma- 

tik  vil  altsaa  bero  paa,  hvad  Man  fordrer  ved  Kursets  Ewk. 
Omfanget  af  Bogen  vil  da  i  det  Væsenllige  med  det  Samme 
være  bestemt,  forsaavidt  delte  beror  paa  Forfattelsen.  Imidlcr* 
tid  maa  det  erkjendea,  at  Evnen  til  at  sige  Noget  i  Kortbed  og 
^og  fuldstændigt,  er  et  eget. Talent ,  som  visselig  har  sit  indre 
Værd  ogsaa  her,  men  som  dog  ikke  kan  gjøre  noget  egentligt 
Udslag.  Ogsaa  er  Forfatteren,  især  hvis  ban  ikke  er  Lærer  af 
Profession,  let  udsat  for  derved  at  lade  Discipelen  gaa  over 
Bækken  efler  Vand. 

For  det  franske  jSprogs  Vedkommende  er  Maalet  i  de  norske 
Skoler  ansat  saaledes;,  »af  lette  prosaiske  Skrifter  at  oversætte 
forhen  ulæste  Sakker,  som  ingen  særegne  Vanskeligbeder  Inde* 
liolde*.  »I  Grammatik  fordres,  at  ban  besidder  sikker  Kundskab 
til  det  Væsentlige  af  Formlæren  og  de  vigtigste  syntaktiske  Ejen- 
dommeligheder«. Regi.  f.  Ex.  Artium  af  8de  Decbr.  1858.  De 
samme  Fordringer  gjordes  ogsaa  forhen.  Dette  Maai  har  jeg 
bavt  for  l^la  ved  Forfattelsen  af  en  fransk  Sproglære  (Bergen  1854), 
<der  bruges  i  en  Del  af  Fædrenelandets  Skoler,  der  i  OmfåDg 
anlagdes  paa  at  bolde  sig  indenfor  Orændseme  af  den  dengang 
almindeligt  benyttede  af  N.  G.  L.  Abrahams  %  men  som  visselig, 
uden  at  Indholdet  formindskedes,  kunde  være  blevet  adskilligt 
kortere,  dersom  jeg  ikke,  især  af  Hensyn  til  Realeleverne  i  de 
blandede  Skoler,  havde  troet  at  burde  være  liberal  i  Meddelelsen 
-at  K&empier  og  tildels  af  samme  Grund  med  Hen^  til  Heg- 
Jeraea  Udførlighed.  Disse  Elever  ere  ogsaa  de  eneste,  der  i 
under  min  Veiledning  gjennemgaa,  ikke  overalt  lære  Bogen 
indtil  Formlærens  Specialiteter,  for  hvilke  de  humanistiske  Elever  | 
<lelvis  fritages. 

Delte  har  jeg  troet  at  turde  meddele  for  paa  en  praktisk 
Maade  at  belegne  min  Mening  om  Skolegraramatiker  og  deres 
Benyttelse. 

Jeg  tænkte  og>  tænker  mig  Skolens  øverste  Disciple  i  det  | 
Tilfælde,  at  skulle  læse  en  Bog  paa  egen  Haand  og 
'vflde  skaffe  dem  det  dertil  fornødne  formelle  Hjælpemiddel,  sam- 


')  Bogen  er  kontraktmæssigen  trykt  med  samme  Slags  Typer,  og  II  Sider 
kortere  end  A  s.  Dette  oplj^ses  i  Anledning  af  en  tidligere  Anmeldelse  af 
Hr.  Overlærer  Sick. 
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let  og  saavidt  lært  eller  bekjendt,  at  de  d(!rmed  kunde  hjælpe 
«ig  selv  tilrette.  I  de  blandede  Skoler  var  d(  i  og  er  det  for- 
nedent;  i  de  første  Aar  at  lade  Diaciplene  skrive  SUIexempler, 
4ler  for  RealeleTemes  Vedkommende  gaa  over  til  saromenbæn- 
^de  Stile.  For  Disses  Skyld  aotager  jeg  det  hel  fornødent,  at 
medtage  Et  og  Andet  af  de  almengramniaUske  Begreber,  hvilket 
Man  ellers  kunde  spare,  men  som  da  heller  ikke  gjør  noget 
'    tdslag  med  Hensyn  til  Omfanget. 

Men  om  Man  du  var  forsaavidt  enig  i  de  almindelige  An- 
tknelser  som  Jeg  i  de  forangaaende  Linier  bar  søgt  at  betegne, 
it  Man  erkjendfe,  at  en  Grammatik  for  Skolen  bør  indeholde, 
I    lifad  en  Skolens  Discipel  behøver  at  vide  eller  at  kunne  finde, 
I    naar  han  mod  Kursets  Tilendebringelse  skal  blive  istand  til, 
hvad  Loven  fordrer  af  ham,  saa  indrømmer  Man  derfor  ikke, 
I   4it  Bogen  bør  bruges  som  Lærebog  paa  Skolen,  enten  slet  ikke, 
!    eller  saa  kun  paa  de  høiere  Trin.   En  Grammatik  for  Sko- 
,   len  blev  kun  middelbart  eller  i  det  Høieste  for  en  Del  en 
;   Skolegrammatik.   Man  fastbolde,  at  Porskjellen  alene  søges 
{   I  Udførligheden ,  i  Fuldstændigheden !  andre  mere  eller  pnindre 
I    bestemmende  Egenskaber  sættes  her  ud  af  Betragtning. 

I  første  Tilfælde  siger  Man ,  at  Læreren  mundtlig  —  uden 
I  synderlig  Anstrængelse  for  Disciplene  —  kan  indgive  en  Del 
I  af  det  grammatiske  Stof:  den  Grammatik,  hvori  Disciplene  læse, 
,  ber  ikkun  indeholde,  fomden  de  formelle  Schemata,  Sprogets 
'  Konturer  eller  Hovedtræk. 

[  1  sidste  Tilfælde  siger  Man,  at  der  for  de  første  Begyndere 
I  ber  udarbeides  en  schematisk  Formlære,  der  indøves  gjennem 
i  f.  Ex.  det  første  Aars  Læsning  (af  en  Læsebog),  saaledt's  som 
I  Tilfældet  var  med  de  grammaliske  Udtog,  der  lindes  i  nogle  af 
:  ^edikes  samt  i  Andres  Læsebøger. 

Nogen  anden  Maade  at  tage  Sagen  paa,  kan  jeg  ikke  fore- 
stille mig,  forsaavidt  Man  ikke  lægger  an  paa  ren  Praxis,  hvilket 
vor  ovenfor  citerede  Lovbestemmelse  eller  en  lærd  og  Real- 
I   skoles  eller  en  videnskabelig  Realskoles  Begreb  ikke  tillader, 
I   ligesaa  lidt  som  jeg,  efter  adskillig  Opmærksomhed  paa  Elever 
med  det  Slags  Sprogdannelse,  tror  at  Hensigten  naaes,  dersom 
Maa  tænker  sig  den  at  være,  at  sætte  Discipelen  istand  til  at 
l^clpe  sig  selv  til  Benyttelse  af  Litteraturen  og,  især  for  Real- 
I  elevers  Vedkommende,  Øvelse  og  Evne  til  medBjælpemidler 
nogenlunde  frit  at  kunne  udtrykke  sig  i  det  fremmede  Sprog, 
l^etie  Sidste  er  uoder  Forudsætning  af  et  Realkursus,  der  paa 
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Skolen  selv  er  fuldstændigt,  i  Tidslængde  svarende  til  Humamsler- 
nes,  elier  som,  afbru4t  paa  den  egentlige  Skole,  seaere  forUæU 
tes  paa  et  histitat  eller  i  privat  UodervitoåDg. 

Hvad  nu  deit  flarste  Alteraatir  angaar,  al  lade  L«reren 
mundtlig,  efter  Leraiogens  leilighedsvise  Behov,  meddele  det^ 
som  i  Grammatiken  er  forbigaaet,  eller  forklare  det,  som  der 
i  det  Høieste  ikkun  er  nævnt  eller  antydet  som  nøgen  Foreteelse, 
saa  har  jeg  for  det  Første  kun  dertil  at  aige,  at  det  i  det 
MiAdste  hertillandB  bkhil  iltfce  bar  mrei  saa,  at  Flerheden  af 
de  offentlige  Skolers  Lørere  ned  sin  alment  gode  Sprogdan- 
nelse forener  større  Specialkundskab  i  de  leveiftte  Sprog,  og  at 
Man  heller  ikke  bør  vente,  at  de  for  Fremtiden  forud  skulle 
kunne  gjore  den  Opofrelse  af  Tid  eller  i'eoge,  som  en  saadan 
Kundskabs  firhfverveise  kraver.  Maalal  i  dette  Stykke  for  Læ- 
reren, isasf  ved  en  hlaiidet  Skole,  ligger  ikke  ganske  lavt; 
Tidens  Aand  liNader  det  ikke. 

Rlen,  hvad  der  er  Hovedsagen,  om  Læreren  er  istand  til  at 
tilføie  og  forklare  det  Fornodne  —  og  det  vil  han  i  Aarenes  Løb, 
naar  han  beholder  Faget  længe,  l^live  —  saa  er  Discipelen  der- 
med ikke  bedre  at6dty  forsaavidt  Man  ikka  i  Virkelighedieii  vil 
slaa  af  paa  »indsigtens  Klarhed  og  Gtede«.  For  Læreren  saa- 
telsom  for  Discipelen  maa  det  være  et  vel  saa  let  Arbeide ,  at 
forbigaa  hvad  Man  efter  et  givet  Anlæg  af  Undervisningen  ikke 
har  Brug  for,  som  at  tilføie  Noget,  Man  savner.  Man  erindre, 
at  De,  som  ville  have  de  korte  Bøger,  vistnok  viUe  have  dem 
forkortede  >  daa  :det  forslaar,  forment^g  efter  den  Ingerslevske 
Mtsl66tok.      '  !>  '   •  . 

Ogsaa  ferekomnær  det  mig,  at,  naar  Læreren  først,  skal 
gaa  videre  i  sin  Forklaring  end  til  Forstaaelse  af  det  i  Gram- 
matiken Indeholdte  og  Forfatteriæsoingens  Henførelse  dertil,  saa 
er  han  mere  fristet  tit  at  overlæsse  Disciplene  med.  byrdefuld 
Belæreise  '(liep  HiB.  maa  søges  sat  tet)  end  naar  ban  bar  en 
Bog  at  undervise  efter,  hvori  £t  og  Andet  vel  maaske  kan 
indcirkles  til  Forbigaaelse. 

1  det  Hele  bør  man,  naar  Man  med  nogen  Ret  ængstes 
for,  at  Skolebørnene  af  Skolen  skulle  overlæsses,  søge  Garan*^: 
tien  hos  Lærerne,  i  deres  Indsigt  og  Samvittigbedsfoldiieii.  £re 
Lærerne,  som  de  i  de- senens  Aar  i  Almindelighed  ere,  aam-i 
vUtlghedsfbtde  og  fndsigtsfUlde  Mænd,  saa  forstaa  de  af  en  fore-- 
lagt  Skolebog  at  udpege  hvad  der  til  enhver  Tid  behøves. 
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Bogen  bør  indeholde  Det,  hvorom  der  under  almindelig  For- 
fatterlæsniog  grammatisk  kan  blive  Spørgsmaal.  On  Oiseapeteo' 
ikke«  kan  eller  ber  le  re  det  Hele,*  ftaa  ber  ban  vare  aaaledes 
kjendt  I  Bogen,  at  han  i  det  Mindste  ved  IddholdsanglvelseDs 
Hjælp  kan  finde  sig  tilrette  deri,  naar  han  som  befålet  og  som 
rimeligt,  i  den  sidste  Skoletid  læser  en  Forfatter  paa  egen 
Haand  eller,  især  for  Realisternes  Vedkominende ,  skal  skrive 
Noget  i  det  respektive  Sprog. 

Her  har  Talen  været  om  Skolena  endelige  Maal.  Ander- 
ledes er  det  natuiiigvia«  naaf  der  tales  om,  hvad  der  paa  et 
Isvere  Trin  i  Skolen  skil  og  ber  læses.  Der  er  det  vistnok 
.  lettere  at  blive  enig  med  dem,  som  kræve  de  korte  Bøger.  Thi 
der  er  vel  ikke  en  Kneste,  som  tænker  sig,  at  en  Forfatter  af 
en,  som  han  haaber,  fuldstændig  Skulegrammatik  derfor  mener, 
at  noget  Afsnit  der  skal  læses  i  dets  fulde  Udstrækning,  eller, 
fra  ferste  Hegyndelse  af,  at  der  skal  Insea  agrndertigt  Mere  end 
de  formelle  Schemata. 

Om  Man  nu  skal  udgive  et  saadant  Udtog,  hvilket  forhen 
nr  ret  sædvanligst,  eller  Man  skal  overlade  Læreren  —  som  i 
det  Mindste  paa  dette  Trin  stedse  bør  gjennemgaa  de  Pensa, 
hao  til  næste  Time  forelægger  Disciplene  —  er  en  Økonomisag, 
hvor  dog  Fordelen  bliver  paa  den  Bogs  Side,  der  kan  bmges 
fira  Ferst  til  Sidst,  vistnok  under  Forudsætning  af  en  Smule 
Indsigt  og  Omtanke  hos  Lærer  eller  Foresatte,  men  som  i  et- 
hvert Tilfælde  ikke  kræves  slørre,  end  at  der  hos  alvorlige 
Mænd  ikke  kan  være  Tanke  om  at  savne  den.  Ogsaa  bør  det 
Moment  bringes  i  Anslag,  at  Discipelen  ved  at  bruge  en  og 
samme  Bog  fra  Først  til  Sidst  bedre  vinder  Bekjendtskab  der- 
med, bedre  kan  finde  elg  igjen  deri,  altsaa  bedre* kan  und- 
gås »at  fha  sin  Bogs  Fremstilling  blandet  med  fremmede  Brad- 
8^er»  (Madvig). 

leg  tror  I  det  Hele,  at  De,  der  i  sin  velmente  Stræben* 
forat  forebygge  Overlæsselse  af  Skoledisciplene,  tor  Sprogenes 
Vedkommende  lægge  Vægteu  over  paa  ludsigtens  skrevne  Hjælpe- 
midler, istedetfor  paa  Aanuen  hos  Lærerne,  skyde  feil,  for  ikke 
at  sige,  at  de  lettelig  kunde  fomye  Fabelen  om  ftjemen,  der  af 
Kjærlighed  slog  sin  Berra  il^el. 


Uden  just  at  sætte  det  Efterfalgeude  i  Forbindelse  med  den 
aoon^me  Anmelders  Hæsonnement,  der  i  ethvert  Fald  var  skrevet 
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bona  fifle  og  med  Velvilje,  kan  jeg  ikke  Andet  end  af  Hensyn 
til  Publikum  i  det  Hele  og  fjernereboende  Skolemænd  isærdeles- 
hed,  ret  indstændigt  bede  Dem,  der  ville  anmelde  Skolebøger, 
om  at  indrykke  eine  Anmeldelser  I  dette  Tidsskrift.  Dels  vil 
det  skaffe  Samme  en  Trivsel  og  Søgning ,  der  er  til  Alles  For- 
del; dels  følger  det  vel  af  Forholdets  Natur  og  litterær  Sædvane, 
at  Man  da  skriver  under  Navn.  Men  selv  om  Dette  kunde  und- 
lades, ligger  der  en  Garanti  i  Redaktionens  Personligheder. 

1  Norge  er  i  de  senere  Aar  den  Skik  bleven  hel  alminde- 
lig, at  anmelde  nye  Skrifter  af  Videnskabelig  Natur,  og  ikke 
mindst  Skoleskrifter,  i  Dagbladene  og  anonymt  Hvad  Dette  bar 
at  betyde,  tiltrænger  ingen  nærmere  Udvikling. 

Dagbladenes  Virksomhed  ligeoverfor  saadanne  Skrifter  ind- 
skrænkes passende  til  at  gjøre  opmærksom  paa  det  videnskabe- 
lige Tidsskrifts  Resultater  eller  i  særegne  Tilfælde  at  optage  en 
for  det  større  Ihiblikum  interessant  Artikel  deraf. 

Tromsø  i  Maris  18G1. 


Anelddser. 


ftanike  Skolebøger. 

1.  Album  littéraire  ou  nouveau  cboix  de  lectures.    Ved  L.  S. 
Bor  ring.    2.  Udg.  1869. 

2.  Lectures  Variées.   Par  O.  Fistaine.  1858. 

D'Hrr.  Prof.  Borrings  og  Dr.  Fistaines  Hensigt  med  Ud- 
givelsen af  de  ovennemte  to  Samlinger  har,  efter  deres*  Forord  at 
dømme,  fornemmeligen  været  at  modarbeide  den  i  de  senere  Aar 
i$ær  i  de  kjøbenhavneke  Skoler  temmelig  almindelige  Skik,  til  Under- 
visningen i  Fransk  udelukkende  eller  fortrinsvis  at  benytte  hele  større 
Arbeider  af  en  eller  anden  Forfatter.  Nu  maa  det  vistnok  indrøm- 
mes, at  en  hensigtsmæssig  Chrestomathie  er  det  bedste  og  naturligste 
Middel  til  idetmindste  nogenlunde  at  gjøre  Ungdommen  bekjeudt  med 
en  fremmed  Litteraturs  aandelige  Physiognomie  og  Sprogets  histo- 
riske Udvikling.  Af  saadanne  have  vi,  foruden  Prof.  V.  Bjerrings 
fortrinlige ,  men  efter  en  noget  speciel  Plan  udarbeidedc  og  nu 
ikke  længere  nye  ,yLecture9  I\ransaiueå"f  i  en  Bække  af  Aar  bavi  de 


*)  Denne  Anmeldelse  er  bleven  forsinket  paa  Grund  af  tilfældige  Omstæa 
digbeder.  Bed. 
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af  Prof.  Borring  selv  adgivne  ^^Études  litUrairea*\  der  vel  koime  lade 
Et  ug  Andet  tilbage  at  ønske,  men  dog  indeholde  meget  brugbart 
Stof.  Imidlertid  kunne  de  foreliggrnde ,  efter  cn  anden  Plan  foran- 
staltede Sainliii£r«'i  saauicpet  mindre  ansees  for  overflødige,  som  de 
tilbyde  Ungtlonmieu  en  bequem  Leilighed  til  ved  Privatlæsning  at 
udvide  sin  Kundskab,  hvilket  allerede  efter  det  Timeantal,  som  Sko*- 
lerne,  navnlig  de  lærde  Skoler,  kunne  afsee  til  Undervisningen  i 
Fransk,  maa  ansees  for  ønskeligt.  Ogsaa  hertil  ere  mindre  Fortæl- 
linger, passende  Brudstykker  af  flere  Forfattere  at  foretrække  for 
enkelte  større  Arbeider,  hvortil  desuden  kommer,  at  der  paa  Fransk 
just  ikke  er  nogen  Overflod  af  ikkevideubkubelige  større  Skrifter, 
der  helt  igjennem  og  ubeskaame  egne  aig  og  ere  tilgjængelige  for 
Ungdommen.  Herved  forebygges  tillige,  al  uvedkommende  Hensyn, 
f.  Ex.  at  en  eOer  anden,  maaakee  éOere  Ikke  videre  ao1iefiilelteev»r- 
dtg  Roman  er  aft  £iae  i  en  Oedtlcjebeudgave ,  faae  Indflydelse  paa 
Vtlget. 

Spørgsoiaalet  bliver  denuBfl  om  hvorledes  disae  Samlinger 
eie  besørgede.  Hvad  nu  Prof.  Borrings  Albnm  angaaer,  da  ind- 
lemme vi  vflligt,  at  ladholdet  er  ret  passende  fbr  Ungdommen  og  i 
det  Hele  taget  vH  knnne  læses  med  Intetease.  Dog  vilde  Anm. 
ligtSgnok  ønske,  at  Udgiveren  havde  optaget  nogle  Stykker  af  be- 
tydeligere, vægtigere  Indhold,  navnKgen  af  de  gediegne  historiske 
Vsrker,  hvoraf  den  franske  Litteratur  har  saamange.    Andet,  som 

médecm  compknisant^  ^  „Le  burem  de  j^ace7neiU'\  hvoraf  i  den 
Ciiste  Udgave  kun  et  Brudstykke  var  optaget,  kunde  da  uden  Skade 
være  faldet  bort,  ligesom  f.  Ex.  .^Staazic"  og  ,,Pan  TioardmoskV^  kunde 
være  ombyttede  med  et  fra  franske  Tilstande  hentet  Stof.  Ved  de 
Bogen  ledsagende  Anmærkninger  har  Anin.  Et  og  Andet  at  erindre. 
Adskilligt  kunde  være  udeladt,  som  Forklaringen  af  venir  il  boiit  de^ 
»en  prendre  å  qlq.,  eller  af  Gloser,  der  let  kunne  Hudes  i  Ordbo^'on, 
som  cantinihrey  crirwline ,  froriuujt  a  la  créme,  hune  og  nogle  flere. 
Paa  nogle  Steder  er  Forklaringen  ikke  ganske  saa  klar  og  correct, 
8oin  man  af  den  ærede  Udgivers  Sagkundskab  skulde  vente.  Saa- 
Icdes  hvad  der  til  S.  38  siges  om;  j,Faute  de  grives  on  prend  des 
merles\  hvoraf  Meningen  egentlig  er:  naar  Mau  ikke  kan  faae  det. 
Man  vilde  have,  det  Bedre,  tager  Man  tiltakke  med  det  Ringere. 
8.  69  betyde  Ordene  ^^Ncm  vom  tneUrmtå  m  présenee"  ikke  „nous 
vons  (Lmgen)  en  ferens  téaioin**,  men:  vi  ville  stille  begge  Parter 
igeovtffor  hinanden.  Ordene  „C!m  deuæ  ftimuf*  (8. 108)  er  her  ikke 
nogen  „expression  de  dédain"  i  den  unge  Sypiges  Mund.  „£a  Bm 
BL-Jacquet  petu  ton^jfmri*  (S.  105)  betyder  ikke  „me  peree  toujours 
l^e"  men:  mit  fra  den  simple  Qade  tilvante  Ymsen  bryder  altid 
igfennem.  S.  1S7  anføres,  eg  med  nogen  Forandring  fra  føiste  Ud- 
gave, Ordene  ^fPimr  h  géméroL  h  voni*  som  et  Bzempel  paa  at  Gre- 
vens Sprog  røber  Tydskeren,  alyøBt  det  paaheraahte  Udtryk  Jo 
netop  er  aldeles  fransk  og  ikke  tyddc.  Ved  „JWre  damntr  tm  somi^* 
(S.  255)  er  den  i  første  Udg.  givne  rigtige  Forklaring  ikke  heldigen 
Qdvidet.  ^^Cest  tout  de  w^km  étoimamt  (8.  186)  er  ikke  ganske  det 
Samme  aom  „C'est  tout  j^tonnaat*'«   I  „moutard"  (&.  32)  ligger  ikke 
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fietydmngen  „støiende".  Paa  nogle  Steder  vilde  Anns.  ønske,  at 
Udgiveren  havde  tilføiet  en  Forklaring.  Saaledes  S.  31  til  degotdé'^ 
S.  Sd  „H  fi'y  o  p€u  de  secours  qiii  tienne**;  S.  109  ,,Connais  pas"  \ 
S.  126  .yfabrique'*  i  Hct.  Hygninj;;  8.  133  ,de  syracuse  æc"  \  S.  166 
,,grand' garde" ;  —  om  hvilke  Udtryk  OplvBning  ikke  vil  kunne  findes 
i  Bcrrings  Lexikon.  Derimod  er  „cho8e'\  brugt  om  det,  hvis  rette 
IJenævnelse  Man  ikke  strax  husker,  forklaret  to  Gange.  Hist  og  her, 
f.  Ex.  S.  153  og  S.  290  flg.,  kunde  en  kort  Angivelse  af  den  præ- 
cise danske  Oversættelse  have  været  Disciplen,  enkelte  Gange  maa- 
ekee  ogsaa  Læreren  velkommen,  og  paa  nogle  Steder  havde  en  lem- 
pelig Forandring  i  Texten  muligen  været  hensigtsmaBSsig.  Ved  Fortal- 
Irageo  „Z^omc/a«  le  plongeur"  kande  Gozlans  historiske  ForløbelMr, 
som  de  mod  Porten  inrargerede  Grakere  i  Krig  med  Ali  PMcha  af 
Janina,  og  det  i  1825,  eller  Ipsaras  Ødelsggelse  i  18Sd,  og  det 
af  Ægypterne,  liaTe  foranlediget  en  berigtigende  Aammkniag.  S.  98 
aigee,  at  Biskoppen  af  „Worms**  tabte  sine  Indtægter  ved  Polens 
Sønderlemmelse  i  1772«  .  Det  .  skal  bedde  WarmiBf  et  Landstrøg  i 
det  fordoms  Polen.  ^^Mimamamak^  8.  126  skel  vel  Yttre  L*Anaan* 
ziala,  Conreetaren,  som  oTerbovedet  den  ydre  Udstyrelse,  er  meget 
god.  8.  20  ned.  staaer  printanmers;  t  Noterne  8.  346  L.  81  dé- 
couvrit  sprogstridigt  for  déconmit.  Det  skal  glmdeAnm.,  em  det 
Anførte  kan  blive  Prof.  B.  til  nogen  Njtte  ved  en  ny  Udgave. 

Mod  Dr.  Fistaines  Lectures  Væriéu  har  Anm.  Adskilligt  at  ind* 
vende.  Flere  af  de  i  denne  Samling  optagne  historiske  Stykker  ere 
velvalgte,  men  omtrent  ^  af  Texten  bestaaer  af  alskens  parisiske 
Dapligclagskrøniker ,  flade  og  flane  og  hist  og  her  ikke  gnnske  søm- 
melige. Ogsaa  den  lilh^  Fortælling  ,JJne  églogue  en  1840''  maatte 
helst  være  ombyttet  med  et  hensigtsmæssigore  Stykke,  og  Fortællin- 
gen S.  I(r2  flgg.  om  den  miskjendte  Menneskeven,  der  opfandt  Guil- 
lotinen, vilde  Anm.  idetmindste  helst  ligeledes  see  udeladt.  Under 
Texten  har  Udg.  sat  Anmærkninger,  der  især  i  deu  første  Del  af 
Hogen  ere  af  betydeligt  Omfang  Forsaavidt  de  gaae  ud  paa  at 
oplyse  Indholdet  ere  de  noget  vidtløftige  og  ingenlunde  frie  for 
uvedkommende  Ting.  Hvad  vedrører  eller  nytter  det  f.  Ex.  Disciplen 
at  finde  anført,  hvoraf  Ordet  Koran  er  afledt,  eller  at  „Kongen  af 
Frankrig  adnævner  10  gardes  du  commerce",  eller  hvorledes  den, 
forresten  feilagtigt  angivne,  muhamedanske  Troesbekjendelse  lyder, 
eller  hvorledes  de  franske  Bpabier  i  Algier  ere  klædte,  eller  hvilke 
glødende  Omfiivneher  Hurlenie  berede  de  Troende  i  Bfnbameds  Pa- 
radis o.  .8.  V.  o  s.  V.  •  Skjødestøsheder  mangle  eibdler,  som  nnar 
Odysseus  8.  27  siges  at  vnre  forbleven  tre  Aar  bos  Kalypso, 
eller  naar  det  gamle  Kongerige  Pont« s  benlægges  ved  Propouds 
(Marmorbavet).  En  paafaldende  Uagtsomhed  er  det,  at  8.  247  den 
Greve  Retz,  der  v«d  BartboUHBæosnatten  1572  var  blandt  Carl  d. 
9de8  Raadgtvere,  i  Notaa  saaunenblandes  med  den  under  iVende- 
/  krigen  (1648-62)  bekjendte  GoMyntor.  Heller  fkke  kan  Marga- 
rethe  af  Valois,  Frants  d.  1.  Søster,  vttve  ded  1599.  S.  19 
hedder  det,  at  Palais-BoycU  blev  bygget  paa  den  Grund,  hvor  tidli- 
gere det  foa  Motiére  be^jendte  OM  4»  UambaidUa  ba«4e  ataael. 
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Mmi  Palais  Royal  blev  efter  Hr.  F.s  egen  Note  opført  af  Bichelieu 
imeUem  16  2  4  —  36,  medens  j,Les  Précieusea  ridiades" ^  5Ioli6res 
egeotlige  Forfatterdebut,  er  fra  16  59.  Men  Sagen  er,  at  Adels- 
slægten Rambouillet  til  forskjellige  Tider  havde  to  Gaarde  i  Paris, 
af  hvilke  den  ældste,  som  ikke  er  den  i  Litteraturhistorien  oftnævnte, 
rigtiguok  laae  paa  en  Del  af  den  Grund,  hvorpaa  Palais-Royal  i  siu 
oprindelige  Skikkelse  senere  blev  anlagt.  Forsaavidt  Amnærkningerne 
aogaae  Sproget,  ere  de  af  udelukkende  lexikalak  Ui4hold*  Ånm*  vi 
ikke  spørge,  hvorfor  den  syntaktiska  Side  ålet  Ikke  er  tegen  i 
tragtning,  men  ieltiild  mætte  det,  der  er  givei,  T^re  bedre  ordnet 
og  følgeligen  Jetteea  et  overskee  og  faatlK»lde,  end  TiUbldet  er  pae 
addiHige  Steder,  som  Ted  ooup  8.  li,  nm  8:  l^fok  £L  11«  (im 
Jaiif  jo  viat,  er  Mt  Verbnm,  ikke  SnbateAliTet,  liYoroedcr  det  her 
eg  i  Borringa  Leiikoii  kenfeiea).  8.  39  afledea  htmør  af  et  foer 
nentUgt  gmak  Ord.  Dette  er  i  aag  aalv  lidet  v»aentl}gt,  men  der 
er  Anledning  til  at  bemærke,  at  der  otrerkovedet  kun  er  yderst  faa 
egantKg  franske  Ord,  hvis  Oprindelse  umiddelbert  lader  sig  henføre 
til  en  græsk  Kilde.  Uvedkonmiende  Sager,  som  ved  ékamdle  S.  5| 
eller  Smagløsbeder,  som  ved  comaø  S.  69  kunde  være  undgaaede,  lig^ 
tom  den  efter  H escherelle  gjentagne Besynderlighed,  til  Forklaring 
af  det  popnlaire  Udtryk  rir«  comme  un  bossu  S.  89,  at  „pukkelryg- 
gede Folk  ere  fortrinsvis  muntre".  Forklaringer  af  Ord  som  satellite, 
serf,  chose  maatte  helst  være  udeladte,  medens  andre  Steder  nok 
kuude  have  behøvet  en  oplysende  Bemærkning.  De  færreste  Læsere 
ville  saaledes  vide,  hvor  de  skulle  søge  Laudskabet  Diois  S.  105, 
eller  hvad  der  forstaaes  ved  en  ,,placeur  de  vins  å  la  gonnelte'  og 
en  ,,comité  de  lecture"  S.  126.  —  Den  ydre  Udstyrelse  er  meget 
god,  men  Correcturen  langtfra  nøjagtig. 

Af  Dr.  Fistaine  er  desuden  tidligere  udgivet  ,^Dialogues  frtuujais- 
4anoi8" ,  hvorom  vi  ved  denne  Leilighed  skulle  tillade  os  at  tihøie 
nogle  Ord.  Stoffet  er,  som  i  de  fleste  lignende  Bøger,  mest  hentet 
hk  det  daglige  Liv,  men  synes  Anm.  velvalgt,  maeekee  med  Und- 
lagelte  af  Nr.  23,  hvis  Satire  over  Legeme  er  forældet.  De  leii- 
kalske  Bemæriodnger  ere  ber  ialtfold  bedre  paa  derea  Flad«,  end 
i  den  ovenfor  omtalte  Saailing.  Eærimé  8.  192  kommer  ikke  af  et 
bdiask  Ord  sakermaf  tom  ikke  euaierer.  lUMlen  er  tydak  eller  nor* 
disk  (MrmaMBr-aebirmen).  Raradi»  om  Galleriet  i  et  Theater  kan 
tte,  efter  Beecberelle,  forklares  a£  „den  .atote  Hetde,  bvori  Parft- 
disets  Bave  tænkea  at  befinde  sig.**(!!;  Paradia  i  denne  Betydnmg  er 
maaskee  en  Lavning  fra  Middeleldeveas  Mysterier,  da  Skuepladsen 
▼ar  delt  i  Jorden,  Hiniåan  og  Helvede,  hvis  det  ikke  er  et  ef  de, 
paa  Fransk  ikke  sjeldne,  ved  en  tilfældig  ydre  Anledning  opstaaede 
Benævnelser,  der  have  sat  sig  fast  i  Sproget.  Den  danske  Over* 
ssttelse  synes  Anm.  hist  og  her  ikke  at  være  behandlet  med  Ombn, 
paa  et  enkelt  Sted,  S.  2i6  ved  aecret^  er  den  forvirret.  Bepaaaer 
oversat  ved  stive  for  stryge  S.  190,  hangarci  S.  145,  gagner  qlch. 

qlqun.  for  h  S.  119,  kunne  vel,  ligesom  f.  Ex.  en  Seulegang  S. 
151  komme  paa  den  lidet  neiagtige  Correctars  Eegoing. 


SleL  AnmeldelM  af 


3.  Fransk  Læsebog,  i  to  parallele  AfdeliDger,  for  Skolernes 
lavere  Classer.  Af  U.  C.  F.  Lassen  (Skolebestyrer  i  Koi- 
diog,  Prof.).   Odense.  1868. 

Denne  Bog,  der  førstegang  udkom  i  1847,  fremtræder  i  denne 
nye  Udgave  med  betydeligt  større  Omfang  og  hver  af  dens  to  Af- 
delinger indeholder  rigeligt  Stof  til  idetmindste  et  Aars  Lssning. 
Indholdet  har  vmidet  baade  vad  hensigtsmæssige  Udeiadaber  og  ved 
de  nyoptagne  Stykker,  af  hvilke  dog  Nr.  96  -„£€t  dnitt  de  Vhummi* 
formentligen  helat  maatte  udeladea.    Da  noget  talrige  Anekdoter 
▼ilde  Anm.  have  indskrænket  yderligere,  men  fra  teste  Udg.  have 
bibeholdt  „£e  eActfiotté*'  og  „Uiw  hgon  de  fransaU*',  det  sidste  Stykke 
rigtignok  aliasset  efter  en  dansk  Skole.    Rækkefiilgen  kunde  maa- 
ikee  hist  og  her  forandres  til  Overgang  fra  det  Lettere  til  det  Van- 
skeligere.   Mod  det,  „OTenMsttelse  og  Forklaring  af  ▼anakelige  Ord 
og  Talemaader"  indeholdende  Tillæg  have  vi  denmod  en  Del  Anker 
at  fremføre.    Om  der  havde  været  Anledning  til  at  give  Andet,  om 
f.  Ex.  de  forekotnrnende  Navne  og  Hentydninger  til  historiske  Be- 
givenheder ikke  hist  og  her  havde  krævet  en  oplysende  Note,  yU 
Anm.  lade  staae  hen  og  holde  sig  til  Udgiverens  Plan.    Hvad  der  in- 
denfor dennes  Grændser  er  meddelt,    er  imidlertid  langtfra  tilfreds- 
stillende.    Saaledes  findes  enkelte  grammatiske  Oplysninger,  der  alt- 
saa  maae  antages  at  være  særligt  beregnede  paa  Begynderens  Tarv,^ 
men  af  disse,  ialt  syv,  alle  til  første  Afdeling,  bestaae  de  tre,  om 
/airey  point  de  réponse,  craindre  qiie-ne  i  en  Opfordring  til  at  see  efter 
i  Grammatiken,  der  er  meningsløs,  naar  der  ikke  henvises  til  en  be- 
stemt Bog  og  Sted,    og  unyttig,    eftersom  Disciplen  paa  dette  Sta- 
dium endnu  er  fremmed  for   Syntaxen.     Af  de   øvrige  er  den  om 
il-y-a  brugelig,    den  om  part  og  coté  derimod  urigtig,    og  hvad  der 
siges  om  viens-t-tn  S.  121  hverken  klart  eller  correct.     Til  S.  68 
hedder  det  endelig  ,,Lui,  men  ikke  de  øvrige  ubundne  Stedord, 
kan  staae  uden  seul".    Dette  kan  Dissiplen  ikke  fbrstaae  efter  Or- 
dene ,  eftersom  en  Sætning  som  je  le  sais,  raoi  da  vilde  være  oiig- 
tig.    Men  hvad  skal  han  saa  med  den  hele  Bemæikning?    En  Del 
af  de  optagne  Forklaringer  troer  Aum.  nden  Skade  kande  have  Tæret 
udeladte,  f.  £z.  S.  34  il  y*a,  der  alt  S.  1  er  oversat  og  forklaret 
Derimod  savnes  en  Oplysning  f.  Ez.  S.  S.  108,  hentquet  dentige\  11<^ 
æ  »  jo  vist;  SiO  beiuger  U  bra$\  229  oøiMé;  883  lOHpd,  som  her 
har  en  dobbelt  Betydning;  287  U  fimerety  her  ikke:  at  ryge;  247 
son  cftir«;  249  pUirilhre\  258  mtsMner  qlch    Endnu  væsentligere  er 
det  imidlertid,  at  Oversættelsen  af  de  fr«aske  Ord  og  Talemaader 
ofte  er  neorrect  og  ikke  sjeldent  i  en  paafaldeude  og  utilbørlig 
Grad   er  urigtig.     At  gjennemgaae  dette  fuldstændigt  vilde  føre 
den  trættende  Detail  udover  de  Grændser,   indenfor  hvilke  vi  har 
maae  holde   os,   og  vi  skulle  derfor  indskrænke  os  til   at  paa- 
pege  det  Vigtigste.    Lea  chenets  S.  56  er  ikke:  ,,en  Ildbuk,  hvor- 
paa  Brændet   lægges   ved  Siden  af   Kaminen",    men  det  i  selve 
Kaminen  anbragte  bevægelige  dobbelte  Forstykke;  il  s'endort  au 
eommeil  de  ia  soeur  S.  123  er  ikke:  „sover  Søsterens  Søvn",  men. 
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Mder  I  Søvn,  madens  Søsteren  sorer;  un  poHraU  qjtd  U  éUåpuie^ 
m  mkaréi  pomr  la  ressemblance  S.   161   er  ikke:  „et  Billede,  8<kd 
bestrider   dets  Lighed  med  OrigtDalen",    hvilket  her  desuden  er 
ganske  menuigsløst,  men  et  B.,   der  kappes  med  Originalen  i 
Lighed;  en  parHculier  S.  165  er  ikke  „omstændeligen",  men  i  En- 
ram;  changer  de  propos  S.  168  er  ikke:    forandre  Betltttning",  men 
tale  om  Andet;  qiCtls  fusaent^  S.  189  er  ikke:    om  de  end  vare", 
man  hvad  enten  de  vare  —  eller;  pat  du  tout  S.  124  er  ikket 
„det  har  Intet  at  betyde",    men  slet  ikke;   se  rétablir  S.  225  be- 
tyder gjeniiidsætte  sig,   atter  bemægtige  sig,    og  ikke:  ,,gjenind- 
sættes  i".     Se  rétablir  h,  som  Udtrykket  her  anføres ,  lod  sig  forre- 
8teD  ikke  sige.     Tu  n'es  pas  degouté  S.  230   betyder  ikke:    „Du  er 
ikke  kræsen",  men  det  Bedste  er  Dig  godt  nok;    Meningen  er 
altsaa  den  modsatte.     S.  238   er  il  ny  a  pas  de  secours  qui  tienne 
oversat  ved:    ,,her  nytter  ingen  Hjælp".     Men  selv  om  tenir  kunde 
btve  denne  Betydning,  som  det  ikke  kan,  saa  gav  detto  dog  ingen 
Menmg.    Marcel  troer,  at  den  anden  Dreng  ved  sHBaab  om  Hjælp, 
hvis  &nnd  han  ikke  kjender,  vil  snekke  sig  fra  hans  velbeføiede 
Angreb  og  Ordene  her  derfor  omtrent  oversættes:    Det  nytter  Dig- 
ikke  atDn  enakker  om  Hjælp,  (nemlig  istedetfor  at  svare  mig).  TJn 
groB  komme  8.  241  er  en  før,  ikke  en  „simpel''  Mand.    8.  242  er 
Hranget  am  eenaaiiom  hoHtueBee  tbt  jewM  homM  oversat  ved:  „frem- 
nsd  for  hvad  der  ssdvanKgen  gjør  Indtryk  paa  en  nng  Mand",  hvilket 
itrider  haade  mod  correct  Sprogbrug  og  mod  Sammeidimngen,  isle> 
detfor  den  (i  det Foregaaende  nævnte)  nngeMands  sædvanlige- 
Følelser.    Vn  porU-hmllons  S.  250  er  ikke  en  „Kludesamler",  men  En, 
•om  bærer,  gaaer  i  Pjalter.    Paa  nogle  Steder  er  det  franske- 
Udtryk  pversat  med  en  bogstavelig  Nøiagtighed,   som  netop  derved 
bliver  ufurstaaelig,  som  ved  grives  S.  237  og  ved  chevalier  de  la  ser- 
nrfteS.  231.    Correcturen  er  langtfra  omhyggelig  nok  og  der  findes 
ikke  sjeldent  forvildende  Trykfeil.    I  Ordforklaringen  er  ofte  Uover- 
ensstemmelse med  Texteus  Ord,  hvilket  paa  flere  Steder  foranlediger 
virkelige  Sprogfeil,  som  piquer  de  deux  S.  285;  courir  ris(j[ueÅ  S.  73; 
^eter  S.  208;    étre  joint  crun  filon  for  par  un  f.   S.  185;   ne  pro- 
fiter pas  beauconp ,    ikke  indbringe   synderligt  S.  242,    hvor  det  i 
Texten  hedder:  ne  profite  pas  å  beaucoup  o:  ikke  nytter  stort;  j'ai 
fait  congé  dans  le  quatorziéme  hnssards,  jeg  har  gjort  Tjeneste  i  osv. 
S.  247,  hvoraf  Disciplen  niaa  slutte,  at  congé  betyder  Tjeneste,  me- 
dens der  i  Texten  staaer:  j'ai  fait  wn  congé  o:  jeg  har  tjent  en  vis^ 
Tid.    Et  Par  andre  Steder  maae  vi  endnu  omtale.    S.  28  staaer  i 
Tsxten:  qui  avait  élé  témoin  de  tout  le  ménage^  hvortil  er  føiet  den 
Forklaring:  „ménage,  Væsen  (egl.  Honsvæsen)."    Man  hører  rigtig- 
Bol[  nndertiden  hos  os  „den  hele  Menage",  men  det  er  ikke  fransk. 
Der  skal  staæ  mamége.    Dernæst  har  Udg.  i  „Æbøimes  øi  Omnini*,  der 
«r  optaget  efter  Borrings  ovenfor  omtalte  Albnm,  første  Udg.,  S.  2d5 
fittsadret  mmrd  til  oveu^b.    Testen  hos  Bonring  er  imidlertid  nøiag- 
1%  efter  Pariseradgaven  og  RepHken  Ijder  fuldstændigt:  „Aforeøt 
(mrkMj,    La  bdle  queetSon,    Il  ftmébraU  que  U  maUre  fdå  mnarå  powr 
M  pø«  ifgpttetnwt  de  toh  abeetie/*  e*  Lmreien  maatte  jo  være  døv» 
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hvis  han  ikk«  bemærkede,  om  en  aaa  nartig  og  støiende  Krabaft^ 
som  Du,  er  tilstede  eller  ei.  Afvigelsen  fra  Texten  hos  Sov  ves  tre 
S.  24H  nederst  er  heller  ikke  heldig.  Paa  et  Par  Steder  er  indløbet 
den  slemme  Uorden  i  Trykningen,  at  ved  feilagtig  Ombrækninp:  For- 
klaringerne til  forskjellige  Stykker  ere  blandede  sammen.  —  I  Dan- 
sken forekomme,  foruden  en  Del  Uoverensstemmelser  i  HetskrivniDgen, 
nogle  Besynderligheder,  som  Oltid,  Panhætte,  (paa  et  Gevær), 
«n  Kjærn,  pjalten,  Ørering,  hvortil  kan  regnes  Retfærdig- 
heden for:  Retten  (la  justice)  og  at  ,,Sire"  og  f,Madam"  (til  en 
Dronning)  ere  ordret  beholdte  fra  Fransken. 

Den  ydre  Udstyrelse,  som  i  første  Udgave  var  utilbørligen  slet, 
^r  meget  god. 


August  Scbleicber:  4fo  dMtteke  S^idke.  Slutlgart  1860. 
VI  +  S40  88.  8vo. 

Den  jpperUge  sprogfonker  Scbleiéhera  liovedfag  er  de  alaviske 
og  lettidLe  qwog,  hans  hovedværker:  formeniere  der  kirchenslawi- 
schen  Bprache  erklårend  und  vergleichend  dargestellt.  1352.  og: 
baadbuch  der  Utanisoben  sprache  1856 — 57.  Til  tyske  almueraftb 
fremstilling  har  han  givet  bidrag  under  titel:  voUuUiiDliebes  anez 
Sonneberg.  1858.  Blandt  hans  afhandlinger  udhæver  jeg  en  tildels 
ethnographisk :  die  sprachen  Europas  in  systematischer  libersicht  (==  lin- 
guistiscbe  untersucbungen,  II.)  Bonn  1850,  fordi  den  er  nlmenlæselig 
(,,popnlair"),  hvilket  ligeledes  gælder  om  hans  nyeste  værk:  die  deut- 
sche  sprache:  ,,das  vorliegende  werk  hat  einen  doppelten  zweck,  es 
soli  das  verfaren  und  die  ergebnissc  der  sprachwissenschaft  jedem 
gebildeten  zugiinglich  machen  und  zui'leich  das  weseu  uuscrer  deut- 
Bchen  muttersprache  in  seinen  hauptziigen  darlegen.  .  .  auf  mittel- 
hochdeutsche  und  neuhochdeutsche  sprache  bcschrankt  sich  mein  buch. 
.  .  ware  es  mir  nicht  gegliickt,  eiu  fiir  jcden  gebildeten  unsercr  na- 
tion zug&ngliches  werk  zu  scbreiben  ,  so  miisste  es  als  ein  verfeltes 
beseicbnet  werden  ,  denn  et  bat  keinen  gclerten ,  sondern  nur  einen 
nationalen  zweek.**  Bogen  er  i  vidmfcabelig  benseende  fortitnligi 
•og  virkeKg  boldt  så  „populair",  som  slige  sager  kan  gdres.  Lige- 
som så  mange  populair-videnskabelige  bøger  (og  skolebøger)  kan  den 
ikke  fuldkommen  frikendes  for  blandt  ,,ergebnisse  der  wissensebaft^* 
«t  Inde  enkelte  gisninger  lebe  med,  ndeUf  til  forebyggelse  af  blinde 
meninger,  eftertiykkelig  at  ndhnve,  at  de  er  blotte  gisninger.  Den 
indebolder: 

IremstlUing  af  forboldet  melleai:  i.  lingoistik  i  strmng  betyd- 
ning, der  dyrker  sprogene  for  deres  egen  sl^ld,  som  naturgeaetande, 
og  tillægger  aUe  sprog  ens  værd,  græsk  eller  engelsk  ingen  storre 

end  hottentotUsk,  ligesom  hvede  og  rug  ikke  har  storre  værd  fiHr 
botanikeren  end  det  værste  ukrud.  2.  philologi  i  særlig  betydnangt 
4ler  dyrker  et  sprog  som  middel  til  at  trænge  ind  i  literatoren.  S. 
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praktisk  sprogterdiglied,  som  er  „gar  nicbt  ins  gebiet  der  wuten- 
adnft  gahdrii^,  aoiiderD  eine  weseDtiich  auf  dem  tal  ente  der  oaeh- 
emiing  ond  aoiF  einem  guten  gedåcbtniaae  beruhende  kunst." 

almindelig  fremBtilling  af  sprogs  dannelses-  og  omdannelses*  - 
måder. 

ovprsigt  over  den  indo -germanske"  sprogæts  led,  disses  slægt- 
skab?gi  ad  og  genealogi  (S.  regner  keltisk  særlig  i  slægt  med  „italsk" 
d  e.  latin,  oskisk,  ambrisk). 

lignende  særlig  oversigt  over  de  ,, germanske"  (=  Rasks  „gp- 
tiske",  Grimms  og  Schleichers  ,,deiitRLhe")  sprog.  Her  er  en  stor 
vildfarelse  indløben,  idet  S.  regner  engelsk  s.firlig  i  slægt  med  plat- 
tysk i  modsætning  til  frisisk,  istedenfor  omvendt. 

oversigt  over  de  tyske  dialecter. 

fremstilling  af  det  nyhojty^ke  skriftsprogs  oprindelse.  8.  finder 
Ikke  tysk  det  dejligste  tungemål  på  jorden;  „das  nenhoebdeiitsehe, 
eine  spradie,  die  noch  weitere  kreise  als  das  mittelhoekdeatsclie  (d.  e. 
sproget  i  18de  og  14de  århundrede)  beberrscbt,  ist  aber  gar  keine 
ératsche  mundart;  kein  dentseher  stamm  spraeh  oder  spriehi  diese 
^rachei  nirgend  hdrt  man  unsere  sehrtfttprache  im  mnnde  des  ei- 
gentReken  volkes.  diese  eigentfimliehkeit  des  nenboéfad^atschen  ist 
die  arsaebe  eeiner  spraehlieben  nnnatilrliebkeit,  denn  in  der  tat  nn- 
natiirlich,  ja  monstros  ist  in  manchen  lanten  und  fennen  nnsere  nen- 
koehdentcbe  scbriftspraebe ;  sie  ist  kein  am  lebendigen  banm  der 
deatsehen  sprache  onbewusst  und  natnrgemasz  hervorgesprosstes  reis, 
i^ondern  vielmer  etwas  in  vielen  stiicken  dnreh  einfluss  des  menseh* 
lichen  willens  absichtlich  gebildetés  und  xusammengewtirfeltes.  .  .  so 
ist  al3o  der  wert  dieser  spracbe  nicbt  in  irem  spraehlieben  weeen 
selbst,  sondem  in  irem  gebrauche,  irer  anwendung  zu  sucben, 
.  .  Luther  ist  nicbt  der  scbopfer  dieser  sprache,  wie  ja  Uberhaupt 
keine  sprache,  auch  die  schriftsprache  nicbt,  gemacht  werden  ka>in  .  . 
.  .  dass  es  keine  volksmundart  ist,  lert  ire  ganze  art,  namentlich  ire 
unorganischen  lautverbaltnisse ,  die  sich  keine  mundart  zu  schulden 
kommen  lassen  kann;  auch  ist  ciii  ir  gleicher  dialect  nirgend  nach- 
weisbar.  .  .  sie  ist  eine  auf  dem  papier  entstandene  sprache  .  .  durch 
wischung  von  mundarten,  unter  denen  selbst  das  niederdeulsche  nicht 
ganz  unvertreten  ist,  das  osten eichische  aber  .  .  eine  hauptsucbliche 
rolle  epielt.  .  .  jene  miscbung  von  mundarten  entwickelte  sich  non 
in  der  kaiserlichen  kanzlei  zur  herrschenden  deutschen  reichsspracbe. 
dieie  iren  papierenen  ursprung  deutlteb  an  der  stime  tragende 
spracbe,  gewaltig  dureb  den  officaellen  gebraneb  und  dnreb  Lutbert 
teformatotllehen  gelst,  verdrftngte  nach  und  næb  die  oberdentscben 
nrandarten,  ja  sogar  das  plattdeutsche  anss  dem  gebrauche  als  bfi- 
<!fcer-  und  scnriftspracbe.**')  Hermed  kan  bl.  a.  sammenlignei  G5- 
tbes  klage 

V!  På  grund  af  den  påfaldende  lighed  mellem  disse  ord  og  mine  i  tidskrif- 
tets octoberhæfte  1860  s.  129.  132.  133.  1(10  torde  det  maske  tillades 
mig  at  meddele,  at  jeg  ikke  har  set  S  's  hug  fur  i  februar  1861,  og  at 
den  af  Kuhns  og  S.'s  beltrflge  r.  Tcrgl.  sprchfrseh.  IL  s.  461  ses  endnu 
ikke  at  nm  nåkommtn  i  september  1669. 
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.  .  Dor  ein  eiodg  talent  braobt'  ieh  der  n^tenefaall  nah: 

dentBcb  zu  eebreiben.  nnd  so  yerderb'  icb  nnglScUicher  dtehter 
in  dem  sebleebtesten  stoff  leider  nnn  leben  nnd  knnst. 

Også  dansk  i  sin  skrevne ,  langt  mindre  i  sin  talte ,  form  skæmmes  • 
af  mangfoldige  ved  kunst  frembragte  falske  former;  og  en  ufornoden 
ja  skadelig  kløft  har  forfatterne  vedligeholdt  mellem  papirets  og  tun- 
gens sprog;  men  desuagtet,  og  uagtet  det  langtfra  knn  male  sig 
med  sin  ældre  søster,  svensk,  skal  ingen  kunne  skylde  det  tor  una- 
turlighed eller  „monstrositat" ;  det  har  vedligeholdt  en  uvisnelig  ynde 
og  naturlighed,  om  end  dets  skonhcd  har  lidt  og  dets  kraft  er  avæk- 
ket  under  det  lange  daglige  samkvem  med  tysk. 

,,mittelhochdeutsche  und  neuhochdeutsche  grammatik":  en  frem- 
stilling af  lyd    og  form  systemets   oprindelse  og  historiske  udvikling. 
Jeg  må  her  i  flere  hovedtheorier  afvige  meget  fra  S.  Grundlaget 
for  selvlydslæreu  er,  som  enhver  der  har  løselig  kendskab  til  dansk, 
svensk,  islandfik,  eller  tysk  sproglære,  véd,  læren  om  aflyd  og  om- 
lyd;  jeg  har  i  tidskr^tets  1ste  årgang  s.  216 — 219  søgt  for  et  ho- 
▼edpuDcts  vedkomme  at  grundlægge  en  fra  tyskernes,  også  S.'s,  langt 
afrigende  opfatning.    Jeg  tor  endvidere  erkhere  S.*s  genfindeise  I 
germansk  af  den  indiske  adskillelse  af  2  dags  telvlydsndvidelse,  guna 
og  vrddbi  (W^stergårds  sanskrit  formlære  §  19),  s.  138  f.  for  et 
af  de  etdrste  misgreb,  det  var  mulig  for  en  sprogbistoriker  at  begå; 
bvor  ban  finder  vrddbi  i  germansk,  der  bar  de  tiisvarende  indiske 
former  guna  (æ,  å       ai,  au)  ikke  vrddbi  (ai,  au),  og  ligeledes  de 
græske  m  n       o»  w       ikke  (f  fj  tfit  fjv^  desuden  bar  ban  over- 
set, at  da  i  f.  ez.  i  gotisk  binda  :  bau{>  må  forklares  efter  samme 
.lov  som  i  binda :  band,  forbyder  dette  ber  at  se  adskillelsen  af  guna 
og  vrddbi.     jMine  udsættelser  på  8.*s  medlydslsere  inddioldee  i  min 
kritik  over  Grimms  lydfremskydningslssre  tdskr.  II  s.  165  f.  Andre 
puncter  bliver  det  for  vidtløftig  at  tale  om. 

„anbang**:  enkelte  yttringer  om  ordfojningalæren,  og  en  kort 
fremstilling  af  den  „mittelfaocbdeutscbe**  verslære. 

Mindre  nbildet  end  om  tysk  sprog  synes  S.  at  domme  om  „mli- 
telbocbdeutscb'*  literatur.  Hverken  denø  æstbetiske  eller  dens  sæde- 
lige cbarakter  for^æner  synderlig  agtelse;  den  er  vandet-«entlmental, 
utrolig  kedsommelig,  og  kun  for  en  ringe  del  original.  Dog  lyder 
i  sangen  om  Nivlungexne  en  Qæm  genklang  af  bedenskabeta  mæg- 
tige poesi« 

27  febr.  1861. 

C.      åSi.  Jesmen. 


La  flotte  de  César;  le  SYSTOJH  NAYMAXOH  d^Homére; 
Virgilius  Nautlcus:  études  sur  la  marine  antique  par  Au- 
gusta Jal.  8.  Paris  1861.  Didot. 

Som  belgendt,  arbeider  Keiser  Napoleon  i  sine  ledige  Timei 
paa  et  Skrift  om  Cæsars  Bistorie,  og  disse  Stadier  bave  bragt  ham 
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til  ogsaa  at  bellige  Spørgsmaalet  om  Coostnictioiien  af  de  antike 
Krigsskibe  en  Deel  Opmærktomhed.     Det  er  denne  latereaee  hoe 
b«iD,  der  har  fremkaldt  TilbKvehen  af  det  Skrift,  som  er  Gyenetand 
ht  nærværende  Anmeldelte.    Under  et  Betag  i  det  keiserlige  Mønt- 
«abioet  i  Parit  den  Sden  Mai  1860,  bvor  Keiteren  ønakede  at  an* 
4enøge  de  Mmter,  der  kande  have  Betydning  for  Spørgemaalet  om 
4»  aetike  Skibe«  w  ban  bloTon  gjort  opmærkaom  paa  Jal«  Skrifter 
Mannene  mldre  Hietorie,  og  i  en  senere  Samtale  med  denne  For- 
iittsr  mkede  ban  Oplysninger  af  bam,  der  kande  stille  ham  Spørgs- 
målet klarere ;  men  Jal,  der  hidtil  mere  havde  beskæftiget  sig  med 
Middeltlderens  end  med  Oldtidens  Søvmsen,  erklsrede,  at  Spørge- 
Bttlet  endnn  var  bam  en  Gaade.    Desnøgtet  erklærede  Keiseren 
hm,  at  han  agtede  at  lade  et  Skib  eonstmere  med  3  Rader  Aarer 
MSI  «t  Forsøg,  og  for  Jal  blev  denne  Samtale  Anledning  til  alvor^ 
Ifgere  at  arbeide  paa  at  trænge  tilbands  i  Sagen.    Besoltatet  af 
ane  Undenøgelser  forelagde  ban  snart  Keiseren,  og  det  er  dem, 
itt  danne  det  Væsentligste  af  det  her  omhandlede  Skrift.  Imidlertid 
Wde  Napoleon  overdraget  Constroetionea  af  det  treradaårede  Skib  til 
Dspoy  de  Ldme,  Frankrigs  berømteste  Skibseonstracteor,  der  er  be- 
^jcadt  som  Skaberen  af  Faldkraftslinieskibet  og  de  paatsrede  Fregatter; 
oa  OTerdrog  han  derpaa  denne  i  Forening  med  J&l  nærmere  at  over- 
Hie  Sagen,  og  den  Sidste  havde  da  den  Tilfredsstillelse  i  det  Væ- 
ttsdige  at  seø  Dnpuy  de  Ldme  gaae  ind  paa  hans  Theori,  saa  at  det 
criOrereeaaøtemmelse  med  denne,  at  der  for  Tiden  bygges  en  Tri- 
len,  som  staaer  paa  Stabelen  ved  Asaiéres  i  Nsrheden  af  Paris,  og 
som  Pariserne  om  kort  Tid  ville  faae  at  see  seile  op  ad  Seinen  un* 
<ier  Flodens  Broer.    Kaar  den  bliver  færdig'),  Og  man  saaledes  seer 
Skibel  lor  sine  Øine,  saa  ville  natoriigviis,  som  Jal  siger,  Antiqva- 
rerne  med  deres  Critik  kaste  sig  over  alle  Enkeltheder;  men  inden 
det  kommer  dertil,  har  Napoleon  øasket  at  see  Jals  Arbeide  udgivet, 
dg  det  som  sagt  i  Virkeligheden  er- deaae  Forfatter,  hvis  lUee  ligger 
til  Grund  for  Dupoy  de  Ldmes  Forsøg,  og  Skriftet  er  adgivet  paa 
keiserlig  Bekostning. 

Det  bestaaer  af  flere  Afhandlinger,  hvoraf  den  første  og  længste 
bærer  Navnet  la  flette  de  César.  Denne  begynder  med  en  sammen- 
trængt historisk  Oversigt  over  Cæsars  Søkrige ,  da  det  jo  netop  er 
Studier  over  dem,  der  fra  først  af  have  fremkaldt  den  hele 
Undersøgelse.  Jal  udhæver  særlig  alle  de  Steder,  hvor  Skibe  med 
flere  Hader  Aarer  omtales  i  Kildeskrifterne  om  Cæsars  Krige,  og  f^ør  op- 
roærksom  paa,  hvor  lidt  man  er  berettiget  til  ved  dem  at  tænke  paa 
Sisibe  med  colossule  Dimensioner.  Han  viser,  at  det  efter  F'remstil- 
l'Dgen  i  Cæsars  Værk  de  bello  civili  er  utænkeligt,  at  der  i  Kampen 
imod  Massilia  skulde  være  anvendt  saadanne  store  Skibe,  som  Llican 
omtaler  i  3die  Bog  af  Pharsalica.  Af  andre  Enkeltheder  kan  det 
fremhæves,  at  han  gjor  opmærksom  paa  den  underlige  Modsigelse  af 
C'ægar,  naar  han  i  'ådia  Bog  Cap.  13  i  bellum  Gallicum  si^^er,  at 


^  Efierat  denne  Anmeldelse  aHerede  var  tqrkket,  seer  Jeg*  at  Triremcn  er 
Isbet  af  Stabelen. 
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.Yenetenies  Skibe  bftvde  prora  admodum  erecta  atque  item  puppes,  ad 
magnitudinem  fuctwm  iømpuUkunque  aoeomodata,  medeas  bmi  i  5t» 
Bog  c.  1  lader  Førsekskibeoe  til  Toget  imod  BfittMitiieii  bygge  lir 
▼ere  end  de  Tare,  der  anTendtee  „tn  aoflna  mmi*  foM  ^^propter 
btxu  eommutationet  astmm  mmw  magnoå  Hn  fltietuå  fieri  cogtwveraf*,  — 
Ulige  intereeflaiitere  er  den  anden  Deel  af  Afhandlingen ,  hvor  inyi 
efter  nogle  faa  Ord  om  Handele-  og  Transportokibe  gaaer  over  iO  tt 
fremstSne  sine  Meninger  om  Langskibene.  PremsHlligen  er  simpel  og 
livlig,  gaaer  meget  i  Detail  og  er  fbrsyaet  med  gode  Afbildninger^ 
saaat  det  er  let  at  følge  Forfntteren;  men  det  gjør  rigtignok  sfenx 
et  underligt  Indtryk  at  see,  hvor  lidt  ban,  der  virkelig  er  en  meget 
indsigtsfuld  Mand,  har  folgt  sit  Fags  Litteratur  i^  andre  Lande.  Jeg 
bar  i  et  tidligere  Hefte  af  dette  Tidskrift  (2det  Bind  Side  149  C) 
refereret  de  vigtigste  Gisninger,  der  Jndtil  da  vare  fremsatte  om 
Langskibene;  men  Smiths  Skrift  er  aabenbart  Forfatteren,  der  dog 
kan  Enpelsfc,  aldeles  nbckjondt,  og  skjondt  han  nævner  Hoeckht 
Navu,  synes  det  dog",  som  om  han  ikke  kjender  synderligt  til  dennes 
Værk  om  Athcnæernes  Søvæsen.  Der  er  derfor  ikke  Lidt  i  hans 
Skrift,  som  han  ganske  kunde  have  sparet  sig  eller  i  det  Mindste 
have  berørt  i  al  Korthed  ,  fordi  det  i  Virkeli^^heden  er  omstændelig' 
paaviist  af  Andre.  Men  maa  han  end  saaledcs  opgive  Prioriteten 
paa  flere  Meninger,  som  han  synes  at  ansee  sig  for  at  være  første 
Opfinder  af,  saa  har  det  paa  den  anden  Side  Interesse  at  see 
ham  uafhængig  komme  til  et  Resultat,  der  vistnok  indeholder  meget 
Rigtigt.  Dette  gjælder  netop  med  Hensyn  til  det  vigtigste  Spøi|^ 
maal,  Gbnstnietlonen  af  Triremen,  tbi  hans  Anskuelse  falder  her 
vmsentlig  sammen  med  den,  '8mfi(li  har  fremsat  Jeg  kan,  hvad 
denne  aagaaer,  heuTise  til  det  Referat,  jeg  tidligere  bar  givet  deraf 
(Tfdskr.  f.  Philol.  og  Pndagogik  2det  Bind  81de  156  ff.),  og  Jal 
tienker  sig  nn  de  8  Bader  Aarer  anlagte  paa  en  Kgaeade  Maade 
o^r  hinanden;  men  medens  Bmltb  lader  ThalamHeme  og  Zjrgiteroe 
sidde  paa  det  Døk,  ban  anbringer  nede  i  Skibet)  og  kan  lader 
Tbraniteme  sidde  paa  Qange  ovenover  langs  Skibeta  Rmling,  saa 
tænker  Jal  (og  altsaa  ogsaa  Dtipay  de  LIkne)  sig  kun.  Tbalamiteme 
sidde  nede  i  Skibet,  over  dem  lader  han  visre  et  fuldstændigt Disk^ 
og  herpaa  anbringer  ban  Zygiter  og  Thraniter  aldeles  i  samme 
ling  til  hinanden,  som  den,  Smith  tænker  sig  imellem  Zygiterae  Og 
Thalamiteme.  Det  er  altsaa  et  meget  beslægtet  Princip,  der  gaaer 
igjennem  begge  Forfatfernes  Anordning,  og  det  er  dette,  man  na 
vil  faac  at  see  practisk  udført  paa  Dupuy  de  Lomes  Trirem.  Jal 
forestiller  sig  den  almindelige  Trirem  af  samme  Længde  som  Smith  gj«r 
det,  og  han  lader  ligesom  denne  Thalamiternes  Aarehuller  være  2  Fod 
over  "Havets  Overflade;  men  han  tænker  sig  da  det  Dæk,  hvorpaa 
de  sade,  noget  lavere  end  Smith ,  hvis  Plan  jeg  netop  har  paaviist 
(Side  156),  her  burde  moditiceres  noget,  for  at  Thalamiteme  kunde 
faae  Plads  til  at  roe.  Han  tænker  sig  ligeledes  paa  den  Maade,  jeg 
anførte  som  den  rimelige ,  AarehuIIerne  ved  Læderhylstre  aikkrede 
imod,  at  Vandet  slog  ind  ad  dem  Eu*  nødvendig  Følge  af  at  Jal 
som  anført  tænker  sig  et  fuldstændigt  Dæk  anbragt  ovenover  Thala- 
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miterne  for  der  at  vinde  Plads  til  de  to  øverste  R«kkar  Amnbt,  av 
it  bans  Trirem  bliver  noget  høiere  end  Smiths,  og  at  d«  øTerata 
Åarer  blive  en  Deel  længere,  end  de  hékwte  at  det  efter  Soaitha 
Flas;  men  de  en  dog,  ligesom  efter  Diipuj  de  Ldmea  Projeet»  ikk» 
wmten,  end  at  mn  enkelt  Mand  kan  føre  dem.  Smitli  havde  Te4 
MBt  Beregninger  taget  et  Tcaentligt  Hensyn  tU,  at  der  ikke  i  de 
attnke  SkibaKater  omtalea  Aarer,  der  vare  længere  end  UFodf  men 
dat  er  jo  meget  muligt,  at  man  andre  Steder  eller  til  andre  Hf 
dar  har  bmgt  længere  Aarer.  Det  forekommer  mig  at  Tsre  en 
Fordeal  ved  Smhhs  Plan,  at  da  han  anbiioger  ZygHeroe  paa  aammr 
Dnk  SOM  Tbalanriteme,  kommer  derved  aabenbart  Skibets  Tyngdo- 
paakt,  naar  det  tænkes  bemandet,  til  at  ligge  dybere  end  efter  Jals 
og  Dnpiiy  de  Ldmes,  hvorved  det  maa  vinde  i  Stivhed.  Forskjellcn 
inellein  begge  Gisninger  er  imidlertid  ikke  større,  end  at  man  meget 
godt  kande  tænke  aig,  at  begge  Principer  havde  vaeret  anvendte. 
En  særegen  Interesse  har  Jals  Afhandling,  ved  at  han  i  et  Post 
Scriptum  har  sat  cn  Afbildning  efter  en  Photographi  af  et  mærke- 
ligt Basrelief  fra  Athen,  der  forestiller  en  Trirem  og  skal  skrive  sig 
fra  Ranstens  bedste  Tid.  Det  er  aabmbart  den  mærkeligste  antike 
Afbildning,  raan  hidtil  har  kjendt  af  en  naadan;  den  viser  klart  de 
9  Rækker  Aarer,  Aarehullerne  anbragte  paa  den  Maade,  hvorpaa  Jal 
og  Smith  tænke  sig  dem,  og  Thraniterne  siddende  paa  Dækket  hver 
med  sin  Aare  i  Hænderne.  Men  den  viser  netop,  saaledes  som  Smith 
bar  fremstillet  det,  Thraniterne  siddende  tæt  ved  Rælingen  (medens^ 
efter  Jal  Zygiterne  komme  til  at  sidde  nærmest  ved  denne),  og  man 
Wer  ikke  Andre  end  dem  paa  det  øverste  Dæk,  saa  at  Afbildingei^ 
Btere  taler  for  Smiths  end  for  Jals  Plan. 

Ikke  biet  Behandlingen  af  de  treradaarede  Skibe  har  IatereM» 
hoa  Jal,  aaen  ogsaa  hvad  han  aiger  om  de  4radaairede  og  5radaaredet 
Skibe  eta.,  da  hana  Mening  med  Hensyn  ti)  diaae  er  gaaake  eiesr 
doaunélig;    Ban  gaaer  her  nd  fra,  at  man  ikke  kan  paaviie  en 
enatte  antik  Afbildning,  der  viiet  et  Skib  med  meer  end  8  Råder 
Aarer      o^  dette  lægger  ban  en  aaBregenVægt  paa.   Jeg  Iflstaaer, 
at  jeg  ikke  ret  kan  aee  Beretligelaen  bertil,  da  det  i  ¥farkefi|^eo. 
han  beroe  paa  en  raen  TSMældighed,  at  vi  nigen  eaadan  kave,  tfai' 
det  er  kan  faa,  der  ere  levnede  oa  alTrfaeiaea.   Jal  gfar  endvidere', 
og  det  med  Rette  opmærksom  paa,  at  de  Steder,  hvor  der  tales 
aæimere  om  disse  Skibe,  iagenainée  indeholde  saa  bestemte  Antyd* 
smger,  at  vi  nødes  til  at  maatte  forestille  os  4  eller  6  Rækker  Aa- 
rer over  hinanden,  og  han  tænker  mg  da  disse  Skibe  saaledes  con-> 
etmerede,   at  de  vistnok  havde  flere  end  3  Rækker  Roknægte  og 
forsaavidt  ogsaa  flere  end  3  Rækker  Aarer,  men  ikke  saamange  over 
hbanden.     For  at  forklare  hana  Meninpr  skal  jeg  henvise  til  et  Sted 
tidligere  i  Tidskriftet  (II,  S.  150),  hvor  det  er  omtalt,  at  man  paa 
Middelalderens  og  den  nyere  Tids  Galeier  undertiden  stillede  Robæn- 
kene  paa  skjøns,  saaledes  at  de  altsaa  kom  til  at  danne  skjæve 


')  Det  4radaarede  Skil),  der  findes  afbildet  i  Eichs  Plctlonary,  beroer  paa  en 
FeiHageise  af  denne  Forfatter. 
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TbUer  m^å  8kib«t8  MidtKni«,  tcnkt  pta  langs  igjennem  Skibet,  og 
at  mao  paa  hver  af  dias«  Rdbøake  anbragte  flere  Roknegte,  brer 
med  rin  Aare,  hvonred  altsaa  de,  der  sade  lengere  inde  i  Skibet, 
fik  noget  Inngere  Åarer  end  de,  der  sade  tettere  ved  Belingen. 
Paa  en  lignende  Maade  tænker  Jal  tig  Anordningen  ved  Oldtidens 
eterre  Krigtøkibe;  et  4radaaiet  Skib  er  efter  ham  et  Skib  med  8 
Bekker  Aarer  over  hinanden,  men  med  2 Bekker Thalamiter,  hver 
lAed  sin  Rekke  Aarer,  den  ene  lengere  end  deo  anden,  et  5rad- 
aaret  Skib  er  paa  eamme  Maade  et  Skib,  der  foruden  2  Rader 
Thalamitaarer  har  2  Rækker  Zygitaarer,  og  et  6radaarei  Skib  et, 
der  tillige  har  2  Rækker  Tbranitaarer.  Denne  hele  Anordning  har 
det  Store  for  sig,  nt  den  aabenbart  er  prn etisk  udførlig;  men  da  den 
ikke  har  noget  antikt  Vidnesbyrd  at  støtte  sig  til,  maa  den  selv- 
følgelig staae  hen  som  cn  reen  Gisning ,  og  det  bliver  vel  altid 
et  Spørgsmaal ,  om  man  ikke ,  saaledes  som  Smith  har  fremstil- 
let det,  kan  tænke  sig  Skibe  construerede  med  indtil  5  Rækker  Aa- 
rer over  hinanden,  uden  at  man  derved  kommer  til  Skibe  af  fabel- 
agtig Størrelse  og  Construction.  Hvad  de  Skibe  angaaer,  som  om- 
tales med  meer  end  6  Rader  Aarer,  gaaer  Jal  ikke  videre  ind  paa 
Gisninger  over  deres  Construction,  det  gaaer  ham  som  de  Fleste,  der 
have  anstillet  Betragtninger  over  dem,  at  han  erklærer,  han  her 
staaer  ved  et  Punkt,  man  ikke  kan  klare.  Sous  ces  nomSy  siger  han, 
cache  certainement  un  mysthre  —  qttelgue  chose  de  fart  simple  peut- 
étté  —  gui  a  mis  en  d^ctut  la  perspicaeUé  de  tout  U$  oriUquee  et  la 
térimue  appUeaHm  de  Urne  ke  kommee  de  Fari  gm  enf  peur  em  ia 
eeienee  H  la  praUque.  Som  en  Sammenligning  for  at  vise,  hror  for- 
sigtig man  maa  Tere  med  Hensyn  til  slige  Navne,  gjør  han  opmeik* 
«om  paa,  kTorledes  en  Forfatter  i  Fremtiden,  dei  anstillede  Betragt- 
ninger oyer  tot  Tids  Krigsskibe,  let  knnde  komme  til  at  misforstaae 
Navne  som  „Todekker*',  eller  „Tredekker**,  thi  en  Todekker  har  i 
Virkeligheden  4  Dek  og  9  Bekker  Kanoner,  en  Tredekker  5  Dssk 
og  4  Bekker  Kanoner,  for  ikke  at  tale  om  de  Forskjelligheder,  der 
knone  skjule  sig  under  det  samroe  Navn,  som  f.  Ex.  under  Navnet 
„Fregat",  der  fira  oprindelig  at  have  betydet  et  lille  Fartet  som  en 
stor  Baad  er  gaael  over  efterhaanden  til  at  betegne  de  eolossale 
Skibe,  som  nu  bygges  onder  dette  Navn. 

Den  2dcn  Afhandling  i  Skriftet  dreier  sig  om  en  Enkelthed  ved 
det  antike  Søvæsen,  om  det  l^vOtov  pavfAaxov,  der  omtales  et  Par 
Steder  hos  Homer,  (II.  V,  387  og  677),  og  som  han  efter  nogle  an- 
tike Vasemalerier  fra  Agrigent  mener,  har  været  en  svær  Landse, 
der  anbragtes  ved  Toppen  af  Skibets  lave  Mast  for  under  Kampen 
at  svinges  ind  imod  det  fjendtlige  Skib.  Han  mener,  at  det  er  det 
samme  Vaaben ,  Vegetius  skildrer  under  Navn  af  asser  som  trabes 
subtilis  ac  longa,  ad  similittidineni  antenriæ,  pendens  in  malo.  utroque  ca- 
pite  ferrato,  pro  vice  arietis  vi  impuisa.  Naar  Skibene  som  paa  de 
citerede  Steder  hos  Homer  vare  trukue  op  paa  Land,  laae  disse  svære 
Landser  paa  Dækket,  og  de  bleve  naturligviis  kun  anbragte  ved 
Jf asten,  naar  man  gjorde  Skibet  førdigt  ttl  Kamp. 

ISikriflete  sidste  Afhandling  berer  Navnet  ^Jirgiliu  NmUou^ 
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tg  hår  lÉevede  rmamt .  tiykt  tifUigove  i  ,,AiiiiaIea  nmritiaiet  et  co- 
kiialei*'  1843.  Dea  behandler  de  Ste^  i  Vngik  Æoeide,.  liror 
der  fi»rekoiiiiDer  Udtryk  med  Hentyn  til  Skibe  qg  Seiladt,  og  gaaer 
id  paa  at  TiWy  hvilken  OTevordentlig  Nøiagtigbed  der  eharaeleriBerer 
Digterené  Skildrioger,  s&a  at  der  til  Grand  fbr  de  enkelte  Udtryk 
ligger  en  bestemt  Grand,  til  at  netop  det  og  ikke  et  andet  Udtryk 
er  Ueven  valgt.  Virgil  har  efter  hans  Mening  hnH  en  meget  grmb 
dig  Kjendikab  til  SøvtMenét  eg  taler  ena-  correot  eooi  en  Fagmand 
i  deone  Betaing«  Han  riser  dette  f.  Ex.  med  Heneyn  til  Anrendel- 
iea  if  Ord  fom  pnppis,  prora  eller  earina,  og  han  gaaer  øtærkt  til* 
USk  imod  de  bekendte  OvereaBtteUer  af  Digteren  I  de  moderne 
Spieg,  hvor  de  bestemte  linanoer,  som  den  latinske  Test  indeholder^ 
en  blevne  ndvidskede.  Det  kan  Ikke  vttre  Andet,  end  at  Jals  Cri- 
lik  paa  sine  Steder  blhrer  mlentiea  j  og  man  kan  nnppe  ftikjende 
hm  for  vel  eensidig  at  gjennemføre  sio  Anskuelse  og  nndertiden 
faigge  mere  i  de  enkelte  Steder«  end  Virgil  vistnok  har  lagt  i  dem( 
nea  Afhandlingen  er  grundig  og  giver  Læseren  paalidellge  Oplys- 
Singer  med  Hensyn  til  Fortolkningen  af  Adskilligt^  saa  at  ogsaa  den 
hu  tin  Interesse  for  Pbilologen. 

M  JMSM. 
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L  (iislasei.  Fire  og  fyrretyve  for  en  stor  Deel  forhen  ntrykte 
Prøver  af  oldnordisk  Sprog  og  Literatur.  Kbhvn.  1860. 
(Forlagt  af  den  Gyldendalske  Boghand.  (P.  Hegel)).  XV-f-560  S.  8, 

S.  1—533  (I— XXXVI)  er  Prosa,  S.  534—560  (XXXVII— XLI V)  Vers.  Af 
éttt  prosaiske  Oel  indeholder  S.  1—479  <]— XXVII)  Styki^er.  der  tidligere, 
pn  en  UbstydeUgfaed  o«r»  ^aie  utrykte;  dog  er«  tre  a(  dem»  meos  Bogen 

var  under  Trykning,  udkomne  andensteds  (II,  III,  XI).  De  flre  første  Stykker 
•S  i -Go)  tilhore  Saga-Llteraturen:  Resten  (S.  64—479)  tilhorer  Verdens- 
historien og  den  romerske  Historie  eller  er  af  eventyrligt,  legendarisk  og  the- 
ologisk  lodhold  foruden  et  Par  Stykker,  som  have  aodre  Æroner,  som  XXVII 
if  astronomisk  Indhold.  Ost  største  Stykke  er  Vlllt  Bånwéfja  Ogmt  (S.  108  -2&2), 
Paraphrase  af  Sallusts  Jugnrtha  og  GatiUna  og  af  Lucans  Pharsalia,  ud- 
pivet  efter  A.  M.  220  fol.  ;  det  samme  Haandskrift  indeholder  ogsaa  Stjdrn; 
lacsimile  af  Haandskriftet  (Stjdrn)  findes  i  Antiquités  Kusses  il,  Tavle  Vi. 
S.  490—533  (XXVIII— XXXVI)  ere  et  Udvalg  af  den  trykte  Literatur,  men 
ilog,  med  én  enkelt  Undtagelse,  udgivne  efter  Haandskrlfter;  det  ferste  Nr.  or 
taget  af  Snorra-Edda,  det  sidste  af  Lovene,  de  øvrige  af  Sagaerne  Af  den 
poetiske  Del  har  S.  534—552  (nemlig  XXXVII:  tir  Volu^pd,  d.  e.  næsten  hele 
Voluspa,  med  Undtagelse  af  den  største  Del  af  de  blotte  Dvergeoavne, 
UXVIII:  ér  HdvtmOum,  XXXIX:  ^  Eugsvvmumdlum)  f6r  været  udgivet, 
nen  ikke  S.  553—560  (XL— XLIV).  —  Retskrivningen  er  normaliseret,  men 
ilii^e  paa  én  Maade  i  alle  Stykkerne,  da  der  er  taget  Hensyn  til  Stykkernes 
og  Haandskritternes  forskjellige  BeskaiTenhed ;  i  Vdluspå  og  Båvamui  er  der 
Ml  ay  for  ey  if.  Ex.  Gayr  Str.  47  i  Voluspa). 
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Bmdttykker  af  den  iibiidske  ElueidaTiut,  vdgime  «f  littlhlM, 
(Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  ogHktorie*  1858.  8.  8.61--178\ 

I.  AM.  674  A  4to  omtrent  fra  Aar  1200,  beskrevet  af  Gislason  um 
fromiMrta  hh  tdngn  S.  ixxxm— loin.  S.  53^81.  Amnærfcniøger  S.  9i  f.  — 

II.  AM.  675  4to  omtrent  fim  Aar  1300.  S.  99—151.  —  III.  AM.  238  fol.. 
Brudstykkerne  20—22  (tre  usammenhængende  Blade)  fra  den  første  Halvdel 
af  ir>de  Aarhundred.  S.  155— I  GO.  —  Udgaven  er  bogstavret;  de  For- 
kortelser, man  paa  Island  plejer  ut  kalde  bond,  ere,  hvor  særegne  Typer 
mangled«,  opløste  aaaledes,  at  Streger  og  andre  Mærker,  der  lerrlgt  Ikke  be- 
tegne Bogstaver,  gjeogiveø  med  Cur.siv:  elller,  medens  de  sraaa  Interlineeie 
Forkorte! sesbocstaver  ere  satte  i  Parenthes:  farvl)j)ia;  hvorimo'd  skamm- 
stafanir  bleve  optngne  uforandrede:  G  =  Gop.  D(»hbe!tbogstaver  tre.  naar 
man  ej  havde  dem  i  Trykkeriet,  adskilte,  men  satte  imellem  [],  f.  Ex.  ma'()r]. 
—  Dea  lelandake  Blucldarlus  er  oversat  paa  Dansk  af  Kagnas  Birlksien 
i  Ana.  f.  n.  Oldkynd.  1857  S.  238— 308.  Middelalderens  danske  Lucidarlas 
er  efter  AM  76  8to  udgivet  af  C.  J.  Brandt  i&49  »om  Mr.VU  af  «Nordiske 
Oldskrifter*. 

Flateyjarb6k.  En  Samling  af  norske  Konge-Sagaer  med  indskudte 
mindre  Fortsellinger  om  Begivenheder  i  og  udenfor  Norge  samt 
Annaler.  Udgiven  efter  offentlig  Foranstaltning.  1ste  Kod. 
Ckristiania  1860.    (P.  T.  Mallings  Forlagsbandel).    588  S.  8. 

Hua udskriftet,  som  bærer  dette  Navn,  er.Nr.  1005  fol  paa  det  kongelige 
Blbliothek  i  Kbhvn.  f  den  gsmle  Samling;  det  er  nn  indbundet  1  to  Bind. 
Det  er  skrevet  i  Aarene  f387->l395  af  to  Præster  Idnn  j^rdarsoo  og  Ung- 

nuss  I>orliallsson ;  desuden  er  et  Stykke  skrevet  med  en  tredje,  maaske 
yngre,  Haand.  Ved  Biskop  Bryiijulv  Svendsens  Omsorg  blev  det  erhvervet 
for  Kong  Frederik  den  3dje  fra  en  Bunde  paa  Flatø  (Flatey)  i  BredeQorden. 
Pacsimiler  deraf  lindes  I  Pnreyinga  saga.  I  Antiqoltates  Amerlcanc  Tavle  1, 
II  og  i  Åntiquités  Russes  II.  Tavle  i  og  II.  Haandskriftet  er  aldrig  for  ud- 
givet i  Helhed,  men  det  er  dog  kun  en  ringe  Del  af  dets  Indhold,  som  ikke 
enten  er  udgivet  derefter,  eller,  hvis  det  er  udgivet  efter  andre  Hanndskrifter, 
collationeret  dermed.  Det  Indeholder  norske  Kongers  Sagaer  i  deres  vidlit>r- 
tlgste  Form  tilligemed  indskodte  [wttir.  Udgaven  er  bogstavret  Det  bar 
udgivne  Bind  indeholder:  1)  nogle  Kvæder  og  ^ctlir,,  S.  1  —  36,  deriblaodt 
Geisli,  Hyndluljfid  og  Uddrag  af  Adam  af  Bremen,  2)  Olafs  saga  Tr^ggvaseaar 
med  indskudte  ^ættir,  S.  39—683. 

Analeeta  Norroena.  Answahl  ans  der  IslindisolHin  und  Norwe* 
gisehen  Litteratnr  des  Mittelalters.  *  Herausgegeben  von  Tbeodor 
liUvs.  Leipzig  1859.  (Verlag  der  J.  C.  Hinrieha'aeben  Bncb- 
handlung).    XIV  +  •'^Id  S.  8. 

Denne  Læsebog  indskrænker  sig  til  Prosaen,  hvis  forskjeljige  Stilarter 
den  seger  at  fremstille.  Fuldstændig  meddeles  Ynglingamga^  islendmgaMik 
og  Gvfimlaugt  saga  ormstungu.  Bagefter  Læsestykkerne  meddeles  Prever  paa 
islandsk  og  norsk  Orthograpbi  af  Hanndskrifter  fra  XII— XV  Aatlinndred.  Et 
Glossar  og  en  Grammatik  vil  senere  følge. 

Edda  Semnndar  hins  fjofta  mit  einem  Anhang  zum  Theil  bisher  un- 
gedruckter  Gedichte  berausgegebeu  von  Theodor  Hoblas.  Leipzig 
1860.    (J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandlung.)   XVIII -f  302  S.  8. 

D^nne  Textudcave  støtter  sig  til  den  af  Munrh  isn  i  Kristiania  ud- 
givne.' For  enkelte  Afvicelser  fra  Munch  gjor  Udgiveren  nærmere  Rede.  Af 
FSMui^ptf  meddeles  fomden  Testen  desuden  Aftryk  af  Haandskrifterne  Cod. 
Beg.  og  Haiiksbdk  {AM.  544  4to);  ligelede^  meddeles  BiMn  drawnar  i  Af- 
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iqfk  af  IhMNidakmiat  AM.  748  4ta.  Da  Métll  trtrykta  Digte,  der  aiaddeles  i 

Aobaoget,  ere  prynJutf  aa  Omsætning  i  rmiur  af  Himarsheinit,  og  ritnur  frd 
VUtungi  kinum  ébomay  som,  forfattede  af  en  ellers  ubekjendt  Kdlfr  skdld, 
Sfire  til  de  8  første  Kapitler  af  Vuisungasaga;  begge  Dele  meddeles  efter 
MefflbraBen  AM.  604  4to  fra  Enden  af  15de  Aarhundred. 

FomiSgiir*  Vatnadølaiaga,  HaUfireftarsaga,  PloamaDnasaga,  ber- 
ansgegeben  von  Gii5brandr  YlgniMl  und  Theodor  UUw.  Leipzig 
1860.    (J.  C.  Hinricha'sehe  Bvebhandlimg).  XXXlI+289  S.  et  18. 

Vatnsdælasaga  (S.  1  —  80)  er  en  Familiesaga,  der  handler  om  deo  * 
mest  ansete  Familie  I  VatDsdalr  1  HiinaTatn8|>ing  paa  Nordlandet;  Sagaena 

Forhistorie  gaar  tilbage  til  Norge,  men  efter  at  Vatnsdalr  éngang  er  tagen  I 
Besiddelse  af  Ingimund  den  gamle,  vedbliver  den  at  være  lircivcnhcdornea 
Sliaeplads  iodtii  Enden;  Sagaen  slutter  med  borkell  krafla  Vatnsdælagoj^i.  f 
antr.  1008.  Sagaen  henfarei  af  Udgiverne  til  Tiden  1250  111  1280.  Haand- 
skrifterne  stamme  fra  et  Pergamentshaandskrift  fra  Slutningen  af  14de  Aar- 
hundred, Va  l  n  s  h  o  r  n  s  b  (>  k  ellor  Va  t  n  h  yrna  ,  der  nu  paa  enkelte  Blade 
oær  er  gaaet  til  Grunde;  her  er  udgivet  efter  A.  M.  659  'ito.  (med  Hjælp  af 
JL  M.  138  foL);  WerlauflTs  Udgave,  1812  4to.  (med  dansk  Oversættelse)  er 
Wiftrget  efter  Å.  M.  128  fol.  —  Hallfreftarsaga  har  en  blographlsk  Cha- 
nUer,  den  fortæller  om  den  beromte  islandske  Digter  Hallfre6r  vandræSa- 
skåld  (|  omtr.  1010);  det  nordvestlige  Island  danner  I  dL'an^spunctet  for  Hall- 
freds Rejser  og  Hændelser  i  Norge  og  Sverrig.  Halifredarsaga  lindes  i  kortere 
Og  1  løngere  Form  Den  tier  (S.  81— -115)  trykte  er  den  kortere  og  findes 
kno  I  ét  Pergamentshaandskrift,  den  bekjendte  Godex  A.  M.  182  fol.  fra  De- 
ryndelsen  af  I  lde  Aarhundred,  hvorefter  Egils  saga,  Laxdæla  saga  oli  flere 
Sagaer  ere  udgivne.  Hallfredarsaga  er  ogsaa  udgiven  i  Gislasons  Prover  Nr.  II, 
S.  6—41.  Den  henføres  her  1  Fornsdgor  til  Tiden  1220.  —  Fl damanna- 
saga  (S.  117 — 181)  forener  Familiesagaens  Karakter  med  Blograpliiens,  den 
handler  dels  om  Atli  Jarls  Efterkommere  1  Landskabet  Floi ,  dels  om  én  af 
dem,  den  dristige  Gronlandsfarer  J>orgils  orrabeinstjupr;  det  sydlige  Island  er 
l'dgaogspunctet  for  hans  Søfarter  paa  Island,  Hebridcrne  og  Grunland;  ban 
døde  entr.  1022.  Sagaen  er  skreven,  efter  at  Smagen  for  Ridderromanerne 
kavde  fundet  Imlcang  paa  Island,  den  kan  ikke  henfores  til  en  tidligere  Tid 
pnd  III  Enden  af  \:ide  Aarhundred.  Den  lindes  nu  kun  fuldstændig  i  Papirs- 
luaDdskrifter,  der,  ligesom  Haandskrifterne  af  Vatnsdælasaga,  udgaa  fra  Vatns- 
bonisMk;  her  er  udgivet  efter  A.  M.  516  4to  (med  Benyttelse  af  A.  M.  517 
4to).  Sagaen  er  med  Udeladelse  af  de  første  7  [8]  Capitler  tidligere  ndglven 
af  Finnr  Mii!.Mni><,<on  i  Gronl.  hist.  Mindesm  II.  1  —  22!.  —  Iblandt  •Beilagen* 
findP'<  li  et  Mt'nibraiifragment  af  Vaf iii^iiælasaga  (Cod.  A.  M.  445  b  4to). 
il  Fragmenter  af  den  udførlige  Floamannusaga.  3)  De  Afsnit  af  Landnåma- 
Mk.  som  vedkomme  Vatnsdalasaga  eg  Fldaroannasaga.  4)  KvaftI  Hallf^dar. 
-~  Ifalge  Fortalen  tilhører  den  væsentligste  Del  af  Arbejdet  6.  Vlgfilsson. 

Bdr5arsaga  SBøfellaiaa,  Vigluodarsaga,  ]^ér5anaga,  Dranma- 
vitranir,  Volsaflåttr.  Ved  Qndbrandr  VigfltMB.  (XXVHde  Bind 
af  Nordiske  Oldskrifter,  udgivne  af  det  nordiske  Literatnr- 
Samfund.)    Kbhvii.  1860.    XVU+177  8.  8. 

Disse  tre  Sagaer  tilligemed  de  følgende  (»cttir  tilhøre  ifølge  Udgiveren 

iHve  den  liistorisko  .*>acakreds,  men  ere  roma  ntl  sk-evcnty  rllge  Fortæl- 
linger, drr  liidf'is.  men  paa  en  vilkaarlig  Maade,  knytte  sig  til  historiske  Per- 
»ouer  og  1  ildrageiser.  Alle  tre  Sagaers  Skueplads  er  paa  Island,  de  kunne 
derfor  kaldes  islandske  Eventyr.  Endnn  flere  Fortællinger  høre  til  denne 
^las^e,  men  ingen  af  disse  Sagaer  synes  at  være  ældre  end  fra  Slotningen 
af  I3de  Aarhundred  (Kjalnesinga  sagai,  men  de  allerfleste  ere  fra  I  lde  Aar- 
hundred, nogle  maaske  endog  fra  16de.  Sandsen  for  Eventyr  og  Romaner 
•yeei  isrst  vad  denne  Tid  at  have  faaet  Overhaand  paa  Island.  ~  Birdar- 
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ta§ft  (8.  1—46)  har  et  mipthltk  Anstrøg,  og  handler  ttldelt  cim  SkytsMnder 

og  Jælter,  som  man  troede,  beboede  Landets  Fjælde.  Den  indblander  vil- 
kaarlic  historiske  Personer  i  Fortællingen.  Mim  viser  nu  paa  Island  mance 
Stednavne,  der  slutte  sig  til  Bårdarsaga,  de  cre  efter  V.  optagne  efter  Sa- 
gaen,  ikke  omvendt  Sagaen  henføres  af  UdgiTeren  til  I4le  Aarhnodnl 
Den  er  udgiven  én  Gang  for  i  Mar^frddir  s6gu|>ættir,  Holum  1756(8.163—182). 
men  Texlen  er  slet;  der  er  der  ujort  lo  Sagaer  af  den,  Hårdnr  saca  og  Gesls 
saga.  BarAar  saga  har  været  optaget  i  Vulnshornsbdk,  men  kun  el  lille  Stykke 
deraf  er  tilbage  (i  Additam.  20  fol.  paa  I}niver8.-Bibl.}.  —  Viglundarsaga 
(S.  47^92)  er  en  blot  og  bar  Kjnrilghedtroaian,  men  overfort  paa  islandsk 
,  GriiiHl.  Den  antlke  Tid  skildrer  den  med  Træk  fra  den  romantiske  Tid.  Den 
har  mange  Vers  ;  i  det  miiidsle  en  Del  af  dom  synes  at  være  ældre  end  Sagaen. 
Dens  Haandskrillcr  gaa  op  til  lode  Åurhundred  og  Sagaen  kau  ej  være  ældre 
end  fra  Slatningen  af  f  4de.  Til  Grund  for  Udgaven  ligger  A.  M.  510  4to  (ta 
15de  Aarhundred.  Sagaen  har  en  Gang  for  været  udgivet  I  Margfrddir  sogu- 
fættir  \1:A\  S.  1 5  —  33.  —  Det  Brudstykke  af  f)6 rd a r  s a ga  hrcdu  iS.  93—105', 
som  her  er  trykt,  er  en  fra  den  almindelige  (>6rdar  saga  hredu  meget  for- 
al^ellig  Recension.  Denne  Recension  var  i  17de  Aarhundred  kun  til  i  in 
eneste  Membnrn ,  Vatnshornsbdk ,  og  blot  som  Brudstykke.  Sagaen  findes  i 
vore  Hrudstvkker  af  Yatnsliornshok ;  bccvndelsen  i  Addit.  20  fol.,  hvor  en  Del 
af  Bladel  er  skaaren  bort,  men  kan  udfyldes  efter  to  Papirshaandskrifler; 
Slutningen  af  Sagaen  er  hensat  i  A.  M.  664  4to;  Begyndelsen  er  aldrig  for 
udgiven,  men  Slutningen  er  trykt  I  Friftrlkssons  Udgave  af  Thord  Bredes  Saga 
(1848;  VI  blandt  Nord.  Oldskr.)  S.  59—66.  —  Af  de  4  Draum vitranir 
S.  106— 1:<2  (Nr.  2  er  dog  egentlig  ingen  Drom)  ere  Nr.  2  og  3  (Bergbiia 
båttr  og  Kumlbiia  båltrj  udgivne  efter  Lævningeroe  af  Vatnshornsbdk  i  A.  M. 
S64  4to.  —  Volsapåttrer  tagen  fra Platøbogen.  Bergbiia-,  Kumlbua-  og 
Vdlsa^ttr  have  aldrig  f&r  været  trykte.  ^  Et  Udtog  paa  Dansk  ledsager  disu 
Sagaer  og  ^ættlr. 

Håvar&ar  saga  IsfirdingB,  besorget  og  oversat  af  Ci.  Thordarsoi; 
med  et  Tillæg  om  Sagaen  og  Forklaring  af  Viserne  ved  Gisli 
Bryi\|nIfsson.  (XXVIII  Bind  af  Nordiske  Oldskrifter,  ud- 
givne af  del  nordiske  Literatur-Saiiifund.)    Kblivn.  18G0,    1918.  8. 

Skuepladsen  for  Begivenhederne  er  Isafjorftr  i  del  nurdvestlige  Island. 
Sagaen  har  én  Gang  for  været  udgivet  i  Margfrddir  s6gu()ættir,  1756,  S.  38— 58. 
Herværende  Udgave  indeholder:  1)  Sagaen  efter  A.  M.  14(0  fol.  S.  1—54; 
desuden  et  lille  Afsnit  efter  A.  M.  552  Litr.  O,  4to.  S.  54—55.  2)  Dansk 
Oversættelse  S.  56—111.  3)  Om  Haavard  Isflrding  og  Forklaring  over  Viserne. 
Af  G.  Brynjulfsson-  S.  U2— 191.  Efter  Br.  skylder  Sagaen  de  i  over  et  Aar- 
hundred i  Hukommelsen  bevarede  Vers  af  den  gamie  Haavard  sto  Tilblivelse; 
alle  Haavards  Vers  have  deres  Udspring  fra  samme  Tanke,  idet  de  udtrykke 
den  dybt  krænkede  og  for  saa  nedbojede  Faders  Haab  om  eller  stolte 
Glæde  over  dcii  heldig  fuldforle  Hævn  paa  Sonnens  Banemand;  Fortællingen 
er  en,  rigtignok  ufuldstændig,  Beretning  om,  hvorledes  Thjodreks  udcafra 
indtrængende  Slægt  tiltrodser  sig  Magten  1  fsafidrl^r;  Nedskriveren  har  haft 
Mangel  paa  Localkundskab  og  Sagaen  gjor  sig  skyldig  i  Ferscnforvexlinger; 
det  antages  at  Sagaen  ej  er  bleven  til  paa  Vestlafidet»  men  snarere  paa 
MordlandeL   Viserne  emeodsrede  S.  177—181. 

Heliga  Birgittas  uppenbareher ,    efter  gamla  håndskrifter  utgifoa 
-   af  G.  E.  Klemming.    Forstå  bandet.   (Udgjor  29de  og  30te  Hefte 
af    Sveneka   f  o  r  n  s  k  r  if  t- s  a  1 1  sk  a  p  e  t  s    samlingar).  Stock- 
holm 1857.58.    (P.  A.  Norstedt  &  Soner).    408  S.  8. 

Den  hellige  Birgitta  blev  født  1304,  fik  1 .3GS  Pavens  Tilladelse  til  at  stifte 
et  Kloster  i  Vadstena,  døde  1373  og  blev  canoniseret  1391.  Birgittas  L«^* 
nedabeskrivelse  findes  I  Fortalen  tU  Vadsteoa  kloster-r^or  (I  Fornskrillsiil- 
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ikapcil  samlingar),  Stockh.  1845.  Hendes  AabenbareUer  (reveUUionet)  ere 
oversatte  paa  flere  europæiske,  ja  endou  asiaiigke  Sprof?,  og  ere  blevne  trykte 
i  tiere  Lande,  men  paa  Svensk  have  de  aldrig  for  været  trykte.  Texlen  til 
dette  Bind  (t— 3  Bog)  er  trykt  eller  et  ftaaDdskrlft  i»u  det  Eoogel.  Illbl.  1 
Stokholm  med  gammelt  Mærke  (Antiqultelt*Areblvets)  A  33,  som  blot  inde- 
holder disse  tre  forste  BHp«^r.  lJdgivel.<pn  er  boerstavret  m«'d  (airsiv  til 
Aatydning  af  oplnate  Forkortninger.  Efter  de  ivrige  Uaaodikrift^r  ere  uogle 
fieUeiser,  der  oærmere  betegnes,  loretagDe. 

Ett  Forn-Svenskt  Legendarium,  indehållande  medeltiUs  kloster- 
sagor  om  helgon,  påfvar  ochkejaare  ifiån  det  I:8ta  till  det  XIII:  de 
århundradet.  Sfier  gamla  bandekiifter  af  George  Steplwii.  Andra 
bindet  (Sveneka  fomtkrfft^eftllekapetB  samlingar  YII.'S)* 
Stockholm  1858  (P.  A.  Kontedt  &  Sdner).    8.655— 134 1.  8. 

Med  7de  Hefte  (S.  1177  —  1341),  det  3ltc  Hefte  i  foriiskrift-sallskapcts 
samlingar,  er  det  i  disse  Samlinger  optagne  gammel-svenske  Legendariunis 
UgifelM  afsluttet.  Legendariet  er  samlet  meUem  1256  og  1272.  Det  Inde- 
hoMer  mangfoldige,  sædvanliir  stærkt  forkortede,  hist  og  her  ogsaa  stærkt 
advidf'dp,  Bearbejdelser  af  flere  blandt  de  Legender,  som  omtrent  vrd  samme 
Tid  1/ieve  samlede  og  udgivne  af  Jacobus  de  Voragine  i  Leyenda  aurea\ 
kg  er  det  avfst,  om  Legendariets  Forfatter  har  Klendt  dette  Værk.  da  Legen- 
dmie  vare  til  forinden.  Hovedhåndskrifterne  ere:  1)  Codex  Bureanus, 
nedskreven  mellem  1340  og  1370,  nu  i  det  Konucl  Hild  i  Stokholm,  hvor  den 
cr  signeret  A.  34  ;  denix* Membran  er  hel  og  holden  aftrNkt  .  oni  Sprogformen  i 
denneCodex  tuler  H>dqvist  i  S\enska  språkets  lagar  1,  S. XXI  f.,  snd.  308;  den 
hsr  ofle  «  i  Endelser  for  at  betegne  Halvlyden:  giear,  giver,  daghair,  Dog;  den 
bniL'cr  i  Almindelighed  ^,  hvor  dc  ældste  svenske  Skrifter  have  det.  2)  Codex 
liildstcnian  us,  skreven  1420  — l  i. 'lO,  nn  i  L psala  l'niversrtetsbibliotliek ;  der 
er  udførlig  Beskrivelse  af  den  med  Facsimiler  i  S.  Fatriks-sagan  (i  fornskrift- 
sillskapets  saml.y.  Stockholm  1844,  Indledn.  S.  XVII— XXII.  Til  Gmnd  for 
l'duavcn  ligger  Codex  Hineanns,  men  dens  talrige  Huller  ere  udfvldte  dels 
efter  Codex  Bild.-^teii.  dds  efter  andre  Haandskrifter;  Cnrsiv  antyder  opløste 
Forkortninger.  Afvigende  Læseniaader  meddeles  S.  Dl U— 10 li;  cl<  reiier  kom- 
mer Legendariets  Calendarium  S.  1043—1069.  Et  Navneregister  meddeles 
S.  1074-*]  171,  et  Sagregister  S.  f  1 73«- 1290,  en  Bftertki^ft  om  Legendariets 
Alder  og  Haandskrifter  o.  s.  v.  S.  1291  —  1338.  Bemærkninger  om  Legen- 
dernes Oprin«lelse  lindes  S.  1196—1241  under  Overskriften  "Folk-Myther  oeh 
Fulk-Sagor,  m.  m.*:  mange  af  Helgenernes  Handlinger  og  Jærtegn  ere  en 
Glenklang  af  Begivenhederoe  og  Underværkerne  I  det  gamle  tg  nye  Testament 
eg  i  Christi  Liv  paa  Jorden,  men  en  stor  Del  af  del^endommeligheder,  som 
iodførtes  i  den  rhristiie  Tro  og  Legende-Literatur  nnder  Middelalderens  I  d- 
Yikling,  er  middelbart  eller  umiddelbart  Laan  af  den  gumle  Hedendom  og 
Folketroen  hos  de  classiske,  østerlandske,  keltiske  og  germaniske  Folk,  for 
hvem  Cbrlsti  Lære  forkyndte«;  en  hel  Del  Helgener  og  meget  af  den  romerske 
Cultus  er  opkommet  gjeimem  en  blot  og  bar  Omdøbnlng  dier  Omformning 
af  hedenske  A'avne,  Fortællinger  og  Skikke. 

£ona  ventur  as  betraktelser  ofver  Cbristi  lefverne ;  Legenden  om 
Gregorius  af  Armenien;  efter  ganila  håndskrifter  ntgifna  af 
(J.  E.  Klemming.  (UdgjorXVde  Bind  eller  32te  og  33te  Hefte  af 
Svcnska  fornskrift-eallRknpets  samlingar).  Stockholm 
1860.    (P.  A.  Norstedt  &  Soner).    XXXV+424  S.  8. 

Den  navnkundige  »serafiske  Lærer«,  Franciscanernes  beromte  Ordens- 
general  Bonaventura  (f.  1221,  f  1274)  var  en  frugtbar  Skribent.  Hans 
Skrifter  vare  i  Middelalderen  vidt  udbredte  og  læses  for  en  Del  endna  1  den 
twwiik-katliQlikftKlrin.  Af  hana  Skitftar  syne«  alene  ét,  men  ogsaa  det  mest 
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populaire,  hiTiis  vieditationes  vita  Chrvtti,  at  være  blevet  oversat  paa  Svensk.  . 
Af  Oversæltelseos  iudre  BeskafTenhed  slutter  K.,  at  deo  nedstammer  fra  Slut- 
ningen af  14de  Aarfaaodred  og  Vadatena  Kloater;  af  flere  Stader,  hwor  La- 
tinens Udtryk  sigte  til  mandlige  Tilhørere,  men  som  ere  forandrede  (f.  Ex.  Bro- 
der til  Søster),  eller  hvor  Ord,  der  alene  passe  paa  Kvinder,  ere  lagte  til, 
fremgaar  det,  at  Oversætteisen  var  bestemt  til  Læsning  for  Nonner,  og  af 
•NooaeUostre  er  ncppe  noget  andet -end  Vadatena  bekjendt  for  Ifteralre  Be- 
akjæfUgelser.  —  Legenden  om  Armeniens  Apostel,  Mar^rren  Gregorius,  er 
oversat  fra  Latin;  Gregorius  skal  være  død  310  Den  svenske  Bearbejdelse 
er  fra  samme  Tid  som  Bonaventuras  Betragtninger,  men  maaske  ikke  fra 
samme  iiaand.  —  Baade  Bonaveutura  (S.  1—266)  og  Gregorius  (S.  267—325) 
ere  udgivne  efter  et  Pergamentahaandakrift  i  lille  4to  ]>aa  Univeraitetabibilo-  I 
tbeket  i  Lund,  der  tidl^ere  er  udgivet  af  Rietz  i  Scripiort§  Suecici  mådU 
(fvi  cultum  culturamque  respicientes  I,  Lund  1842,  43.  Klemmiiigs  Udgave  er 
bogstavret;  opløste  Forkortninger  angives  med  Cursiv;  nogle  Fejl  ere  ret- 
tede, men  angives  bagefter.  Begyndelsen  af  Bonaventura  mangler  i  Haand-  I 
akriftet.  Bagefter  meddeles:  1]  Cap.  G3  af  Bonav.  efter  et  Pergam.-Haandskr. 
paa  det  Kongel.  Bild  i  Stokh.  med  gi.  Mærke  A.  3,  skrevet  l.j02  i  Vadstena  | 
Kloster;  derefter  folge  Læscmaader  efter  samme  Haaiidskrift ,  Haandskriftet  er 
et  i  Lectier  for  Vudsteua  Nonner  inddelt  Udvalg  af  Klostrets  u:idre  Haaod- 
akrifter.  2}  Gap.  63  af  Bonav.  i  en  danak  Overacttelae  fra  Svenak  efter  et 
Pergam.-Haandskr.,  A.  31,  paa  det  Kongel  Bibi.  i  Stokh.  (en  Tid  paa  Upsala 
Universitetsbibliothek),  fra  Slutningen  af  1.5de  eller  Begyndelsen  af  IfideAar- 
hundred  (efter  dette  Haandskrilt  er  et  Stykke  af  Bqnav.  trykt  i  Brandts  Læse- 
bog S.  162—164)  3)  6  og  7  Gap.  af  Bonav.  efter  et  Baandskr.,  A.  3,  paa  det 
Kongel.  Bibi.  i  Stokholm;  herved  udfyidea  tlldela  Hullet  i  Begynde^Beo  af 
Bonav.  i  Hovcdhiiandskriftet.  4)  Lesendcn  om  Gregorius  af  Armenien,  med- 
delt  fuldstændig  i  en  yngre  Skikkelse  (S.  360 — 419),  fra  Midten  af  16de  Aar- 
hundred,  efter  et  Papirshaandskrift  paa  det  Kongel.  Bibi.  i  Stokh.  (A.  39 
eller  49^.  —  Om  danake  Overaættelaer  af  Skrifter  af  Bonav.  ae  Brandts 
Læsebog  S.  154—166. 

Ældre  danake  Digtere.    Et  Udvalg  af  C  J.  inuiit. 

1ste  H.:    Om  Skabelsen  og  Syndefaldet,  et  Digt  af  | 
Hr,  Michael,  fordum  Sognepræst  i  Odense.    52  S.  16. 

2det  H.:  Dødedandscn.  41  S.  Broder  Rus.  24  S.  16* 
Kbhvn.  1860.  (Tb.  Micbaelaen  &  TiUges  Forlag  (G.  Q.  Iversens 
Bogbandel)). 

Hensigten  ii|sd  disse  Udgaver  er,  at  de  skulle  være  al  men  læselige; 
derfor  bliver  Stavemaaden  forandret  til  Nutidens,  medens  Gjengivelsen  iovrlgt 
er  ordret.    Som  første  Led  i  Rækken  betragtes  den  danske  Rimkrønike,  se 
dette  Tidskr.  I,  81;  Fortsættelsen  skal  dannes  af  et  Udvalg  dels  af  de  roman- 
tiske eller  satiriske  Digtninger  fra  Middelalderen  og  ReformatlODaUden,  dels  af  ^ 
senere  ved  Navn  kjendte  Digteres  Arbejder  indtil  Kingos  og  Holbergs  Tid.  —  | 
Michaels  3  Himvæiker  ere  trykte  hos  Povel  RælF  loli  og  LSI 5,  dog  er  det 
uvist,  om  de  ej  have  været  trykte  for;  de  ere  atter  udgivne  af  Molbech  183G; 
ber  er  Digtet  de  ereatione  rerum  atter  udgivet.    Om  Hr.  Michael  tales  i  Pe- 
tersens Litthist.  I,  144 —  147.  —  Dødedandsen  har  sin  Oprindelse  derfra» 
at  det  i  det  l  ide  Aarhundred,  efter  at  den  sorte  Død  havde  bærjet  Europa,  , 
og  især  i  det  følgende  Aarhundred  blev  almindeligt,  at  man,  for  at  indskjærpe 
denne  Verdens  Forfængelighed,  i  Klostre  og  Kirker  afbildede  Døden  i  Benieds 
Skikkelse  dandse  afsted  med  alle,  med  unge  og  gamle,  med  rige  og  fattige, 
ni(  d  ^ave  og  Kejser  saa  godt  som  med  Tiggere  og  Krøblinge.    Til  de  be-  ' 
kjendteste  af  disse  Billedrækker  liorer  én  i  Paris,  to  i  Basel,  én  i  Bern  og  én 
i  Ljbek.    Disse  Billeder  havde  gjærne  en  rimet  Uuderskrift  til  Forklaring  af 
Figurerne,  og  den  gamle  tydake  Text  opbevaredes  tidlig  I  Haandsfcrifter,  medens 
Underskrifterne  paa  Billederne  .gjærne  moderniseredes.    Siden  behandlede  maa 
Æmnet  noget  udførligere^  som  Tilfældet  er  med  vor  danake  Dødedands.  Af 
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den  eldsle  danske  Dodedands  er  der  kun  opbevaret  ét,  desuden  beskadiget.  Fx- 
^niplar,  nemlig  paa  det  Koncel.  Bibi.;  den  er  trykt  med  samme  Typer  som 
fiegerqe  fra  Malmø  vedAarene  1630^40.  Hel  forslgdlig  fra  dcnoe  vor  ældste 
IMedandt  er  Lyd.  Héyera  •Den  Lybekske  Dødning-Dantt,  som  er  at  «ee  af- 
malet i  St.  Maria  Kirke  i  Lybek  ...  udi  danske  Riim  oversåt*,  1738,  og 
Th.  L.  Borups  Dødedands  1762  (3dje  Oping  1814).  Broder  Rus.  For- 
laellingen  om  Djævelen,  der  under  Navn  af  Broder  Rus  skaffede  sig  Indpas  I 
«t  Kloster,  er  en  almindelig  europæisk  Legende  fra  Middelalderen;  Eventyret 
cr  optegnet  paa  forskjellige  Sprog,  fndholdit  af  den  danake  Pelkebog  viser, 
ttdøDmaa  være  ældre  end  Reformationen.  Den  ældste  Udgave,  som  det 
fongel.  Bibi.  nu  har,  mangler  Titelblad,  men  synes  trykt  i  sidste  Halvdel  af 
16de  Aarhuodred. 


Two  leares  o£  king  Waldere's  lay,  a  hitberto  unknown  old- 

eDgHsh  epic  of  the  eigbtli  Century,  belonging  to  the  saga  cy  cl  os 
kiogTheodric  and  his  men.  Now  first  publisht  from  tbe  originals 
eftbe  9th  Century  by  George  Stftfpkcis«  Cheapinghaven:  Michael- 
ten  and  TiUge.  London:  John  Rnasall  Smith.  1860.  XVl+9i 
S.  Bt.  8. 

12  Jan.  1860  bleve  to  Pcrgamentblade  med  oldengelsk  Tezt  fondne  I  det 
Kongelige  Bibliothek  her  iKbhvn.;  hvorledes  de  ere  komne  der,  er  enGaade; 

gjattcr  paa,  at  de  ere  komne  fra  England  i  Slutningen  af  foregaaende 
Aarhundred  med  Thorkelin  og  senere  have  fundet  Y^en  til  det  Kongei.  Bib- 
Mek.  Bladene  ere  ifølge  Udgiveren  skreme  i  Slutningen  af  Sde  eller  Be- 
{VDdelsen  af  9de  Aarhundred.  Stephens  har  her  udgivet  begge  Bladene  med 
en  dobbelt  engelsk  Oversættelse,  en  poetisk  ved  Siden  af  den  camle  Text  og 
«n  prosaisk  nedenunder.  Begge  Blade  udgjorc  tilsammen  119  V.,  men  de  to 
Blade  have  ikke  fulgt  umiddelbart  paa  hinanden.  St.  har  ladet  Bladene  pho- 
ti^phere;  Bogen  kan  faas  baade  med  og  «aden  de  4  Photographier.  En 
Ordliste  gjennemgaar  alle  Ordene.  Indholdet  henføres  afUdgiveren  til  Theo- 
doriks  Sagnkreds.  Digtet  handler  om  Weddere^  rier  efter  Stephens  er  den 
Moime,  som  Walther  af  Aquitanien  i  et  latinsk  Digt  fra  10de  Aarh.,  udgivet 
af  du  Meril  i:  Poésies  Pop.  Lat.  Aatérieures  au  I2me  slécle,  Paris  1S43. 
Sitpheas  g]ér  ogsaa  opmørksom  paa  VaUarr  I  6Q4lrdncrkvida  II,  Str.  19.  — 
Stephens  gjennemgaar,  hvad  der  her  i  Norden  findes  skrevet  paa  Oldengelsk; 
det  indskrænker  sig  til:  I)  Et  Gavebrev  paa  Oldengelsk  af  Aldorman  Ælfred, 
skrevet,  efter  St  for  871,  øverst  og  nederst  paa  Titelbladet  af  den  saakaldte 
Ubtr  purpur  em  eller  OodeoB  m»reu$f  et  E?angeliarium,  en  Bog  med  de  4  Bvan- 
leller  paa  Latin,  italiensk  Arbejde,  ikke  ældre  end  Tiden  700;  dette  Hanndskrift 
blev  1690  kjøbt  i  Mantua  af  Sparfvenfelt  og  af  ham  givet  til  det  Kongei.  Bibi. 
1  Stokholm.  2)  Nogle  oldengelske  Navne  i  en  latinsk  Bon,  der  er  skreven  til 
i  Randen  af  nys  nævnte  Haandskrift;  fundne  af  St.;  efter  ham  fra  9deAarh. 
^  Et  homlletisk  Fragment  paa  oldengelsk,  fondet  af  St  for  7—8  Aar  siden  I 
Nr.  1595  4to  i  det  Kongei.  BibliotIi4dLS  gamle  Samling  her,  en  Bog  af  kirke- 
ligt Indhold,  skreven  i  England,  men  iøvrigt  paa  Latin;  fm  10de  Aarhond. 
'ij  Bel  Qerde  Stykke  i  Rækken  er  disse  Blade. 

8afn  til  sogn  Islands  og  Islenzkra  bokmenta  n5  fornu  og  n;fju. 
II,  1.  2.  (Udgivet  af  dot  ialandake  Utoraire  Selskab.)  Kbhvn.  1860. 
1861.  296  S.  S. 

Bert  er:.  L<^gs6gnitfanna  tal  og  Idgménna  åfslandl  med  sk^rfn- 

gngrelnum  og  fylgiskjolum,  eptir  Jon  Sigurflsson.  Der  er  først  en  Tabel 
OTer  I.  logsognmenn  927  —  1271  og  II.  logmenn,  dels  sonden  og  østen,  dels 
Qorden  og  vesten,  fra  1272^1800;  Tavlen  angiver  tillige  det  første  og  sidste 
Aar,  hrori  do  have  beklædt  Embedet  Dernæst  komme  (S.  12—166)  Oplys- 
ainger  om  hm  ^nkelt.    Derefter  komme  Doenmenter.    (S.  166—250).  — 


56 


iodholdsanglYelii  af  nye  Skrifter.  * 


Athugaseaidir  vid  Bgtts  s5gv  Skallagriinssonar,  eptlrMagniis  Gr/rasion, 

prest  k  Mosfelli.  (S.  251—276).  —  Skyn'ngar  yfir  ornefni  i  Landnåma  og 
Eyrbyceju,  nd  svo  miklu  leyti ,  sem  vid  kemr  fornes  }>ingi  hinu  foma, 
eptir  Årna  Thorlacius.   (S.  277— 296). 

STCinbJorn  EgflsSOI.  Lexicon  poeticum  antiquæ  linguæ  Sep- 
t  c  II  t  r  i  o  n  a  1  i  s.  Uafuiæ  1860.  (Bdidit  societas  rcgia  antiquarioriim 
Septentrionalium.)    934      LII  S.  st.  8. 

Med  det  5tc  Hefte  er  denne  Ordbogs  Udgivelse  afsluttet.  Sml.  dette 
Tidskr.  I,  258.  Grændsen  for  Ordbogen  er  Enden  af  det  t4de  Aarbundred 
(omtrent  Aar  1400).  —  Slutningstaeftet  indeholder  foruden  det  sidste  af  Ord- 
bogen (S.  8:?:?  — 031)  tillige  en  Fortale  og  en  Fortegnelse  over  de  anvendte  For- 
kortninger. Fortalen  (S.i-xxxii),  der  ikke  hidrører  fra  Sv.  E.,  skyldes,  saavidt 
vides,  Jon  SIgurdsson.  Den  giver  først  en  kort  Udsigt  over  Sv.  Egilssuus 
LiT  <f.  1791,  Adjunct  1819.  Hector  1846—51.  f  1852)  og  Uteraire  VirlLSOin- 
hed.  Fremdeles  soger  den  at  bestemme,  hvor  længe  den  gamle  nordiske 
Poesi  har  ladet  sig  høre  i  de  forskjellige  Lande,  noget  som  oplyses  ved 
SktUeUUal,  hvor  de  Skjalde  regnes  op,  der  have  besunget  Nordeoe  Og  Eng- 
lands Konger  og  Stormænd.  Sverrigs  og  Norges  ældste  Hofdigtere  ere  Svenske 
og  Normænd,  men  efter  10de  Aarh.  ere  de  blot  Islændinger.  Den  gamle 
Dii:(ning  lod  sig  høre  i  England  indtil  Midten  af  ItteAarh.  (den  normanniske 
Eruliiing),  i  Danmark  og  Sverrig  indtil  Midten  af  det  13de,  i  Norge  til  Enden 
af  det  samme  Aarhundred  eller  Begyndelsen  af  det  følgende.  Digternes  For- 
svinden fra  Hollienie  betegner  Porandringen  af  Fædrenes  Sæder  og  i  Sproget. 
Efterbaanden  fortrængt  fra  de  andre  Steder  trak  det  gamle  Sprog  sig  tilbage 
til  Island  som  i  sin  sidste  Borg,  hvor  det  ikke  mindre  end  for  blev  ud- 
dannet og  elsket,  men  Sangen  lik  andre  Gjeostande;  sang  man  fur  om  frem- 
mede Kaiger  og  Stormænd,  saa  lasg  man  nu  om  lemfm  Maria  (Lilja),  om 
det  hellige  Kors,  Apostlene  og  Martyrerne.  —  Fremdeles  handler  Fortalen 
om  Sprogets  Navne.  Ved  IJtcratiirens  første  Fremliryden  (Ilte  Anrh.)  finde 
vi  Navnet  d'ånsk  ttaiga  eller  vdr  tunya,  d.  t.  maaske  efter  engelsk  Exempel  (JDe- 
niacj;  dog  maa  det  ej  lades  ubemairket,  at  Navnet  Danir  mulig  fra  førstaf 
har  haft  eo^aimiadaUgere  Betydning  (Mænd).  Fra  Snorre  Sturlesdns  Tid  af 
eller  Midten  af  13de  Aarh.  begyndte  man  at  bruge  Navnet  Norrcena  eller 
norræti  tvnga  paa  samme  Maade  som  for  donsk  tunga,  saa  at  det  dels  bruges 
specielt  om  Normændene,  dels  om  Normænd  og  Islændinger  i  Forening,  dels 
om  iBiændiDgeme  i  Særdeleshed,  dels  om  alle  tre  Lande  eller  FoIIl  Hen 
hos  Digterne  findes  alene  Navnet  ddnsk  tunga.  —  Index  si  glorom: 
(S.xxxin*^ui)  kan  oæatea  broges  som  et  Literatur-Lexikon. 

h  E.  Rydqvist.    Svenska   språkets  lagar.     2dra  bandet  lU 
Stockholm  1860.    (O.  H.  Klemming.)    S.  359— 633.  8. 

Indholdet  af  2det  Binds  2det  Hefte  er  Adjectlvet,  Pronomen  og  Talord 
samt  Oversigt  over  Kasusendelserne.  For  gammel  Svensk  meddeles,  som  I 
de  foregaaende  Helter,  mange  Citater  af  de  gamle  Love  og  øvrige  Middelalders- 
skrifter.  Bogens  Hensigt  er  »att,  onder  grammatikens  hofvud-rubriker,  Jern- 
vftl  Innehålla  amnen  tlll  gmndlåggningen  af  en  etymologisk  ordbok«  (I,  vin). 
Med  dette  Hefte  er  Bdjningslæren  aCslutteC;  dog  er  et  alj^abetisk  R^isUr  tii 
alle  4  Hefter  endnu  ej  udkommet. 

Halldor  Kr.  FriAriksson.  islenzk  miilmyndal^sing.  (Udgiven  af 
det  islandske  literatre  Selskab).    Kbhvn.  1861.   77  8.  8. 

En  islandsk  Formlære,  bestemt  til  at  bruges  af  Disciplene  i  Latinskoieu 
paa  Island. 
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f ftrsok  att  ordna  Arehiloehi  fragmenter^  jemte  B&gra 
bidrag  till  dms  tolkiiag. 

Åf  A.  Th.  Lysander. 
S«dnare  Deleos  fdrra  stycke. 


L 

FBltlif  ooh  Resor. 

(FortaitnlDg.) 
y^.    TetrtHftrar  mot  faltberren. 
\\.   Fåltberreas  ankooist  och  fdrsta  fålUåget.   Fg.  60-- 1]. 

60  (60  B.). 

Fåltherrn  kan  jag  tcJce  tåla,  år  han  stor  och  skrefvandéy 
Om  hans  hår  af  lockar  yfveSy  om  hans  kind  år  rakad  éUU. 
Nej;  han  vare  undersafsifff  hof  ve  inåtbdjda  knan, 
tkdnde  fa»%  få  nna  fdUer,  svåUe  utqf  mannamod. 

Sedan  Årch.  i  den  dikt,  af  hvilken  detta  fg.  fir  en  lemning, 
framstallt  det  ytlre  af  fåltherren,  efter  hvad  denne  fåretedde  vid 
im  ankomst  tHl  båren  —  och  sedan  han  tecknat  sitt  fåUherre- 
ideai  i  fullkomlig  motsats  till  detta  yttre,  fdljer  hans  poesi  på 
det  nogaate  alla  af  denne  hatade  fåUherre  tagna  inått  och  steg 
ecb  alla  krigets  rOrelser  och  tilldrageUer.  I  bOrjan  viones  af 
fåltherren  (som  verkligen  icke  synes  hafva  hort  till  de  skick- 
Jigare),  med  alltfor  stora  anstrångningar,  en  obetydlig  och  i 
«jnlfva  verket  endast  skenbar  fordel,  i  det  hela  arméeo  jagar  en 
^iten  flyktande  Thråkisk  sirof korps,  af  hvilken  man  deck  endast 
iyckaa  fålla  några  få  man.  Denna  bragd  har  Arch.,  mad  tydlig 
Ironi,  besjungit  och  lofprisat  i  en  dikt,  af  hvilken  vi  i  féQande 
fragment  ega  ett  par  rader. 

61  (61  B.). 

man  fSUo:  vdra  fHUer  togo  dem  i  loppet  fait; 

Tusen  hanemåj^  vi  år  o. 

Efter  denna  seger  gick  båren  i  sina  qvarter  och  hviiade  på  la- 
grame.  Men  Arch.  var  icke  belåten  med  fålttågets  utgåog. 
Det  var  honom  Ifitt  att  fbrutse,  alt  Thasiema  inom  kort  skulle 
blifVa  olyckliga  under  en  så  f5ga  klok  fåltherre,  att  den  listige 


Fg.  61.    fidQtpttå  noaiy.    11.  XXII.  201. 

Tléikr.  fér  Fbll.  of  Fcdif.  UI.  S 
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flenden  i  sitt  skickligare  manOvreraiicle  var  dem  afgjordt  6AreN 
lågsen ,  och  att  de  skulle  duka  under  vid  fOrsta  allvarliga  sam- 

manstot.    Han  klagar  derfor,  Dur  elt  nylt  uppbrott  år  på  furde: 

[2,  Nytt  uppbrott.   Dikt  till  Erxias.   Fg.  62—64.) 

62  (G2  IJ.). 

JErxioél  MvartiU  nu  dier  aamlaa  en  olycklig  hårf 

Arméen  &r,  efter  hans  mening^  oåterkalleligt  såld  åt  olyckan  på 
ett  eller  annat  sått.  *Ehnru*  —  sftger  han  —  *det  olycksaliga 
fåUtåget  skall  gOra  niånga  af  de  vara  till  bXoiqiu  xvvsaaiv  oha^ 
roJal  T€  nacfå,  hoppas  jag  dock,  atl  niånga  af  våra  fallna  krop- 
par skola  uppnå  det  blidare  Odet  att  i  fred  uttorkas  af  sommar* 
hettan*: 

63  (63  B.). 

Måvga  bland  dem,  vill  jag  hoppas^  Sirius  skall  torka  tU, 
Då  han  skarpt  frambiryter. 

Arch.  synes,  \  sammanhang  hårmed,  npprepa  si'n  redan  forut 

fOrfåktade  mening,  att  goda  stridsm&n,  de  der  illa  fdras  till 

■  -  .  I  ■  - 

Pg.  6  2.  ^Eql^iij,  voc.  K^^Eg^l^gj  sainina  nomen  proprium,  som 
i  Uerod.  VI.  98.  foreslås  såsom  en  akta  Grekisk  ofversattniug  af 
det  VeimkA  JaQåtog  (Dårayawnt),  (tiiiifym)  «—  nqaattsm 

enligt  Efym.  II.  —  Bergk,  tom  aaiager  %|p{le})'  såeom  fortta  ordet 
i  fg.  64  B.,  sSgcr  (i  noterna  till  fgg.  62  oeh  64),  att  "Eqilfiq  oeb 
^Eq^iohv  aro  samma  namn.  Det  sednare  vore,  enligt  honom,  endast 
att  betrakta  såsom  en  obetydlig  formforandring  af  det  forrå  namnet, 
'qucmadmodum  in  Erinnae  epigr.  6  [skall  vara  },epigr.  Ters  1  &  4 ; 
ty  i  epigr.  5  finnea  Uott  fbrmen  Batv((]  eadem  muKer  Bavxti  et 
Bametg  didtnr'.  Men  Erinnae  6:te  epignun  (Anth«  Pal.  VII.  712) 
Sr,  såsom  bekant,  ioke  af  Erinna,  titan  Xv  ett  i  tedoare  ttder  vcrk- 
staldt,  dåligt  uppkok  af  epigr.  5.  Dctta  har  B.  ingalunda  varit  den 
siste  att  inse.  Uan  sager  naml.  (i  noten  till  epigr.  6) :  *Non  videtur 
epigramma  ab  Erinna  profectnm,*  sed  aerioe  ab  alio  ad  simiUtuctiDeoi 
ep.  5  compositum*.  Af  detta  epigr.  Ur  alltså  intet  etSd  att  h&mta 
fSr  antagandet,  att  namnet  pft  Arehflocbi  krigskamrat,  ^Eg^ii^gf  hafl 
annu  en  form.  Arch.  blir  befriad  fruu  all  iiiconscqucns ,  om  vi  an- 
taga  H's  fortriiffliga  emcndation,  enligt  hvilken  fg.  70  borjar;  *l^QX 
Im'.  —  For  o&igt  forekommer  namnet  ^EdiUAV  hosAnacreon  (fg 
82  B.). 

Fg.  68.  iuXafUtmv  Wakéf,  oeb  Hasehk.  —  Efterbildn 
af  Lycopbr.  (396 — 7):  viwv  åxt^  Sugiov  xatavayst. 
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drabbnin^,  icke  &ro  fdrbundna  att  vedervåga  sina  dyrbara  lif  for 
lien  lydliga  vinsien  af  —  nederlag.  Han  tillråder  alltså  sina 
.  kainrater  att,  oår  de  icke  foras  dit,  hvarest  de  konna  ha  utsigt 
au  genom  sin  tapperhet  segra,  beidre,  i  likbet  med  honom  sjelf 
vid  ett  foregående  tillf&lle»  taga  till  flykten.  *Sådant*  —  s&ger 
han  —  1årer  i  detta  fålttåg  det  båsta  råd  som  oftast  blifva.  Ty, 
eniigl  alit  hvad  jag  kan  se,  komma  vi  stiindi^a  att  foras  dit*, 

64  (131  B.). 

  der  jtu^  foUren  åro  vdrda  mett, 

[3.   Hårens  betryck.   Dikt  till  Glaucus.   Fg.  65—69.] 

Den  dikt,  hvilken  de  trenne  nårmastfdrei^ående  fhigmentema 
lillhOra,  forfattades,  såsom  vi  setl,  vid  sjelfva  uppbrottet  af  liiiren 
och  lillegnades  Erxias  —  den  ende  af  Archilochi  vanner,  som 
imdgått  att  i  en  framiid  bUfva  fdremål  for  skaldens  aatir^).  I 
ea  dikl  tiU  en  anoan  vån  och  stridskamrati  Glaucus,  Leptincs* 
SOD  (hvilken  Arch.  sedermera  dock  smådade  —  se  fg.  186), 
skildrar  skalden,  huru  detta  fiiittAg  genasl  oppnades  på  ett  olyck- 
ligt  såU.  Nastfd\jaQde  fragment  utgor  sjelfva  borjan  af  denna 
dikt. 

65  (72  B.). 

8å  de  svaga  menshor  åro,  OlaukaOf  son  af  Leptinesl 

Såsom  Zeus  dem  skickar  dagen,  sådant  deras  lynne  år; 

Deras  tanke^  som  den  gerning^  den  de  rdka  ha  for  hand. 

Så  år  da  for  till£åUel  modfåkL;  och  din  tanke  hvålfver  ioke  an- 
nat  ån  bQkymmer.  Och  hvem  kan  vara  annat  ån  sorgaen,  då 


Fg.  65.  Uppslaget  tiU  denna  dikt  &r  bfimtadt  frånllom.  Od. 
XVllL  180^7  0  ayanerbét  Mn  186—7):  *Intet  på  jorden  8r  så 
>v*gt  {axtdvotfQOv),  som  menniBkan«    Wt  bon  år  lycklfg,  tror  bon 

rig  aldrig  skola  blifva  nodstald.  Under  motgången  forstår  hon  icke 
»tt  afbida  odets  omslag.  Uennes,  lynne  vexlar  efter  dagen  —  ar 
klart  eller  molet,  såsom  denne: 

Totog  yåg  vaog  iif^p  hn%&9¥im9  dv&qumåv 
ohv       tjiActQ  dyrpt  nat^(f  ' dvågdSv  tt  &sév  te* 


Nåmligen  så  vidt  vi  kunna  bedomma  forhållandet  efter  den  ringa  del  af 
Archilochi  poesi,  som  kommit  till  oss.  Niir  det  på  det  ofta  clterade  stål- 
let  hos  Aelianus  (V.  H.  X.  13)  heter  om  Arch.,  or*  Sfioicag  rovs 
(f-iXovs  Mai  TOVS  i](&Qovi  xaxag  iXtyi^  år  det  icke  nodvåndict  att  taga 
uttrycket  i  atiingaste  mening »  så  att  alla  hans  vanner  derunder  varlt 

5' 
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han  eDdast  har  f6r  6gonen  Vår  krigshftra  oårvarande  stftU- 

ning?  Dt'una  år  i  sanDing  både  pinsam  for  dgODblicket  och 
hotande  for  den  nårmasle  framtiden.  Ty 

66  (56  B.). 

OlaukoSy  se!  Alitren  af  vågen  rores  t/pp  den  djupa  sjo] 
Och  i  ]i6jden  kring  Gyræers  spetsar  hof  ver  sig  ett  molny 
Starmenø  txtrsel:  aldrig  våntad  fruktan  htnner  nu  UU  oss. 

Knapt  någon  af  oas  (naturligtvia  med  undantag  af  mig  sjelf,  som 
jemt  varit  en  olycksprophet)  hade  formodat  någoQ  verklig  fara 
från  dessa  barbarer.  Min  spådom  har  dock  slagit  in:  slor  fara 
år  på  fårde.    Vi  åro  kringrånda  af  en  till  alåliniog  och  antal 


Fg.  66«  Hera  el.  Pont.  sSger  tittiyekKgeii,  att  Areb.  i  »itt 
betryck  ander  detThrakiska  krigets  olyekor  oeh  farer  (it^totQ^Qq^ 

9e$KoJg  dfreiXfjfifiévog  åetvotq)  diktat  det  qvSde,  fHln  hvilket  vi  hafvs 
detta  fragment.  —  yil  FvQal  (bos  11  om.  Fv^jul  nfTgai  och  rvQaiij 
nézQtj)  aro   8unnolikt  Prop  er  ti  i  (HIL  6.  39.)  aaxa  Cajpharea  (jfr. 
Horn.  Od.  IIIL  499  øqq.  med  Virg.:  uUor  Cagkerms*    Ae.  XL 
256-- 60).    F$riaggas  de  åter  tiU  grannskapet  af  Myeonue,  vinnes 
ett  etdd  fSr  Lndv.  Dindorfs  oeh  S*8  indring  af  Cic.  ad  AttV. 
12.  1  extr.    1  båda  fallen  har  Arch.  under  siua  resor  hait  tillfallc 
att  se  dessa  klippor.    Emellertid  ar  bela  likuelsen  hamtad  från  H om., 
ickti  från  något  berg  vid  Thasus  (såsom  S.  menar)  eller  från  någon 
Thrakisk  klippa,  hvilket  man  af  ikådeplatsen  f5r  ^elta  qvftde  iiSr- 
mast  hade  anledning  att  fSrmoda.    I  den  från  Horn.  lånta  oeh  tro- 
ligtvis  på  den  tiden  gangse  bilden:  'Gjrsemas  tpetsar'  (om  en  Vio* 
tande  lifsfara)  har  dock  skalden  inlagt  en  verklig  A-kådning  frAn 
sitt  eget  lif  på  sjon.    Vi  hafva  i  detta  fg.  af  Arch.  en  af  de  forstå 
navtiska  liknelser,  li&mpade  på  handelser  till  lands  och  på  lifvets  for- 
hållanden  i  allmånhet:  deras  anvåndning  fiek  sedermera  en  ator  ut- 
strackning.    Cfr.  Alcael  fgmta  18.  17.  26.    Aescb.  Sept.  adv. 
Theb.  1—3.    The  ogn.  671 — 6  (ett  stjcke,   som  dock  med  ratta 
vindiceras  åt  Eucnus  d.  a.  från  Paros).     Uor.  Carm.  I.  14.  I.  5. 
fte.    En  liknelse  af  alldeles  samma  art,  som  den  nu  ifrågavarnndc, 
låsa  vi  i  ett  fg.  af  Areh.,  som  nedenfor  skall  blifva  meddeladt  (78  !.)• 


inbcgripna;  hvilket  dock,  I  betraktande  af  Archilochi  smadelust,  ar  en 
niojlighet.  På  utslriickningcn  af  detta  smådebegår  aro  hans  anfalJ  niot 
Glaucus  (se  orvanf.)  och  Pcricles  (jfr.  fgg.  9å  å.  96  med  fg.  183  ocU 
Atheo.  1.  7  f.)  bedrofliga  exempel  nog. 
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ofverlågsen  fiende:  vår  hiirs  hela  lillvaro  iir  ifrålrasaU.  Men 
bvarfor  skall  du  antaga,  att  vårt  uuvaraode  tillstånd  skall  lomna 
ram  Idr  ett  s&mre,  och  icke  snarare  f5r  ett  b&ttre?  År  uoder- 
gåDg  en  nOdvåndig  fD^d  af  våda?  N^:  det  år  nu  i  sin  ordning, 
att  jag  år  en  smula  lyckoprophet.  Om  det  hos  Gadame  så  år 
beslutadt,  miikta  vi  ånnu,  med  anlitande  af  allt  vårt  mod  och 
hela  vår  tapperhet,  att  slå  oss  igenom.  Efter  Gudarnes  råd,  kan 
den  morka  faran  ånnu  våndas  till  råddning  och  seger.  Tank 
derfor  Uka  mycket  på  din  m6jliga  råddning,  som  mOJliga  under- 
gång,  under  det  att  du  gor,  hvad  omståndigheterna  fordra,  och 
Ofverleninar  åt  Gudarne  att  leda  skickelserna  på  samma  under- 
l)ara  sått,  som  alitid: 

67  (58  B.K 

Qudaame  du  alU  hemsUlUe/  Ofta  ifrån  olychsfaU, 
Frdn  det  stoft^  kvart  vi  Ugga^  li/fta  de  oas  menskor  vpp. 
Men  ock  ofta  bf  veranda  och  hakut  de  vånda  dem^ 
Som  rdtt  val  sin  ståUning  tagit.    Sedan  kommer  mycket  ondt: 
UU  brodbehof  tnan  irrar^  och  f  oratåndet  Idper  vitt* 
Derfdr,  min  vån,  mod  allenastl  Visa,  hum  tapper  du  år  I  och 


Fg.  6  7,  Efterbildn.  — Horatii:  Permitte  di  vis  c  etera!  {dir  m. 
1.9.  9.)  samt:  Vedet  ima  summia  mutare  et  inaignem  attenuat  deua  &c. 
(Ib.  84.  12—16.). 

Vem  3:  §idf  eå  fHaftiiiniq  (sedemerft  vanligt:  Herodot., 
Sappho,  m.  fl.).  Jfr.  åiffpaXkaq  fiapfjxdog  nofftti  i  Fg.  60,  vs.  4, 
tata^ad-aig  da(faXéo)g  i  fg.  113,  tb.  3—4  och  det  Homeriska 
éi  dialag  (11.  X[I.  458.). 

Vers  5  kan  forbattras  genom  att  i  at.  f.  XQVl^V  ^^^^  ao tingen 
tfl^jjStaif  (H.)  eller  x^^VC?  eller  ook  genom  att,  efter  Sehoemanna 
aaviaobg,  med  K.  Fr.  Hermann  Ifisa  reraen  aålnnda: 

ttal  fiiw  XQWV  nXdvM  «9  nai  p6w  nagfjoia* 
Jfr.  Hesych.  nag^oia'  (Jttagla*  Se  Hermanns  behandling  af 
stallet  i  Philol.  X.  p.  236—7.  Vi  hafva  sokt  att  i  ofversattnin- 
gen  fullkomligt  återgifva  meningen,  ntan  att  gifva  nlgon  aftrakild 
fiiaart  fSrettide.  —  I  fSQd  af  de  tre  aiata  radema  akulle  detta  fg. 
konna  rSknaa  till  afdehiingen  IIIL  Ty  deaaa  rader  innebålla  aå  vftl 
tn  ajelfbekimielse  —  en,  i  anledning  af  de  allmanna  betraktelserna 
ofver  odets  vexlingar,  for  ett  oganblick  vaknaude  besiuning  på  egna 
fel  och  egen  olycka  —  aom  en  ursåkt  for  dessa  fel  och  olyckor, 
enar  Gadame  enaamma  åro  ytterata  aknlden  tiU  allt. 
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uppmuntra  de  mindre  strids erfarna,  att  ock&å  de  gu  manneliga 
fram  i  slagtningen  I  Sedan  få  Gudameviaa,  om  de  vitja  oss  val, 
eller  ej: 

68  (67  B.). 

Lifva  du  till  strids  de  utiga  I  Segren  står  i  gudars  maSd: 
Fdrenom  med  oss  hela  båren  i  detta  hårliga  vapendåd.  Må  alla 
samla  sig,  beredda  på  ett  yttersta  fOrsdk.  Oob  så,  min  van, 
framåt  med  mig !  Hår  kan  flykten  intet  bjelpa*  Vi  ega  blott 
valet  emellan  de  tu:  att  fegt  stråcka  vapnen,  eller  att,  med 
dem  i  hand,  falla  under  det  alt  vi  betrygga  våra  landsmåns 
segrande  erdfringslopp  i  detta  land.  Utan  betånkande  valja  vi 
det  sednare;  bvarigenom  Ti  kanske  på  samma  gång  vinna  seger 
och  behåUa  våra  Hf.  Nu  framåt  I  Jag  sjelf  vill  vara  den  fdrsle 
alt  uppståmma  stridssången: 

69  (78  B.). 

iSJelf  den  Leshiska  ^aeaiien  jag  till  pipan  etSmmer  upp. 

[4.    Strid  och  riiddning.    Fåltlierrens  fall.    Fg.  70—73.1 
I  en  sårskild  dikt  (om  hon,  i  likhet  med  de  tvenne  fore- 
gående, varit  tillegnad  någon  vapenbroder,  kunna  \i  icke  vela) 
synes  Arch.  hafva  skildrat  ofvanangiftaa  tiUdragelser. 

Håren,  eggad  af  Arch.  och  hans  vånner,  fordrar  hogyudl 
att  ledas  till  strids;  och  faltherren  bcslammer  sig  omsider  f6r 
att  slå  sig  igenom.  Forslå  antallet  blir  tillbakakastadt;  och  man 
håller  på  aU  vika,  gifvande  allt  forloradL    Men  Arch.  anser 


Fg.  6  8.    Efter  II  om.  II.  VII.  102. 

Fg.  6  9.  Ilaiuy  ar  bar  sannolikt  stridssången  (fore  och  under 
slaget),  alldeldB  e&som  i^d^W  nmava  iXea.  InsUCjri,  IIL  3.  58 
H  nataplCetp  i  Exp.  Cyri,  L  8.  17.).  jiéafitO¥y  »om  år  stiUdt 
mellan  avldv  och  naitjova,  sknlle  kunna  EUnforas  ålVen  till  {3rra 

ordet;  dock  ilr  det  iugaluuda  (såsom  L.  sager)  'in  ambiguo',  hyartift 
ordet  horer.  Ty,  såsom  vi  se  af  fg.  119  (cfr.  A th e n.  I.  16  b.  E«r. 
Iphig.  in  Aul.  577.  Catull.  LXllII.  264.  Tibuli.  II.  1.  86.  Hor. 
Carm.  III.  19.  18—19.  Epod.  VIUI.  4—6.)  var  ttbian  en  barba- 
risk nppfimung  (deremot:  Letboum  barbiiimf  Hor.  Oarm«  L  1* 
Leåbhm  plectrum.  Ib.  26.  11.).  Hymn^diktningen  ar,  enligt  aUtlke«« 
eamstUmmiga  vittuesbord,  från  Lesbos;  och,  såsom  bekant,  inflatttJ 
6ig  i  berUttclsen  om  de«s  uppkomst  namnet  på  den  med  Arch.  saiu- 
tidige,  LesbiBke  Bångaien  och  kitharspelaren,  Terpander. 
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F6n5k  att  ordna  Archllochi  ftragmentcr,  jemte  n&gi«  bidr.  U  dem  loltui.  6S 

^aonu,  att  det  flnnes  hopp  om  att  lyckas.  Ånnu  hade  krigslyckan 
icke  alideles  fdrklarat  sig  emot  dem:  åonu  vore  *Are8  neutrar. 
Han  appmaoar  alltaå  en  af  sina  vftnner  (Glaucus  eller  Erxias?) 
att  B&tta  sig  i  spetsen  f5r  de  modfållda  oeh  fdraya  anfiillet: 

70  (64  B.). 

FramJ  Ty  {pro  nUg!)  éinnu  Aret  mot  o$9  memkor  Ur  neutraL 

Os  tveane  f^Uande  fragmentema  ha  troUgtvis  afseende  p&  fUW 
iierrens  ddd. 

71  (124  tf.). 

—  Spjutet  flog. 

72  (138  B.). 

  mycket  shm  hrmg  munnen  stod. 

tliiren  slog  sig  nu  verkligcn  igenom,  eliuru  med  niycken  maii- 
spilian  uch  foriust  af  befålshafvaren.  —  Archiloclii  dikt  slutar 
med  jubel  och  utsigt  till  en  glad  segerfest,  vid  hvilken  han  lof- 
Tar  att  sjelf  best&  hdgtidssången,  når  blott  vinet  bibragt  honom 
den  råtta  skaldestamningen : 

73  (79  B.). 

Sd  formår  jag  dtthyramben,  Diongsos'  skona  sång, 
ik&mma  upp^  når  fag      vinei  genom^ungad  år  itU  mods. 


Fg.  70.   "y^QX   IfÅv  H.,  sedan  M.  fdreslagit:  "E^^  i(6y»  Yi 
Ibiffa  redan  i  vår  anm.  till  fg«  62  talat  om  denna  emendation. 
BfmAi^g  efter  det Homeriaka:  Tjopé^  !EWfaAioc  (11.  XVIII.  309.). 
Archilochi  nttryck  83mes  yara  kaUan  till  ett  eki^t,  som  fiera  faUher> 

rar  och  krigfoiaiidc  inakter  i  nyarc  tider  tilhltit  sig ,  iiiimligen  att, 
'om  blott  vår  Herre  ville  liålla  sig  neutrul,  vore  de  sUkra  på  att  få 
makt  med  fiendeu'.  (Se,  t.  ez.  Fryxella  Ber.  XXVII.  s.  21.) 
Saauna  yttrande  hordea  allaiiSat  boa  Svenakarne  fSre  det  olyekliga 
filttåget  mot  Bjaalaad,  1741  (ae  Ga8t.Boade:  Sverige  onder Ulr. 
El  ocb  Predr.  I.    Sthlro.  1818.    S.  189—40). 

Fg.  7  2.  Med  en  obetydlig  oinsattuing  af  ordeU|  efter  II.,  blir 
fragmentet  elutet  af  en  tetraaieter: 

Fg.  78,  SvyMQOViw&ålf  otp^.  Ofr.  lås^ml^ff  Callim. 
fg-  228.  Atith.  Planud.  806,  5,  oeb  ohoTrl^^.  Antb.  Pal.  VIIII. 
323.  5.    PI  au  ti  C  as.  III.  5.  15 — 16;  merado  se  j>ercussii  Jlore.^) 

Gu.  M.  St'hmidt  (Diatr.  in  (lith)r.  poctarumque  dilh.  rfliquins.  Hero!. 
1S45)  gor  orått,  då  ban  i  Athen.  Xllil.  G28  a.  viU  fOraudia  'd(jx^^oxos 
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d*.  En  aDnan  hM  om  f&ltherren. 

Archilochi  nifinga  poeliska  iilfall  mot  fåltherren,  och  i  syo- 
nerbet  hans  fabel  om  *apan  och  rafven'  |fg.  52 — 69)  voro  snart 
inom  båren  i  de  flestas  mun.  Fåltherren  sjeif  kunde  icke  undgå 
att,  f&re  sin  dod,  erbålla  kunskap  om  dem.   Han  irredgades, 

och  lat  undfalla  sig  den  hotelsen ,  att  han  sjelt'  vore  sinnad  att 
spela  rafven,  den  der  drog  sin  vederpari  i  rorderlvet.  Då  dik- 
tade  Arcb.  en  ny  fabel,  i  hvilken  han  l&t  fåltherren,  efter  den- 
nes egen  Onskan,  Ofvertagi  råfvens  roll,  medan  han  fram- 


Fg.  162  B.,  som  antingen  iDoebåUer  den  falska  oppgiften,  att 
Arcb.  nånmt  poemet  Margites  (se  vår  anm.  till  fg.  7  4),  eller  der 

Archilocbi  namo,  efter  B's  foreslagna  emendation  ,  blir  forvandiadt 
till  titeln  på,  det  bekanta  lustapelet  afCratinus  C^QX^^oxot),  hafva 
vi  helt  och  hållet  uteslatit  från  Archilochi  qvarlåtenskap.  Det  skoUe 
eljest  hafb  sin  plats  i  nftrmaste  sammanhang  med  nfittfSljande  frag- 
ment (74  b.}. 


till  ^AyrlXoxoSy  och  alltså  fornekar,  att  Arch.  forfattat  fg.  73,  som  doek. 
så  fuUkomligt  år  i  hans  anda.    Vi  veta  Ju  också,  genom  bcstamda  inty$ 
af  de  Gamle,  att  Arch.  forfattat  Vo/Sax/o«  eller  dilhyramber  af  det  åldsta^ 
extcmporerade  slaget  ibcnaninda  efter  la  fiax/tf  som  i  dem  \ar  omqvå-' 
det,  liksom  r^PéU^i  Hercules-hymnen;  se  fg.  104),  denna  enkJa  sångart^ 
som  utan  de  omsvep,  en  konstlad  smak  bibragte,  gick  'snorratt'  på  sa— 
ken  (det  visar  aig  nåmligen  af  hela  sammanhanget  i  Pind.  fg.  56  B.  att 
detta  år  meoingen  med  uttrycket  cxoivothua  dotda  j  hvilket  vanllgtvis^ 
såsom  i  lexx.  af  Pass.,  Melin  och  Pape,  orått  tolkas  ' lungstråckt,  ut- 
dragen,  vidiyftig'),  i  motsats  mot  den  sednare,  konstniessii^'t  ordnade- 
dilhyramben,  som  egdc  Arion  till  upphofsman  (jfr.  Hart.  Pind.  IV.  109). 
Detta  åldsta  shig  af  dithvranibcn  har,  om  icke  uppkommit,  dock  tidigt 
\arit  idkadt  på  det  Archilochi  fodelsed  nfist^ransande  Naxos  (SchoK 
Pind.  01.  XIII.  26:    o  UiydaQos  iy  /niy  lols  vnoQXtjf^acty  iy  l^d^^ 
if^aty  i  VQ  if^rjyaå  nqiåtop  dt&vQa/upoy ,  itp  TtftæTip  tcSm- 

J$dvQd/4fiuiy  iy  ©r//?m?,  iyrav^a  di  iy  KoQty&o).];  hvarfor  det  iclLft- 
hlott  varit  Arch,  vål  bekant,  atan  ock  otvifvelaktigt  utofvadt  af  honom.. 
Som  Arch.  nu  var  den  åldste,  namnkunn!ge  skaid,  som  diktat  dithy- 
nmber,  kan  man  icke  undra  derpå,  att  honom  tilldelades  furfattarslvapet 
af  alia  uråldriga*io/}a»;r«»»  som  på  sednare  tider  voro  1  bruk  (Hephæ  s  t« 
94.),  och  att  man  någon  gång  af  misstag  låt  gå  under  benåmningen 
'Archilochi  lobakcher'  slyckcn ,  som  val  voro  hans,  men  tillhorde  aadra 
gudakultcr  (Heph.  1.  c),  t.  ex.  fgg.  102—3,  hvilka  synbarligen  åro  frfin 
en  Demetcrs-hymn.  —  Med  innehållet  af  fg.  73  ofverensståmmer  E  p  i  - 
charmi  (ur  Pbiloctet.   Se  Athen.  1.  c):  oix  ion  dé&iqttfifioSf 


yift5k  att  oidDt  Arehilochi  fragmeBter,  Jemte  någn  bldr.  L  dens  tolkn.  6» 

stållde  sig  sjelf  under  piggsvinets  bild.  Vi  ei;a  endasl  cd 
rad  af  denna  fabel,  och  kånna  alltså  icke  anlajL'f^'niDgen  och 
gåogeo  deraf.  Men  så  mycket  kunna  vi  af  denna  rad  slula  till 
Melns  innehåU,  att  r&fveo  kom  tillkorta  med  alla  sioa  fOradk 
attskadaigelkoUeD.  Den  oss  åtentående  versen  af  deona  fabel 
l|jder: 

74  (U7  B.)- 
En  rUf  år  mångslug:  ett  firstdr  en  tgdkaU. 

Ilvad  piggsvinet  så  fortråffligt  kan,  liira  \i  af  Ion.  Plioen.  fg.  1, 
ed.  Nieb.,  anfordt  af  Zenob.  och  Athen.  III.  91  d.  Det  kan 
forsvara  sig:  del  forstår  att  gOra  sig  ^tyétff  te  »al  daxeXy 
uf^iiavog,  Och  deona  konst  år  Just  satirikerns  —  bch  år  till- 
råckllg  f5r  honom.  —  I  fg.  149  bar  Arcb.  ett  yttrande  åt 
samma  håll. 

Med  fabeln  i  A  ris  tot.  Rhet.  II.  20.,  som  blifvit  iipptagen 
i  den  Aesopiska  samlingen  (Halm  36,  Kor.  314),  har  vår  Arclii- 
locbiska  fabel  intet  att  skaffa.  Den  fdrras  tillvaro  bevisar  dock. 
i  vår  sak,  att  det  fDr  fabeldiktningen  icke  var  ovanligt  att  fDra 
de  båda  djuren,  aXointj^  och  ^xti^oc,  tillsamman. 

Enligt  Zenob.  fanns  ofvaiislående  vers  åfven  i  Home  ru  s, 
d.  V.  8.  i  Margites,  som  till  det  metriska  var  en  blandning  af 
beiametrar  och  iamber  (se  Bh*  il.  1.  182.  Welcker,  Rhein. 
Mus.  XI.  p.  498  sqq.).  Margltes  år,  såsom  bekant,  i  alia  hån- 
seenden  intet  aister  af  Homerus;  och  vore  VdMTien^^Qxi^oxog  I 
fg.  152  B.  iikta,  skulle  detta  liogst  bevisa,  att  Arch.  vore  for- 
fallare  af  fVIargites  (jfr.  Rh.  I.  p.  317.  Anm.  1).  Men  enligt 
allt,  hvad  man  kan  se,  ar  det  bast  att  forlilgga  affattandet  af 
Margiies  till  tidrymden  660—600  f.  Ghr.  (jfr.  Bh.  11.  1.  177.)^ 
hvanrid  man  tillgodogjort  sig  Arehilochi  fhnd  att  foga  kortare 
terser  (s.  k.  inoydd)  till  långre  —  sårdeles  iambiska  till  dakty- 
liska —  och  hvarvid  icke  blott  erinringar  från  Arehilochi  poesi*), 
utan  ock  hela  verser  från  samma  skald  (1.  ex.  den  har  ifråga- 
varande)  bafva  ioflutit  Det  torde  dockvara  rådligast  att  antaga 
endubbelbearbetningafMargites,  nåmiigen  en  ursprunglig,  hexa- 
metrisk  och  en  långt  sednare  epo'disk  (jfir.  Bh.  II.  cc).    I  alla 


^)T.  ei.  Movcduiy  »fqamav  I  del  af  Atilius  Fortunallanus  (p.  312 
GaiBf.)  från  Margltes  aoforda  fragmentet.  —  Huru  Archilochus  i  en  sed- 
nare tid  lait  kunde  komma  att  betrakUs  såsom  forfattare  af  Margites,  8& 
ant  tiU  lig.  189. 
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4688a  M  har  veraen  om  åhin^  md  ifipoq  icke  kommit  firåa 
Margites  till  Arohiloohus,  ntan  U&itom. 

y^.   Tetnmetrar  om  den  fållne  f&ltherren. 

Då,  efter  fiiltherrens  dod,  man  iinnu  fortfor  i  liiiren  att 
srnåda  honom,  hade  Årch.  den  ådelhetea  att  i  en  sårskild  dikt 
fOrklara  sig  deremot.   'Det  år  vftl  helt  naturligt*  —  aåger  baa 

—  *att  vi  icke  8tort  fråga  efter  de  ddda  och  deras  minne,  ty 

vi  hafva  af  dem  intet  vidare  att  vinna;  men  smiida  dem  bora 
vi  dock  icke,  om  vi  iln  aldrig  så  mycket  liifvals  med  dem  i  lifve'. 
Foljaude,  två  små  bitar  återstå  oss  af  denna  dikt,  hvilkens  tanke- 
gång  vi  nu  angifvit. 

75  (66  B.). 

Bland  medhorgare  hlir  ingen  hedrad^  se'n  lian  hddangått^ 
Vore  han  nu  an  så  vdldig vi,  som  lefva,  lef vandes 
Chmat  aUmast  eftertraJUa:  vårst  dm  ddde  år  deran. 

76  (66  B.). 

Ty  ej  ådelt  år  att  rigta  stickord  emot  doda  man, 

y*.    Tetrametrar  mot  och  om  I^cophilus. 

[1.   Leopbilus  Ofverlager  befalet.^)] 

Det  var  en  af  Archilochi  svagheter  att  jerot  anfalla  6fver* 
heten.    Når,  efter  feltherrens  fall,  Leophilus  kommit  till  befålet 

—  man  vet  ej,  om  genom  ny  embetsskrifvelse  från  myndiglie- 
terna  på  Tliasus,  eller  genom  liårens  val  —  utbryter  genast  mot 
honom  Archilochi  klander,  måhånda  n&rdt  af  dold  afundsjuka,  i 
håndelHO  Arcb.  i^eif  efterstr&fvat  béfålshafvareposten.  Vi  ega 
bOrjan  af  denna  sm&dedikt  i  f&ljande  tvenne  tetrametrar: 


Fg.  7  5.    Texteu,  i  det  n&rmaste  efter  Porson's  emendatioa 
och  i  enligbet  med  Mm  redaetioii  af  stiUlet  i  Stob.,  med  dessa  Så* 
dringar;  1.  —  HCftmg  hp^^iiog  &av6^  3.  o*  iooP  ndn$iffå  dVviN* 
.  • . . . 

1)  Så  framtTårgissningarsann,  att  1  Marii  Plot! i  (p.  277,  not  q.  GaUf.) 
fBrderfvade  text:  '<J)AB0YA0C€CeC01A0IC'  »gger: 

"A^ovkog  (ad^  o  Jéi6<f  ikoiy 
har  Arcli.  också  skiilvit  en  cpodos ,  hvari  lian  (vissorli^cn  i  strid  nwd 
srdnaro  yttrandcn  —  se  fgg.  78  k  71))  tuiebraU  Lcoph.  vcttldsliet.  I** 
faii  liulvu  vi  då  uiuiu  eU  fragment: 

74  b  (lOi  B.). 
Forstand  har  ej  Leophilu*. 


P6n6k  att  ordoa  Arcbilochi  fragmeoter,  Jemte  uågra  l>idr.  t.  deras  tolkn.  ^7 

77  (71  B.).  . 

Nh  Leopk^us  har  får  steg  y  ooh  LeaphHua  nu  rår, 

Allt  Leophilus  år  (jifvet.  —  Hor  nu  pdy  Leophilus! 

HSrpå  foijde  nu  Archilobbi  straffpredikaD,  uppdukande  Leopbilt 
alla  fel  och  avagheter. 

[%.  Den  nye  fallherrena  fdraigiighet  och  atrånga  manalukt.] 

I  motsata  mot  den  faiSne  fftltherren,  iakttog  Leophilus  den 

stOrsta  forsiglighet  vid  alla  bårens  rureiser.  Uarpå  synes  Arch. 
anspela  i  ett  fragineDt,  der  det  heter: 

78  (127  B.). 

 hUndsh&r  vtkande  forhi. 

Om  likoeisen  fråo  sjolifvet,  liimpad  på  landtlruppers  roreiser,  se 
Tår  anm.  til!  fg.  66  1. 

Leophilus  hdil  sin  hår  spåkt  och  lagom  på  eU  fOr  denaamma 
Wrne  okåndt  s&tt ;  hvarpå  Arch.  aynes  anapela  i  fOljande  fragment : 

79  (132  B.). 

 KreUnk  rylu  har  ^kårpea  in. 

Vi  anse  nåmligen  detta  fragment,  i  llkhet  med  det  fdregfiende, 

ntgura  slutet  af  cn  telrameter.  —  Enlii,'t  Hera  cl.,  har  Arch. 
sagt  detta,  under  det  att  hau  bespottade  uågon  {imaxwnnai'  uvd). 


Fg.  7  7.    Teztea  efter  Sp engel  (Rhet.  Gr.  IH.  p.  97.  Lipa. 

1856),  hvilken  text  Sr  beat}  rkt  af  Codd.  och  af  stullet  om  Metiochus 
iPlut.  Præccpt.  Polit.  Hlott  till  aodra  veraen  lugga  vi  ett  d^, 
«om  i  Grekiakau  så  ofta  fbljer  efter  imperei^Teii;  hvarfgenom  alatefe 
MitEndiggdrea  ooh  blir:  Amtp^Xog  i"  amvs  dy.  —  Stillet 
Ihm  Herodlanua  negl  cxr^fAcnmy  (Wals.  Tom.  TUL  p*699)  fatta 
vi  så,  att  i  exemplet  från  Arcbilochus  endast  tvenne  former  af 
namnet^)  forckommit  (jfr.  imitatorn  hos  Pint.);  hvarefter  foljer 
exemplet  från  Anacreon  med  tre  bojuingar.  Dereniot  har  Cleocha< 
iaii  efter  rbetorikena  reglor,  varierat  namnet  genom  alla  caaua.  S&- 
dn  irSpengela  otrifvelaktigt  rigtiga  tolkning  af  atfiUet  (Rhet.  Or. 
1*  c),  hvarom  ae  hans  Praefatio,  p.  IX.  I  motsata  dertill  baf^a 
alla  ntgifvare  och  tolkar  af  Archilochus  låtit  Leophilus  numnas  af  . 
Arcbilochus  i  3  eller  4  olika  former. 


)  Att  der  i  ajelfva  verket  forekomma  tre  easus,  betyder  intet  f&r  rhetorl- 
ken,  då  Noul  och  Voc.  baffa  samma  form,  och  alltaå  får  årat  endast 
flonas  tTå  skiljaktiga  fjndfiall  eller  borbara  caana  {ntémg)* 
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Men  vid  detta  tillAlle  var  del  aftkert  icke  fftltherren,  som  w 
fdremål  f&r  hans  begabberi,  utan  någon  veklig  stridskamrat;  ty 

mot  en  dylik  visade  Arch.  alltid  den  stursta  stranghet  {jfr.  fg.  421.). 
Såsom  bekant,  var  Kreta,  med  afseendc  på  strång  maustukt  och 
hårdande  vapeodftiingar ,  just  den  Doriska  moDsterslatea  ocb 
fOrebilden  fOr  Spartas  krigiaka  fOrfattniDg.  —  Oantagliga  synas 
oss  L:8  fdrklaringar  af  fragmentet,  i  dét  han  vill,  att  Archiloehi 
uttryck  om  *Kretisk  disciplin*  antingen  skall  tolkas  ironiskt  eller 
fdrstås  i  sanimanliang  med  tccTg  ngog  Tovg  a^Q€^'ag  igoauxaJg 
ofHÅlatgy  som  voro  ofliga  hos  lire tenserue,  ocb  som  aftieracL 
i  gamma  kapitel  omtalas. 

[3.   Anfali  mot  fiendeos  fdrskansningar.] 

Leophili  bemOdanden  krdntes  med  framgång;  och  Thasiska 

liiiren  ofvergick  snart  från  fOrsvar  till  anfali.  Eft«Truljan(ie  frag- 
ment synes  afse  ett  angrepp  mot  Thrakernas  Irafurskansningar, 
hvilka  Helleneroa  sOkte  såtta  i  brand.  Arch.  manar  vid  detta 
tlllfalle  Håphaistos  att  kftmpa  på  Thasiernas  sida,  och  beder  bo- 
nom  fdrlana  det,  som  just  han  kan  skånka,  n&mHgen  &sm^ 
åaig  nvQi 

80  (77  B.). 

Hor  migj  maktige  ffåphaistosl  Var  en  stridskamrcU  så  god 
THI  dm  hedjandel  Fdråra  just  det  du  flråra  han! 

Flera  stycken  af  Arcliiloclu  krigiska  poesi  ega  vi  icke:  således 
ingenting  om  den  slutliga  utgångcn  af  Tlirakiska  fålttåget.  I 
delta  krig  har  emellertid  skalden  icke  stupat,  utan,  såsom  det 
vUl  synas,  i  ett  krig  mot  Naxiema,  alldenstund,  enUgt  Plut, 
hans  baneman,  Gallondes,  var  en  Naxier,  och  skalden  icke  f&ll 
for  ett  I6nnmord,  utan  i  oppen  strid.  —  Nu  hvad  som  återstår 
från  den  Archilochi  poesi,  som  handlar  om  hans  (mestadels  i 
krigiska  fender  furetagaa)  sjoresor. 


Fg.  80.    Oaktadt  tfvfA^axog  lå  ofta  forekommer  i  mhidre  be* 

Btiimd  betydelse,  såsom  hjelpare  i  allmånhet  —  och  oaktadt  så  ar 
fallet  i  den  påtagliga  cfterbildniogen  af  stallet  hos  Aeschylus 
(CoSph.  2)  —  kunna  vi  bar  likval  ej  annat,  fin  taga  ordet  i  dess  1l^ 
Bpningliga  oeh  mest  utpraglade  betydelse  —  såsom  man  ar  van  att 
finna  orden  bos  Årcbflocbus.  —  Hvad  Pint.  (de  and.  poet.  c.  6) 
sager  om  detta  Btålle,  år  blott  till  halften  ratt:  Archilochus  menar 
verkligen  'elden\  men  tilltalar  den  såsom  en  gudamakt. 


Fdrsdk  alt  ordoa  Archilochi  (ragmcnier,  Jemte  D&gra  bidr.  t  deras  tolkn. 

a'.   Ur  eD  elegbk  dikt  om  BjOlifvet 

81  (5  B.). 

Jla  med  kruset  omkring  hvar  toft  i  den  snabba  gcde^an, 

Och  rydk  locken  lUaf  vtnemas  luhiga  kdrlJ 
EUmta  den  mSrka  dryck,  »om  rufvar  på  drdggen!  OmojUp 

Kunma  vi  nyktira  fMli  vndør  m  ffokt,  eom  dm  hår. 

fi.   Ur  en  ianblsk  sjddikt: 

82  (44  B.). 

EU  hårligi  Ijutkr  otk  en  styman^  tom  år  Mak. 

83  (42  B.). 

Mot  våbens  och  mot  vindens  udd  lagg  in  i  hamnj 

84  (191  B.). 

^a2a(Rrke  ttaiat^rlgt  ^hafstrampet*  kallar,  enligt  Hesychius, 

Archilochus  den  snåckart  {(Ttgofi^og,  xox^og^  ^oyxv)i  livilkens  vc- 
teoskapliga  namn  ar  Buccinum  undatum,  och  hvilken  vi 
kalla  trumpetmussla  eller  valdthornssnåcka.  Liknaiide 
beoamningar  finnas  i  Tyskan  (Meertrompete)  ocb  Lalinet 
<bacina  1.  bucioum).  —  Yi  bafva  satt  fragmeotet  bland  sjd* 
dikteraa,  deif&r  att  Arch.  kan  moj ligtvis  på  aina  sJAreaor  bafva 
observerat  och  omtalat  denna  sniickart.  Eljest  kunde  fragmentet 
åfvcn  lianforas  till  Archilochi  krigiska  poesi,  derfor  att  denna 
mussia  i  aldre  tider  begagnades  såsom  stridslur.  Lycophr. 
250.  Se  ScbolL  bårUU  ocb  UU  £urip.  Phoen.  1386.  Sext. 
Smp.  adv.  Matb.  VI.  24.  Piin.  N.  H.  VIUI.  96.  180.  ih. 
Aicb,  1.  I.,'artt.  Bncina  ocb  Concba. 

Sina  resor  omnåmner  Arch.  åfven  i  dikter,  som  hora  till 
M  fdyande  afdeloing  (se  fgg.  85  och  87). 


Fg.  81,  wm  2—8.   Efterbildm  —  TibalL  IL  1.  27—8: 
Nime  vdhi  fwmsos  veleHa  proferté  FaUnum 

CormUis  el  Chio  solvite  vincla  cado, 

F  g.  82.  Fragmentet  tillhor  mojUgtvia  den  poetiaka  akilUring^ 
tf  ett  itorfiake.  Med  'styimaiiiieii'  menas  icke  (eåsomL.  tror)  Kep- 
tnm«,  ataii  en  toenaklig  PalinnrtiB.    T^oåPa  kan  derfor  heller  icke 

fontås  om  Neptuni  trendd,  utan  det  sir  den  antika  harpunen.  Se 
Bich  (1.  1.):  art.  Fascina  aamt  forstå  afbildningen  dertill. 

Fg.  88.  7<rrf  i  samma  bem«,  som  ordet  har  i  Odysa.  XViiil. 

188. 
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IL 

Hem  ooli  Slftgt. 

Arcbilocbus  egde  i  alUrdr  hdg  grad  en  utvandrares  och 
nybyggares  kosmopoHtiska  lynne,  fdr  att  på  ett  innerligare  s&tt 
kunna  hysa  fosterlandskårlek  och  hemkånsla«   Emellertid  synes 

han  bafva  varit  nårmare  fåstad  vid  sin  todelse-6,  Paros  (se  fg. 
85),  ån  vid  sitt  nya  hem,  Thasus,  hvilket  han  i  flera  snart  fol- 
jande  fgg.  (87  —  91)  skildrar  såsom  ett  sorgh'gt  hemvist  och 
ett  stambåll  for  alit  upplånkligt  elånde.  —  1  fg.  87  beskrif- 
ver  skalden  Just  det  intryck,  som  Thasus  gjorde  på  honom,  då 
han  i  mannaåldem  der  nedsatte  sig^).  —  Att  fSrOfrigt  skalden^ 


*)  Redan  forut  nåmiigen  synes  Arcli  hafva  sett  Thasus;  men  hao  var  då 
endast  «tt  barn  af  omkr.  14  års  ålder.  I  r  ledsagaade  sin  fader  Tele- 
sides, som  synes  hafva  anfort  ett  af  Pariernas  storsta  kolonisatioas- 
foretag  till  Thasus'),  omkr.  708  f.  Chr.  och  åler  foljande  bonom  bem 
till  Paros  igen  2).  Sedermera  foictoc  Arch.  vidstriickta  resor:  han  har 
åtminstone  besokt  de  uti  en  halfkrets  omkring  den  skona  Tarentinska 
viken  blomstrande  Greklska  plantståderna  (Kroton,  Sybaris,  Siris,  Meta- 
pontion,  Taras),  af  bvilka  i  synnerhet  den  gamla  Chaoner-staden  genom 
sUt  tjusande  låge  vid  Sirls^)  synes  bafva  fUngslat  skalden,  hvilken  om* 
ståndighct,  mer  ån  något  annat,  skulle  gora  den na  stad  ododlig  (sefg.  87. 
Jfr.  E.  C urtius,  Gr.  G.  I.,  p.  301).  Men  Arch,  synes  hafva  återvåndt  till 
Paros  och  lefvat  der,  ånnu  efter  fadrens  dod,  tilis  fattigdomen  dref  bo- 
nom  att  ånyo,  ocb  det  for  bestandigt,  utilytta  till  Tbasua^). 

Att  doma  deraf,  att  han,  u  Pariernas  vågnar,  rådfrågade  Delphi  s  ka  oraUet 
angftende  detta  fOretag  (Ens.  Pr.  E.  Y.  33.  VI.  7.).  Skaldens  (f.  omkr. 
722  f.  Chr.)  farforftldrar  voro  hufvudpersoner  i  en  tidigare,  mindre  ut- 
vaiidring  till  Thasus.  Cleoboca  var  då  annu  ofdrmald  och  hragtc  De- 
meters mysterier  från  Paros  till  Thasus.  (1  Thasiern  Polyg  n  o  ti  beromda 
malning  i  Lesche  i  Delphi  afbildas  hon  foraude  Demeters  heliga  ark  1. 
yi^ætés.  Paos.X.  28.).  Sedan  bon  och  Tel!  i  s  ledt  kolonisationen,  fdr- 
maldes  de,  oeh  synas  hafva  återvåndt  bem;  ty  deras  son.  Telesides,  år 
Parier.  —  Den  egentligen  statsgrundlåggande  kolonisationen  intralTar, 
enligt  Dion.  C  bal  c  omkr.  720  f.Gbr.  Jfr.  C  urtius  il  Ud.  Berl.  1861. 
S.  5. 

^  Arch.  synes  nåmlfgen  bafVa  tiiihdrt  en  ftiiniQ,  som  vfll  stod  i  spetsen  Iftr 
Pariernas  kolonisationsfdretag  till  Thasus,  men  dock  alltid  bibeholl  sitt 
rika  och  ansedda  hem  på  Paros  och  alltid  dit  återvånde,  till  dess  Arch., 

»  som  furstort  sitt  arf  genom  åtskllliga  fejder  med  sina  landsmun  och  ge- 
nom den  fiendskap,  han  bårigenom  åsamkat  sig,  '  drifven  af  n5d  och  fat- 
tigdom lemnade  Paros*  for  ailtid  och  *utvandrade  tiU  Thasus'  (xaTaXå" 
Ticjy  nctQoy  tft«  ntvittv  xat  dnoQtav  y^lf^fi'  fl;  Sttffoy.  Ae  1.  V.  H.  X.  13. 
Jfr.  Pind.  Pytb.  il.  9ij— lOi).  Detla  skedde  omkr.  680  f.  Chr.  Jfr.  aot. 
till  fg.  91. 

*)  Hvilket  namn  {^gts)  staden  också  erikMl  I  st  f.  Xépif,  då  han  af  Kolo- 
phoniska  lonler  liksom  på  nytt  anlades.    Se  E.  Gnrtlna,  I.,  np.  359 

och  3G1.  •  *  • 

4)  Se  noten  2. 
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genom  det  lasteliga  tal  han  fftrde  mol  Thasus,  gjorde  sig  sina 
nya  landsmån ,  denna  58  bebyggare,  till  flender,  kan  man  lall 
sluta;  och  man  finner  det bekriiftadt  Iios  Ae  lian us  (V.H.X.  13): 
tig  Qdaov  iX&<av  fiølg  ii^av&a  ix^Qog  åyéveto, 

'Jag  har*  —  sftger  Airoh.  i  ofVannaiDda  iambiaka  dikt  — 
*Btbjftt  ett'bftttre  land  emot  ett  såoire*: 


Vi  hafva  uppstiillt  fragmentet  cftrr  L.  (p.  80).  Paros  var  be- 
romdt  f5r  sina  flkon  (Athen.  lU.  76b.);  hvartill  ock  hOrer,  att, 
eaUgt  Eustathius,  hos  Archilocbns  f(5rekommer  ^  nttrycket 
'fhmStaraon*  eller 


^vxoTQayidrjq.  —  Archilochus  har  Iroligtvis  med  detta  namn  till- 
talat  sig  sjelf,  ungefår  på  foljande  salt: 

Min  kåra  fikonatarsoni  du,,  som  fdrut  haft  goda  dagarl  Be- 
red dig  na  på  allskdns  f&rsakelsel  Du,  som  fir  fostrad  på  De- 
meters vålsignade  0^)  —  dn,  som  med  egna  ogon  sett  de  hår- 
liga aogder,  som  Siris  genomslrommarl  nu  år  du  forsalt  till  ett 
ofruktbart  och  afsky vårdt  land: 


Pg.  8  g«  Smn^aytéiig  Sr  ett  af  desM  komlskt  b9dade  patr»* 
ayaica,  mrd  Arth,  med  syniMrlig  fMtrlék  aøtitigeii  infort  !  øfai 
pterf  eller  sjelf  roat  sig  med  att  hopsatta.     Jfr.  fg.  52:   Kfii  xidai. 

163:  " Eqaoiiovidnq.  Fg.  185:  ^sUtjitd^g.  Jfr.  ant.  till  fg. 
1S3.  Ordet  itmfovQaridiig  ir  sedermera  af  iiipponax  (fg.  184  B.) 
taget  i  beriagw  H.  anfor  från  Arch.  tfkVTOtQaytå^g^  hvllkef  ir 
MMgl,  då  Baetftth.  (åtmHifltone  i  G.' Stallbsam'ø  fdrtrilffUga 
QppUga.  Lips.  I82Gj  beståtndt  har  (fvxOTQ.  Dessutom  motsager 
B.  «g  sjelf,  då  han  i  samlingeD  af  Hippooax'  fragmenter  (Leipz. 
1S58.  S.  238)  laser  CV90tQayidiig  ur  saimiia  atalle  i*  £attatbl«a 
(Od.  1828.  U.}. 


S«  lin  anm.  tUl  f^.  102—3  och  16G. 


fi^.    lambisk  dikt  om  Thasus. 
86  (6å  B.). 

 Deé  år  slut  med  Paros  mi 

Ock  fihondtandet  och  liftet  uppå  sjon. 


86  (193  B.). 


72 


A.  Th.  Lysander. 


87  (20  B.). 

■  Som  en  å&Mrygg 

6iår  detta  land,  af  mlda  Bkogar  dfwffylåt^ 

Ty  denna  trakt  cir  t'cJce  skon  och  angendm 
Och  åUklig^  som  en  nejd  vid  Siris'  floden  år, 

'Nej,  bftr  ser  da  framfdr  dig  dels  en  iriidmark,  dels  ett  nsdt 
]itet  samh&Ile. 

88  (128  B.). 

Och  ThaaoB  .  .  trefaUU  Jemmerltga  ata'n. 

Du  kommer  att  hftr  firamsl&pa  ett  bedrOfligt  lif  bland 

89  (22  B.). 

Døniy  hvUkas  lif  af  vdgoma  armhogas  jenU* 

''Sedan  jag  {.  denna  monolog*  —  forts&tter  Arch.  —  *uttOmt  de 

Icånslor,  som  forstå  anblicken  af  Thasus  ingaf  mig,  har  jag  f5r 
hvarje  dag  af  erfarenheton  funnit  min  aning  besannad.  Jag  fO- 
rer  har  verkUgen  ett  sorgligt  lif.  Mitt  verksamhetsbegår  bar 
intet  utrymme.  Ocb  mitt  lynne  ,  ar  nedtryckt,  att  jag  hvar- 
ken  kan  dikta  eller  p&  annat  s&tt  roa  mig: 

90  (21  B.). 

Och  kvarken  iamber  eUer  nbjen  aktar  Jag. 

Jag  sitter  h&r,  en  ftillkomligt  sysslolds  och  sdijande  enstAdtng: 


Fg.  87.  Aieh«  gjorde  Thasns  or&tt.  6n  beftums  i  eedDaie 
-tider,  sedan  hon  bliMt  rederborligen  uppodlad,  Tara  ett  ntmirkt 
^uktbart  land.  Detta  kunde  bestjrkas  genom  en  massa  citater  från 
4e  Gamle,  men  har  intet  med  Archilocbi  poesi  att  skaffa. 

Fg.  88.  Vi  antaga  med  H.  denna  lactin :  ØdfSOV  Si  fi^l'&c 
JJoÅtg  ^  Thaiiemas  sainbiUe,  den  redan  då  åtminitone  anlagda  sta- 
den Thaansp&norrakiBteti  af  den  likni&mda  8n  (Ptol.,  Scyl.,  &c.). 
Från  detta  stfiNe  synes  den  notis  hafva  hftrflntit,  som  roeddelas  i 

Fg.  116  B.  från  Steph.  Byz.  Vi  uteeluta  det,  emedan 
vi  derifrån  intet  hafva  att  bamta,  utom  den,  från  Archilociii  stora 
xykte  som  epod-forfattare  troUgtvis  karflntna,  falska  nppgiften  h 

Fg«  89.    NSrmare  efter  orden: 

Vitam  trahentes  inter  tdnas  fiuctuum, 
KvndtO)V       dyxdXai'g.     Uttrycket  ar  ordagrannt  återgifvet  af  A ri- 
stop b.  (Ran.  704.).    Åesch.  Coepb.  586:  novtHU  dyxdXat. 

Fg.  90«    Taetses,  firån  hvilken  vi  bafva  denna  vers,  påstår  den 
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91  (19  U). 

Thasos*  eldndej  ej  Magnesias  gråter  jag. 

Med  denna  starka  vers  synes  Arch.  hafva  slutat  sitt  iambiska 
'qride.  D&  versen  anspelar  på  en  af  dagens  båndeiser  —  sta- 
den Magnesias  (ad  Mæandrum)  Odelåggelse  af  ett  nordligt  (Kim- 
meriskt)^)  folk,  hvilket  nårmare  beståmmes  såsom  de  Germaniska 

Tre  vir  i  (T{)rjQsq)'^)  —  hafva  vi  i  denna  anspelning  en  vigtig 
stodjepunkt  for  beståmmandet  af  tiden  for  diktens  forfattande. 
Det  var  nåmligen,  enligt  Qerodotus  (I.  16),  under  Gyges*  son 
<»ch  eftertrådare,  Ardys,  Kimmerlema  intrångde  i  Mindre  Asien. 
Ardys  bOijade  sin  regering  682  f.  Chr.  Vi  fk  således  årtalet 
«inkr.  680  f.  Chr.  såsom  tidpimkten  fOr  Magnesias  forstoring, 
denna  dikts  forfattande  och  Arcliilorhi  ankomst  till  Thasus. 
Hao  var  alltså  vid  den  tiden  omkr.  42  år  gammal.  —  Starkare 
lunde  Areh.  omOjligt  framståila  elåndei  på  Thasns,  ån  når  han 


Ttn  diktad  i  anledning  af  Archiloehi  svågers  ddd  i  det  bekantii 
skeppsbrottet.  •  Denna  sorgdikt  var  dock  (såsom  vi  snart  skola  sc) 
fdrfattad  på  elegiskt  versmått;  och  enligt  de  åsigter,  som  Arch.  der 
Qti  bekiianer  (ae  i^.  99  oth  100),  liar  han  ieke  lå  lånøe  g$ml 
^  mtgvUf  att  baa  ikaDe  egnaft  dewnma  smt  ia  ea  poetifii  gird. 
Alkså  —  ebuni  Ti  icke  bitrlida  S»  åaigt,  att  Ts.  dnine  t{«lf  biilVa 
diktat  denna  ven  —  tro  yi,  att  Tz.  tagit  miste,  då  han  hanfort 
denna  vera  till  dikten  om  skeppsbrottet ,  dertill  forledd  af  denna 
^ikts  Stora  rykte  och  af  versene  svårmodiga  innehåll.  Versen  tlllhdr 
P&taglig6D  den  iombiaka  dikt-om  Tliaaiu,  hvilken  vi  nu  hafva  fére. 


*)  Gallfnas  (fg.  3  B.):  Ktftfi§ffi»p  ^qntof.  PMfcslagen  Iftrin  ditt  amé- 
liga,  mMa  oeb  ebekanta  detai  tf  Jetdao  (IL  XV.  191.  Od.  XX.  856.) 
kallidei  af  de  GanUe  mad  ett  gementamt  nanui  åbp/ii(^o$f  quasi  /m* 
fitQMt  (hiemales).   Se  vår  anm.  till  Lycophr.  1427. 

Call.  fg.  4  B.:  —  T^i^Qiat  aydgas  nymv.  Strabo  efler  GalliRllie- 
nes,  och  Glem.  Alex.  efter  Strabo,  aiilagu  origtigt  två  anfall  af  tvi 
«llka  fblk  —  alit  med  samma  utgång;  i  anledning  hvaraf  Callinus,  också 
Hnlgtlgt,  gdrea  åldre  ån  Arch.  —  Båda  skalderna  besjunga  samma  anfall 
af  samma  folk  (Callinttt,  såtom  fiphesier,  begråter  heller  icke  Magne- 
alBB  oftod.  Athen.  XII.  625  &  Ael.  V.  H.  XUIL  46);  det  ir  samma 
aahdi  af  barbarenia  pi  Hindre  Asien,  som  Her  od.  (I.  1^)  omUlar;  och 
Ephesiema,  hyilka  det  hfiiiade  Magnctiska  området  tlUfftU,  hade  sannolikt 
till  hjelp  mot  sina  dfvermåkllga  rivaler  lakallat  dessa  Trerer,  som  ander 
samma  eipedttiMi  vånde  stg  mot  Safées. 

tléHkr.  ttf  rMltl.  øf  Pøitt.  ui.  6 
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Tb.  Lyauutor. 


jemfDr  det  med  den  i  gruod  fdrstOrda  staden,  och  når  han  an- 
ser detsamma  mera  t&rar  vårdt  &a  MagDesias  UlIståDd. 

9^.   TetraMCrar  om  Thasus. 

I  dcnna  dikt  visar  Arch.  mera  deltagande  for  sitl  sjelfvalda 
fadernesiand.  Sedan  ban  nåmligen  fursl  (i  fg.  92)  skildrat  elan- 
det  på  Thaaua  i  samma  slili  aom  i  foregående  iambiaka  dik^ 
synes  ban  gifva  sina  medborgare  et  vånligt  råd  (i  fg.  93),  på 
det  att  de  skulle  undgå  en  ofver  dem  svåfvande  fara  (fg.  94). 
Sådant  ar  samnianhaiiget  i  eflerfoijande  tre  fragmenter,  som 
återstå  oss  af  denna  dikt. 

92  <&4  B.). 

'8d  ølU  OrManda  vedermdda  låper  samman  få  vår  o. 

93  (&2  B.). 

O  fMdbargaref  I  ainm^  akUr  nu  få, hvad  jag  Mr 
Bager!  

94  (55  B.). 

  Och  ej.  Tantaltia.  din  sten 

Ofver  dema  d  må  svåfvaJ  * 

a^.  Uegå  om  akej^rottet.  Dikt  till  PerJucles.  Fg.  95—100. 

Om  sbia  fOråldrar  bar  Arch.  tatat  i  en  elegisk  dikt,  som  ti 

skola  upptaga  under  afd.  Ilff.  F5r  ofrigt  vidrdra  hans  dikter, 
så  vidl  vi  e^a  dem,  icke  hans  slåglforhållanden ,  med  imdantag 
af  denna  beromda  elegi,  som  synes  forfattad  på  i*aros,  innan 
ban  utflyttade  tiil  Tbasos.   Elegien ,  fOrfattad  omkr.  686  f.  Cbr. 


o®.  Denna  elegi  rar  i  fomtiden  hdgt  beidmd;  och  i  afhand- 
lingtn  mfs^  i^fmg  (af  Dionytini  eUer  ;(iOiigiiio«)  anlSreB  bon 
(10.  7)  såsom  ett  mSoster  vid  sidan  af  det  mest  bemdfttdo  i  Ho* 

merns  och  Demosthenes.  —  Alla  dithorande  fragmenter  (med  undan- 
tag af  ett  eDda,  fg.  96,  som  vi  tillagt  på  grund  deraf,  att  Pericies 
deri  tilltalas)  aro  redan  aammanfSrda  af  B.  under  ofrerskriften  Ugog 
Dt^Xéai  hvilken  oiVeraknft  (fSrutsatt,  att  eleglea  egt  oågon)  ulan 
tfifvel  år  rigtig,  eaftr  akaiden  nlgjvter  sma  kinder  fSr  ain  dånwande 
▼8n  Pericles  (om  den  sednare  OTånekapen  och  smådeisema  mot  Pe- 
ricles  sc  fg.  183);  deck  skulle  (med  anledning  af  stallet  i  afhand- 
lingen de  sublimitate)  ofverskriften  ockeå  kunnat  hafva  varit  Eig  z^r 
vavaflcty  eller,  helt  enkelt,  vavayi^*  Bdijan  af.  denna  dikt 
(d.         desa  långata  fiagmeat)  nedikrifra  fi  hår  på  Latin,  då  yi 
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(jfr.  ant.  till  fgg.  91  och  187—8),  tolkar  —  till  en  del  också 
motsalter  sig  —  den  allmånna  och  otrostliga  sorg,  som  herrskade 
på  Paros  i  anledning  af  eU  skeppsbrott ,  i  hvilket  flera  af  dos 
fOroåmsta  mftD  (blaad  dem  en  make  tiU  Archilochi  ejfsler)  om- 
kommit,  då  de»  efter  en  vfil  l5rrftUad  expedition,  juslvoro  etadda 
pi  hemvagen.  Plut.  de  aud.  poet.  c.  6,  jflrdt.  med  fg.  97. 
Yi  ega  lyckligtvis  borjan  till  denna  dikt  (fg.  95),  af  hvilken  vi 
86,  att  skalden  torst  skildrar  den  alliniinna  forståmning,  som 
olyckan  bragt  dfver  eå  val  hela  aamhallct,  som  deenskilda:  der 
firadee  inga  fester;  all  frOjd  var  utdod.  *Det  onda*  —  sSger 
ban  —  *  år  oboUigt;  men  till  en  låkedom  mot  slikt  gåfvo  Gu- 
dame  tålamodet: 

95  (9  QJj. 

Suckan  och  sorg  och  Magande  rop,  PenkUsi  1  fesUr 

Ej  atnnhållet  och  ej  borgaren  Jmner  behag. 
Bådane  mSn  bortspolade  h'ogt  upphruaande  hafvets 

Våg'j  och  i  denna  f'orlust  svåller  osa  brostet  af  sorg, 
Tålainodetj  det  starhaj  min  råw,  dock  Gudame  lade 

Såsom  en  låkdom  uppd  ondt  af  ohotelig  arlj 
Som  den  ene  har  Un^  och  ån  den  andre:  det  dralhat 

Ose  —  oeh  vi  sucka  Unnu  hdgi  md  det  bhddga  åår\ 
Men  olyckan  igen  skall  andra  offer  sig  val  ja. 

Båren  ert  odey  och  slraxt  bort  med  den  gvinliga  sorg! 


på  ficra  stållcn  lyckats  att  vara  trogoare  i  denDa  ofversattning ,  an 
i  vår  Svenska:  * 
8olKeUo$t  FerieUs,  damat  eibi  guisqiue  dokrsåf 

St  popykm  feiåos  respuU  tjpM  dUs. 
Nmnque  iOos  ponHy  magne  emn  fmnmre,  JMim 

Eiecere ;  fero  oorda  ddore  hment. 
At  rnala  non  sananda  IcvcU  patientia  dura^ 

Quam  super  aegrotos  imposuere  dei, 
Eeee  eUos  aUus  dehr  oifiBfåpQt:  Me  qwtgfie  vermA 

Noå  tandem  j  gemiUm  Jplaya  arusiaa  /oeiL 
jååt  aHae  aUca  deler  éUgU,    £Xa,  ma$uåei 

Pdlite  nunc  hteium  femin^gue  sonosl 

Fg.  9  5,  vera.  5— 7.  Jfir.  Horn.  11.  XXlllI.  49:  Tktjtdy /dg 
Méigai  ^|*oy  d9^qéno%^¥.    Hor.  Carm.  L  24.  19: 

émm:  eeå  hrine  JU.paHenåia  &e.  Vera*  9—10.  Jfr.  II.  U  299. 
flor.  Carak  0.  90.  9«. 
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A.  Tb.  Lynnder. 


Till  intet  tjenar  åei  att  mera  grubla  derofver,  då  del  ju  aldrig 
står  i  uå^on  dodligs  makt  att  afvårja  udet.  Nej 

96  (15  B.). 

8hmp  æh  ddéy  Penfehå^  %  otti  ftr  mmmi^eim  råda. 

Af  alla  omstiindighetema  vid  detla  olycksfall  se  vi,  att  en  oaf- 
våndbar  skickelse  berrskat.  Våra  sorjda  vanner  seglade  på  be- 
kanta  famtten,  noder  koniiiga  stynn&os  ledning:  Gudarne  bade 
fått  sina  offer;  och  himlen  tycktes  dem  blid.  Då  iippvexte  på 
en  ^ång  en  forrarlig  storm,  som  hotade  med  undergang.  I  en 
hast  afloste  fruktan  Iryggheteo;  de  logo  sio  tiliflykt  tiU  sia 
skyddsgudinna: 

97  (11  B.). 

Nu  på  dét  waUande  hof  dé  HU  sUfdoekiga  FaBaa 

Bådo  om  hemfdrd  god  

Men  icke  desto  mindre  drabbades  de  af  olycksudet  —  detta, 
som  vi  icke  kunnat  råda  fOr,  och  derfOr  heller  icke  bora  låogre 
sOrJa  dfVer.  Alt  Jag  uppmanar  tiU  glOmaka  af  denna  ofiruktbara 
sorg,  hårleder  sig  doek  Ingalunda  deraf,  att  jag  icke  har  någon 
anpart  deri  elier  all  jag  iir  den  minst  lidande.  Tvårtom:  jag 
saknar  envårderad  svåger,  hvilkens  lik  man  icke  ens  återfunnit, 
hvilken  jag  icke  ens  haft  den  trdslen  alt  få  begrafva.  Delta 
hade  i  sanning  varit  en  trdst:  Jag  hade  lugnare  burlt  olyckans 
slag, 

98  (12  B.). 

Om  Hdphaistos  åndock  hade  sitt  arhete  gjort 
Krtng  hans  hufvud  och  krvng  hvitklåddc^  ålskliga  lemmar^ 

Ja,  olyckan  var  i  sanning  stor  —  i  alla  hånseenden  och  hum 
man  an  betraktar  benne.   Men  icke  blir  hon  mindre,  om  vi 


Fr.  96.  L.  har  med  ritta  rindlcerat  defcta  ddéanotov  åi  At- 
cbilochoB,  på  grnnd  deraf,  att  Perides  deri  nimnes  (hans  meDtng 

bitriida  både  Bergk  och  Mein.  i  Stob.  Eclog.  I.  p.  51.  Lips- 
1860);  och  på  samma  grund  hafva  vi  utan  tvekan  baDfort  det  till 
elegieo  ofver  skeppsbfottet  (se  vår  anm.  tiU  o®,}. 

Fr.  97.  Vi  hafVa  Mn  noten  i  testen  nppfljifat  B»  fSrbSft- 
tring  af  de  fSnta  orden  {ttaXXif  i&nlénaftov)  —  en  eårdelei 
vacker  emendation,  som  samtidigt  afven  blifvit  gjord  af  Hecker. 

Fr.  9  8.  Fragmentets  piats  i  skeppsbrott*^ elegien  ocb  det  (al 
oit  ofvaa  aatydda)  tanke-sainnianhang,  aom  I5rhinder  det  med  ofrigs 
deUur  af  elegien,  firo  gifiia  i  Plutarehns  (de  and.  poet.  e.  6). 
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forderfva  oss  genom  8org,  och  icke  heller  blir  hon  sttirre,  om 
vi  ofverlemoa  oss  åt  våra  vaniii^'a  lefoadsi^jutniagar; 

99  (13  B.). 

Svarken  hatar  Jag  någoi  med  grdi,  eOer  eiSUer  det  eSmre^ 

Chn  jag  skotery  som  forVy  ndjen  och  festliga  lag, 

Mej,  medan  vi  ånnu  lefva,  iåtom  oss  ock  njula  af  det,  som  lif- 
fet  bar  aU  bjuda.  Låtom  oss  utpl&na  alla  spår  af  olyckan  och 
undaDgOmma  alla  minnen  af  den  sorgliga  håndelsen  —  bafVets 
offer,  som  det  gifVit  oss  tillbaka: 

100  (10  B.). 

Men  de  bedrofiiga  akånker^  vi  fdU  af  drotten  Poseidon, 
Oommoml 

Ocb  lålom  oss  sedan  lefva  så,  som  om  ingenting  f5refalli(. 

III. 

d*.  Festdikter. 

Fragmeetema  69,  73  och  80  ati  ?år  samling,  h^ka  stun- 
dom bliTva  anscdda  såsom  delar  af  fdrkomna  festdikter,  åro  på- 
tagligen  inga  sadana.  I  fg.  69  siigcr  Arcl).  blott,  att  han  vill 
vara  den  forste  att  uppstamma  stridssången.  Ifg.  73  utiofvar 
bao  blott  en  yrande  segersång  vid  den  fest,  som  den  råddade 
båren  skulle  fira.  Fg.  80  &r  mera  en  poetiskt  flngerad,  ftn 
Terkligt  bdnfallande  allocation  till  Vulcanus.  Vi  ega  alltså  i 
denna  samling  endast  fragmenter  af  tre  sånger,  som  verkligen 
blifvit  diktade  for  festliga  tillfallen  ^) : 

[1.    Ur  en  sång  vid  fSrstlings-offrct  af  skOrden.] 

.     101  (U2  B.). 
det,  som  vext  hegdr  Thaargelia. 


F  g,  10  1.  Vi  anse  med  B.,  att  denna  triuieter  tillhort  en  epo- 
doB.  Om  Tbargelia  se  Athen.  X.  421  £•  &  Scbweig.  ad  h.  1. 
Denna  fest  firades  icke  bloU  i  Aiben,  Qtan  bot  bela  den  loniska 


)  Att  Arch.  forfnttal  ålskilliga  sanger  till  briik  \id  gudafester,  framcår  af 
det  factum,  att  hans  sanger  (troligtvis  liyninori  hordes  jcmte  Iloineri  vid 
Hellruiska  folkets  forsaujiingar  till  de  stora  tatlingsspclen.  Dctla  erfara 
\\  af  Hcracliti  yltrande  hos  Laert.  Diog.  (VIIII.  1):    idy  n'Ofiriqoy 

^Aq^ikoj^oy  ofioias-  —  Athen,  beviltnar  (Xliii.  020  c.),  efter  Cha- 
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A.  Th.  Ljnaiidtr. 


(2.    Styckeii  ur  en  Demelers-hymn M.] 

Vi  ega  efterfoljande  två  fragmenter  ur  en  Dometershymo- 
om  den  synnerliga  dyrkan,  Parierna  egnade  Gudinnan,  se  vår 
anm.  iUl  nåstf.  firagm.  jfir.  fgg.  86  ooh  16B  —  troligtvis  samma 

hymn,  med  hvilken  Arch.  segrade  på  Paros  (se  Schol.  Ari- 
stoph.  Av.  1764).  Det  forstå  stycket  synes  utgora  sjelfva  bor- 
jan  deraf. 

102  {119  B.). 

Demeters  och  rena  jtmgfruna 
Offerhogtid  firas  nu, 

Hephaestio  sftger,  att  stycket  fanns  l)]and  de  lobakcber,  som 
man  plågade  tillskrifva  Arch.  {ip  rotg  ava(f>€QOfiévoig  dg  ^Aqyy 

Xoxov  ^paxxoig).  Han  tager  alltså  saken  tvifvelsamt;  och  om 
vi  an  aldrig  dragit  i  tvifvel,  att  Arch.  forfattat  en  miingd  guda- 
hymner  (sé  not  till  fg.  73  samt  nyss  fdregående  not  ^  s.  77)  och 
det  både  till  Dionysos*  (jfr.  fg.  73)  och  Demeters  åra  (jfir.  Bb. 
II.  1.,  p.  426),  kunna  vi  dock  verkligen  och  med  skål  betvifla, 
att  de  sednare  råtteligen  hånforas  under  benåmningen  Yo- 
paxxoi  (sc  IUl.,  1.  c,  pag.  544).  Om  Arcliilochi  'lojSaxxoi  och 
ståUet  hos  Hep  hæst.  hafva  vi  vidlyftigt  talat  i  not.  till  fg.  73. 


folkstamraen.  Se  Miiller:  Dorier,  1.327.  Jfr.  Parthen.  VIIII.  5. 
Hippon.  f.  36.  Bgk.  vs.  3  (der  vi,  med  M.  lasa  QagyijXioåCty), 
Versen  'år  enligt  MSS.  (se  Hesych.  ed  Schmidt): 

TA 

nc  OAIENYN  Ara  GAPTHAIA. 

Hamr  ISsavi,  med  ledxitiig  af  He  sy  oh  i  i  tdf  dnaqxag  tuiy  (pvo" 

cSg  (fvo^jkévoiv  —  —  åyn  ^agyijXta. 
Hvad  \ackan  innehåUit,  kan  icke  afgdrae.    Med  ledning  afPbavorini 
(y.  BaQy$iXta)  neg>§ip6%mp  xagntSv  och  <i)AIENYN  har  man  list: 
^atpofAérav.    Schmidt  rfittar  alltfSr  4jerft:  laQataåvey  vvv 

Fg.  102.    Jfr.  Hom.  hymn.  in  Cer.  203  &  239:  xogiiP  Jn" 


maeJeon  och  Cleare  hos,  icke  blott  att  Archllochi  akaldestycken  plå- 
gade sjuDgas,  liksom  Homeri,  MImnerml  med  fleras,  utan  sårsUldt  att 
de  afsJ5ng08  1  tlieatrarne,  och  att  Zakynthlem  Simonides  var  en  dertill 
sårdeles  anlitad  rhapsod. 
')  *0  J4f*n^*f  $fiP9f*  Schol.  Aristoph.  Av.  1764. 
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U)3  <120  B.). 

^ Gullhårade'  iir  ett  af  Stephan.  Byz.  bevaradt  uttryck,  som 
iroligtvis  lorskrifver  sig  fråu  samiiia  b^mn. 

[S.  Herakles-hymueu.] 

104  (118  B.). 

Tenella! 

O  segervinnare^  o  droit  Uerakles,  hel! 
Hel  dig  och  lolaos,  er  lansJcdmpar  tvdl 
Tenellal  åegereåUeJ 

Denna  Archilochi  lofsång  {natdv)  ofver  den  segersiille  flerciilos^f 
begagnades  sedermera  alitid  i  Olympia  såsom  xmihoq  eller  sang 
vid  festtåget  kring  Zeus'  altare  i  Altis,  då  någon  viinnit  seger. 
Tåget  och  sången  utfdrdes  alitid  straxt  efter  slutad  festmåltid  af 
^egrareo  och  hans  vånner;  hvarvid  cboren  tre  gftnger  ^efter  bvar- 
^dra  foredrog  de  lambiska  versema,  men  chorf5raren  omqvådet 
^se  Pind.  01.  VIIll.  1—4  samt  Schol.  dcrtill.  Schol.  Nem. 
III.  I.).  Hartung-)  betviflar,  alt  sången  hiirror  från  Arch.,  och 
tror,  att  han  tiliskrefs  denne  skald  (hvilken  ansågs  såsom  iam- 
hm  nppfionare)  endast  derf&r,  att  den  iambiska  rhythmen  herr- 
skade  i  densaroma.  Detta  tvifVel  år  så  obestyrkt,  att  det  icke 
år  befogadt.  Visscrligen  ar  sangen  så  enkel,  alt  den  helt  lill- 
falliglvis  och  (såsom  11.  sager)  'aus  dem  Stogreife'  kunde  hafva 
blifvit  gjord  af  någon,  som  hvarken  furr  eller  sednare  var  poet. 
Hen  då  vi  icke  eos  kånna  någon  åidre  skald,  som  Jemte  Arch. 
kunde  g5ra  anspråk  på  att  vara  dess  fOrfattare,  g&ra  vi  bast  uti 


Fg.  10  4.  Test  efter  Elmsley,  d.  a.  såsom  den  finnes  i  Me- 
lin b  Gr.  Ordbok,  art.  t^vsÅla,  eller  iB:8  not.  —  KaiUvtxos  blef 
«edennera  ett  yanligt  tillnamn  fdr  Hercnles«  Apollo  do r.  Ih  6.  4. 
Sckol.  Pind.  01.  9.  1.  Aristid.  Orat.  ra  Hero.  I.  84.  Alla  an- 
dra  stiillen  Uro  troget  samlade  af  Spanli.  i  dess  G41  amn.  till  Ju- 
liani  Caeaares  ed.  Amst.  1728.  —  TiqVskXa  iir  att  betL-akta 
•Itom  en  ovoikamimta  af  kitharatrluigeiu  dallring«  Ett  Ukadant 
klangord  Sr  &gmmpslå  i  Aristoph.  Pint.  29«;. 


')  Af  Pind.  (01.  9.  1)  beniimd:  to  \4Qj(tk6j(ov  fiékos* 
EiaL  z.  Pindar's  Olymp.  p.  XLIX. 
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att  låta  traditionen  g&lla.   Om  vi  ftn  ieke  i  anledning  derafM  — 

såsom  Sévin  (1.  I.,  p.  42  — H),  Hartliéleiny  ocli  en  af  Lie- 
bel  (p.  18.") — 6)  cilerad  Tysk  fuilaltare  —  draga  några  slulsal- 
ser,  an  mindre  nppgora  beråtlelscr,  om  Arcliilochi  personliga 
upptrådande  i  Olympia,  kunna  vi  dock  icke  fdrneka  mojUgbeteQ 
deraf,  att  hans  på  Paros  dlktade  Hercules -visa,  enkel  och  po- 
pulår  som  hon  år,  funnit  vågen  dit').    Oss  ålminslone  tyckes^ 
den  lilla  sangen  både  i  kraft  och  uttryck  viil  mycket  påminaa 
om  Arcliiloclius.  —  Enligt  li  urt.  (1.  c.)  skall  tr^t's/.Xa  vura  en 
ånnu  i  Grekland  bruklig  refrain.   Ehuru  vi,  fdr  att  finna  deima 
uppgift  bestyrk! ,  genomgått  den  stora  samling  af  NygrekislLa 
folkvisor  {TgayovSta  ^Ptøftannd),  som  Arnold  Passow  nyligea 
ulgilvit  (Lips.  18G0)  och  som  iir  det  fullstandigaste  arbete  i  denna 
vug,  hafvu  vi  dock  ingenstades  lyckuts  att  påtralTa  ett  dylikt 
omqvåd«  iyvQiC§åa)» 

liil. 

Sijelfit>r8var. 

Under  denna  Ofverskrift  hafva  vi  samlat  de  dikter  af  ArcW- 
iochus'^),  i  hvilka  skaiden  talar  om  sig  sjeif  —  han  har  ock 
stundom  skrifvit  dem  endast  ad  se  ipsum  —  och  i  hviika  han 
dels  fOrsvarar  sig  mot  yttre  angrepp  och  urskuldar  sig  fOr  fel 
—  (som  han  vål  åfven  ofta  erkånner  sig  ega,  men  anser  oUll* 
rukneliga,  enar  han  icke  fått  kraft  af  Gudarne  att  beherrska  och 
afbjelpa  dem)  —  deis  samlar  sig  i  goda  foresatser  och  benian- 
nar  sig  tiil  fdrsvar  och  sjelfuppehållelse  icke  blott  mot  en  bård 
och  tryckande  verld,  utan  åfven  (och  det  fOrnåmligast)  mot  in  re 
angrepp  från  fienden  inom  honom  sjelf.  Till  det  fftrra  slaget 
hånfora  vi  fgg.  105 — ll2j  till  det  sednare  åro  fgg.  113  och  U4 
att  råkna. 


1)  Med  (Icl  ringa  stod,  som  de  tåmllgeo  orediga  Schol.  Pind.  gifva:  il' 

Scuy  ih  'Okvfiniay  &c.  (se  B.). 
*)  Schol.  A ri 8 top  ti.  Av.  176  i  iso  B.)  beråtta  verkligeu,  att  den  lilla  sfin- 

gen  &r  ett  omedelbart  utbrott  af  Archilochi  segerfrojd,  då  hans  Demeters- 

hymo  vunult  priset  på  Paros.   Denna  i>eråttei«e,  s&aom  mest  okonsUad, 

har  ock  storsta  sannoHkhet  for  sig. 

Då  Archilochi  poesi  år  af  en  så  uteslutande  subjectiv  charakter,  kunde 
(såsom  ofvanfor  blifvit  anmårkti,  strångt  taget,  storsta  delen  af  hans 
dikter  hånforas  till  denna  rulrik.  Vi  sc  nåmllgen  Orvcrallt  i  Arcliilochi 
lyrik,  att  skaldens  atrider  med  verlden  och  bant  Tezlande  ^ålastamiilogar 
åio  siogeiis  allt  i  aiiom. 
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a»    Elegi.    iFg.  105—9). 

Denna  elegi  innehåller  en  stor  det  af  de  skaldens  sjelfbe- 
kftnnelser,  hvilka  G  ri  ti  as  (enligt  A  el  i  an  i  ofia  anf&rdaV.  H.  X. 

IS)  råknade  hononi  lill  så  stor  vanlieder.  Hon  skulle  också 
kunna  hafva  blifvit  iipptageii  i  nåsta  afdelning  eller  ibland  de 
dilLter,  som  rora  Arehiloehi  kårlek,  emedan  anledningen  till  dik- 
tens  fOrfaltande  år  gifven  uti  skaldens  k&rieksbistoria.  Enligt 
aUt,  favad  man  kan  se  af  de  svaga  antydningame  i  Arehiloehi 
firsgmenler,  blef  skalden,  som  var  trolofvad  med  Lycambes*  dotter 
Neobule,  efter  en  tids  forlopp  och  helt  kort  innan  da^a>n  fur  del 
redan  beramade  brulloppet  kommil  (jfr.  fg.  112),  fOrkastad  och 
afskedad  af  svårforåldrarne ,  hvilka  fOredrogo  en  rikare  —  efter 
Arehiloehi  skildring  (se  afd.  V.)  åfven  språttaktig  och  storpratande 
rivaP),  som  under  tiden  hunnit  innfistla  sig  i  svårmodrens 
gQDst.  Det  var  på  sin  hustrus  inrådan,  Lycambes  begaf  sig  tiU 
Archilochus  och,  under  betygande  af  mycken  sorg  (se  fg.  129), 
forkunnade  honom  så  viil  uppslaget  som  den  nya  forbindelse, 
haivs  dotter  knutit  (se  fg.  134).  Arehiloehi  fattigdom  var  del 
bufvudsakliga  skål,  fOråldrame  gemensamt  forebragte  f&r  deras^ 
Tyggade  Idften  (se  fgg.  Ul  133).  Men  gamman  hade,  sår- 
tkiidt  PBr  sin  person,  i  vidskepelsen  funnit  ett  stod  for  sin  \agran 
och  sitt  nya  val.  Under  det  att  hon  åtsport  odt'Ls  duld.i  makier, 
hvilken  make  Neobule  var  beståmd  att  få,  hade  lotto-oraklet  icke 
pekat  på  en  fattig  man,  utan  på  en  hemedlad.  Detta  år  hårf- 
ilndan  till  efterfOljande  elegi,  som  år  ett  motstycke  till  fabela 
i  afd.  V.  Båda  behandla  samma  årone,  nåmligen  Archilochf 
tippslagna  forlofning;  men  under  det  att  skalden  i  fabeln  hufviid- 
sakligen  faster  sig  vid  det  mot  hononi  begångna  loftesbrottet 
och  all  den  ofriga  nedrighet,  Lycambes  i  denna  sak  låtit  komma 
Big  till  last,  håller  han  sig  i  elegien  (som  inledes  med  ett  anfall 
mot  svårmodren,  hvilken  i  oraklets  dunkla  utsago  fhnnit  en  6n- 
skad  befallning  att  verkstålla  sin  långe  f5rut  beslntade  trolOshet)* 
oteslutande  till  sin  fattigdom,  af  hvilken  man  tagit  sig  anledning 
att  kranka  honom,  det  furchiirna  skålet  till  Lycambes -faniiljens 
lOftesbrott.  Uan  fOrsvarar  sig  mol  de  heskyllmugar,  som  i  denna 
SQledoing  kunna  gdras  mot  hans  charakter  —  vidrorer,  i  hvad 


')  Sådan  år  ock  Sévin's  rigtiga  uppfattning  af  forliSllandet.   L.  c.pag. 40?^ 
ArdiUo^  M  fattok  det  pbu  douces  e9pér€mce»y  lorsQu'  un  eoneurrent 
plti  rteA«  vku  luy  enieper  U  cæur  de  ta  maiatreeee,  Jfr.  fg.  133. 
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mån  denna  fattigdom  år  sjelfTdrvållad  ^  0€h  gifVer  oss  åtskil- 
liga,  eljesl  saknade,  uppiysningar  om  sioa  siågtfoibållaaden. 

105  (168  B.). 

Lottanandei  unnar  en  JlSgt  den  kråkan  tUl  kårmg: 

Hvad  hon  i  sitl  lanije  trolosa  lijerta  onskade  att  se,  har  hon 
lyckats  alt  lå  jsr,  i  dol  alt  udets  hemlii^hetsfiilla  lotter  icke  visa 
på  den  fattige  skalden,  såsom  Neobuies  UUkommande  niake, 
utan  på  hans  rike  medtaflare.  Ocb,  såsom  en  fdljd  deraf,  bUr 
Jag  icke  blolt  fOrsmådd,  utan  filVen  skymfad.  Långe  hdU  maa 
mig  till  godo,  sådan  jag  var:  nu  beskylles  jag  f&r  fattigdom, 
såsom  for  ett  broll.  Och  icke  blott  min  egen  heder  vill  man, 
på  grund  deraf,  forringa:  åfven  mina  faders  siiltor  man  på 
samma  gång  i  fråga,  i  det  man  talar  om  det  vanhedrande  i  for- 
bindelsen med  'en  fattig  SXi\  Må  man  åtminstone  låta  bela 
denna  s.  k.  vanheder  falla  uteslutande  på  mitt  hufvud.  I  bela 
Httlftngden,  från  far  till  son,  så  långt  den  ihågkommes,  flr  jag 
den  ende,  som  gjort  mig  skyldig  till  brotlet  att  vara  fattig: 

106  (2  H.). 

Noden  årfde  jag  ef  ef  mtVt  fair:  pd  fådemeeidan 

Ej  utfattig  jag  Ur, 

På  fådernesidan  råknar  jag  endast  rika  anor:  min  fader  Tele- 


Fg.  10  5:  —  Afipirant  vetulae  eomiei  oracula  åcrHt. 

Vi  hafva  aiitagit  den  af  B.  så  fortriitriigt  cnienderade  text,  som 
han  foreslagit  i  slutet  af  fg.  168.  —  KoQfoytj  forekommer  hos  Ar- 
cbilochns  flerstades  i  figurlig  meniDg  (se  fg.  182),  ocb  sårskildt 
nyilgar  ban  ordet  om  en  qvinsperBon,  som  ban  vill  frans^la  i  en 
f5raktlig  dager  (fg..  158:  om  dottren  till  nu  ifrågavarftnde  *  kåring*, 
skaldens  fordna  trolofvade,  Neobule.)*  ^mnPEiowTt  i  samma  bet. 
(gifva  flagt,  gynna),  som  i  Apoll.  Khod.  III.  936.  —  Fgfivc  xo- 
Qth^ll  ~  carfiiø  amu^  Priap.  LXI.  11.  .  Jfr.  LtVlI.  1:  Cornix  ei 
cane$  vdusque  iuttum  &e. 

Fg.  106:  —  Nee  pabria  egt  nuhi  pan^pertoi,  nee  paupetU  emto 

Sangms  aoi. 

Hela  eaniuiauhanget  gor  det  uodvUndigt  att  fatta  nargmtog  och  a/io 
ndnmav  på  detta  stalle  i  strang  motsats  mot  ett  fiijTQCoiog,  som 
icke  står  att  lasa  i  den  del  af  dikten,  som  kommit  till  oss.  Vi 
6frer8&tta  aUtså:  *fr&n  min  far'  ocb  'från mina farfdraldrar'  —  jemt 
i  motsats  till  mddemet  (såsom  hos  Zen.:  ot  natfi^øé  ual  fumif^^ 
&åol^  eller  bos  Hor.  Bpist  I*  15.  26:  rt§  matenute  atque  paiemae)* 
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sides  stod,  liksom  min  farfader  Tellis,  dfver  de  andra  Parierne 
i  rikedom  ocb  anseende.  I  min  fattigdom  brås  jag  allenast  på 
min  moder,  slafvinnao  Enipo^^  Genom  henne  fddd  tili  torf- 
tigbet,  bar  fag  stftdae  saknat  fOrmågan  aå  v&l  att  bevara,  som 
att  samla  fdnnogenhet  Mitt  rika  fådemearf  bortsldsade  jag  på 
ovårdiga  viiniier,  de  Iiimpnasle  parasiler  fsc  fg.  183  och  ant.  till 
fg.  och  hvad  som  blef  mig  ufrigt  från  deras  klor,  sedan 
jag  lurt  inse  den  verkliga  hatten  af  slik  vånskap,  det  gick  fdr* 
londtide  ftndlOsa  och  fOrbiitrade  fejder,  i  bvilka  jag  sedermera 
rttade  icke  btott  med  min  fordna  umgångeskrets,  utan  nftstan 
med  liela  verlden,  som  deras  fiendskap  retade  einoL  mig,  och 
som  jag  trotsigt  bjud  spetsen  (Pind.  Pytli.  II.  99 — 101.  Jfr. 
noterna  på  sid.  70).  Af  noden  drefs  jag  att  har  påThasus  soka 
mig  brOd  och  ett  nytt  fådernealand  \  Jag  anlånde  hit  i  den 
ligligaste  tid,  f5r  att  vinna  egodelar.  Tbasiema  grundlade  Just 
«ina  kolonfer  och  sftt  herravftlde  på  det  guldrika  fastlandet;  ocli 
enhvar,  f^om  dervid  ville  vara  behjelph'g,  knnde  i  rikaste  mått 
skorda  guld  och  gods'*).  Men  jag  bråddes  alUJemt  på  min  stac- 
kars  moder:  jag  var  alldeles  utan  fddgénie.  Jag  tånkte  icke 
det  miDsta  på  f&rvårf  utOfVer  den  tarfligaste  utkomat;  och  sedan 
Jag  emot  ett  knapt,  dagligt  br5d  lånte  min  arm  till  fdretag,  som 
QOrde  alla  omkring  mig  rika,  ålervimde  jag  hit,  lika  fattii:,  som 
forutY   i  min  iåtsiouighet  alt  låta  fordeiaroe  vid  detta  tillfålle 


*)  Har  anse  vi  nåmligen  vara  platsen  for  den,  i  Aelian.  V.  H.  X.  13.  oni- 
t^>Ua,  poetiska  utgjutclsen  af  Archilochus,  enligt  livilkeo  maa  visste  af 
hans  egen  mun,  on  'SMånaSs  vU^  fy  t^S  dovXtjs* 

^  Hår  år  platsen  for  en  annan  af  Archilocbi  sjelfbckannclser  (Ael.  1.  c.)t 

*i  I  fomtideD  hade  Pboeiilclema  dppoat  deua  gnldgnifvor»  wm  Tbaaierna 
nu  togo  i  besittDiDgy  ocb  ur  hvllka  de  båmtade  omåtliga  rikedomar.  Se 
Curtias.  U.  5. 

^  VI  tro  allUå.  att  Arcb.  forfattat  denna  'dikt  efter  en  fdrata  falttjenst  t 
ThiiUen  (då  ban  fitervåndt  UH  Tbaaus,  fdr  att  der  fåata  sina  bopålar), 
men  innan  Tbasiema  rikade  nti  det  atora  kriget  på  fastlandet,  som 
Tålltdes  af  infddingarnea  allmfinna  ocb  Tåldsamroa  angrepp  emotdeHel- 
leaiska  koloniema.  Om  fi  antaga ,  att  Areblloctai  fdrbindelae  med  Neo- 
bole  egt  ram  omkr.  670  f.  Cbr.  eller  vid  akBideoa  52  år  (baa  kallar  aig 
sjeif  yégoiy,  då  ban  lårtta  gången  sag  sin  ålakade:  Fg.  117  1),  få  vi 
tidpunkten  fdr  denna  dikta  forfattande  ocb  for  bdrjan  af  Arcbilocbi  sista 
laltyenstiThrakien  —  då  ban,  ofvergifvén  af  allt  hopp  om  kårltk,  ånna 
vUdare  kastade  alg  in  I  krigeu  atormar  ocb  I  bittra  satirlska  fejder  mot 
Buedborgrarne  —  fftrlagd  m  amkring  668  f.  Cbr.    De  18  återstående 
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gå  mig  ur  bånder,  liknadtt  jag  Corialbiern  AeUuops,  som  Cdr  en 
hoQUOgskaka  sålde  den  jordlolty  til]  hvilken  han  vid  Ortygias  ocb 
Siciliens  koloniserande  var  ber&tUgad: 

107  (144  B.). 

[Enligt  Athenæus,  har  namligon  denna  beråttelse  om 
Aethiops  slått  alt  liisa  i  Arcliiloclius  —  och,  enligt  all  sannolik- 
bet,  just  på  deiina  plats.  Om  Syracusas  aniaggning,  som  egt 
rum  omkring  66  år  fore  denna  dikts  forfattande,  eller  734  f.  Chr. 
(se  Gurtius,  I.,  p.  223),  voro  alltså  redan  sagor  i  omlopp.) 

I  min  dåraktighet  —  fortfar  Arcliiloclius  —  bar  jag  aldrig 
laakt  på  att  aflijcilpa  denna  min  fattigdom.  Jag  har  aldrig  fOre- 
ståilt  mig  henne  såsom  binder  for  min  kårlck :  Jag  trodde,  att  den 
qvlnna,  jag  ålskade,  alllid  skulle  finnas  villig  att  dela  mina  torf- 
tiga  vilkor.  Så  var  det  icke. .  Jag  blir  utan  maka  —  ocb  tro- 
liglvis  kommer  jag  heller  aldrig  i  verlden  till  någon  rikedom* 
JNlen  med  allt  detta  år  jag  Hka  fornojd.  Jag  eger  fullt  ut,  livud 
jag  behofver:  mina  vapen  och  min  sang.  Det  finnes  till  och 
med  —  hår  anslår  skalden  en  skåmtsam  ton  —  ett  våsende, 
som  intili  ddddagar  foljer  mig  på  alla  mina  strOftåg,  min  for- 
tråffliga  packåsna,  min  Magnesier  med  nio  rinder: 

108  (183  B.). 
Ntorandtg  år  Aan,  åsne-Magnestem  min, 

Och  — ■  hår  hojer  sig  skalden  plotsligt  från  skåmt  till  allvar  — 
jag  bar  åndå,  hvad  man  vill  saga,  eo  dyrbar  egendom :  jag  bar 
lårt  att  arbeta  och  jag  år  van  att  arbeta.  Dessa  egen- 
skaper  åro  kapitaler,  som  afkasta  rånta;  ty 

109  (14  B.). 

Arhete  gifver  de  åMiga  aUt,  och  dfiitng  dei  håsta, 

Och  detta,  som  jag  skattar  såsom  det  basta,  år,  att  sjelfva  ar- 
betet  har  blifvit  mig  en  rik  och  outtomlig  kalla  till  njutaing  |jfr. 
fg.  37). 


Fg.  109.  Texten  efter  8:8  coBjeetnr  i  ølatet  af  kane  anteck- 
ning  till  fg.  14. 


åren  af  sJuddens  lefnad  (tUl  omkr.  650 »  då  han  dog,  enligt  Tårt  anta- 
gande)  tUlbragtes  i  de  Tbiakiaka  krigen  oeh  i  andra  flUttåg  IntiU  det  Naxiska, 
i  hvilket  ban  stnpade.  Se  anL  UU  fj^.  80. 
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å\   Stycken  ur  forlorade  Sp«te. 

Fragmenteraa  110  och  111,  som  yisserligen  icke  h5ra  till 
nmm^  skaldestycke ,  behandla  dock  samma  åmne.  Dc  synas 
namligon  hafva  innehållit  Archilochi  sjelfbekånnelse  (omtalad  af 
Crilias  i  Ae  lian.  X.  13.),  6u  fioixog  ^v,  Skalden  bekånner 
felet,  men  ursaktar  sig  med  passionens  ofvermakt  ofver  men- 
niskan. 

HO  (84  R.). 

Eldndigj  h'flds,  af  begår 
Småktande  och,  på  Oudarnes  råd,  af  svdra  bekommer 
Jag  uUiU  henen  sttaigen  år, 

111  (85  B.). 

Men  en  fdrslappande  lust,  hamrat,  mig  ofvervcUdigar. 

112  (97  B.). 

Faåer  Zeus!  Annu  miu  brdlhpp  ef  var  gjordt 

^den  ursåktar  sig  for  sin  bitterhet  mot  Lycarnbes'  hus  genom 
Jtt  Cramhålla  alU,  hvad  han  lidit. 

y^.  Tetraaeirar. 

De  f61jande  tvenne  fragmentema ,  hvilka  tillbdrt  ett  och 
«iDma  skaldestycke  (deras  inbOrdes  sammanbang  har  blifvit  in- 
<edt  af  Jacobs,  Bergk  och  flart),  andas  en  lefnadsvishet, 

hvilken  påminner  om  den  Horatianska,  och  af  hvilken  Romar- 
ikalden  icke  utan  sanaolikbet  varit  påverkad.  (Hor.  Epist.  I. 
19.  24—5:  amimos  9eguuiU8  ArchUockL  Cfr.  Sat.  II  3. 11—12). 
Men  oaktadt  likbeten  i  den  sjelfbehersknings-  och  sJelftiUråck- 
lighets-låra  (se  fg.  114),  hvHken  båda  predika,  var  det  endast 


Fg.  110.  Att  deima  ekaMens  utgjutdøe  8r  crotiak,  Tiear  tig 
doif,  att  den  64.-de  afdelningen  i  St^bnl  Florileg.  (i  liTflkeii 

koB  blifvit  inrymd)  endast  innehåller  sådana  (bland  andra  Ph  ano- 
des* bårliga  elegi),  samt  af  ejelfva  ofverskriften  ofver  densamma: 
^t^*Aipqoål%fiq;  Kai  OU  ^avXov  olBj^  xat  notftop  cif  xatmv 
ItrwAg  orlfvoc*  —  TOH^lje  af  ntt  umeh&ll  kunde  fragmentema 
U(^112  upptagaa  Sfren  i  afd.  V. 

Fg.  111.  Mycket  osannolik  arL:8(p.  193)  forklaring  af  detta 
fgmt.:  Poeta  de  suo  erga  Neobulen  amore,  nondum  sua  spe  frustra- 
H  ioqai  videtur.  —  Detta  firagmente'  metrum  ar  likamed  Horatii 
%od.  XI,  2:Ara  Teraen* 

Fg.  112«   Troehaiakt  metram. 
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llorallus  forbeliållet  att  alltid  folja  denna  låra,  och  alltså  gora 
henne  tiii  ea  verkiig  1  efnadsvishet:  Arch.  fdrmådde  blott  att 
hylla  henne  nnder  n&gra  Ogonblicks  beeinning,  Hos  Uora&iua 
ftr  bon  resultatet  af  den  fina  veridsmannens  och  æstbetikerns 
inlefda  vanor  och  fortsatta  aktgifvande:  hoo  framstfilles  derf5re 
i  ett  nyktert  och  alldeles  lOrståudsmessigt  sprak,  som  i  sin  ofor- 
storbart  sansade  båilniog  icke  visar  iiågra  spår  af  dju pare ^  i  for- 
fattarens  inre  genomkftmpade,  sjåisUdanden,  och  derfdr  icke 
heller  af  djupare  uppfottniog.  Hos  Archilochus  deremot  &r  hoo 
naturbamets  pldtsliga  våckelse  till  besinniDg  den  ångrandes 
upplåtande  af  sjiilens  iuoersta  —  ett  återslag  inoin  tankens 
strander  af  passionens  boljegåug  —  ett  ogoiiblicks  tiilbakavi- 
kande  inom  sig  sjeif,  fdr  att  liksom  taga  sprang  ofver  lifvets 
afgrunder. 

113  (68  B.). 

Sinnej  mn!|  du  som  Ur  kastadt  af  och  an  i  hjelplost  qval^ 
HåU  dig  upprdUf  och  de  ondaa  pHar  kikkt  ifrdn  d^g  vdnd! 
Brosi  mat  hrdøi  oeh  m  på  lifveiy  du  mot  ovan  atdnde  foHl 
Hvarken,  når  du  seger  vkmety  du  dig  fdgne  oforUUski; 
Icke  heller^  sjelf  hesegradj  jenirande  till  marken  faU! 
Nejf  nar  ljuft  och  ledt  dig  niotaj  frojdas  och  forifra  dig 
Ej  for  mjfckei:  mark  dig  iakimf  hvilken  råder  ofveraUtl 

114  (69  B.). 

— ^  Mm  likvUl  ej  krmg  vånnema  dig  hSng! 

Aristoteles  bilågger  just  med  denna  vers  den  satsen,  att  mao 
icke  skall  skiinka  alldeles  bort  sig  åt  viinner,  på  det  de  icke  må 
missbruka  oss.  Det  var  en  tid  (se  var  ant.  lili  fg.  106),  då 
Arch.  på  s.  k.  vanner  borlslOsade  så  vål  kånslor,  som  fOrmo- 
genbet.  1  aUmånhet  var  ban  fallen  f6r  att  bandlOet  bångifva 


Fg.  113.    Testen  efter  Ugen  och  Hart.  Vs.  2 — 3:  avsx^* 

dvtt/AevcSy  d'  aXi^sv,  nQOCpaXwv  åvavtiov  \  otéQvov^  tv  To^svfiaty 
ix^Qdov  &c.  Vs.  5:  fAtjde  vtxijO^flg  åv  otxtw  xanneauiv^)  dydl- 
Xéo.  Jfr.  Archilochi  fg.  67  1.  Aristoph.  Nub.  126.  Eftcx- 
biUn.  —  TbeogD.  657—3.    Hor.  Carai..  U.  3.  l*-4. 

Fg.  114.  Text  efter  H.:  w  —  w  —  åtdQitij  m^^Uur 
indyx^o. 


S)  ifr.  Hom.  U.  XUI.  549.  XV.  280. 
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FonokaU  of«liia  Archilochi  tegmeoler«  Jemle  nigra  blår,  t  deraa  lolko.  ((7 

sig;  livarfdr  åendskap  så  lait  uppstod  ur  hvarje  »firmare  fOrbin- 

delse,  som  ban  iogick.    Jir.  vår  aat.  tiU  afd.  Vlii.  d'-. 

V. 

Karlek. 
a.  lyeaMles-dikteiaa« 

(1.   Archiloclius  skildrar  sitt  forstå  mule  med  Neobule.] 

1  hela  den  atdelning,  som  vi  Ofverskrifvit  'Lyc  ambe  s-dik  ter\ 
flDoes  intet  kårleksqvåde  i  den  vanfiga  betydelsen  af  delta  ord, 
ehnra  samtlfga  diktema  handia  om  Archiloctil  fdrbindelse  med 
Neobole  —  eUer,  rftttare,  om  npphåfvandet  af  denna  f&rbindelse. 

Ty  saintli^a  dessa  dikter  iiro  skrifna  i  harmen  ofver  den  iipp- 
?la?na  trolofningen ;  och  det  iir  lait  att  se,  alt  afven  der  Archi- 
locbus,  såsom  i  denna  dikt,  talar  om  hiindelser,  som  foregioga 
appslaget,  bar  dock  denna  barm  gifvit  farg  åt  beråttelsen.  — 
NirArcb.  omkr.  670  f.  Gbr.  åtenrfinde  till  Thasos  Mn  sin  f5rsta 
krigstjensl  i  Tbracien,  blef  han  inf5rd  i  Lycarobes*  bus  {se  Tåra 
noler  till  f^.  106).  Han  blef  då  kår  i  aldsla  dotlren,  Neobule 
(se  fg.  115);  och  ehuru  han  redan  var  bedagad  (se  fg.  117  och 
Dol  4  tili  fg.;^i06)  och  icke  iåtit  det  iubringande  kolonisationslore- 
taget  komma  sig  till  godo  (se  fgg.  106  dc  107),  s&  att  han  åter*- 
^dt  lika  fattig,  som  ban  rest,  beslOt  ban  dock  att  mot  en 
stnia,  huslig  lycka  utbyta  sitt  kringirrande  lif.  —  Vi.låtn  skaldea 
sjeif  beralta  vidare : 

I  tron  måhånda  —  sager  han  —  att  den  biltre,  satiriske 
sUlden  aldrig  i  sin  lefnad  varit  i  stånd  att  hysa  ommare  kånslor. 
Aiea  afven  Jag  bar  ålskat  —  och  det  blott  en  enda: 

llo  <27  B.j. 

Dm  åldUa  af  LyeamM  doUr^t  —  hmmé  bloU. 
AMrig  ffttgåter  jag  den  dag,  då  jag  blef  bekant  i  hennes  fadeira 

hos,  ocb  det  inlryck,  hou  gjorde  på  mig,  då-bon  forsi  intråddet 

116  (28  B.). 

Hon  lekande  i  lianden  hbll  en  my)  tenqvist 
Och  rosenhuskens  shojia  skott;  och  lockigt  hår 
Beahiggade       henne  rygg  och  skulderpar. 

HoQ  egde  till  den  giad  AiUkomMga  former  Jemle 


« 
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A.  TIl  LTianåer. 


117  (29  R.). 

  '  ■    insmorda  hår 

Och  barm^  td  att  en  ffubbe  kunde  bli  fortjuei. 

I  trols  af  min  firaniBkridna  ålder  blef  jag  verkligen  kår;  och  jag 

kunde  icke  laga  mina  ogon  ifrån  denna  ålskliga  foreteelse,  ånda 
till  dess  att  hennes  moder  inlriidde,  hvilken  med  sin  fulhet  nå- 
got  afkylde  mina  upphetsade  kånsior.  Åfven  bon  gjorde  sig 
16r: 

lt8  (90  B.). 
VSl  ef  med  ealfvar  hSringen  stg  emorde  in  — 

men  hon  var  likviil  utomordentligt  sot  och  forekommande.  Hon 
fitalde  om  ett  gåstabud,  som  kunde  hafva  måttat  det  mest  bar- 
barlska  begår  att  frossa.  Min  skonaNeobuie  var  en  af  de  mest 
CfVerdådiga  i  laget.  Bon  åt  och  drack  med  en  Tbracisk  eller 
Phrygisk  glupekhet,  8&  att,  n&r  hon  sedermera  rOrde  sig,  hen- 
nes kropps  jemvigt  var  i  betydh'g  mån  fOrlorad  (Jfr.  tfnt  tfll  fgg. 
163—6): 

119  (31  B.). 

Liksom  vid  piplek  Thrakem  eller  Phrygem  olj 
8d  hdgg  hon  i  eig^  och  framluiad  gide  omkring. 

Hennes  systrar  gjorde  likadant  besked  for  sig.  Upptånda  af  siU 
frosseri,  intogo  de  en  vrå,  der  manfolket  kunde  mera  oformårkt 


Fg.  11  j9.  —  Zythum  ut  bibebai  Ihraxve  Phryxvt  ad  tiinam^ 
Haud  aUiet  iUa  prono  edebat  corpore, 
D&  fidpUl^  ^  fi(gvd{i»  (pUSga  sig  med)  eonttraeras  med  dativ  dier 
^nitlT,  men  aldrig  med  aecusativ  (flåsom  h&r  PQvtop)  ha^a  ▼!  (t 
enlighet  med  P  as  s  o  w' s  forslag)  ntbytt  sfigv^s  i  tezten  mot  sfigv^i' 
Bqvxo)  har  namligen  både  tjenligt  constructionssatt  (med  acc.)  och 
betydelse  (bita,  fortara,  sluka).  Jfr.  pgvx^tii  ceXt,  slukad  af  hafvei, 
i  Antb.  PaL  VIUL  267.  Det  &r  icke  osamiolikt,  att  Cratinaa  i 
ain  komedi  Fagitivae  {dgtirUnåeg)  haft  detta  AreUhiehi  ttjeke 
iSr  Sgonen,  då  han  tSger  (Athen.  VIII.  d44  e):  fig-oxet  yag  &m9 
%6  nagov,  —  I  andra  versen  hafva  vi  utbytt  7t0P€VfAév^  mot 
no X sviÅévfjj  i  likhet  med  sista  ordet  iArchilochi  fg.  134.  —  Vid 
fg.  69  hafva  vi  visat  med  tillrackliga  citater,  att  tibiaa  nrsprangligeA 

I)  Mot  hela  sammanbanget  i  ArchilocU  dikter  strider  det  att,  med  II.  ocb 
Bh.'(l.  c.  42'4)  tolka  detta  fg.  om  Neobule.  Det  afser  ingen  annau,  åa 
STlrmodreo.  Se  våra  aom.  till  fg.  105^109,  ocb  s&rskHdt  lig.  105. 
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finSt  att  ordoa  Arcbiloebl  AtagMiler,  Jemte  några  bidr.  t.  dem  tolko.  S9 

ualkas  dem.  Hår  visade  de  rått  inbjudande  åtbufvor,  och  voro 
i  siU  tal  gaofika  ^ra  och  utmaoaode : 

120  (33  B.). 

/  ifoeha  shuggan  de  af  wurm  togo  Md, 

121  (34  B.). 

FramatråGkU  9ig  coh  gåfvo  att  øim  frdMtet  luft. 

Jag  tyckte  visserligen,  att  d«tta  var  något  fblt  ftjordt  af  min 

kara  Neobule;  men  jap  låt  mi^f  dock  snart  noja.  Jag  år  aldrig 
^måaktig;  och  nu  tånkle  jag;  del  år  heones  8ått  all  glådja  sig 
af  lifvet: 

122  (35  B.). 

Men  en  med  eH^  en  mm'  med  annai  roar  eig. 

For  ofrigt  skulle  mao  kunoa  forlåta  allt  denoa 


bfolt  tillhorde  barbarerna  COfi^Qog  toTg  fiagf^dgotg  dnodiåwCi  tovg 
avXovg-  Athen.  1.  c).  Det  var  en  Phrygisk  uppfiuning  (Tibull. ; 
Mrygio  tibia  curva  8ono)\  och  Pbijgema  ansågos  vara  komna  £rån. 
Ilmdeii  (Sir ab.  VII.  i83). 

Fgg.  120  &12i.  Desear  fragmenter  faafVa  vi,  utao  att Kigga 
några  ord  emeilan,  stallt  alldeles  bredvid  hvarandra.  De  bafva  ock 
s&  nara  samtriaubaDg  med  hvarandra,  eom  de  kunna  bafva  utan  att 
ntgora  ett  enda  stjeke;  och  de  bafva  sakert  icke  varit  åtskilda  af 
mer  fin  en  enda  ven.  I  anledning  af  Photii  fSrUaring  har  man 
tdat  tolka  u6Wa$  med  *b]inga  sig'.  Men  denna  fdrklaring  fir  tyd* 
ligen  Bpråkligt  origtig,  och  bevisar  intet  annat,  an  att  Pbotins,  i 
likhet  med  sednare  tolkar,    uti  skaldens  cgna  fragmenter  sokt  ett 

(iom  der  ingenstades  finnes)  for  den  i  forntiden  g&ngse  berat* 
teisen  om  flickomas  ^elfmord.  åbif/wå  betyder  intet  annal,  linkrdka 
afg  firamåt;  och  versen  kan  dfversilttas: 

JBi  prævbaniei  arroganHam  eeømmt, 

Fg.  122.  Cfr.  Horn.  Od.  XIIIL  228.  ~  Efterb.  —  Eurip. 
<se  B.).  M.  Anton.  VIIL  43:  EwfQalvåå  aXXoP  åkXo,  Samma 
tkema  8r  det,  som  Pindarus  ntf5rt  i  fg.  306 B«  oeh  Horatiiis  i 
(Hum.  1.  1. 


')  Vi  foroeka  dock  icke,  att  Archiloclii  poetlska  hamd  (så  oViifilig  på  dessa 
tider)  kan  hafva  féranledt  sjelfmord  (se  Bh.  1.  c.  p.  420}.   Ba} Ic.  iDict.,. 
histor.  et  crit  Art.  Hipponai)  hnr  från  aldre  och  nyare  tider  anfdrt  en . 
massa  éxempél  derpå ,  ntt  4adel  och  hån  i  ånnn  mycket  mindre  'grad ' 
'  hiagt  menniakor  'em  lifvet. 

TIMr.  for  PUUL  n  P^'M-  »I.  7 
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in  (B:8  aat.  I«l  tg.  28>. 

'L^cambes-dotter  med  sina  lifliga  ogon  och  smekande  ståmmaV 

[UrLuciani  Amor.  3.  Mår  år  denna  i  prosa  upplosta  ocb 
i  helt  andra  ord  omsatU  skildring  af  Arcbiioduu  på  sin  plate.] 

Redan  denna  afton  ^  forts&tker  Archflocbns  —  jut  jag^ 
ohjelpligl  forålskad  i  flickan ;  och  inom  en  liten  tid  hade  jag, 
efter  ofla  fornyade  besok,  snart  lyckats  att  vinna  benoes  gen- 
kårlek,  fasUn  det  fanns  en  fruktansvftrd  medtaflare  om  detta 
pris.  Ty 

124  (32  B.). 

I  husø$  hrmgHrdh  ttf^cyvårde  pladdrtirm. 

I  håndelse  att  prat,  en  fager  yta  CEQaGfxo^id^g  —  se  fg.  163)^ 
ungdom  ocli  rikdom  (se  ant.  till  fg.  105 — 9),  samt  fortjeoster  i 
k&rleks&fventyr  (se  fg.  134)  och  frosseri  (Athen.  X.  41 5  d. 
Aelian.  V.  H.  1.  27.  Se  ant.  till  fgg.  163—6)  alltid  gåfvo  ot- 
slaget  i  flickomas  hjerte>angelågenheter,  sft  hade  jag  intet  kun- 
nat  vinna  i  bredd  med  denne  bjesse  i  allt  detta.  Men  jap:  var 
skald;  och  denna  egenskap  uppvågde  fOr  cn  tid  allt:  hon  for- 
klarades  f5r  min ;  och  jag  var  lycklig,  så  långe  det  råckte.  Men 
anéertiden  hade  min  Hval  allddes  nlfrilngt  mig  ur  fdråldrarnes 
ynnest  (se  ant.  UU  fg.  10& — 9);  oeh  slutligen  lyckades  han  att 
åfven  hos  flickan  slå  mig  ur  brftdet: 

125  (90  B.). 

M^i  skaU  han  ^  for  intet  hafva  detta  gjort. 

I  honom      min  fftstmds  fdridrare  —  i  hennes  llisluga  moder 

(se  ant.  till  fg.  105—  9)  ocb  menedige  fader  (se  fg.  140)  hafva 


Fg.  124.  —  Bafiali  (Lat.  baMu,  Apul.  Met  IIII.  14.  eller 
UiOårOf  GelU  L  15.  20)  fdrékommer  (iitoin  hos  Orammatid)  blott 
hSr  och  hoi  Ljcophr.  472. 

Fg.  12  5.  —  CoamUta  sed  mi  gratuUo  non  litet. 
Stamordet  nQota(Softaå%  som  återkommer  i  fg.  151 ,  har  alldeles 
eamma  betydelse,  som  T&rt  fomnordiska  verb  (iggia  d.  s.  Sif 
emottaga;  eedennera:  anhålla  att  få  a:  tigga  (i  ordets  nyaie 
bem.,  såsom  bos  Areb.  fg.  151).  Sammansatt  med  xarer,  dfvergår 
detta  intransitiva  verb,  såsom  flera  andra  (t.  ex.  xara^Qf]véai)  ^  till 
transitiv  betjdelse;  så  att  xatangotoaofia*  (om  det  funnes)  skulle 
betjda:  r&cka  till  emottagande)  gifva  tUl  skaoks,  gifva  eller 
gSra  fSr  intet.    Men  af  detta  verb  ISrekoiaaMr  Uott  Mxawokf  nar 
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rtndkatt  ofdm  Arehilochi  fragaMtnr,  Jemte  oågn  bidr.  t  dem  lolkD.  91 

min  håmds  furier  redan  slagit  sina  klor.  Men  dermed  iir  jag 
åDDU  icke  ndjd.  Jag  viil  hafva  fatt  på  alla  dem,  som  i  ringaste 
min  varit  medvelaode  af  delta  skåndliga  dåd  och  tillstyrkt  del- 
suDiiia.  Den  Gud,  Jag  dyrkar,  hvilkjea  ioke  bloU  ftr  Gud  fOr 
skaldekojisteii,.  otao  ock  fdr  liaodet  oeh  dOda^akickelsea  — 
hvUkeos  sjelfva  namn  olviaar,  att  han  kan  f6rderfva  —  han 
skall  gifva  mig  maki  alt  både  uppdaga  dessa  brottslingar  och 
befordra  dem  lill  så  strangt  stralT,  8om  en  skald  Dågoosia  kan 
uuiela.  flor,  o  ApoUol  dcoaa  din  tjenares  bon: 

126  (26  B.). 

O,  droit  Apollo  I  Yppa  de  mMrottélxga, 

Och  demfirierféa  iå^  åtm      fMmfva  html 

Ifin  fordna  aiskarinna  åler  5fverlemnar  jag  åt  det  oblida  6de, 
hoD  sjeif  beredt  sig.  Genom  att  frambårda  på  lastens  bana, 
såsom  lion  borjat,  akali  bon^  ifrån  aU  vara  en  tillbedd  skdnbet, 
med  Udtn  bli 


Terrrpotjojttffi  (och  det  alltid  i  f6rt»akringar  • —  all  tid  rør  intet  — 
tiltid  i  ond  meniog),  som  alltså  betyder:  skola  gora  for  intet 
«ller  ostraffadt.  —  Att  i  Et  Gad.  och  C  ram.  An.  Par.  (se  B.) 

cvmg  $Sqop  iv  vno^v^iåan  in^å^v  ^Aqx^Xoxw^  kan  icke 
iMiUbnma  om  att  (t&som  B.  oeh  H.  h«fra  gjort)  hSafSra  IJi^et  tfll 
AieUIoehi  epoder.  Demia  anteckniDg  alger  nånligen  intet  annat,  Ihi 
i  en  gammal  cominentar  ofver  denne  skalds  epoder  {vnofiv^fåa 
in())d(av  ^Aqx^^oxov)  fanns  denna  vers  citerad  såsom  paral- 
Ulstålle  till  någon  i  epoderna  befintlig  vers.  Denna  vers 
i  epodema  kunna  ti  inna  appvisa.  Dot-  er  nUmligen  den ,  tom  vi 
W^S^H  fg.  74.  Båsom  parallelttftllen  tOl  deniamaia  anteeknaa  helt 
utorligt  så*  Tll  fg.  149,  tom  Jnøt  detta  virt  fg.  1S6.  —  Ti  lIEra 
anellertid  af  denna  anteckning,  att  antiken  haft  commentarier  till 
Archilochi  dikter.     Detta  bestyrkes   af  Et.  Gud.  537,  26:  ovwg 

Fg.  126.  Va.  2:  S^kWPt^  ae  B.  p.  1082.  —  Eftarbilda. 
^Aeaéh.  Agam.  1086-^6:  VffoAW.^froiUor  iyvtS^  unilXmi^ 

hk*  973:  Zév  Zsv  téXeis^  tag  ifAag  évxag  téXet.  Eurip.  Fg- 
Phaéth,  10.  1 — 2:  *Så  XQViToq^syrH  ^X^\  onæXeOag  "OO^tv  a* 

W«OiUa»y*  ifttpaviiq  nXijCei  fii^iog.  Eurip.  Orest.  1635:  Zfjvog 
ré^  tSøw  Cfr  ¥•¥  ofH^HOV  xomt'.  Jfr.  SohiHera  Wilh,  TelU 
lUL  2.  Ig2:  JMBarf  wf  dm  tUtkré  Bmg  Ur  Prém. 

•  7* 
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.  127  (184  B.). 

 ■ —  ett  legohjony 

En  ankelavullm,  vedervårdig  gvmspersorif 
Fublikj  motbjudandej  1  

ett  fdremål  f6r  alias  afsky  ocb  fDrakt.  —  Med  denna  f5rt&riig« 
spådom  synes  Arch.  bafva  shitat  sin  dftt  ooh  lemnat  Neobules 

person  for  den  gångeQ  med  fred. 

[Texten  efter  B:s  uppstålining  i  slutet  af  hans  ant  tiU  fg. 
184,  med  undantag  deraf,  att  vi  skrifVa  ixiarit^  i  sL  f.  fiKTtfr^. 
Det  kunde  blifva  fr&ga  om  att,  efter  Kuster  till  S  nid.,  råtta 

årinoq  till  dijfnog^  emedan  det  år  nodv åndigt  att  hår  hafva  ett 
adjectivum,  och  emedan  å^fAtog  jusi  uttrycker  det  begrepp,  som 
Suid.  och  Eustatbius  lågga  i  é^ftog^  nåml.  noéy^  w  åijfåf^ 
Men  å^fåog  kan  godt  bibebåilas,  alldenstund  ordet  från  att  be- 
tyda  *en  qvinna  ur  bopen*  (jrr.  11.  XIL  213:  éfiiog  imrj  eller 
en  qvinna,  som  endast  i  samhållsstållning  år  den  8tora#ia»an 
eller 'hopen  liilliorig',  lått  kan  komma  att  utmiirka  en,  som  i  annan 
mening  år  allmånhetcns  tillborigbet.  Den  konstlade  forklaring 
af  nsfjl  a(fv,Q6if  naxéUt,  som  vi  fdrst  nidU  i  Schneiders  ord- 
bok)  ocb  som  sedan  gått  Igen  bos  snart  sagdt  alla  iexicograpber 
(t.  ex.  Passow,  Melin,  Pape)  kunna  vi  icke  gilla:  vi  veta  ej 
beller,  hvad  anledning  år  till  benne,  eller  hvarifrån  hon  ur* 
sprungligen  kommit.  Skalden  vill,  helt  enkelt  ^  siiga,  att  åfven 
den  qvioiiga  skonhet,  som  de  Gamle  så  hogt  skaltade,  och  som 
de  uttryckte  medelst  ord,  sådana  som  uaÅMcqvqogj  itaqvQoq  ocli 
xJUåayoaqvQQgi  skulle  med  tiden  fdrsvinna  hos  Neobule,  så  alt 
bon  skulle  blifva  fullkomliga  motsatsen  af  hyad  hon  nu  var, 
d.  V.  8.  negl  atfVQov  naxsXa*  He  sy  c  hins  (se  B.)  år  vår  bor- 
gen ,  att  det  år  om  Neobule  skalden  talar  i  dctta  fragment. 
Efterb.  —  Cratinus  ap.  Apostol.  XIII.  9o:  Måo^tal  ås 
yvpatnsq  ^c.  Hor.  Epod.  VIII.  9—10:  —  et  femur  tumentUm 
exUe  suria  additumA 

d'.   Epodts.  —  PabeL 

.  .i2.  Ar4^  besl^rifver,  biiruledes  bftns  tiilåm»i)de  svarfader 
sjjelf  gaf  bonom  tUlkånpa,  att  fOrbiodel^en  med  Neobule  var  upp" 
b^ven«  >  1  en  dermed  sam.manbångaode  fabel  skildrar  Areb.  i 

eu  låtUorstådd  allegori  ytterligare  det  grånslosa  i  den  troloshel, 
for  hvilken  lian  varit  utsatt,  och  pedkajlar  himlens  h|imd  derOfver. 
—  Dikter  till  Lycambes.] 
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128  (92  B.). 

O,  far  LycamheSy  hvilket  ord  har  nu  du  /ålltf 

Hvem  har  fdrryckt  din  tanke,  som 
Jktforr  så  stytdef  Nu  for  aUa  v%$9erlig 

Du  kUr  au  9§oH  hégtMmri. 

Du  kom  nåmligen  lill  mig  och  viste  dig  jemmerligt  sftrjande  så 
våi  i  uppsyn,  som  i  det  salt,  hvarpå  den  tilltygat  dig.  Jag  såg 
uamligeo  p&  dig,  såsom  på  dea  der  gjort  ea  smårtsam  fdrlust, 

129  (36  B.). 

Da  åéUa  håret  inHU  evdlen  økuteé  ef^ 

Jag  forvåaades,  jag  stirrade  i  stum  håpoad  på  dig: 

130  (111  B.). 
TiaU  itUet  jag  hegrep  deraf. 

Då  log  du  åndtligen  lill  orda.  Du  hade  fornummil  oroande  ryk- 
ten om  min  oecooomiska  stållning;  ocii  sjelf  hade  jag  ju  vis- 
serUgen  intet  gjort,  fOr  att  fdrheroliga  min  fattigdom,  så  att  det 
var  skåligen  lått  att  få  hdra  sådant  om  mig.  Men  hittitis  bade 
do  Icke  f^stat  något  afseende  på  mina  leftiadsvilkor.  Nu  åter 
f5rklarade  du,  att  du  endast  ville  ha  till  måg  cn  man,  som  var 
val  burgen  —  som  kunde,  genom  alt  fora  en  viss  stat,  upprått- 
b&Ua  slågtens  anseende      som  behofde 

131  (48  B.). 

Efj  når  det  hntper^  shyUa  pd  sin  fattigdom^ 

Soart  fdrebrådde  du  mig,  utan  alla  omsvep,  att  jag  sokte  en  fOr- 


Fg.  }29.    afMtfåOp  efter  Hecker.    fyinni^  so  B:8  not. 
Om  Qrekenies  aed  att  i  toig  kortskSfa  båret,  le  Rieb,  L  e.,  art. 
Tonvns. 

Fg.  181.    Den  af  Marin«  Plotina  (p.  368)  anfSrda,  yttent 

forderfvade  versen  (hvilkens  skriftdrag  Uro  kopierade  så,  val  af  G  ai  s- 
ford,  1.  c,  not.  b. ,  som  af  B.  och  H.)  har,  med  tillhjelp  af  He- 
9jch.  1248  (rec.  Schmidt.  Jenae,  1860.  Vol.  UL  p.  105): 

kUM  af  H.  låhmda  fyektigen  AtetstUd: 

Verseo  upptages  af  både  B.  och  11.  bland  trimetri;  men  det  nara 


')  TUl  detift  Dtseeade  hsr  stållet  redan  omkr.  1750  bllfvR  emenderadt  af 
Albarti. 


Digitized  by  Google 


94 


bindelse  utdfver  mioa  vilkor,  all  jag  ville  upphåfva  mig  tiU  svar- 
son  till  den  rike 

132  (Slotet  af  ant.  tffi  fg.  92  hos  B.). 

'Dotaden.    [Vi  anse  nåmligen,  att  detla  af  Hesych.  bcva- 
rade  och  forklarade  iittryck  irån  Årch.  hår  haft  sin  plats.  Del 
lyder:  Jmtaåiig'  Jtitov  vloi  o  Aåfxdfåfi^g*] 
I  billig  harm,  kaottoka,  utfor  du: 

133  (107  B.). 
Mandige  I  Bur  høgt  viU  dut 

Du  var  h&r  —  sade  du  —  f5r  att  underr&tta  mig,  alt,  da  fOr 
dottren  din  hade  traffat  ett  bftUre  val   Jag  flck  veta,  att  bdn 

nu  var  kommen  i  hånderna  på  språtten,  som  har  de  många 
kårleksåfventyren  (se  ant.  till  fg.  1^4)  —  att  bon  var  lofvad 

134  (45  B.). 

Åt  sIMnm,  hmlkm  natieiid  går  giaden  hring. 

Så,  Lycambes,  har  du  talat  till  mig  —  så  har  du  på  allt  upp- 
tankligt  sålt  sårat  mig.  På  det  kaabaraste  bar  du  fOrnkrmat 
skalden : 

135  (142  B.). 

Vid  vingen  har  du  syrsan  ryckt. 

[Hår  ofvergår  Arcbilocbus  till  ett  ånnu  mera  lidelsefuUt  språk:| 


øaniDafihaiig,  hrari  ban  hos M ar.  Plot.  står  med  tuitåQ  Avmd^^fftj 
notov'  &e.,  hvilket  just  år  bSijan  af  epoden  (se  fg.  128),  vi«ar  nog* 
samt,  att  han  tillhdr  ep  o  di,  och  att  han  just  inuehåller  ettstiekord 

* 

af  Lycambes  till  Arcfailochus. 

Fg.  13  4.    Text:  Øf^Xijtqc    noXevfiévm.    Jfr.  fg.  119. 

Fg.  13  5.  Vi  draga  icke  i  betankande  att  under  benårnningen 
tétuf  forstå  'skaiden',  såsom  ordet  måste  forstås  i  Simoni d.  Cei 
epigr.  176  B.  (jfr.  epigr.  175  B.).  Det  ir  troligt,  att,  med  anled* 
ning  af  denna  rers,  Pytbla  sjelf  tillagt  Areh.  naoinet  tétti^^  o<jb  ttt 
hennes  dom  ofver  Archilochi  baneman  (seSuid.:  IAqx^XoxoC'  Plut. 
de  S.  N.  V.  cap.  17  eller  p.  560  e)  haft  den  ordalydelsen.  att  'gå 
dit,  der  deaden  [skalden]  ligger  begrafven  och  [medelst  offer]  blidks 
TelesiklesBonens  [en  ny  omskrifhing  af  ArehHoehi  namn  —  ett  af 
oraklema,  såsom  bekant,-  myeket  anvSndi  attiyeksAtt]  skngga*.  Sed- 
nare  fSrf.  (såsom  Pint.  och  8 nid.)  fSrYade  nn  denna  offerhandling 
ifrån  Archilochi  okaoda  graf  (på  Naxos,  Paros  eller  Thasas  ?)  till  det 
allmånna  och  rjrktbara  tln>%onoiknB%ov  påTænamm  (der  man  trodds 
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lae  (93  B.). 

Nu,  kmlhån  dåmiim^  aék  kvard/ver  vrådgad^  kar 
iogilVit  dig       dette  onda?  [Med  demia  vers  har  del  bekanta 
Virgiliangka  uUrycket:        numme  lauo,  quiå$ø  doUm^  meata 

JikheL] 

137  (121  B.). 
Hur  hlåste  han  diu  hufvud  barit 

flora  i&rblindade  hao  dig, 

138  (108  B.). 

Att  dig  fbrdeifvet  gripa  må. 

Da  tror  visserligeD  nu,  att  du  ocb  de  dina  &ro  eder  sjelfva  nog, 
«ch  att  I  ganska  vål  kunnen  lefva 

139  (110  B.) 
Forutan  mig  och  ndgon  van, 

Alen  du  fdrg&ter,  att  det  finnes  en  båmnande  makt.  Du  gl6m- 
mer  vidden  af  ditt  brott: 

HO  (94  B.). 
Den  starka  ed  och  salt  och  bord  — 
AlU  har  du  ofvergijvtl,  ■>  ■ 

Allt,  bvad  som  ftr  en  mennlska  beligt,  bar  du  traropal  under 

f5lterna.  Huru  menar  du  nu,  att  elt  så  skåndligt  handliogssått 
skall  lyklas?  Torl^da  kuona  vi  ana  det.    Uor  blott  på, 

141  (50  B.) 

Hvad,  Mkk  i  bliéky  mi§  sdnggudiimaH  €mfiMr$its 


nedgången  tlll  Hades  vara);  oeh  i  sammanbaDg  hSrmed  berittladea 
<se  Plat,  L  e.)  en  saga  om  en  eljest  obekant  Tettiz  Mn  Creta, 
liTilken  b&r  eknlle  ligga  begrafven,  eedan  han  på  ndden  grundlagt 
«n  stad.  Lucianus  (Pseudol.  1)  åter  har  tolkat  detta  fg.  på  sitt 
<*get,  olyckliga  satt  —  en  tolkning,  som  både  ar  koustlad  och  opoe- 
tifk  ooh  atridande  mot  forniidena  atora  benndran  for  cieadenB  eång« 
Jobannea  Qoropina  Beeanm,  ehnra  beledd  af  Bajle  (L  !• 
art  Tettix),  bar  f5nt  anat  ritta  aammanhanget. 

Pg.  14  0.  Jfr.  Horn.  Od.  XXI.  28—9:  Oxévktog,  ovåé  &6c5v 
onip  fldécaT  ovåé  fj^ancj^ay,  |  trjv  dif  ol  ftafféd-rjiesv.  Par  tb  en. 
JUIU*  1 :  ^ia  Sé¥ta¥  »al  tn$¥i^¥  %^dn^av  nifHaxofåéVO^* 

Fg.  141.  Tezt  efter  H:s  lycUtga  restitation  af  del  obegripliga 
etallet  boa  Marias  PI  o  ti  as  (p.  271;: 
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[Elår  foljer  nu  den  ryktbara  fabelu  om  ornen  och  rafven; 
till  bviikei  stycke  nu  betraktade  epodos  eodast  varit  en  inled- 
niogj  fOr  att,  likt  det  ixifw^Wf  som  annars  eflerfOljer^),  tydUg* 
.gOra.  fOr  ephvar  fabeloa  ayfte.  AU  Arch.  i  en  fabel  vftodt  sig^ 
emot  Lycambes,  visar  sig  tydligt  af  Philostrati  Imagg.  I.  S 
(p.  76G  extr.  ed.  Ole  ar.):  ^EiåJXrjcrs  fju'd^ov  ^Agxi^oxM  ngdg  Av- 
ndnfi^y-  Hårmed  kan  omojiigen  åsyftas  någon  annan  fabel  ån 
denna.  Fabeln  låses  i  Aesopus  (Flalm  5,  Korai  1)  och  år  till 
hufvuddragen  densamma,  som  Arohilochi,  eburu  den  till  ut(5- 
randet  år  sklljaktig,  så  att  dels  åtskilliga  drag  i  den  Arcbilo- 
chiska  fratnståUn ingen  (som  år  målande  och  lefvande  ~  icke 
prosaiskt  fOrtorkad,  såsom  Aesopi)  fattas,  dels  beråltelsen  år 
iitvidgad,  så  att  den  slutar  med  råfvens  båmd,  under  det  att 
Archilochi  framstålkiing  lyktar  med  nedkallandet  af  den  gudom- 
liga  hftmden  och,  genom  det  rysligt  oåndliga  spelrum,  hvilket 
.  fabeln  sålunda  Oppnar  fOr  åhdrarens  aning,  alltså  år  af  vida  stdrre 
poetisk  verkan.  Man  kan  emellertid,  med  Aesopus  for  sig,  IStt 
finna  sammanhangel  emellan  de  fragmenter,  vi  ega  qvar  af  donna 
Archilochi  fabel;  hvarfor  detta  sammanhang  endast  i  storsta. 
korthet  behdfver  af  oss  påpekas.j 

142  (86  a.  B.). 

•  JEn  sågen  ibland  folket  går. 

Au  råf  och  dm  en  gång  ett  bolag  satte  upp 
TiUsamman. 

Omen  ^es^  dock  4in  holagsman  på  det  nedrigaste  sått,  i  det 
att  ban  bortrOfvade  råfvens  ungar,  till  spis  f&r  sin  egen  afi^da^ 

143  (37  B.). 
.  For  ungame  han  gråslig  mdUid  satte  from, 

Till  råfVen,  som  nu  klagade,  att  forbundet  blifvit  bmtet,  synes- 
Ornen  hafva  sagt  något  dylikt:   *Något  sådant,  som  att  hålla 

hvad  man  lofvat  Er,  landkrypare,  skulle  måhånda  fallit  någon 
.in  af  det  fega,.  usIa  slagte,  som  också  tillvåilar  sig  orQ-Damoet^ 

144  (1B8  B.). 

en  hmtstjert  — 


Fg.  144.     Enligt  Tzetz.  till  Lycophr.  91   (ed.  Mull.  I, 
p.  378)  fdrekommer  hoa  Archilochas  nvyaQyoi^  likaom  ikakdfkiwyH 

*  ^)  Ett  sådant  finnes  aldrig  Tid  Archilochi  fabler *(8e  ant.  till  f?.  59)  och  år 
i  allmånhet  fråmmande  for  den  antika  fabeln.  Hos  Babrius  år  det  ett 
fiednare  U4exs  tillagg,  som  oftast  miasforstår  fal^elas  andemeoiog. 


Digitized  by  Google 


i 

I 


I       Féntt  att  ordna  ArehUochi  Aragmmitflri  Jeiftte  någn  Udr.  t.  dens  tolko.  97 

meD  dum  har  du  varit,  då  du  ifoååe  slifct  om  de  våra.  Blif  nu 
vis  ar  skadan,  och  akta  dig  framdeies,  \id  d^lika  lojliga  boiags- 
fdretag,  alt  du 

145  tl09  Bw). 
BlaU  €f  en  svariåtjmi  råkar  få^ 

Då  råfveD  i  sin  fOrtviflao  liotar,  mules  han  endast  af  ornens  liån: 

146  (86  b.  B.).' 
Ihå  ser^  kur  åenma  kUppapeis  dér  år  hdg  øch  hvoåé 

Oéh  gdng  pd  g^g  haiUhrytandé: 
Der  titter  jag  och  tager  léti  en  fejd  med  dig. 


(se  ant  til]  tg,  145).    Uvyagyog  (albicante  cauda,  Plin.)  iir  ett  sva- 
gare  elag  af  ornar  (se   Arist.   H.  An.  VIIII.  32.);    och   bar  ordet, 
troligtvis  genom  ain  motsåttniog  i  fabeln  till  fjtsXcéfinvyo^f  konimit 
itt  betjda  feg^  aåaom  i  Soph.  %.  932  (le  L70«  L  e.  och  all*  nt- 
UggoiBgair  4ertiU).   Det  Ikt  aaiwolikt,  att  dén  avajrte  drnen  i  tabelo 
tilat  foiaktligt  om  linta^ertanie'  aåaom  *léga  oeh  ollsdiga*;  bTarpå. 
ack  Tzetsae  fSrata  forklaring  af  ordet  {nvyaQyov*  åftXov)  h&nvi- 
Mt.    Samma  forklaring  gifva  ock  nastan  alla  scholia  minora  till 
I   Lycopbr.  1.  c.    T.  ex-  (ed.  Hachm.  p.  28)  Par.  A  :    toitQ  yoQ 
I  åidovg  nvydg/QV^  iXsyotf  el  dgxaXet  meii  fkekafntvyovQ  toé^ 
i  M^iieeg.  Vind.  Is  ntiyagfotr  cér  dprnvåf^j  åetXev*  Yind* 

I  Pg.  145.  Vi  skrifra  tvxoig  efter  alla  håndskrifter.  Om  dei 
»lag  af  ornar,  som  kallades  fisXafimfyog,  se,  utom  de  af  B.  anfbrda 
•tailen,  Eubulua  (som  påtagligen  anspelar  på  —  man  kunde  saga. 
-  imittrar  atttUet  boa  Arcb.)  apad  Atbea.  lU.  106  a.,  Ariatot. 
H.  aa.  VIIIL  82.  00b  Plin.  N.  H.  X.  8.  6^7  (faUkomligt  efter 
Aristot).    Se  yidare  Leataeh  till  Zenob.  V.  10.  (Paroem.  Qr» 

'  !•  p.  119 — 20).  Fr&n  fabeln  om  omen  ofvergick  uttryckct  till  ord- 
»pråk  (^jj  avys  fAfXafAnvyov  tvxo*g,   Zenob.  ne  in  melampyguD> 

,  iociclas,  Erasm.),  for  hvilket  man  aédermera  appfann  en  forklaring 
i  »agaa  om  ^HgoMi^g  MéÅdiånvyog  och  Ke^operna  (ae  S.  tiU  Aroh.)^ 
kvUkea  aaga  bade  ain  npprinnelae  i  Tbermopylernaa  beigatrakt,  der 
^9og  fislafATivrOi;  (Herod.  VII.  216)  var  boligen  (se  O.  Miiller, 
I>otier.  I.  457  —  8.  l\.  Stein  till  Herodot  1.  1).  Det  andra, 
f'^pare  slaget  af  drnar,  nvyagyogj  omtalas  likaledes  af  Aristot.  ocb 
^lin.,  11.  CC.  —  Jfr.  med  stallet  Aescb.  Agam.  113—4:  &ovQéog 

Fg.  14€«  ^Bkaq^QCfim^  bdr  iebe  tolkas  efter  den  af  Heeyeb* 
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Den  olycklige  råfmi,  som  nn  inser,  att  hm  på  jorden  icfce  lur 

någon  råttvisa  att  vånta,  hemståller  slutligen  sin  sak  åt  don  bdBi- 
DaDde,  gudomliga  råUfårdigheten: 

147  (87  O.). 
O,  faå&t  ZeuBf  i  MmmeUn  år  inaJbfeft  dm 

(kk  meMtkarB  gemingar  du  mt^ 
De  onda  med  de  rdtta!  Du  har  ock  en  hltck 

For  djurens  dfvervåld  och  råUl 

Tetranetri. 

[3.  Skaiden  lofvar  atl  taga  håmd  p&  Lycambes.] 

!  de  tvenne,  nåst  f&regående  dikterna  har  Arch.  nedlagt, 
hvad  han  kande,  straxt  efter  det  alt  han  drabbats  af  det  slag, 
som  sonderslet  forbindelsen  mellan  honoin  och  Neobule.  Denna 
nftrmasle  kånsla  \  ur  en  kansla  af  forkrosselse.    Med  silt  forlorndo  i 
hopp  orn  kåriek  och  lycka  —  med  sin  liU  sista  gnislan  ulsl&ckla 
tro  på  menniskornas  lieder  och  Idften,  ikntle  han  kånt  sig  alU 
^eles  tillintetgjord,  om  han  icke  (såsom  han  gjorde)  samlat  helt  I 
återsloden  af  tro  på  en  j»udonilig  verldsordninj?  —  en  veder- 
gållande,   rattfiirdi^  lorsyii  —  om  han  icke  til!  denna  tro  tagit  ' 
sin  tillflykt,  och  sålunda  till  sin  hjelp  framkallat  undergifven- 
betens  beta  motslåndskraft.    Men  når  nu  Ofver  hans  hufvud 
hade  gått  denna  olyckahs  fdrsta  slormil,  fOr  hvilken  han  ovil- 
koriigl  måste  hdja  sig,  Ofvergick  han  lill  ett  mera  verksamt  root* 
stånd.    Var  hans  forstå  kansla  sjelfuppehållelsens  — eU 
omfattande  af  den  liignande  fortrostan  på  den  gudamakt,  som  i 
vårt  stålle  ulkråfver  håmden  —  så  var  lians  andra  kansla  sjelf- 
hårnd-ens.-  I  denna  kånsla  har  han  diktat  nedanstående  tetra- 
metrar^  i  hvllka  han,  med  fin  berilkning,  icke  (såsom  i  fdregående 
dikter)  beskårmar  sig  5fVer  Lycambes*  nppfdrande,  men  \kifr  \ 
denne  for  vSra  blickar  sjelf  afsloja  hela  nedrigheten  af  sin  sjiil, 
i  det  han  inforer  honom  talande  såsom   en  kali  och  baksln? 
fiophist  om  Archilochi  ommaste  hjerte -angeliigenhet  (fg.  1481, 
och  låggande  ofdrsynt  hån  ofver  «ilt  offer  till  sin  bimmeiskriande 


gifiiia  {^klaring,  TtoQctOHfvaidfåéroQ  ^åimg,  utan  Båsom  liktydlgt 
nud  iy  iAa(fQæ  noiOirSat  u  (Herod.  I.  118.  IIL  164). 

Fg.  147.  —  Efterbildn.  af  stallet.  Soph  Elect.  174—5: 
"Eu  fiéyag  ovgnuo)  Zbvc-,  og  iifogS  ndrxa  xal  xga%mf9u  Apolk 
Rhod«  II.  118d:  Zip^  in  nav      htmai.  iiuåiqnsmk 
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ifflltvisa;  på  hvilket  aM  »kaldeti  kke  svmr  med  klagan,  mm 

med  ett  kraftigt  lOfte  om  håmd  i  rå^^adt  målt  (fg.  H9)  —  ett 
lofle,  som  han  redan  med  detta  dråpaode  skuldeslyjcke  synes 
bafva  tillfuUo  iorriut'). 

B.  har  origUgt  upp&itiatfg.  148,  då  bao  iåier  fadren  i  det- 
nmma  tala  UiU  sin  doUer*  (*xu  seiner  Tochter*  S.  99).  Af 
hela  sammanhanget  i  A  ris  tot  Rhet.  III.  17.  se  vi,  atl  Ly  cam- 
bes  talar  ti II  Archilochus  och  om  sin  dotter.  Sodan  Ari- 
stoteles niimligon  omtalat  det  rhetoriska  konslgreppet  att 
låU  en  annan  saga,  hvad  man  icke  gerna  skulle  vilja  framfdra 
i  eget  namn^  elier  i  annor  mans  mun  li^a  de  tUlvitelser,  man 
har  att  gOra  en  tredje  —  eller  (hvad  man  lika  geraa  kande 
lalla  en  dramatisk  konst)  låta  en  annan  person  charaktrrisera 
sig  sjelf  utidetspråk,  man  låter  honom  fora'')  —  fortsåtler  han 
{p.  159.  2 — 6.  Spenf;.):  'och  så  utdelar  Archilochus  sitt  tadel 
[MUriserar];  ty  han  låter  i  en  iambisk.  dikt  [a:  smidediklj  fadren 
liga  om  dotiran:  »OfOmodadt  vare  inleli  dco.«  {ualmgji^xh 
tpéyså*  ;f»i<7  yag  t6¥  natépa  Xéywut  nt^X  v^C  ^»fu^ 
tQOf  sy  t(a  lafifito  XgijfÅCtTooy  ååXntov  oi^dét'j  x.  t.  é.). 

Dikten  framslaller  Archilochus  och  I.ycambes  samtalande 
om  den  uppsiagna  trolofningen.  Archiiodius  såger:  'Nåvål! 
Jag  har  nn  tillråckligt  inb&mtat  fars  och  mors  (aokar  om  saken. 
Men  hvad  sftger  Neobnle  sjelf?  hon^*som  aUUd  ålskat  mig  så 
vamtl  På  henne  s  tiH>het  vågar  jag  svårja:  ieke  kan  hon  så 
tildeles  plotsligt  hafva  iipph6rt  att  ålska  mig  oeh  hafva  våndt 
sin  kiirlek  till  den,  som  hon  fOrr  icke  kunde  tåla.' 

Lycambes  svarar,  att  så  många  underliga  ting  ske  i  verlden, 
tå  att  sDart  ratt  ingenting  kan  vara  ovåntadt  eller  sådant,  att 
man  ned  ed  kan  bedyre  desa  omOjiighet  —  att,  då  man  jenit 
ir  vittne  till  så  stora  ombvålteinger  I  natnren,  åro  fftråndriogarne 
i  en  liten  flickas  tycken  icke  något  att  gdra  våsen  af  — -  att 
bang  dotter,  i  fdljd  af  en  dylik  outredd  naturdrift  (som  stundom 


*)  Och  dock  måste  tI  antaga,  att  Archiloch!  poetlska  håmd  oftare,  ån  hvad 
y\  kunna  flnna  af  dessa  svaga  lemnhigar  frfin  hans  sktldiknp,  drabbat 
Lycambeg,  httlken  ban  dessatom  (tåMoivl  inartsholaat)  stftndlgt  hem- 
i5ker  i  de  fdHkrllga  håmddlkter,  fdr  bvllka  iellfeii  ftr  fSfenytt. 

*}  Såaaia  exempel  anCftrM,  lUand  andm,  att  Arch.  på  delta  sått  anfinder 
Ummermannep  Charon  (seantUlIfg.  187— 8.),  och  att  Soph.  (Antig.  687 
sqq.)  låler  Hsmon  lofor  Creon  gdra  aina  egna  ord  och  tankar  till  aodraa. 

^  Bd.  Speng.  p.  158.  8^5:  f/ovra  ftiw  oIp  énoéfi^s' Ttni  i9utSf  JU«- 
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kommer  Men  att  Ma  på  land,  oeh  landtdjor  éHi  hoppa  i  sjOn), 
just  nu  råkar  att  vara  ytterst  fOrtjust  uti  den,  som  hon  fOrot 
aCskydde: 

148  (76  B.). 

*OfSr7nodadt  varé  ifUetf  Injentmg  du  »vårfe  på  I 

Intet  heller  dig  forvdne,  sedan  gudafadren  Zeus 
Dolde  Mara  solens  strdlar  och  af  middag  gjorde  natty 
Och  en  bUknande  forjåran  dfver  menskosldgtet  kom. 
Bvadan  mennMoma  hdra  både  tro  och  viuUa  alU: 
Jngén  af  oss  mer  må  undra  dfver  hvad  han  ser,  ej  ene 
Skulle  landidfur  &f  ddphiner  sig  tillhyta  hetesmark 
Ott  sjon,  och  vinna  hafvets  hrusuppfylda  våg  mer  kår^ 
An  sitt  fastland  —  skulle  Jisken  ha  for  berget  mera  8mak\ 


Fg.  148.  Vs.  1—2:  Efterbildn.  Eurip.  Ion.  1610  — U: 
Miléé^  åo»slu$  §Midé9f  dvd^Qtme^  iiovd  |  étltnov  eitfM  ngog  w 
tvYxdifovja  W^*  Saph.  Ant.888:  —  fiij^ulktév  mS&év  M  im^ 
Ikotov.    Flers  dylika  ttftlleB  Mn  de  dasøiska  euotorema  anfikai  i 

Jacobs.  Animadv.  I.  1.  p.  160. 

Vs.  3 — 4.  Plut.  (de  facie  in  orbe  luDae,  c.  19)  haosjftar  på 
donna  af  Arcb.  oinrdriDalda  soIformorkelBe. 

'  Vs;  4.  Vi  ekrifm  xjkmf^v  i  st.  f.  kvyqop*  Handftkiiftflniw 
Iftsart  {hff^v)  bibeUUle«  af  Hermann,  B.  eeh  M.,  men  fdrkarttt, 
på  gmnd  af  metriiåa belftnkliglieter,  afValckenaer  och  de  5fir^» 
Otaliga  fdrbftttriDgar  aro  forealagna  (se  B. ,  S.  och  Mein.  Stobæi 
Flor.  XIII.  XIII.))  roen  aro  dels  i  metriskt  hanseende  ingalunda  battre 
&n  Xvjrgoy,  dels  alltfor  kraftlosa  med  afteeade  på  den  tanke,  de 
inifigga  i  vetsen.    Bentley's  antaget  af  Qaisford  oeb 

Bart.,  ftr  ▼!!  i  båda  iUlen  godt  nog  —  (att  a^jeetivel  ieke  PSm- 
kommer  boe  Udre  IVrfettare,- la  Enrip,  Hippocr.  Ae.,  betyder fSgt^ 
då  (a^Qog  finnes  i  lliad.  III.  35  )  —  men  annu  battre  synes  «» 
X^oigdy  déog  vara,  hvilket  ur  fullkomligt  Uomeriskt;  II.  Vil.  479^ 
VIU.  77.  Od.  XI.  633  och  ofta  flerstades. 

Vi.  6.    ^f^^y  Mein. 

V.  9.  Vi  åntagm  Jacobs'  I5rtriffl|ga  emeodation,  bfCilldd  af 
M.:  tets^r  IjSio^  d*  ogog. 

Vs.  7 — 9.  'Delphinen  på  torra  landet'  blef,  efter  Arch.,  ett 
nastan  proverbialt  uttryck  for  det  otroliga,  och  sjnes  aldrafdrst  ge- 
nom Ion* 8  (ap.  Pint.  Demosth.  3)  fSrmedling  (åél/iftivog  iv  xéQfS» 
ffia)  erhålHt  denna  aUmSana  apridning,  aom  aiUhigdea  af  eftedikain* 
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Arebiloehiw  svarar,  att  delte  ^tf*verflyttand«  af  natarens  orefel* 

bundenlieler  och  omhvålfningar  på  det  moraliska  området  be- 
^rippr  han  icke  :  han  kan  icke  forstå,  att  nåfrot  annat,  ån  tro 
och  heder  och  uppf>Uaadel  af  heiiga  idilea  kan  koæiDa  i  fråga 
meooiskor  eroellan. 

Bftrtill  genniftler  Lycambea,  alt,  om  han  kka  begriper  detla, 
it  bao  dum  och  oefterråttlig. 

'Det  kan  vara'  —  svarar  Archilochus  (och  slutet  af  hans 
svar,  bevaradt  i  nåsta  fragment,  synes  också  vara  slutet  af  denna 
dikt)  —  'det  kan  vara,  alt  jog  år  bortkommen  i  dylika,  bofak- 

spetafundigbeter;  meu  Jag  får  lof  aU  l^aipa  mig  med  bvad 
jag  f&rstår.  Dei  ir  viaaerligvn  en  eoda,  men  vigtig,  aak: 

149  (67  B.). 

  EUf  som  duger j  Jag  forstår : 

Jknf  som  ondt  nug  gor^  M  iona  dier  med  férfårUgt  ondt. 

f4.  Archilochi  ironiska  afbOn  hos  Neobule  och  aårande  tfllbud 

af  forsoning.) 

Arch.  adkle  i  sinhårod  icke  Lycambea  ensam:  han  utstråckte 
^lensamma  åfven  U11  sin  fordna  åiskarinna;  hvarpå  vi,  bland  an- 
oat,  skola  hafva  det  mest  lalande  bevis  i  nftstfoyande  epodos, 

och  hvarom  fgg.  119,  I2t  och  127  redan  gifvil  oss  lillråckliga 
vittnesbord.  For  att  nu  lå  Ullfålle  att  ånnu  djupare,  eliiiru  iner;i 
iodirekt,  såra  henne,  låtsar  Arcb.  si^  i  nedanstående  poem  vilja 
{6ra  afbon  for  dessa  f&rseelser  ocb  framstållur  i  den  me^^t 
<»blyga  ton  ett  fdrsfag  att  åter  komma  med  henne  på  fdrlrolig 
fot  Att  Archilochi  nahvmåta  skulle  kunne  vara  allvarligt  menad, 


gar  foratsatter.  Sednare  mirkligare  imitationer  I&ms  i  Hor.  Carm. 
I  2.  7—10.  Epod.  XVI.  M.  Art  poet  30.  Virg.  Ed.  1,69— 60. 
Ofid.  TriiL  I.  8.  1—6.  Bvfiavi  (Anth.  PaL  V.  !»•  6-^6):  Bo- 

(ftijtSH  déXqXvag  6  étvdgoxofir/g  ^Egv^avd^oc,  \  nai  noXiov  novtov 
»Vfta  &oåf  åld(fovi.  Detta  stalle  hos  Arch.  ar  alltså  kallun  till 
»Ua  de  hos  skalderna  så  ofta  forekommande  och  så  mycket  ointyckta 
jemforelKma  dnå  tov  ddvpdtw*  Man  har  velat  spåra  deraii  forstå 
>Fpnmieli6  boa  Ho  nu  (II.  L  884—6};  men  likbotaii  emeUan  Adiil- 
^*  jii^Xer^  OQMO^  oeb  Lycambov*  hånavde  sophitCeri  ir  aUtfSr  obe- 
W'g,  for  att  kunna  i  ringaste  mon  forsvaga  Archilochi  originalitet. 

Pg.  149.  Jfr.  fg.  74.  Eftrbld.  i  Aesch.  Cooph.  123. 
Sept.  a.  Theb.  1049.  ,  Enr.  Her<».  fur.  727—8.  Io»..  a247— 9,  al. 
^Ut.  Ciiton.  p.  49  e.  « 
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fiyrbjades  af  den  låttfårdiga  och  vårdsl6sa  ton,  hvari  han  tatar^ 
och  af  den  skaml6sa  bevekelsegnind,  han  bekanner  sig  hysa  till 
sin  långtan  efler  forsoniog  (se  fgg.  153  och  154).    Det  visar  8ig 
Btraxt  i  tg,  150  derutaf,  all  hao  framslåller  sioa  dOdliga  fdrnår- 
melaer  mol  Neobules  ftra  såsom  blotta  fdyder  af  eD  liten  'otur* 
(aU  ISrprata  sig,  kantiiika),  hvilken  kommit  honotn  aU  *iS6rgå  sig* 
eller  uttrycka  sig  med  mindre  granlagenhet  mot  elt  fruntifninerl. 
Vi  ofversåtta  nåmiigen  med  'otur  ordet  dgrj  i  ofvannåmda  frag- 
ment (150),  en  emendalion  (i  st.  f.  åtij)  afLiebel,  somBergk, 
besynnerligt  nog,  icke  upptagit,  eburu  han  oniDftmnerS:s  otjeD- 
liga  conjeeior  mfmi  och  Hermanii^s  dXiij  hvilket  ord  aidaiM 
hos  sednaro  Dftifattare  har  bemftrkelsen  error  men  tis  (jfr.  dsi^ 
emot  Od.  X.  464 :  aiSv  aXtjg  xf^^^^fi^  fA(iJkvrjfjitvoi).    Metrum  fOr- 
bjuder  ati/,  om  också  dtita  har  forstå  stafvelsen  kort  på  det 
enda  stålle  i  Horn.  (il.  XX.  332),  der  det  forekommer.  'Aqti 
står  hår  icke  i  den  personiflerade  betydelse,  i  hvilken  ordet 
forekommer  hosTragici  (o:  hftrndgndiona,  Dira),  icke  ens  i  be- 
*  m&rkelsen  s  kuld,  båmd  eller'  straff  (noxa,  poena),  såsom  L. 
antager.   Ordet  har  alldeles  samma  betydelse,  som  hos  Horn. 
(11.  XII.  334.  XVr.  512.  Od.  II.  59.),  nåmiigen  olycka,  ofård; 
men  i  det  haift  komiska  meningssammanhanget  fir  denna  bety- 
delse fqrmildrad  till  hvad  vi  kalla  *otur\   Ånnu  hos  årch.  bar 
dfgii  icke  ens  uppnått  den  grad  af  (så  att  såga)  half  personiflca- 
tion,  som  fiotga  oftast  har  hos  fiom.   Dess  stållning  som  sab- 
Ject  till  n$xay$iv  gdr  hårtill  nalarligtvis  intet.    Samma  stållning 


Vi  hafva  beller  aldrig  anoorlunda»  ån  såsom  ett  skåmt,  kun  nat  fatta 
Stetleberl  bertairfa  pallnodl  tlU  Helena  (Stes.  fgg.  26—29  B.),  ty 
redan  bSrJan  deraf  (Fg.  26  B.)  år  alttfSr  lekande,  fdr  att  vara  en  alhar- 
sam  afb6n.  Det  bela  ir  atan  tvlfvvl  ett  mmt  med  dem,  tern  tadtadft 
ikaldeo  derfSr,  att  baa  I  pecmct  *tU&9  néitcéi  teekMlBcieMi  aIMr  tliii* 
peJt;  ehara  aagan,  som  ålakaråttismmaiiUødaiUl  (illedes  ftfiea  skaMie* 
styekeoa  fSrbttande)  med  dfveroaturiiga  motiver  aamt  'ad  deoa  leferre 
aoctores*  innebåller,  att ,  akalden  flir  atn  hfidelae  bUfvit  slagen  med 
blindbet  oeh  (drst  genom  palinodlen  återfått  sin  syn  (ae  Paaa.,  PlaU 
Isocr.  m.  fl.  clterade  af  B.-  tiH  fg.-  2S).  ^  poratii  pallnodl  (Carm.  I. 
16)  ar  deiemot  en  verUlg  afbea,  fiiatln  gjoid  med  poetiak  låttbct,  eek 
fastAn  ^elfva  f&raeelsfn  treligtvle  Ar  ^ppdiktad,  eaår  Bar.  aynee  hafva 
akrifvii  palinodien  endast  (Ar  att  fdUe.Arcbilochi  och  Steaiehori 
eflerddme. 

^  Denna  nraSkt  hindrar  doek  honom  leke  ifrSn  att  midt  oti  sin  nnder^ 
'  handling  om  fSrsoning  SfVeriiopa  Neobolø'  med  de  grSfiita  beakyllolngtr 
(ae  t%,  152). 
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kuDDa  ^éXoq  (II.  V.  187),  åiipa  och  hfxo^  (II.  XVIIII.  1G5— 6) 
in.  fl.  intaga  {hfAoq  icke  forlby  person iflerad  uti  Iles.  Theog. 
22').  'Agri  hos  Arcbiiochiis  at&r  i  delta  ik&nfteende  alidelos  p& 
sainma  siåodpuDkt,  som  |ioi^a  på  eU  stålle  hos  flomeras;' 
bvilketrsUUle  bar  n&rmaste  likhei  med  aedoare  parten  af  Arebl« 
lochi  ?erg  och  synes  i  densanima  vara  eflerbildadt,  liksom  IL 
VIIH.  116  foresvåfvat  honoin  \\å  iiit§Xa9tov.  De Ua  stalle  (U.^ULU. 
303.)  år  Hectors  bekatila:  fiV  avté  (a€  /kotQa  ntxdvE^. 

'Når  dia  far*  —  ^er  Arcbilocbue  — >  'fMuonade  mfg, 
att  jag  flftr  allUd  niåate  uppgifva  miDa  anapråk  på  dig,  då  blef 
jag  bet,  aåaom  nalnrligt  var;  och  i  fdrsta  utbrottet  af  min  vrede 
råkade  jag  att  fålla  några  lorklenande  yltranden  också  oin  dig, 
Mjm  jag  alitid  Jiar  ålskat:  såsom,  t.  ex.,  att  du  var  begifven  péL 
irosseri  (se  fg.  119).  Delta  var  långtifrån  granlaga  bandladt; 
och  jag  fdrtåoker  dig  Icke ,  att  du  blef  ond  derOfver.  Men  då 
jag  nu  bekånner  och  afbeder  min  fftraeelae,  kan  du  vftl  bllfVa 
god  igen.  Betånk ,  att  det  var  mera  lost  prat,  iin  illa  menadt 
-  mera  otur,  ån  beråkning  —  och  alt  hvem  aom  belsl  val 
Qågoo  gång  varit  ute  ocb  forpiumpal  aig  aå: 

150  (75  B.). 

Jag  forgått  mig:  denna  otur  har  val  traffat  mången  ann,\ 
hor,  att  jag  nu  våderbdrligen  ångrar  mig: 

151  (129  B.). 

—  Jkig  åMiekét  handån  frem  æh  tiggøt  nåd* 

Upptag  mig  då  åter  i  din  ynneati  Låtmfg,  aåaom  tillfOme,  vara 

•lio  lycklige  ålskarcl  Jag  vet  val,  alt  du  icke,  såsom  f6rr,  bort* 
siosar  din  omhet  for  intet:  denna  forandring  har  intriidt  nyligen. 
[)u  bar  blifvit  van  vid  rika  Ullbedjare:  det  år  icke  dumt,  det. 
Wt  ar  tvårtoro  rått  fdmnftigt  att  på  detia  aått  fOrena  nOJe  och 
iiytta.  Och  indrag tigt  måsle  det  oekaå  vara  att  aå  der  hastigt 
.ach  lostigt  piocka  alla  dessa  fdrålskade  oarrar.  Ty 

Fg.  15  0.    Vi  skrifva,  efter  L.,  dqri  i  st.  f.  ariy.    For  skålen 
denna  forandripg  bafva  vi  oyJigøn  («trajL(  ofvapfor)  vifUyftigt 
'sdoilQrt. 

Fg.  161.    Versen  &r  tydligen  slntet  «f  en  tetrameter,  bviHtet  * 

H.  insett.  B.  raknar  honom  bland  de  till  metrum  obestamda* 
^  Genom  tryckfel  lasea  iioa  B.:  notocofAa^  i  st.  f.  nQotoCoikai*^ 
Om  batydelaen  af  detta  ord,  ae  tSt  not  tiU  fg.  126. 
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f&S  (141  B.). 

JSgodelarj  som  man  samkat  Idrigan  tid  och  mddosamtf 
Blifva  ofta  hastigt  gjatna  i  otuktig  qvinnas  skot. 

DerfQr  vill  Jag  heller  icke  på  miofiUi  vis,  aU  du  f&r  min  skall 
skall  g5ni  något  undanUg.  iag  akall  nog  med  all  fiii  ocb  med 
den  omtanka  {  aff&rer,  som  jag  nn  omsider  tftrt  mig  betrakta 

såsom  nudviindig,  saniinanskrapa  så  myckel,  att  jag  en  och  an- 
nan  gång  bMr  så  god ,  som  andra.  Hvilka  besparingar  och 
mOdor  skulle  jag  icke  geroa  ålågga  mig, 

153  (73  B.). 

Si  Neobulen  mi  liceret  premere  sic  mea  rnanu. 

Ocb  Mir  jag  en  gång,  genom  arbete  ocb  lyckans  gunst,  rigtigt 
bemedlad  dertil! ,  låt  då  del  lilla  groll,  du  nu  byaer  mol  mig, 
icke  bindra  dig  att  låta  mig  —  i^uta  den  bOgsta  lycka: 


Fg.  159.       L.  fSfsSker  att  till  iambiak  Ten  brfnga  Aellini 

i  prosa  upplosta  eilmt  af  Archilookiw,  M.  Ater  I  tetrametrar,  awa 

olyckligt.  B.  betviflar,  att  ett  dylikt  for&ok  Dågonsin  skall  lyckas. 
Det  har  icke  desto  mindre  ganska  val  lyckats  for  H.,  som,  efter 
Aelian.,  Hesych.  och  Nicetas  Cboniates,  återstalt  fdljaode, 
•åsom  det  vill  øjnas  obø,  follt  .&kta  tetrametrar  af  Arcbiloehos: 

Ae  lian  i  foljande  ord:  "Slarit^  yag  ix^t  ov  XafitZv  lilv  ^{fåtov, 
iivvéxf^v  ås  x^lencf^  ovtoo  xal  id  XQW^''-^^  hvilka  L.  forsokt  att 
också  bringa  i  vers,  bora  tydligen  icke  till  Archiiochas.  —  Uti  iv-, 
^BQ9¥  ligger  alldelefl  •aouma  tvetydlghet,  epmidetLat.  ordet  bvlga* 
Jfr.  Lucil.  (ed.  Gerlaeb)  IL  16.  VI.  1.  med  XXVI.  36.  Såsoni 
paralleUt&llen ,  bvad  det  bildliga  i  framstftllningen  angår,  kanna  vi 
tillagga  Alciphr.  III.  50.  p.  390.  Varro  ap.  Noniuin,  p.  78.  5: 
altcrum  addamus  in  ^idgam^  alterum  in  vesicam.  Siden.  A pollin. 
^  VIII  I.  6 :  ut  primmm  ifUeUegere  coeptt ,  quantum  de  bonusculis  avilis 
jpaimdåqw  mm^flubtiku  domuUeae  ahmrybdiå  abUguritået  ....  Fool- 
qaea*.  trSstebref  tillAbélacd,  efter  dennes  olyeka,  innehiller  en  lik- 
nande  mening :  Quicquid  praeter  eoHdkmum  vietitm  H  uåum  luceasarptm 
■adquirere  poter  as ,  in  vor  ayinem  f  ornicariae  conaumptionts 
dsmergere  non  ceatabaa:  avara  meretricum  rapadtas  cmuUa  dbi 
TOtatåårutm 
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154  (74  B.). 

In  iiim  verum  actuoso  fac  cubaml  Fac  ut  modoj 
Fossidente  ventre  ventrem^  femora  femoribus  locem! 

[Vi  kuana  icke  biiråda  L:b  .(p*  127)  uppfottAing  4f  fg.  153, 
enligt  hvilken  denna  rad  vore  en  verklig  k&rlekentglnlelge  Mn 

Arebilochus,  sårdeles  om  vi  l&sa,  såsom  vederbdr:  (Wytten- 
hich)  xftgi  (Elmsley.  Cfr.  Aesch.  Sept.  adv.  Th.  44.  Eur. 
Bacch.  1319)  JSéo^ovXtii  ^^rtlv  (Jfr.  £ur.  liipp.  885.  1044),  då 
vilåUOooa,  att  det  icke  år  fråga  om  endast  en  kysk  bandtryck* 
oing,  otan  att  d^tryavm  har  samma  elaka  be^deissi  som'  fwm'^ 
fjc  9iY^¥  i  Eur.  Hipp.  1044  och  premere  (se  Klotz  1.  b.) 
oU  vår  ofversåttning  (det  nårmast  motsvarande  Lal.  ordet,  tan- 
gere, har  denna  bemarkelse  som  oflasl).  Niir  vi  harlill  lagija 
det  Dåra,  om  an  ej  alldeles  omedelbara,  sammanbang,  i  hvilket 
4.  163  afgjordt  står  tili  fg.  154,  k«nna  vi  icke  annat»  ån  giiVa 
fl.  rått  i  anmårkningen :  *De8  ist  eine  Spraehe,  die  man  nur 
fegen  eine  Hure  fQhren  kano*.  Att  ordet  åq^attiq  (som  vi  ofver- 
salt  actuosus)  i  sammanhanget  med  dtuoq  maste  tagas  i  oh- 
<€eo  meningi  år  åfven  klart.] 

^.  Eptdos. 

[S.  Archilochus  fdmyar  sitt  poetiska  fi>rtal  mot  ain  otrogna 
Warinna.] 

Archilochi  lynne  och  den  håfliga,  ofverdrifna  ton,  i  hvilken 
han  talar,  gora  bans  beskyllniogar  mot  Neobule  mer  ån  miss- 
taokta:  vi  'måste  anse  dem  såsom  fdrial  ^mUistone  tili  størsta 
<lelen.  Den  enda  gmnd,  liksom  den  enda  nrsåkt,  de  egt,  år 
att  såka  i  det  alltf5r  grymma  såU,  på  hvilket  Arch.  f5rut  blifVit 
behaadiad,  och  som  måste  framkalla  en  motsvarande  grymhet  i 
håmdens  utofning.  Om  vi  ån  antaga  hvad  sannolikt  antagns 
iaa,  Qåmligen  att  Neobule  efter  sitt  Idftesbrptt  mot  Archilo- 
cias  och  Jost  genom  denna  tral6sbet  —  blifvit  illa  demo- 
nliaerad,  så  kan  hon  dock  omdjligt  hafva  varit  så  dålig  vid 
^Uldens  forstå  bekantskap  med  henne,  som  denne  beskrifver 
iienne  l.  ex.  i  fg.  119  och  121.  Om  hon  så  varit,  iir  det  — 
t^r  att  gifva  Dioscorides'  sunda  siutledniog  rått  —  alldeles  ofor- 
klarligt,  att  Archilochus  någon  gång  kunnet  Onska  att  ingå  med 
heaoe  en  lagiig  (5rhipdelse  (se  Anth.  Pal«  01.  epigr.  361,  vs. 
9-^10).  Detta  skaldestycke,  hvilket,  liksom  det  fdregående  (fg. 
150- lo  li.  ar  omedelbarl  rigtadt  mot  Neobule,  borjar:  ^ 

TUiki.  Ut  Phil.  «g  P«da|.   111.  S 
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m  (98  B.\. 

Icke  sd  jemnfin  mer  år  din  blomstnmde  kropp:  han  ahrynldaa 

redan, 

Doeh  jag  har  åonu  delUgaade  fdr  dig;  ty  del  var  en  tid,  di 
jag  ålskade  dig: 

156  (101  B.). 

2^  sd  gl'ådande  cUsJcogsbegår  sig  i  hj$rUU  hade  åmagit 

Och  dfvergjuik  dgcnen  med  tdcken, 
Stuiå  sjSleåa  ro^  den  wngdondiga  •  •  . 

8å  alt  jag  endast  lyckte  mig  lefva,  då  jag  befann  mig  vid  din 
sida.  Snart  gjorde  dig  dock  mia  h^Uaiog  icke  tillfyiiest :  du 
ville,  liksoia  kårieksgudinnan ,  råda  OfVer  al  la,  och  uppfdrde 
dig  så,  som  om  du  ve'rkllgen  var  Apbrodite  sjelf 

U7  (B«  p.  1082). 
Oeh,  egde  obytt  Cypeme  d  oeh  Jhtpk&å. 

Du  kunde  icke  vara  uOjd  med  en  mans  k&rlek:  du  hade  okuf- 
liga  passioner,  lik 

158  (100  n.). 

En  krdhiy  den  der  flaxar  lUaf  lusta. 

Ditt  stråfvande  har  också  en  lång  tid  varit  krOnt  af  den  rikli* 
gaste  framgång.   Du  har  bKfVil  byllad  såsom  en  gndinna;  da 

har  gjort  erofriogar  i  mångd: 


Fgg.  155«— 16^«  SkAldeøtyekets  V6ml«g  år  dettamna,  som 
Hor.  Oarm.  I.  4.  Iiøt&ii  HorHtltts  i  motritkt  kåiiMMde   hundiH  dg 

strångåré. 

Fg.  15  6.  Vi  anttga  M:8  conjectuc  tiU  Siob.  Flor.  LXllII. 
11:  araXdg, 

Fg.  167.  TiU  Sttabo.  VIII.  841.  (ed.  Meiii.  L^Si  1853. 
Vol.  II.  p.  485)  gimr  Melaeke  <L  1.  Vfmi,  p.  Y):  jiioxéÅeA 

*ji^iXoxog?  CoDjectnrem  rigtighet  (hvHkea  oekil  Bgfc.  p»  1092  er- 
kanner)  låter  icke  betvifla  sig,  då  man  jemfor  foljando  efterbildnin^ 
gar  af  stallet,  tillkomua  fore  Aoachyli  tid:  Aieman.  fg.  18  i3. 
Hipj^on.  fg.  82  B. 

Fg.  158.  Jfr.  noten  HU  fg.  105.  Sfterbildn.  i  Sopk. 
Ahtlg.- W8-^9r  tag  (pgévag  vq>*  fjåopijg  ifidXfjg  (hvarest  B.  dock 
vill  riitta  till  nQog)-    Electr.  1153—4:    fialt^erat  v(p  ^åov^i 
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159  (99  B.). 
Du  Hinda  ålar  fångat  utt  massa. 

Men  hura  låoge  tror  da  vftl,  aU  denna  bftrliga  Ud  skatt  fortvara? 

160  (115  B.). 

Den  onda  didem  i  sin  géag  dock  fångat  ,  •  • 
dfg,  DA  afln^pa  Uakamaa  bopar: 

161  (113  B.). 

Emam  bland  /emUd  man  Uef  ju  Kioirono9  Immad  €^  PoMidan. 

Och  jag  synes  af  fbrsynen  ftmnad  atl  —  aedan  din  skOnbet 

Kdtt  skeppsbrott  ocb  all  annan  hyllning  gått  med  densamma  i 
qvaf  —  vara  den  sisle,  som  uppvaktar  dig  —  betånk  det,  blott 
for  gammal  kårleks  skulll  Jag  år  vål  då  icke  så  kraftig,  som 
jag  var;  jag  &9  icke  mera  mftktig  mbia  vanliga  anstråagniogar 
och  att  sMfra 

162  (114  B.). 

From  %  Myftor  ock  herg,  de  stenigaj  som  utt  min  ungdoM* 
Men  jag  hoppas  dock,  att  du  då  båller  mig  till  godo, 

[6.  Archilochus  drifver  sin  håmd  mot  Neobule  så  långt,  atl 
han  soker  gora  benne  misstankt  fur  fåstinannen.  Dikt  tillCba- 
riiaus,  som  på  samma  gång  bespottas  af  skalden.] 

Ifeoboles  nya  lasUnaD,  Gharilaua  ellerCharflas  (Athea. 
I.  415  d.   t  Ael.  V.  H.  L  27  rfttCas  Xagiåar  rigtigt  till  JlTø- 


Fg.  15  9.  Enligt  Athen,  en  bflgkomBt  från  Ho  mer  ae  (U. 
XSL  368.).  MeniDgen  Sr  dl  dema,  alt  N«ob«le  kni^  mAnga  il- 
•kare,  bvflka  bennes  ekdnbet  fSrblilndat    Men  troligaet  Sr,  att  me* 

nmgen  år  ftoDU  djnpare  oeb  bilden  'af  én  forvåoande  okjak  art  (se 

Bh.  1.  1.  p.  423).    Jfr.  vår  ant.  till  afd.  V.  b. 

Fg.  160.  Vi  liUa  offåOi  efter  H;a  forslag  ocb  aaftt/^I  efter 
fi»  (ae  uawfQåm  i  Ordbdekema)« 

Fg.  161.  På  Coerani  afventyr  anspelas  såsom  på  en  bekant 
bSndelee.  Coeranus  var  ockeå,  enligt  Plut.,  en  F  arier  (enligt  A  tb  en. 
Milesier).  Sagan  fortmes  till  hufvuddragen  lika,  men  eljest  ganaka 
afvikande,  af  AtbenBna  (XIII.  606  d.  e.)  efter  Ph/larebaa, 

Fg.  162.    Om  akriftftttet  d^f^wundi^  aa  Bgk. 
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QlÅatf^))  var  —  f5r  att  på  ett  stalle  sarola  alla  hans  personliga 
egenskaper  ^  icke  blott  rik  aat  .UU  fgg,  105^9),  ung  ^ch 
vacker,  u\m  ock  (om  vi  fji.s&Ua  tro  tiU  jrivalena  beskriftiiog)  ea 
sprått,  en  pratmakare  (se  fg.  124),  en  stor  fhmUmnierskarl  och 
kårlekshjelte  (se  fg.  134).  Att  han  också  varit  en  storålarc 
( A  t  h  e  n.  I.  c.  och  E  u  s  t  a  th. :  noXvfpdyoq.  A  e  I.  1.1.  dd^ifdyo;) 
och  i  synnerhet  uti  denna  egenskap  varit  ett  fdremål  forArcbi- 
locbi  bfin,  visar  sig  icke  af  några  -tili  osa  komna  firagmenteri 
o^iøftraklldt  icke  af  deaaa  aiycken  iir.enf5rloradep^H}pB*);  vm 
det  ftr  troligtvis  I  sammaDhang  dermed,  som  Afcb.  i  ett  m 
kåndt  iambiskt  skaldeslycke  (se  fg.  119)  så  starkl  framhållit  fros- 
seriet  hos  Neobule.  Friarens  fel  ofverflyttas  på  fastmon;  hvar- 
igenom  hennes  smak  for  Charilaus  UU  fullo  fprMar^9  ochArcb, 
får  tiilf^ie  att  p&  pitt  a&tt  sjaoga:  'De  begge  paasa  fOr  bvar- 
annan*.  —  RitachI  bar  åfven  bekråftat  (Rbein.  M119«  N.  F.  L 
280,  not.),  att  nåstfoljande  fyra  fragmenter  (163—6)  åro  slyckea 
ur  en  dikt.  Verserna  hos  B,  gifv^  vi  tvådeiade,  efler  anljfd- 
ningarne  hos  Uepbaestio. 

163  (80  B.). 
Of  Munge  du,  CharSm09^ 

Någonting  for  roligt^ 
Min  l-åraste  vdn^  shall  du  kora^ 
Och  derofver  glUd^as, 

Det  år  verkligen  alltfér  lOjligt,  att  Neobulci  någop  gång  kan  visa 

så  dålig  smak  att  firamf5r  dig,  den  ålskvårdaste  af  ditt  kdn, 

fOredraga  den  fule,  stygge  [hår  har  forekommit  namnet  på  den 
person,  hvilken  ban  for  Charilaus  ville  gora  misstaokt  såsom 
N.eobuies  hemUge  åiskare], 


F  g.  16  3.  ^Egacffiovtdijg  ar  yål  återgifvet  med  vennatnlaa 
af  Bh.  1.1.  423.  Jfr.  bellus  homo  (Mart.  III.  63)  och  belluluB, 
Eftb«  (fastån  med  afvikande  metrum  —  se  Hephæst.88)  af  Cra- 
tinus  (Hepb.  1«  c):  IS^^aejEioWdy  Bd^t^nt*   Jfr,  ant  till  fg.  86. 


Yi  bålla  ock  fore.  med  B.»  atl.XufTf«  i  ArUtid.  IL  380  b6r  i:itta«4UI 
XttffUttof  eller  Xaffilns. 
^  Kågot  dylikt  kan  omojligen  hafva  haft  sin  plats  i  detta  skaJdestyeket  ^ 
hvilket  Archilocbus  (ehuru  fdrrådisl^t)  tilltalar  Charilaus  såsom  en  van. 
Enligt  Atben.  1.  c.  och  Hephæstio  har  också  Arch« ' eadast  4p  nis 
f«r^«/i^7^MC  aiort  deaaa  utfaii  mot  Gbarilai  froaaeri. 
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164  (81  B.). 
Au  Utan  betdnkande  UUha 

Dm  céåcha  karim.  ' 

Så  I6jligt  otrofig  åaken  ftb  f5refa!ler,  ftr  den  dock  sftkef  oeh 

bevillnad.  Vid  elt  af  deras  nyligen  intråffade  kårleksmOten, 
voro  de  icke  så  ensamma,  som  de  inbillade  sig: 

m  (82  B;). 
Af  borgrmM  åiødø  dm  sUi^ 
Bak  r^ygm:  många  andra 

hade  tili^ie  att  från  långre  liåll  iakttaga  hvad  de  gjorde.  ^ 
Men  du,  min  våo,  hvad  skall  dii,  i  anledning  af  din  fåsUnOs 
Boedsprångi  fOretaga  dig?*  I  bdrjan  akall  du  sftkert  harmaa  och 

rasa,  -  « 

166  (83  B,). 

mkf^all  Jidnderna  lyftay  Demeter 

aoropa  om  sIrafT  f6r  broUet  mol  k^skheteos  lagar  [och,  måbånda 
ifveo  moi  elt  i  gudionans  namn  gifvel  troheUlofle].  Men  alui- 
ligen  skall  du,  i  likhet  med  mig,  din  fdretrftdare,  lugpa  dig, 
foga  dig  i  din  ftlskarinnaa  amå  nycker  ocb  finna  del  hela  puls* 
lusUgt. 

d*— d***.  Stycken  ur  sinsemellan  osammanhångande  Epodi^ 
rlgtade  mot  Neobule  och  hennas  fUstman. 

167  (123  B.). 

Arcb.  synes  hafva  aagl,  atl  Neobule  dref  sin  oblygbel  så 
långt,  alt  bon  tycktes  bafva  f5r  afsigt  att 

Degluhere  universos,  , 

Fg.  16  5.  Meinekes  fdrSndring  af  ^(Tay  till  f^<ray  anfaga  vi 
icke.  Hår  ar  tydligen  icke  nog  med  att  få  Weta  {olda)  bandeUen 
efteråt*:  tkalden  behdf?er  åsjiia  vi  tin  en. 

Fg*  166.  Demtitete  dyi^'bdlb  i  ttdftta  belgd  på  Thmttis 
(>e  Bh.  1.1.  426),  dit  bon  blifnl  inlord  med  de  fSrøta  kolonistenia 
genom  Archilochi  farforåldrar,  Tellis  ocb  Cleoboea  (ae  våra  noter  till 
•fd.  II  ocb  fg.  102).  På  Pares  var  kulten  nråldrig;  hvarom  se 
Bh.  1.  c.  E.  Curtius,  I.  p.  521.  Boeckh:  Corp.  Inscr.  Gr. 
n-  2384.  2557«  Hotan.  hTmn.  in  Cer.  490—1.  Herod.  Vi.  134. 
Jir.  tåra  aat.  till  afd.  II.  oeh  fg.  86.  Stycken  mr  den  Demeiere- 
hymn  (o  Ji^^fjtgog  v^voq)^  med  brilkenAreh.  rann  priset  påParoi, 
ktftra  vi  meddelat  i  fgg.  102—3. 

Fg.  167.  —  Efterbildn.  af  Catull.  LYIil.  5:  Glubit 
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Verbet  aniHnioÅmtm  står  bir  i  MtMift  belydeUe  som  i^iro^lii. 

Lal.  glubo,  deglubo.  Då  Cephisodorus  (hos  Athen.  III. 
122  b.)  sårskildt  anfor  deopa  vcurs  e^om  elt  bland  de  få  verk- 
.ligea  'elaka  yltraodea'  {n^v^giq  9lQ§^¥a),  hvilka  kunde  aDtråf- 
las  hQ»  »liakierDa,  Uiog^  vi  i^tt.tagt  ordel  i  åen  vårsU  betf* 
delse,  liksom  Sobveigk&as^r  gjort  iiU  Atb«P.  L  c.  • 

188  (95  B;). 

I  en  annan  imléeMI  mol  ^et  njffftrlofvuDe  paret  aftger  sig 
Arcb.  Icke  undra*  darpå,  att  baft  bHMl  HHbakasatt  fOr  Charilaus, 
.  all^iqu^tupd  deaoes  praestantia  corporis  var  alilfor  df vertalande : 

'    :  .  .   —  Tenta  UH  tumentf  : 

.1 ,  \Asin%  velut  Frténei 

IngwfAati  penis  admutorius. 

169  (96  B  ). 

1  &DDU  annaD  dylik  dikt  priSar  iig  aVgU.  lycklig  derfl^, 
'att  ban  andgAtt  giftermålet  med  Neobule,  ocb  alltså  siuppit  att 

F&ra  i  hoeå  sin  s^nbara  ^fHrd, 


II 


b.   Aidra  efaHtka  ^jfidei. 


■  Ålla  dessa  erotiska  eller  snarare  liderliga  .tfv&daii  (ly  det 
erdtiska  blir  hår  liktydigt  med  det  otuktiga)  anså  lo^fOrakrifva  sig 
lirån  skaldébs  ungdom  eller  tiden  fote  bana  utflyttning  tilThasns 
,och  bekantskapen  med  Nedbule,  dft  ban  pfi  Paros,  j  såliskap 
med  uUvafvande  vånner,  bortslosade  sitt  rika  fåderne-arf  (se  ant. 
tiU  fg.  106).  Det  år  sannolikt,  att  Critias  haft  dessa  qvåden 
nftrmast  fOr  dgonen,  då  ban  (i  Aelian.  X.  13)  påstår,  att  man 
•  af  Accbiloebi  ^po^i  Ur  att  kånna,  att  bao  yar  **øtukiig  <ocb  jskam- 
lAs*  (Aar»'0(  xol  vfi^åCM^^.  Jfir.  MaJ^  Tyr.  ocb  Plutv  de  jm- 
rios.  uti  fg.  33  c.  &  d.)  —  ja,  till  och  med  (då  haii  derjeinte 
yUraJ(,.o9i.f4  0#JK,^^  V  ^  vilj^  strigl  bålU  på  otéeis 


^fiagin^mmos  Stnd  iMjpoHv.  I  åf^uuL  liUi^  ibet  tolkas.  viinlteeyi  «fdat 

•I  M.nre'tus,  Jacobs,  Foro»el-lini  (Lex,  ed*  aH.  P:atav*:  IdO^* 

II.  385.),  m.  fl.  —  Jfr.  Ausonii  «pigr.  LXXl.  6—8:  •» 
Crispa  tomen  cunctaa  [obscenat  Veoeres]  tferett  øfvsporig  in  uno :  ' 

Ne  quid  huxperiwn  fruåbra  morU^ta  réUfiqm^  *  •  > 

Fg.  163.    V«.  2:  oa^  /  ovqv,  efter  S.:  . 
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^geotliga  betydelse  ^))  att  gifla  qvinnor  varil  indragna  inom  kret- 
«eQ  af  hans  lu&lar.  Det  iir  dessa  qvåden,  mer  an  nidvisorna 
not  Neobule,  som  Plularchu«  ftanodligeD  afsetti  haa  {ie 
wfosit.  cap.  10.  Se  fg.  3S  d)  omtalar  ti  vV  jifncMxw  ngé^ 
fv^  rvpåtttag  drrgendi^  Mtl  AoXdifmg  ^IqfifAéva^  genom  hvflka 
han  mindre  vann  de  sårskilda  åndamål,  som  han  afsett  med 
sina  poemer,  iin  hvad  lian  icke  beråknal,  niimligen  att  utsatta 
£iU  e^et  r>kte  {kavtov  nagadetyfiattitiv).  Det  år  också  troiigt- 
-vis  geoom  dessa  dikter,  Archilochus  gjorl  sig  eti  oamn  sftsom 
^rolisk  skald,  uoder  dot  att  vUorna  om  Neobole  t>cb  bennes 
4lågt  eodast  gjorde  hooom  beryktid  såsom  satirisk;  oeb  det 
år  troligtvis  bekantskapen  med  dessa,  en  oren  karleks  nojen 
och  åfvenlyr  skildrande,  qvåden,  som  fdrmått  Teleclides  och 
€learchus  att  råkna  Archilochus  bland  forfattarne  af  di^ittmå 
i^funa  (Athen.  Xllll.  63^)*  Samipa  st&Ue  bos  Athenaens 
<Qågot  ur  detsamma  bafVa  vi  upptagil  i  fg.  33  e.  Jfr.  l:sta  delen 
af  denna  uppsats,  sid.  9  not.  1)  underrftCtar  oss,  att  Archifodias 
skrffVit  många  dylika  dikter.  Vi  ega  dock  af  hela  denna  sam- 
ling endast  fyra  torftiga  fragmenlcr  i  behåll,  så  framt  icke  — 
bvartill  mycken  anledning  år  fDrbanden  vi  kunna  rikta  den- 
samma  med  åtminstobe  ett  par  glossor  Mn  afdelningen  A. 
Sålnnda  ftr  tittrycket  eamu  moUe  {ikaXép  »fyag)  i  fg.  4 ,  enligt 
£ustathius,  som  anf5r  delsemma  o<^  totkar  det  med  to  ah- 
dotoy^)^  att  hånfora  till  detta  friicka  bildspråk,  på  hvilket  Archi- 
lochus stundom  gifver  prof  (se  ant.  till  fg.  159),  och  som,  enligt 
Plutarchi  fOrståndiga  anmårkning  (se  fg.  33  d.)  år  hans  cha- 
lakter  till  så  fOga  heder  (Jfr.  B  h.  I.  I.  p.  423).  Det  år  åfVen- 
ledes  bOgst  sannolikt,  att  nttrycket  pLOvmixéQOQ  ("med  luStf  kre^i 
<e  vår  f5rkl.  af  fg.  varit  anvåndt  !  obscen  mening:  att  tgd^ 
mg  (se  fg.  7)  tillhort  denna  sedeslusa  afdelning  af  Archilochi 
poesi,  kan  knapt  betviflas.  De  fyra  små  fragmenter,  som  bilda 
denna  afdelning,  kanna  icke  briogas  1  aågot  inb6rdes  samman- 


*)  Ty  fÅOtxoit  liksoni  del  Lat.  moechus,  fctrutsaltt-r  icke  alllid  åkten<:knps- 
brott,  ehurn  det  alltid  ulniarker  en  hog  grad  af  otukl.  Jfr.  Catuli. 
XXXVII.  IG. 

KtQas  bar  också  i  våra  lex.  (t  ex.  Passows  ocb  Melins),  bland  andra  bem., 
den  af  n6a9^.   Genom  Arcb.  fick  xéQaf  denna  obscena  betydelse*  åfven 
det  forekom  utan  tilluggsord;  bvarpå  ett  af  Meleagers  epigrammer 
Untbol.  Pal.  XII.  9d.  vers  6}  lemnar  bevis.  ifr.  E;iist»th.  4^  Pf  tcon* 
134:  iUud  tam  rigidum  reddidero,  quam  c  orhu. 
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A.  Tb.  Lyiasdcr. 


hang.  Hvarpå  de  hansyfta,  iir  icke  heller  mojligt  att  afgOra. 
Man  kan  blotl  i  allmåohet  fOrstå,  aU  de  \itUia  om  eU  uUvåf- 
vande  lif  och  en  emutsig  phaoiasL 

P*.   ImhtT  af  oscdligt  ionehåil. 

170  (16  B.). 

■      SahUi  sed  tnihi 

Nervi  tori. 

Vi  låea,  med  stdd  af  fl^jande  fragment,  fiéaxim  i  atållet  iér 
jKVM«.  —  Bvåd  Tzeti.  ad  Lycophr.  721  (ed.  Mflller.  voL  II.,. 
pag.  775  extr.*-776)  anfdr,  år  8å  oklart  och  obestyrkt^),  ziiix 

deraf  hvarken  kunna  skapa  ett  sjeifståndigt  Archilochiskt  frag- 
ment, elier  håmta  något  till  upplysaode  af  ofvanstieode^). 

171  (185  1].). 

Enligt  flesychiua,  bar  Archilocbus  begagnat  ordet  fiil* 
Denna  glosaa,  aom  tydligen  &r  bftmtad  från  foregående 
fragment,  bestyrker  den  af  ces  antagna  låsarten  fuiazim  i  det- 
samma.  Jfr.  Hesych.  1387  (rec.  Manr.  Schmidt.  Jenae^ 
■1860.  Vol.  111.  pag.  133):  fAvaxop'  to  dvdQhXov  ttal  yvi'atxétoy 
IMQtov*  Sjeifva  stallet  hos  Hes.  (rec.  Schmidt.  I.  1.)  lyder: 
Mv^x^^'  év^g,  (oantQ  *AqxUoxoq,  Ordet  åSgog  år  påtagligen 
corrumperadt;  bvarfOr  de  lårde  fOrs&kt  att  bota  derpå.  Deribland 
•  Itr  B:8  fOrbåttring,  vsifQog^,  den  med  stort  fi&retråde  antagna. 
Oss  vill  det  emellertid  synas,  som  om  évgocy  i  stOrre  Ofverens-^ 
slainmelse  så  val  med  Hesychii  ofvananforda  forklaring  af  jui;- 
^Xpy^  som  med  stallet  hos  Arch.  och  sjelfva  skriftdragea  i  cor- 
ruptionen,  borde  belt  enkelt:  och  latt  fOråndras  tUi  råvQotf^  Att 
med  wvnøy  (drklara  ordet  in^iig  bos  Arch.,  dertiU  gafs  all  ap- 
lednfng  af  sjelfva  uttrycken  hos  Arch.,  t.  ex.  fg.  170:  fiv^x^ 
tévovtéq.  fg.  173:  Ivtg  fts^éoav,  AU  åter  Hes.  varit  beralligad 
alt  bruka  ordet  vtvgov  i  bet.  af  ea  pars  corporis,  quam 
ne  ad  coguitionem  quidem  admittere  scverioris  notae 
bomines  soient  (Petron.  132)|  visar  sig  af  ett  hosÅtb.  två. 


I  syBDerbet  ftro  de  vigtigaste  orden  deribland,  nåmligen  iiC  U^j^*Ao/ovr 
bvilka  aaknat  vtl  Etym.M.,  der  aamma  aotfa  veddelaa  (8eB.adfg.  183)^ 
ytterligt  at  bet?Hla. 

^)  B.,  i.  1.:       ut  suspicari  possis  Tzetzem  errasse'. 


* 
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Fdndk ttt oidna ArchOochl fragmenter,  Jcmte Digia bldr. t. daras Udlui.  ilZ 

gånger  (L  5  d.  VII.  325  a.)  anfordt  stalle  ur  lustspelet  Phaon  ^}  af 
den  med  Aristophanes  samtidige  komediforfatlaren  Plat  o.  Då 
således  v^gov  obestridligl  hafl  gamma  obsceoa  bemårkelse,  gotti 
det molswandeLaliogka ordet,  narvttt^  gyaesdetosg  yenligare 
bide  att  ersålta  ^i^og  i  Hesyehli  teit  och  ått  fOrkiara  /ut^j^^,  ån 
ordet  viffQocj  som  egentligen  uldrig  betecknar  den  sak,  om  hvil- 
ken hår  år  fråga  ad^tj),  utun  andra,  om  ock  nårliggande, 
delar  af  kroppen  {øl  o(fx*Hh 

172  (4  I  B.). 

Ttf  phr  en  sådan  avtdat  en  armtm  dråpU^  kur 
Jag  hanner.  ^ 

Vi  I&sa  iainr  efter  Toup. 

173  (137  B.). 
  Fila  menttUae  aecat. 

Siboeid.  forbåtlrade:  /Ac£^a>n 

(Slutas  i  Dåsta  håfte.) 


ViHmdt^rMncs  mvm  i  iitgiifnn>> 


Del  -er  en  af  flere  lærde  gentage  ytring ,  al  nordhoeroe  i 
eUtiden  vendle  om  på  verdenaiyoimerne ,  gåtedes  al  nord  kom 
•m  I  nordflftt,  aitgå  nordveal  f  nord,  nordaal  i  øgt,  o.  g.  v.  (Ragk 

samlede  afhandlinger  1  349.  N.  M.  Petersen  gammel- nordisk 
geographi  s.  127.  Dahlmann  gescliichle  von  Dannemark  1  66). 
Yed  nærmere  eftersyn  kommer  vi  til  al  frikende  fædrene  for  »å. 
idmigtavarende  akævbed  i  opfaUelgeo. 

De  steder  i  sagaerne,  der  liremfereg  som  preve  på  glig  om- 
drejaiog,  vedrører  -danske  landsdeles  indbyrdes  beliggenhed.  De 
lommer  til  at  bevise  for  meget:  de  måtte  kræve,  at  nord  var 
lagt  mindst  béU  om  i  øst,  om  ikke  i  sydøsU 


noQdéyov  'Agré/utdof  yag  Igv  xfti  civfAaia  fnan, 
F6r  att  rått  tolka  rivQujy  (mijQayos  i  forstå  raden  (hvilket  uttryck  lltt 
kan  missfdrstås  genom  ofvers.  i  Melins  lex.:  *nervBtårkande'),  år  nodigt 
•tt  gifva  akt  på  innehållet  i  andra  raden. 
'^J  Hor.  Epod.  Xli.  19—20.    luven  X.  204-i.6. 
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Kn^tlinga-saga  (cp.  32.  44.  45.  47.  49.  51.)  lægger  Vendel 
vest  for  Limfjord,  Sams«  og  Læs«  vest  for  Fyn,  ØresuuU  noid 
Sot  Sælaod*),  Skåne  nord  for  Øresund;  lader  Knud  den  Beilige 
aejJe  fm  Smlunå  »yd  til  Fyo  .(suftr  tU  Fi6a»K  videre  øyd  lil  J|l- 
låod,  og  dfige  tilbege  fra  lyariiid  ved  Ufnfjord  ntrd  til  Fyn; 
bondehæren  følger  efter  fra  Sjørind  nord  til  Randers,  og  vil 
dernæst  »flytte  nord  over  sundet«  for  at  nå  til  Fyn.  Ynglinga- 
eaga  (31)  lader  Otlar  Vendelkråke  gå  fra  Øresund  syd  Ul  iiiø- 
Qord;  FagrakioDa  (183)  iSvee  fiatridaen  fra  Skåoe  eller  eeme 
ayd  tU  lyUand,  tii  Yiborg-Mng. 

Det  skal  være  omdrejj^ing  af  nord  mod  øst  Eo  lærd  ud- 
lænding mælder  måske  engang  i  sin  rejsebeskrivelse,  at  vi  danske 
i  19de  århundrede  vender  om  på  verdenshjornerne,  lægger  vest 
i  ayd,  om  ikke  i  aydest;  for  ban  børte  på  KebeDbavns  vold 
spaserende  forealå  »at  gå  ad  veater  til«,  og  aå  dem  gå  til  Vester- 
port og  videre  til  Ryssenstens  bastion. 

Nordboerne  i  oldtiden  brugte  verdenshjornernes  navne  på 
eamme  måde  som  vi.  De  kaldte  ikke  nordøst,  eller  øst,  nord. 
Det  er  klart  af  følgende: 

11  Udenfor  Danmark,  og  i  forbold  mellem  Danmark  og  om- 
liggende lattde,  «F  irerdeiishJ5mefiie  I  urden.  Således  m.  h.  t. 
navne  som:  Norge  (Nord-vej:  Norft-vegr).  Øster-vej  (Anslr-vegr: 
Rusland).  Vester- viking  (tog  over  Vesterhavet).  Søder- incTnd 
<tyske).  Nord-,  Syd-,  Øst-,  Vest-  land  i  Island.  Øster-  og  Vesler- 
Gøtland.  Søderaiaima^  -og  Vestmanna«-  land  (regnet  fra  Upland). 
Øster*'  og  Vester^  Agder  tN«rgea  sydkyst  t|l  begge  aider  af  Ua- 
desnæs).  Øster-  og  Vester- Vender.  Endvidere:  »landnordi  og 
wlandsyd«  d.  e.  nordøst  og  sydøst;  »udnord«  og  »ndsyd«  d.  e. 
nordvest  og  sydvest^  som  ikke  passer  på  Island,  men  på  hele 
Sfeandltfaviena  veatlgrst-  Fremdeles:  i  sagaerne  dfBgea-eltld  fra 
Danmark  syd  til  Saksland  (f.  ex.  Kn^tl.  108).  Fra  VewHaad 
nord  Hi  Øresund  (KnftL  194).  Fra  Danmark  aUid  nord  til  Norge; 
således  {Snorre:  Håkon  den  Godes  saga  22 — 24)  fra  Vendel 
nord  til  Agder,  videre  nord  langs  Norges  vestkyst  til  nord  for 
Stad.  Fra  Norgo -vest  til  Orknøerne  (Sn.s  BaraM  llårfagros 
saga  27).  Frh  Norge  vest  til  England  (Sn.:  Olav  Tryggvesftos 
•saga  81),  som  er  sydvest,  og  «Kiild^  bedt  syd,  hvis  nordøst  hed 


SkrlvemUen  8»Ua|id  er  som  om  en  vilde  økrive:  traeliast,  sømmaiii 
gkommager,  råbbak.  Ligeei  Syerrig  for  Sverig.  —  Fyeo  cr  lige  si  soili 
udpyntning.  som  om  ea  jMe  goT»       Ul  tiyea  (Fjén,  sjéoU 
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nord.  Fra  Norge  øst  til  Sverig  (s.  si.  57).  Fra  Kongehelle  øst 
til  Sverig,  nord  til  Viken  (s.  st.  68).  Fra  Viken  syd  til  Jylland 
og  Halland  (8n. :  Håkon  Q.  6).  Fra  Flæmingeland  oord  til  Nord- 
banberiaDdi  derfra  nwd  iii  SfcoU«iMl,  og  fr»  ;M«rø«riie  iil 
MiD  (Sa.:  Olav  Tr.  aiK     a.  v. 

2)  Ligeledes  tH  lodeofor  Danmark:  Jylland  •aendan  for 
åen«  og  unorden  for  åen«  er  Sønderjylland  og  NOrrejylland. 
Skodhorgå  ligger  nord  for  iiedeby  (Ko^tl,  22).  Kc^er  Otto  stik- 
Ur  ild  i  Dane virke  ved  aøodenviiid  (JomaviJuof  a-aaga  10).  K^- 
Kr  Otto  vander  te  UniQoiid  Ulbnføi^Fd  til  Slasvig  (bra4atykka: 
femmaaim-sdgar  XI  417).  Gradehede  ligger  syd  for  Viborg 
iKn^ll.  117).  Valdemar  går  fra  Sæland  gennem  Fyn  til  Medel- 
farsuod  og  nord  lil  Jylland  (Kn^tl.  111).  Harald  Hårdråde  styrer 
fra  Norge  ^  hag^^  UaUaod .  B.  62^.  Høo  Ugger  ajid 
in  Søland  (fta^l.  119).  . 

3)  Man  kunde  omvendt  Uge  aå  godt  f&  ud,  at  nord  var  lagt 
i  nordvest,  eller  liélt  i  vest,  om  ikke  i  sydvest.  I  Norge  kald- 
tes, og  kaldes,  vestlandet  lige  ned  til  Lindesnæs:  »nordenfjælds«, 
alt  est  for:  »sendenfjælds« ,  fordi  Ijælddraget  hælder  over  mod 
nordast,  de  store  elve  leber  Ara  Qøidene  syd  efter,  og  det  nor- 
deaQældake  når  længst  mod  nord.  Landskaber  på-  veataiden 
regnes  nord  for  de  østlige.  »Når  man  f.  ex  drog  fra  Tunsberg 
langs  kysten  til  Bergen,  hed  del,  selv  forend  man  kom  lil  Lin- 
desnæs, at  man  drog  nordefter«  (P.  A.  Munch  historiak-geogra- 
phisk  beskrivelse  af  kongeriget  Norge  i  middelalderen  s.  16), 
naglet' man  drog  mod  sydvest.  *  Olav  TryggVesOn  ar  i  V(ken  og 
går  nord  til  Agder  (Sri.*:  Olav  Tr.*  60).  Vestagdef  lieder  også 
Nordagder  (So. :  Håkon  G.  20) ,  fordi  det  ligger  vest  fra  Lin- 
deeo«8. 

Her  er  håndgribelig  grlind  lil  tilsyneladende  flytning  af  nord 
to  vesL  Lige  så  simpel  forklaring  på  tilsyneladende  Øytning  af 
'  M  til  øst  ligger  lige  for  bånd«:  hele  skibsfarten  og  handelen 

gik  over  Hedeby;  enhver  norsk  skipper,  der  skulde  lil  Jyllaud, 
d  e.  lil  Hedeby,  sejlede  gennem  sundene  syd  ud  for  alle  øerne, 
og  drejede  så  ind  i  Sle,  kom  altså  fra  Sæland  og  Fyn  syd  til 
4flbQd;  enhver  tysk.  handlende,  der  vilde  iil  øerne,  gik  fra  Jyl- 
land, d.  e.  fra  Sies  mnnding,  nord  til  Fyn  og  Sæland.  Enhver 
li^nlandsk  skipper  kom  fra  0- Danerne  syd  lilJyderne,  og  om- 
vendt. Det  var  derfor  almindelig  skippertalebrng  at  regne  Jy- 
derne sydligere  end  de  andre  Daner.  Alfred  den  Store  havde 
^ne  eflerrelninger'  om  .Morden-  fra  to  skfppere,  Nordfnaoden.Qit- 
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lar,  og  rivslen  (uvist  hvorfra).  I  Alfreds  angelsaksiske  geographi 
kaldes  derfor  Jyderne  «Syd- Daner«,  uagtet  det  britiske  hav  rig- 
tig lægges  Vest  for  dem  (se  f.  ex.  Rasks  side  afhdlgr  1  302). 
Alfreds  »Syd-Daner«  o^  »Nord^-Oaner«  er  Ikke  to  fblk,  ener  to 
riger,  men  skipperopfatning  af  provinsemés  beliggenhed  fbr  bla- 
anden.  Islandske  forfattere,  der  ikke  kendte  grunden  til  denne 
opfattelse,  og  havde  tiert  om,  i  hvad  orden  man  sejlede  forbi 
•erne,  måtte  videre  slutte,  at  Samsø  og  L«so  iå  vest  for  FyOi 
Vende]  vest  for  lyllaiid. 

I  Danmark  selv  galdt  detle  talebrug  næppe.  Sakse  (Mollers 
udgave  s.  10.  II)  lægger  rigtig  Vyn  øst  for  Jylland,  Sæland  øst 
for  Fyn,  Skåne  øst  for  Sæland. 

Adam  af  Bremen  (IV  4.  6)  siger,  at  når  man  gennem  Jyl- 
land går  til  Fyo,  røjser  man  Uge  i  nord  (d.  e.  fira  Sies  rnnndiag), 
og  gennem  I^n  til  Sæland  lige  i  øst.  Men  dereRer  bliver  det 
ham  for  Indviklet:  på  Sæland,  siger  han,  har  man  Jylland  i  resi, 
Fyn  i  syd.  Det  var  for  ueget  forlangt,  at  han  skulde  hitte  ud 
af  det  uden  landkort. 


åmédée  Thierry:    recits  de  Thistoire  romaine  au  Ye.  siécle* 
Paris.  1860.  Didien  8.  616  Sider. 

Iblandt  de  store  historiske  Skribenter,  hvoraf  Frankrig  har 
havt  saamange  at  opvise  i  dette  Aarbnndredc,  er  det  fremfor  Alle 
Guizot  og  Brødrene  Thierry,  der  have  bragt  Frankrigs  ældste 
Historie  til  at  staae  i  et  nyt  Lys.  Men  medens  Augustin 
Thierry  og  Guizot  have  fremkaldt  en  Omvæltning  i  hele  Op- 
fattelsen af  og  Kjendsknbet  til  deres  Fædrelands  Historie  under 
Merovingerne  og  Carolingerne ,  har  Amédée  Thierry  taget  sit 
Udgangspunkt  tidligere  og  skildret  Frankrigs  Historie  i  dets  celtiske 
og  romerske  Periode.  Histoirc  des  Gaulois,  hans  forste  betyde- 
lige Arbeide,  udkom  1828  og  Fortsættelsen  Histoire  de  la  Gaale 
sOns  Tadministr ati o n  romaine  i  3  Dele  udgav  han  i  1840 
og  de  nærmest  paafølgende  Aar;  men  dette  fortræffelige  Værk  «r 
endnn  ikke  fuldendt,  det  naaer  ikke  længere  end  til  TheodoiiiB 
den  Stpres  Død,  og  Slutningen,  hvori  Gallien  skal  skUdres  tuder 
FolkevandriDgeu ,  mangler  endnu,  skjøudt  den  efter  Forfatteren« 
Løfte  vil  ndkomnie  inden  kort  Tid.  At  der  er  gaaet  saa  lang  Tid 
hen  Smellein  3dle  og  4de  Deel,  hænger  væsentlig  sammen  med  de 
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4UDfiUleiide  Stadier,  Thierrj  har  iSiU  tig  opfordret  ti  at  gjøre  a£ 
FolkevtDdringeD  eg  Bemerrigeti  OplMamg.  H«d«  Vørk  „Attila  et 
fflf  sneceateare"  og  flere  AfhaDdli^ger  i  Revne  det  dens 
moadta  over  A£anit  af  del  6te  Aarbimdredee  Hiatoriey  og  Ugeledee 
huis  Bjaate  Skrifti  det  der  er  G|jenBlaad  for  iiiBrr»reiide  AmneldeUe, 
^,Récita  de  Tbiatoire  tomaine",  er  en  Fmgt  af  diaae  Studier. 
Han  Oflitaler  aelr  dette  i  ain  Fortale  som  blevet  til  paa  Qrund  af  hane 
TruDg  til  at  forataae  Udviklingen  af  Forholdene  i  Gallien,  han  har 
ikk«  knaset  slaae  sig  til  Ro  ved  den  almindelige  Fremstilling  af  det 
Testromerske  Bigea  aidste  Tid|  og  jo  mere  ban  fordybede  aag  i  Studiet 
«f  Tideo,  desto  mfire  følte  lian  sig  fængslet  af  den,  ng  deato  mere 
ilUe  ban  Trang  til  at  give  en  Skildring  af  den« 

Gjenstanden  for  dette  V»rk  er  Tidammmet  fra  467 — 493,  og 
1  første  Øieblik  vil  Læseren  vel  nndre  sig  over,  at  denne  Tid  har 
kunnet  afgive  Stof  for  et  Arbeide  paa  over  500  Sider.  Hvem  har  vel 
ikke  fra  sin  Skoletid  et  Indtryk  af  Tomhed  og  Kjedsommclighed  fra 
^enne  Tid,  hvor  Skolccompendiet  gav  en  Mængde  Navne  paaKeisere,  der 
kun  regerede  faa  Maaneder  eller  faa  Aar,  og  som  man  ikke  tik 
Andet  at  vide  om,  end  at  de  for  Størstedelen  varo  afhængige  af 
•S?e?eren  Ricimer,  og  at  den  Sidste  af  dem,  Romulus  Momyllus 
Aogustulus,  blev  afsat  af  Heruleren  Odoacer,  som  regerede,  indtil 
han  igjen  blev  fortrængt  af  Østgotheren  Thoodorik?  Og  dog  er 
det  en  overordentlig  interessant  Ti  J ,  rig  paa  mærkelige  Personlig- 
keder,  stærke  Lidenskaber  og  store  Omvæltninger.  Aldrig,  siger 
Thierry,  har  Menneskeheden,  saa  længe  Verden  har  staaet,  lidt 
fitsrre  Ulykker,  og  maaskee  har  den  heller  aldrig  seet  større  Dyder 
udfolde  sig.  Thierrys  Vurk  kan  end  ikke  siges  at  give  en  ud- 
temmende  Skildring  af  Higets  Historie  i  denne  Tid,  en  saadan  ligger 
ikke  i  dets  Plan.  Ligesom  man  i  hans  tidligere  Værker  bestandig 
ni  see  ham  overveiende  drage  det  frem,  der  vedkommer  Natio- 
ntKteteme,  saaat  han  f.  Ex.  i  sin  histoire  de  la  Ganle  i  Sapmea- 
ligning  dermed  lader  Skildringen  af  Inetitntioner  og  Meget  af  Sam* 
MiBret  stsrkt  tnade  tilbage,  laaledee  har  han  i  dette  Yierk 
diUct  sig  paa  det  eamme  Staadpnnkl  —  nnøgtelig  ogsaa  det  in- 
^MMuteate,  hTorfif»  Begivenhederne  knnne  aeee«  da  det  netqp 
«  et  B^ee  og  en  Natlonaliteta  ndste  Kamp  for  ein  Selvetøn* 
%lMd,  der  danner  Hovedpnnktet  i  disse  26  Aar.  Paa  den  epe 
SIds  tmede  Barbarerae,  og  de  troede  ikke  blot,  de  vare  nasten 
tBoedeSeirberrer,  thi  Alt  rar  tabt  ndenfor  Italien  med  Undtagelse  af 
^  qrdlige  Gallien  og  NorieoiD,  som  der  endpn  kiampedes  den  sidale 
^p  0B#  Medens  i  gamle  Dage  Herskermagten  i  saa  mangt  et 
^^isngigt  BIge  Tar  bleveii  bortgivet  efter  Romerfolkete  elier  deta 
Hcnkcies  Lnne,  saa  Tar  det  nn  kommet  saavidt  med  Bomerrigetf 
Sdrstendighed  y  at  germaniske  Konger  blandede  sig  |  det  ro« 
merske  Reiserralg;  efter  Msximns*a  Drab  455  hayde  Vestgotberne 
^ct  Kiget  en  Keiser  i  Ayitns,  og  snart  efter  søgte  Genser!k 
*t  paatvinge  det  en  Hersker  i  den  usle  Oljbrins.  Rundt  oiu> 
^ni^g  i  Rigets  gamle  Provindser  brød  det  romerske  Sprog  oyi 
den  fooierske  Cnltar  sig  imod  det  OTerrmldende  Barbari,  og  eelv 
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dén  Deel  ef  Higet,  der  endira  itod  ttefhøngig,  Tsr*  aldeles  gjenneni- 
tneogt  af  det  Barbariske.  •  Despotiets  frislce  Politik  havde.  aUeredfr 
ftfr  lønge  siden-  bragt  RdmerDe  til  at  give  Vaabnene  fra  sig ,  Srag- 
lied  og  Magel^flied  var  kommet  det  til  Hjielpy  og  istedenfor  de 
gamle  Tiders  vattonalstcilte  Legioner  vare  na  de  „sklndkUBdte*^ 
Barbarer  bleme  Rigets  Porsrarcre  og  ined  det  Samme  dets  Herrer. 
Ea  germaulsk  Krlgemdel  med  sine  Pyrster  i  Spidsen  havde  havet 
sig  ved  iSidten  af  den  romerske  Bmbedsadd,  og  nv  var  det  Barbari, 
man  meest  maatte  frygte  for,  ikke  mere  ved  Gnendsen,  det  var  I 
selve  KeiserAvmmets  Skjød,  i  Spidsen  for  de  romerske  Armeer,  ved 
selte  Keieerens  Side.  Man  seer  offentlig  i  Rom  Nedstammen  fra 
barbariske  Konger  prises  som  kongelig  ved  Siden  af  Nedstammen 
fi'å  østromerske  Keisere,  Richners  Ahner  fremhæves  ved  Siden  af 
Anthemius's  Endnu  holdt  en  forunderlig  Sky  de  germaniske 
Pfrster  tilbage  fra  at  give  Rigets  Selvstændighed  Naadestødet,  det 
vår  den  samme  Følelse,  der  fyldte  dem  med  en  saa  eiendommelig 
Ærefrygt  ved  Synet  af  Roms  og  Constantinopels  Storhed*),  endnu 
vovede  Ingen  af  dem  selv  at  iføre  sig  Purpuret",  og  ligesom 
Frankeren  Arbogast,  dengang  han  reiate  Oprørsfanen  mod  Theodosius 
havde  opstillet  Romeren  Eugeniiis  som  Keiser  af  Navn  for  bag  ham 
at  være  Rigets  virkelige  Hersker,  saaledeø  vovede  heller  ikke  Ri. 
cimer  endnu  at  opkaste  sig  til  Hersker,  og  selv  Odoacer  bemæg- 
tigede sig  kun  paa  en  saadan  Maade  Riget,  at  han  anerkjendte 
Keiseren  i  Constantinopel  som  sin  Overherre.  Ligeoverfor  sine  egne 
Landsmænd  var  han  Kongen ;  men  i  Forhold  til  Romerne  var  hau 
„Patricieren",  der  skyldte  den  østromerske  Keiser  denne  Værdighed^ 
Keiserpurpuret  var  i  Constantinopel,  og  Odoacer  selv  kjendte  ingen 
større  Hæder  end  den,  paa  gammel  romersk  Viis  at  feire  en  Triumph 
i  Rom,  da  han  havde  tilintetgjort  Rugernes,  sine  egne  gamle  Lands- 
mænds Magt  ved  Donau.  Først  Theodorik  var  det  forbeholdt  at 
gjøre  Ende  paa  Italiens  Selvstændigbed ,  skjøndt  endnu  under  ham 
det  Romerske  paa  mange  Maader  bevarede  sin  Betydning ,  og 
Igjennem  disse*  3  mærkelige  Mænd,  Bieimer,  Odoacer  og  Theodorik 
gjenneinløti  den  barbariske  Indflydelse  sfee  8  store  Plteser;  men 
hVergang  bHver  Bølgeslaget  stiMiieve  og  stmrkere,  og  493  tan^ 
det  hjælpelifee  Yrag.  Men  allerede  ?ed  Anthemine's  Thronbestigelee 
467  tar  Faren  bferen  saa  stor,  at  al  Kamp  derimod  w  frag- 
tesløs ,  Majorian  paa  Kelsertbronen  Tar  faldet  for  Snigmorder- 
haaikd ,  begrmdt  af  slné  Samtidige ,  der  .  \  ham  begfmd  deree 
egne  skaffede  Forhaabninger  ,  Orestes,  Romolnt  AngnstnWs  Fader^ 
raaatte  bnkk'e  onder  I'  aaben  Kamp^  da  han  eegte  at*  tøile  de 
barbariske  Leietropper,  Heisermagten  Tar  en  saa  pilalig  Stilling,, 
at  gjentagae  Gange  Thronen  uaatle  staae  ledig  flere  Maaneder^ 
fordi  ingen  havde  Mod  til  al  bestige  den,  og*  paa  samme  TSd 


>)  'Sfd.  Apoll.  Paneg.  in  Ant&emlnm. 

*)  Sammenlign  Jornandes  de  rebns  Getc.  28omden  vestgothlske Kong 
•  Mbanarlhs  Beseg  i  Coottsnttnopel  paa.  Tbcodostais's  TM* 
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Impede  de  ildfte  romerske  Patrioter  f ortfivlelseiii  Remp  i  Pro- 
vfttdieme,  Sidonine  Apollinails  og  Eedidas  i  Gallien,  den  heWge 
Serérmiu  i  Korlenm.  Fra  det  østlige  Rige  var  Ingen  Redning  at 
basbe.  Riget  seW  Tar  mgt,  om  end  langtfhi  i  den  Grad  som  det 
vctølge,  og  siiiaallge  Hoflntrigner  samt  national  Antipatlii  iroeltetn 
GfMk  og  Romenk  Undrede,  at  der  ydedes  nogen  kraftig  Bjælp 
dcffrm.  Flere  Fonøg  g}ms  paa  at  knytte  nærmere  Forbindelse  med 
det  eonstanttnopolHanske  Keiserhof,  derfra  ndbeder  det  romerske 
Seaat  sig  en  Keiser,  da  Tbronen  var  ledig  !  Aeret  467  —  en 
■uerkelig  Tilstaaelse  af,  at  Rom  Ikke  mere  var  fåtand  til  at  regere 
selv  — ^  man  JaMer  Anthemins  Imøde  i  Rom,  men  snart  bryder 
Øvflllen  imod  Grækeren  frem,  og  man  har  hverken  Kraft  eller  Villle 
fil  at  holde  bam  oppe  Imod  Ridmer;  fra  Østen  modtager  man 
»Iden  en  anden  Keiser  I  Jnlins  Ni'pos,  men  kuo  for  kort  Tid 
efter  med  Kttlde  at  see  ham  blive  stedt  frm  Thronen.  I  det  po- 
litiske Liv  seer  Romeren  og  Grækeren  dgævt  til  hinanden,  og  I 
<tet  Kirk^ge ,  paa  denne  Tid  saa  tiøie  sammenvevet  med  hiint, 
gaaer  det  endnn  Terre;  der  er  Grækeren  i  Romerens  Øine  kun  et 
Menneske,  som  ingen  Porskjel  kjender  paa  Sandhed  og  Løgn,  og  i 
Hanbuller  udstødes  fra  begge  Sider  de  voldsomste  Forbandelser, 
lotet  Under  da,  at  den  østromerske  Keiser  med  Ligegyldighed  ladei^ 
Bnrbnreme  basere  Imellem  de  forhadte  Latinere ,  og  endelig  giver 
Theodorik  frit  Spillerum  i  Italien  for  at  knuse  Resterne  af  den 
vestromerske  Autonomi,  som  det  hedder  i  den  gamle  Heretning, 
„anbefalende  ham  det  romerske  Senat  og  Folk".  Hele  dette 
Forhold  imellem  Græsk  og  Romersk,  denne  uhyggolif^e  Uvillie,  der 
fra  de  første  Tider  havde  hersket  mellem  Østens  og  Vestens  Romere, 
danner  Tidens  andet  store  Hovedpunkt  i  nalional  Henseende  og  er 
eu  væsentlig  Grund  med  til  det  vestromerske  Riges  Fald.  Det  er 
disse  to  Punkter,  Forholdet  til  Barbarerne  og  Forviklingerne  med 
Oiieiiten,  hvorom  Fremstillingen  i  Thierrys  Værk  grupperer  sig. 
l>its  Skueplads  er  for  at  bruge  hans  egne  Ord  ,, Italien,  Cæsarernes 
HegcringRsæde,  og  Noricnm,  saa  uadskilleligt  fra  Italien  under  disse 
Tiders  Begivenheder;  længere  tilbage  viser  sig  det  østlige  Keiser- 
liønnne,  som  det  er  nmidigt  ganske  at  fjerne  sig  fra  ved  en  Skildring 
«f  Vestens  Forhold ,  og  nogle  Udsigter  aabne  sig  undertiden  tit 
Gallien  og  Afrika,  naar  Forholdenes  Sammenhæng  kræver  det**. 

Værkets  forskjellige  Dele  ere  nøie  sammenkjædede  j  men  i 
btert  enkelt  Capitel  findes  dog  en  bestemt  Hovedbegivenhed; 
krorom  det  mindte  Fremtrædende  grupperer  sig ,  og  derfor  er 
Vmrkets  Titel  „Réelts^  træffende;  der  føres  en  Rmkke  klirt 
og  bestemt  tegnede  Skildringer  fofbi  Lasseren,  saaat  Hovedpunk- 
terne trede  tjddig  frem  og  man  i  Ro  katn  dvæle'  ved  dem.  ^  I 
førrte  Capitel  skildres  Anthemlus*s  Thrdnbestigelse ,  og  med  Rette 
^  Forfatteren  benævnt  det  „Anthémins  et  Rieimer^,  thi  det  er 
Forholdet  imellem  dem,  hvorpaa  hele  Øieblikkets  Spænding  beroer, 
<IH  er  dem,  Alles  |9iné  hvile  paa.  Skildringen  deraf  fortsæ^ttes  1 
2det  Capitel,  som  Forf.  har  kaldt  „SIdoine  Apollinaire  å  Rome^ 
liter  Hovedpnnktet  er  SidoniWs  Panegyrik  tfl  Anthemins,  en  Tale^ 
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bao  nøie  analyserer,  og  som  red  Siden  al  aia  Intereiie  wom  ^tiUiliik 
Cnriosttet  giver  et  msdceligt  Billede  af  £Bel>Hkleeto  Stemain^j^  bmui 
seer,  hvor  vigtigt  hele  det  nsre  Forhold  til  Orienten  var,  wim  jnsi 
var  hegyndt,  og  hvilken  Magt  der  laae  paa,  at  man  i  Øit  og  V€st 
•Inttede  sig  til  hioanden.  Det  3die  Capitel  med  Overskrift  „Ei- 
pédition  contre  Genséric"  vieer,  hvor  snart  det  Haab,  som  deons 
Forbindelse  havde  fremkaldt,  skulde  gaae  tilgrunde,  det  skildrer  oi 
det  ulykkelige  Tog  imod  Qenseiik,  som  den  østromerske  Feltberrei 
Forræderi  og  Ricimers  Lunkenhed  gav  saa  forfterdelig  en  Ende. 
4de  Capitel  er  „La  chnte  d'Anthémius";  der  seer  man  ForboldfM 
ndvikle  sig  endnu  værre ,  Ricimers  Egoisme  og  Keiserens  Mangel 
paa  Klogskab  fremkalde  et  fuldstændigt  Brud  imellem  dem,  hvoraf 
Følgen  bliver  Keiserens  Fald  og  dermed  nye  Ulykker  for  Riget. 
Paa  denne  Maade  bevæger  Skildringen  sig  jøvnt  videre  igjennen 
de  følgende  Capiller,  indtil  det  sidste  viser  os  Theodorik  indtage 
Ravenna  og  med  egen  Haand  nedhugge  Odoacer;  den  ehronologiske 
Orden  fulges  strengt,  og  der  er  den  nøiagtigste  Sammenhæng  imsUem 
det  Hele. 

Det  Aar ,  hvormed  Skriftet  begynder ,  nemlig  Aaret  467, 
Aaret  for  Anthemiu8*8  ThronbestigeUe ,  er  vistnok  et  ret  passende 
Udgangspunkt ,  forsaavidt  det  er  et  Øieblik ,  hvor  det  seer  ud, 
som  om  lykkelige  Tider  skulde  begynde ,  deels  paa  Grund  af 
den  nærmere  Forening  imellem  Østen  og  Vesten,  deels  paa  Grund 
af  Ricimers  Giftermaal  med  Anthemius's  Datter,  og  den  tragiske 
Udvikling  i  det  Følgende  kommer  derved  til  at  staae  dobbelt 
slaaende;  men  hvor  berettiget  end  altsaa  Udgangspunktet  bliver  i 
æsthetisk  Henseende,  kunde  Anmelderen  dog  ønske,  at  det  havde 
været  valgt  noget  anderledes.  Forholdet  til  Germanerne  cr 
Værkets  Hovedpunkt,  og  derfor  havde  det  vistnok  været  rigtigere 
at  lade  det  begynde  nogle  Aar  tidligere,  f.  Kx.  med  Avitus,  hvis 
Thronbestigelse  ved  Vestgothernes  Hjælp  netop  er  saa  charac- 
teristisk;  man  vilde  derved  ogsaa  have  faaet  Majorians  Regering 
med  ,  der  er  saa  eiendommelig  paa  Grund  af  hans  patriotiske 
Sindelag,  og  netop  fordi  Ricimer  er  en  Hovedperson  i  hele  be- 
gyndelsen af  Værket,  havde  det  været  ønskeligt  at  faae  en  udfør- 
ligere Skildring  af  ham  ogsaa  i  denne  Tid ,  istedenfor  at  vi  nu 
maae  nøies  med  nogle  korte  Antydninger  om  hans  Forhold  før  467. 
Fraseet  denne  Anke  forekommer  det  Anmelderen,  at  Værkets  Plan 
er  fortræffelig;  det  er  en  Hovedside  af  Tidens  hele  Udvikling,  der 
her  udtømmende  gjennemføres ,  leilighedsviis  under  Fremstillingen 
kastes  der  —  uden  Skade  for  Planens  Enhed  —  Lys  over  andre 
Sider  af  hine  Tiders  Forhold,  og  characteribtiske  Træk  fremdrages; 
men  Glæden  over  det  fyldige  Billed,  der  oprulles  for  Læseren,  from- 
kalder  una^gtelig  let  det  Ønske,  at  Forf.  havde  givet  os  endnu  mere, 
nt  han  stærkere  havde  draget  den  Baggrund  af  sociale  og  sædelige 
Forhold,  hvorpaa  Begivenheder  staae,  med  ind  i  Skildringen,  at 
han  med  andre  Ord  havde  givet  en  „histoire**  istedenfor  „récits*. 
Skjøndt  Forf.  nu  har  valgt  denne  beskednere  Titel  paa  sit  Værk, 
saa  yttrer  han  dog  Frygten  for,  at  netop  denne  Titel  skal  bringS 


Digitized  by  Google 


Thierry:  réciU  de  lliistoire  romaine.  121 

* 

LcMren  til  at  aiibegge  en  altfor  høi  Manlestok ,  at  man  Rkal 
fcomiM  til  at  sATTnnenligno  hsM  Skrift  med  hans  afdøde  Broders 
berømtes  Récita  des  tempn  méro vingiena.  Forskjellen  imel* 
lem  begge  Arbeiders  Plan  er  imidlertid ,  som  han  selr  siger,  møget 
-fltor;  det  sidstnævnte  Værk  gaaer  nd  paa  igjennem  en  Række  epi- 
flodiske  Skildringer  uden  chronologiek  Orden  at  give  et  Btilcde  af 
det  Samfund,  der  skal  drages  frem  for  Læseren;  men  i  Recits  de 
l'histoire  romaine  udvikles  et  Tidsrum  i  sin  n«ie  historiske  og 
Kjhronologiske  Sammenhæng;  den  Enes  Arbeide  har  en  mere  episk, 
den  Andens  en  mere  dramatisk  Character.  Besidder  Amedée 
Thierry  nu  maaskee  ikke  fuldt  Broderens  vidunderlige  Frem- 
sHllingsgave  og  Talent  til  af  mangelfulde  Kilder  at  construere  et 
fyldigt  Billede ,  saa  behøver  han  dog  langtfra  at  frjgte  Sammen' 
ligningen.  Hans  historiske  Skildringer  staae  saa  levende  og  klart, 
Ricimer  i  sin  forfærdelige  Egoisme  ryddende  Alt  afveien,  der  kunde 
staae  ham  iveien  og  fremme  Rigets  Tarv ,  Sidonins  som  den  for- 
fængelige Digter  men  som  den  følelsesfnlde,  varme  Patriot,  Severinus 
som  den  Alt  opoffrende  Menneskeven,  Theodorik  som  den  eien- 
dommelige  Blanding  af  barbarisk  R^&had  og  Begeistring  for  romersk 
Civilisatioo,  snart  uimodetaalig  fængslet  af  de  gamle  nationale  Røster, 
snart  %e8aa  oiowidataaelig  lokkøl  nf  døl  ^vIMseMd«  Livs  Fylde  og 
Rigiloitt;  Frømstfllingen  ør  øvevaK  lét  og  sniik,  døt  kele  Syn,  Før* 
Etteren  bar  paa  Tiden,  er  rigtigt,  og  aød  Klarbed  aøar  »an  døn 
bele  Udvikling  fiadø  Stød.  "Møn  Vttrfcet  bar  !kk»  bkit  foraeHe 
Førtrin,  Ibi  det  belø  Arbøidø  bvfler  paå  et  nltMnaønde  Stndnrai  af 
Tidøns  Kildør.  Kun  derved  bar  døt  VHret  nra%t  at  bringe  Fylde 
ind  i  FremstOlingen  ef  en  Tid,  bvor  KJøndskabøt  miMwniølig  man 
pilles  samnien  fra  mange  8Mør  og  Ém  Porlkttøre  a£  mgøt  IbrthjeHig 
Okaraetør,  øg  før  døn,  dør  eom  TMerty  bar  døn  aaadø  Bølr«gl> 
abgsmaadø,  at  Jm  dniaSh  eønl  fém  de  fMåhlt/',  man  døttø  viøié 
det  føratø  og  døt  vigtigstø  Arbeide.  Selv  efter  saa  embyggefige 
Forarbdidør  som  Tillemonte  „bistoire  des  emperenrs'*  øg 
Lebeane  „bistoire  du  bas  empire'*  bar  der  elaaet  Meget  tilbagø 
et  gyøre,  baade  bvnd  Stoffets  SamKng  og  Ordning  angaaer,  og  Thieny 
bar  med  Rette  optaget  langt  mere  Stof  end  Qibben,  bvis  Frem- 
elilUog  af  denne  Periode  unægtelig  er  meget  for  mager. 

Det  er  altsaa  i  sand  Porstand  et  lærd  Arbeide,  der  her  1^ 
dss  Lxseren,  øg  det  er  tillige  et  Arbeide,  hvor  Lærdommen  er 
benyttet  med  en  saadan  Kunst,  at  Læseren  aldrig  overvældes  af  den, 
at  den  bestandig  træder  i  Skildringens  og  Portællingens  Tjeneste  og 
aldrig  standser  den.  Man  føler  ret  herved  det  nøie  Slægtskab  imel- 
lem Thierry  og  hans  Broder,  og  man  føler  det,  saavidt  jeg  kan  ?ee, 
endnu  stærkere  i  dette  end  i  hans  tidligere  Hovedværker.  Dette 
Slægtskab  viser  sig  i  hele  Behandlingen  af  Stoffet;  Thierry  følger 
her  nøie  det  samme  Princip  som  Broderen ,  og  det  bestaaer  i  med 
€n  critisk  Benyttelse  af  alle  de  forskjellige  Kildesteder  og  støttende 
«ig  til  den  Indsigt,  det  er  muligt  ad  forskjellige  Veie  at  faae  om 
vedkommende  Periode,  at  forme  et  Billede  af  denne,  saaledes  at  det 
Hele  danner  en  bestandig  fremadskridende  Fortælling,  uden  at  Qran- 
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dene  advikles  for  den  bestemte  Combination,  der  er  fulgt,  og  uden 
omstændelig  critisk  Raisoiiiieren.  Forta  llingtn  og  Skildringen  er  det, 
bvorpaa  det  Hele  kommer  an ,  og  man  kan  forsaavidt  med  Rette 
regne  Thierry  med  til  den  CJasse  Historieskrivere,  der  gaae  un- 
der Navn  af  l*école  historique  eller  l*école  déscriptive; 
men  han  er  dog  ligesom  sin  Broder  langt  fra  nt  lade  sin  Person- 
lighed og  sin  subjective  Opfattelse  i  den  Grad  træde  tilbage  som 
f.  Ex.  Skolens  bekjendt«  Stifter  Barante.  Medens  denne  ganske 
setter  sig  paa  den  TS4t  Standpunkt,  bao  skildrer,  og  paa  sia  Vb 
i  liøi  6md  -  beuidHDgsvKrdigt  fortcller,  -séni  øm  det  Hel«  vur  m 
Svrctsli^  fra  gamle  Dage,  i  den  gamle  OiaiMtevy  Wot  ndao  nog/at 
Affeetatimi  i  Sproget,  fortirilerTbierry  atfn  den«  det  ttiieer  odealMr 
KHdeme,  lier  optaget  den  i  aig  og  iiq  aeef  fra  mn  egen  Tid  lader 
BiHedel  optfnlle  rfg  ^  ea.  KefUNiiogen  akrider  iftkert  og  roligt 
htm^  nen  kwør  co  OTarsigt  er  aedveadig  fat  aA  aatte  L»aeoreii 
]Mui  det  lette  fitandj^vekt,  ladikydei  «»  aaadan;  bror  et  Baasenne- 
Boent  kan  bidta|^  til  at  dae  et  Uart  Syn  paa  Tidena  og  Peraoo* 
ligbedeiTBes  BåenddaMiieUgbed,  Irietf  wmm  Forfatteren  aelv  trnde  fren, 
eg  bana  Beroen^nb^^' ere  fee^Uge  Steder  otfte  fortrialfge;  det  er» 
aeai  on  e»  eaadfiftld  ForteUer,  der  bavde  >ail  Steffet  mde,  rilde  fov- 
tølle  En  det,  am  aeakdea  at  ban  tiltfge  vilde  lade  sia  Opfitttelae 
eg  Ånikvelte  træde  frem.  Dette  Prindp  er  »vi^taok-  det  amukkaate^ 
der  kaa  felgea  i  bistorisk  Fortælling,  og  man  kan  ikke  noksom 
bénndre  det  her  omtalte  Værk  i  denne  Henseende.  Ingensteds  af- 
brydea  man  af  lange  Udvikliogeri  bvorfor  Begivenhederne  og  Kilde* 
stederne  msae  eomHaaree  paa  iden  eUer  den  bestemte  i^Jaade,  ingea** 
steds  trnder  «kt  møisemmeHge  Arbeide  i  StuderkamaUBret  frem;  For-^* 
fatteren  giver  sine  Resultater,  anfører  Hovedatedeme  af  sine  Kilder 
aader  Texten  og  overlader  forøvrigt  til  Læseren  selv  at  overbevise 
sig  om,  hvorvidt  Forfatterens  Combination  er  den  rette*).  En  saadan 
Fremstillingens  Kunst  bliver  dobbelt  vanskelig,  hvor  Kilderne  frem- 
byde særegne  Vanskeligheder,  hvor  det  er  umuligt  uden  en  omfat- 
tende Mængde  Combinationer  at  faae  et  Billede  frem,  idet  der  idelig- 
næsten  knn  antydes  i  Kilderne;  men  netop  i  Behandlingen  af  et 
saadant  Stof  vise  Thierrys  store  Evner  sig;  hans  omfattende^ 
Kjendskab  til  Kilderne  gjør,  at  intet  Træk,  som  har  nogen  Betyd- 
ning, undgaaer  hum,  haus  Btore  Skarpsindighed  og  Combinationsevne 
bringer  ham  til  at  samle  fra  forskjellige  Sider,  hvad  der  kan  for- 
bindes sammen,  og  hans  Fantasirigdom  gjør  det  muligt  for  ham  at 
benytte,  hvad  der  i  Kilden  blot  antydes,  saaledes  at  det  træder 
frem  som  en  fyldig  iSituation.  Heelt  igjennem  sporer  man  Bestræ- 
belsen for  ligesom  at  indblæse  Liv  og  Anskueligbed  i  Kildens  scbe- 
matiske  Ord,  og  en  Sammenligning  med  Kildeskrifter  som  £ugip> 
pias's  eller  J  or  o  an  des's  vil  vise,  S  bvor  bn^eiordentlig  en  Grad 
det  tidt  er  lykkedas  kam.  Men  en  Følge  af  bile  denne  BestrBbeliie 
er  en  vis  Fribed  llgee^etfbr  Kilden;  baa  beagrtter,  kvad  der  ataaer 
i  denæ,  tU  at  daaae  aijg  ea  beetemt-Foreatilliag  eoa^  bred  der  er 

1)  f.  Ex.  S.  64,  149,  241,  243,  289,  3S2. 
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afceet,  og  deraf  constnimr  han  et  Billed,  saaledes  som  lian  selv  seer 
drt  i  MB  Fantasi,  han  udvikler  det  paa  en  Maade  digterisk  i  DelaiL. 
Den  derfor,  der  i  en  moderM  Behandling  af  et  Tidsrum  kræver,  at 
der,  med  Undtagelse  af  Raisonnementer,  ikke  maa  føies  Noget  til  Kilde- 
iknfternes  Ord,  ham  ville  HistorieskriTere  »om  Brødrene  Thierry, 
aldeles  ikke  tiltale,  ha«  vil  finde  deres  hele  Behamlliiig  vilkaarlig, 
•g' for  ham  vil  et  Værk  som  det  her  fDreliggende  være  en  rig  Kild<i 
til  AnetiKl.  £n  Frihed,  der  saaledes  er  meget  akoindalig  hos  begge 
Brødrene,  er,  at  de  stærkt  fremhæve  Stemoingierne  hos  de  forskjeW 
Hg«  PeraoaUgbeder,  '«t  Punkt ,  hvor  Kilderne  naget  kyppig  aldeles 
tie  stille;  men  i  aiMiøa  Tilfælde  lader  Steraningeo  rig  ogaaa  med 
Besterathed  con^amsre  ud  af  den  givne  Sitnation ,  en  Fremstilling, 
deraf  kaater  et  Liv  over  det  hele  Punkt,  og  for  at  forstaae  Begiven« 
hedernes  Udvikling  er  det  tidt  af  Vigtighed  netop  at  slaae  Stem« 
niogen  fast,  selv  om  Kilden  tier  atiUe  derom.  En  anden  Fribed, 
Thierry  jævnlig  tager  sig  for  at  gjøre  Situationen  mere  levende, 
er  at  han,  hvor  Kilden  blot  har  indirecte  Tale  eller  kort  angiver 
Indholdet  af  Ord ,  der  ere  blevne  fremførte ,  lader  sine  Personer 
bruge  ligefrem  Tale^),  et  Princip,  han  forovrigt  har  fælles  ikke  blot 
med  sin  Broder,  men  ogsaa  med  andre  betydelige  moderne  Historie- 
skrivere,  f  El.  Broglie.  Hvorvidt  dette  er  tilladeligt  eller  ikke, 
derom  ere  Meniugerne  vistnok  deelte ;  det  ligger  nær  at  anke  over, 
at  man  derved  lægger  de  historiske  Personer  Ord  i  Manden ,  som 
de  i  Virkeligbeden  aldrig  have  sagt;  men  desuagtet  hitier  der  sig 
dog  anføre  vægtige  Forsvarsgrunde  derfor,  i  det  Mindste  saaledes 
som  det  træder  frem  hos  Thierry.  Man  maa  nemlig  nøle  erindre, 
at  der  her  aldrig  er  Spørgsmaal  om  længere  Udviklinger,  hvor  den 
formelle  Side  vilde  have  Betydning;  Thierry  anvender  det  kun, 
hror  det  gjælder  kortere  Yttringer,  altsaa  med  en  enkelt  bestemt 
Pointe.  Paa  denne  ligger  hele  Vægten,  og  den  lider  Intet  ved,  at 
Ordene  omsættes  i  ligefrem  Tale,  saa  at  der  altsaa  slet  ikke  6nder 
nogen  historisk  Forvanskning  Sted;  det  Hele  reducerer  sig  til  et 
Smagsspørgsiiiaal,  og  Ingen  vil  vel  nægte,  at  der  paa  denne  Maade 
bringes  et  livligt,  dramatisk  Moment  ind  i  Fremstillingen,  hvorved 
den  i  høi  Grad  maa  vinde.  Dette  er  ogsaa  Grunden  til,  at  naar 
der  i  Kilderne,  fraseet  de  lange  Taler,  hvor  den  rhetoriske  Stiliseren 
er  iøinefaldende,  bruges  ligefrem  Tale,  vil  en  moderne  Forfatter  be- 
nytte en  saadan  med  Glæde,  veltilfreds  med  paa  den  Maade  at  faae 
et  livligt  Moment  ind  i  Udviklingen,  og  dog  kan  man  ogsaa  her  i 
de  allerfleste  Tilfælde  sige,  at  i  Virkeligheden  have  de  paagjældende 
Personer  ikke  brugt  de  bestemte  Udtryk,  hvormed  de  indføres ;  man 
kande  ogsaa  her  erklære  det  for  uberettiget  at  lade  dem  tale  med 
d^es  egne  Ord.  For  at  anføre  et  enkelt  Exempcl  paa  den  omtalte 
P^ihad  bos  Thierry,  og  hvor  det  forekommer  mig,  at  den  er  i  høi 
^3nid  kenttiget,  skal  jeg  anføre  et  Træk  fra  hans  Skildring  af  Ro- 
iBiRiaa  Kamp  med  Genserik  under  Antkemins.  Fortællingen 


*)  F.  Ex.  S.  72,  84,  85,  99,  160,  180,  187,  2U,         »I,  328,  341,  374. 
377,  387,  390,  393,  426.  .  ... 
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væger  sig  her  i  raske  Træk,  man  seer  Genserik  overfalde  den  ro- 
merske Flaade  og  under  en  grændaeløs  Forvirring  entre  de  romerske 
Skibe,  hist  og  her  forsvare  de  overfaldne  Romere  sig  med  Fortvivlel- 
sens Tapperhed  og  iblandt  dem  først  og  fremmest  Underfeltherren 
Jobannes.  Hans  Skib  er  allerede  entret,  og  af  Beundring  for  bans 
Tapperhed  tilbyder  En  af  Genaeriks  Sønner  ham  Livet,  men  med  Foragt 
ndbryder  Romeren:  "Livet!  viid,  at  Johannes  aldrig  lovende  skal 
falde  i  Hænderne  paa  Hunde**  og  med  det  Samme  springer  han  over 
Bord.  Saaledes  staaer  der  hos  Thierry,  men  i  Kilden  (Procopius  de 
bell.  Vand.  I,  6.)  staaer  der  6  ås  .  .  ,  ig  d^dXadØav  xa%*^7jxe  to  (JdiiÅO 
åicslpo  ixovov  dno(f  d-€yl§nfi€yo<;^  tog  ov  f*ij  ttots  ^Itadvvfiq  vno  x^Q^^ 
xvrcay  yéi'tjiaé;  der  kan  efter  Anmelderens  Mening  ingen  Tvivl  være, 
om,  at  Thierrys  Forandring  er  heldig,  at  Situationen  her  kre?« 
den  ligefremme  Taleform. 

Men  liele  denne  Bestræbelse  fer  si  bringe  Anskuelighed  og 
Fylde  ind  i  Prenttittingen,  for  at  rande  Bod  pas  Kildemea  Mageriied 
Ted  med  Frihed  et  ndvlkle  de  deri  givne  Antydninger  til  lerende 
Billeder  indeholder  naturligviis  en  etor  Fave,  den  nemlig  at  ndmaliy 
hver  der  Intet  er,  som  kan  ndnales,  at  komme  Ind  paa  Dedaoiap 
tionene  og  dm  tomme  Bredes  Enemmker.   Thierrys  hele  Stiil  or 
vmeentiig  simpel,  eg  det  I>eelamatori8ke  holder  han.  sig  i  det  Btk 
fjn  for;  men  man  kan  dog  jngenlnnde  Irikjende  ham  for  at  gate  for 
vidt  i  sine  UdmaBoger,  for  at  lade  Adskilligt  træde  frem  som  Hi- 
storie,  der  i  Yirkelighedea  knn  er.  Digt  og  PantMl.    SKjendt  ban 
ikke  ^Iden  fremstiller,  hvad  han  anfiirer,  som  CBsning      sig  mir 
(f.  Bz.  8.  322,  241,  260,  252—58,  256,  25'/,  258,  266,  967, 
273,  848,  481),  bnrde  han  ntTivlsomt  haare  gjofi  det  endnu  oftere. 
Det  er  klart,  at  en  saadan  fri  Behandling,  som  den  her  er  Tale  om,  kun 
lader  sig  forsvare,  naar  den  er  Jiiretaget  med  Besindighed  og  Smagt 
enhver  Udmaling,  der  gaaer  ud  over,  bvad  der  ligefrem  staaer  i  Kil- 
derne, maa  bave  et  saadant  Sandsynligbedene  Prmg,  at  man  giver 
Forfatteren  Ret  i,  at  netop  paa  den  Maade  maae  Begivenhederne 
være  gaaede  for  sig,  den  maa  ligesom  en  god  Conjectur  i  en  For* 
fatters  Text  være  slaaende.    Dette  gjælder  vistnok  ii>eget  ofte  om 
Thierrys  Bebandling ;  men  ikke  sjælden  kommer  man  ved  en  Sammen- 
ligning med  Kilderne  til  det  Resultat,  at  skjønt  det  vistnok  er  muligt, 
at  Begivenhederne  kunne  bave  fundet  Sted  saaledes ,  som  han  frem- 
stiller dem,  saa  cr  der  lige  saa  megen  Rimelighed  for,  at  de  kunne 
være  foregaaede  paa  en  anden  Maade,  og  undertiden  maa  man  er- 
klære bane  Combination  eller  hans  Udmaling  for  boviislig  urigtig. 
Den  anden  Fare,  Forfattere  som  T h  i  erry  ere  udsatte  for,  er,  at  de 
for  at  finde  characteristiske  Træk  og  faae  Detailler  frem,  let  undertiden 
blive  ucritiske  og  tage  deres  Tilflugt  til  Kilder,  som  kun  kunne  be- 
nyttes med  megen  Varsomhed.      Han   bar   i  sin  bistoire   de  la 
Gaule  flere  Steder  begaaet  denne  Feil  ved  en  overdreven  Benyt- 
telse af  Legender  og  Panegyriker,  og  her  i  dette  Værk  kommer  det 
stærkt  frem  ved  hans  Skildring  af  Odoacers  Regering  (Side  457 — 
468).    Det  gaaer  ikke  an  at  stille  den  i  det  Lys  han  gjør,  naar 
der  ingen  anden  Støtte  er  derfor  end  Ennodius's  svulstige  PanegyrOi 
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13  Theodorik.  lian  kan  paa  Forbaand  aiye  eig  salv,  at  Theodoriks 
Modstaader  i  et  aaadani  Skrift  vUda  rære  skildret  med  de  sortaste 
Farver;  men  netop  derlor  er  det  en  oreen  Kilde.    Uet  er  gaaet 

Thierry,  som  det  er  gaaet  hans  Broder  og  mangen  anden  genial 
Maod,  at  ban  i  sin  BeatrebeUe  efter  at  gjennemføre  et  smukt  og 
ligtigt  Prinoip  er  bleven  eensidig  og  vilkaarlig.  At  paavise  dette 
ved  at  gjennemgaae  Værket  i  det  Enkelte,  vilde  vistnok  have  sin 
Interesse;  men  dertil  er  Værkets  Stof  de  fleste  af  Tidsskriftets  Læsere 
for  fremmed,  og  Formaalet  med  denne  Anmeldelse  er  blot  at  give 
en  almindelig  Forestilling  om  Værkets  Betydning  og  eiendommelige 
Character.  Jeg  maa  derfor  nøies  med  at  dviele  ved  enkelte 
Exempler. 

Den  Feil  1^  vilkaarlig  at  uilmale  og  gjøre  Tilføielser  til  Kil- 
dernes Beretninger  er  naturligviis  fremtrædende  i  forskjellig  Grad, 
eftersom  de  forskjellige  Afsnit  af  Tidens  Historie  ere  mere  eller 
mindre  mangelfulde,  hvad  Kilderne  angaaer.  De  Aar,  det  staaer  sig 
daarligst  med  i  denne  Henseende,  ere  uden  Sammenligning  Aarene 
473  —  75  Glycerius's  og  Julius  Nepos's  Regeringsaar,  og  del  er  ogsaa 
netop  af  denne  Grund  det  uheldigste  Parti  i  Bogen Thierrys 
Hehaudliug  af  disrte  Aar  er  vistnok  sindrig;  men  gaaer  man  den 
nærmere  paa  Klingen  finder  man  Meget,  der  er  aldeles  usikkert  og 
løit,  selv  om  Hovedtrækkene  ere  sikkre  nok;  det  or  et  Parti,  hvor 
Kildernes  Sletbed  kun  tillader  at  tegne  i  temmelig  ubestemte  Con^ 
tover,  og  ethvert  Forsøg  paa  at  skabe  et  fyldigt  Billede  fører  her 
«d  over  Historien.  Men  Overdrivelsen  'træder  ogsaa  irem  andre 
Steder,  naar  han  f.  Ex.  Side  117  ved  at  omtale  Spasadiugen  imellem 
Anthemios  og  Blcimer  skildrer  Biskop  Epiphanhis  af  Pavias  Reise  til 
Kom  for  at  bringe  et  Forlig  tilreie.  Overalt,  siger  han,  stimlede  Folk 
isBHaen  for  at  hilae  paa  ham,  Bønderne  forsamlede  sig  i  Maaae  jrad 
lAadoTeien  og  Befolkningen  i  Byerne  om  de  Steder,  hvor  han  ud- 
hvilede sig,  Ingen  tvivlede  on  det  heldige  Udftdd  paa  hans  Beise. 
Hver  kjant  dette  nu  end  tager  sig  nd,  og  hvor  mnligt  det  end  er,  at  det 
W  fondet  Sted  aåaledea,  aaa  er  det  dog  alddea  tomt,  thi  det  har  ikke 
dca  mindate  Antydning  i  Kilden  at  atøtte  sig  til.  Paa  en  ligeaaa 
overdxeven  Maade  og  maaskee  endna  atærhere  anfører  han  Enkelt- 
lieder  nogle  Steder  i  sin  Skildring  af  den  hellige  Seveiinns'a  Op- 
træden i  Noricum ,  —  Ibrøvrigt  netop  et  af  Verkets  Glandapunkter. 
Det  er,  hvor  han  skildrer  Severinus*s  Ankomst  til  Provindsen  og  første 
Optræden  i  Byen  Astnri.  AUe  Hiiso  siger  han,  (S.  143),  lukkede  sig 
for  den  fattige  Fremmede,  og  ban  „coMTOtl  riaque  de  momir  de  /atm 
4  de/nddf  et  le  portier  de  Véylise  ne  Veut  regu  dans  un  cotn  de  Ten* 

^*t7  occupait  prh  du  iempUf\  Men  det  er  i  Virkeligheden  Digt, 
tbi  Kilden  har  Intet  derom,  man  kan  af  denne  knn  see,  at  Seve- 
rinits  boede  hos  en  cnstos  ecclesiæ,  og  at  ban  snart  forlod  Byen, 
fordi  den  ikke  vilde  lytte  til  hans  Prædiken,  alt  Andet  er  uhistorisk. 
£u(liiu  mere  vilkaarlig  er  han  imidlertid  et  andet  Sted,  hvor  Talen 
er  om  Severinas's  mærkelige  Forhold  til  den  nærboende  rugiske 

^)  217— 2ia.  224—231,  246  ff.  (294—295). 
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« 

Konge  FlaoeitbaiM.  Denne  Fyreto  ftilgte  ned  tå^  Regeietring  den 
heUige  Mandt  Raad,  og  et  Par  heldige  Poradrigeleer  fra  SeTerbm^a 
Side  havde  hragt  ham  til  at  lette  Aildkommen  Lid  til  ham  Ord; 
men  naar  Thieny  (8.  181)  lader  Fyratea  idelig  love  Severiqus  „d> 
ne  fien  ^ntr^jprendft  éiåomuM  smiM  mm  nåamUmenf*  eller  lader  ban 
^.perpétudUment'  indakjeipe  sine  Senner:  "OMmms  å  Vkomme  éklHmi 
«i  vom  vovim  h  mon  esmipU  régmr  en  paSx  ti  9ivn  Umgt$me»ty  åå 
er  det  utilladelige  Tilføieleer,  thi  der  er  Intet  i  Kilden,  hvormed  de 
kunne  forsvares.  Vilkaarligt  er  det  ogsaa,  naar  han  skildrer  Vest- 
gothemes  eeirrige  Fremtrmagea  i  Aaret  474  under  Eurik,  og  bm 
det  er  sikkert  nok,  at  de  erobrede  Berry,  da  at  sige  ^.Bovrgm 
epmaMmtée  ouvrit  ses  portes'^ ;  thi  om  det  end  er  sandsynfigt,  al 
Bourges  faldt  med  de  andre  Byer  i  Egnen ,  saa  er  det  dog  umoligt 
at  -sige)  paa  bvilken  Maade  den  blev  erobret;  det  kan  ligesaa  godt 
være,  at  den  er  bleven  taget  med  stormende  Haand,  som  at  den 
overgav  sig  i  Forfærdelse').  —  Det  er  en  b'gnende  Vilkaarh'gbed, 
naar  ban  udsmykker  Personligheder  ved  at  give  dem  Epitheta,  eom 
der  ikke  efter  Kilderne  er  nogen  Grund  til  at  give  dem,  saaledes 
som  ban  gjør  det,  hvor  ban  (S.  '214)  taler  om  en  østromersk  General 
Clarianus  som  ,,ttn  général  non  moins  énergique  que prudent^^  eller  naar 
ban  (S.  224)  kalder  en  aiuien  Feltherre  Nepotianus  général  assez 
diatingué'' \  man  veed  i  Virkuligheden  aldeles  Intet  om  disse  Mænd, 
hvoraf  man  kan  slutte  Noget  om  deres  Dygtighed. 

Bestræbelsen  for  at  faae  Situationerne  til  at  træde  levende  frem 
har  ogsaa  bragt  ham  til  Here  Gange  al  behandle  de  Steder  med 
Vilkaai  lighed ,  hvor  der  i  Kilderne  indføres  Personer  talende  i  lige- 
frem Tale.  Jeg  skal  ikke  dvæle  videre  ved,  at  hans  Oversættelse 
stundom  snarest  maa  kaldes  en  Paraphrasc  og  det  endog  vel  fri,  f.  Ex. 
S.  130,  164  og  ligeledes  126,  hvor  det  er  et  Brev,  han  oversætter; 
deiimod  er  det  en  utilladelig  Frihed,  naar  han,  som  det  skeer  et 
Sted,  deler  en  Tale  i  to  Dele  og  henhec-ger  hver  Deel  til  sin  Tid. 
Han  gjør  dette  ved  Skildringen  af  Theodoriks  Fremtrængen  i  Italien, 
hvor  denne  Fyrste  træffer  Epipbanius,  Biskoppen  i  Pavia,  og  hvor 
han  efter  Ennodius's  Beretning  udbrød  i  Lovtaler  for  sine  Nærmeste 
over  Biskoppen.  Det  er  disse  Ord,  Thierry  skiller  i  2  Dele  og 
henlægger  til  to  forskjellige  Tidspunkter,  en  Frihed,  hvorved  dtr 
kommer  til  at  ligge  mere  Vægt  paa  disse  Ord,  end  de  fortjene. 
Det  er  ovenikjebet  uieppe  vArdt  ait  tillægge  desne  lille  Tale  af 
Theodorik  nogen  synderlig  Betydning,  da  den  seer  tvivlsom  ud.  den 
hiærer  meget  lidt  Præget  af  at  være  en  gothisk  Krohreve  Ord  og 
ligner  meget  mere  Ennodius's  rhetoriake  FloskelatQ.  Urigtigt  er  det 
ogsaa  som  Thierry  gjør  et  Sted  (8«  109),  hvor  han  indfører  Bf- 
dmer  talende,  da  foruden  de  Ord,  der  i  Kilden  læggee  denne  t 
Munden,  at  lade  ham  sige  noget  mere,  hvortil  der  ikke  findes  Sper 
af  Antydning  i  den  gamle  Beretning« 


>)  Jeg  bar  ber  kun  anført  nogle  £xempier  for  ikke  at  blive  for  vidtluiHg; 
men  man  vU  finde  den  samme  FeU  S.  S2,  86,  153,  166/263,  290,  S32» 
420,  482,  484. 
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Jeg  har  omtalt  dék  tom  en  Fortjeneste  hos  Thierry,  at  haa 
veget  skarpt  fontaMr  at  opfatte  Alt ,   hvad  der  kan  ligge  i  et 
Kildested;  men  medeoa  sjsldeD  eller  aldrig  Noget,   der  har  Be- 
^doing,  undgaaer  haos  Opmærksomhed,  aaa  kan  ban  ikke  frikjendes 
"hr  undertiden  at  misforstaae  Kildesteder,  uærmest  paa  Grand  af  en 
vis  Tilbøielighed  til  at  søge  formeget  i  dem.   Dette  gjælder  saaledes 
1  bøj   Grad   om   et   Sted  af  Sidonias^s   Panegyrik    til  Anthemius. 
Digteren  skildrer  her  Keiserens  Ungdom  og  da  ogsaa  hans  aandelige 
Uddannelse;  han  opregner  i  den  Anledning  i  37  Vers  {v.  156 — 193) 
el  meget  stort  Antal  græske  og  latinske  Forfattere  som  dem,  An- 
themius  havde   studeret,    og    heraf  uddrager  Thierry    en  Kække 
Slutninger    om    Beskaft'enheden   af  en   ung   l^vzantiners  Opdrageiso, 
som  conseqvent  maatte  give  det  curiøse  liesultat,    at  de  fornemme 
UDge  Grækere  af  den  græske  Literatur  væsentlig  kun  beskjæftigede 
sig  med  Philosophien ,    mens    de   derimod   i   Poesi,    Veltalenhed  og 
Hiftorie  studerede  den  latinske  Litteratur.    Efter  Thierrys  Opfattelse 
skulde  Aiitliemius  da  af  de  forskjellige  Skribenter  have  sat  Tacitus 
høiest.     Men    alt    dette    er    fuldstændig    urigtigt  og   indeholder  en 
slem  Misviisning.     Naar  man   læser  den  i  og  for  sig  høist  snurrige 
Opregning  nøie  igjennem,  kommer  man  let  til  det  Resultat,  at  man 
ved  denne    tomme  Opramsen   af  Navne  ikke  kan  see   Andet  end, 
hvilke  Dele  af  de  to  Folks  Litteratur  Sidonius  selv  studerede;  det  er 
ogsaa  sin  egen  og  ikke  Authemius's  Forkjærlighed  for  Tacitus,  han 
omtaler.    —    Ligeledes   et   andet  Sted  hos  Sidenius  har  Thierry 
opfattet  paa  en   meget  forunderlig  Maade.     I  et  Rrev  til  en  Ven*) 
giver  Sidenius    en   interessant  Skildring    af    en    frankisk  Bryllnps- 
f*r(J  i  Lyon,    og   man  faaer  det   Indtryk,    at  det  har  moret  ham 
at  see  de   fremmede   Dragter,    han   har  blot   savnet  sin  Ven,  som 
han  vidste    vilde   have    følt    en    stor   y,voluptiUem  vienU"  ved  dette 
Syn.    Men  Thierry  taler,    som  om   dette  Skuespil  havde  gjort  et 
uhyggeligt  Indtryk  paa  Si(if)nius  fcc  spectacle  Ud  peaaitjj  saa   at  han 
kavde  skyndt   sig   bort   fra    Byen  ,    og   tilhigger   ham    derved  en 
Stemning ,    som   snarest   er  modsat  den ,   der  udtaler  sig  gjennem 
Brevet;  Thierry  har  formodentlig  tillagt  Sidonius  denne  Stemning 
paa  Qrund    af  hans    senere   Forbittrelse    imod    Barbarerne  under 
Kampen  med  Vestgotherne,  men  her  passer  den  slet  ikke.   Af  hvad 
-Gnmd  Thierry  har  hensat  dette  Brev  til  den  Tid,   han  gjør  det, 
«eer  jeg  ikke ;  og  hvo^  rigtigt  det  end  er,  at  han  ikke  bebyrder  éin 
Text  med  saadanne  Udviklinger,  havde  han  dog  hnrdet  oplyse  det 
t  en  Noté,  men  med  aaadanne  Oplysninger  ligesom  ogsaa  med  Gi- 
ttter  af  Kitddsteder  er  han  i  det  Hele  For  tarvelig;  der  er  Steder, 
iivor  de  ere  nødvendige ,  og  hvor  man  derfor  savner  dem^.  En 
poiidv.  Feil  har  hane  Lyet  til  at  eombinere  fremkaldt  et  Sted  t 
huM  Skildring  af  den  hellige  Severinu«*«  Liv  (Side  178),  hvor  han 
har  hlandét  2  forskjellige  rngiake  Koibger  Feletheaa  og  Flaeeitheiis 
^aminea  og  derfor  trukket  en  Begivenhed  hen  til  Begyndelien  af 


')  IV,  20. 

^  Saaledes  111  Side  S77. 


Digitized  by  Google 


128 


B.  loliii.  AftmeldHse. 


8everinu8*8  Optræden ,  der  i  Virkeligheden  bører  til  Slotningen  af 
den.  Dette  er  imidlertid  ikke  af  stor  Betydning ,  værre  er  det ,  at 
hau  i  sin  Skildring  af  Theodoriks  Streiftog  i  det  græske  Hige,  inden 
han  brød  op  til  Italien,  et  Sted  (Side  380  f.)  har  tillagt  ham  Planer  og 
la<iet  ham  foretage  sig  Maracher,  der  ikke  blot  ikke  lade  sig  forsvare 
af  Kilderne^  men  endog  bestemt  stride  derimod  (cfr.  MiUcbus  excerpta)^ 
Vilkaarlighoden  er  meget  paafaldende. 

Af  det  her  Udviklede  vil  det  være  klart,  at  Thierrys  Værk 
er  et  Skrift,  hvori  man  vil  kunne  paavise  en  Deel  Urigtigheder  i 
det  Enkelte;  men  trods  dette  fører  dog  en  detailleret  Sammen- 
ligning med  Kilderne  langt  mere  til  at  beundre  end  til  at  last& 
Skriftet.  Man  føler,  at  Feileuc  meest  kun  angaae  Ubetydeligbeder 
og  meest  bestaae  i  smagløse  Overdrivelser,  meu  at  man  til  Gjeo* 
gjeld  har  faaet  et  Billed  af  en  beundringsværdig  Fylde  og  i  alt 
YæMDtligt  af  slaaende  Sandhed.  Det  er  et  Skrift,  hvonred  det  be- 
handlede Tidsrom  aabenbart  er  kommet  til  at  staae  i  et  klaiere 
og  bestemtere  Lys  eod  tidligere. 

S*  åMm. 


Jo.NiaMadvigii  professoris  Hauoiensis  emendatioDes  Livianae. 

Hanniae  1860. 

Naar  jeg  her  fremtræder  med  en  Anmeldelse  af  ovenstaaende 
omfangsrige   og   betydningsfulde  Værk  af  Nordens  største  Phiiolog, 
saa  er   det  naturligvis  ingenlunde  min  Hensigt  derved  at   ville  an- 
befale det  til  Publicums  Opmærksomhed.     Forfatterens  Navn  i  den 
philologiskc   Verden   og   tidligere  Arbeider  i    lignende  Retning  ere 
en   større   Anbefaling,    end    noget  Tidsskrift  kan  give,    og  Bogen 
har  allerede  i  Udlandet  gjort  sig  bekjcnilt  og  er  bleven  Gjenstand 
for  Omtale^),    medens    den    af  Indlandels  Philologer,    der    for  en 
stor  Del   ere  Forfatterens  Disciple,    er   bleven    modtaget   som  en 
læuge  ventet  og  kjærkommen  Gave,   hvoraf  allerede  nu  de  Fleste- 
have høstet  Glæde  og  Gavn.     Ligesaalidt  kunde  det  være  min  Tanke 
at  give  en  .Critik,  enten  af  Værket  i  dets  Helhed,  dets  Tendents  og 
Methode  (selv  om  jeg  var  istand  dertil)   eller  af  enkelte  Puncter^ 
som  kunde  synes  mig  tvivlsomme,  eller  hvortil  jeg  kunde  tføie  en 
eller  anden  Bemærkniog.    Dr.  Overlærer  Forchhammer  har  allerede* 
i  en  Anmeldelse  i  dette  Tidsskrift^),  kvori  kan  kenleder  Pbilologernea 
Opmærkaomked  paa  dette  Værk,  givet  enkelte  taadanne  og  tilføiet 
nye  Oonjectnrer.     Hin  Opgave  er  at  give  Læserne,  navnlig  dem» 
som  ikke  ere  Philologer  ex  profeaso ,  og  som  ikke  selv  have  Anled- 
ning til  at  gjennemgaae  et  saa  vidtløftigt  Arbeide,  et  Begreb  om> 
Betydningen  og  Indholdet  af  samme,  om  hvad  der  er  præsteret  og: 
paa  kvilken  Maade. 


^)  Jahrbiicher  fur  Philologie  und  Pådagogik  83,  84,  1.  Pug.  63. 
^  2deD  Aarg.  3die  Hefte,  Pag.  262. 
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Det  vil  være  romge  af  Læøoiie  bekjendt,  at  Madvig  i  en  ]wBg 
Række  af  Aar  har  beskjæftiget  sig  med  Stadiet  af  Livius,  og  derom 
bcre  mange  af  hans  antiqvariske,  grammatiske  og  critiske  Afhand- 
linger Vidnesbyrd.  Den  sidste  Frugt  af  dette  Studium  er  nær- 
vcreaile  Værk,  som  imidlertid  kun  gaaer  i  sidstnævnte  Rotniug,  idet 
det  indeholder  en  Hække  af  Emendationer  til  Livius,  dels  Forsvar 
for  den  rette  Læseraaade  eller  Conjt  cturer ,  dels  Paavisning  af  cor- 
rupte  Steder  eller  Lacuner,  medens  det  ikke  indlader  sig  paa  sprog- 
li;:  eller  Realfortolkning,  uden  forsaavidt  som  Textcritiken  fordrer  det. 
Teitcritikens  Opgave  er  at  fastsætte  eller  udfinde  de  skriftlige  Mindes- 
mærkers oprindelige  Skikkelse,  som  de  ere  udgaaede  fra  Forfatteren 
selr.  Den  urigtige  og  usikkre  Overlevering  af  dem  har  gjort  den 
nsdvendig,  og  dens  Betydning  freingaaer  af,  at  de  gamle  Forfattere 
ere  Hovedkilden  til  vor  Kundskab  om  Oldtiden,  saaat  det  er  af  Vig- 
tighed for  os  at  have  dtm  i  en  saa  uforfalsket  Form,  som  muligt. 
Den  har  imidlertid  i  høi  Grad  været  udsat  for  Miskj endelse.  Oett 
cr  bleven  betragtet  eom  en  smaali^  Syslen  med  Enkeltheder,  der 
dog  ikke  forte  til  noget  sikkert  Resultat ,  og  som  blot  feibetedeede  ' 
og  tjenende  oden  eelvstnndigt  V»rd.  Mea  denne  Sytlen  ned  Enkeltr 
keder  mea  skee  pen  en  systoMtisk  Ilende,  dels  gjennem  Ynrdering 
af  Hundakrifteme  og  Undersegebe  e£,  hvorledes  Fettene  ere  op- 
itaaede,  og  n£  bred  Art  de  ere,  dele  gjennem  Betregtning  af  Sprog^ 
og  fodkold.  Det  er  kan  den  alette  Critak,  eom  bUTor  ataaende  ved 
tt  Ittlle  Varianter,  og  som  Ikke  ndgaaer  fra  sproglig  og  bistoriik. 
Iidi^gt,  der  bliver  resultalles.  Dette  er  nu  ikke  saaledes  at  forstaae, 
at  kver  enkelt  Emendation  skulde  treffe  det  absolnl  Rigtige,  mea 
at  det  med  SSkkerbed  kan  paavises,  bvor  der  er  en  Leoone  eller 
Feil  i  Testen,  hved  bin  maa  bave  Indeholdt,  og  hvori  denne  liggen 
Ofte  er  da  Rettelsen  saa  slaaende,  at  ¥i  ikke  knnne  tvivle  om,  at 
vi  have  naaet  det  oprindelige  Udtiyk,  men  ogsaa  nndertiden  kim 
ct  Forslag,  der  giver  det  omtrentlige.  Det  er  sandt,  at  Critikea 
kon  skeer  for  Indholdets  Skyld,  men  det  semme  kan  ogsaa  siges  om 
det  sproglige  grammatiske  Studium,  som  dog  Ingen  vil  Megte  bar 
lit  selvstændige  Værd.  Den  bele  Videnskab  er  i  den  senere  Periode 
bleven  dreven  med  Iver,  men  Ingen  bar  bragt  den  saaledes  i  System, 
og  logen  bar  været  i  Besiddelse  af  en  saadan  heldig  Forening  af 
de  til  dens  Anvendelse  nødvendige  Egenskaber,  som  Madvig,  og  et 
nyt  Bevis  herpaa  foreligger  i  nærværende  Behandling  af  Livius. 
Denne  Forfatter  har  paa  Grund  af  sin  store  Betydning  været  Gjen- 
»taud  for  megen  og  omhyggelig  Flid,  først  og  fremmest  af  Grouo- 
▼ios,  hvem  den  nuværende  Text  i  sine  Hovedtræk  skyldes,  siden  af 
Drakenborch  og  Crevier,  i  vor  Tid  af  Kreyss-ig  og  Bekker  og  nylig 
af  Ålschefsky  og  Weissf  nborn ,  men  der  var  dog  Meget  endnu  til- 
bage at  gjore,  noget  som  enhver  Læser  af  Livius  bar  følt,  og  soui^ 
Madvigs  Skiitt  hai  vist  med  Klarhed. 

Al  systematisk  Textcritik  udgaaer  fra  en  Bedømmelse  af  de 
Haandskritter ,  gjennem  hvilke  vedkommende  Forfatter  er  os  over- 
leveret. Denue  saakaldte  diplomatiske  Critik  falder  med  Hensya 
til  Uviua,  som  paa  Grund  af  sit  Omfang  afskreves  delvis,  i  Afde- 
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linger  efter  dipse  (Decader),  og  vort  Værk  deler  sig  derfor  i  4  saii- 
danne,  hvis  Fortaler  indeholde  BedømmelBcn  af  de  respective  Haand- 
skrifter.  Hvad  nii  den  første  Decfide  (Bog  1  — 10)  angaaer,  da  høre 
de  alle  til  samme  Familie  og  erc  udgaaede  fra  det,  som  Flavius  og 
Uexter  Nicomachus  og  Victorianus  400  Aar  e.  Chr.  emenderede. 
hvilket  vore  ældste  Haandskrifter  udtrykkeligt  bevidne.  Men  naar 
her  tales  om  det  Urhaandskrift  (codex  archetypus),  hvorfra  alle  vore 
ere  udgaaede,  menes  ikke  dette,  thi  efter  den  Forestilling,  vi  knnne 
danne  os  om  Urhaandskrittet,  synes  det  at  maatte  tilhøre  en  senere 
Tid ,  som  ligger  vore  Haandskrifters ,  af  hvilket  intet  er  ældre  end 
10de  Aarh. ,  nærmere.  At  nu  alle  vore  Haandskrifter  virkelig  ere 
udgaaede  fra  et  og  samme,  fremgaaer  allerede  deraf,  at  oogle  Ord 
i  dem  alle  ete  gfentagne  paa  urigtige  Steder,  at  andre  i  de  aHer- 
Heste  ere  tideiaidte,  og  at  de  alle  bttTe  itørre  Laeoner  tHfklles, 
eom  ere  fremkouiiie  ved  at  Blade  vare  tidfokhM  i  Urhaandskr^t 
^aadaane  paavisea  Liviu«  VIII,  23,  10  og  IX,  39,  4.  Men  Oritikca 
Iftder  eig  ikke  neie  med  at  coaøtatere  dette;  den  maa  nttroiere 
undersøge  de  enkelte  HaanddLriflker  for  jderved  at  koome  til  Kmid- 
skab  om,  af  hvad  Beskaffenked  kin  første  Kilde  bar  vwet,  Ifl  hvilkea 
vi  gfeunem  vore  knnne  komme  tilbage,  og  hvorvidt  den  selv  har 
indeholdt  Feil,  saaat  den  atter  maa  gjeres  til  Ojenstand  for  Critik 
^  £mendation  for  at  komme  til  den  oprindelige  Text.  Der  viset 
nn,  «t  i  alle  eller  dog  de  fleste  Haandskrifter  thi  at  et  etter 
andet  heldigt  eller  nheldtgt  har  rettet  en  eller  anden  Peil  har  intst 
«t  sige  findes  Feiltagelser,  som  maa  være  gaaet  over  fra  Ur- 
haandskriftet,  saasom  Forvexlinger  af  Ablativ  og  Accnsativ  SingU' 
laris,  hvor  Forslgellea  blot  beroede  paa  et  m  (L.  IX,  26,  13  prø' 
gressiis  in  eonHone  for  "fism),  at  Ord  i  Tal,  Kjøn  og  Casus  rette  sig 
efter  det  nærmeste,  medens  de  grammatikalsk  høre  til  et  andet 
{L.  III,  13,  8  vades  puhlicos  dedii  istedetfor  jniMmo),  at  Ord  ere  om- 
stillede (Liv.  VIII,  8*2,  9  adveratu  $mguki  quae  for  adv,  quae  nngula)^ 
at  enkelte  Bogstaver  eller  Stavelser  ere  gjentagne  (Liv.  I,  30,  1 1 
rez  ex  istedetfor  rex)  eller  kun  sRtte  engang,  hvor  de  skulde  staae 
to  Gange,  lutter  Beviser  paa,  at  Urhaandskriftet  har  indeholdt  mange 
paa  skjødesies  Afskrift  beroende  Feii,  som  det  er  Critikens  Sag 
at  rette. 

Af  en  anden  Art  ere  de  Fcil,  som  ere  opstaaede  deraf,  at  der 
i  Urhaandskrittet  var  tilsat  Ord  for  at  tydeliggjøre  Meningen,  og  at 
disse  ved  Misforstaaelse  af  Afskriverne  erc  optagne  i  Texten,  hvis 
JSaminenha^ng  de  forstyrre,  sfiaat  de  derved  forraade  sig  som  Til- 
sætning. Nogle  af  disse  ere  tydelige  nok,  andre  dunklere,  men  om 
Sagen  i  det  Hele  er  der  ingen  Tvivl.  Et  lignende  Tilfadde  er  det, 
At  et  Ord  i  Uihaandskriftet  var  sal  ovenfor  eller  ved  Siden  til  For- 
klaring af  et  andet,  som  forekom  Afskriveren  vanskeligt,  og  da  lige- 
ledes af  senere  Afskrivere  er  optaget  i  Texten  snart  foran  snart 
bagefter,  ja  endug  indeni  det  andet.  Liv.  X,  J7,  15  har  et  H. 
Jocus  templo  ^atus  sacratu8,  et  andet  lociis  templo  aacratus  effatuSj  op- 


etaaet  af  locm  templo 


sacratui 


Uv.X,43,12eraf  ^'^^'^    opstaaet  U 


temere 
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prope  mere.  Man  nntog  ofte  dette  urigtigt  for  en  dobbelt  Læse- 
'inaade,  medens  det  knn  er  en  Forklaring,  og  Critikeren  maa  od- 
finde,  hvilket  af  Ordene  der  kunde  synes  vanskeligt  for  Afskriveren 
og  maa  være  det  oprindelige.  Endelig  var  der  i  Randen  af  Ur- 
haandskrifttit  tilføiet  en  kort  Indholdsangivelse,  som  paa  Biue  Steder 
i  nogle  af  vore  Haandskrifter  er  optaget  med  i  Texten,  i  andre  ikke. 
I  de  her  nævnte  Tilfælde  var  ikke  Feiten,  men  kun  Anledningen  til 
den  tilstede  \  Urbaandskriftat ;  den  tindes  derfor  ikke  i  alle,  men 
koB  i  Bogle  af  vore  Hftmndakriftar;  og  her  b»fe  vi  do.  et  Middel  til 
at  danne  os  en  Pofttitilttng  om  de  enkelte  HModakrillen  fadbjrdea 
Forbold  og  Værdi,  en  Underaøgelaey  aom  er  af  Vigtighed,  då  vi  veA 
at  •ammenligne  dem  komane  tU  Evadakab  om,  kvad  det  har  ataaet 
i  Urbaandakriftet,  og  altaaa  maa  vide,  hvilke  der  ataae  det  aaBmeal 
eg  ere  paalideligat.  Vidneal^rdene  maa  veiea,  ikke  Variaateme  taOeai 

En  egen  Claaæ  danne  eodex  Medieena  (M)  og  den  ma  tabte 
eodex  RbeAaai  (R),  der  begge  have  optaget  de  aaakaldte  dobbelte 
Loiemaader  fra  Urbaaadakriflet,  b^ge  have  indaat  4e  aamme  Band- 
angivelaer  i  Teztea  og  overbovedet  atemme  aeie  overeeaa,  aaaait  de 
Qgiaa  have  to  Omaietninger  af  Blade,  som  de  andre  Ikke  bave. 
De  ere  de  bedete  af  vore  Haandikfif^r  og  give  ofte  det  Rigtigt 
eller  deta  Spor,  navnlig  er  M  det  eneate/  aom  aatf der  Læamn  Liv. 
Yllf,  23, 10,  men  de  ere  ingenlande  frie  for  alemme  Feil.  Normeet 
ataaer  Parisiensis  (P),  men  det  har  af  de  dobbelte  JxMemaader 
kao  den  ene,  har  ingen  Raadangivelser  optaget  og  ingen  af  Blad- 
emsætningeme  i  M.  Mindre  gode  ere  Leidensis  prior  og  Harieiaaoa 
prior  (Li  og  Hi),  der  ligesom  M  og  R  staae  hinanden  nær  og 
danne  en  egen  Olaaee.  Fra  et  med  dem  eller  P  beslægtet  Haand- 
skrift  ere  de  øvrige  aleitere  ndgaaede  med  deres  Feiltagelser ,  Ret- 
telser og  Interpolationer,  aom  anart  ere  fælles,  snart  særlige,  saaat 
<let  er  vanskeligt  at  classificere  dem  og  tillige  unyttigt ,  da  det  er 
lidet  sandsynligt,  at  noget  rigtigt  akalde  findea  i  dem,  aom  de  3 
fornævnte  Classer  ikke  have. 

Ved  saaledes  at  sammenligne  Ha  indskrifterne  med  Hensyn  til 
deres  Værd  og  Godhed ,  deres  Overensstemmelse  og  Forskjellighed 
og  Læscmaadernes  Forliold  med  Hensyn  til  mulig  Opstaaen  af  hin- 
anden komme  vi  til ,  hvad  der  har  staaet  i  Urhaandskriftet.  Den 
rationelle  Critik  træder  nu  til,  undersøger  dette  med  Hensyn  til  Ind- 
hold og  Sprog  og  søger  at  udfinde  det  rette.  Det  kommer  her  an 
paa  et  nøiagtigt  Bekjendtskab  med  Oldtidens  Aand  Sprog  og 
«aerligt  med  vedkommende  Forfatter,  og  et  aabent  Blik  for  Feil  og 
Anstød  saavel  mod  Sammenhæng  og  Logik,  som  mod  Sprogbrug  og 
Orammatik,  Egenskaber  som  findes  i  høi  Grad  hos  Madvig.  Saavel 
dette,  som  hane  tidligere  Værker,  indeholde  mange  Vidnesbyrd  om 
den  Klarhed,  hvormed  han  forstaaer  at  opdage,  hvor  Ordene  sige 
aoget  Andet  end  det,  Forfatteren  kunde  ventes  at  have  sagt,  og  at 
paaviae  det  rigtige,  ikke  det  abaolat  rigtige  fra  bana  eget,  men  dot 
Imtoilek  rigtige  fra  Forftiltorena  Standpunkt.  Det  aamme  Blik  finde 
^  for  de  sproglige  Phænomener,  eaavel  øa  klar  Knndakab  om  de 
alttQideHge  grammatlkalake  Regler  og  Ordbetydoinger,  øom  om  derea 
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Overgange  og  særegne  An v endelser  Og  Grændserne  for  det  Tillade- 
lige; endelig  en  pærcgen  Gave  til  Rt  eee,  hvoii  Feilen  ligger  og  ved 
Rettelse,  ofte  blot  af  et  enkelt  Bogstav  eller  af  Interpunetiooen ,  al 
give  det  Rette.  Det  teer  ud,  eom  om  Sproget  wtat  Uevet  leveadft 
Hor  bam,  omtrent  aaakdet  som  vi  !  en  Correetor  etter  i  et  aljedei' 
løkt  skrevet  Bror  i  vort  Modersmaal  let  opdage  Feilene  og  rette  dem* 
Ved  de  enkelte  Emendstioner  gaaea  nn  aaaledes  frem,  at  først  Nød- 
vendigheden «f  en  Rettelse  paavises,  fordi  den  bidtit  bmgte  Læse* 
maade  strider  mod  Indbold  eller  Sprog,  demøst  den  rette  Laie- 
maade  bævdes  eller  Conjeotar  anvendes.  Et  Par  Ezempler  skal 
ber  anføre. 

L#iv.  II.,  16,  6  Biå  (de  Sabtner,  som  med  Attina  CUusn«  vaie 
flygtede  til  Bom)  øMsos  <lato  agergue  tnmt  Ammum.  Ydu$  QxmåSa 
tnUmt  addiOå  poåUa  novm  tribmHbm,  qid  t»  eo  agro  vmireni,  aqitpéUaå^ 
Miebubr  og  Andre  bave  bemærket,  at  der  ellers  ikke  omtales  en 
gammel  og  en  ny  irihut  Claudia.  De  kunde  med  større  Pet  faave 
bemærket,  at  det  var  en  underlig  Grund  til  Navnet  den  gamle  Tribns, 
at  den  havde  faaet  nye  Tribuler,  og  al  det  var  uklart,  hvem  disse  nyt 
Tribnler  vare,  der  kom  fra  det  Stykke  Land,  sora  allerede  var  givet 
til  Sabinerne.  Forandring  af  ^et  Bogstav  og  urigtig  Forbindelse  af 
Ordene  har  forvansket  Opfattel Ben.  Der  stod  oprindelig:  Vetita  Claudia 
Irihuåf  additis  po^ea  novis  iribuUbu8y  qui  (d.  e.  illij  gut)  ex  eo  agro 
venirenty  appdlatiy  og  det  er  saaledes  at  forbtaae,  at  den  claudiske 
Tribus  oprindelig  blot  bestod  af  de  Sabiner,  som  fulgte  med  Attius 
Clausus  og  erholdt  Land  hinsides  Anio.  Siden ,  da  der  til  denne 
Tribus  blev  lagt  nye  Tiibuler,  som  boede  udenfor  hint  Stykke  Land, 
blev  det  Sprogbrug,  at  de,  som  kom  fra  dette  til  Comitierne  i  Rom, 
ved  Benævnelsen  den  gamle  Claudiske  Tribus  skjelnedes  fra  de 
andre.  Conjunctiven  i  Bisætniugen ,  qui  venirenty  er  brugt  til  at 
betegne  en  oftere  gjentagen  Handling.  Appellata  er  opstaaet  af  det 
følgende  a  {Appiua).     Sml.  L.  I,  43,  1  prima  classis  omnes  appellati. 

V,  34,  5  (hvor  der  tales  om  Gallernes  Overgang  til  Italien) 
Is  (Hellovesus)  quod  ejus  ex  popuHa  abundabaty  Bituriges,  ArvemoSy 
SenoneSj  Aeduos,  Amharrosy  Carimtea,  Aulercos  excivit.  At  Senones  er 
uægte  og  tilsat  af  En,  som  i  denne  Liste  savnede  et  af  de  bekjend- 
teste  Navne,  have  mange  seet,  da  Livius  koit  efter  (35,  8)  beretter^ 
8t  de  {receniissimos  advenarum)  ankom  langt  senere.  Dernæst  kan 
^jtu  kun  henføres  til  Bellovesus,  men  han  havde  ingen  Folk,  men  | 
havde  faaet  Lov  af  Ambigatus  til  at  tage  Folk  med  fra  bans  Rigs.  | 
Madvig  foredaaer  at  Icse:  Xa  quod  in  sex  populiå  abmdabeUf  BU.f 
Mv*t  A/tånoa,  A.j  C,  A,f  cøeivft. 

Mange  Vanskeligbeder  og  Porklaringsforsøg  bar  en  urigtig  IntsT' 
punetion  voldet  boe  Uv.  II,  41,  4,  hvor  der  skal  staae:  quae  (plebs) 
jprtmo  coepereU  fuHdiré  mumu  vulgatum;  a  *  dmkit  itss  ad  åoeioi* 
Metop  deri  bestod  efter  PlebijenieB  Mening  denne  vnlgatio.  Tid- 
ligere satte  man  Comma  efter  miMMs  og  optog,  istedetfor  mm,  «ut 
efter  en  Rettelse  i  R,  bvor  der  lisrst  bavde  staaet  mm  iigesoin  i  P* 
I  M  staaer  øgim,  som  er  opstaaet  af  ssm. 

Fer  8den  Decade  af  Livius  er  Ynrderingan  af  det  oritSske  Ap- 
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paiift  meget  kt    Thi  vi  bave  eodna  UrhMadskriftet  børarel,  den  im* 
Éaldte  eadez  Pnteanetts  (fra  8de  Aarb.),.  hYorfra  ~  eller  .idetmiadeit. 
fra  et  gaaske  ligneade  —  alle  de  aadire  ataiMie  og  Icqb  afvige  ved 
fi/e  Peillagelaer,  Interpolationer  og  Ceojeetaier.    Saaledea  atod  i  P 
Ur,  XXII,  38,  4  tatedetfbr  prwmnmrum  peroeummmf  deraf  o^tod 
I    f  et  andet  per  oeemmnm  og  deraf  igfen  ved  Interpolation  den  nu 
abniadellge  L»temaade  Mapper  oeearatirHB^  bvor  åtmpmr  fiwratytrer  Me* 
aiogen.  At  Forboldet  er  aaaledea  bea^fiiiea  ved  to  ti^yaeladeiide 
i    ladveadingery  dda  at  en  OmaætniDg  af  et  lamgere  Stykke  i  28de 
«g  29de  Bog  til  et  urigtigt  Sted  i  P  af  de  tidligere  Udgivere  ikke 
omtales  at  finde  Sted  i  deres  Haandakrifter,  dels  at  to  Laeaner  i  P 
ikke  findes  i  nogle  af  de  andre.     Med  Ordene:  enutiliariim  indé 
ftoDdser  Textea  i  P,  og  de  følgende  Ord  (omtr.  10  Cap.)  staae  paa 
I    et  tudet  Sted  og  ende  med  Ordene  ab  omni  imperio.    Til  disse  slutte 
I    ag  Igjen  de  efter  inde  følgende  Ord:  extemo  sduta.    Naar  det  nu 
I    noteres  bos  Drakenborch  (til  XXIX,  1,  24),  at  der  i  et  Uaandskrift 
«taRcr  ab  omni  imperio  inde  extemo,  saa  cr  det  tydeligt,  at  imle  har 
I    staaet  umiddelbart  foran  extemo,  eller  at  Omaa^tningen  ogsaa  fandtes 
'    i  delte  Haandskrift.     I  Med.  stod  ab  omni  extemo  inde  imperio j  idet 
I    €Q  Afskriver  bar  omstillet  Ordene,   men  deu   store  Omsætning  har 
ogsaa  været  der  og  sikkert  i  alle  Haandskrifter.     Hvad  Lacunerne 
,    angaacr,  da  har  all  Weissenborn  seet,  at  Udfyldningen  af  deu  første 
i  nogle  Haandskrifter  skriver  sig  fra  en  Italiener  fra  det  15de  Aarh., 
der  bar  brugt  Polyb  som  Kilde;  deu   anden  skriver  sig  fra  samme 


[    Tid,  men  Forfatteren  har  her  selv  opfundet  Indholdet. 
I  Critikeren  har  altsaa  her  saagodtsom  alene  at  holde  sig  til  P. 

Dennes  Fortrin  bestaae  i,   at  alle  Feilene  ere  simple  og  paa  første 
\    Haand,  sjelden  dækkede  ved  Interpolation,  men  af  Feil,  som  skulle 
rettes,  er  der  mange.   De  første  8  Linier  af  22de  Bog  læses  i  den 
navsrende  Tezt   med   10   fra  P.   afvigende   Conjecturer,  hvorom 
>    logen  tvivler,  men  paa  andre  Steder,  bvor  Conjectaren  ikke  er  gaaet 
I   eter  i  vnlgata,  Igempe  Pbilologemt  for  afwetaaelige  Lcaemaader, 
M  om  det  Tar  en  ator  videnakabelig  Synd  at  afvige  fra  Uaand- 
dMeme,   P.  IndebeMer  de  eanme  Claaaer  af  Feil,  aoai  Urbaaad- 
•biftet  til  fgrete  Deeade,  dertfl  aklaga  Porrexlinger  af  Bogstaver 
og  Stovelaer  (XXII,  16,  4  fmtmm  wSmsm  mm  litedetfor  Ftfrwåmm 
ans;,  OmstiUinger  af  Ord  (XXII,  2,  6)  og  navnlig  mange  Udeladelser 
tf  et  eller  flere  Ord. 

Et  Esempel  paa  Ombytning  og  Qjenlagelse  af  Bogstaver  og 
Btavelaer  givev  Liv.  XXII,  28,  9,  bvor  der  I  P.  ctaaer  eoMoab^ 
^HoerolratoeftrfaslMiMiroaty  bvoraf  der  efter  en  Rettelse  i  P.  I  de 
øvrige  Haandskrifter  er  opstaaet  jNNiea  Ugi  ^  eret  laefti  msCM 
•MMotn^  Istedetfor  paoåca  réUqutmt  teda,  aa  åtaUvis  eral,  som  Groaov 
restituerede.  Uv.  XXU,  2,  6  er  et  Ord  omstiUeft,  idet  der  staaor 
^ofii  neque  suatinere  åe  prolapsi,  neque  OMurgmé  m  vormgimbua  poUrOHif 
bTor  Crevier  bar*seet,  at  Folk,  føs  de  falde,  søge  at  bolde  sig  oppe 
og  først,  naar  de  ere  faldne,  søge  at  veise  ng,.  saaat  d^  maa  Ussess 
»tutinere  se,  mque  prolapti  aentrgere, 

£t  £zenipel  paa  laiterpolatioa  baves  liv.  XXU|  14,  14.    I  M* 
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Uimicim*  Tftle,  hrw  bai  dftdler  Q.  FAbtns'  Maade  at  fm  Krig  paa, 
Mdtr  dat:  SkMia  ui  tedønth  aui  v^Ut  éMlmi  crtåef  posåe^ 
annari  eojpum'  øparteif  éøduceiidat  m  aegumn,  ttl  «tr  eum  «Aro  etmgré' 
dkanå,  CopSae  ar  har  Wngt  wtadatfor  mUUåi,  dødmemh$  paaaar  ikka 
ffoti  og  OratgaBfan  tU^2daii  Panott  ar  I  hai  Qrad  ^tødenda.  Dertn 
kommar,  -at  alle  Haandskiiftar  have  armati  eopiat  cportei  ét  deiih 
emdoå  M  oaguiflw  åt  vir  emk  mro  comgrMam^  mad  Undtagalio  al  P.', 
aom  bar  a^ptoff.  Haiaf  fraangaaar  dan  ratta  Læiamaade,  aom  Qemer 
alla  VanakaKgliadtrM}  aiM  fipjil  oporM,  af  detceadaa  m  ojgww^ 
6(  vir  Ml  adra  eoi^øratliarM.  Af  urma  er  paa  Gmtid  af  det  foregaaanda  . 
debdlmri  opstaaat  mrman;  derpaa  er  capias  blevet  forandret  til  eopim 
nndtagen  i  P.  Descendaa  gik  let  over  til  deducendaa.  Af  demn 
Emendation,  som  findaa  i  Ingersleys  Udgave,  bar  WeiManbom  optaget 
den  BI  data  Halvdel^  men  ikke  den  føsate,  aam  netop  var  den  af  P. 
antydede. 

At  Massen  af  Haaodskrifteme  til  3die  Decade  høre  til  sanma 
Familie,  frcmgaa^sr  allerede  deraf,  at  de  alle  mangle  33t«  Bog  og 
Slutningen  af  40de.  Fra  disse  adskille  sig  to,  nemlig  Moguntinus 
(M)  og  Bambergensis  (B).  Den  første  existerer  ikke  mere,  og  vi 
have  kun  ikke  ganske  fyldestgjørende  CoUationer,  men  den  synes 
at  have  været  ældre  end  B.  og  staaer  ogsaa  i  ileu8eende  til  Textens 
Renhed  baade  langt  over  B.  og  de  andre.  Begge  disse  have  33te 
Bog,  men  B.  skiller  sig  dog  fra  M.  ved  at  have  flere  Ting  navnlig 
i  denne  Bog,  som  vare  udfaldiie  i  M.,  ved  ikke  at  have  nogle  Inter- 
polationer, som  have  indsneget  sig  i  M.  (Liv.  XXXV,  4,  3  er  der  | 
efter  Ordene  agmine  incaido  ut  inter  pacata  tilføiet  argosjf  og  ved 
at  have  bevaret  nogle  rigtige  Læsemaader,  som  ikke  fandtes  i  M. 
(f.  E.  Liv.  XXXV,  25,  3  regionem  maxinie  Oetae  spectat,  oppido  quam 
breve  intervallumj  hvor  der  i  M.  stod:  regionem  ea  maxime  despectat 
oppiduniy  qua  breve  intervaUum) .  Forholdet  mellem  B.  og  de  audre 
Baandskrifker  cr  saadant,  at  diaae  ikke  ere  afskrevne  efter  denne 
aelv,  men  efter  en  lignende,  og  lidt  efter  lidt  ere  udartede.  Og  i 
Urbaandafcnftet,  bvorfim  baade  B.  og  de  aadn  atamma,  ftndtea 
Spiren  til  de  fællea  Feilj  saasom  tU  Udeladelsen  af  ' Ord,  aam  kw 
aupplerea  af  M.  (pa»  10  Steder  f  de  forate  40  Capitier  af  SdteBog), 
ag  mange  Feil,  f*  £.  2XXVI,  2«,  7  H  MpectBiHaUmporU  iatedetfor  d  m 
nOUm  im^om*.  Um  paa  den  anden  Side  bar  B.  date  Bog,  som 
mangler  i  de  andre,  og  pM  en  ator  Mnngde  Stedet  dan  .rette  Lasat, 
maade,'  bvor  db.  faålé.  fit  Eiempel,  deii  opljser  det  bele  Fodiold» 
er  taget  af  XSEXIV,  '67,  8.  I-  M.  Btaaer  .rl|^gt:.a»./ør«iii2it  jmsigi  t 
det  tianDdskrtfl,  bvoraf  B»  og  jde  andre  ero  fttaiagaaede,  Taae  diisa. 
Ord  oorramperede.  Man  bavde  fe^exlet  F  og  fi  og  taget  EO  som  at 
Ord«  Af  rnniia.  opstod  isAvmiZ  a  "og  dotte  eø  mUmU  «  bave  nagla 
Udakr.  Andre  forsøgte  en  Rettelse:  em  aeqtio  og.  udslettede  a»  I 
B»  eodehg  m  Ordene  udeladte.  j 

Vi  have  saaledes  i  M.  og  B,  et  godt  diplomatiak  Qhindlag  øg- 
Madvig  har  paa  adskillige  Stader  af  dem  begge  ellae  det  ene  re* 
stitueret  den  rigtige  Læsemaade.  Men  wi  bunne  dog  ingenlande 
altid  blive  slteåendé  ved  dem)  der  er  endnn  ifcbf  faf  Fofl  tilbage 
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at  paavise  og  om  oiuHgt  at  rette.    Hvor  gamle  overhovedet  Feil  i 
Haandskrifterne  kunne  være,  er  oplyst  ved  et  Par  Ezempler.  Saa- 
ledes  læses  nu  L.  XXXVI ,  49 ,  9 :  CreaU  suni  eonauUs  L,  Comeliua 
Seipio  €t  C.  LaeUuå,  i$diaaUilnie  mmetit  mi  Jiidendum  cum  Antiocho 
håbmk    GiMk«  nuddvtnlfg  «r  Fbrasea  ifémeH  i»d  oHgM  /aaendum 
iMtfOot  inmiii—  €m;  og  L.  Mpio  hmrdM  ikke  sm  itiort  «t  N«¥o,  nt 
MD  hKféB  nmgmm  Msrlig  Qnmd  til  at  ▼•nft«  Krigen«  Tiltndebriugelse^ 
tf  hMk    I  de  iMte  almindtlig«  Haattdakr.  1«ms  C.  LatUm  Jifri^ 
«aMi  ei  TUmtiii  mnp  Ladita  elleve  iøteløtedi  kar  og  ikke  eagaiig 
Me  bave.  Tki  st^JeiMlt  b«D  jdede  P.  Soipio  god  Hjælp  i  Spjuiieiiy. 
kaa  biB  dog  aoan  Qviiator  ikke  kere  faaøl  det  aMune  TilaaY«  aoi6 
OvcffeltkarreiL  Maar  ha«  dog  i  CfMiodeia  al  Liviiia  uddragne .  fiwtl 
I  l;iUM  Afrieaooa,  fiaer  det  kno,  at  der  allered«  da  i  aogle  Uåaiid-> 
.  daifter  ated  aaa.    Offindelaen  tal  Feflen  viwr  Bi.  og  et  andet  Hdakr.^ 
tm  hare  AfrUmmm  (i  od.  Mogant.  ec  Otdel  iMleledt;  ooa  cod.  Hag« 
'  vides  Intet),  aom  er  det  reHe.    linas'  Mening  er,  at  man,  for  at 
kaa  Snde  paa  Krigen,  havde  Talgt  to  Itond,  af  hvilke  den  eaa 
'  ur  €B' Breder  til  Airioamia,  den  anden  hana  gamle  Krigakammerat^ 
;  Maat  man  konda  antage,  at  kan  ikke  vilde  it«gté  nogen  af  deaa 
'  lia  fljælp. 

L.  XXXI,  18,  4  have  iiaaodakrif terne:  Si  Mia  UunukU,  mM 
I  fxojv«  easMO       faomt;  et  regntan  et  Macedonum  nomm  tet4  aiaaaa 

quam  Rmanum  twbih  ienHetis,  hvilket  Weiaa.  beholder,  men  nden  at 

forklare,  hvad  facere  akal  betyde  (saa  har  jeg  ogeaa  i  Sinde  at  handle?). 
^  Desuden  kan  in  foran  ammo  est  ei  udelades.  Tidligere  lænte  man: 
;  «  h.  l.y  mihi  quoque  ia  ammo  est  facere ^  at  nobile  bello  sen- 

Ultu^  men  derved  fremkom  en  forkert  Tanke  (8;»a  har  jeg  i  Sinde 
,  »t  bevirke,  at  I  føJe  det  Macedoni^ke  Rige  og  Navn,  der  ikke  er 
}  aindre  berømt  i  Krig  end  det  Romerske) ,  thi  sligt  føles  ikke  som 
•  «t  Onde.  Ved  en  meget  let  Rettelse  fremkommer  det  Rigtige:  si 
mihi  quoque  animoa  facere  et  regnum  et  Macedonum  nomeriy 
t  ^oud  mimis  quam  Romamim  nobile  aeidietis  (saa  skulle  I  mærke,  at 

(iet  M.  Rige  og  Nav  n,  der  ikke  er  mindre  berømt  end  det  Romerske^ 
.  ogsaa  giver  mig  Mod).  • 

i  L.  XXXV,  41,  8  staaer  i  Uaandskrifterne  og  Udgaverbe :  de- 
I  aiawri  ut  cunmlibits  Italia  et  quo  aenatua  centuisset  ( —  jam  esse 
i  Wha  adtersus  AnUochum  omnes  sciebarU  — J  provinciae  essenL  1 
I  Pireathesen  er  baade  Ordstillingen  urigtig,  da  Jam  er  stillet  i  Spidsen^ 
r  %  Indholdet,  thi  Krigen  var  endnu  ei  erklæret  end  sige  begyndt« 
akal  ataae  eam  istedctibr  jam.    Alle  vidste ,  at .  der  med  Ud* 

tiykkat  sno  semOu*  cenåuittet  {t9m  prwimimj  sigtedoa  til  don'  fiiech 

itMffade  Krig  med  Aatioeko«.. 

L.  XL,  38,  9  kedder  dat  om  a  GonielHiw'  og  lf.  .Baebiaa^ 

Triampb  over  ligareme:    H  mnmmn  prtmi 

i"***"*  IWuM  hotUi  4ueH  aaU  eurfmm,  quia  nøc  quod  fuH/tmrp 
^  fuad  éneerttm  M!pfi«i»  mgm  guøå  wnåUåibua  émttw  qmapum  «a 
^^^'yhk  aønaa  /ueraL  Dea  aigea,  at  kaa  Pjeademe  —  ikka  dok 
Ørrig«  Vogaaaiy  og  dog  var  der  iagon'Faager.  gfort^ 

H  der  plelede  enaaa  altid  a*  førea  OliBrdji  ft>raB,  Per  »aa  altaaa 
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P.  PeterMn.  Anmeldelse  af 


IttMs  tankm  AosIm«  dmelae  fMl»  cwniw*  Kim  iHte^åynM  tmtCB  km 
Vognen;  Fsngerne  miinglede.  XXXI,  49  faedd«r  det  mgue  etpHvi 
tUH  dnfø  eurrum'  dmedf  neque  åpoUa  pradatåu  Ogsae  der  mre  altsu 
knn  Offerdyrene,  men  her  eiges,  hved  der  manglede,  XL,  38,  9 
hvad  der  kun  fandtes.  XXXIV,  59,  9  tiges  om  en  almindelig 
Triumph:  et  hoatiae  ducUu' 4t  ante  cwrnm  mM nobUét  eaptivi  obsidesque.  \ 

Til  de  eidste  5  Bøger  af  Livius  er  der  intet  andet  Ha  andskrift 
bevaret  end  det,  hvorefter  Simon  Grynæus  først  vdgav  dem  (1531), 
og  som  nu  bevaree  i  Wien;  og  foruden  det,  som  manglede  deraf  j 
paa  QrjnaBtts*  Tid,  er  der  senere  tabt  9  Capitler,  hvortil  vi  altsaa 
can  have  Grynæus'  Text.  Selve  Haandskriftet  har  tidligere  ikke 
været  tilstrækkelig  confereret;  først  Madvig  har  skaffet  sig  en  af 
Overlærer  Forchhammer  1853  besørget  nøiagtig  Collation  og  gaaende 
ud  derfra  behandlet  Texten,  som  om  han  var  den  første  Udgiver. 

.  Haandskriftet  synes  at  være  fra  det  6te  Aarhundrede,  er  temmelig 
unøiagtigt  og  fuldt  af  Feil,  men  de  ere  i  Almindelighed  lette  at 
opdage  og  ikke  skjulte  ved  Interpolation.  Der  er  derfor  her  megen 
Anledning  til  Anvendelse  af  Conjectur,  som  ogsaa  Grynæus  selv 
ofte  har  brugt.  Meget  hyppigt  ere  et  eller  flere  Ord  udeladte;  I 
Mange  af  disse  Lacuner  ere  tidligere  paaviate,  flere  har  Madvig 
opdaget.  L.  XLII,  54,  4  læses  nu  oppidani,  depulsi  murisj  ad portam 
tuendam  concmrunt.  Det  vilde  imidlertid  være  forgjæves  at  holde 
Porten,  naar  Fjenden  alt  var  paa  Muren,  og  havde  han  alt  været 
der,  behøvede  han  ikke  siden  at  være  kommen  ind  ad  Porten  (§  5). 
I  Hdskr.  staaei"  oppidani  depulmoria  ad  portam.  Der  maa  have  været 
fortalt,  at  Fjenden  havde  gjort  et  forgjæves  Angreb  og  kan  have 
fitaaet  deptdso  hoHe  muris,  Ogsaa  Omsætninger  af  Ord  findes  UDde^ 
tiden.  I  L.  XLV,  3,  6  ataaer  der:  Rhodiat  nec  viilUatitm  GraeeiM 
-neque  ema  imj^mårnrum  popuH  Bomemi,  ted  gro  BståBo  eam  legaUtmm 
mdaitåé.  Det  er  tydeligt,  at  den  til  begge  de  negative  Led  bmnde  \ 
Ablatiy  eira  Ikke  kan  staae  meUenMttgtdaen  og  den  anden  Qenitiv)  nen 
at  der  maa  læeea  eurm  negiM  iatedetlbr  neque  emreu  L.  XLIII,  2,  12 
bar  Afskriveren  antaget  et  Ord  eommUum  for  to  og  sat  et,  som 
eknlde  ataae  foran,  Ind  imeUem,  eomtiUiammilmn  for  lewMn  emwiinHii* 
Undertiden  ere  Ord  aatte  to  Gange,  enten  fige  efter  hinanden  eller 
med  Mellemrum  f.  E*.  XLIII,  1!^,  9:  mtra  praMai  in  dateem  cera 
^  letedetfor:  Ouram  praeMeiL  In  daeeem  miOe.  Undertiden  gjen- 
tager  Albkriveiren  nogle  Ord  for  at  rette  en  Fell  ved  detti.  Meget  i 
^eldent  er  det  derimod,  at  fremmede  Tlli«tnlnger  ere  optagne  I 
Testen.  L.  XLII,  17,  6,  byer  Persene*  Forsøg  paa  at  bettikke 
Ramnlns  fortælles,  hedder  det:  cufue  (veneni)  ådre  9$  eomparaliimen 
jpbårmmn  d^/kultalie  et  pericuH  hober e;  pluribue  coneciie  comparm, 
éeeniu  praeterea  incerto  esse.  Det  hører  ikke  med  til  Vanskelighederae 
▼ed  at  skaffe  sig  Giften,  at  Udfaldet  er  usikkert,  og  Verbet  comparari 
er  slæbende  efter  cempanUio.  Alt  bliver  rigtigt,  naar  ▼!  udelade 
dette  Ord  og  Uese:    eiffM  seire  se  eomp*  jrfir.         el  per,  habere 

.  jplurihus  consdia;  eventu  prtxeterea  meerto  éeee.    Da  man  Ikke  saae,  at 
jsimibus  eonsciis  hørte  til  det  foregaaende,  tilføiede  man  comparari. 
Jeg  skal  endna  kan  omtale  et  Sted,  nemlig  L.  XLV,  27,  &t 
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lifor  Fortællingen  om  L.  Paulus'  Ueise  gjennem  Grækenland  be- 
gynder. De  nyeste  Udgivere  læse  efter  Hdskr.  saaledes :  Autumm 
fere  tempus  eral,  cujus  temporis  initio  ad  circumeundam  Graeciam  visen- 
daque  qiiae  nobilitata  fania  major a  auribus  accepta  snut  quam  oculis 
mctiutur,  ut  aiatuit,  praepftsito  caatrig  C  Sulpicno  Galla,  profectus  cum 
haud  jiLogno  comitatu  —  —  per  Thesaaliain  Delphos  petit;  men  pine 
fig  forgjfeves  for  at  faae  en  Mening  ud  deraf.  De  forbinde  ad 
drcmeundam  Graeciam  profectus,  uagtet  der  mellem  de  to  Led  er 
indskudt  to  Bisætninger,  »f  hvilke  navnlig  den  første  ut  statuit 
(som  ban  besluttede),  hvad  enten  det  skal  gaae  paa  Beiseplanen 
filer  Overdragelsen  af  Commandoen  til  Qallus,  slet  ikke  passer,  og 
absolut  maatte  have  staaet  i  Plusq.  (iu  statuerat).  En  høist  be- 
synderlig Phrase  er  desuden  Åutumni  fere  tempus  erat  ^  cujus 
iemporis  imiio  profecius;  men  alle  disse  VaiukeHgheder  svinde  bort 
Tid  TilføielM  af  et  Bogstav :  Atsiumm  fere  tempus  eratj  cujus  temporis 

Mfo  ad  dreummndmié  OnueUm  lll  ttatuU,    -  Braeposih 

«i*w  eCe. 

Og  som  doone  Vanskelighed  er  forvronden,  taaladea  tre  mange 
uån  det.  For  ØiebKkket  «r  der  onder  Prenen  en  Udgave  af 
Livios,  MMn  besørges  af  Conferentøraad  Madvig  og  Professor  Ussing, 
<V  bvori  den  ftitstes  fimendatiener  optages.  Der  kan  vel  TSBre 
adskillige,  som  krjmpe  sig  ved  at  optage  i  Testen  saa  mange  Con> 
jMlirer,  og  det  af  en  Mand«  PerCiilterett  beder  dem  selv  at  be- 
tenke, hvormange  Co^jeetnrer  af  en  Mand  (GronoThts),  der  allerede 
«re  optagne,  og  som  man  dog  nn  er  enig'  om  at  anerkende, 
idfllaihidste  den  aUersterste  Del.  Det  tO  ogsaa  gaæ  saaledes  med 
^  Msdrlgske  Emendationer.  Den  nje  Udgave  Til  spare  Lsseren 
for  Duuigen  kjedelig  Standsning  og  mangen  pinlig  Forklaring,  og 
mart  vil  mange  al  Lesenie  llgesaalidt  vide,  hrormeget  af  den 
*fttt,  han  løser,  der  skjldee  Madvigs  Co^|ect■rer,  som  ban  nu  ved 
^  erfitter,  hvad  der  skyldes  Qtonov.  „Naar  megen  og  dybsbdig 
Taaknmg  kar  ndftindet  noget  godt  og  anvendeligt,  såa  tajger  Efter* 
Tflfdenen  det  som  noget  givet  og  biyder  sig  ftke  gjerne  med, 
iiTordsn  det  er  blevet^***  Kon  Phik)le|gen,  der  søger  nærmere 
I^oderretaiiig  om  Testens  BfslOfie,  vil  eri^ende  som  Videnskabsmand 
^  frie  sen  Lmrer,  kvad  ban  kar  dine  Mrnnd  at  takke  Ibr. 


')  N.  M.  Petersen  I  lodbgrdelnsskriftet  «U  UoiversttstsfnteD  IMI. 

Kjtfbeuhavn. 

/*.  JPetersen* 
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Fiaoske  Skolegrammatiker. 

i)  Fransk  Grammatik  lil  Skolebrug  og  Seivstudiudn. 
Af  Dr.  phil.  G.  Fistaine,  Egl.  Tranaiateur.  Ferste 
Afdeling,  indeholdende  en  Fremstilling  af  de  Oraoske  Formen 

organiske  Udvikling.    Kbhavn.    Steen.  1861. 

li)  Fransk  Grammatik  lil  Skolebrug.  Af  Dr.  C.  F.  lo- 
gerslev. (Nuv.  Rector  for  den  lærde  Skole  i  Aarhuus)* 
Kbhavn!   Gyldendal.  1860. 

I. 

Forfatteren  af  det  fortte  blandt  d«  .OTaannvnta  Skrifter,  Hr.Dr. 
Fiataine,  har,  for  ikke  at  tala  om  de  øvrige  af  ham  besatgede 
Samlinger  eller  Bøger  til  umiddelbarfe  praktisk  Bmg,  for  en  DelAtr 
tilbage  (i  1848)  ved  sin  Monographi  om  de  rom^nake  Sproga 
Nominaldannelse  h|tbiiiteret  tig  som  Kjender  af  dette  boa.  s» 
aneget  lidet  dyrkede  Qebet.  Det  var  derfor  ikke  uden  nogen  Fo^ 
ventning,  at  Anmelderen  tog  den  udkomne  første  Del  af  bans  franske 
Grammatik  i  Haanden.  £|  selvstændigt  Arbeide,  der  .kande  maald 
aig  med  de  bedre  tydske  paa  dette  Omraade,  vilde,  uagtet  vi  ifor- 
veien  have  Prof.  Abrabama'a  og  iiector  Bloms  (Grammatiker,, 
ikke  være  ovduraødigt.  Anra.  maa  dog  tibtaae,  at  baas  Forventoiog 
ikke  er  bleven  opfyldt.  Hr.  Dr.  Fistaines  Bog  vidner  vistnok  om 
livlig  Interesse  for  (^jenstanden  og  om  en  Del  Kjendskab  til  det 
franske  Sprogs  historiske  Udvikling,  men  det  synes  Anm.,  at  hver- 
ken Planen  bar  været  Hr.  F.  ganske  klar  eller  at  UdazbeideUea 
overalt  or  pkeet  med  den  tilbørlige  Ombu, 

Adskilligt  af  bvad  der  i  Fortalen  er  sagt  om  den  lærde  Skoles 
Maal  og  Studierne  overhovedet,  er  det  ikke  lykkedes  Anm.  at  gjøre 
sig  ganske  klart,  uden  at  ban  dog  behøver  at  dvæle  derved.  Et 
Punct  maa  det  dog  være  tilladt  at  berøre.  Hr.  F.  siger  nemlig  S. 
VI,  at  ,,en  videnskabeb'g  Oversigt  over  de  Sprogs  Organismer,  som 
gjøres  til  Gjenstand  for  Undervisningen,  er  det  bedste  og  sikkreste 
Grundlag  for  Opnaaelsen  af  Bevægelighed  og  praktisk  Færdighed  i 
samme,  kun  maa  den  meddeles  paa  en  livlig  og  upedantisk  Maade.'" 
Det  synes  dog,  at  Færdighed  og  Bevægelighed  i  Sprogets  Bruii  ikke 
just  kan  være  afhængig  af  den  Maade,  hvorpaa  Man  bar  tileguet 
sig  dets  F'ormer,  thi  netop  om  disse,  og  ikke  om  det  syntaktiske 
Element,  .  dreier  Hr.  F.s  Baisonnement  sig.  Om  sikker  og  færdig 
Bevægelighed  i  et  fremmed  Sprog ,  der  nødvendigen  maa  vsri  be* 
tingel  «f  et  omfattende  Kjendskab  til  Ordforraadet  tom  Udtryk  for 
det  paagjeldende  Felka  Ideekreda  og  til  de  syntaktiske  Love  for 
Tankens  Udtryk,  kan  der  overhovedet  først  blive  Tale  paa  et  Punet, 
hvor  Bekjendtskabet  med  Formerne  forlssngst  maa  vmre  erhvervet 
og  alkkret. 

Men  vi  ville  gaae  over  til  Bogen  selv.  Denne  bar  Hr.  F.  be- 
regnet baade  paa  Skolen  og  paa  Selvstndium,  og  derved  stillet  sig 
en  Opgave,  der  i  Almindelighed  maa  vmre  noget  vanskelig  at  løsSt 
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fordi  Drengen  i  Skolen  foruden  Bogen  har  Læreren,  hvis  Veiledniog 
øg  Medvirkning  falder  bort  ved  Selvstsdiet,  og  fordi  den  Ældre,  der 
arbeider  ene  med  egne  Krsfter,  behøver  paa  engang  baade  Mere  og 
Mindre  end  Skolediaciplcn.    &om  Bogen  er,   troer  Anm. ,   at  dent 

eiendomraelige  Form  og  Foredrag  i  høi  Grad  vilde  besvære  dena 
Anvendelse  som  Skolebog.  Hvorledes  skal  en  Discipel  hitte  Rede  i, 
oversee  og  fastholde  den  i  en  Meangde  .Smaaparag-rapher  udstykkede 
Fremstilling,  tilmed  naar  den,  som  her,  har  Mere  af  Foredrageta 
Frihed  end  af  Skolebogens  Concision,  eller  hvorledes  kftn  Man  lære 
ham  Verbalformationen  ved  ,,en  rent  mechanisk  Indøvelse*',  naar 
dertil  skulde  benyttes  en  Udvikling,  af  hvilken  Læreren  først  vilde 
blive  nødt  til  at  udakille  det  omiddelbart  Anvendelige  ^  :  omarbeide 
Bogen. 

Det  har  overhovedet,  saavidt  Anm.  skjønner,  ikke  været  til 
Fordel  for  Hr.  Fistaine  under  Udarbeidelseu  af  denne  Grammatik, 
at  han  med  en  vis  Forkjferlighed  har  holdt  sig  til  en  enkelt  For- 
gjænger.  Overseer  man  nemlig  Bogen,  saa  finder  Man ,  at  Hoved- 
partiet, for  hvis  Skyld  det  Øvrige  næsten  synes  at  være  blevet  til, 
er  en  noget  forkortet  og  i  Anordningen  forandret  Bearbeidelse  af: 
,.Die  franzosiscbe  Conjugation,  nebst  einem  Versuche  iiber  die  Bil- 
dungsgesetze  der  franzobischen  Spraebe,  v.  Heinr.  Kurz*',  der  gik 
ud  paa  en ,  paa  Undersøgelsen  af  Sprogets  Lydforhold  grundet  ny 
Ordning  af  de  franske  Conjugationer.  Ligesom  Gjenstanden  vel  for- 
tjente en  Undersøgelse,  saaledes  indeholder  denne  Monographi,  som 
iflvrigt  ikke  synes  at  være  bleven  synderligt  paaagtet,  endel  gode 
Bemærkninger  og  Iagttagelser,  der,  om  de  end  ikke  ere  særdeles 
^erntliggende  *) ,  dog  maaskee  dengang  (1843)  vare  i  mindre  Grad 
Fablledpgods,  end  de  nu  turde  være.  Kurz  urgerer,  at  det  franske 
Sprog  har  sine  eiendommelige  Lydlove  og  Vellydsregler,  hvis  Be- 
tragtning maa  holdes  strængt  sondret  fra  Spørgsmaalet  om  Latinens 
Overgang  til  Fransk,  og  at  Forandringer  og  Overgange  indenfor  det 
enkelte  Verbum  blive  at  opfatte  som  Resultater  af  Lydlovene  an- 
vendte paa  dette  enkelte  Ords  Stamme,  saa  at  man  deraf  maa  for- 
klare Overgange  aom  pomoir  "jt  ptum^  je  tiamé  -  tnoua  temonSf  faillir  -  je 
fntx  o.  8.  o.  8.  y.  Herred  er  Imidlertid  at  bemærke,  at  de  Lyd- 
love,  der  Tire  sig  i  det  franake  Sprog,  son  det  nti  fuldfærdigt  fore- 
ligger for  Betragtningen,  dog  ikke  aaaledea  kunne  adakillea  fra  dem, 
der  beetemmende  bave  ligget  til  Onuid  yed  det  nye  Sprogs  UdTik- 
Hng  af  det  latinake.  Fta  den  Tid,  da  Dmddet  mellein  det  fordær- 
vede Latin  og  det  opataaende  nye  Sprog  egentlig  gik  for  aig,  fra 
c  400 — e.  800  efter  Chr.  P.,  have  vi  herom  ingen  tilatrækkelige 
Efterretninger  eller  aammenhiengende  Sprogprøver.  Det  førate  aprog- 
Kge  Acfeatjkke  er  fra  841,  de>  bekjendteE  da  formularer.  Derefler 
kommer  i  det  tiende  AarhnndredeBnlaliahymnen,  Fragmentet 
fra  Valeneiennea,  aamt  nogle  andre  Stjkker  og  derefter  den 


}  1  denne  Henseende  maa  det  være  Anmelderen,  der  først  ved  Dr.  Flstainea 
Henyisiilfig  i  Sltttniogen  af  hans'  Fortale  er  bleven  mindet  om  Eurx*a 
Skrift,  tilladt  at  paaberaabe'  aig  ain  egen  Erfaring. 
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hele  Række  af  Ridderromaner,  Mysterier  og  gudelige  Bøger,  Krøni- 
ker, endelig  den  begyndende  Historieskrivning,  indtil  igjennem  den 
lange  Trængselstid  under  de  engelske  Krige  baade  Stat  og  Sprog 
omformes.  Med  Hensyn  til  Spørgsmaalet  om  Franskens  Udvikling  af 
Latinen  ere  vi  altsaa  henviste  til  de  ældre  af  disse  Mindesmærker, 
men  i  Krkjendelsen  af  disse  Sprogprøvers  Forskjel  fra  Latinen  ere 
netop  ogsaa  det  franske  Sprogs  Eiendommeligheder  givne.  Der  er 
mellem  de  ældste  sproglige  Actstykker  indbyrdes  betydelige  Afvigel* 
•er  og  der  forekommer  Besynderligheder,  som  na  Ikke  lade  sig  nJe^ 
mere  forkkure^}.  Men  overalt  treder  dog  den  aaBiiBe  Uovedretniog, 
de  samme  Love  frem,  hvorpaa  Sproget  endnu  hviler.  Men  denuBii 
hnr  Km  i  sin  Bestræbelse  for  at  udvikle  — >  eller  som  Dt.FMm 
siger,  „tilvirke**  —  Sprogets  Former  ndaf  det  selv,  paa  flere  Pqdo- 
ter  med  Tilsidesættelse'  af  det  historisk  Givne ,  opstillet  ikke  ezisto* 
rende  Beiningsformer  og  da  atter  melsommeligen  opstillet  Re^er  Ibr 
disses  Oveigang  til  de  virkelige.  Saaledes  hedder  det  hosKnfs§68 
(Fist.  §  152  Anni.):  ,,Wenn  anf  nnbetontes  Stamm*«  ein  Bleadoni  » 
folgt,  BO  gehen  sie  beide  nieht  in  den  DIpbthongen  €»,  wie  man 
wohl  erwarten  kdnnte,  sondem  In  betontes  und  lange«  é  fiber,  a.B. 
donns^y  donn^,  alme-ii,  aimé  u.  s.  w.**  —  hvorefter  det  saa  (  2&0 
hedder:  ,,Ans]antender  Stavm  e  wird  nit  der  Endnag  «  (næh §68) 


Saaledes /jodir  og  «at'ir  i  Edsformularerne;  delir,  comburir,  entelgir  Vraem. 
de  Val.);  auret  (habefioi),  pouret  ipotu»Y),  roveret  ^ro^nvU  iussit)  i  Eu- 
lal.  Here  Analogier  krydsede  famlende  hverandre,  hvortil  kom  de  efter- 
haanden  udprægede  og  af  Folket  med  Bevidsthed  fastholdte  dialektale  For^ 
skjelligheder.  Ogsaa  den  vaklende,  vllkaarlige  Skrivemaade  forøger  For- 
virringen;* saa  at  det  ofte  bliver  vanskeligt,  at  forestille  sig  et  Ords  Udtale 
paa  en  given  Tid.  Saaledes  skrives,  for  at  tage  et  ParExempler  fra  dea 
første  Tid,  Ikke  blot  Carkå  (Karle.  Karion)  for  Charles,  som  i  Rolands- 
sangen,  men  i  eet  og  samme  Actstykke  (Fr.  de  Valenc.)  forekommer 
cherté  (caritas)  og  qtie  (som  Accus.  af  llelativet  og  som  at)  og  ved  Siden 
deraf  chi  for  ([ui.  Forskjelligt  herfra  er  den  fra  den  nuværende  Brug 
afvigende  Skrivemaade,  der,  om  Anm.  derom  tør  yttre  nogen  Mening, 
siden  synes  at  have  været  nogenlunde  constant.  Udtalen  maa  i  det  bele 
taget  have  værot  den  samme  som  den  nyere,  saa  at  f.  Ex.  eaholtet  eller 
Ttielz  soatendreiet  (Euial.)  eller  Udraabet  Dlex  lo  volt  have  lydt  omtrent 
som  de  tilsvarende  Ord  nu.  Dermed  skal  det  naturligvis  ikke  være  be- 
nægtet, at  der  i  Udtalen  har  været  nogen  Vaklen  og  Afvigelser  fra  det 
nu  Brugelige.  Man  sagde  i  lang  Tid  aime  il  (o:  aim'il).  dmme  U,  hvor 
det  nu  hedder  donne-t-il;  i  Patelin  (c.  1400)  er  soye  (d:  je  sois)  af  to, 
pmsoie,  cuidoie,  vrayement  af  tre  Staveiser  Siden  Literaturen  udfoldede 
sig  i  den  sidste  Halvdel  af  det  syttende  Aarbundrede  til  henimod  Nntidsn, 
har  baade  Retskrivningen  og  Udtalen  undergaaet  ikke  uvæsentlige  For- 
andringer (oi  er  tildels  i  Udtale,  men  især  i  Skrift,  gaaet  over  til  a»; 
Slutningsconsonanten  er  i  adskillige  Tilfælde  og  ikke  ganske  overens- 
Stemmende  med  hvad  der  synes  at  have  været  Sprogets  constante  Tradi- 
tion, bleven  lydelig,  især  —  r;  Bragen  af  y  er  paa  flere  Maader  blevøn 
indskrænket).  Det  foiekommer  os  ikke  umærkeligt,  at  Middelaldereas 
Sprog  ogsaa  med  Hensyn  til  det  syntaktiske  Gebet  har  en  Del  Vaklen, 
som  at  Imparfait  og  Passé  défini,  hvis  Forskjel  nu  overholdes  med  roe- 
gen Finhed  og  ligesaa  nuiagtigt,  som  paa  Latin,  hyppigt  forvexles,  eller 
at  SI  i  sædvanlige  tveleddede  Betlogelsessætnlnger  forbindes  med  Coo- 
janetiv,  at  CoAlunctiv  findes,  hvor  der  nn  vilde  sættes  Gondltlonnel. 
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zu  é,  daher  des  Participe  passé  lautet:  donn^  fiir  donn«-tt".  §  62 
(Fisf.  §  152.  2.)  hedder  det:  ,,Wenn  die  gleichartigen  Vocale  t  und 
tt  zusamnieiitreffen,  so  kommt  es  bei  der  Contraction  darauf  an, 
welchcr  von  ihnen  zuerst  steht;  ist  i  der  erste,  so  werden  beide  in 
»zusammengezogen,  z.  13.  réuni-w,  réuni";  §65  hedder  det:  „Flexions 
a  wird  mit  nachfolgeudem  unbetouteu  e  zu  o  zusatnmengezogen,  z.  B. 
ils  ^ni- raentf  ils  ^uiront\  §  228  sammenstilles  seoir  1  een  Afdeling 
med  vemr,  som  „gegen  Erwarten  »  und  nicht  oi  zwischen  den  Stamm 
Uld  die  InfinitiveoduDg  schiebt**.  Naar  man  saaledes  af  eller  til  en 
Yerbalibim  eoDttiiieTer  en  Velljdslov  for  dens  Tilblivelse  og  saa  at- 
tor  i  Formeiia  Tilvnrelée  finder  et  Beirla  for  Iagttagelsens  Rigtighed, 
na  kan  man  rigtignok  uden  alor  VaDikelighed  htuB  tilvelebragt  en 
Sékke  af  „nnumstSsslidM"  Bestemmelser  (Kms  8*  XIII).  Men  det 
tr  dog  vel  klart  nok,  at  doimé,  for  at  Mito  Ted  de  anførte  Ezeiapier, 
Ifgeiaarel  kommer  nmiddelbarl  af  donat-um  som  eité  af  ej(Ti]fttf-em, 
•t  domi,  JUd  o«  s.  ▼.  nden  no^t  Mellemled  paa  -n  ete  dannede  af 
donåU^m  o.8.t.,  at  8.  pers.  phir.  fntnr.  overalt  er  opstaaet  ved  en 
middelbar  Sammensmeltning  af  InBnitiren  med  (ils)  cnt,  ^)  Til  Grand 
ht  de  Iranske  Verbålibrmer  ligge  ikke  de  latinske  Verlrars  Stammer, 
kvilket  egentligt  ogsac  Wide  have  medført,  at  f.  Ez.  de  latinske  Ver- 
ker  paa  -ire  i  Fransken  bavde  faaet  et  andet  Udseende,  men  de 
sakelte  Tider.  Under  den  sproglige  Ojæring  maatte  vel  de  fonrand- 
skede  Former  af  de  latinske  Verber  for  hver  enkelt  Verbum  give  et 
ifrileds  Residuum,  som  da  tilsidst,  efterat  Sproget  har  ordnet  sig  og 
Astnet  sig  i  bestemte,  blandt  flere  mulige  foretrukne  Former,  staaer 
som  Stamme,  men  fra  først  af  er  dette  ikke  skeet  paa  nogen  ratio- 
aei  elier  den  latinske  Conjugations  Stof  med  bestemt  Bevidsthed 
omdannende  Maade.  Ved  en  Betragtning  af  det  franske  Sprog  iso« 
låret  hm  Latinen  bliver  der  desuden  altid  Adskilligt  tilbage,  som 
Man  maa  indrømme  er  gaaet  nmiddelbart  over  fra  Latinen,  og  iMan 
kommer  dernæst  i  Forlegenhed  med  den  hele  Række  Afled nin tror  af 
Verbalstammer.  Med  hvad  her  er  yttret,  mene  vi  nu  ingenlunde  at 
sige  Dr.  F,  noget  Nyt;  tvertimod  findes  der  hos  ham  paa  flere  Ste- 
der Bemærkninger,  der  tildels  gaae  i  oamme  Retning,  Rom  Inad  vi 
have  tilladt  os  at  anføre.  Men  hvorfor  har  da  Dr.  F.  selv  i  Et  og 
Alt  gjort  sig  afhængig  af  sin  tydske  Forgjænger?  Anm.  kan  ikke 
Andet  end  mene,  at  Forf.  havde  havt  et  sikkrert;  og  bredert'  Grund- 
lag, naar  han  havde  sammenstillet  de  vigtigste  i  Sproget  virksomme 
Vellydslove  og  dermed  havde  forbundet  en  OverBic^t  over  Franskens 
Udvikling  af  Latinen,  Han  vilde  da  ikke  have  behovet  de  ikke  faa, 
tildels  iøvrigt  nyttige  og  bruj?bare,  i  Noter  indstrøede  Bemæ-rkninger. 
De  andre  Afsnit  af  Bogen  vilde  muligen"  have  vundet  ved  at  Forf.s 
Interesse  noget  mindre  var  blevet  conccntreret  paa  Verberne,  og 
navnligen  havde  Foif.  havt  en  nærliggende  Anledning  og,  som  vi 
troe,  en  god  og  beqvem  Vci  til  at  omtale  Orddannelsen,  som 
det  rigtignok  har  forundret  Anm.  at  finde  ganske  forbigaaet.  Men 


>)  H^Uket  Hr.  F.  selv  paa  flere  Steder  stmrkt  fremlUBver. 
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vi  skulle  gaae  orer  til  de  øvrige  Dele  a£  Bogen.    Hvad  AMtlel 
om  Udtalen  angaaer  (S.  8— 27),  da  troe  vi,  at  FremeHlliagfln 
vilde  have  vundet,  hvia  den  havde  vieret  mindie  edatykket,  det  Ene* 
artede  mere  aamlet,  men  skulle  ikke  ophulde  os  herved.    Til  at  be> 
dømme  og  tilegne  sig  et  fremmed  Polka  Udtele  af  deta  Spieg  bører, 
llamden  en  fortsat  Ingttagelse  paa  Stedet  aelv,  en  Skarphed  i  Øret 
og  en  Bøielighed  i  Organerne ,  som  kon  Pen  beve  og  bveraf  Anså. 
ialtfald  ikke  troer  at  vare  i  Besiddelse      llgeeom  ogsaa  dette  P^net 
for  vore  lerde  Skolers  Vedkommende  indtil  en  vis  Qtad  maa  blive 
et  secundairt«    Et  Ponet  skal  Anm,  tHlade  sig  et  berøve,  nemlig 
hvad  der  S.  18  tigcs  om  Udtalen  af  det  for  et  dansk  Organ  saa 
vanskelige  ge  og  j,  der  gjenglves  ved  »,et  (meget  bled^  adl,  det 
firenske  ch.'*    Anm.  kan  ikke  Andet  end  betragte  j  og  dk  sem  vf»- 
sentligen  forslgellige  og  det  ^nee  ham, '  at  j  er  vert'Jed  med  em 
eiendommelig  Aapiration,  aaa  at  Lyden  vel  nmnneat  maatte  udtryk- 
kes saaledea  som  f.  £x.  i  Bor  rings  Grammatik  ved  ^j.    Under  ^ 
S«  18  knnde  maaskee  EngAien,  onder  L  motdOé  §  41  den  opmtor 
ligt  proven9elske  Forbindelse  af  1  og  h  {Bardalkttt,  MénUmm  o.  d.) 
være  medtagen.    Ved     8  88  havde  der  vmret  Grund  til  at  nmvae 
Ord  som  SpwUaUf  MUiiadå,  hvor  H  tvertimod  vor  Sædvane  ndtalee 
som  4i,  samt  de  ikke  sjeldne  franske  Ord  balMtr  og  mitiør,   S.  35 
kunde  blandt  de  Ord,  hvori  -e  høres  i  Enden,  vsero  tilféiet  ohw. 
Vom  som  Udraab  („udtalt  dlome*')  kan  ikke  kemme  af  det  forresten 
ganske  forældede  dam  (Skade,  af  dioøuwm).    Det  er  ligefrem  =**  daw 
9t  Ikftré'Dam,  brugt  sem  vor  Almues  „Jøsses**.    Eller  |  48,  ved 
Stykket  om  Tone-  og  Le  se  tegn,  kunde  der  have  vmret  Anled- 
ning til  at  sige  Noget  om  Bragen  af  de  slore  Begyndelseabog- 
ataver  og  om  Ordenes  Deling  i  i$t«veUer,  der  snart  stemmer 
med  Latinen,  enart  ikke,  saasom  rat^fer^  ilam-ner,  Inont-Aliøn.  Ved 
.Ooitalen  af  Bindestregen  knnde  vmre  bemærket,  at  den  sædvanligst 
sættes  efter  trh  foran  et  Adjectiv  «iller  Adverbium        Her  havde 
maabkee  ogsaa  været  Stedet  til  at  tale  om  laterpunctionen,  der 
afviger  ikke  saHlidet  fra  vor  Brug,   saasom  ved  Relativer,  ved  Tide> 
eller  Stedsangivelser  og  andre  i  en  Sætning  indskudte  nasrmere  Be- 
stemmelser.   Saipmesteds  kunde  §  47  om  Apostropheo  have  vmret 
noget  fuldstændigere.    Ved  Omtalen  r(  gramt  wtétø,  gmnd  saUe  o.  desl. 
var  der  Anledning  til  at  angive  Grunden,  navnlig  at  en  Del  latinske 
A^jectiver  paa  -is^  i*y  e  i  Fransken  længe  boldt  sig  som  communia, 
altsaa  med  een  Form  for  begge  Kjøn^),  naar  de  staae  umiddelbart 
foran  Substantiverne.    Elisioneu  af  i  i  Betingelsespartiklen  m  forair 
i7  og  iU  vilde  Forf.  have  medtaget,   men  den  er  forglemt.  —  Ved 
Afsnittet  om  Verberne  skulle  vi  endnu  gjøre  et  Par  Bemærkniik- 


*)  Ogsaa  i  en  Sammenhæng  som  f.  Ex. :  Il  était  rtcAe,  puisaant  et  tré«-grand 
æigneurt  hvor  grand  og  seigneor  danne  et  Substantiv  (her  opfattet  ad- 
Jectlvtsk,  fornem). 

Saaledes  i  Middelalderen  fort,  royal,  virgmal  o.  n  Derfra  i  Gancellisti- 
Ico  Lettres  royaux:  Tobtiens  lettrtå  rosfoux  €t  je  mmtcriå  m  faux*  (Ra- 
cine.  Flaideuré  Acta  1.  Scéue  7). 
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gir.  Ved  ConjugationeschemMt  sce  vi  saaledes  lagen  Ornnd  til  at 
VwtL  bar  fulgt  de  franske  Gramnmtikefet  Skik,  at  opatiUe  CondiHmma 
mm  ea  egen  Modus«  Ved  Nøgta*  og  Spørgeformeme  §  96  muw* 
nes  guére  mad  Tilføielse:  „tydak  gar,  italieoek  gaari,  gamke,  gATi 
aicbt."  Der  er  imidlertid  overmaade  tvivlsomt,  om  gaére  er  opstaaet 
af^. §  97  har  Forf.  forglemt  at  give  Beglen  for  Spørgesæt* 
niogeni  Daaaelae  fnldøtændigt ,  efteraom  det  Ttt8entlig«te  Tilfalde, 
at  Spørgesætningens  Subject  ikke  er  et  persoaligt  Proaomen,  ikka 
ti  medtaget.  Som  Reglea  staaer  hos  Dr.  maatte  Disciplen  ansee 
fig  for  beføiet  til  at  sige:  e84on  frhf  å  VéeoU  O.  detl.  Grnndea 
til  at  man  istedenfor  donM^e  og  vend^je  maa  sige  donni-je  og  esl-«a 
^  je  vends  er  egentlig  heller  ikke  angirea.  Stykket  om  Hjælpe* 
▼erbernes  Brug  S.  62 — 63  vilde  Anm.  have  behandlet  noget  ander- 
ledes. Det  kunde  være  fuldstændigere  og  enkelte  Angivelser  ere  ikke 
correcte,  som  ved  éclore,  der  kun  forbindes  med  étre.  —  Den  be« 
kjendte  og  nødveudige  Bestemmelse  om  Tilføielse  af  «  i  2.  pera. 
sing.  imperat.  i  visse  Tilfælde  har  Anm.  foigjæves  søgt  anført.  — 
Mer  brugt  til  at  betegne  det  Nærforestaaende  kunde  ligesom  andre 
omskrivende  Verber  maaskee  bequemmest  have  fundet  Pl;uis  i 
Formlæren.  —  Til  Afsnittet  om  Substantivernes  Flertaisdan- 
Delse  S.  131  har  Anm.  intet  Væsentligt  at  erindre.  S,  137  i  §  . HO 
jiævnes  blandt  sammensatte  Urd  „l'entr'acte,  Mellemacten  (»:  den  Aet, 
Éorn  er  imellem)".  Men  saalcdes  er  Orflot  ikke  tænkt;  det  maa  for- 
staaes  som  det,  der  er  entre  les  actea.  Ordets  Enkelttalsform  maa 
ikke  forvilde,  da  den  var  uundgaaelig,  ligesom  hos  os  i  en  ►Syv- 
sover (o:  en  af  de  syv  Sovere).  Af  lignende  Art  ere  f.  Ex.  un 
garde -francjaise,  un  chevau  •  leger ,  der  kunde  have  været  n -evnede. 
S.  139  §  312  var  Anledning  til  at  bemærke,  at  de  allerfleste  af 
de  Ord,  hvis  særegne  Betydning  i  Pluralis  der  er  angiven,  tillige 
meget  vel  kunne  bruges  til  at  betegne  Flertallet  af  det,  som  de 
betyde  i  Singularis.  Hvad  der  siges  om  appåt:  ,,i  »ing.  Mading, 
Lokkemad,  i  plur.  Ynder,  Tillokkelser",  er  ikke  correct.  Appåt, 
Mading,  Lokkemad,  bruges  i  plur.  cippdts  i  samme  Betydning,  ogsaa 
tigurligt");  plur.  appaa  derimod  kun  om  en  Quindes  tillokkende 
bkjønhed.  Ved  det  følgende  Stykke^  om  Substantivernes  Kjøn, 
ekulle  vi  ligeledes  gjore  nogle  smaae  Bemærkninger.  Forf.  har  ikke 
efterstræbt  nogen  absolut  Fuldsta  ndighed ,  men  saa  kunde  næstea 
*ldrig  forekommende  Ord  som  tréms  y  inade,  carossey  aphtlie  og  lig- 
aende være  udeladte.  Ligeledes  maatte  Ord,  hvis  grammatikalske 
Kjøn  følger  ligefrem  af  det  naturlige,  som  jumentf  grUotif  der  iøvrigt 


'l  Den  Overensstemmelse,  som  nu  svnes  at  være  mellem  de  to  Ord,  cr  in- 
tet Bevif  for  et  oprindeligt  Slægtskab.  Et  med  gu  begyndende  Ord  peger 
efter  den  eonstante  Analogi  itfuiliaume,  Ftlheim,  ^ntet,  IFaeht,  gué,  va 

dum)  hen  paa  et  med  v  begyndende  Rodord.  De  forskjelII::e  Etymolo- 
ciT.  som  ere  forcslaaede,  (s.  Diez  Worterbuch  s.  v.  burguy  li,  294), 
s\i\tå  ikke  meget  tillalende. 

Ibn  vilde  aaaiedes  vel  ktiooe  sige:  Lea  Øatterles  des  grands  et  les  ap« 
pJaodisaementa  do  peuple  aont  dea  €i§p4ta  daogereox. 
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ogsaa  betyder  et  Æsel,  helst  falde  bort.  Blason,  der  ikke  blot  be- 
tyder Her  al  dik  ,  men  ogsaa  etVaabenskjold,  nævnes  to  Gange 
og  S.  150  Uudt.  mangler  crucifix.  Overhovedet  synes  det  Anra,,  at 
Fremstillingen,  som  ogsaa  den  store  Mængde  Exempler  maaskee  sna- 
rere besværer  end  gjør  klarere,  kunde  være  noget  mere  concis  og 
prægnant.  De  af  de  latinske  subst.  verbalia  paa  -Ho,  Honem  afledede 
eller  efter  deres  Analogi  dannede  Ord,  som  inclination  og  inclinaisoriy 
salcdsoiif  rango7i,  maieon  samt  du  af  latinske  Substantiver  paa  -io  dan* 
nede,  som  religiofiy  der  ligeledes  forekomme  paa  to  Steder,  S.  146 
ned.  og  150,  vilde  Anm.  foretrække  at  stille  for  sig;  ligeledes  Or- 
deae  paa  -ée  af  latmsk  -Sus,  garn  (gas,  ias).  ^)  Ligeledes  T^de  Adiil. 
bare  nedtaget  den  almindelige  Bem»rkning,  at  de  franske  Substaa- 
tiTer  i  det  Hele  taget  beholde  deret  latintke  Kjøa.  Derved  vOde 
tillige  bave  Tøret  Leilighed  til  f.  £x*  at  angive  Granden  til  at  stnDt 
é  i  Endelsen  findes  baade  i  Masculiner  og. Femininer.  I  $336  mbt- 
aes  efter  tidligere  Grammatikers  Vis  „adskillige  Ord,  som  baade  eie 
af  Hanl^Annet  og  af  Hnnkjøunet,  men  med  respeetive  forskjeUig  Be- 
tydning". Men  her  blandes  ganske  nensartede  Ting  sammenø.  At 
im  Uvrt  (liber,  brom)  Og  tmé  Uore  (libra,  bram),  tm  anm  (almu)  og 
iNie  came  (nlna)  o.  s.  v.  have  en  tilfældig  Lighed,  vedkommer  ikke 
Grammatiken,  der  knn  har  at  bestille  mad  det  Tilfælde, .  at  et  og 
samme  (latinske)  Ord  har  spaltet  sig  i  to  lianske  med  forslcjelligt 
^jøn,  enten  paa  Grund  af  en  særegen  Opfattelse  (/«  mimmir§  og  2a 
wiémoiire  af  msmoria)  eller  formedelst  en  Tilfældighed  ved  Formen 
{jodum  -  lé  voSé  vda  -  la  voile) ,  eller  ifølge  en  Overførelse  af  Ordets 
Betydning  paa  nærHggende  Gjenstande  (nne  og  un  manoeuore,  une  og 
im  emeignej  omtrent  som  ogsaa  vi  f.  £z.  kunde  sige,  at  en  Hær 
,,talte  tredive  tnsinde  Bajonetter  og  tre  tusiode  Ueste".  Hvad 
mårcif  Tak,  angaaer,  da  er  det  vel  et  Spørgsmaal,  om  det  er  ganske 
det  samme  Ord,  som  merH,  Barmhjertighed.  Naar  det  S.  154 
hedder,  at  nasse,  paumre  og  horgne  blive  uforandrede  som  Adjectiver, 
saa  gjelder  det  Samme  f.  Ex.  ogsaa  ora  orod«  og  maure.  i  §  342 
kunde  blandt  Adjectiver,  der  kun  forekomme  i  mase,  chdtain,  dispos 
og  fat  have  været  nævnede.  I  Afsnittet  om  Adjectiverne  havde 
Adskilligt  været  at  sige  om  Adjectivernes  Brug  som  Substantiver, 
som  ganske  er  forbigaaet.  §  341.  c  mangler  roux.  §  351  burde 
citérieury  majeur  (i  sin  dobbelte  Betydning)  ou:  uUérieur  have  været 
m(;dtagne.  §§  3-18 — 350  vilde  Anm.  have  redigeret  anderledes,  te 
plus  frappé,  le  plus  applaudi  kan  dog  i  Virkeligheden  ikke  kaldes  et 
miptrlatif  absolu.  Fremstillingen  af  delte  Punct  hos  Girault  Du- 
vivier,  der  her  or  fulgt,  er  overhovedet  svag.  I  Stykket  om  Pro- 
uominerne  vilde  Anm.  i  §  362  hellere  sige:   denne  hedder  cei, 


1)  I  Forbigaaende:  U  tyUkt  hedder  nok  paa  Dansk  Guldregn,  fkke>Smsr- 
urt«.   For  éhhoré'fSåiUt  have  vi  et  godt  dansk  Navn,  som  burde  bruges* 

H  o  n  II  i  n  crsogereu. 

•)  Un  paillasse  er  saaledes  ligefrem  det  italienske  bajazzo,  fordrciet  til  Lig- 
he<l  med  et  fransk  Ord,  ligesom  chou-crotiie  af  Sauerkraut,  omtrent 
som  \i  i  daglig  Tale  gjere  Jus  til  Sky. 
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tom  fenui  CoBMiBuitar  bortkaster  Dette  BogttaT  heror  je  nen- 
]%  ta  Ordet«  Stemme  (eeti,  øatid  ef  eøøMalMN^.  Ved  ««  borde  dette 
FkonomeD«  Anrendelae  til  et  udtrykke  et  Passiv  (Medium)  have 
ret  medtaget,  siden  det  ikke  er  omtalt  i  §'  90,  bvor  Verbernes  pas- 
sive Form  er  behandlet  yderligt  kort.  Jmknd  §  377  STarer  ikke 
Døiagtigen  til  alienm,  I  Capitel  17,  om  Adverbierne,  kunde  i 
$  379.  Mk.  d.  grihemeiit  af  grave  og  §  379  comment  og  forcément 
være  nævnte.  %  380  bedder  det:  ,,Noglø  Adjectåver  bmges  i  yisse 
Forbindelser  som  om  de  vare  Adverbier,  som:  parler  has  o.s. r.,  ..  . 
■so  i  Gmnden  ere  disse  Adjectiver  kun  tilsyneladende  Adverbier^'. 
At  enkelte  af  dem  vel  helst  maao  betragtes  som  A<ijectiver,  saasom 
cmtrty  skal  Anm.  ikke  benægte ,  men  i  de  fleste  af  dem  føles  idet- 
mindste  nu  ingen  anden  iJetydning  end  en  rent  adverbial.  Det  har 
undret  Anrn.  ikke  at  finde  bemærket,  at  de  allerfleste  af  dem  tillige, 
og  da  i  Reglen  med  forandret  Betydning,  forekomme  med  Kndcisen 
■ment.  DrU^)  et  menu  betyder  egentlig  ikke  ,,af  alle  Kræftei''^ 
men  Stort  og  iSmaat  paa  eengang,  og  naar  boire  gec  er  oversat  ved 
„drikke  dygtig,  tilbunds",  saa  skulle  vi  bemærke,  at  sec  i  dette 
Udtryk  vistnok  egentlig  betyder  ublandet:  boire  le  vin  sec  »  le 
boire  sans  le  tremper. 

Men  vi  ville,  skjønt  vi  hist  og  her  kunde  have  Et  og  Andet 
at  tilføie,  afbryde  denne  Opregning  af  Enkeltbeder.  Imidlertid  kan 
Aiiiii.  ikke  forlade  Bogen  uden  at  berøre  en  endnu  mere  minutiøs 
Gjen?t«nd ,  den  skjødesløae  Correctur.  Ikke  blot  er  der,  især  i 
(len  sidbte  Del,  mangfoldige  Trykfeil,  men  man  støder  tillige  ikke 
ajeldent  paa  latterlige  Skrivfeil,  som  burocratie  S.  15,  porc-ép^ue 
8.21,  en  Oldsag  S.  144,  dobbel  og  tredobbel,  S.  170.  I 
ten  Anmærkning  S.  140  findes  t  fem  Linier  npractisk  fot  nprae* 
tbke,  maae  for  maa,  sknlle  for  skal,  Brugeligt  for  bmgeligt, 
Tender  for  Tønner.  f  308  a.  findes  en  Forsntolng  oden  Efter* 
Mtoing;  §  105  er  det  omvendt.  Det  blirer  saaledes  tvivlsomt,  bvad 
Dr.  Fistaine  mener,  naar  det  i  Slvtolngen  af  Portalen  hedder,  at 
»denne  Formlære  om  ikke  føle  Tid  vil  Uive  fulgt  af  en  fransk 
Ordføiningslttre.*' 

n. 

Allerede  i  et  Program  fra  Kolding  af  1845,  som  nærmest 
bavde  Prof.  Abrahams's  franske  Sk  olegrammatik  til  Gjenstand  og 
Udgangspnnet,  betegnede  Prof.  Ingerslev  det  „som  ønskeligt,  at 
Lærebøgerne,  speeielt  i  det  franske  Sprogs  €krammatik,  sluttede  sig- 
til  den  øvrige  Sprogundervisning  ved  en  analog  Behandling  af  det, 
der  er  fælleds,  dog  uden  at  paatvinge  det  ene  Sprog  Udtryksmaader 
og  Begrebsbetegnelser ,  som  ere  det  fremmede  og  laanes  fra  andre 
^P^'^g;  PH&  den  anden  Side  vare  kortere  og  lettere,  end  de  nu  for 
Tiden  mest  brugelige.*'     Da  nu  „hans  fjrtealte  Erfaring  havde  be- 


')  Br4  er  sagteas  vort  drøi.  ifenu  er.  ligesom  mimUå,  dannet  af  etmuliis.. 
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fi^Trkel  ban  i  den  Mening,  at  der  for  de  flatte  Skalar  var  Tvang  lil 
an  aftar  han«  AntknelMf  udafbeidet  trm»k  Grammatik ,  ar  han  d€t> 
▼ad  bleven  besiemt  til  at  ndgiva  niarværende  Ulla  Eog.** 

Hvad  nu.  Abrahama's  Grawauitik  angnaer,  som  Pro&  IngenlaT, 
son  sagt*  nærmest  bar  bnvt  for  Øie,  saa  skal  Anm.,  uden  at  koona 
tilbage  til  byad  ban  om  den  i  sin  Tid  bar  bavt  Leiligbed  til  at  yt> 
tro^X  IndromnOi  at  den,  tilmed  i  sin  første  Skikkelse,  lod  AdskilUgt 
tilbage  at  ønske,  og  navnlig,  hvad  der  her  er  det  V^æsentlige,  at  det 
hele  Stof,  »om  indeholdes  i  den  efter  Matzner  („Wiss.  Synt:ix  d. 
frana.  Spracbe")  udarbeidede  Syntax  ialtfald  ikke  i  denne  åTorni  kan 
medtages  og  læres  af  vore  lærde  Skolers  Disciple.  Pemaest  skal 
Anm.  ▼Illiigen  erkjende,  at  den  foreliggende  Hog,  som  man  kuade 
vente,  vidner  om  at  dens  Forfatter  er  en  dygtig  Praktiker,  samt  at 
den  i  sin  sammentrængte  Form  indeholder  en  hel  Del  mere,  end 
man  ved  første  Øiekast  kunde  være  tilbøielig  til  at  antap^e.  Naar 
niJin  med  Hensyn  til  Omfanget  vil  sammenligne  den  med  Abrahams's 
Grammatik,  —  til  hvilken  den  for  en  Del  forholder  sig  som  et  Ex- 
cerpt til  sin  Original  —  saa  maa  man  dels  fradrage  den  rige  Exem* 
pelsamling,  som  Prof.  Abrahams  har  beholdt  efter  sin  tydske  For- 
gjænger,  dels  bringe  den  compendiøsere  Tryk  med  i  Anslag.  Imid- 
lertid kan  Anm.  dog  ikke  Andet,  end  betragte  denne  Korthed 
som  noget  overdreven.  Der  vil  vistnok  ikke  findes  saa  Lidet  endda, 
«om  Disciplen  vil  have  Brug  for  til  Forstaaelsen  af  hvad  han  heeer 
og  som  der  under  Læsningen  vil  være  Anledning,  for  LaTuren  til  at 
meddele  udover  hvad  der  er  givet  af  Forfatteren.  Det  synes  da 
ønskeligt,  at  han  kan  finde  det  etsteds,  og  Prof.  Ingerslev  vil  endnu 
oftere  end  Anm.  have  bemærket,  hvorledes  netop  den  Hittige  og 
livlige  Discipel  ønsker  i  sin  Hog,  sin  Grammatik,  sit  Lexikon  at  finde 
det  optegnet,  som  Læreren  mundtlig  meddeler*  Og  for  denne  mas 
den  Støtte,  som  den  trykte  Bog  yder,  jo  være  velkommen.  Selv 
om  der  aaa  I  en  Grammatik  konnner  Et  og  Andet  med,  der  ikks 
altid  i  strssngaate  Forstand  kan  bitve  Qjanatand  for  leetiemnssig 
ren,  saa  ar  denne  Vanskeligbed,  forsawddt  det  er  nogen,  ialtfald  ikke 
større,  end  at  den  kan  bæves  ved  forskjellig  Tryk,  og  at  an  vir" 
kelig  Sondring  kan  skee  ved  at  ben  vise  det,  som  dertil  egner  sig, 
til  Anmmrknuiger,  ogsaa  under  Texten.  Men  Prof.  Ingerslevs  Strø- 
ben efter  Kortbed  bar  dernæst  ogsaa  medført,  at  bane  Regler  af  eg 
til  bKva  ntilatrmkkelige.  Undertiden  ftndas  snarere  Pladsen  betegnet 
I  Sebemaet  end  Tingen  aelv  sagt,  eller  en  Bagel  afbmdt  med  et 
o.  s.  ▼.,  hvor  Lereren  da  vil  have  at  Hlføie  det  Manglande«  Ann. 
akal  anffR^  et  Par  Exempler.  8.  71  §  112  Anou  1  hedder  det: 
^^Que  som  Cknq.  betydinr  j,at**,  „end*'  (ns  qué  ikke  oden  »  kaaX 
„som"  o.  M."  Dette  kunde  uden  sjrndarlig  Vidtløftighed  være  an- 
givet fbldstændigere.  Dernæst  fbrtsættes:  „Hyppigt  broges  gn»  tfl 
at  gjentage  en  foregaaende  Conjunction,  ftdka  blot  en  af  de  med 


>)  1  Tidsskrift  for  Litteratur  og  Kritik,  odg.  af  f>ens  Safts  lilt. 
Selskab,  for 
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qtie  sammensatte  {quoiquey  puisque  o.  8,  v.)  men  op^saa  m  o.  b.  v.,  og 
oversættes  da  ligesom  den  Conjuncliou,  i  hvis  Sted  den  træder." 
Fuidstændigere  og  correctere  vilde  det  hedde  omtrent  aaaledes:  iSi, 
quand,  comme  og  de  af  que  sammensatte  Partikler,  som  quoique, 
puisqae  o.  d.  blive,  naar  dc  i  flere  paa  hinanden  følgende  ensartede 
Led  skulde  gjeutages,  erstattede  ved  que  alene,  som  paa  Dansk  ikke 
udtrykkes  —  og  ber  er  endda  nogle  Ord  færre.  S.  80  §  134  a., 
hvor  der  tales  om  de  (genitivus  partit.),  hedder  det:  ,, Dette  finder 
iler  Sted  a)  ved  de  Bubstantiviske  Ord  beaucoup  (Meget),  peu  (Li« 
det),  plus  (Mere),  tant  (Saaweget)  o.  s.  v. ,  der  træde  iatedetfor  da  i 
hmk  manglende  A^jeetirer  „mange",  „^<^a",  „flere",  „saamange** 
0.  •»  T.;  beaucoup  d'hovnnes,  plus  d'argent  o.  s.  v.,  b)  ved  Nægtelr 
Mne  se-paø,  ne-point  o.a.v.,  som  brugos  til  ai  udtrykke  det  daaake 
„ingen**  «Uer  „iute^**;.  je  B*ai  paa  d^eiiMinis  (ingen  Fjender,  egLikka 
•f  Der  inangler  en  stor  M  4«  paagjæld«B4ø  Mængdoaord, 
ttMlfidere  mm  (saaa  aroir  d*«igeBi),  Hm  (bien  é$9  botoMa,  bies 
andre  Adverbier  øl  a  éiiørméiBeBt  d'argent)  MiieaAlt- 
iHWDien  af  den  Art,  et  Diaeiplen  ikke  kan  nndvøre  det  og  ellerede 
i  Uedie  daaae  bør  baveBetked  derom.  Mr  kea  ban  ikke  ndi^Me 
Unmb,  alteae  mea,  tom  inigt,  l«mreren  gjeve  det,  Hrorfof  de 
Mbe  paa  de  ItEta  Unier,  aom  rikle  ndkrmvea  til  Regdena  FoldiliH^ 
djggjereiae?  Ogau  Cepitel  d,  om  „Substentivernea  Forbold  I 
Setningen",  bTonuider  Bregen  af  de  og  k  og  orerbovedBt  bele 
Ciradftrea,  er  paa  flere  Pimeter  meget  kort. 

m  foreataaeude  almindelige  Yttcinijer  akal  Aam.  knjtte  negle 
fiMMukaingBr  om  enkelte  Paneler.  S  lé««-'-!^  |  40  bedder  det: 
y/^  Irauke  Sprog  bar  ingen  Caaoaendekier  og  følgelig  ingen  DeeH* 
wtini  •  .  •  En  Undtagelae  berfra  gjøre  de  bandne  personlige 
Ptanemlner,  der,  ligesom  I  Danek,  bare  en  egen  Form  (Ikke  en 
Gmaendelse),  naar  de  staae  sem  Oltfeet,  Hensynieltjeet  og  tildele 
«Mi  Pnsdleatsord."  Dette  stemmer  med  Prof.  I.a  Yttringer  i  det 
ovenomtalt^  Program,  bvor  ban  taler  om  den  Maade,  bvorpaa  boa 
UiKz&er  og  Abralmms  Bragen  af  de  og  å  er  benført  onder  Bnbri- 
keme  Genitiv  og  Dativ,  og  erklarer  sig  SMid  al  Tale  om  Gasna  i 

franske  Sprog.  I  Bovedafigen  bar  Prof.  I.  astridtgen  Ret,  da 
^  er  et.  Fnetnm,  at  Fransken  bar  mietet  elfiev  opgivet  Cesuaendei 
seme  og  da  det  er  niimeligt,  at  ville  indtvinge  Udtryk,  som  je  vals 
i  Paris  eller  je  viens  de  Rome  i  et  Scbema,  der  ligger  ndenfbr  den 
i  Sproget  lévendø  Bevidstbed«  Men  paa  den  anden  Side  sjnea  det 
«iheller  at  knnne  nøgtea,  at  Sprayet  I  vmaentllge  Henseender  opfat- 
ter de  og  å  paa  en  særegen:  Maade,  som  ,,CR9U8prspositioner*',  ei- 
heller,  at  visse  Prononiinalformer  ere  virkelige  Casus,  umiddelbare 
Affsdmoger  af  de  latinske^).  —  I  §       onder  Talbøiningen  vod 


Diez.  Rom.  Gramm.  til.  S.  120  (und.  Udg )  »Es  ist  scbwer,  die 
Gråate  zwiscben  ad  als  Casusparlikel  und  ad  als  Præposition  so  sleben. 
...  In  diesem  Zwelfel  kommt  nos  ein  Mittel  so  Ststtea,  wodurab  sleb 
die  Natur  des  Wdrtchens  ad  erkennen  zu  lassen  scheint  Die  neuen  Spra- 
cben  besltxen  in  derXbat  noah  eaoan  niohi  prapssiUonaiea  i^aiiv  in  den 
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sammensatte  Ord.  havde  der  været  Anledning  til  at  omtale  Ord, 
der,  sammensatte  af  et  Adjectiv  og  et  Suhf^tantiv   uden  Bindestreg, 
dog  danne  eet  Hepreb,  og  foran  hvilke  altsaa  den  fuldstændige  ,,06- 
lingsartikel"  beholdes,  naasom  des  jeunes  gens,  des  petits  patés  —  saa- 
meget  »nere  som  det  er  forbigaaet  ovenfor  §  45  C.^)     Ved  gran^  mhrty 
som   rigtig   er  nævnt   i   Noten    pHa  Grnnd    af   at  Adjectivet  i  plar. 
bliver  uforandret,    kunde  maaskee  g entilsho turner  være  nævnt.  Ved 
§  54  om  Personnavnes  Talbøining  har  Anm.  savnet  Omtale  af 
det  bekjeudte  Tilfælde,  at  Artiklen  i  plur.  sætte«  til  det  uforandrede 
Egennavn,    naar  Personen   n:vvnes  med   et  vist  Eftertryk  eller  eom  i 
Repræsentant  for  en  Retning,    omtrent  det  græske  o\  negl  riva, 
yort  en.     Kjønsreglerne  vilde  Anm.  dels  have  behandlet  noget 
udførligere,    dels  have  redigeret  §  58  B.  c.  d,  om  Ordene  paa  -ion 
og  -e  noget  anderledes.    Hvad  er  Bjerget  la  Jura,   som  Prof.  I.  8. 
22  anfører  i  Modsætning  til  le  Jura?  Capitel  5  om  AdjecttTeT&e 
Indeholder  i  al  Korthed  Adskilligt,   som  ofte  oversees,   saaledet  om 
OmskriYningen')  af  Neutralbegrebet  ved  ce.     Anm.  Tilde  udtrykke* 
ligen  bave  ft'amhwet  deo  Lethed,  hvormed  i  Fransken  et  og  sanme 
Ord  ttfonuidret  bmges  baade  som  SnbttaatiT  og  Adjectiv,  som  It 
maison  homhm^  une  espértnoe  IrømfMM^  UB^onéfmimgeurs,  gumihm 
Sagen  er  rigtignok  benirt  S.  98,  hror  der  tales  om  Adjectivets  Plads 
▼ed  8nbstantiTet,  men  det  maatte  hellere,  troe  vif  medtages  her  eg 
lidt  foldetændtgere ,  ligesom  det  belier  ikke  er  ganske  eorreeft^  nev 
Endelsen  -sur  S.  18  angives  at  forekomme  i  „Adjectlver,  der  betegne 
Personer  og  kunne  staae  som  Subsiantlrer^'  ^  eftersom  Endelsen  eur 
i  sin  Oprindelse  kun  er  sabstantirlsk.    I  §  70  Anm.  8  gjores  op- 
mærksom paa  at  Adrerbielformeme^  Is  mfaix,  le  pii,  k  plus,  iémem 
ogsaa  bmges  adJeetiWsk  (substantivisk)  som  Udtryk  fof  •  Nentmia. 
Bem«rknmgen  er  nyttig,  men  kunde  maaskee  udtrykkes  Udt  ftild- 
ctøndigere,  saaledes  at  Udtryk,  som  il  est  bim  (bnn  er  kjøn,  net), 
qui  pU  est  (bvad  verre  er)  o.  desl.  kunde  indbefiftttes  derunder. 
Ogsaa  lain  (dOina)  som  nforanderligt  Plrædieataord  (elSTes  sont  loin) 
kunde  lages  med.  —  S.  88  siges,  at  ^uafoMsne  er  uforanderligt.  Bet 
kan  imidlertid  meget  vel  bmges  i  Flertal.    Hvad  der  siges  om  mauit, 
at  det  har  fomin.,  men  mangler  plur.|  er  eibeller  eorrect,  eftersom 
baade  makiii  og  moAilst  forekomme«    Ordet  fakler  rigtignok  Kdt 


eonjonctlven  Formen  des  Pronomens  ille.  Wo  slch  dsher  die  absoluten 

Formen  in  die  conjunctiven  urasetxen  lassen,  hnben  ^ir  einen  wirklichen 
Dativ  wenigstens  dom  Sinne  iiach  vor  uns,  selbst  wenn  dfe  lateinische 
8>ntax  keincii  solclien  zulusst;  diesu  UmseUung  aber  oicht  angehW 
ist  ad  præpositional.  Zu  dem  ersten  Falle  wårc  z.  B.  museer  å  qqun, 
répondre  h  qqun,  eonfier  qeh.  å  qqun  so  reehnen,  well  man  Je  luf  en« 
selgne  qch. ,  je  te  réponds.  je  te  confle  qch.  sngen  kann;  zu  dem  letr- 
tereii  songer  h  qqun  'jf  songe  {\  lui.  nichl  je  lul  soDge).  courir  h  qqun 
(nicht  je  lui  cours).  Dass  man  nicht  sagt  Je  lui  songe  wie  je  lui  réponds, 
bedeutet  augenscheinlicb.  dMS  man  dort  diePenon  nicht  imVethiltoisse 
des  Dativs  nahm.« 
')  Hos  l)r.  Fistaine  mangler  drttc  ligeledes. 
Det  ber  Omtalte  msngier  iigelsdss  hos  Dr.  Fistaine* 
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gammeldags,  men  er  ingenlunde  forsvundet  af  Sproget.    Ved  Afsnit- 
tet om  Verberne  have  vi  Et  og  Andet  at  bemærke.     Det  har  saa- 
iedes  undret  Anm..    at  Prof.  I.  ikke  har  fulgt  Abrahams  i  at  dele 
anden  CoDjugatiou  i  to  Classer,  alt  eftersom  Stammen  er  udvidet  ved 
Indskydelsen  af  -ss-  eller  ikke,    af  hvilke  den  ene  altsaa  vilde  iod* 
befatte  samtlige  saakaldte  anomala.     Fortegnelnen  over  do  uregel- 
mæssige  Verber,    der  med  faa  Forandringer  er  aftrykt  efter  Abra- 
hms,  vilde   vi    derimod    hellere    have    delt   i  forskjellige  Grupper. 
Saavel  Sammenhængen  med  Latinen  som  det  Ensartede  i  Uannelsen 
af  de  enkelte  sammenstillede  Verber  træder  derved  efterhaauden  af 
ag  selv  frem  for  Disciplen,  og  en  saadau  Anordning  vil  ingenlunde 
Tanakeliggjøre  Oversigten  eller  Indøvelsen  af  Formerne,  men  tvertimod 
lette  den.     Det  kunde  maaskee  ogsaa  have  sin  Nytte  at  betegne 
Lydovergangene  i  Former  som  mourir-je  m^rs,  acqu^rir,  j'Mcquaers 
0.  desl.  ved  forskjellig  Tryk.    Den  sædvanlige  Bemærkning,   at  aa- 
•errir  (af  «éi/),  répartir  (af  part  ern,  partiri),  ressorUr  (afreaaoit)  Ikke 
Btae  betiagtea  aom  Compp.  af  ser  vir  o.  a.  t,  eller  bffiea  derefter, 
nu  efter  fiair,  synes  det  oa  nyttigt  at  medtage;  ligaaa«  kuade 
OrergangaD  af  de  oprindelige  Participialformer  bruyard^  pvdmatå^  åmmåf 
nSBmå  til  Acyeetiver  vsre  bemmka^    (I  Qap.  9  om  Partieipierae  ero 
diase  og  lignende  Ord  ikke  omtalte).    I  §  99  S.  68,  hvor  det  omtales, 
atVetber  paa  -^wer  beholde  u  ogaaa  hvor  det  ikke  behe^ea,  knade 
Biakae  ▼«re  nasTnt,  at  u  falder  borfe  i  Partieipieme,  aaamari  diaae 
^6  over  til  virkelige  Adljeellver,  aom  mtravagantf  iniriga$U  o.  fL 
8b  54  hedder  det,  at  i  Verber  paa  ««yør  Bogatavet  ,,7  ogaaa  ofte 
ému  foraa  e:  payer  -  je  paye  (sjeldent  je  paie)'*.     Det  l^date  er 
&ke  gaaake  eorrect^  da  je  paye  i  préa.  indie.  mere  og  mere  foraTin- 
baade  i  Udtale  og  I  Skrift.    Ved  bruire  kunde  Pormerue  med 
Mnåt  å§  {bruiåaånt^  bniiå$å,  dnaiiaiil,  f.  £s.  hoa  Bemardin  de  8t. 
Pbiie)  have  ymret  aidvnede»  ved  fiiM^  at  det  ogaaa  er  intraaaitivt, 
og  vad  lM«M  det  bmgelige  iUitt.    I  Cepitel  9,  om  Adverbierne, 
W  det  undret  Anm« ,  at  Pkof«  I.  har  dannet  de  af  Adjeetiver  og 
Putidpier  afledede  Adverbier  dele  af  Haaljøaa-  dela  af  Hnnkjena> 
^nnaea,  ligeaeia  lioa  Abrahaaa.   Da  Adverbialendelsen  -ment  jo  dog 
vtvivlaottt^)  kommer  af  fliaaf-em,  aee  vi  ingen  Grand  dertil.  Begelen 
sig  oomet  og  let  ndtrykke  omtrent  aaaledea:  Adverbier  dan- 
Ml  af  Adjectt.  og  Partt  ved  at  feie  mmd  til  fémin.,  af  hvilken  I  Ord 
pu  ^  og  ^  Endettena  e  bortkaatea.    Br^  i  |  108  er  ikke  kort, 
Via  kortaagt.    Den  Ideligt  forekommende  toregenbed,  at  Adver*  • 
luet  tout  8»ttea  i  fémin.  foraa  et  AiQeetlv,  der  er  fem«  gen.  og  be- 
gynder med  en  Consonant,  har  Anm.  ikke  fnnden  omtalt  enten  her 
«Uer  hos  Dr.  Fistaine.     Ugeledea  kande  botmmmtf  ved  Siden  af, 
BMn  fortkjelligt  Ira  bim^  paa  begge  Steder  have  v«ret  nmvnt  De 
^i|  105  er  egentlig  ikke  efterhaanden,  men  efter  hia- 


')  San  Exempel  kan  foruden  hardiement^  vrayement,  votrement  o.  8.  v. 
navDlfg  anrerea  loyatiSMNtCmaliaV,  dannet  af  dea  dengang,  som  ovenfor 
berørt,  for  mase.  og  fem.  fælleds  Form  loyal.  Coaaaqueot  hedder  det 
slUaa  nu  loyalament  efter  dan  ouvøreode  Hunklenaform. 
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anden,  i  Sammenhæng.  Hvad  der  i  Capitel  10  S.  69  siges  om 
Pra*  p  08i t  i  o  n  er  n es  Betydning  finde  vi  lovligt  kort,  Saaledes  havde 
vi  ønsket  at  finde  nogen  Besked  om  pour,  om  sur,  om  chez,  ligesom 
om  en  i  Betydningen  som.  Ved  dans  vilde  Anm.  fremhæve,  at 
det  betyder  inde  i  eller  ind  i:  les  écoliers  sont  dans  la  classe;  il 
entra  dans  la  chambre;  j*ai  serré  mes  effets  dans  Taraioire;  ogna 
om  hvad  der  fra  et  Pnaet  i  «t  vist  Ram  gafter  ud  1  dette:  falaraiA 
se  répand  dana  Parb. 

Dog,  det  turde  tam  betimeligt  at  aflnyd«  domieRttkke  Kaad- 
gloser,  øom  Anm.  tfHader  sig  at  benatille  til  Frof.  IngeMeta  Over 
▼eieke  og  eventii«ille  Albenyttelae.  Vi  akulle  derfor,  med  Potbigaaebe 
af  Et  og  Aadet,  der  knude  vwsn  at  bemmrke  ved  den  syntaktiske 
Del,  indaknnike  oa  til  endm  at  berøre  et  Par  Fnneter.  Det  ene 
er  om  Bari.  ptét,  §§  155^167.  At  denne  yerbalform,  „taalftnge 
det  Tedbfiver  at  Tære  Partidp**,  altfd  er  nftranderlig  i  Kjen  og  Tal, 
man  med  Feie  Ymkke  Pomndring  boa  den  til  de  gamle  Sprogs  Brag 
▼ante  Diadp^  og  Anm.  troer  ikke,  at  dette  i  aig  selr  temmelig  lad* 
▼iUede  Pnnet  kan  gjørea  ty^eKgt  oden  ved  at  paaviae  den'Hiistorlike 
dammenbæng, .  altsaa  den,  at  Latinens  gerandfvléke  og  paHieipiafo' 
Former  paa  Fransk  ero  stneltede  sammen  til  een  (amant-em 
amand-um  til  aimant,  trementem  og  tremend-um  til  eraignant  o.s.t.) 
der  da  (efter  Midten  af  det  syttende  Aarbnndredé)  atter  deltes  i  to, 
med  de  til  Ghnind  liggende-  latintke  Former  ikke  congmerende  Ret- 
ninger. Dernæst  vilde  Amn.  ■  ønske,  at  Forf.  havde  medtaget  det 
VesentKgste'  om  Latinens  'Ofergang  til  Fransk.  Under  den  Discos- 
øion  angaaende  vort  Skolevæsen,  som  er  bleren  føi^  i  de  sidste  A ar, 
er  der  af  og  til  henpeget  paa  den  Betydning,  som  Kundskab  i  La- 
tinen kunde  have^for  Disciplens  Undervisning  i  Fransk.  Anm.  har 
ikke  nogen  Tilbøielighed  ti|  at  overvurdere  dette,  fom  desuden  baade 
efter  Sagens  ^'atur  og  efter  den  Tid  ,  da  de  vedkommende  Sprog  i 
Skolen  blive  Undervif»nins;sfag ,  ikke  kan  gjøre  sig  gjældende  i  dens 
anden  og  tredie  Classe.  Men  eaasnart  Drengen  er  bleven  noget 
hjemme  i  den  latinske  Formlære  vil  der  unægteligen  være  Tilknyt* 
ningspuncter,  og  efterhaanden  som  Disciplen  rykker  frem  vil  Latinen 
blive  ham  et  Hjælpemiddel  dels  til  at  see  det  franske  Ords  rette 
eller  oprindelige  Betydning,  dels  og  især  til  at  forøge  sit  Ordforraad, 
til  at  oversec  en  Ordfamilie  og  samle  under  Eet  hvad  der,  udsprun- 
get af  en  fælleds  latinsk  Rod ,  paa  Fransk  har  delt  sig  i  flere  For- 
mationer. Det  synes  derfor  Anmelderen,  at  en  Oversigt  over  Over- 
gangslovene,  naturligvis  afpasset  efter  Disciplens  Standpunct,  vilde 
have  været  nyttig. 

Correcturen  er  forsvarlig.  En  forstyrrende  Skrivfeil  er  Pr«* 
position  §  112  Anm.  1  for  Conjunction.  Anm.  ved  ikke,  oai 
der  er  indløbet  nogen  Misforstaaelse  ved  det  i  §  172,  som  Exémpel 
paa  det  ubundne  Pronomens  Anvendelse  som  enestaaende  Subject 
anførte  moiVaiåU,  bvilket  neppe  kan  paavises  saaledes  brugtifønte 
PefBoa.    Det  støder,  at  der  overalt  findes  skroFet  ConditioneL 
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Af  U,  Æ".  Æ".  Jimtzkmm* 

Sokrates  forsvarer  Maadehold  og  Selvbeherskelse  mod  Kallikles,  der  paa- 
staaer,  at  Mennesket  b^r  give  i>iue  Lester  fri  Tøile  og  saavidt  muligt  til- 
fredsétiiic  dem  alle. 

Sokrates.  Det  er  altsaa  efter  din  Mening  ikke  rigtigt,  naar  man  siger, 
tt  de,  som  intet  Savn  føle,  ere  lykkelige. 

Kailiilei.    >'ei!  thi  saa  vilde  Stenene  og  Ligene  jo  være  de  lykkeligste. 

SokrateB.  Men  dog  er  ogsaa  det  Liv,  du  anbefaler,  forfærdeligt;  thi 
4fA  skulde  åkke  andre  mig,  om  Euripides  havde  Ret,  hvor  han  siger: 
Hvo  veed,  om  ikke  UTet  netop  er  en  Ded, 
og  Dødea  føret  bør  kaldes  Liv.  — 
og  om  ikke  vi  i  Virkeligheden  nu  vare  dede.  Det  er  Noget,  som  jeg  ogsaa 
br  engang  bar  bort  af  en  af  de  vise  Hænd,  at  vi  nu  ere  døde,  og  vort 
LsfciM  er  vort  Gravkammer  (fo  aio/uct  ienv  ^filp  a^^a),  og  at  den  Deel  af 
SinleB,  i  bvUlMn  Lysterne  findes,  er  en  «iuid9n,  at  den  let  kan  overtales  og 
faldiuui^igt  omaleniip«8.  Ea  eller  syedes  ofilndsom  Mythedanner.  maaskee 
IB  Mand  fia  Sikelien  eller  Italien,  Im  da  benyttet,  Ligbeden  mellem  Ordene 
MtåwiSf  let  til  at  overtale,  og  ni^i^  et  JEar,  og  bar  aaaledes  kaldt  den  Deel 
ifS|clen,  hvor  Lysteroe  findes,  et  Kar^  Dem,  hos  hvem  Fornnflen  ikke 
hsniwr,  {nwe  WPa^vsk)  har.  htin  kaldt  uindviede  (c^^vjjrotv);  og  da  hos 
diise  Uindviede  den  omtalte  Deel  af  jSislen,  den,  hvori  Lasterne  findes,  er 
siljriig  og  ikke  kan  faae  nok,  bari|%n.|paa  Gjrond  af  denne  Umættelighed 
lifnet  df n  ved  .et  hnllet  kar,  J.  Hodsstning  til.  dig,  KaUikles,  fortæller  na 
tone  Hsndi  at  af  dem  i  Hades*  Rige,  eg  dierved  mener  han  Menneskets  usyn- 
lige  ladie  (ri  éétdk) ,  ere  de  Uindviede  de  ulykkeligste  og  maae  hære  Vand 
til  et  bollet  Kar  i  et  ligeledes  hullet  Sold.  Ved  Soldet  mener  han  Sjælen, 
efUr  hvad  den,  der  har  berettet  det  tU  mfg«  sagde,  og  de  Nydelsessyges  Sjæl 
har  han  sammenligoet  med  et  Sold,  der  er  hullet«  fordi  den  jma  Grund  af 
llpialideUghed  og  Glemsomhed  Intet  kan  bevare. 

•Maaskee«,  tålføler  Sokrates » .  »er  denne  hele  Fremstilling  lidt  urimelU(, 
Ben  den  gjør  dog  opmærksom  paa  Noget,  ved  hvis  Betragtning  du  maaskee 
'kao  lade  dig  bevæge  til  at  forandre  din  Levevns.«  —  VI  see  ogsaa  Jet,  at 
ieo  allegoriske  Forklaring  af  Ordene  ir  *jitdap  «i  ro*  ut^ftit^  MomUa^ 
«<fw9  tk  uTQfifAiv^p  ni9op  qtgovtny  er  noget  haartrukken  saavel som  Etymo- 
logien adfxa  af  o^/icr,  og  Piato  vil  ligesaalidt  gjøre  Sokrates  til  Forsvarer  af 
denne  Udtydning  som  af  de  mange  tilsvarendr  i  Dialogen  Krntylos.  Han  luder 
iiun  Sokrates  fortælle,  at  ban  bar  hørt  den  af  en  viis  Mand  og  trods  dens- 


I  Det  Sled,  der  her  er  gjort  til  Gjenstand  for  nærmere  Betragtning,  forekommer 
Mg  hidtil  ikke  at  være  forstaaet  gansice  rigtigt  og  gener  desuden  til  at 
oplyse  et  enkelt  Punkt  t  Sagnet  om  Danaiderne,  saaat  disse  Bemærk-  .' 
nincer  kunno  bctractrs  som  et  Sii|)y)lement  til  den  Afhandling,  der  flndea 
i  dette  Tidsskrifts  anden  Aargang  Pag.  173— 20(>. 
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Urimelighed  dog  finder  den  briiglmi  for  sla  Hensigt,  nemlig  at  bane  VelM 
for  den  felgende  Udvikling,  hvori  der  bevlsea,  at  det  Gode  er  vssentlig  for- 
sljelUg  fra  Tilfredsstillelsen  af  Lysterne. 

Sammenligningen  mellem  den  rastløse  Stneben  tor  at  (jrlde  et  bullet 
Kar  og  den  bestandige  Higen  efter  at  tilfredsstille  nmsttelig«  Lidenskaber  er 
træffende;  men  hvad  der  kan  foraodre  os»  ar  IVemstllllngen  af  det  jordiske 
Liv  som  en  Dødens  Tilstand.  Dette  stemmer  kun  lidt  med  den  Li\sbetrsgt- 
ning,  som  findes  hos  Homer  og  hos  Størstedelen  af  de  attiske  Porfitttere; 
men  lignende  Forestillinger  om  l^ttlen  møde  os  paa  forsl^^lge  Punkter  I 
den  ældre  græske  Litteratur.  Det  er  bekjendt,  at  Empedokles  meente,  at 
Mennesket  egentlig  var  en  Gud,  som  paa  Grund  af  en  eUer  anden  stor  Synd 
var  sunken  ned  til  Jorden  og  der  teogslet  til  Legemet  Den  samme  Tanke 
bliver  1  Phitos  Kratylos  p.400e.  tillagt  Orphlkeme:  Sfter  andre  etymologiske 
Forklaringer  af  Ordet  øiw/ia,  blandt  andre  ogsaa  den  1  Gorglas  gfentagne, 
^fté  f»W(  ^p€t»¥  oM  ilya»  i^s  wc  n^mfifiip^f  åff  tf  rvr  na^im, 

lilføles  der:  »men  helst  troer  Jeg,  at  Navnet  ^/m  er  opfnndet  af  dem,  der 
følge  Orpheus;  de  sige  nemlig,  at  Sjælen  af  en  eller  anden  Aarsag  maa  Ude 
Straf  og  nu  har  Legemet  til  Muur,  forat  den  der  kan  opbevares,  som  I  ét 
FængseL  Legemet  er  da  Sjælens  Opbevaringssted  {nSfut  dannet  af  oa^{iM» 
til  den  har  udstaaet  sin  Straf.«  En  lignende  Tanke  tillægges  I  Phaidoa 
p.  62  e.  Pylbagoræeren  Philolaos»  der  forbyder  Selvmord  ved  at  sige:*  »Vi  ere 
I  et  Fængsel,  hvorfka  vi  Ikke  maae  bryde  ud  eller  lobe  vor  Vel.«  *)  Titringer, 
som  komme  vort  Sted  endnu  nærmere,  ere  Clem.  Alex.  Strom  p.  434: 
■Kalder  ikke  ogsaa  Heraklit  Døden  en  Fødsel?  og  I^pthagoraa  siger  I  Lighed 
med  Sokrates  1  'Gorglas« :  Døden  er,  hvad  vl  faae  at  see,  naar  vi  ere  vaag- 
nede,  men  bvad'vi  see  under  vor  Søvn,  er  Livet.« ^  Sext.  Emplr.  Pyrrfa. 
Hyp.  3,  24:  »Heraklit  siger,  at  1  Livet  findes  Liv  og  Død  fofrenede,  09  lige- 
ledes i  Døden;  thi  naar  vl  leve,  er  vor  Sjæl  død  og  begrave n  1  os,  men 
oaar  vi  døe,  kommer  den  tULlve  Igjen  og  lever.«  Den  samme  Anskuelse  af 
Liv  og  Død  findes  altsaa  hos  Orpblkere  og  Pythagorsere,  hos  Empedokles  fra 
Jkgrigent,  Heraklit  fra  Ephesos  og  Phllolaos  fra  Kroton.  Det  kan  altsaa  Ikkø 
undre  os  at  see  Plato  henvise  til  den. 

Saa  vidt  frembyder  Forstaaelsen  altsaa  ingen  Tanskellgheder.  Disse  frem- 
J[;omme,  naar  man  bestemt  vil  have  at  vide,  fra  hvem  da  Plato  har  laant  det 
her  brugte  BlUede.  Nærmest  synes  vl  henviste  tU  Phllolaos  Ifélge  nogle  Ord, 
•der  næsten  eenslydende  findes  hos  Clemens  Alexandrlnus  (Strom  p.  433)  og 
-en  anden  chrlstelig  Forfitter,  Theodoretns  (Alléct  Cur.  p.  644).  »Det  er  Tel 
værd  ogsaa  at  erindre  Phllolaos*  Ord;  Pythagoræeren  siger  nemlig:  Ogsaa  de 
gamle  religiøse  Digtere  og  Spaamænd  vidne,  at  vor  Sjæl  til  Straf  er  tengalet 
til  Legemet  og  begravet  deri  som  i  et  Gravkammer.«  Men  see  vl  nærmere 
til,  saa  beraaber  Phllolaos  sig  Jo  paa  ældre  Digtere,  maaskee  Empedoklea.  og 
vi  kunne  ligesaagodt  tænke  os,  at  mange  Andre  have  gjentaget  den  »idro 
Digters  Ord.«) 


Maaskee  skal  dog  f-Qovna  oversættes  anderledes,  saa  Heningen  bliTer: 

Vi  ere  satte  paa  en  Post,  som  vi  ikke  maae  forlade. 
-)  Texten  har  vnvos,  nien  Meningen  fordrer  ^iog. 

Naar  SUlibaum  af  Kratylos  p.  400  h,  vil  sluUe,  at  Plato  tænker  paa  ea 
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Van  har  ikliitt  tet  bemærket ,  at  der  af  Sokrates  nævnes  to  lfnnd» 
éeo  Tise  Mand,  som  fortæller,  at  Legemet  er  Sjælens  Gravkammer,  og 
m>1hedigtende  Mund,  hvis  Ord  om  del  hullede  Kar  fijen^ives  af  den 
første.  1  h?ad  Forhold  staae  disse  til  hTeiandre  og  hvnd  Rolle  tildeler  Plato 
hver  især.  Sædvanligt  opfattes  det,  som  om  den  vise  Mand  blot  var 
Referent,  der  berettede  hvadMythedigteren  havde  fortalt;  men  dertil  behevede 
Plalo  for  det  Første  ikke  nogen  vils  Mand;  og  dernæst,  hvor  der  siges,  at 
ved  det  hullede  Sold  skulde  der  menes  de  Nydelsesyges  Sjæl.  tilføier  Sokrates 
nAijkkeiig:  efter  hvad  den.  der  har  berettet  det  til  mig,  sagde, 
nsst  der  for  den  mytbe.digtende  Mand  intet  Andet  bliver  tilbage  end 
netop  Mythen,  at  de  Uindviede  hos  Hades  i  et  hullet  Sold  bære  Vand  til 
et  hullet  Kar,  bele  den  allegoriske  Fortolkning  tilhører  den  vise 
Mand  Det  følger  ogsaa  af  sig  selv,  at  Ingen  baade  digter  en  Mythc  og 
laver  en  haartrukken  allegorisk  Fortolkning  til  den,  men  det  kan  vel  bæode 
sig.  at  en  Mand  kan  ønske  at  støtte  sine  Sætninger  ved  at  beraabe  sig  paa 
almindelig  anerkjendte  Traditioner,  og  for  at  faae  det  eDe_Ul  at  passe  til  det 
aodet  maa  tage  sin  Tilflugt  til  equilibristiske  Kunster. 

Men  hvem  er  saa  denne  Mythedigter?  Om  den  vise  Mand  giver  Plato 
03  vel  ingen  Oplysning,  men  om  ham  digter  han  dog  i  det  Mindste,  at 
Solirates  har  talt  med  ham ,  og  allsaa  veed,  hvem  han  er,  men  om  Mytho- 
locen  faae  vi'kun  at  vide,  at  den  ubenævnte  Mand,  som  har  t^ilt  med  Sokrates, 
tanker  sig,  at  han  maaskee  kan  have  været  fra  Sikelien  eller  Italien. 
Hvis  Dogen  niitildags  kan  sige,  hvem  han  er,  saa  veed  han  mere  eod  PlatO^ 
Sokrates  og  Sokrates'  Hjemmelsmand,  og  veed  altsaa  for  Meget. 

AHsaa  paa  Platos  eller  paa  den  allegoriske  Mylheforlolkers  Tid,  enten  det 
nu  er  Philolaos  eller  nogen  Anden ,  har  der  lydt  et  Sagn ,  hvis  Oprindelse 
ikke  kunde  paavises,  at  hos  Hades  maae  de,  sum  ikke  ere  indviede  i  Myste- 
rierne, øse  Vand  med  et  hullet  Sold  og  helde  del  ud  i  et  hullet  Kar.  Dette 
bekræfter,  hvad  jeg  allerede  af  Pausanias  X,  31  ledes  til  at  formod*',  at  den 
Straf,  som  Sagnet  i  senere  Tid  har  tildeelL  Danaiderne,  oprindelig  har  hurt 
hjemme  i  Mysterierne.  Af  den  Omstændighed,  at  Danaiderne  blevc  fordømte 
til  at  øse  Vand  har  man  villet  slutte,  at  de  oprindelig  have  været  dyrkede 
som  Kildenympher.  Skal  man  nu  ogsaa  slutte,  at  de,  som  ikke  bleve  ind- 
viede i  Mysterierne,  alle  have  været  Kildenympher.  eller  mnaskcc,  at  Myste- 
riernes Guddomme,  Demeter  og  Persephone,  ligesom  Preller  mener  om 
Hermes,  egentlig  betyde  den  befrugtende  Hegn,  eller  skal  man  erkjende,  at 
man  her  staaer  over  foi  et  Lune  af  Pbautasieo,  hvis  Aoledaing  man  dog  ikke 
kan  udgranske? 


af  Orphikcrne,  saa  har  han  ikke  læst  Stedet  rigtigt,  thi  om  dem  Stader 
der  ikke,  at  de  udlede  aui/Aa  af  c^/na,  men  af  aui^ut. 
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iDdholdsangiYelse  af  lye  Skrifter. 


Vifil  v  VraMlift  Uttenlweif  till  dest  TSmien  och  dea  stadeniide 
ungdomen«  tjenst  efter  tidafsyd  utarbeUdt  af  F.  N.  Staaff.  Pdm 
Delen  XXXII  +  668  +  XXIV.  Stockbolm  1869.  Sednara  Deléo 
X  +  444  -f  388  +  XXXIV.  1861.^) 

Dette  Værk,  der  har  sat  sic;  som  Opuavft  at  pivc  et  chronologlsk  ordnet 
L'dvalp  af  den  franske  prosaiske  ou  poetiske  Literatur,  er  deelt  i  4  Kurser, 
af  hvilke  hvert  for  sig  indeholder  et  Udvalg  af  prosaiske  og  poetiske  Stykker. 
Det  første  Kursus  omfatter  Literaturen  fra  1600— I7U,  det  andet  fra  171&~ 
1790,  det  tredle  fra  1790-1830,  det  fjerde  fra  1830  til  Nutiden.  I  dette 
Kursu«;  pr  der  kun  optatret  Stykker  iiC  nllcicdc  afdode  ForfattiTC,  men  det  er 
Udciverens  Hensigt  senere  at  lade  føluo  et  Supplementbind,  indeholdende  Ud- 
valg af  endnu  levende  Forfattere.  Ligeledes  stilles  et  Hefte  Kommentarer  f 
Udsigt.  Det  hele  Arbelde  indledes  med  en  af  i.  H.. Kramer,  Licencié-és-let- 
tres  udarbeidet  ■Essai  sur  la  littérature  fraosaise  dés  son  origine*,  hvortil  der 
slutter  sig  en  Samling  af  ældre  Sprogprøver.  Foran  hvort  enkelt  Kursus  fiiuies 
en  fra  franske  Forfattere  laant  Indledning,  der  giver  en  samlet  Oversigt  over  de 
forskjellige  Literaturperioder  (foran  første  Kursus:  tableau  du  régne  de  Louis 
XlVafVillemain;  foran  andet:  sor  la  littérature  doXVIll:me  sléele  afDrioox; 
foran  tredie:  sur  la  littérature  de  la  revolution  af  Vinet;  foran  (|«rde:  la  litté- 
rature frangaise  de  1830—  58  af  Gustave  Planthei.  Bogen  er  desuden  forsy- 
net med  korte,  paa  Fransk  atfattede  literairhistnriske  Notitser  om  de  enkelte 
Forfattere. 

0.  F. 


Philologisk  og  pædagogisk  Bibliographi  for  I86L  h 

Meddelt  ved  Jwn  Pio, 


A.   Nje^  i  Dannark^  Norge  eg  Srerrig  adkapne  phil^lafiske 
^        •g.psdagagiske  Skrifker. 
1)  Nordiske  Sprog. 

(Grammatik,  Lexicographie,  samt  Literaturhistorie  o.  s.  v.) 
Aasen,  I.,  ^Norske  Plantenavne.    Christiania  1860.  8. 

Berg,  A.,  Dansk  Læsebog  til  Skolebrug.  Kbhvn.  Steen.  3IS  pp.   8.   1  Rd. 

Bjursten,  H.,  Ofversigt  af  svenska  sprakets  och  literaturens  historia.  U. 
Låsebok.    Slockh.    Brudin.    XII  +  529  pp.    8.    3  Rd. 


)  Det  er  Anm  s  Hensigt  at  gjøre  dette  interessante  og  omfangsrige  Værk 
til  Gjenstand  for  en  udførligere  Omtale  i  det  næste  Hefte  af  Tidskriftet. 
Flere  Omstændigheder  have  bevirket  at  kun  en  simpel  Indholdsangivelse 
har  kunnet  optages  i  dette  Hefte. 
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••jesen,  E.,  KurlT.  daotk  Sproglære.  9.  Oplag.  IbhTO.  Mttd.  40  pp. 
8.  20  Sk. 

Borgen.  V.  A..  on  G.  Rung»  Dansk  Lcaebog  2.  Kortus.  5.  Våg.  KbhaTii. 

Reitzel.    304  pp.    8.    8«  Sk. 

Brandt.  C.  J. .   Ældre  danske  Diclere     Kl  rdvalg.    3.  Hefle.  Flores 
Blanseflor.  Dværgekongen  Lavriu.  Kbbvo.  Michaelsen     TiUge.  128  pp. 
8    64  Sk. 

Boye,  U.  L..  Notitser  af  den  danske  og  norske  Literaturhistorie.  Stavanger. 
Floor.   8.   84  Sk. 

<k,  i.  G. ,  Dtask-mnsk  ordbok  m.  syDoerllgt  bånseend«  till  ollkhet  I  »tanit 
otbildiBiiigt-aitl  0€h  brak  otarbetad.  Lund.  Gleonip.  8.   1  rd.  50  6re. 

FUtébogen.  Il,  1.  CbrlsUaDia    Malling.   416  pp.   8.   104  Sk. 

Fryxell,  A.,  Bidrag  till  Sveriges  llteratnrhlstoria.  4  »8  hff.  Stockhotm. 

Bjerta     8.    (1—8:  />  ni.  U)  ore.) 

Fonch.  C.  Dansk  Læseboa  for  Mellemklasser  og  de  hdjero  Klasser.  Kbhvn. 

Reitzel     4HG  pp.    S.    1  Hd.  5fi  Sk. 

Hoffmann.  J.,  Et  lille  Hjælpemiddel  til  Brug  ved  den  furste  Underv.  i  Mo- 
dersmainlet.    Slagelse.    Lindberp.    32  pp.    8.    I?  Sk 

loUt,  H.  P.,  Dansk  Retskrivniugsurdbog  9.  Lev.  Kbbvn.  Philipsen.  G4  Sp. 
8.    36  Sk. 

iTerseo,  C,  Kortf.  islandsk  Fonnlsre  for  de  forstå  Begyndere  med  et  Psr 

Ord  om  det  islandske  Sprogs  LIteratur  og  Læsning  Ted  Skolen  (fProgr. 

f.  Haderslev  lærde  Skole.  pp.  1  — ii.i  8. 

JLiempebog,  den  danske,  en  Sanckronike  fra  Midten  d.  17.  Aarli.,  ndg. 
af  Samf.  f.  d.  d,  Lit.'s  Fremme  ved  Fr.  Darfud.  1.  Kbhvn.  (Gyldendal.) 
488  pp.    8.    4  Rd.  80  Sk. 

Irossing,  N.,  Skema  til  Dansk  Sproglære  ved  Underrlisning  f.  Begyndere. 
7.  Udg.  Kbhfn.   Relttel.   32  pp.   8.   16  Sk. 

Reekelmann,  L.  G.,  SkaodloaTlske  Blade  af  Ungtistlsk-blst  Indhold.  I. 
Banden.   160  pp.  8. 

Paludan-Muller.  C,  Hvad  var  Saxo Grammaticus?  og  hvor  er  hans  Grav? 
Et  hist. -kritisk  Stridsskrift  (i  NyK|6bing  Cathedraiskoles  Progr.  f.  1861. 

pp.  1  —  112.)  8. 

Petersen,  N.  M.,  Bidrag  til  den  danske  Literaturs  Historie.  V,  2.  Kbhvn. 
(Udg.  af  d.  danske  hist  Poreniog).   581  pp.   8.   3  Rd. 

Nogle  uddrag  af  forelAsninger,  vedkommende  de  nordiske  sprog.  Unlver* 
sitetsprogr.  f.  Oelbr.  1861*.  KbbTn.   150  pp.  4. 

Rask,  R..  Kortfattet  Vejledning  til  del  oldnord.  eller  gamle  Islandske  Sprog. 
4.  Oplag.   KbbTn.   Schubotbe.   80  pp.   8.   32  Sk 

8agen,  L..  Læsebog  i  Modersmaalet ,  omarh.  og  forftget  af  P.  Stub.  Ber- 
gen.   Ulseth.    371  Ark.    8.    1  Spd.  24  Sk. 

Schubeler,  F.  C.»  Nordmændenes  Landhusholdniog  i  Oldtiden.  Chri- 
stiania. 8. 

Selmer.  H.  P.,  Om  de  i  det  danske  sprog  forek.  fremmede  ord  o.  s.  v.  5te 
og  6te  Hefte.  Wroblevsky.  å  160  pp.  8.  å  1  Rd.  24  SL 

<Ipp8tr6m,  A..  Fragmm.  Gotlilea  seleeta  ad  fldem  eodd.  Aoibrosi.«  Carollnl, 
Vttieuil.  UpsBi  X  +  48  pp.  H.  (Kbhvo.  Ifertea.  76  Sk.) 


2)  Orøsk,  Latin  og  Østerlandsk. 

PoluUk  og  Cultur-Hutorie ;  MyUufloyie;  Grammatik  og  Lexicographie, 

Btxg,  C,  Græsk-dansk  Ordbog  Ul  Skolebrug.  l~6te  Hefte.  Kbhvn.  Steen. 
960  pp.    8.    6  Rd. 

ir 
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BoJeseD,  D:r  C.  F.,  Handbok  I  romerska  antliprtteterDa,  Jemte  en  kort  ro- 
mersk litterårhistoria.    3je  sv.  iippl.,  ntcirven  af  G.  W.  Callerbolm.  182 

pp.    8.    Upsala.    P.*  Hanselll.    h.    1  Rd.  åO  ore. 

Elleiidt,  Fr. ,  Latinsk  grammatika  f.  skolor  och  pymnasier.  Ofvers.  och 
omarb.  af  J.  Daliistrom.  6.  uppl.  Stockb.  Beckmano.  VU  -f  '^^^  PP* 
8.  2  Rd.  10  6re. 

Grekiska  språketa  grammatik  till  skolongdomens  Denat  6.  apfil.  Lnad. 
Gleerop.  242  pp.  8.  2  Rd. 

Schultz,  J.,  Till  låran  om  de  af  att-satser  åtf&Uda  latlnaka  verberoa.  Jon- 
k6piog.    Fahlstedt.    37  pp.    8.    35  ore. 

Tregder,  P.  H..  Haandbog  i  den  græske Mytbologi  tU  Skolebrug.  2.  Ud^. 
Kbbvn.    ReiUel.    96  pp.   8.    72  Sk. 

Cæsar,  C.  Julius,  de  Bello  Gallico,  ed.  A.  Frigell.  VoL  I..  VoL  II.  p.  i. 
Vol.  III.  p.  I.  Uptala.  Edqvist.  XIII,  3,  180;  lU,  102  &  58.  8.  4Rd. 
75  5re. 

Gicero's  Taler  for  Archlas ,  Li^ariiis  og  Dejotarus.   Udg.  m.  Aom.  af  F. 

Trojel.    Odense.    Hempel.    102  pp.    8.    72  Sk. 

Cornelius  Nepos,  m.  oplys.  Anm.  nf  Overlærer  BJdrreth  og  A(]^.  Henrik- 
sen.   Bergen.    Giertsen.    8.    50  Sk. 

Demusthenes'  01)nth.  Taler  m.  Kommentar  af  Fr.  Nutzhorn.  1860- 
RbhVD.   Sleen.   8.   44  Sk. 

Boratlna  —  G  af  al  lin,  S.,  Index  metroram  Horatlanoram.  Lund.  Glee* 
rup.   8.  20  5re. 

Jåtakas.  five,  in  the  orlgin.  MII  Text  acc.  vitb  a  tranal.  and  notea-by  V. 

Fausboll.    Copenh.    Reitzel.    72  pp.  8. 

Judicum  iibri.  —  Rordam,  T.  S.,  libri  judicum  et  Ruth  etc.  Fascic. 

poslerior     Hafn     Schwartz.    IKi  pp.    4.    2  Rd.  32  Sk. 

Livii,  T.,  Histonarum  Romanarum  libri  qui  snpersunt.  E\  rec.  Madvigii 
edd.  J.  N.  Madvig  J.  L.  Uasing.  Vol,  1  pp.  1  A  2  (11.  I~X)  Hafn. 
ty\å.   XXIX  H-  342  &  XXI  +  251  pp.  8.  1  Rd.  32  Sk.  og  1  Rd.  8  Sk. 

Qttintilianus.  —  Tomebladh,  R. ,  De  usu  particalarum  apud  Qoiotl- 
lianum     Holmlæ.    Westrell.    GO  pp.  8. 

Terentlus,  P.,  Phormio.   Kå,  C.  G.  Elberling.   Hafn.   G>id.  48  pp.  8. 

16  Sk. 

— .  Whitte,  U.  K.,  Terentses  Pbormio,  metrisk  oversat  (i  Progr.  L  Rauders 
lærde  Skole.    1861.   pp.  91—182.)  8. 

Thukydides.  —  Kielsen,  S.,  Anmærkninger  til  C.  Bergs  Udvalg  af  Tbo- 
kydlds  Historie.  Kbbvn.   Steen.   196  pp.  8.  m.  Texten  2  Rd.  32  Sk. 

Zamahsari,  Abu*l  Kåsim  Hahmfid  ben  Omar  Zamahsario,  Al-Mnftaaal,  opus 
de  re  grammatica  arabicum.  Ed.  J.  Brocb.  Gbriatiania  1880.  III  + 
230  pp.   8.    1  Rd.  48  Sk. 


3)  Andre  ældre  og  nyere  Sprogs  Grammatik  o.  s. 

Aalholm,  N.,  Norsk- fransk  Ordsamling  og  Parleur.   Christiania.  Malling. 

8.  60. 

Åbn,  F.,  Praktisk  Lærebog  i  det  franske  Sprog.  2.  Kursus.  Overs.  o.  s.  v. 
af  E.  Gregersen.  Kbbvn.  Gyldendal.   180  pp.  8.  88  Sk. 

— ,  Praktisk  Anviisning  til  at  Icre  det  engelske  Sprog,  ved  I.  Hedley.  Ber- 
gen. Giertsen.  8.  1  Hk.  8  Sk. 

Belssel,  C,  Commercielle  Stillovelser  med  et  dansk -tgrdak-engelsk-ftansk 
Glossar.  Kbbvn.   Philipsen.   176  pp.  8.   88  Sk. 
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Oobb,  P.,  Handbok  i  tyska  språket  och  literatnren.   Lund.    Gieerup.   XI -j- 
VI  +  822  pp.  8.  4  Rd.  60  5re. 

ElbOt  N.  J.t  Fhiosk  Grammatik.  Kbhvo.   Bibe.   114  pp.   8.  60  Sk. 

Engelsk  Grammatik.  Smsteds.  64  pp.  8.   40  Sk. 

— ,  T^dak  Grammatik.  Smsteds.   tH  pp.   8.  68  Sk. 

Ferrall  og  Repp's  Daosk-eogelske  Ordbog,  gjeoDemseet  og  rottet  af  W. 
Nariboe.   Kbhvo.   Gyld.   376  pp.   8.    1  Rd.  48  Sk. 

Fibiger,  O.,  Deulsches  Lesebuch  (Prosa)  u.  Deutsche  Anttiologie  (Poesi). 
Kopenh.    Steen.    424  <k  360  pp.    8.    I  Rd.  84  Sk.  og  I  Rd.  56  Sk. 

Figon,  E.  A.,  Fransk  Grammatik.    Bergen.   Geelmuyden.    1  Sp.  60  Sk. 

Fistaine,  G.,  Fransk  Grammatik  t.  Skolebrug  og  Selvstlldiam.  1.  Formløre. 

KLhvri.    Steen.    200  pp.    8.    1  Rd.  12  Sk. 

Bjort,         Kortf.  tydsk  Sproglære  t.  Brug  f.  begyndere.    6te  forb.  Oplag.  . 

Kbhvn.    Gvid.  .Vi  pp.    8.    IG  Sk. 

logerslev,  C.  F.,  Fransk  Læsebog  f.  Mellemklasserne  og  de  hojere  Klasser. 
KbhTQ.   Gyld.  498  pp.   8.   2  Rd.  16  Sk. 

Fnntk  Grammatik  til  Skolebrug.  2.Udg.  KbbTD.  Gyid.  112  pp.  8.  68  Sk. 
ListoY,  J.,  Lodelraad  til  Brag  ved  den  f6rste  UDdenrlisDlog  1  Engelsk. 
KbbTO.   O.  Schwarts.   73  pp.   8.   32  St 

Lehmeyer.  C.  Beckwith-.  Verbal  distinctions    EtTillaeg  til  engelske  Lsse- 
bdger.    Kbhvn.    Stlnck.    40  pp.    8.    24  Sk. 

Rosing,  S.,  Kortfattet  engelsk  Formlsro  til  Skolebrug.   6.  Udgave.  Kbbvn. 

Reitzel.    3(i  pp.    8.     10  Sk. 

Schmidt,  M.,  Fransk  Flementarbog  med  Betegnelse  af  Udtalen  og  en  fuld- 
stændig Ordbog  af  Dr.  B.  Schmitz.    Bergen.    Giertsen.    8.    1  Rd. 


4)  Pædagogik  og  SkoleTæsen. 

•Jirch,  Rector,  F.  G.  C.,  og  øvrige  Horsens-Læreres  "Forslag  om  nogle  For- 
andringer i  Skoleplanen«,  indgivet  til  Kultusministeriet  (i  Progr.  fra  Hor- 
sens Lærde  Skole.   1861.  pp^  1—41.)  8. 

Braseh,  O.  M.,  Flensborg  Latin-  og  Realskolea  Historie.  1ste DeeL  (1  Rector 
R.  J.  Slinesen*s  Indbydelæsskrift  til  Plonsborg  Skoles  IndYlelse  1861). 

Flensborg.   4.    194  pp. 

Brasen,  J.  A. ,  Den  lærde  Skoles  Pædagogle  under  dens  nnvær.  Tilstand. 

Kbhvn.    Reitzel.    28  pp.    8.    16  Sk. 

£— e.,  Mit  personlige  Mellemværende  og  lidt  til!  Pædag.  Fragmenter.  Kbhvn. 
Lund.    114  pp.   8.   48  Sk. 

Fogh,  C,  Pædagog,  og  krit  Hemærkninger,  foranledigede  Ted  de  aC  d*Hrr. 
Orerll.  Krebs  og  Lefolil  udgivne  Skoleplecer.  Kbhvn.  Pbillpsen.  46  pp. 
8.  20  Sk. 

He  nrlchsen,  R.,  Rasmus  Rasks  Skoleliv.  —  Overlæsselse  og  Overdrivelse. 
12  Afhdl.  i  Progr.  fra  Odense  Gatbedralskole.    1861.  pp.  1—21  og  22— 

49.)  8. 

Hjemmet  og  Skolen,  (i  Progr.  fra  Tromso  lærde  Skole  1861.   .36  pp.l  8. 

Ingerslev,  G.  F.,  Om  de  nærvær.  Forhold  i  vore  lærde  Skoler.  (SærsklH 
Aftr.  af  Tidskrilt  f.  Philol.  og  Pæd.  II,  3.)  Kbhvn.  O.  Sehwarts.  36  pp. 
8.   16  Sk. 

Lange,  Fr.,  Om  Ophævelsen  af  de  lærde  Skolers  Afgangsexamen.  Et  motiv. 
Reformandragende  o.  s.  v.    (Sasrakflt  Aftryk  af  »PMrelandet«.)  Kbhvn. 

Gyld.    32  pp.    8.    16  Sk. 

Monrad,  M.  J  ,  Det  kgl.  norske  Frederiks- UniversiteU  Stiftelse.  Gbristiaoia. 
(Festprogram.)    112  pp.  8. 


Digitized  by  Google 


168  PhIlologUk  og  ^dagogiBi  ttibUograpbi  far  1861. 


Pettersen,  K.,  Om  vort  bojere  Skolevæsens  principmøMige  Organlsstisp* 

(i  Procr.  fra  Tromso  lærde  og  Realskole.    1860.)    58  pp.  8. 

R.,  Om  del  lærde  Skolevæsen.   Nr.  3.    Kbhvn.    Reitxel.    62  pp.  8.    32  Sk. 

RosiDg,    M. ,  Nogle  Bemærkninger  i  Anledning  nf  Adreasea  om  det  Isidfr 

Skolevæsen.    Kbhvn.    Lund.    32  pp     8.     H\  Sk. 

ScboAV,  K.  11.,  Kt  Pnr  Bemærkninger  til  Sporgsraaalet  om  OveranstrængelM» 
{IndbydeUesskrift  fru  Slagelse  Ueaiskole  IHiJl.    pp.  1—7.)  8. 

Tregder,  P.  H..  Noget  om  Undervisningsplanen,    (i  Prgr.  f.  Aalborg  Kalbe- 
dralskole.   1861.   pp.  1—1&.)  8. 

Vibe,  P.  L.,  Nogle  Ord  til  Skoleongdom'men,  adtalte  til  forskjellige  Tider, 
(i  Progr.  fra  Cbrlstianla  lærde  Skole.   1861.)  56  pp.  8. 


Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogik.    II,  4.  og  III,  i.    Kbhavn.  O. 
Schwartz,    pp.  289—364  &  i— 66.    8.    Aargang  å  4  HfU.    3  Rd. 


B.   ie  Tigtigste  mje,  I  tnilr«  Lande  lAMue  pUlelogiske  eg 

pædagogiske  Skrifter. 

1)  Tidskrifter  (pbilol.  og  p»dagog.).  . 

ArcbiY»  pådagogiscbea,  brsg.  y.  W.  Langbel n.  3.  Jbrg.  10  Hefte  Stet- 
tiD.  Moller.  8.  n.  Rth. 

Jabrbb. ,  neue,  f.  Pfailologie  u.  Pådagogik,  begrundet  v.  J.  G.  Jahn,  brag. 
.V.  H.  Dietsch  u.  A.  Fleckeisen.   31.  Jbrg.  24  Hefte.   Leipzig.  Teubner.. 

s     n.  o  Rlh. 

Museum,  neues  Sch>^'eizer isches.  Ztschr.  f.  d.  humani.st.  Studien  u.  d. 
Gymnasialwesen,  hrsg.  v.  O.  Ribbeck,  H.  Koch  ly,  u.  A.  I.  Jahrg.  12 
Hefte.  Bern.  Dalp.  8.  n.  2  Rth.  4  ngr. 

— ,  rheinlsehes  f.  Philologie.  Hreg.  v.  Fr.  Weleker  n.  Fr.  RitachL 
(N.  F.  XVL  Jbrg.  Frankf.  a.  M.  Saaerlånder.  4  Helle.   8.   n.  4  Rth. 

Re¥ue  de  rinstruction  publiqae  en  Belgique;  9  année,  nouv.  serie,  t.  IV, 
annéc  18r>l.  paraissant  niensucllemcnt  par  livr.  in  8.  de  &2  pagea.  Bru-> 

ges.    Labonnenient  annuel.    2  Rlh.  7. i  ngr. 

—  de  liostructioo  pubi.  et  de  la  literature  de  la  Fraoce.    62  livrais.  ann.. 

Paris.  Haehette.  8.   15  fr. 

Zeitechrift  f.  die  ésterr.  Gymnasien.  Redd.:  J.  Seidi,  H.  Bonits,  J.. 
Mozart.  XII.  Jhrg.  12  Hefte.   Wien.  Gerold.  8.   n.  ^  Rth. 

f.  d.  Gymnasialwesen.  Hrsg.  v.  J.  MA  tie  11.  XV.  Jhrg.  12  Hefte.  BerUn. 
Enslin.   8.   n.  6  Rth. 

—  f.  Voikerpsychologie  u.  Spraehwissenschaft.  Hrsg.  v.  M.  Lazarus  Q.  H. 
Steinthai.   11.   Berlin.   Dummier.  8.   å  4  UfU.   n.  3  Rth. 


2)  Almindelig  og  eomparatiy  Grammatik.' 

Dies,  Fr.,  Etymologlsehes  Wdrterbuch  der  Romanischen  Spraohen.  2teAa8g^ 
L    Bonn.    Marens.    XXXII  +  448  pp.    8.  4  Rth. 

Lepsius.  R. ,  Ueber  chines.  u.  tibet  Lautverhflltnlsse.   Berlin.  Dununler. 

50  pp.    4.  m.  1  Tf.    18  ngr. 

y  Ueber  d.  arab.  Spracblaute  u.  doren  Umschrift  u.  s.  w.  ibid.  68  pp.  4^ 

m.  1  Tf.    I  lUh. 

Meyer,  Leo,  Yergleich.  Grammatik  der  griech.  u.  lat.  Sprache.    1.  licrila. 
Weidmann.   VI  +  449  pp.   8.   li  Rth. 
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laller,  Fr.,  Ueber  dieSlellung  d.  0«aetifldMo  im  érftn. SpimchJu«lM.  Wi«Q. 

Gerold.    16  pp.    8.    :i  ngr. 

Kuller,  Max,  Lecturcs  on  ibe  Acleoce  ol  lauguage.  Loodon,  Longmao.  XII 

4-  3<J<>.    8.    Ib  8h. 

Pott,  A.,  Ctymolog.  Forschungeo.    2te  Aufi.  II,  1.    Lemgo.    Meyer.  XVII 
+  1030  pp.   S|  Rtb. 

Schleicher,  JL,  Compendlam  der  TergleicheDdeo  grammatik  der  tndoger- 
maolseben  spracben.  I«  Weimar.  Bdhlaa.  IV  -f-  2HZ.  8." 


3)  Græsk,  Latin  og  Østerlaodsk. 

a)  OrammaL  og  teeib.  Skrifter, 

BåQmlein,  W.,  Uiitersuchunaen  ii.  griecb.  Partikeln.  Stuttgart.  Metxler. 
IV  -I-  320  pp.    8.    2  Rth  3  ngr. 

Btpp,  Frz.,  Krit.  Grammatik  der  Sanskrita-Sprache  in  kiirzerer  Fassung.  3. 
▲08«.  I.  Berlin.  Nicolai.   192  pp.  a.   1^  Rib. 

Gaeiar,  Jol.,  Die  GruDdiQge  der  griecblseben  Rbytbmilt  Im  ADsehloes  ao 
Aristideffo.QulBtilittitii'erlftvtort.  Marbnrg.  EhverL  XII,  292  pp.  8.  l'Rth. 

10  ngr. 

Cilfa,  A.,  Dictlonoaire  arménien-rran^ais.  Paris.  Hachette.  VI  -f-  1050.  18. 

Ellis,  R  ,  The  Armenian  Origin  of  tbe  fitruseaos.   London.   206  pp.  8. 

7  sh.  6  d. 

Ewald,  H.,  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen.  I.  (uber  den  Bau  der 
Thatworter  im  Koptischen.)   G6ttingen.    Dieterich.    6.'j  pp.    4.    \  Rth. 

Ferbea,  Dancan,  A  Grammar  of  tbe  Bengali  Language,  to  which  is  added 
a  Seleetion  of  Easy  Pbraaes  and  Usefol  IHalogaea.  London.  8.   5  Rtb. 

— ,  A  Smaller  Hlndoatanl  and  Bnglieb  IMctlonary.  prlnted  entirely  In  tbe  Ro- 
man Character,  comformable  to  the  System  laid  do^n  by  Sir  W.  Jonea» 

and  improved  since  his  time.   London.    490  pp.    4.    4  Rth  24  ngr. 

Freytag,  Dr.  G.,  Einleitnng  in  das  Studium  der  Arab.  Sprache,  bisMubamed 
u.  s.        Bonn.    Marcus.    XII  -j-  51 1  pp.    8.    S\  Rth. 

iioldstiicker,  ih.,  Påuini:  tiis  piace  in  Sanskrit  literature.  Lond.  XVI 
+  268  pp.  4. 

ieltie,  F.  G.,  Syntaxis  priscorum  Latinorum  uaque  ad  .Terentlam.  VoL  L 
Lipal«.   HolUe.  XIV  -f*  426  pp.  n.  2  Rtb. 

ielf,  W.,  A  grammar  of  tbe  Greek  language.  3.  edition.  2  Tola.  London. 
Parker.    1190  ppw   8.   30  eb. 

lodas,  A.  C.,  Mémoire  sur  dix-nenf  Inscrlptions  niimidicopnnlques  inédltes, 
Irouvées  ii  (-oiistaiiliiir  en  Alcérie,  et  sur  plu.sieurs  autres  inscriptions 
dans  la  ménie  iuDuiir  aiih-rieiirtiiieiit  publii-es.    Paris.    lOG  pp.  8. 

i^ircbboff,  F.  Chr. ,  Zur  Iheorie  einer  griecbiscb-rom.  Pbonik.  Aitona. 
32  pp.  4. 

Héoant,  J.,  Prlnoipeo  ^éneotaifea  de  bi  leetnre  des  teitea  aasyriens.  Paria. 
Bidier.  35  pp.  8.. 

Ofterd Inger,  Dr.  L.,  Beltrage  zur  Geachiebtø  der  grieebiacben  GrammatlL 

Ulm.    18  pp.    4.    m.  1  Taf. 

Op  pert,  J.,  État  actuel  du  déchiOlrement  dea  inaeriptiODS  eoDeiformea.  Pa- 
ris.  Chailamel.    \VJ  pp.  8. 

Sanskril-W  orterbuch  v.  O.  Bobtlingk  u.  R.  Roth.  111.  6  &  7.  St. 
Petersburg.    Ecgers.  sp.  801  —  1016.    4.    1  Rth.  12  ngr. 

Sliarpe,  S.,  Kgyptiau  Hieroglyphics,  beiug  an  attempt  to  explain  their  na- 
tara, origiA  and  meaning  I  wllb  a  Yoeabulary.  Loodon.  Longman.  8. 
10  ab.  6  d. 
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Thesaurus  Græ<'æ  linpvæ,  ab  H.  Stepliano  constr.,  ed.  Illtia.    Edd.  C.  B. 
Hase.  G.  Duulurl.   Vol.  I,  9.   Parks.   DIdot.   Sp.  9()1  — 1280  fol.   3|  Rlh. 

««l  im€W€ktt  ini  n^mr  /ai^»wi^  t.  ic^jf.  ilk^y.  yktaaaiis.  U^qri}«. 

h)  Politisk  og  Cultur-Uistorie,  Mythologie  o.  s.  v. 

Bachofeii,  J.,  Das  Muttcrrccht.  Rine  Untersuchg.  u.  d.  G jnaikokratie  der  al- 
ten Welt  u.  8.  w.   Stuttg.   Krais.   XL  -f-  435  pp.  4.  m.  O  Taff.  4.)  Rth. 

Bernhardv,  G.,  Grundriss  der  Grlcchischcn  Literatur.  3le  Bearli.  1.  (iooere 
Geschiditc.)    Halle.    Anion.    XXVI  -f  764  pp.    3]  Htli. 

BoyioijyoSi  'I.  4*.,  *Ekkijy$x^  d(åyatokoyia,  ix  tov  Javov  fÅnaff^aodkica 
éno  U.  'Pov99noéXo»,   'Bxd.  fi,  U^¥.    1860.   8.   4  Jq. 

BretoD»  E.,  Atfaénes  déerito  et  dessinée;  suUie  d*iiii  Toyage  dans  le  Pélo- 
ponése.  Paris.   383  pp.  8.  av.  9  pi. 

Cheirrler,  E.,  Socrate;  sa  ¥ie  et  aea  doctrinea.  Boaig  en  Breaae.  8.  75  ppt 

Cleveland,  Ch.,  A  compendium  of  classical  llteratore;  compr.  choise  e.\- 
tracts,  transl.,  from  Ihe  best  greok  and  roman  writers,  with  biogr.  .skel- 
ches,  accounts  of  their  works  elc.  I.  from  Homer  to  Longin.  11.  from 
Plautus  to  BoctiiLS.    Phila.lt  lpliia.    liiddlo     662  pp.  12. 

Cohen,  H.,  Dcscriptiun  historiquu  des  monnaies  frappees  sous  l'empire  ro- 
maln.  T.  4,  Paria.   Rollin.  511  pp.   8.   20  pi.   20  fr. 

Gombea,  L,,  La  Gréce  ancieone.  Paria.  Hayard.   188  pp  16.   60  e. 

Contsen»  L.,  Die  Wanderuogen  der  Kelten.  Hiat-krit  dargelegt  Gekréote 
Preiaaehrift   Lpig.  Engelmann.  X      269  pp.  8.   1  Rth.  27 1  ngr. 

Curt  lus,  E.,  Griech.  Geschichte.  2.  Bd.  ibis  zum  Ende  d.  pelop.  Krieges.) 

Berlin.    Weidmann.    111  -f  704  pp.    1^  Rth. 

Davis,  N.,  Carthage  and  her  remains.  London.  Bentley.  640  pp.  8.  21  sh. 
Dubois-Guchan,  C,  Tacite  et  son  siécle.  I  <fe  II.  Paris.  Didier.  1250pp.  8. 

Duruy,  V.,  Histoire  de  la  Gréce  aneienne.   11  voU.   Paris.  Hacbette.  XXIV 

-f  938  pp.    S.    12  frcs. 

Egger,  E.,  Ménioire  historique  sur  les  traités  pnblics  dans  Tantiquité,  depuis 
les  terns  hérolques  de  la,  Gréce  jusqu*  aux  premiers  siécles  de  l'ére 
chrétienne.  Paria.   142  pp.  4. 

Finlay,  Geo.,  Griechenland  nnter  den  R6mern,  hist  Ueberaiebt  d.  Znstaades 
d  griecb.  Nation  146  T.  Cbr.  bia  716  n.  Ghr.  Lelpiig.   Wfgand.  8. 

2§  Klh. 

Gerhard,  i:d.,  Ueber  Orpheus  u.  die  Orphiker.    Berlin.   Dummier.   87  pp. 

4.    28  ngr. 

— ,  Etrusk.  Spiegel.  111,  i  &  2.  Berlin.  Reimer  pp.  i— 96.  4.  m.  20  Tff. 
å  3  Rth. 

Jahn,  O.,  Ueber  Daratell.  griech.  Dlehter  avf  Taaenblldm.  Leipzig.  HIrsel. 
VlU  4-  64  pp.   4.  m.  8  TafT.   2  Rth. 

lal,  A.,  La  flotte  de  Céaar.  Étndes  a.  la  marine  anttqne.  Paria.  Didot. 

430  pp.  16. 

Lassen,  C.,  Indische  Alterthumskunde.  1V»  2.   Lpig.    Kittier.   pp.  Vil— X 

u.  029-9S8.    8.    3  Blh.  14  ngr. 

Madden,  K.  W.,  The  Handbook  of  Boman  Numismatics«   London.    180  pp. 

12.    2  Rth. 

Martin,  L.  A.,  Les  civilisations  primitives  en  Orient.    (Chinois  Indiens 
Peraea      Babylontena  —  Syrlena  —  Egyptiens.)   Paria.   DMier.  8. 
6  tt. 

Ha  11  er,  H.  D  .  Mythologie  d.  griech.  Stamme.  II,  1.  Gdtt.  Vandenhoeeh 
A  Ruprecht.   Vlli  4-  216  pp.   8.   1^  Rth. 
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Holte,  Ed..  Bo  fObns  gtttit  ngom  Bithvnorum.  I.  Muniter.  Wundermano. 
VIII  4.  62  pp.   8.   I  Rth. 

0?erbock.  J..  Beitråge  lur  ErkenntniM  und  Erltik  dor  Zousrellgioo.  Lolp- 

ilg.    Hirzel.    4.    28  ngr. 

Palmer,  W.,  EgypUoD  elirooiclet.   2  vols.   LoodoD.   Loogman.   1090  pp. 

8.    36  sh. 

Uana^^ilYonovkos^  K.  j  UaroQia  rov  ill^y.  IBtfovi  dno  tm¥  d^atota" 
ntr  /^JyaiK.    Tou.        *A9^y^at.    8.    10  <fp, 

Pompejanarum  antiqq.  historia,  quam  ex  codd.  etc.  collegit  indicibusque 
Inttr.  J.  PlorellL  Napoli.  1860.  785  pp.  8    n.  6  Tabb.  L.  12,  60. 

Bapp,  M.,  Gesebiehto  des  grleeb.  Sebaaspiela,  Standp.  d.  dnroat.  Kunst 
Toblogen.   Laupp.    416  pp.  8.   1  Rtb.  27  ngr. 

Bawlinson,  II.  C,  A  selection  from  the  historical  inscripUons  of  Cbaldtta,  ■ 

Assyria  and  Uabylonia.    London.    70  lith   PI.  fol. 

Ritter,  Carl,  Gesch.  d.  Krdkunde  11.  der  Entdeckuncen  Vorlesuntjen  hrsg. 
V.  H.  Daniel.  Berlin.  Reimer.  2b6  pp.  ladas  Alterttiuoi«,  pp.  1  —  133.) 
8.  m.  Portr. 

Saowden,  J.,  A  desorlption  of  ancieni  and  modem  coIds  Ib  tbe  Cabloot 
CoIIection  at  the  Mlnt  of  tbe  Unltod  States.  Philadelpbla.  Llpplneott. 

412  pp.    26  pi.  8. 

^ouilié.  P  ,  Histolre  de  l  Apologue  Jusqu'å La Footaioe  incluglvement  Paris. 
8.    4  fr. 

Veleker,  F.  G.,  Kleine  Scbrlften  z.  griech.  Literatar.  III.  Bonn.  Weber. 
V  H*  268  pp.  8    1  Rth.  22  ngr« 

Wiese  I  er,  Fr.,  Der  Apollon  Stroganoff  n.  der  Apollon  v.  Belvedere.  M.  1 
Kupfert  Lpig.  Teutner.   121  pp.  8.  24  ngr. 

c)  Forfattere  og  Teseter. 

Aeschyli  quæ  supersunt  Tragoediæ,  rec.  adnot.  crit.  å.  exeg.  adj.  B  Woil. 
vol.  I.  8ect  3.    (Eumenides.)    Giessen.    Rickcr.    8.    20  ggr. 

— ,  griech.  u.  deutsch  mil  Lesarten,  Versmaassen  u.  Commentar  v.  Dr.  C. 
Kruse  I.  die  Schutaflehenden.  Stralsuod.  Hingst  VIII  -\-  188  pp. 
8.  I  Rth. 

— ,  Tbéåtro  d*;  tradaetlon  nouvelle.p.  A.  Pieiron.  6e  édltion.  PaiiSc  Char- 

pentier.  LIX  4-  360  pp.   18.  3)  fr. 
— .  Belmsoeih,  F.,  Die  Wiederherstellung  derDramen  des  Aeschylus.  Die 

Quellen.   Als  Einleitnng  zu  einer  neuen  Recension  des  Aoscbylus.  Bonn. 

Henry  &  Cohen.    500  pp.    H.    3  Rth. 

Apulejus.  Les  amours  de  Psyché  et  de  Cupidon,  traduction  nouvelle  or- 
ttée  des  flgoiii  de  Raphael/ publiée  p.  €.  London.  Paria.  Oidot  87  pp. 
4.  k  32  pL 

Aristoteles,  Ethica  Nicom.  ab  Imm.  Bokkoro  SHoni  edtta.  Borllo.  ReU 

mer.    230  pp.   8.    \  Rth. 

~.   Vita  Aristotelis  e  Cod.  Marc.  nunc  primum  edita  lllustr.  Dr.  L.  BobbO 

Lned.  Bat.    Leeuwen.    XV  -|-  .03  pp.    1  Fl.  25  Cts. 

Bliagavad-Gita,  la,  ou  le  chant  du  bienhetireux,  poeme  indien  pubtié  p. 
E.  Burnouf.   Nancy.   Gros-jean.   XXII  -|-  237  pp.  8. 

€nssTls,  G.  Julii,  commentaril  c.  suppl.  A.  Hirtil  é  alioram.  Ed.  P.  Kra- 
ner. Lptg.  Taocbnlta.  LXIII  H-  440  pp.   8.   13^  ngr. 

Cillimachi  hymnl  ét  epigitemnata  ed.  A.  Holnoke.  Derol.  Weldmano. 

XXIII  -|.  336  pp.   8.    2  Rth.  . 

Ciceronis  oratlones  III  de  lege  agrarla.  Rec.  A  eipl.  A.  W.  Zompt  Ber- 
llo.  Dummier.  XXXVI  +  220  pp.  8.  {  Rth. 
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ClemeiUis  Ruinani  recugiiitiones  svriace.    P.  de  Lagarde  edidit.  Leipzig. 
Brockh.   VIII  -f-  167  pp.   8.   6|  Uth. 

Bamaselut.       Ruelle,  Uh.  E.,  Le  philosophe  Damaseius.  étode  s.  n 
vie  &  ses  ouvrages,  suivle  de  neiif  morceaiu  inéditf  exlratu  do  Ttallé 

dea  premiers  principfs.    Paris.    Darand.    8.    3  fr. 

Dionvsii  li.ilir.-irii.    Kpp  criticæ  III.    K  codd.  ItaL  emend.  et  iotqir.  ed. 

H.  \aii  Herwerdeii.    Groninpæ.    Uoitsema  8. 

Hafis.    Hrsg.  v.  U.  Brockbaus.  111,  2.  3.    Lpzg.    Brckh.  pp.  81—272.  4. 
6  Rtb. 

Herodotus,  rec.  Jos.  BUkeoUy.  2  toIL  New  Yoik.  VIH  4-  726  pp. 
12.  4  ah. 

— ,  FQr  d.  Srhulgcbrauch  erkl.  v.  K.  Abirht.  I.  (II.  1—2.1  n.BlnL  a.Uebei*. 
u  d.  Dialect.    Laipsig.    Teubner.    VIU  -f  ^76  pp.    8.    27  ngr. 

Uesiod,  the  epics,  w.  an  English  commoDtary  by  F.  Paley.  Londoo. 

Whitaker.    .330  pp.    8.    1(^811.  (i  d. 

Uesychii  lex.,  rec.  M.  Schmidt.  Vol.  111,  3^4.  Jeoa.  Manke.  pp.  145— 288. 
4.   å  ^  Rih. 

Hippucrate,  GEuvres  complétes.  Traduction  nouvelle  avec  ic  teztfi  grec  en 
regard  eto.  por  B.  LlUré.  T.  IX  A  X.  Paria.  Balllére.  tXXi-|-7&2 
pp.  8.  å  10  frca. 

Homer!  Illadis  carmina  XVI.  Scholarum  in  usiim  mtituta  ed.  JLKoecbly. 
Lpig.    Teubner.    XV  -f-  375  pp.    8.    1  Bth. 

— .  Någolshach,  C.  F. ,  v.,  Homerlscho  Theologie.  2.  Aufl.  rb.  v.  G. 
Auteurieth.    Niirnberg.    Gelger.    XXXV  -f  \1\  pp.    8.    2  Rth.  12  ngr. 

— .  G  ren  ler,  A.,  Idées  nouvelles  sur  Uomére.  Paris.  Ouraod.  8.  93  pp. 
2  frca. 

Horatlos.  —  larsten,  s,  i^.  Horatlus  Flaccus.  Bn  Mik  op  sljn  leven,  sijne 
studien  ea  dtehtnerken.  €treeht  Kemlnk.  S  -4*  1 14  pp.  8.  90  Cts. 

.Hypdrlde.  Oraiaon  ftinébre  de  Léosthénes  et  dea  AtbdntMs  morts  dans  h 

gnerre  Lamiaque,  tråd.  dl  SttlTle  d*un  essai  de  reatitiition  ele.  p.  H. 

Caffiaux.    2.  éd.  Valenclenncs.    ^;.    31  pp. 

— .  —  II  discorsn  H  I  perl  de  in  favore  di  Euscenippo,  scoperto  in  Ecitto 
e  pubbl.  in  Ingbiiteira  nel  1853,  c.  un  discorso  criL  e  sehiarimenU  da 
D.  Gemperettl.   Plaa.   NiatrL   108  pp.  H.  C.  XI  faess.  ft  1.  10. 

.Jord anis  de  Oetanraa  sIto  Gothomm  origine  et  rebus  gestis.  Recognovit, 
annotatione  crltica  instraxit  et  enm  varletate  leetlonla  edidit  Corel.  Ang. 
G  lo  8  8.   Stettgarti«.  XII  •f*  225  pp.  8vo. 

Libri  veteris  testamenti  apocryphi  syriace  e  recognitione  P.  Aot  dø 
Lagarde.    Leipzig.    Brociihaus.    XXXIX,  273  pp.    8.    G  Rth.  20  i»gr. 

Livius.  —  Koehler,  U.,  Qua  ratione  T.  Llvli  annall.  usl  sint  hislorici  La- 
tin! <k  Græci  describitur  et  quid  inde  in  Livii  texlu  constilueiido  repeti 
possit  ele.  Gdtt  Øleleiieii.  IX  4-  99  pp.  4.  24  ngr. 

~.  Qoeek,  G..  De  I.  N.  Madulgll  emendationlbas  LMants  diapotatlo.  I— HI 
Sonderahaoaeii.  28  pp.  4. 

Luciani  codlcum  Mareianorom  lecUonea.     Bdldft  Jol.  Sommerbrodt 

Berlin.    Weidmann.    XII  4- 106  pp.  8.    20  ngr. 

Lucretii  Cari.  T. ,  de  rerum  natura  libri  VI.  Reeegnovit  H.  MeDro.  Garn- 
bridge.    Whittaker.    200  pp.    18.    2  sh.  6  d. 

Månava-Kalpn  -  S  litra.  W.  a  preface  by  Th.  Goldstucker.  Londoo 
XII,  368  4-  2  il  pp.    fol.    3.0  sb.  6  d. 

^Qtanabbii  carmina  primuni  ed.,  iodicc.  instr,  varias  lectt.  amiot.  Dr.  Fi 
Dletericl.  Fase.  h.  Beriio.  MitUer.  XUI  4-  172  pp. 
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nyr  ttQXffiay  vrto  '/.  BtQérra.    \4&fjv.  1860.    8.    2  dg. 
Qnintilinni,  M.  Fabii,  inetit.  orat.  1.  X.    Fur  d.  Schulgcbr.  erkL  V.  Dr.  G» 

T.  A.  kriiiier.    Lpz?.    Teubner.    X  -f~       PP-    G  ""r. 
Rigveda,  die  Hymnen  d.,  hrsg.  v.  Til.  Aufreciit.  I.  (in  Albr.  Webers  ind. 

Stadlen.  VI)   Berlin.  Oilmmler.   463  pp.   8.   4  Rth. 

Sénéqae  le  Phllosoptic,  CBoYres  eomplétes.  trad.  noov.  avec  ane  noUce  s. 
la  vie  et  s.  les  écrits  de  l*autenr  ete.,  par  i.  Balllard.  ftris.  HachetCe. 

2  voll.    7  fr. 

Sopiioclis  Anticone  recognovlt  A.  Meineke.   Berlin.  Th.  Enalln.   62  pp. 

8.    Mit  Portr.    1*i  niir. 

ft.  éixoyog  TOV  fiovxvJiifov.    ^A^riyijat.    8.     1  ^q. 

Tergili  Maronis,  P.,  opera  ex  rec.  J.  Conincton.    London     338  pp.  16. 

Vikramorvacl,  drame  en  V  actes  p.  kalidasa.  trad.  du  sauscrit  p.  P.  Fou*^ 
eanx.   Paria.  Doprat  8.   8  tf. 


i)  Andre  »Idre  og  nyere  Sprogs  Qrammmtik,  Lezieographie  og 

Llteratnr. 

AicaKOB'B,  KoHCTaiiTHH-B.    Onuri^  pyccKOH  rpaxxaTHKH.     4acT'&.  L 
BbinycKib  I.  MocKBa.  1860.    XII,  176  pp.    8.    1  litli. 

Cralk,  G.,  A  compend.  hislory  of  eiigl.  literature  and  of  the  englis  h 
I  language  fr.  the  Norman  Conquest  2  toU.  Lond.  Longman.  t189pp. 
^        8.   24  ah. 

Dieelonario,  novisimo,  francés-espanol  y  esp.  -  francés,  c.  la  prononc. 
figiirnda  en  ambas  lenguas,  p.  S.  U.  Blåne  y  A.  Joven.  Paria.  Brachet 

I         II  voll.    8.    60  fr. 

I    Engelmann,  Glossaire  des  mols  espagnois  el  portugais  dérivés  de  l'arabe.. 
Leyde.   8.   3>  fr. 

Bttmfiller.  L..  Altnordiaehea  leaebuch  nebat  kDrigefasater  fonnenlehre  und. 
I       wdrterbuch.   Zum  gebraaehe  bel  Torleaongeo.   Zarlch.  Meyer  Zeller. 

I        152  pp.    4.    1  Rth.  20  ngr. 

Eurén,  G.  E.,  Suonmlai.^  -  Ruolsalalnen  sanakirja.  —  Finsk  -  Svensk  ordbok. 
I         Hanieenlinnassa  iTavaslelius.)    1800.    506  pp.    8.    3  lUh.  10  npr. 

<  Peifalik,  i..  Studien  z.  Gesch.  d.  ailbohm.  Literatur.  V.  Wien.  Gerold. 
I        75  pp.    8.    i  Rth. 

I    Gedichte,  mittelhochdeutsche,  hrsg.  v.  K.  Bartsch.    Stuttgart.  XXXVI 
!        230  pp.  8. 

GrioiiB,  J.  a.  W.  Grfmm,  Deotaehea  itdrterbacli.  III,  5.  Letpilg.  Hinel.  4. 
i       pp.  961—1200.  (eraeheuero— ewlg.)  |  Rth. 

Garcke,  K.,  Dentache Sehalgrammatlk.  Hambarg.  Helstner.  XII  +  260  pp. 

8.   24  ngr.  ^ 

i  Johansen,  Chr.,  Die  Nordfriesische  Sprache,  nach  der  Fohringer  o.  Amrumer 
I        Mundart.    Kiel.  1862.    Akad.  Hrhhdig.    VIII  -|-  286  pp.  8. 

I    LeHericher,  E.,  Normandie  Scandinave  ou  Glossaire  des  éléments  scandi- 
navea  da  patola  Normand.  Avranehea.   (Paria.  Anberg.)  1861.  12.  S  fr. 

Vaerlant,  lac  tan,  Akexandera  geeaten,  mil  Inlelding«  Tarlanten,  ens  nil-' 
f       gag.  door  F.  SnellaerL  1.   Bmxellea.  Maquardt.  447  pp.  8.   3  Rth. 

;   lliklosleb,  Fr.,  Die  slavtaehen  Elemente  Im  Rnmanlaehen.  Wien.  Gerold. 
70  pp.   4.    H  Rth. 

I    Njéls  saga.  —  Dasent.  r.   W.,  The  story  of  Burnt  Njal  or  life  in  Ire- 
land  at  the  end  of  the  tentb  century.   From  the  1  c  elan  di  c  of  theNjals^ 
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gngn.    W.  introd. ,  maps  and  plans.    2  v«!!.   BdlolNlfSlu  E4lB0aili»l. 

CCIV  -f  i'ofi  &  XIII  -h  .iOT  pp.  8. 

Pful.  Serbaki  slowruk.  Pod  sohuskulkowanjom  llandr.  Seilerja  å  Mlch. 
Hornika.  —  Wendisclies  Worlerbucli.  Linter  Mitwirkuog  von  Andr. 
Seiler  u.  Mch.  Hornig.  WendUch-deuUcher  Thi.  2.— 4.  Hft.  BauUen. 
Schmaler.  pp.  161—640.  8.  &  20  ogr. 

Potte,  B.»  CelUe  loseriptioDS' oo  GaalUh  aod  British  Coloi,  Inteoded  to 
supply  Materiala  for  the  eariy  History  of  Great  Britalo.  London.  8. 

10  shi.  6  d. 

Prommel,  E.,  Deutsche  Grammatik  nebst  eiDem  Anhange  zum  rechten  Ver- 
standiiisse  u.  Gebraiirlj  derselbeii.    Herlin.  Schultze.  l.>9  pp.  8.  \  Rth. 

Kieger,  M.,  Alt«  u.  angeUachBUches  Lesebuch  nebst  altfriesischeQ  StuckeD. 
Mit  elnem  Worterbuetie.  Giesseo.  Ricker.  XKViU  4*  353  pp.  8.  2f  Rth. 

Romans,  les,  de  la  table  ronde  et  lea' coates  des  aneiens  Bretoos  p.  H.  de 
la  Viilemarqué.  MouveUe  éd.  Paris.  Didier.  XXVI  +  450  pp.  8.  7  fr. 

Rykaczewski,      Gramuiaire  de  la  langae  polonaise.  Berlin.  Belir.  VQI 
243  pp.    8.    2  Rth. 

Sanders,  D. ,   Worterbuch  d.  deiitschen  Sprache.    14.  a.  17.  Lff.  Leipiig. 

VVittand.    II.    pp.  SI— ;}20.    i.    å  I  Rth. 

Schleichcr,  Aug.,  Die  deuUche  Sprache.  Stuttgart  Cotta.  VU  +  340  pp. 

8    n.  2  Rth. 

Stokes.  Whitley,  Irish  glosses.    Dublin.  ISGO. 

Valentin!,  Fr.,  TascUcnworterbuch  der  italieni scheo  u.  deutsehen 
Spractie.  3te  Orig.-AuQ. ,  v.  Verf.  verb.  u.  Tcnndirt  I'  éi  II.  Leipzig. 
Brockhaus. 

Vocabulario  della  lingua  Itaiiana,  giåcompilato  dagli  academicl  della  Crusca 
ed  ora  ntiovamente  corretto  dal  cav.  G.  Manuisi.  2.  ed.  Fireaie.  1^19* 

1.    J\  1.  -2,  2o. 

W'ac  kernag  el ,  W. ,  kleineres  altdeutschcs  Lesebuch  nebst  Worterbuch. 
Uasel.  Scbweighåuser.  Y,  61G  Sp.  ii.  Wurterbuch  402  pp.  8.  2  Rth. 
20  Dgr.  —  (Das  Wdrterbuch  etnsela  o.  d.  T.:  »Altdeatschea  HandwAiter^ 
boeh*.   1  Rth.  20  ngr.) 

IViedmayer,  Vir.,  Schulgramniatlk  d.  engL  Sprache.  Stattg.  Metiler.  VIII 

4-  2G0  pp.   8.   18  ngr. 

WoU»  lf\.  Le  roman  de  Renart  le  contrefalL  ^ Wieo.  Gerold.  16  pp.  4.  9  ngr. 


5)  Pndagogik  og  SkoleTsasen. 

Arnoldt,  Dr.,  J.,  Fr.  Aug.  Wolf  tn  seinem  Verhåltnisse  z.  Schulwesen  u.  z. 
Padagogik  durgestellL  1.  Urschwg.  Scbwetscbke.  VIII  -I-  pp.  S. 
n.  U  Rth. 

PeltoD,  C  The  schools  of  Modem  Greece.  Boston.  72  pp.  12. 

Holsinger,  K.,  Zar  Reform  des  6sterreleh.  Gymnasial wesens.  'Vom  Standp. 
polyglottCK  Schulen.  ViTien.  Tendler.  48  pp.  8.  12  ogr. 

Schmidt,  K.,  Die  Gcschichte  der  Padagogik  in  weltgesch.  Entwickelang 
o.  s.  w.  III.  2  (v^.  Luther  b.  Pestaloisi).  Cothen.  Sohettter.  XVi  +  699 

pp.    8.    2^  Rth. 

Paosch,  R.,  Melaachthoo  alå  Schulmann.   Gyma.-Progr.  EuUo.  44  pp.  S. 
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Jinik  att  erdiia  Arcliilochi  frågnemtcff^  jcMte  Bågra 

bUbrag  till  tkffås  tMaiå§. 

Af  ^.  Lysander. 
Sedoare  Delens  sedoue  st|cke. 


VI. 

Fabler. 

Archilocbi  tvenne  båsta  och  mest  berOmda  fabler  —  nåm- 

ligen  om  'apan  och  råfven'  saml  om  *Onien  och  rafven'  —  till- 
hora,  såsom  vi  redan  ofvanfor  (litt.  1,  sid.  II)  anmiirkt,  dea 
(orra  afdelningen  I,  den  sednare  afd.  V:  foljaktligen  hafva  de 
redao  i  dei  fdregående  blifvit  meddelade,  deo  forrå  uU  fg.  52 — b% 
den  sedDare  uti  fg.  142-  147.  Faat&n  nu  desaa  tveone  fabler 
stodo  boa  de  Gamle  i  Ofvervågande  anaeende,  så  att  de  f5re- 
trådesvis  ihågkommas  och  cileras,  och  fastån  de  genom  sin  fya- 
dighpt  och  liflighet'),  samt  genom  den  konstnarliga  fullåndning 
de  rOja  i  framslallningen utan  tvifvel  mest  bidragil  att  gura 
Archilocbi  fabler  berdmda,  få  vi-dock  icke  fOrealålla  oas,  att  Ar- 
chilocbi bela  rykte  aåaom  febeldlktare hvilar  allenaal  på  deaaa 
(venne  aister*).    Ty  lér  det  fftrsta  kftnna  vi  redan  af  fg.  74  en 


>)DeDn«  sednare  lå  myeket  tt6iTe,  tom  teMo  om  rllfm  odi  droea  (If. 

efter  Irad  tI  redan  sett,  berftr  skaldens  dijupaste  UMBteresse. 

^  Hk.  hvad  vi  håiom  jttrat  i  hft  1,  sid.  23,  elatet  af  oot  1). 

^  Horn  stort  detta  mit,  visar  sig  ej  biolt  af  den  m&ngd  forfetlarep  som 
tillslåppt  eitaterna  af  de  faitelfragmenter,  hviika  vAr  samling  af  Archilocbi 
poesi  innehiller,  utan  oek  af  mån^faldifa  stiileii  hos  de  Gamle,  sAøom 
då  Aellns  Theon  i  sina  Jf^yv^vno/iømr,  afdelvlngen  a<^»  fAvB^ 
(Bhett  Gr.  ex  rec  S^engel.  Vol.  II.  p.  73)  rAknar  Areh.  bland 
itQi9fivjég99S  tmnrnfitpmtf  vo»  fifi9»»f  di  Plato  (de  rep.  II.  365  c.), 
med  afseende  på  lians  fisbeldiktning,  benimner  vår  skaldvtf^tfofa^ravory 
då  Dio  C  h  ry  sos  tom  ns  (or.  de  dlffidentia.  Ed*  Di  ad.  Vol.  II.  or. 
LXXIIII.  p.  260—1),  Aristides  (II.  398.),  Hormogenea  (Progymn.  t. 
Ex  ree.  Spengel  VoL  II.  p.  8),  Aellanns  (Hist  anim.  VI.  64),  Basl- 
lins  Magnus  (de  legendis  gentUimn  fflirts,  II.  p.  163),  Pbotias  (BibL 
437  b.),  Apostolins  (Pnef.  ad  ProTerb.  §  6)  anttngen  anspela  på  eUer 
anfara  ottrsrek  oeh  verser  fHin  Areliiloehi  MMer.  Hest  beviaas  det  af 
Simon  id  i  s  Amorg.  imitation,  som  Iqrgde  ett  slags  poetisk  symbolik 
på  Archilocbi  4|ortyper. 

*)  Bh.  I.  1.  426:  Er  kann  onnrtglieh  bel  Jeneo  avmi  Flsboln  stthen  geblle- 
ben  sein,  nas  Scbneldewin  ehemals  behanpåete. 

lUikr.  tor  rUl.  t  PsSaf*  m.  12 
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tredje  fabel  afArch.,  den  'om  råfven  och  piggsvinef  (åfVenkde^ 
vpptagen  i  M.  i.).    Fdr  det  aodra  hafva  vi  ultrycMiga  vitlnet-  , 
bOrd  derom  y  atl  ArehiloclHis  diktal  Hera  fiibler,  åo  de  tre,  vi 
redan  kånna.   AfPhitostrati  redan  anfOrda  (i  vår  ant.  till  fg. 

Hl)  slallt?  (Imapg.  Prior.  III.  ecJ.  Olear.  Lips.  1709.  Pag.  766)  ; 
kan  man  val  bloU  i  ailmanhet  sluta  till  Archilochi  forkarlek  for 
och  8>Doerliga  omsorg  om  fabelpoesien.    Af  Ar  is  tid.  II.  398 
(seJI.  adn.  ad  fg.  88  a.  entr.)  vill  det  åfven  syoas,  som  om  | 
Archilochtts  diktat  åonu  en  apfobel,  utom  den  vi  redan  kflnna  af  • 
fg.  52—9;  dock  kunna  vi  på  allt  detla  icke  grunda  någon  fyl-  ■ 
leslgorande  bi'visnin^?.    Archilochi  ifver  och  omvårdnad  om  fabel-  ! 
poesico  beviltnas  den* mol  uUryckligen  af  Juliaous  (or.  VII  de  •■ 
cyn.  secta.   £d.  Spanh.  Lips.  1696  pag.  227  a:  nolvg  då  iv 
wtoig .  [o:  tofg  fAV&Oig]  o  iJoQtog  åftn  noåijt^g*   Hvarmed  mi  ; 
sammahhållas  ett  annat  slålle  hos  Jiilianu«  {\b.  Ed.  Spanh. 

p.  207  b  &  c:  ^AQxiXoxoCf  dofrrrfg  ijdixr^cc  z»  nf^mOtig  zfj  noir^- 
ati,  fiv&oig  ohydxtg  ixQtjcTaro^  ogdoi^y  wg  tlxog^  tr^y  fååy  i)/io^é-  ' 
(Tiv,  fififft^  fijg  totovt^g  ^f/vxoyo»ylag  ipåtéSg  sxovirav^  ffaifwg 
d§  iyyéattwgj  ou  auQOftétfii  fiv&ov  not^tftg  inonotta  ftoyoy  iif^ 
{i<fféQiifat  ål,  mg  av  §irro^  ng^  åavt^g'  ov  yag  su  Istnszaé  nottf-- 
(Tic)  '^åvtTftata  tutifta  naga  irjg  nottjux^g  Movfft/g  idgéipato  nal 
nagé^ijxé  ye  arivg  tovzov  ^fo^iiv,  onoig  fiTj  (TiXXoyga(fog  ztc, 
dXXd  noir^j^g  vofnal^titi.  Vi  behol'va  icke  foretaga  den  foran- 
dring, som  Olearius  (ad  Philostr.  1.  I.  pag.  766.  not.  2.)  vid 
.Vetta  .Jiiliaoi  stftlle  fOresl&r  (avn  ih/d^g  \  fdr  ihrwtig) 

f5r  att  mae,  att  detta  stalle  hos  Jnlianus  ioke  strider  emot  det 
forst  anfOrda*),  otan  faatmer  bestyrker  och  forklarer  detla ;  aiiden-  , 


■      Med  ottrjekBt  foCåms  éhyétug  ^^mt99  vUl  JoUanos  icke  siga,  alt  Ar- 
chilochi fablet  i  och  for  aig  ii»  iå  yticcst  fHallga,  olan  blott  att  de 
.  Sm  d.t  I  Jemféralse  in«d  hans  hela  skaldeverksamhet:  i  sin  poesi 
'  bar  Arcb.'  eo  oth  annan  ging  (eller  'några  få  génger*)  ioflåtat  fabler,  och 
.  doMa  brøk  aflhbelfi  var  det,  som  gaf  hans  poesi  dess  hela  lyftoing:  han 
•ir  Ioke  meslatando  faboldiktaie  (1  så  fall  hade  han  troligtvis  varit  ånnii 
sMrre  i  Joliani  ogoa),  men  han  anviader  Csbeln  såsom  ett  forsotmande 
element  (^ArojiMr  t$)  1  sin  skaldekonst:  hsn  skoler  fabeldiktaodet  med 
ifver  och  utforJighet  (jfr.  Herod.  VIII.  59:  nokit  ijr  itf  toSoi  X^yonn^ 
ned  Jniiani  nokvt  tv  tovtok  6  nrigtos  Ion  imsvtijV),  men  har,  jemfo- 
Toliovfs  med  hvad  ban  eljest  diktat,  lemnat  oss  få  aister  af  sin  verksnm- 
bel  ^om  fabelpoet:  fabeln  utgdr  blott  kryddan  på  hans  poesi,  icke  hela 
den  poetlska  anrittningen  —  Men  for  att  Archilochus  kan  sågas  hafva 
kvyddat  rin  poesi  med  fnbler  —  och  for  att  Jnlianus  skall  kunna  tro, 
att  Arch.  betraktat  .fabija  'Såsom  en  oundgångUg  iogradioBs  1  poesi  — 

.  •  • 
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i  itand  Juiiånas  endast  af  eU  oftare  uppr^padt  anvåndaode  af  fa- 
iMln  liråa  Archiloehi  sida  kuode  komina  UH  den  via aerligao  skefva 
MsatoeD,  att  denne  akald  betraktade  Hibeln  såsom  en  nOdvftn- 

dig  beståndsdel  af  och  smakfdi'ådlHnde  krydda  p&  den  art  af 

skaldekonst,  som  han  dyrkade. 
'       For  dei  tredje  —  och  delta  bevis  år  afgorande  —  besitU^ 

vi  Terkligen  firagmenter  af  &nnu  S  Archilochiska  fabler  utom 
i  dem,  li  redan  k&naa  ocli  inf&rlifYat  med  samlingen  af  Archilocl^i 

poesi.  Lågga  vi  nn  hirtill  finno  en  apfabcl,  hvilkens  tillvaro  vj 
I  nyligen  visat  vara  anlaglig,  så  blir  summan  af  Archilochi  fabler 
I  sju.  Då  vi  uti  den  gamia  lilteraturen  icke  Onna  spår  efler  flera 
'  ^  och  då  Julianus  sager,  aU  Archilocbus  'sallan'  elier  blott 
I  några  fi  gAnger  {oXty^uig)  diktat  fabi«r  —  s&  kan  entalet  af  de 
I  i^cken,  aom  tUlhOni  Arcbilocbi  fébelpoest  ocb  som  mOJligtvis 

gå(t  spårlOst  fSrlorade  fOr  oss,  icke  gema  antages  hafVa  Ofver- 

skridit  denna  summa  mer  an  med  elt  eller  hogst  två  poemer. 

Men  enligt  den  ulforliga  framstållning  vi  nu  gitvil  saken,  åro  vi 

mest  benågna  all  tro,  det  Archilochus  icke  sammaasatt  någon 
I  fabel  utOfyer  det  ose  bekaota  sjutalet.  * 

Att  Archilochas  sammansatt  fabler  till  utsroyckande  af  sin 
I  peesi  —  sAdan  år,  efter  hvad  vi  sett,  Xuliani  uppfatlning  af  Ar* 

chilochi  fabeldiktniog  —  år  elt  påstående ,  som  icke  saknar  all 
^  grund,  alldeostUDd  forfaltandet  ai'  fabler  verkUgen  år  en  bi  sak 

for  Archilochus;  i  de  flesta  fall  kan  han  umbåra  (och  forsmår 
I  di  alitid)  deana  iankarnes  maskeiaddrågt:  det  fOrvirrade  i  Juiiani 

sppbHtning  bårleder  sig  deriMn,  atl  bao  straxt  derefter  f5r- 
:  TBodlade  denna  bisak  till  hufvudsak,  I  det  att  han  betraktade 

Archilochi  fabeldiktniog  såsom  den  hogsla  ^Itriog  af  deooe  for* 


måste  Arch.  rimligtvia  aotagas  bafva  dilUat  Hen  io  tre  fabler.  Han  be- 
hofver  doek  —  efter  Jullaoi  framstållning ,  och  I  betraktande  deraf,  att 
iabeln,  efter  dennes  uppfattning,  blott  akuile  Yani  en  krydda  på  det  hela 
~  icke  hafva  forfattat  många  sådana,  utan  blott  ett  jemforelscvls  in- 
skrankt  antal.  Om  vi  na  —  hvartill  vi,  såsom  det  snart  skali  visa  sig, 
hafva  god  anledning  —  antaga,  att  Arciiilochi  fabler  aro  inaliea  7  (af  de 
6  ega  vi  fragmenter),  så  stå  skaldeo«  fabler,  hvad  antalet  bctråfTar,  1  ett 
antagligen  ratt  forbållande  till  summan  af  hans  dikter  (hvilken  vi,  på 
grund  af  eflerlemnade  fragmenter,  kunna  anslå  till  omkring  100),  f6r  att 
kunna  sagas  vara  'kryddan'  på  desamma,  utan  att  vara  något  mera.  — 
Jaliant  olåytuut  ar  alitså  vedcrburligen  motiveradt,  d.  a.  i  full  ofver- 
ensståmmelse  så  vål  med  det  fakiiska  forhåliandet,  aom  med  hvad  ban 
forut  >ttiat  och      detta  atalle  vili  aåga. 

12* 
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fattares  poetiska  verksambet.  I'abeln  vore,  enligt  JuUaous,  den 
smakgifvaDde  tillsatsen,  som  Archilocbua  gaf  aio  {mai,  hvilken 
sednare  Just  genom  denna  tillaata  blef  fOridlad  ocb  oppb6Jd 
Mn  atåndpunkten  af  simpel  versification  UH  vårdfghet  af  saon- 

skyldig  poesi.     For  all  gifva  sin  poesi  denna  lyflninp  har  nii 
Archilochus,  enligt  Julianus,  viil  icke  inblandat  fabler  i  cU  eller  an- 
nat  af  de  skaidestycken,  som  ban  diktat^),  ulan  bloU     ocli  , 
annan  gång  gjort  fabeln  UH  sårskildt  ftmne  fOr  sin  skalde- 
verksamhet;  ocb  bvad  ban  sålunda  dikUt  —  de  få  fobier,  dam 
hans  poesi  upplagit  —  den  lilla  tillsals  af  fabeldiktnin^',  som 
samliiifren  af  hans  poemer  harigenom  fått  —  detta,  [»ås tår  Ju- 
lianus, år  det,   som  gor  hela  Archilochi  forfaltarskap  smakligt. 
Men  från  just  delta,  af  Julianus  bevittnade,  Archilochi  salt  aU 
fdrfara  vid  diktandet  af  fabler  leda  vi  oss  UH  eo  slatsals,  som 
ftr  motsall  den ,  lill  hvilken  Julianus  kommit.    Archilochns  var 
lika  långt  ifrån  att  erkåniia  fabeln  såsom  blommau  af  sin  poesi, 
som  skild  från  stråfvandet  att  genom  upptånkaodet  ocb  ullurao- 
det  af  en  ocb  annan  fabel  liksom  såtta  kronan  på  sio  skaldf- 
varksambel.    Han  gjorde  uti  siU  Hf  aldrig  det  mtosla  ensaml 
f&r  poesiens  eller  sill  ryktes  skull:  bvad  han  f5rfattade^  var  all- 
lid  uteslutande  forestafvadt  af  Ogonblickets  kiirisla  ocb  berak- 
ning  på  det  aldra  nårmaste.     Hans  dikter  bafva  saiiilligen  de 
inskrånktast  personliga  och  mest  tilllålliga  anledningar  att  Ucka 
fftr  sin  uppkomst.    Men  bland  alla  hans,  sålanda  uppkomna^ 
dikter,  firo  hans  fabler  just  de,  som  fl>retråde8vi8  u[)pståu  på 
detta  sått:  de  åro  blotta  foster  af  hans  beråkning  på  effekt  f5f 
tillfallet.    Arcbilochus  sammansatte  aldrig  några  fabler,  for  att 
galla  såsom  fabeldiktare:  ban  diktade  aldrig  någon  fabel  for  desi 
egen  skull.   Fabeiomklådnaden  år  f6r  hans  poesi  eo  fuHkonilié 
bisak:  bon  er  endast  en  Ulllållig,  formeli  beståmning,  hvilkei 
skalden  iinderkaslade  sig  blott  då  han  fann  densamma  tjenligas 
alt  for  tillfålift  ^ifva  slorsta  mojliga  skårpa-)  åt  de  hånsyftninga 
på  sioa  reol  personliga  forhållanden,  som  han  ville  framkasta. 


')  Denna  orlgtiga  slutsats  drager  L.  (p.  4G)  af  Juliani  ord,  hvilka  icke  en 
saga,  att  det  var  skaldens  vana  att  låta  en  annan  dikt  i  oniedelba 
sammanhang  eftertrådas  af  en  fabel,  såsom  vi  se  verkligen  en  pån 
vara  skcdt,  i  det  att  fabeln  i  fg.  142—7  ar  en  fortsåttning  af  cpoden 
fg.  128  —  141. 

-)  Låiiirt  ifrån  nllfsA  att  bitrada  Jnliaiii  åsigt  om  den  Archilocliiska  fabe 
såsom  iiAtjnt  'forsolmande'  for  poesien  [\4Q/iko^og ^  (jjojitQ  tjdvaua 
TtéQmdéii  jp  nonjoéif  fÅV&otf  ^;|<^j;føazo)  ,^  kunde  man,  hvarje.  gang  A 
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Vid  meddelandet  af  de  tre  fabler,  som  nu  folja,  blir  alltså 
en  af  våra  foraåtn&ia  omsorger  att  i  bvarje  enskildt  fall  uppspåra 
denoa  Arcbilocbi  persooliga  b«rOnng  med  fabelas  ioaehåli ;  eburu 
vi  lagalunda  nåra  hoppet  alt  deruti  kunna  lyckas  så,  som  detta 

j  far  mojligt  vid  de  tre  fabler,  hvilka  vi  i  det  fdregående  medde- 

I  lal,  då  endast  en  slurre  niiingd  af  fragmenter  (såsom  vid  fablerna 
i  fg.  52 — 9  och  fg.  142 — 7)  eller  ett  siirdeles  belecknande  iil- 
Iryck  (såsom  vid  fabeln,  af  hvilken  fg.  74  återståri  gora  det 
mOjligl  att  i  den  illa  sdnderslitoa  texten  kasta  en  till  hela  inne- 
hållet  trftngande  blick. 

fil^.   Irinetrlsk  fabel. 
CBonden  ocb  hundarneM 

I        Det  nåslfoljande  fragmentet  tlllhor,   enligt  all  sannolikhet, 

-  fabeia  om  den  okloke  landlhushåliaren,  hvilken  slagtade  sin  ar- 
belaoxe,  ocb  fdr  bvilken  bans  egoa  gårdsbundar  med  skåi  voro 
rtdda,  då  ban  sålonda  kunde  f5rrara  det  nytttgasle,  han  egde. 
Samma  fkbel  (recogyog  »al  Kvfsg)  år  upptagen  i  AesopiskA 
samlingen  (Halm  95,  Korai  23);  men  det  ar  troligt,  att  Archi- 
lochi  bearbetning  har  många  detaljer,  till  hvilka  intet  spår  linnes 
i  den  prosaiska  beråttelsen.  Till  Arcbilocbi  utmålning  af  åmnet 
torde  alltså  få  bånf5ras,  hvad  det  derpå  fOlJande  fragmentet  (fg. 
17&)  innehåUer,  hvilket  synes  tiffbOra  den  beskrifbiog  på  gården, 
som  bar  fOrel^ommlt  i  hnndames  samtal  (jfir.  ol  letWc  etpaaav 
nqo:  dXXr^Xovg  —  fabb.  Aesopp.  I.  c),  då  de  sinseniullan  af- 

I  lalte  flykten  ifrån  busbonden. 

Uvilken  tiliåmpligbet  denoa  fabel  kan  bafva  haft  på  skaldens 
personliga  f6rhållanden ,  år  svårt  att  afgiyra.   Så  mycket  kunna 

I  vi  eroeliertid  taga  fOr  gifvet,  att  fabeln  antingen  anspelar  på 
någon  Thasiska  statens  missliushållning  med  sina  basta  kralter 

I  -  mojligtvis  med  den  krigshår,  i  hvilken  Archilochus  tjente  — 
(Iler  på  något  likarladt  forfarande  af  någon  enskiid  person,  som 
(lervid  trådde  skaldena  verkliga  elier  inbiilade  r&tt  fOr  når. 


chilochus  dppnar  miunnen  for  att  taJa  i  fabler,  i  all  synnerhet  haf?« 
UUåmpat  EuripidU  (Electr.  1014): 

')  I  d«ttt  fdl  tkalie  fiiMD  låttait  tlllhdia  eDdera  af  afdelninganie  I  eller  11. 
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174  (38  B.). 

En  arbetsoxe  i  vårt  huahåli  jinns:  han  år 
Krumhomadf  bmkaerfaren*  

175  (39  B.). 

Tg  sådant  gårde  Idper  Jiela  gården  kring. 

y*.    Tetranetrisk  fabel. 
(  Kamelen ). 

Archilochiis  hade  svårt  fdrnftrmat  en  godmodig,  men  f&r 
någon  hans  plan  hiiiderlig,  liogtuppsalt  person.  Uan  okar  nu 
ån  vidare  sin  skymf  genom  att  forlålja  den  fråo  Ae  so  pus 
(Halm  180,  Korai  118)  bekanta  fabeln  om  kamelen,  f5r  bvUkeo 
menniskorna  i  f&rstone,  på  grund  af  djurets  storlek,  byste  stor 
respekt;  men  sedan  upptackten  vål  var  gjord,  all  denne  kolo8B 
icke  bar  någon  galle  (cog  x^H^  ^X^^)  foljaktligen  icke 
kan  bli  ond ,  ofverleninades  åt  sjelfva  småbarnen  att  drifva  ka- 
melen. En  sådan  beskedlig  och  oskadlig  xo^^Aoc  sager  nu 
Arcbilocbus  den  man  vara,  hvilken  han  genom  sin  fdreg&endfl 
smådeskrifk  gjort  till  sin  ovftn*). 

176  (130  B.). 
 ty  ingen  galle  du  %  l^em  har. 

d'^    Fabel  af  okiiudt  innebåll. 

Denna  fiabal  år  affaliad  på  samroa  melrum ,  som  eller 
fabehi  om  *apan  och  råfVen*  (fg.  52-^9).  Del  har  hiltiUs  icke 
lyckats  oss  att  1  andra  fabelsamlingar  upplåcka  något  molstycke 

-iill  densammas  utlryck;  livarior  vi  heller  icke  kunnat  ulleta  inoe- 
båiiet  ocb  fragmenteraas  inbordes  sammanbang. 

177  (106 

Den  ttkygga  åkerkdnan  Uh  

178  (126  B.). 

Bj  fnyk  éUl  gnista  var  deri  


Pg.  17  8.  I  itiUlet  l^r  fiP  adtw^  hTilken  Iftsart  B.  upptagit  i 
tin  text,  Bkrifva  vi,  efter  samme  utgifvai'es  eoDjectur  i  noten,  éy 
ovdét 


1)  Denna  Archilochi  fabel,  liksom  ofverhufvud  hela  hans  fabelpoesi,  kunde 
maD,  om  man  så  ville,  åfven  anvisa  plats  i  afdelniogea  ViU. 
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179  19 1 
Men  den  bedrågliga  bar 

I  ena  kemåen  vatten^  i  dån  andru  dd, 

vn. 

Epigrammer. 

180  (I G  H.). 

Valdiga  jord^  i  diU  tkot  de  pelame  hoga  på  Namoø^ 
Megaiimoa  och  ArUtopkoUf  håUør  du  nti.  ' 

181  (17  B.|. 

LocJcarnes  heliga  icickehe  har  Alkihia  vpphdtiyt, 
Hera  tiU  offer^  den  stund  laglig  formoLning  han  fdU, 

182  <18  B.). 

Såsom  eti  Iclippomoå  fikontråd,  hråkevdrmames  foda^ 
Ållomtåck^  dr  du  088  huld:  —  fråmlingar  tar  du  enwt. 

Del  af  Archilocbus,  på  haos  vanliga  vis  (se  ant.  Uil  fg.  86), 
^kamlsamt  bUdade  nomen  proprium  til!  tårnan,  Paaiphlla  (hvil- 
kel vi  ofvanfOr  återgifvit  med  Wllomtåck*!,  blef  aedermera  ett 

vanligt  cognomen  for  helårer  {HaaKfiltj  eWar  II afKf  iXij).  Såliinda 
fick  1.  e\.  heliiren  Plangon  ifrån  iMilelus  lillnamnet  l*asi p li iia, 
enligt  Al  li  en  æns  (XIII.  594  c.  extr.  ocb  från  sainiue  lOr« 
faiuire  (ib.  å91  d.  eitr.)  hafva  vi  uppgiflen,  ail  akådeapelared 
^atynis  från  Olynthus  var  parasit  hos  en  hetår,  Pamphila, 
hvilket  troliglvis  icke  år  flickans  verkliga  nainn,  iitan  »amina 
ttekanta  vederuauiu-).  —  Del  ar  klart,  all  Arcluluchub  icke  kunde 


Fg.  17  9.    Jfr.  Plauti  Aulul.  II.  2.  AHera  nmim  ftH 

^opidøH^  ptutOH  it<tttntlif  aUettu 


Når  det  i  Ua  AtJiea.  VoL  IH,  fwSæ.  beter,  alt  det  var  Bacehif ,  eom 
erbdU  tiiliuuDDCt  Peiiphila,  år  dette  eu  tMKålligt  niestag  ef  den  berdmde 
DtgifTareD,  eom  4tl,  i  enliglMt  OMd  iUbftMBi  oid,  rigtigt,  bånrdf  detU 
naniD  St  Plangoo. 

^  Jfr.  bred  vi  lingie  fiMi  neddebi  eaMalllt«  eller  lle»la,  ^  VMfirtgt 
ve«^  Bieem  htåtwå,  IbififélfoA  jr^^feterdte  niiliiitj  eliw  11^* 
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hafw  något  vitsord  om  Plangon,  såsom  Ath.  fXIII.  594  d.)  på- 

står  {fÅagwQéJ  då  xai  *yigxi^oxog  ntgi  avxrjc  åy  zovtoic'  ovxlf 
X.  r,  i.),  såvida  Planj^on  år  den  bekanta  personligheten  t^Q  /it^tri^ 
xw/itpStag.  hvilken  helt  såkerl  varit  samlidig  med  forfattaroe  inom 
denoa  diktart,  att  ddmma  efter  det,  som  An  an  i  I  as  s&ger  i  ko- 
medien NBonlgj  då  han  uppråknar  de  på  hans  tid  ryktbara  he- 
låreraa  (Athen.  XIII.  558  a—e,  hvarest  ^  flXayræy  forekommer 
i  8  veisen).  Af  1) e  m  os lli e  n  is  tal  (XXXVI III:  ngog  Botmov 
TifrQi  TOV  oPOfiuTog)  kaiiiia  vi  åler  en  Plangon,  Pampliili')  doller 
(XXXVllll.  2.  XXXX.  20  &  22),  med  hvilken  Mantias  från  Thori- 
cos  hade  två  oftkta  sOner  (jfr.  orat.  XXXXII).  Då  na  Demosthe«^ 
nis  ofVanfOrda  39:de  tal  måste  antagas  vara  hållet  år  350  f.  Ghr. 
Dch  det  40:de  år  att  hånfora  till  omkring  347  f.  Chr.,  kunna  vi 
svarligen  antaga ,  alt  denna  Plangon  ar  identisk  med  den  fråa 
Miietus  harstammande  hetar,  soin  besjiinges  af  Anaxilas,  och 
som  af  Albenæus  (XIII.  694  b)  beskrifves  såsom  stående  i  avt 
hOgsta  Ægring  (i^c  någtxalXsotdtiig  otftff^),  då  bon  rivaliserade 
med  den  Samiska  helåren  Bacchis:  dertill  skulle  bon  på  denna 
lid  (omkr.  340  f.  Chr.)  varit  alllfor  bedagad.  Ty  åtminslone  icke 
fOre  sistniimnde  tid  har  Anaxilas  skrifvit  sin  forteckning  ofver 
beromda  helårer,  i  hvilken  den  namnkunoiga  Phryne  i  fulla 
glansen  af  silt  rykte  också  beflnires  upptagen.  I  denna  fdrteck- 
Ding  finna  vi  nu  Sinope  såsom  gumma;  men  hennes  fordna 
slafvinna,  Bacchis  (Athen.  XIII.  595  a),  Plangons  rival  och  vdn- 
inna-)  (ib.  594  b  &  c),  samt  hennes  doller,  GnaUiæna,  upplrilda 
såsom  blomslrande  helårer  (ib.  558  b  extr.  vs.  13 — li:  ygavg 

td  noXka  r  tavtiig*  iin$  åinXa<r$ov  »anop).  Man  kunde 
snarare  vara  ifirestad'  att  gOra  dessa  verser  af  Anaxilas  ånnn 
några  år  yngre,  då  det  år  bekant  afAthenæi  citater  (Ib.  579  e— 

580  a.  583  e  dc  I)  från  de  båda  komediforfatlarne  Lynceiis  och 
Machon,  all  Diphilus,  redan  då  ryklbar  såsom  komiker,  var  dud- 
ligt  foralskad  i  Gnatbæna^).  —  AUt  delta,  tyckes  os&,  bevisar, 


fftXog  panska  vanifga  Grekiska  person-namn.  Åfven  Haaitfikog  forekom- 
mer såsum  sådant:  Di  od.  S  i  c.  XVIIII.  102-— 4.  XX.  77  sqq.  PalladiK 
tie  R.  R.  Xnil.  1.  Animian.  Marc.  XXVIIII.  t.  Cfr.  Borghesi:  Meiii. 
a.  Accadem  dl  Torino.  XXXVIII.  1>  .sqq. 

Det  ar  m5jligt,  att  denna  Plangon  af  sin  faders  namn,  Pamphilas,  bllffit 
kailad  Pamphila. 
*j  Henne»  alder  blir  alltså  bestammande  for  Plangons. 

1  iemobredd  med  Melitta  eller  Man ia,  Demetrii  Poliorcetæ  ålskariooa  ^>iiikr* 
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att  nioj^pi  likseiD  øåÅa$p^  (med  hvilkel  namn  nXayféif  ftr 
simmanståldt  i  etl  epigram,  som  icke  kan  vara  fOrfattadt  fdre 
30O  f.  Ghr.   Se  Anlh.  Pal.  V.  302)  ^  såsom  jM^^)  ^  ja,  såsom 

sjelfva  namnet  ØQvvrj  (At  lien.  ib.  591  c)  —  iir  ett  vanligt  he- 
tårnarnD,  hvilket  tillhort  falai  qvinnor,  som  let  vat  på  olika  lider: 
forst  oamligen  den  Alliska  qvinoa,  i'ampbili  doller,  som  vi  kånna 
sNiemoslhenis  tal;  vidare  den  något  sedoare  upplrftdaode  Mi^ 
tesiska  hetftren,  om  hvilken  Athenøus  har  åtskilligt  att  ber&tta^ 
oeli  hvilken  erMVII  tiilnamnet  Pasfphila;  och  slutligen  en  helår 
på  epigramdiktaren  Asclepiadae  tid.  Men  om  sålunda  ett  mera 
våsendlligt  namn  kunde  ol'ver^'å  ifrån  en  person  till  en  annan; 
så  kunde  något  dylikt  så  mycket  latlare  ega  rum  med  det  till- 
(aUiga  nanmet  (tå  ndgågrovU  6knamnet.  På  detta  sått  kai» 
allt  lått  fdrklaras.  F6rst  har  Archilochus  gifvit  en  på  hans  tid 
lefVande  hetfir  (hvilkens  råtta  namn  man  numera  icke  kånner^^ 
del  ganska  betecknande  oknamnet  fJafficfiXri.  Sedermera  har 
kanske  dettu  bioamn  tillhort  iMangou,  l\imphiii  dotter,  hvilken 
man  mojiigtvis  hårjat  alt,  efter  hennes  fader,  benåmna  UafA^ 
fUf.  Vedernamnet  årfdes  af  den  kort  derefter  blomstrande 
Milesiska  hetåren  Plangon,  och  var,  såvida  historien  hos  Athe*» 
Dsus  (1.  C.  594  c.)  om  denna  qvinnas  godmodighct  år  tillfdrlitlig, 
på  samma  gång  ett  slacs  hedersnamn;  och  då  Athenæus  (visser- 
iigen  med  en  origtiir  upplattniag  af  Arcbilocbi  epigram*^)  kallar 
eo  mer  ån  300  år.  f&re  denna  Milesiskas  blomstringstid  afliden 
skald  att  bevittna  detta  hennes  tillnamn,  så  vill  detta  uttryck 
has  en  likt  och  olikt  samlande  och  derf5re  '  till  stilen  ytterst 
sammanlrangd  forfaltare,  som  Alhenæus,  icke  saga  annat,  ån  att 
han  fiinnit  hos  sin  kalla,  M enetor  nsfji  di'aO^rjfidicov  (hvilket 
arbete  han  i  delsamma  citerar),  aniordt,  att  redan  hos  Archi* 
lochus  en  *godhjertad'  qvinna  {w^i^iig  år  ^elfva  utlrycket  hos 
>rår  skald)  erbållit  detta  tillnamn,  Pasiphila;  hvilket  namns  an- 
vSodbarhet  i  slikt  fall  Archilochus  alllså  bevittnar*).    Och  slut- 


31&),  fkanutår  deremot  Gnatluena  Båsom  bedagad;  ty  hon  tlUtalar  den 
fdrra  heil  moderligt:  'knftt  barnT  {n«%)>  Se  Machon  ap.  Athen.  I.  e. 
.  SIS  e  (fen  2S.). 

*i  Ahlhol.  Pil.  Vi.  71.  'Bnin€k*8  Anal.  Uf,  p.  84,  41. 

Så  framt  vi  ieke  af  ttållet  hos  Alhenmis  viya  gSra  den  något  tågade 

sintnisen,  att  oekaå  denna  helår  haft  namnet  nitiyyiiiø. 
*1  Ty  demtt  fiamatåUee  hon  (eller  hvad  vi  anart  skoki  1%  se)  aåaora  så  la- 

gom  god.  Del  år  eodaat  ironlskt  hon  kalka  adq'ayr^ 

Menetor  har  aiiuå  hog    aannolikt  gjort  sig  skyldig  ttll  samma  oråtta 
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Ugen  se  vi  histrionen  Satyri  till  sitt  verklig<i  naran  okånda  ål^ 
^karinna  uppiråda  uoder  namoet  Pamphila;  bvarvid  vi  Hnna  fdr« 
hållaodet  med  Arehilocbi  Pasiphila  upprepadC:  f6r  den  IDntt 
«ch  sista  qTinnan  i  denna  aeriea  af  hel&rer  har  det  lillftllHii 

binamnel  utlrångt  det  verkliga  namiiet  —  nlldeles  så,  som  dsl 
liiinde  ofvanbemalta  .Melitta,  hvilkens  nunin^)  man  glomde  fbr 
det  nya  namnet  Mania;  eller,  for  utl  lala  med  Machon  (Atftn. 
i  c  578  e.  Vs.  23),  'biaainnet  gållde  mera,  åa  namnet*: 

•Ofvertygade,  som  vi  på  ofvanan^ifna  grunder  flro,  att  eiiigraiDmel 
hårror  ifrån  Arcliiloclius och  iitan  svårigliel  bitrådande  S:8 
åsigt,  att  det  sannolikt  varit  ett  iuiprotnptu  {ai  iofrxédiaafjtu)^  anse 
vi  alltså  B:s  conjectur,  enligt  hvilken  l^riiXoxoc  vore  att  låsa  i 
stållet  fl>r  W^UojfO(,  såsom  oantaglig;  ty  Antiloehus,  Lysanden 
saulida  (Plot.  Vitae.  XXXII.  18.  4.|,  blomstrade  omkring  M  år 
lidigare,  ån  éen  hetårPlangon,  hvilkens  tillnamn,  Pasiphila,  ban 
fikulle  lialva  ihAgkommet  uti  detta  epigrann. 

Epigrammets  mening  ar  lydligen  denna:  Pasiphila  ar  iika 
god  emot  ocli  nyttig  for  dem,  som  bo  henne  nårmast,  som  ett 
fruktbårande  flkontrftd  på  en  fOr  menniekor  oiiilgånglig  klippt 
år  det  fdr  nejdens  inbyggare:  såsom*  éat  sednare  blott  mottager 
och  nårer  de  långvåga  ifrån  tillsvårmande  foglarne,  så  mott^ger 
och  fornojer  Pasiphila  rika  framlingar  (ty  dessa,  icke  henne« 
landsmån,  hafva  råd  att  betala  hennes  gunstbevis'*).  —  Archi- 


uppfallning  af  Archilochi  cpiciam  ,  som  \i  nyUgen  sUillt  Athenæu3  lill 
ansvar  for.  Mojligtvis  har  också  Atheiiauis  hela  skulden;  ty  Meiielor  hlT 
kanske  blolt  sagt ,  alt  namnet  var  gammalt  och  redan  forekom  hos  Al* 
chilochus,  sum  han  citerat;  haraf  kan  nu  Athenæus  hafva  dragit  4l 
falska  slutsats. 

')  Delta  iiamn  var  nu  visserligen  (><  ksa  t  tl  cogiiomen  ;  och  flickans  aldlBr 
forstå  namn  ar  okaiidl.  Vi  fmna  delta  af  några  verser  18—11)  hoft  M«- 
chon  (Alh.  1.  c.  678  c,): 

TO  f4ér  ovv  int'tQX^v  év&ioDi  ix  ntttdiov 

tuJk  tot*  yvfnixijjy  /*^«/«'  xuTadééajéQaf 

Genom  eii  liten  felskriliiing  hos  H.,  ar  slallet  for  delta  epigram  hos 
Athen,  uppgifvet  vara  XIW.  694  c  i  sUillet  for  d. 
3)  Ofr.  Ge\l.  K  8.  3:  In  eo  libro  super  Demosthene  rhetore  et  Laide  mere- 
.  Ime  kktoria  haec  »cripta  esi:  'Lai3\  inguit  [SoWon^ ,  'Corinthia  ob  eUgaa- 
tiam  tientistuiemque  fonuae  gremdem  pecimkim  demerebal  conueniuiique 
.  ad  tam  ditMrum  /uMnmum  ex  omni  Oraéeia  ctUbru  erani,  tte- 
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toeAt'beWftm  Ofrer  Pasiphilas  godhetftr  aNtoå  irt>niskt  Qfr.  sid  179 

Hvad  Diogenes  o  xvæp  yttrar  hos  Laert.  l>io^?.  VI.  2.  6. 
1 60.  synes  innel)ålla  hågkonisler  från  Arcliiloclii  epigram.  Uland 
philosopheofi  dicta  anfores  der  nåmligeo  aJTven  fdljaode:  Tov^ 
acmovg  shr§  naqanXi^lov^  étvm  trvxatg  ini  nqiiikv^  nc* 
fpvtvlatq,  åv  tov  nagno^  ftiv  ai^O^Qænog  ov«  anoftvc§%m^ 
xogaxfc  ås  xai  ycnsg  ia&iov  ffi, 

Fasliiii  så  få  af  Arohilocl)!  epigrammer  kommit  till  våra  da- 
gar,  och  fasian  endasl  ett  bJand  dessa  få  ur  af  bitter  beskaf- 
feobet,  kande  fornUden  —  och  det  ånnu  knapl  etl  sekel  fore 
€bri8ti  fOdelee  —  en  m&ngd,  till  stor  del  bitandei  epigramnier 
af  denne  skald.  Detta  visar  sig  af  verserneS? — 3^8  i  det  ngoot- 
fuov^  hvarmed  Meleager  tran  Gadara  inleder  siu  poetiska 
blomstersamliug  från  iildre  och  nyare  tider  eller  —  såsom  han 
sjeif  benåmner  den  —  sin  'diktkrans'  (^téifapog).  Efter  upp- 
rlknandet  af  en  roangd  andra  kållor,  beter  der  (Antbol.  PaL 
llil.  1.)  om  bidragen  från  Archilochus: 

åi  nal  in  tfOQ^rjq  oxoXidrgtxog  ctv^g  éniivd^iig 
^Aqx^Xoxov^  fjuxQctg  atgdyyag  an  aixsayov. 

VIII. 

Nidvisor. 

StOrsta  delen  af  Arcbilochi  poesi  skulle  kunna  upptagas  un- 
<ler  denna  rnbrik  —  såliinda,  t.  ex.,  från  afd.  I  fablerua  och 
verserna  mot  formånnen,  fråo  li  satiren  dfver  Thasus  och  Tba- 
siema,  fr&o  1111  ulfallen  mot  svånnodren,  från  V  alltsamrnans 
onder  a       fg.  115^1Sa)>),  belå  afd.  VI  (se  not  I  tUl  176), 


{ue  admitiebotur,  niåi  qui  étahat,  quod  popo$e€raU  pMcéboi 
auttm  iUa  mmniiii  fuaniam\  Bfiitie  aU  natom  etM  9båå  /regumu  apud 
Orascat  ada^fium: 

quod  fruåtra  iret  Oorintkum  ad  Laid^tUt  qui  non  quirøf 
darey  quod  po9eeretur,  —  Jfr.  Zenob.  V.  91.  Diogenlan.  VII.  tS. 
Apostol.  XIII.  60.  Flot.  Provv.  92.  Strab.  VIII.  378.  m  Eu- 
•tath.  ad  Hon.  11.  II.  &70.  Hesych.  Pkoi.  Ae.  •  Om  Uilkiiingen  af 
ordapfåket  ae  ftlota  (Hamhrdrt.  der  lat.  Spr),  art.  CorlDthoi.  — 
Orelli  ad  Hor.  Epiai  I;  17.  S6}   NoUmdm  kmmd  «pnltiyi»  aåif  Cb- 

^  Deiaa  af  OMa.k.  XyeamlMadlkler*,  rigtadé  mol  Lyfnuøbea*  lielB'htta*(men 
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samt  Md  VII  sista  epigrammet^)  —  dock  neddela  %[  lUi  deoiur 
afdelDing  endast  de  fragmenter,  hvilka  icke  redan  f&tt  plats  i 

pågoo  af  de  foregående  afdcloiogurue. 

d**  Mol  Peric-les. 
Sin  fordne  van  Pericles  —  hvilken  Archiloclius  tillegnat  sin 
berdmda  elegi  om  skeppsbroUet  (fg.  95 — 100)  —  beskyllar  skal' 
den,  sedan  de  biifVit  ovånner,  att  han  varit  snyltg&st  bos  boDom 
—  en  af  dessa  parasiler,  som  fOrtårt  Archilochi  rika  HLderaearf 
(jfr.  ant.  till  fg.  106).  Vi  liafva  redan  anmarkl,  att  Archilochi 
vånskap  vanligtvis  slog  om  uti  den  biltraste  fiendskap  (se  ant. 
till  fg.  114  samt  ant.  och  not.  1  till  fgg.  65—69).  De  i  denoa 
afd.  upptagna  nidvisorna  mot  Pericles  och  Glaucus  gifva  derpå 
de  krafligaste  bevis  samt  bilda  en  kommentar  till  Critiæ,  af  oss 
ofta  anfurda  yltrande  (Ae i.  V.  H.  X.  13.)  om  Archilochus,  ow 
toég  <flÅ,ovg  xa*<iog  éleye* 

183  (103  B.). 
Der  drack  du  både  myeket  och  oblandadi  tnn. 

Men  bidrog  ej  med  aammanskoU j 
Ej  heller  injann  du  dig  hjuden^  som  en  van^ 

Men  med  Mykoniskt  snylihruks  rdtt: 
Till  qfdrskåmdhet  n&mligen  fartmfiad  buk 

Ajledde  einne  ochfdretånd, 

Mot  Siaren. 

Hvad  man  nr  de  Gamles  skrifter  kan  håmta  om  denne  Ar* 
chilocbi  ovån  (inberåknadt  A  ri  s  li  dis  anspelDiog  på  denna  nid- 


Pg.  18a.    Text  efter  H:s  lyckad«  re«(itotioD  af  stftllet: 
BoXXiif  då  ntimv  xol  xallnqi^tov  fké&v^ 

ov  '^fAOv  éiarjyéyxao* 
ov  fArjV  ov  xXt]!}eig  ^XO^fg  ola  dq  ifiXog^ 

ri  fidgyog  elg  åvaM^v* 


fornåmligast  mot  Lycambes,  IVeobale  och  Gharilaus)*  åro  af  gaounalt 
kiinda  såsom  de  skarpaste  oiddikter,  poesien  kan  uppvisa. 
-  ^)  Såsom  vi  nyligen  hafva  selt  af  Meleagri  vitaord  (aa  alutet  af  afd.  Vil), 
har  Archilochi  epigrammatiska  poesi,  fastan  nu  nåstao  alldeløai6igånfeo* 
tUl  al6rsla  delen-  varit  atieliaiide  och  aniåduude. 
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^isa),  har  B.  samlat  i  sin  anteckning  till  folj.  fg.  (102  B.).  Det 
bela  år  ytterst  obetydljgl;  men  af  vigt  år  det  af  B.  anforda 
ståliet  Mn  Heiiyeli*,  bvaraf  vi  b&mtal  (g.  185;  odi  hvilket 
^lle  vi  derfor  hftr  afskriNa.  Det  lyder:  SålX^tå§m.  SålXéa§g 

184  (102  B.). 

J)d  folket  samlades  att  iåflingsprts  ge  hort^ 
Kom  Batusiadea  med, 

Yi  låsa  §6%é  eller  Bentiey.  —  Om  BatmøMi&ns^  kan  antagas 
hdVa  varit  aiarens  verkliga  patronymieoin,  år  deremot  det  i  nåata 

fragment  forekommende,  ISslXjitdijC'i  en  af  Archilochi  skamtsamma 
ordbildningar ;  och  vår  skald  har,  efter  hvad  vi  i  det  foregående 
sett  på  ficra  stållen  (se  ant.  tili  fg.  86),  i  all  synnerhet  varit 
sUrk  i  att  uppfinna  iOjliga  bårledDiagabenamniogar,  Om  fdr- 
UariDgeo  af  ordet  S9lXt$å^ii  ae  B.  i  adn.  ad  fg.  102. 

18a  (B.:  adn.  ad  fg  102). 

Storshryiareana  

IMri'idfUi,  —  Textslålle,  se  ofvnnf.  Forklaring  af  uttrycket 
lemoar  B.  på  oyssanforda  stalle :  se,  hvad  vi  aoteckaat  tili  fore- 
giende  firagment 

Blot  Glaucua. 

Om  akaldena  fordna  vftoskapsfdrbiodelae  och  atridakamratr 
skap  med  Giaocua,  aåaom  oek  om  den  sedemera  dem  emellan 
uppkomna  ovftnakapen,  få  vi  hån  visa  till  del  foregående,  nåm*- 

Jigen  till  ant.  till  fg.  6o — 69  samt  till  dessa  fragmenter  sjelfva. 
Det  obetydliga  fragment,  som  Alerstår  oss  af  smådevisan  mot 
Glaucus,  år  dock  påtagligen  uppslaget  till  en  storre,  telrametrisk 
dikt,  i  hvilken  Arcbilochus  beskyllar  sin  stridsbroder  att  hafva 
blifvit  en  vekling,  som  mera  tånkte  på  sin  klådsel  och  aina  loc- 
kars  ans,  ån  vopneos  brok^);  och  I  hvilken  dikt  han  troligivia 
ganska  utforligt  skildrat  alla  de  Glauci  lefoadsvaoor,  hvilka  kunde 
kallas  fornedrande  fOr  en  man. 

186  (59  B.).  - 
Bjung  om  hårkonatnaren  Oiaukoa  / 


')  I  samina  anda  åro,  såsom  bekant,  Hectors  forebråelMr  mot  Parii  lUi  3 
bokeo  af  lliaden  (se  i  8]fnnerhet  vers  51,  54^  iS). 
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VIIII. 

Blaadade  DUcter. 

Denrra  sista  afdelning  tillhOra  naturligtv!8  atla  åe  fragmen- 
ter, hvflka,  lillfolje  af  vår  brislande  kiinnedom  om  deras  nårmare 
innehåll  och  s&leUes  också  om  den  punkt,  hvari  de  ansluta  sig 
tiU  akaldeDS  pereonliga  fprbållaoden,  icke  kunnat  iorymmas  i 
någon  af  de  foregående  afdeloingiirDe. 

ff^.   FOrnOjaamhetem  tof.   1^.  187^8. 

Del  år  en  mojlighet,    alt  denna  dikt  forskrifver  sig  från 
don  korta  tidrymden  af  skaldens  lyckliga  kårlek  (omkr.  670—668 
f.  Cbr.) ,  d&  Archilochita  ftnno  drOmde  om  hualig  aållbet  och 
en  qvinna,  som  med  giftdje  sknlle  dela  hana  torfttga  vllkor  (se 
ant.  till  fg.  107);  och  då  ban  alltså  egde  den  atOrata  personfiga 
anledning  nit  utgjnta  sig  i  fornojsamtieicns  lof.     I  sådant  fall 
meoadcs  med  'Asiens  heherskare'  i  fg.  188  icke  Gyges,  som 
regerade  720—682  f.  Chr.,  utan  dennes  aon  och  eftertrådare, 
Ardya,  aom  innehade  Lydiena  thron  från  682  till  633  f.  Chr. 
Med  'Gygea*  håfvor*  {tå  TiV««)  ■  fg-  187  måste  man  då  fKrstå 
icke  do  rikedomar,   hvilka  (iyges ,  liinkt  såsom  sjeif  lefvandi', 
hade  till  sitt  forfogande,  utan  de  af  Oy^e.s  åt  Mennnadiska  dy- 
nastien  eflerlemnade  akatter^).    Ailt  detla  år  tånkbart;  och  un- 
der denna  fOmta&tlning  ega  yi  i  fgg.  187  och  188  atycken  fråa 
en  erotiak  dikt  af  det  fnnehåil,  att  den  icke  ena  år  rubricerad 
i  ald.  V;  ty,  gisom  vi  minnas,  borja  der  befintli^'a  dikler  om 
Lycambes'  hus  med  att  skildra  b ry  tn  ingen  emellan  familjen 
och  skalden.    Då  emelleHid  Archilochus  iagger  siaa  ord  ocli 
•aitt  ioftal  Ofver  fdmdjaamheten  i  en  annana  mnn"),  år  det  ej 


<)  Se  not  4  UU  fg.  106.  . 

*)  InbillDingskrnften  bos  de  Grekiska  dames  och  kastlandets  bebyggsie 
lekte  af  Alder  på  det  inre  Asiens  rikedomar;  och  denna  phantasi  dck 
ytterligaie  nåring  genom  Gyges'  orantliga  skinker  till  Delphi-  (Herod.  1. 
14^  Icke  bloit  éen  lhrllga  ibopdring.  i  hvilken  Lydlen  tinder  Mcfmas* 
derna  tiådde  Ifll  det  Gtekiska  knstlaadet,  MVen  deosagottkatilUlragcda«a» 
att  *en  Karisk  legoknekt*  svingade  sig  opp  pi  en  si  miktig  thron  (se 
Gnrtins,  1.  1.  I.  464— 5)«  var  egnad  att  pi  det  miktlgaste  verka  på  lo- 
niernas  både  politiska  oc;|i  ,^oetlska  tankOTerksamhet  och  att  hos  dem 
på  det  starkaste  hugfasta  Konung  Gyges*  namn  och  storhet 

I  A  ristot.  Riiet.  III.  17  (ex  rerog  Speiiij.  Vol.  I.  p.  l.jO)  såges  ut- 
tryt  kiigen,  att  Arch.  inlorer  joy  Xagwya  roy  ifxroyn  såsom  frainsagande 
deUa  ioftal  dfver.  J^raqjsamheteu.    i^fterbildande  Archiloctii  koostgrepp, 
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rått  antagligt,  alt  han  i  samma  dikt  nedlagt  sina  egoa  dmmasle 
kånsior^).  Troiigafil  år  derfiOre,  att  dikteo  icke  har  oågot  ge- 
neofiamt  med  Arohiloehi  kArlekspoeai,  utaa  bjir  :fftr  sin  enda 
afsigt  alt  akildra  fOrnOjsamheten,  4  det  alt  boo  &r  ett  uttryck  af 

irchilochi  egen  belåtenliet  med  lifvet.  Vi  måste  alltså  forlågga 
diklens  fOrfattande  till  den  tidrymd,  då  Archilochus  var  full^ 
lycklig,  då  han,  i  åtnjutande  —  eller,  om  man  så  vill,  missbru- 
UDde  (jfr.  ant.  tUl  %.  106)  af  siU  rika  f&dernearf,  hade  alUt 
ikål  att  vara  nfijd  med  sin  lolt  och  icke  aftaptf^-  sjelfVe  i<*yg«a. 
Dikten  år  allisft  en  af  skaldens  tidigaste  poetJska  atster,  f&rfattad 
under  Gyges'  regeringsiid  och  samtidig  med  elegien  om  skepps- 
brottet  (fgg.  95 — 100:  se  ant.  till  dessafgg.);  hvilket  sistnamnda 
skaldestycke  åfVi€i»l6de8  létor  oss  kanna  skalden  såsom  den  der 
8ladd  i  aorglOe  Djutoing.afegiia  fOrmAaer,  Idga  bekymrade  sig  om 
aodraa  vare  si^  glådje  ech  lycka  eller  sorg  eoh  Ndandeo.  Vi 
UDse  alltså  denna  dikt  vara  fdrfaltad  omkr  685  f.  Chr.  DåGy«- 
ges  iiltryckligen  ht?finnes  nåmd  i  fg.  187 -),  år  det  hdgst  antage- 
ligt, att  ingen  annan,  ån  samme  roåktige  konung,  ar  menad  unr 
der  Dtlrycket  Asiens  beherrskare'  i  fg.  188,  hvilket  vi  derf^s^ 
ocb  på  grund  af  iikbeten  i  versslag  med  fdregående  (g,^  tøren^i 
med  delta  såsom  hOrande  med  detsamma- till  ett  skaldestyck^ 
eburn  den  nårmare  tankeforbindelsen  emellan  de  båda  fragmen«- 
tema  icke  låter  angifva  sig.  / 

187  (24  B.). 

Ouldrike  Qyges  hå^vor  ej  bek^mra  mig; 
Ej  grep  mig  nåvsxn  afund;  ef  hesynnerligt 
Mig  éftf  hvad  Oudttr  gjorij  ej  h^Uer  9dk&r  jog 
Stirt  herravåHe:  det  Ur  långt  ifrån  mm  sgn.  ■ 


Fg.  187.  Vs.  1.  Ta  Fvrov  XQVf^fxtahUfy  efter  Årcbilochaø,  en 
TAolig  omskrifniog  for  rikdom   (Li ban.  Epist.  50.).  IJokvxQVOog 


låtcr  Hojatius  (i  Sat  U.  2.)  btaden  OCelius  i  sitt  namo  ifra  mot  fros- 
seriet.  , 

Aldraminst,  i  fall  HimmermanQen  Charoo'  fort  ordet  beia  dikten  iaeoow, 
låtit  denne  tolka  sin  kårlek. 
-)  På  detla  Archilochi  omnåmnande  af  Gyges  anspelas  i  den  notlg,  som  be- 
finnes  inflickad  i  slutet  af  Herod.  I.  12:  mv  [rvyeuj]  »mi  ^A^x^Xoxoi  o 
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188  (25  B.). 

~  —  cehfårriht  Anms  béherråkare,  \ 

Vi  se ,  att  i  denna  dikt  Gyges  endast  t  forbigående  er  nåmd.  . 
Orammalikern  Riifiniis  (ed.  tiaisf.  p.  386  extr.)  åter,  som  sy- 
tips  missforstå  nyssanforda  inlerpolerade  sliille  i  Herodotus  (1. 12.),  | 
hvilket  han  båller  fdr  åkta,  inbillar  sig,  att  Arcbilocbus  (fdrmod-  I 
ligen  i  denna  diktj  intagit  hela  sagan  om  Gyges,  och  natarllgto 
i^is  ocksft  om  den  fftrtroHade  ring,  som  f&rskafTade  honom  val- 
<Jet.    Det  heler  nåmligen:  Idem  [[lerodotus]  autem  ait^  cum  de 
Archilocho  Pario  refert^  qui  Qygae  fabulam  optime  \ 
compléxus  est,  dcc.  ! 

fi'.   Ur  en  akåmtaam  Hercules-dikt. 

189  (40  ét  146  B.). 

Ti/  gratis  skola  vi  aUs  icke  bdra  dig, 

iJr  alla  de  citater  från  Scbolierna  Ull  Illaden  och  Apoll. 
Rhod.,  Mn  Dio  Chryaostomus  (orat  LX:  Néoffog  ^  Jffkl- 
y$fQee.   Ed.  Dindorf.  Vol.  II.  p.  190—3)  ftc. ,  8om  B.  gor  på 

anforda  slållcn,  visar  det  sig  tydligt,  att  Archilochus  forfattat  en 
stdrre  dikt  om  delta  Herculis  karleksåfvenlyr.  Hvad  Bh.  (1.  1. 
428)  såger  (Dass  Archilochos  wol  auch  gelehrte  Mythen  dar- 
miMe,  macht  Sohnetdewm  wahrBeheinlich\  bevlaar  sig  alltså 
wa  mer  ftn  sannolikt.    Men  ur  samtllga  citatema,  llksom  ur 


blef  ett  vanligt  epithet  tiil  Sardes  (hos  Aesch. ,  Soph. ,  Eurip* 
m*  fl.). 

Vs.  2.  Vi  fatta  dya(ofå€t$  i  dess  urspr.  bet.  o:  finna  något 
tHI  mjeket^  ovanfigt  eller  beøjnnerligt.  Jfr.  O  dyst.  XX.  16.  Hei. 
Op.  et  D.  833.  Herod.  VIII.  69.  —  Arohilocbi  ov&^ utratofnu 

år  den  eednare  Grekiskans  to  fåjjdti^  O^atifxd^ni'  (Plut.  de  audiendo, 
€.  13),  Ho  rat  i  i  nil  admirari  ~  icke  finna  någooting  besynnerligt. 
AUa  efterbildoingar  af  uttrycket  finnas  anforda  af  S  c  hm  id  oeh 
Orelli  tillHor.  Epist.  1.6.1.  —  FnUkomliga  efterbildoingar  af  bela 
fragmentet  koniia  ISsas  i  B»  Anaeveontea,  7  (Poet.  Lyr.  Or.  p.  811). 
Anthol.  Pal.  XI.  47.  Brunck's  Analect.  Tora.  II.  p.  129.  En 
viss  efterklang  af  Archilocbi  eång  (om  vi  egt  mera,  ån  5  rader  af 
densamma,  bade  kanske  denna  efterklang  ^udit  starkare)  l&ter  for* 
nimma  dg  i  Hor.  Carm.  I.  31.  3  sqq. 

Pg.  18  8.  —  Efterbildn.  Aeacb.   Pers.   763—4;  avåq 
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M  otVanskrifoa ,  enda  fragmentet  af  dikten,  framgir  ImHåmdt, 
«tt  iUohiloebus  m^te  balva  ki&Uii  aio  éikl  i  aa  aåHigeQom  bmNik 
ieo.  HvaifDr  Soptboclea,  hvUkea  (•nligt  Sefao^l.  IL  och 
Dfo  Ohr.  I.  c.)  efter  Archileehtts  behandlat  samma  tiistoria 
flVach.  555  sqq.)  icke  också  berattat  henne  med  en  komisk 
Hiirglåggning,  ar  alllfdr  iåU  ait  iiise;  sakert  iir  Ukval,  aU  båd^ 
pmafdrkltare,  sisoæ  Pbefecyde«  Syriuii,.och.  ekaW^ri 
flooi  Callimacha«,  efter  ArobUoebi  .Ud  ocb,  fiåsiMa  del  vill 
iynas,  efter  hans  exempel  oeh  framstålfaiing  i  denna  dikt  (ae 
Schol.  ApoU.  Kl) od.  I.  1212),  bcriittat  om  Hercules  åtskilliga 
tokroUgheter^).  De  många  groteakt  komiaka  drageo  i  tiercules'* 
^jgoroa  båatyda  verkligen  derpA,  alt  {»oeaien  redaa  ganaka  tidigt 
oadarkaatat  deaaa  mytber  m  akårntaam  bearbetniog^l;  ocbdetAr 
en  mdjlighet,  att  många  bland  deaaa  drag  ytterat  b&rflyta  Mn 
Archilochus,  som  i  alla  fall,  åtminsione  genom  denna  dikt,  på 
sitt  vis  var  en  f6relopare  till  den  parodiska  poesien  (hvarfor  Ar- 
chilochus kunde  i  en  ^dnare  tid  troa  hafva  haft  ett  fiag«*  med. 
i  forfattandet  af  Margitea:  Jfr.  ant  till  fg.  74),  aåaom  ock  till 
det  Sicilianaka  luslspelet  och  den  Attfska  fUa^  xtøfAwåta. 

I  det  vi  fatta  Archilochi  hela  Hercules  -  dikt  såsom  kopiisk, 
kunna  vi  ingalunda  dela  H:s  åsigt,  alt  Deiauira  i  delta  skalde- 
stycke  var  så  framstald,  att  'ibre  Treue  aur  Deschåmung  einer 
Bobierin  dienen  aollte*.   Vi  tro  tv&rtom,  alt  Archllochua,  åndt- 


*J  Sålunda  år  den  sistanforde  forfaltarens  (Callimnchi)  skildring  (iUynin. 
in  Dian.  146—1^1)  af  den  till  Olympen  iipptagne  Hercules  ytterligl  ko- 
misk. 'Ehuru  han  blifvit  en  Gud',  heter  det,  'iir  han  deck  jemt  reiierad 
af  en  omåttlig  inatlust  och  gliipskhet  —  aUdeles  så,  soai  nar  liau  på 
jorden  åt  bort  oxen  fråii  plogeii  for  Theodamas:' 

Ov  yoQ  oyi  'pQvyip  mg  vnd  dgvt  yvla  9tia&iis 
navaat*  dd^qayi^S'  frt  ol  nnqa  y^dve  ixiitfti^ 
rp  nor  d^rgtotoyu  øv^^ynto  BMåufutpn* 

1  Olympen  står  han  evinnerligk  vid  ddrm»  vånftande  Dianas  ankomst 
med  ett  godt  mål  till  honom;  hvardfver  gudarne  skratta  omåttligt: 

åkhpstop  yåkémøtm 

ÅfTentyret  medTheodamas  intråffiir  straxt  efter Nessi  dodi.och  af  SchoL 
Apoil.  Rh.  1.  c.  Till  det  synas,  som  om  Arch.  också  berfittat  delta. 

En  dylik  har  ock,  som  hckant,  den  bildande  konsten  standom  furetagit 
sig;  t.  ex.  i  skildringen  af  Uerculig  ufventyr  mod  Gercoper,  Satyrer 

TUakr.  roi  Fhilol.      i>cd«;.   111.  13 
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li^eii  road  af  att  smiida  både  gudar  ocli  nienniskor,  och  en- 
kanueriiKeu  beiiågen  (efter  sin  olycka  ined  ISeobule)  alt  oedsaUs 
qviDDoktoets  vårde,  f^iMi  liefaDira  eo  gaoska  latifårdig  anstryk-- 
ttmg.   De  ord,  hvilka  vårt  fragmenl  meddelar,  ftro  redan  af  S., 
och  det  med  r&tta,  lagda  i  muntien  på  Ceotauren  Nessus.  Med 
dessa  ord,  som  liaii  yttrar,  under  det  alt  lian  bår  Deianira  6fver 
lYoden ,  ulbeder  hao  sig  såsom  fagloo  eu  liten  gunst  af  heuDe. 
Uvari  denna  lOn  beslod,  uttrycker  det  Sopbocleiaka  (vs.  &66)^ 
^mvét  fiataiatf  xéQOip.    Arcbilochus  låler  db  Defanlra  geroa 
be?ilja  Ceotauren  denna  lilla  gunst  ocli  frihet,  under  det  hoa 
\6t  Dion.  Cbryso8tonii  fraiiislalluing  at  inuehållet  af  Archi- 
locbi  dikt)  for  Hercules  beråttar  l&aga  bistorier  —  troiigtvis,  for 
alt  åt  aonal  åiåU  leda  dennea  uppnårkaambet.   Men  nlr  Mr- 
ligen  OentaureD  i  aio  såkerhei  blir  alllfOr  <^if  och  DårgAogeOr 
mftrker  Hercules  fårjuianneiis  f6rrfideri  —  ocb  di  akriker  Defa- 
nira  —  alldeles  sasoni  del  lorlaljes  i  andra  baitparteu  af  ujss^ 
auturda  vers  Irån  Sopbocies:  «x  d'  {va*  éyiL 

d^^    Fragmenter,  bvilkas  sammaubaug  med  bvarandra  eUec 
med  audra  Arcbilocbi  qvariefvor  icke  kunnat  uUeias. 

190  (179  li.). 
  atuktiga  qmnnor* 

191  (136  B.). 
Et  pedtculosum. 

192  (135  H.). 
Inter  erura  tuberoiua. 

193  (109  B  ). 

^   år  layd  i  pressen, 

m  (151  B.). 

JKarpaAas  har  ff^inCf  han, 

195  (134  B.). 
Och  ryaUgt  Mora  tjwrar. 


Pgg.  190—192  b5ra  imyifgtTb  apptagas i ald.  Y b.  Bh.(l.c. 
438)  riknar  lill  oeli  med  de  iTenne  tløtnlmda  fragmeoteraa  till  'jene 

Polemik  wider  Lycambes  und  seine  Tochter'j  enligt  hvilken  uppfatl- 
mug  de  skulle  hora  tiU  afd.  V  a. 

Fg.  19A  Sfrergick  till  nagotfUa.    8e  B. 

Fg>  19  5.    Yi  lasa,  efter  U.:  ^Aétåéag  i6  tttV{>ovi» 
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196  (139  B.). 
Génom  vdta  grd$ei  from. 

197  (126  D.). 
Bortpryglade  frdn  ddrren, 

198  (133  B.). 
bdaam  genomsiangda  mån. 

199  (122  B.). 

Sjoiig  under  klang  aj  yi^or. 


Fg.  19  6.    Vi  la«a:  na^daTiov  ål  noUtjy,    Jfr.  H. 

Fg.  19  8.    Efter  de  basta  bandskrifter  (s«  B:s  adn.)  skrifva  vi:  ' 
—      afufltQtfia^ø    Jfr.  Plaati  Pseadul.  I.  2.  b:  Eo  enim  ingenio 
U  tunt  flagritrihae. 

Fg.  19  9.  —  Efterbildu.  Theogn.  825:  vn  avXtji^gog  atl^ 
åki¥  (jfr.  Ts.  533).    Jfr.  Ues.  Scut.  Uerc.  vm.  281.  283—4.  299. 


Tiiiågg. 


Till  lljt.  1,  S.  2.  not.  1.  Ånnu  en  onamd  forfuUares  vn6fxyr}^n  ^Afix^- 
iojfoi;  omlulas  i  El.  Gud.  637,  26.  (sc  ant.  lill  fg.  125),  rn<  ii  ar  kanske 
uaoiuia  arbele,  som  det  forut  (306.  3.}  onitalla  vnofÅ^tjfÅtt  int^dujv'AQxiXoxov. 

Till  Hjt.  1.  S.  3.  rad.  12 — 14,  Di  o  ny  s  i  us  eller  Lo  ng  i  nus  i  afhand- 
Jingeri  v\povi^  13.  3.  (Uhett.  Gr.  e\  recogn.    Spengel.  Vol.  1.  p.  202 

*xlr.!  betraklar  Arcliilochus  såsom  en  afgjord  iniitalur  af  Humerus. 

Till  lift.  1.  S.  3.  rad.  27 — 8.  Bland  ryktbara  Romerska  ianibographer 
bora  )iierligare  markas:  Lucilius,  C  a  tul  lus,  C.  Liciiiius  Calvus 
i>utlon.  D.  Jul.  73)  ocli  M.  Furius  Bibaculus.  —  Sueton.  de  poclis, 
p.  Ii) — 20  (ed.  Kei  fferscheid.  Lips.  1S60);  Janibu.s  est  caruien  nialedicum 
•  ••Cuius  earminis  praetijiui  scriplorts  apud  Graecos  Archiloclius  et  Hippu- 
iiax,  apud  Humanos  Lucilius  el  Calullus  el  Huralius  cl  Uibaculus 
(cfr.  Uiomed.  p.  416.  Gaisf.).  Quintll.  X.  1.  96:  lambua  non  sane  a 
ttomanis  celebralus  est  ul  proprium  opus,  qoibusdam  iflflerpositus ;  cuius 
AtcrUUs  iu  Culullo,  bibaculo,  Horalio  reperietur. 

Tm  BfL  2.  S.  93.  jy.  12&  ~  h,  ten  Brink  fdmlår  (Mnemos.  IU. 
p.  280):  Httfé^  Jvxu^pUf  xoior  Jurad^j;  u  ».  r.  I.   Jfk*.  fg.  132 

I«.  M.). 


13* 

Digitized  by  Google 


184       ^*  l^b-  Lysander.    Forsok  att  ordna  Archilochi  fragmenter. 


Anvisning  till  igenfinnande  af  de  Bergk'ska  numren  i  den  nya 
uppstållningen  af  Archilochi  fragmenter. 


(\nm.  L  —  De  Bergk'ska  numren  utmårkas  genom  stdrre  sifferstil, 
de  nya  genom  mindre. 

Anm.  2.  —  Fragmenterna  aS  b— f,  42^  58,  59,  123,  132^  152  och  m 
i  den  nya  ordningen  sakna  motsvarighet  i  Bergk'ska  nummerfoljdeu.) 


10,  m  11,  92.  12,  QflL  13,  99.  14,  m  15j  95.  16,  IflQ.  17^  ISL 
18^1fi2.19^9L20j82.21j9(L22.  89-  23i  47.  24^1fi2.2^ 
26^126.  28jllfi.  29^112.  aO^Ufi.  SljlllL  32,124. 

33^120.  34^121.  35jl22.  36^129.  37^113.  38^ILL  39,175. 
40,189.  41jl22.42^83.i5.5d.44i82.45^1M.46^  47,46. 
48^  m.  49^  4a.  50^  141.  5Ij  uteslutet,  se  sid.  IL  52^  9a.  53,  85. 
54,92.  55,  94.  56j  fifi.  57,  ea.  68,  flZ.  59,  m  60,  60.  61,  fiL 
62^62.63,63.64j2iL65j2å.66,'Z6.67jl49.68,  113.  69,  LUL 
70,  50.  77.  72,  66.  73i  163.  74^  164^  To,  16Q,  76,  148.  77^  80. 
78,  69.  79,  33.  80,  163.  81,  164.  82,  165.  83, 166.  84,  no.  85, 111. 
86  a,  142.86  b,  14fi.87jli2.8Sa,  52.88  b,  55.89,M.?0,li5. 

91^129.  92,128.   93,136.    94,140.   95,168.   96,  169.   97^  LLL 
98^  155.  99,  li29.  100,         101,  156.  102,  184.  103,  183.  104,74b 
(se  s.  66^  not.  1],  105,  122.  106,57.  107, 1.S8.  108,  1^  109, 145. 
110,  1^  lUj  130.  1_12,  lOL  UA  161.   U4,  162.  n5,  160.  116, 
utesi.  se  s.  22.  117,  24.  118,  104.  149,  102.  120,  103.  121,  12L 
122,  m  LMi  1^3^  1^  71.  125,  13B.  126,  192.  127,78.  128,88. 
129,  151.  1 30,  176.  131,64.  132  ,  79.  133,  198.  134,  195.  135, 
136,  191.  137,  173.  138,  72.  139,  196.  140,  34a.  141, 152.  142,  135. 
143,  49.  144,  102.  145,  35.  146,  189.  147^  40.  148,  43  a.  149, 
ulesl.  se  s.  10.  150,  34  b.  IST,  194.  152,  utesi.  se  ss.  10  &  64. 
153,  L  154j  2.  155,  15.   156,  16.    157,  12.    158,  18.   159,  ^ 
160,  19.    161,  20.   162,  21.   168,  3.    161,  22.  165,  2^    166,  24. 
167  ,  25.  168,  105.   169,  103.    170,  26.    ITT,  4.  172,  9l   173,  ML 
174,  utesi.  se  s.  8.  175,  13.  176,  2L  177,  12.  178,  5.  179,  ISO. 
180,  LL  111,  6.  182,  4L  183i  ^  \Mi  ^  1^5,  121,  186,  *^ 
187,  43.  188,  144.  189i  ^  l^O,  L4.   191^  84.  IMi  ^  IMi  ^ 
194,  2.  195,  8.  196,  30.  197,  31.  198^  32. 
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Skildring  af  Syltenoaaléts  Sproglære. 

Af  SmaML 
1846. 

Udgivet  efter  Forfatterens  Haandskrift,  14  i7  b  4to.  i  den  ny  kongelige  Sam- 
ling paa  det  store  kongelige  Bibliotliek  i  Kjøbenhuvu,  af  K.  J.  Lyngby. 


Hl  Utalci. 

Bogstayemes  Navne  i  Sylter- Sproget  ere  de  samme,  som  2 

i  Dansken.  Kun  R  benævnes  Ar,  G  kan  gjcrne  udelades  af 
Bogstavrækken,  da  der  kun  ere  meget  faa  Ord  i  Sproget,  der 
efter  Etymologiea  skulde  begynde  dermed;  og  da  disse  i  Ud- 
Ulea  have  en  ganske  reen  iS-Lyd ,  bar  jeg  fulgt  i.  P.  Hansens 
Skri?emaade  i  hans  »Nahrung  fQrLeselust«  og  brugt  8%  —  Q 
og  Z  knnne  ogsaa  i  de  fleste  Tilfælde  undværes.  —  SkjOndt 
raan  for  den  paa  Sylt  gjængse  Udtales  Skyld  ligesaagodt  kunde 
skrive  F,  har  jeg  dog  foretrukket  TF,  fordi  dette  Bogstav  i  næ- 
sten alle  andre  nordfrisiske  Dialecter  udtales  som  i  £ngelsk  og 
Jydsk.  —  Med  Bogstavet  V  sOger  Jeg  at  betegne^  at  denne  Lyd 
staaer  imellem  vort  U  og  Y  (see  Omstaaende). 

Selvlyde. 

A  er  enten  langt,  som  i  det  danske  »Tale«,  f.  Ex.  Wå-  |  2. 
Hdremdt^y  (jeg  betegner  det  ved  en  Streg  eller  Cir- 
caiDflei^))  eller  kort«  som  i  »glat«,  »Mad«,  f.Ex.  9at\  Man% 

Aa  udtales  som  i  »laale«,  »Maade«,  f.Ex.  ThaaV),  Maat^). 

^erkort,  som  i  »let«,  »men«,  f.  Ex. /e^^"),  best  {(\w  qv)^  jens 
(engang),  eller  langt,  som  det  danske  æ  i  »være«,  »Ære«,  f.Ex. 
^  (bedst),  JéM  (Navnet  Jens).   Naar  det  korte    ender  et  Ord, 


['I  Saxild  mener  Ord  som  ^SmUøI  (CacMeQ,  i^edel,  ^{CMf^,  Kirk«.  Lyngby.] 
[*)  Veiden.   »)  Lugt] 

Hansen  bruger  i  forste  Udgave  af  hans  •Geishals«  o,  I  anden  a\  ngMom 

han  ogsaa  sætter  Punkt  Ted  det  lange  r 
h  mæt    «)  Mand.  gal.] 
I')  Forstue.   *>  Maal,  Uk.  MaMS.] 
lader.] 
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P.  Saxtid. 


nærnuT  det  sig  meget  /-Lyden,  f.  Ex.  lull-e  eller  hiH-i^)^  rooJ:e 
eller  rooki\  o.  8.  v.,  hvilket  har  foranlediget  [lansen  til  under- 
tideD  at  bruge      uodertideD  i,  ja  vel  endog  Ee. 

Ee  er  langt,  som  i  »lede«,  f.  Ex«  Beest  (Biest),  ltet\ 
/udtales  som  i  »mit«,  »ilde«,  f.  Ex.  mtn^),  Utj\ 
li  som  i  »mine«,  »jRige«,  f.  Ex.  liho^)^  hur\ 
O  som  i  »kort«,  f.  Ex.  korre'^)^  sJeot^). 
Oo  som  i  »Ole«,  f.  Ex. BooJc^^). 
U  som  i  »Guld«,  »Hunde«,  f.  Ex.  Hm&%  Oul&^\  . 
Uu  som  i  »Bule«,  f.  Ex.  kunl&^%  witri^), 
tf  som  det  svensKe  u  i  »gull«,  nemlig  imellem  n  og 
f.  Ex.  us^^),  iit^'),  jMu&^^), 

tJii  har  samme  Lyd,  men  er  langt,  (sv.  »ljusa«),  f.  Ex.  uu8^\ 

O  som  i  »gjar«,  »b5r«,  f.  Ex.  må^%  «>^). 
(k  som  i  »hdre«,  »dse«,  f.  Ex.  A55r«),  E8dB^). 

Tfelyde. 

Au  udtales  som  det  danske  av  i  »Davre«,  »Navne«,  f.  Ex. 
Haudr-%  aur'^\ 

Éa^  hvilket  Hanseu  i  »Geizhals«  skriver  Ej  og  i  »GIQcU. 
Steuerm.tt  ia^),  udtales  som  et  langt  j?,  der  nænner  sig  /,  og 
et  ganske  kort  Opslag  af  ^-Lyden;  ikke  uligt  det  engelske  «a 
i  >»ste«il«,  »dear«,  »ear«,  kun  at  det  korte  a  er  noget  tydeligere 
at  hore,  f.  Ex.  stUl'^],  d^ar^^),  Éart^% 

Ei  som  i  »Reise«,  »Yeie«,  »Vegne«,  f.  Ex.  reijw**|,  Wei^U 


[M  seer.   ")  rdger  (Tobak)] 

[')  sildig.] 

[*)  min.    5)  lille.   6)  tror.  horer.] 

[^)  ræber.] 

[•)  betyder  formodentlig  »skyder«,  3Ps.;  pammpnlicn  amrumsk  skot  hos  (.hr. 
Johansen,  Die  Nordfriesische  Sprache,  1862,  S.  49»  Nr.  178.  —  Lyagbjf.] 

po)  floj.  Kog.] 

P»)Haand.  ''lOiild.  '<^kold.  Å:muZ^  efter  Saxilds  Ordbog;  her  stod  A-mJ.  '^Isortj 

som,  ligesom.        ud;  udaf,  af.    "*)  Mund.    ")  os;  vor.  gul.] 
[31)  holdt,        i.    =^3)  til  ] 
p<)  hende;  hcrulps.    ^^j  Hose,  Strdmpe.] 
[26)  Hoved.    '''')  over.] 
['8)  Rettet  af  mig  for  Jæ.  L.] 

[")  stjæler,        1,  relativt  Slo.,  der,  som.   2.  da,  idet.  3.  Adv.,  der.  Ordb. 

Ært.] 

[")  rejser.   »»)  Vej.  Vogn.] 
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6a  (bos  BsDsen  ua)  udtales  som  «l  tangC  lakket  o  ined  et 

liorl  a.  I  Fransken  findes  Ofjsaci  denne  Lyd  i  »moi>,  »noir« 
o.  s.  V.,  men  her  er  0-Lvden  kort.  Det  samme  Forhold  til 
Ko£:eIsken,  som  ved  ovennævnte  ea^  tinder  ogsaa  Sted  ved  denne 
Tvelyd.  Boal  og  hoané  L  Ex.  klinge  saslen  atdeles  eoos  i  en 
TorkftbiremaDs  og  ea  Sylters  Mund').  Vort  danske  « Modert  (odt 
MoV)  bar  nogenlnnde  Liiirhed  med  Sylt.  måar^  mere.  iei^ 
har  tilladt  mig  al  forandre  Hansens  Skrivemaade  Ua^  deels  fordi 
jeg,  saavelsom  andre  Fremmede,  der  have  iagtta^^et  Sprogets 
Aidtaie,  ikke  kan  hore  nogen  ^-Lyd  i  denne  Diphtlioni,^ ,  mea 
kun  en  O -Lyd,  der  i  det  Hdieste  nærmer  sig  hvilket  jeg 
antyder  ved  Toneiegaet  (*)  —  deels  ogsaa  fordi  de  Ord,  hvori 
'denne  Lyd  forekommer,  i  Oldfrlsfeken  for  det  Meste  skrives 
tned  a,  i  Hollandsken  med  oe  eller  oo,  f.  Ex.  road,  rod,  holl. 
rood,  oldfr.  råd;  Sloat,  Vandpyt,  holl.  sloet-),  oldlr.  slat,  en 
^irav,  o.  8.  V.  Etymologien  synes  mig  at  tale  for  min  Skrive- 
maade. 

led^4s. 

D  ndtales  i  Uefryndelsen  af  en  Stavelse  ligesom  i  de  be-  24. 
♦lægtede  Sprog,  i  Kiiden  derimod  undertiden  med  et  Tungeslag, 
-bvorved  det  faaer  Liigfaed  jmed  Dog  er  formodentlig  den 
rene,  skarpe  />-Lyd,  som  btees  i  Westerland  og  Nordbyeme 
•paa  Sylt  ogsaa  i  Boden  af  eo  Slaveise,  den  oprindelige  og  rig- 
tigste. Den  findes  ligedan  i  Engelsken,  f.  Ex.  had,  sylter  hed% 
l)ed,  si.  Bgd*),  o.  s.  v.  Mange  Ord  endes  paa  et  aspireret  D 
fislnndsk  d),  som  jeg  vilde  kalde  det  blode  Z>,  f.  E.  Nuu$% 
Jii&%  tøoad^).  Naar  D»ste  Stavelse  endes  paa^,  er  det  foran- 
gaaende  D  altid  biddt,  f.  Ex.  Faaåér^),  eået^,  Kiåad^*^)  <af 
JSJåad,  med  skarpt  D\.  Ordene  Dåady  NSad,  hid,  Séad  og 
■flere  have  forRkjellig  Ketydning  efter  deres  lorskjellii^e  Udtale. 
I)oa&  er  Navneordnt  Dod,  c/uaci  nilægsordet;  N6ad  belyder  Nod 
og  Noa&  Lindring;  liid^  han  ligger  og  /ud',  jeg  lider;  8dad  en 
Oræstdrv  og  8$a&  en  Bréod.  Da  der  ingen  Regel  kan  stilles 
•for  Brugen  af  disse  to  Slags  /),  maa  jeg  tage  min  Tilfkigt  tit 
<det  islandske  &  for  at  betegne  denne  Lyd,  som  Qansen  bar  an- 
tydet ved  en  Apostroph  (d\  skjoadt  ikke  altid. 


[*)  SBat,  Baad;  hBon,  hm.  ')  slooL  L.] 

b)  havde.       Seng.       Nord.    •)  lider,  taaler.      vader;  blev.  *)  Mer. 
*)  enhver  af  tvende.  Klæder.j 


Digitized  by  Google 


188 


5.  J  spUleir  f  det  Syker,  Baavelsms  overhovedet  i  det  nordfri* 
øielce  Sprog,  en  meget  vigtig  Rolle.  Det  forekommer  her  iOrd^ 
hsor  det  i  de  beslægtede  Sprog  siet  ikke  bruges,  og  kunde  saa- 
ledes  paa  en  Maade  sammeDligaes  med  en  Slags  Aspiration^., 
f.  £x»  Jm$^  Ende,  Jerrem^  Arm,  jåat^  forst  Med  faa  Undtagel- 
jer  Ud  det  trsde  i  Forbiodeise  med  alle  de  andre  Medlydere- 
åom  Begyndelsesbogetam.  Nogle  af  dem,  Q  og  mx 
de  Bidete  Generationer  endog  saa  aldeles  opslugte  deraf,  at  de 
slet  ikke  hores,  og  kun  ved  Etymologien  og  Sammenligning  med 
andre  frisiske  Mundarter  kan  man  nogenlunde  eftervise  dem. 
Sylterne  sige  f.  Ex.  ikke  mere  djug^  (mork),  djmr  (dyr%  Djd 
(Deig),  Qjm  (Pengeø  hjerd  (horte),  HimaU  (flaandgreb),  meff 

.  junh^  Jt'lj,  JaaU  o.  8.  v.')  Som  Exempler  paa  dets  Forbtodflse 
med  de  andre  Medlydere  kunde  tjene:  Bjiist^  Raamælk,  Bjentf^ 
Buand,  fjuur,  fire,  Kjiiilse^  Kindland,  Ljung^  Ly^ig,  ^j^gs^  Gjod- 
ning)  njossig^)j  snavset.  Sjak,  Kind,  øuk,  tyk,  i)en^y  tænder.  ^ 
Som  Endebogstav  kan  det  ogsaa  smelte  sammen  med  Z,  N  og 
Ty  hvorom  nedenfor  skal  tales. 

6.  iT  efter  8  udtales  paa  Sylt  ligesom  overalt,  hvor  Frisisk 
tales,  som  Tydskernes  ch,  Grækernes  x  i^-  Ex.  mich,  China^ 
Bisschen,  x^^Q)  ^^^^^  som  vort  g  i  »rigtig«,  »Lugte«  o:  som  et 
aspireret  K  eller  G]  ikke  saa  skarpt,  som  i  Dansken,  eibeller 
samidensmeltet  med  8,  som  i  Tydsken,  men  saaledes  at  dette 
fadres  reent  Det  er  yderst  vanskeligt  at  ndtale  og  kan  næsten 
gjelde  for  et  Sobiboleth.  Ex.  ere:  skråaUe,  skraale,  schreien, 
Mensk^  Menneske,  Mensch,  Fesk ,  Fisk,  Fisch,  Skiin,  Skin, 
Schein,  Skuur,  Sko,  Schuhe.  Den  yngre  Generation  paa  Sylt 
gjdr  heri,  som  i  andre  Henseender,  en  Afvigelse,  og  udtaler  sky 
især  1  Enden  af  en  Stavelse,  ligesom  de  Danske. 

7.  Naar  D  ifOlge  Etymologien  eknlde  fOlge  efter  Zr  eller  i^T^  da: 
ihae  disse  en  eiendommelig  Lyd,  der  noget  ligner  den  sjællandske 
Udtale  af  Id  og  nd.  Det  er  nemlig  ligesom  om  &  var  modifi- 
ceret af  respeclive  L  eller  N  (det  blOde  N,  L),  Dette  finder 
Sted  efter  alle  Vocaler  undtagen  i.  .  Gaaer  dette  foraU)  da  hdres 
den  fynske*)  Naeselyd.  I  det  franske,  spanske  og  italienske 
Sprog  findes  den  samme  Lyd,  saasom  t  »vigne«,  »figllo«,  tnlSe^ 

[')  dJuTth^  «fler  Ordbogen;  her  stod:  djiir.] 

*)  Det  Samme  er  Tilfældet  i  de  fleste  norske  Dlalecter,  hvor  man  siger 
J«vel  istedetfor  Djævel,  jerne  for  gjerae,  jælpe  tv  hjælpe. 
•  '[*)  Ordbogen-  Imp:  t^oif^ig.] 
[*)  Der  har  forst  staaet:  Jydske.] 
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o.t.?.  Til  Bxempel  tfene  fOlgende:  det  røne  L  Undes  !  Kåaty 

Kaal,  Hel,  Helvede,  Hol,  Hul,  ful,  ureen;  del  b  1  o  d  e  Z  i  ^on/^^ 
Koldfqber,  Helå  (Hyld),  hol&,  pjerne  o.  s.  v.  Reent  ^  i  Sen- 
(Solen),  manntng^),  fan^) ;  b  I  o  d  t  i  8en& (Synd),/<5an^)  osv.  N  æ  s  e- 
lyéea  findes  i  IFtiif  (Vind,  udL  som  firsnsk  Yigoe),  ifilU^' (Gjeld)^ 
wUj  (vilde),  (Moder;  i  fmpf.  og  supln.  er  N  neturlig^H» 
btodt),  Inj,  Aften.  {8én6%f  m  Jnjem,  LOverdag  Aflen,  er  meget 
vanskeligt  for  Fremmede  at  ndtale  hurtigt).  Navnet  Bunde  er, 
saavidl  jeg  veed,  det  eneste  Ord,  hvori  Næselyden  forekommer 
«fter  CD  aoden  Selvlyd  end  /.  £o  Franskmand  vilde  vist  efler 
Biølat  skrive  detle  Ord:  Bavgnø. 

Hansen  bar  for  at  betegne  Noaneeme  ved  LogN  benyttet 
sig  af  en  Apostroph ;  men 'dette  kan  kun  gjore  opmærksom  paa, 
at  (le  ikke  ere  rene ,  ikke  paa  hvilken  Modification  der  skal 
bruges.  j\Iig  tykkes  detmeest  betegnende,  naar  man  skriver  Id 
eg  11^  fer  det  bl6de  i,  n,  og  lf\  nj  for  Næselyden. 

Det  Islandske  j^,  engelske  hvoraf  der  endnn  Ondes  nogle  §8 
Rodera  I  den  amrumske  Udtale,  er  i  vor  Generation  næsten 
ganske  forsvundet  paa  Sylt.  Kun  i  enkelte  Ord,  som  thrti*)^ 
Tkred^),  mithinht^)  o.  fl. ,  kan  man  hos  gamle  Tolk  hore 
(len  oprindelige  Lyd.  Men  i  TaaL  (amrumsk  MadthaUm)^  For- 
stue, T^^  (eng.  tbigb)y  Laar  (slagtet),  TUadsi^  Torsdag,  og  mange 
andre  bOres  den  ikke  engang  bos  dem.  Jeg  mener,  at  man 
dog  for  Etymologiens  Skyld  bOr  skrive  th  i  slige  Ord.  Dette 
Bogstav  viser  desuagtet  i  rnange  Tilfælde  sin  Virkning.  Man 
uia!rker  det  fornemmelig,  naar  Ord,  som  endes  paa  d,  r,  s  og  t 
forlænges  ved  Stavelsen  er  og  et,  DogR^  som  i  Udtalen  staae 
hinanden  saa  nær,  blive  til  ^;  iS  faaer  en  læspende  Sibilation 
og  T  nærmer  sig  mere  til  ^,  bvilken  Tilnærmelse  Jeg  efter 
Hansen  bar  sOgt  at  ndtrykke  ved  dt.  Ved  Gjerningsordeoe  kan 
det  forklares,  naar  man  veed,  at  det  i  3die  Person  vedhæftede 
«^  og  et  er  en  Lævning  af  det  oldfrisiske  therj  thet,  han,  det, 
som  allsaa,  saa  at  sige,  bar  vedligeholdt  sig  heelt  og  holdent  I 
Syltersproget men  bvorfor  det  f.  Ex.  i  Tillægsordenes  2deo 
Grad  og  andre  Steder  b6res,  veed  jeg  Ikke  at  forklare^  Til 

I*)  maagen.    »)  fra,  af.    ^)  fandt] 
I*)  tie.  6)  Traad.    •)  mig  synes.] 

I*)  Sildringmaalcts  -er  og  -et  svarer  vel  til  old/r.  -re  og  -I  for  hi  og  hit,. 
Bask,  Fris.  Sprogl.  §  110,  saa  at  Saxilds  Forklaring  næppe  er  rigtig.  I 
al  Flild  er  Formen  ther  urigtig  for  thi;  oldfr.  thor  er  relativt  Lyngby.] 
Maa  knode  naatkee  soge  Gronden  eller  idetmiedete  finde  Analogie  her* 
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fix.  tjeoe  ki  hed,  han  havde;  héS*erf  havde  htm?  tmU  ^sivt 

hvad  er  der?  munt^  monstro,  mundt'etgudes  i  mon  det  er  tiodl? 
—  Klaar  ^  klar,  Mnaåer  ^  klarere;   Kload^  KhtHlning,  Kloaker, 
Klæder.    Fant  Holdt  wusdt'er  ndndt  to  siien,  iiders  dadt'et 
alegdUr  wéar  Has' er  ihaofft,  Om  Træet  vidtta  haa  ikke  al  sife  | 
Aodet,  end  at  det  var  slettere,  end  haa  troede.  | 
2  9.       b)ndnu  maa  jeg  bemvrke  med  Hentiyn  til  Ti  ForWndefse  medJ, 
at  det  franske  smelter  sammen  dermed,  saa  i\i  del  bliver  til  et  ti 
eneftle  Lyd,  ligesom  i  det  Norske  og  Svenske,  lijerring,  tjuk, 
tjusa.   Er  man  uvis  om  Oprindelsen  af  et  Ord,  hvori  det  fore-  I 
kommer,  da  kan  man  heller  ikke  sige,  om  det  skal  skrives  med  ! 
TT;  eller  Tf.    (Dette  er  Tilfældet  med  m\g  ved  Ordf^t  Kfoddd,  ; 
coagulum).    Ex.  ere:  ffuk^  lyk,  //mw,  bevidne,  Tjug^  Toi;  Hintje,  ■ 
lille  Henning,  Feeø'eh,  et  lille  Tad,  Taatje^  Kys,  litj^  li'le.  De 
6vrige  Medlydere,       F\  Of         , -P,  W  og  JC,  ere  logen  i 
store  Forandringer  underkastede,  og  udtales  ligesom  I  de  be- 
slægtede Sprog. 

Nafaeerdeae 

g  10.  have  ligesom  i  Dansken  kun  to  Kj5n,  nemlig:  FælledskjSn  og 
fntetkjon,  hvilke  adskilles  ved  det  foransatte  Rjendeord:  di,  dit^ 
f.  Ex.  dl  Man^  Manrlen,   di  Wiifj  Konen,   dit  Hiis ,  Huset;  i 
Fleerlal  di  i  begge  KjOn,  di  Brd&ern^  Brodrene,  di  Wil  fen  ^  di  j 
Hiiiiaing^),    Det  er  meget  vanskeligt  al  bestemme,  til  hvilket  KjoQ  I 
et  Ord  h5rer,  da  Sylterne  selv  ofte  ere  uvisse  om  hvilken  Ar- 1 
tikel  de  skulle  bruge').    Deres  Idelige  Omgang  med  Naboerne, 
baade  tydske  og  danske,  bar  Ibrniodentli^  torvoldet  (ienne  Raad- 
vildbed,  thi  den  viser  sig  meest  i  de  Ord ,  der  have  forskjellii:l 
Kjon  i  de  to  nævnte  Sprog.    De  sige  f.  Ex.  lijzesaaofte  di  som 
dit  Staalj  Bordet  (der  Tisch);  di  Faamen  som  dit  Faamen,  Pi- 
gen (das  M&dcben).     Dog  er  Breew  altid  Intk.  og  Wuf  kun  i 
forafrtelig  Betydning  (Weibsbild)  ligeledes.    I  det  Hele  taget  ret- 
ter det  sig  meest  efter  det  tydske  [{jon. 

2  11,        Navneordenes  Form  er  overhovedet  kun  underkastet  to  For- 1 
andringér,  nemlig:  ved  Eieformens  Endelse  i  Enkelttallet  paaf 
og  ved  Omlyd  eller  Endelser  eller  begge  Dele  i  Fleertallet. 

med  i  det  holt.  Sprog,  hvor  der  mbUos  d  tU,  oaar  ei  Gompamtif  ^ 
læoges,  t  Ex.  meer»  venneerdereD ,  og  naar  Potit  endee  paa  I ,  »,  r  — 
hel»  helder,  Ueyn,  kleynder,  bitter,  hlUerder.  o.  s.  v. 
[K  Feeå^  Otåk  ] 

h  Efter  %  tS  og  Ordk.;  hev  s&od:  Haring*] 

Delle  see«  kun  altfor  tydeUgt  1:  Nahmng  fur  LeseloaL 
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Efeformen  dannes  altsm  ved  at  fMe  •  til  Ordet,  t  E\.  mm  g  1 2. 

Faaåers  Fanåer ^  niis  Moodters  Hv.uf^  vor  Moders  Hue.  Oeune 
Form  er  udelukkende  for  Enkelltallel. 

Anm.  Eq  anden  Maade  at  danne  Eieformea  paa,  er  at 
jKtte  det  tilsvarende  Eieatedord  efter  det  Ord,  aom  akoldø  ataae 
i  Genitiv,  f/ Ex.  di  Ewgat  mm  Måannm^,  Heatene  Man;  Wa 
Jfnfen  iMr  Briåman^  vor  Metjens  Bradgom ;  fiuVi  Br9éém  jaar 
Kloa&er,  mine  Brodres  Klæder;  Ellen  hodr  Dragt ^  Oh.  183. 
Samme  Construction  bruges  ogsaa  i  det  danske  og  plattydske 
Sprog  i  Slesvig.  —  For  det  8die  dannes  Eieformen  ved  al  sætle 
l^erholdsordet  fan  foran  Eiebegrobet,  f.  Ex.  diMui  fem  dU  Uåer 
Atp,  Masten  af  det  andet  Sliib,  eller  det  andet  Skibs  Mast 
Bvomaar  man  skal  bruge  hver  især  af  disse  Ordfoinioger,  kan 
kun  Ovelsen  si^re.^ 

Fleertulsendelser  ere:  en,  er  og  «;  men  det  er  vanskeligt  g  13. 
at  opdage,  efter  hvilken  Regel  hver  især  bruges.  Ved  en  stor 
Deel  Navneord  bruges  de  ganske  iflsng.  Nogle  sige  f.  Bx. 
Faammen^  Frinjeuj  HUnåéHf  knåre  Faamener,  Frinjerj  ITUn&er^)\ 
man  horer  b^aåe  Logdtem  og  Logdters^)^  Fiiggeler  og  Fiiggels*)^ 
0. 8.  V.  —  DeP)  har  i  Fleertal  Daagen^  men  i  Sammensætning 
Daager^)  (conlracte  daar^  som  Aagdaar^  et  l  idsrum  af  8  Daire). 
Weij  en  Vei,  har  Weien^  men  »allevegnof  hedder  aUerweegen'^), 
Nogle  Navneord  ere  eens  i  begge  Tal,  saasom:  8jip^  Faar, 
Smn^  Sviin^.  Jungen  har  undertiden  ogsaa  'Jungens;  Btin^ 
Bppn  (til  at  staac  paa,  engelsk  leg)  liar  i  Fleertal  Biin,  men 
Biin  (at  gnave  paa,  engl.  bone)  har  Biiner.  Andre  have  Omlyd 
i  Fleertal,  og  atter  andre  faae  desforuden  en  Endeise  til,  f.  Ex. 

Futj  Fod,  har  Fet^  Plog,  Ploug,  Pluuger^ 

€hiU9,  Gans,  Gos,  Skog,  Sko,  Skuur, 

Kii,  Ko,  Kitij  Skep^  Skib,  Skeepen'*), 

[')  SmI.  Forholdet  i  Plattysk  hos  J.  Wiugers,  Grammatik  d.  plattdeutsclien 
Sprache,  2te  And.,  1858,  §  19,  2.  Lyngby.] 

t*)  Faamen,  Pige.  i^'riny,  Kræiule,  Vpii.  ///init.  Hund.  ^1  Legter.  *)Fu,cle.  ^iDaia;.] 

*)  Det  har  osrsaa  et  Kit.  Daag  (en  Slacs  Plattsk.),  der  hniges  i  Udraab  eller 
for  al  udtrykke  en  Fuldkommenhed;  f.  Kx.  Haa'k  lio  min  Daag!  (Sligt) 
har  jeg  nu  i  niiiie  Dage  (ikke  hort),  Gh.  10.  Déar  kjenst  aUindaag  tofree^ 
me  wiis,  dermed  kan  du  være  ruldkommen  tilfreds.  [Anm.  i  Ordbogen, 
hvortil  der  paa  dette  Sled  henvises.] 

^)  Gelzhals  p.  61. 

[")  Ted,  Tand,  hedder  ligesaa  I  Flertal.  Ordb.] 

I')  Fat,  Vad,  Faatmu  Bol,  Hul,  måler,  åian,  Blaad,  ååtMm$4ré  Tknalif, 
Trold,  2Mai»«r.  Ordb.] 


Digitized  by  Google 


192  P.  StaM. 

Ordene  BUå,  Huus,  og  KjiJUse,  Rfn^and,  ha?6  i  Fleertallei 
Hilusing^)  og  Kjiiiising,  hvilket  man  næsten  kan  ansee  for  en 
coUectivisk  Endelse. 

SaiDUDg8ordeti/u2')  har  i  SaminenuBtiiiiiger  etFleertal:  Ud- 
dm^  f.  Ex.  *)  (i  EnkeKtal  kan  naturligviis  ikke  brages 

Xu^  bar  Sifmrlidden^  istedet  far  StjQQrmaaner  eller  StjQQrlid; 
BSatslidden ,  Baadsmænd  eller  Baadfolk,  Buurslidden ,  Bunder- 

folk,  o.  8. 

f  14.  Dannelsen  af  de  abslracte  Begrebers  NaTneord ,  hvoraf  der 
i  del  Hele  kun  gives  faa  i  Nordfrisisken ,  skeer  ved  Endeisene 

de,  tje,  ens^  heid  og  doom  o.  s.  v.,  f.  Ex.  Lewde  eller  Leewtjej 

Kjærlighed,  Swaarfje,  Tyngde,  Gurtens,  Slorrelse ,  Gurtheid^ 
Storhed,  Tjukde  eller  Tjukkens,  Tykkelse;  Starkheid^  Styrke, 
Wisheid^)^  Viisdom,  Jungheid,  Ungdom  eller  Barndom;  Bliidig- 
hndj  Glæde,  FomOielse  (af  blM^;  KraankhM  (adtal:  J&oan- 
héd)^  Sygdom;  Futdkeid,  Mængde^);  Bikdoom,  Rigdom. 

TiikegsordeBe 

1 15.  ere  i  Ej5n,  Tal  bg  Forboldsformer  aforanderlige ,  men  naar  de 
staae  fraskilt  (absolut),  faae  de  en  til  i  Enden.  Dette  finder  dog 
egentlig  kun  Sted  i  Fleertallet,  thi  det  en^  som  de  kunne  faae  i 
Enkelttal  med  den  ubestemte  Artikel,  kan  kun  ansces  for  ea 
Forkortelse  af  «/e»,  Eén,  i  Analogie  med  Engelsk  og  Dansk,  hvor 
samme  Ordfdining  finder  Sted,  saasom:  dU  ea  en  gurdt*en,  det 
er  en  stor  Een,  engl.  that  is  a  great  one.  Som  Exemplcr  paa 
Ovenanforle  kunne  tjene :  Des  deilk  FaameM  hee&  hok  skaanh 
ffun&en^  denne  smukke  Pige  har  nogle  stygge  Uænder;  dit  bést 
Sart  heed  min  åalå  Mooåer,  det  bedste  Hjerte  bar  min  gamle 
Moder;  di  Btkken  sen  ek  akUet  di  BB8ten^  de  Rige  ere  ikke 
altid  de  Bedste ; '  Hat  es  man  fan  toU  Cfurdtenj  »eid  Ann  Marte 
Kuk,  det  er  kun  fra  os  Store,  siger  A.  M.  K. 

g  16.        Der  gives  endnu  en  anden  fraskilt  Form,  som  bruges,  hvor 
Tillægsordet  ganske  viser  sig  som  Navneord.    Her  faaer  det 
Endelsen      saasom:  Æea'er  wat  mist  er  der  noget  Nyt? 
es  Alles,  det  er  Alt;  hai  es  toat  Wunéerksy  det  er  noget  Oo- 

[i)  BSå  har  i  Fl.  oDdeitlden  miOten,  Mb,] 
[')  Folk.  *)  Stynnand.] 

*)  t  Ex.  Gelihals  p.  2t. 
[*)  I  Ordbogen  skrives  (Surdtmu  og  QurdiksiéL] 

*)  t  Ex.  Geizhals  p,  5. 

P)  mild,  godnoAg;  glad,  forii5Jet.] 

•)  GeUhals  j^.  159. 
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derligt  (Nogel).    Dette  bruges  kun  i  EukeltUl,  og  er  ligefrem 
Jaant  af  Tydsken. 

Gradf  orhoiningen  skeer  regelmæssig  ved  Endelserne  er  ^11, 
ogtl,  saasom:  hoog^  koogetjkoo^,  hdi\       kjcr,  lemfer^lmMi; 
mif  ny,  tmer^  nmi;  ^måig^  trofost«  atm^^/åt^  åtønd^.  —  De, 
som  endes  paa  J?,  forandre  det  i  anden  Grad  til  &  (See  §  8), 

men  beholde  det  naturlig viis  i  tredie  Grad,  f.  Ex.  swaar ^  tung, 
swaaåer^  swaarst\  mddr^  mdr,  $noQ&er^mdorst  '^  fiir^  i^^m^  Ji%$er^ 
first  0.  s.  V. 

Afvigende  herfra  ere:  8 

Au/,  megen,  meget)  ^ 

*^      .  J  moar.  miiat, 

Mtmntng,  mange      }  ' 

Grof,  grov,  gr'é'ower^  groowsi  elier  grofsL 

Gudj  god,  beedter,  bést, 

Jjeet,  sildig,  leedter,  leeaL 

LUj^  Ut§øt^  liden,  lidt,  menter,  mmH  eller 

Utjer^  litjai  eller 

L&ng^  langj  lenger^  léngst, 

Neiy  nær,  neier^  neist  eller  next.  .  '  . 

gammel,  éMer^  iaUaL 
Naar  forete  Grad  maa  heotes  fra  ea  anden  OrdMnsae,  saa  { 19. 
Diannes  anden  Grad  ved  at  tilfiiije  m^or.    (Det  eamme  skeer  i 

Engelsken  med  3die  Grad  f.  Ex.  foremosl,  utmost  o.  s.  v.) 
Den  3die  Grad  dannes  igjen  efter  fOrsle.  I  den  Sætning:  di 
Winj  es  nuudelker  uu&en,  Vinden  er  bleven  mere  nordlig,  er 
nmåelkar  2éen  Grad  af  Tillægsordet  nuu4M,  hvUket  i  ^e  Grad 
hedder  nuu^elkat;  men  i:  d^nar&ermåatEde,  det  nordre  Huui, 
kommer  det  af  Navneordet:  Nar&  (som  nu  forresten  ndtnles: 

Nuu&)  og  har  i  3die  Grad  nor&erst.  —  Boower7Hoar^  Loowerst^)^ 
Jvoramer  af  opad,  eller  éooif?««,  ovenpaa ;  uUemiSar^)^  iltterst, 
eller  hiUterst,  af  iit,  ud,  eller  biitten^  udenfor.  ^  1  Nærheden  «f 
Keitum  ligge  to  Hdie,  hvis  Navne:  Narmerkocg  og  Farmerhoog 
man  afleder  fra  n&uirmdait  og /M^emåar  eller  får&ørm$ar  M^og, 

Anden  Grad  bruges  altid  ved  Sammenligning  af  to  Gjen-  { 20« 
stande,  endog  uden  at  det  andel  Led  anfures,  altsaa  ogsaa  naar 


[')  •Udtjer,  litjst  dier  list  bruL'es  om  Storreisen ;  meniter,  meni)ét  om  Mæng- 
den; f.  Ex.  du  hest  di  lidtjer,  déarom  fingst  metøer  iis  ik ,  du  er  deil 
Mindste,  derfor  llk  du  mindre  eud  jeg.«  Ordb.] 

I*)  hojere  oppe,  øverst.] 

I*)  W$m&ar  eller  buttermdar,  deo,  det  ydre  af  tvende.  Ordl>.] 
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Ordet  8laaer  fra&kilt,  f.  Ex.  weåer  es  di  gurdterf  hvilken  er 
htOrre  leiitl  den  Anden).  Vi  Danske  (Tydsken  iigesaa)  bruge  her 
3die  Grad  og  sige:  Uviikeo  er  den  slorste.  Ik  sen  di  storker 
Jan  unky  Jeg  er  den  stttrkeaie  af  oe  to.  *—  Tredie  Grad  brage« 
iiaturligvaa  ired  SammealigniDg  af  flere  GJenstaadei  f.  Ei.  wtOr 
e«  di  gmrMf  bfilkea  er  den  stOrale? 

Sledenleae. 

21.  DeoDe  Ordklasse  er  i  det  frisiske  Sprog  den  mærkeligste 
af  alle ;  thi  beri  viser  aig  lydeligt  det^  som  hsver  Frisiskeo  frem 
for  alle  aodre  beslægtede  Sprog,  undtagen  Islandsk,  nemlig  et 
Tvetal  <  Dualis).    Ja  dette  er  endnu  maaskee  rigere  i  Frisisk, 

end  i  Islandsk.  Desværre  er  del  ikke  alle  frisiske  Mundarter,. 
der  have  vedligeholdt  det.  l*aa  Sylt,  Fohr  og  Amrum  og  i  en- 
kelte frisiske  Fastlandsegne  er  det  endnu  tydeligt.  Man  siger^ 
at  det  ogsaa  sliai  findes  i  den  belgolandske  Mundart. 

22.  Personlige  Stedord  ere: 

1ste  Ps.    2den  Ps.  Sdie  Ps. 

Enkt.  INf.       Ik  m  Hl,    Ju,  Hat 

ilf.  og  Gjl'.  Mi  Di  horn,  hodr^  horn 

Tvet.  Nf.       W4U        Ai  ^^'^"^Tif^^ 

U.  og  Gjf.    Unk        Junk  Jam 
Fieert.  Nf.     WU         1  Ja 
li.  og  Gjt.     Uiis         Juu  Jam 
Af  Eieformen  lindes  der  Spor  i  Tvetallet  i  Sammensætning  med' 
ilder,  saasom:  unktiiriiéer^)^  jumhmiiéør^jaarU^er^  og  efter  eåer 
og  tøe^er,  f.  fix.  ééer  Jaar^  enhver  af  de  2;  v)ééer  junker  M 
mé^  hvem  af  Eder  (2)  skal  med?  Jii  geid  cMik  sa      ita  tmker- 
iiåer  (Gh.  p.  78),   hun  gaaer  ligesaa  net  som  een  af  os  (2); 
Jaariider  uu&  mi  nog  jens  to  Diil  (Gii.  p.  80),  Jieu  af  de  I**- 
faaer  jeg  dog  nok  engang. 

23.  Anden  Person  Enkt.  udelades  altid  i  sporgende  og  under*^ 
tiden  i  andre  Sætninger,  hvor  den  i  de  beslægtede  Sprog  altid 
findes,  f.  El.  JEfeea<  diå  hferdf  Har  du  h6rt  det?  KjenM  mi  fMy 
farstuunå'^  Kan  du  nok  lorslaae  mig?  '  Déar  heest  en  fSkellingr 
Der  har  du  en  Skilling;  e/aa,  wan  dit  man  hilst,  Ja  naar  iJu 
blot  kunde  det  (Gh.  p.  126).  —  I  TveUl  og  I  leerUl  derimod 
foies  den  altid  ved,  endog  paa  Steder,  bvor  den  i  de  nærmeste 
Sprog  ikke  bruges,  f.  Ex.  Kum  ai  wal  iMter,  Kommer  (1  to> 


['j  én  af  01.] 
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Qcrmere!  Sit  I  Juu  wat  deal,  tsk.  Setzet  £ucb  —  Setzen  Sie 
sidi;  Jk  bed  jwnkf  mm  ai  nawU  måar  fan  o.  8.  v.  (Gb.  p.  176), 

i  Jeg  Mer  Eder  (lo),  n«va  aldrig  mere  o.  8.  v. 

I      En  in«rkellg  OrdfOining  i  Syitersproget  er  -den  at  8ffiUe  den  i  24* 

ene  af  tvende  omtalte  Personer  i  Tvetallel  og  forbinde  den  an- 
den dermed  ved  lljælp  af  Bindeordet  endy  ligesom  for  strax  at 
aotyde,  at  der  kuo  talea  om  to  Persooer.  Enempler  ville  oplyae 
ONB  Mening:  wU  mø  mim  Brd&er,  ordret:  iri  to  og  min  Bro* 
der,  X.  jeg  og  min  Broder.    Bur  ging  al  øné  Inken  jUåter  hmf 

Hvor  gik  du  og  Inken  igaar  lien?    Jat  end  das  wel  unk  end 
I  Mmdk  morren  to  Qast  nbodige,  De  to  (o:  hao,  Aases  Mand) 
og  Aase  vil  iodbyde  mig  og  Uaulk  til  OJæstebud  imorgen.  Wat 
hm  jam  må  H.  P.  Up  Bid^  6b.  72,  Vi  kom  bag  paa  hende 

%  H.  P.i)  ■ 

Nordfriseren  kan  ikke  tiltale  No^^en  i  sit  eget  Sprog  med  §  2£^^ 
I  aodel,  end  2den  Person,  og  kun  Alderen  bestemmer  forholds- 
vin,  om  han  skal  bruge  Enkt.  eller  Fieert.  Til  en  Jævnaldrende 
I  eller  ¥ngre  siger  han  dU^  til  en  Ældre  1  uden  Uensyn  til  Stands* 
forekjel.  Den  unge  rige  Captein  siger  1  til  den  gamle  Betler, 
%  Matrosen  siger  »riw«  til  Elatsraaden,  naar  denne  er  yngre, 
eud  bau.  Dette  svarer  ganske  lii  Folkets  og  dets  Sprogs  Cha- 
nkleer  og  Ælde;  meo  den  nyere  Tid  bar  ogsaa  i  denne  Spro- 
gets Eiendoromellgbed  gjort  sig  gjeldende  ved  at  anbringe  frem* 
mede  Udtryk  jstedetfor  de  gamle,  og  derved  sat  dei\  nuværende 
Manddoms-  og  yngre  Sla*gl  i  den  Forlegenhed,  at  de  ikke  vidCy 
livorledes  de  skulle  tiltale  eu  fremmed  Ueullemaa  i  deres  eget 
^proff.  Nogle  sige  •/«,  om  han  ogsaa  er  yngre,  Andre  •di 
i^ir« ,  eller  nævne  hans  THel  hvert  Oiebltk.  Til  Damer  siger 
toao  ndi  Fruu*iy  eller  ^odam*. 

Foruden  de  ovennævnte  haves  ogsaa  et  ubestemt  personligt  g  2t>, 
Medord,  nemlig:  em,  man,  der  ligesom  i  de  beslægtede  Sprog 
wppleres  ved  Jm ,  £eu ;  f.  Ex.  Em         ek  jmu  em  Faaéer 
man  kan  ikke  være  sin  (fiens)  egen  Fader;  da  muat  Jm 
^  M  tuuåéy  du  maa  ikke  rykke  Een  eaadan  i  Baaret. 

T^aar  3die  Ps.  intet  Eftertryk  har  i  Sammenhængen,  bliver  g  27, 
dels  Stedord  for  det  Meste  afkortet  og  sammentrukket  med  det 
loregaaende  Ord.    Saaledes  bliver  hi  lii  -er;  Aoi  til  -t;  horn  til 

I  hdOr^jat^ja  ogiomtU-a.   Delte  skal,  efter  Bask,  være 

I 


1')  uud.] 
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•en  Lævnkig  af  det  Forældede  ther,  se,  thH^}.   Til  Etenipler  l}flM: 

lli  xoeet^  wadter  es  (GI.  St.  p.  3),  han  veed,  hvad  han  er;  Jir 
Jo  s's  ek  [\xåi.  faases  ek)^  her  faaer  de  dem  ikke;  di  Brestneedd 
håaå^er  mi  to  (Gh.  p.  95),  den  BryatDaal  bOd  han  mig  til;  LtU 
mom  far^'uki  lad  dem  kun  forsOge«  Ved  wha,  reei|^.  ekecr 
•det  aldrig. 

Naar  Hat  siges  om  et  lille  Barn ,  sammeDtrakkee  det 

drig,  f.  Ex.  dit  litj  Stdkell  hat  wear  sa  kraankf  dat  hat  kiid  di 
Fet  ek  toset^  deo  lilie  Stakkel  1  den  var  aaa  eyg,  at  den  ikke 
kunde  slotte  paa  sine  Been. 

Anm.  Ligesom  de  pers.  Sto.  aaaledea  aammentrøkkes 
ogsaa  Partiklen  d$ar^  der,  til  -er,  f.  Ei.  Åiwuåi  ék^  uHtdtéruéar, 
han  vidste  ikke,  hvad  der  var.  Her  maa  nu  Sammenhængeo 
rigtignok  sige,  om  der  skal  forstaaes:  hvad  han  var,  eller  hvad 
der  var. 

Da  Nordfrisisken  intet  tilbagevisende  Stedord  har  (pren. 
reciprocuro^)),  maa  Gjénstandsformen  af  de  tUavarende  pera.  Ste. 
bruges  i  dets  Sted,  f.  Ex*  d&  forøtaatidi  horn,  det  forstaaer  sig; 
Ja  kiiå  hodr  gaar  ek  bidårige^  dats  mi  sleien  hedf  sa  kuåa  e&, 
hun  kunde  slet  ikke  komme  i  iiu,  at  hun  havde  slaael  mig, 
det  kunde  hun  ikke. 

Naar  de  pers.  Sto.  fdlge  efter  mU^  være,  ataaø  de  i  Ojjii 
hat  es  mt,  det  er  mig,  c*e8t  moi. 

229.       Eiesttfdord  ere 

1ste  Ps.  2den  Pa.  3die  Ps. 

Enkt      Min  Din  Jfoi^, 

Tvet   .  Unk  Junk    }  , 

Flt.         tks  Juu  f' 

Ligesom  Tillægsordene  undergaae  de  ingen  Forandringer 
udea  ved  at  skiUes  fra  Navneordet;  man  siger  minFaadéTf  min 
BUSf  min  Bro^em^  mm  Salé»\  Orooimooémv  EiUif  o.  a.T.,  nsii 
ataae  de  fraakill,  i  Tvetallet  eller  Flt,  da  foae  de  Bodelsen  m 

til,  f.  Ex.  Sen  di  Hingster  Jumenf  Jaa  wes  sen' s  minnen,  Era 
de  Heste  Eders?  Ja  vist  er  det  mine.     Biid  Spemoeeler 


[^)  Dette  staar  ikke  hos  Rask.  Sml.  derimod  Rask,  Fris.  Sprogl.  §  110,«* 
-re,  -t,  -ne  for  hi,  hit,  hine;  her  burde  Rask  ogsaa  have  anført  -se  (W. 
G.  Hu.  og  Fl.),  som  nn  staaer  I  2  118  og  119,  se  .Grimm,  Gdttiog.  Au. 
1826,  I,  S.  101.  —  Sml.  ovenfor  g  8,  Anm.      —  Lyngby.] 

I*)  refiexivom.  L.] 

I*)  Rettet  for  6al,  L.] 
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hodren^  i>egge  Spioderokke  ere  hendes.    Ddnm  $m  unken^  disse 

ere  vores  (2). 

Anm.  Naar  de  styres  af  Forholdsordene  tt  eller  tOy  og 
sUæ  fraskilt,  have  ide  fiodelsaii  e»,  hvilket  saadsyniigvus  er  eo 
Forkortelse  af  BUbj  t.  Ex.  H  m$é»,  hos  os,  ta  vort;  tk  gmg 
hm  t8  Juuss,  jeg  gik  hea  til  Jert.    Hansen  skriver  ligefrem 

iiiis  UiiSjjuu  Hiis,  men  det  udtales  ganske  som  UUåå8f  juues, 
jtuures. 

Bestemmende  Stedord.  2^0. 

1)  Di,  dit,  FIL  danen^)y  den,  det,  de,  f.  Bx.  di  weei  nøi- 

tlmhi^  den  veed  dernæst  (GI.  St.  p.  3).  Dit  kjen  tk  ek,  det  kan 
ji'^  ikke.  Ddnen  sen  minnen  ^  de  ere  (det  er}  mine.  Di  Men- 
»kmf  dåar  gud  ^en,  dånm  hoA  vk  en  gud  Geweeten^  de  Menne- 
sker, som  ere  gode,  de  have  ogsaa  en  god  Samvittighed. 

2)  Kjendeordet:  dij  di^^  PIt.  di  hOrer  ogsaa  herhen.  Det 
bliver  i  daglig  Tale  ofte  afkortet  og  hængt  til  det  foregaaende 
Ord,  f.  K\.  want  (wan  dit)  Ilus  hegt  es,  iiaar  Huset  er  bygget. 
Ofte  bliver  det  ganske  udeladt,  især  efter  et  Forholdsord,  naar 
No.  horer  til  de  dagligt  forekommende  Begreber,  f.  E\.  dn  Skiin 
«né  vp  Båalkem  (Gh.  p.  Bl|,  i  Laden  og  jiaa  Loftet');  Oung 
hm  td  Bodstetj  gaa  hen  til  StalddOren;  Jat  shmné  Thaal^ 
de  staae  i  Forstuen. 

3)  Des  (i  Morsum  siges  dds),  denne,  dette,  disse,  er  ufor- 
anderligt j  det  bruges  i  Modsætning  til  di,  dit,  f.  Ex.  wedt  fan 
degfirrem  qf  fan  ditdéarrem  rocU  haaf  vil  du  have  riogei  af 
dette  her  eller  af  det  der;  fraskilt  FIt  deaam. 

4)  JUnder  (eller  jennar  som  i  Hansens  Hok  Leedtjs  p.  6) 
hiki,  hiint  (eniil.  yon,  yonder)  bruges  nu  næsten  slet  ikke  mere. 

Til  denne  Classe  maa  ogsaa  heuregnes  Suiaaordel  som 
sættes  foran  No.  for  al  betegne  Fortiden,  sausom:  jiUoundterp 
jiimiarrenf  jUnagt^)  o.  s.  v.,  men  at  det  ogsaa  kan  bruges  som 
besL  Sto.  sees  af  Gh.  p.  75,  dit  j&  Tid^  det  var  den 
Oaog.   Paa  Amrum  brages  det  som  saadant  og  som  Kjo. 

Uen visende  Stedord  ere  {31 
1)  Déarj  som,  der,  hvilken,  hvilket,  hvilke,  f.  £x.  dit  Faof 


')  1  Morsum  siges,  for  dst,        i  Kamp  for  dAMHi^  d^ntfn. 

l»)  Boaik,  Bjclke  ] 

I')  i  Vinter,  iniorges,  iiiat.  —  jiiméarren  efter  Ordb.;  her  6toå:  Jiimiarrem.  —  L.] 
Tld»kr.  r»i  Phil.  og  Vmitf.  111.    '  |4 
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merif  déar  mi  gud  esy  end  déar  ik  lew  haa^  den  Pi^e,  som  hol- 
der af  niif^,  og  hvem  jeg  elsker. 

2)  Wat^  hvad,  som,  hvilket,  f.  Kx.  hi  wusdi  ek,  teadut 
wSary  baa  vidste  ikke,  iivad  det  var^);  dii  Breew,  wU  &fe  ^'U$Uf 
fing^  det  Brev,  jeg  fik  igaar. 

3)  Hakken,  hvo,  hvem,  f.  Ex.  tk  aaag^  hokkm  er  hånij  jeg 
.saae,  hvem  der  kom;  Hokken  er  biUte  wel,  di  heed  n'ondt  guds, 
den,  der  vil  bylte,  har  intet  Godt.  —  Dette  Ord  har  baade  soui 
henvisende  og  som  epdrgende  Stedord  i  Eieformen  hun8\  f. Ei. 
hwMti  al  weååen  haa  mei  (Gh.  p.  151),  hvis  deo  end  kan  have 
vøret,  hvem  den  end  har  tilhdrt. 

32,  Sporgende. 

1)  Hokken^  L  Ex,  Hokken  es  dåarf  hvem  er  der?  kmt 
Dreng  hest  dU^  hvis  SOn  er  du? 

2)  Wai^  hvad)  f.  Ex.  wat  uféarHf  hvad  var  del?  watflar 

jen^  hvad  for  Een? 

Anm.  Med  Hensyn  til  disse  tvende  Sto.  har  Gjerniogs- 
ordene  thenk  og  bidarige  mi  en  eiendommeiig  Construction, 
hvorved  de  komme  til  at  staae  paa  Overgangen  imellem  denne 
og  forrige  Classe^),  f.  Ex.  t%  ihaagiy  kokken* t  teiar^  jeg  kunde 
ikke  vide,  hvem  det  var;  ikthaagt^  wadtet  wtis  maat^  jeg  tænkte: 
hvad  kan  det  være?  hi  stond  end  Jndå rigt  horn,  hokken  er  tø/i, 
han  stod  og  betænkte  sig  om,  hvem  der  vel  kom. 

3)  Weéery  hvilken  af  2?  f.  Ex.  weåer  jaarf  hvilken  af  dem? 
Weder  junker  Ijen  toakkeåer  hapt  hvem  af  Eder  <2)  kan  lObe 
hurtigst?  Weder  e^t  en  Jaarhm  of  en  Bamf  (Gh.  p.  42),  Er 
del  et  Gimmerlam  eller  el  Naderlam? 

4j  Welky  hvilken  al"  Iler«  ?  iNaar  der  1.  Ex.  spdrges:  Welk 
fan  m  Faammm  es  kraankf  hvilken  af  hans  DOttre  er  syg? 
saa  veed  man,  at  Manden  maa  have  mere  end  tvende  Dditre'). 

88,  Ubestemte. 

Af  disse  bruges  nogle  udelukkende  for  Tvetullet,  andre  kun 
for  Fleertallet,  og  atter  andre  uden  disse  Betingelser. 


[»)  Vi  have  hor  eii  afhængig  Sporpesætning,  ingen  henvisende  Sætning.  i^-J 
[')  Vi  have  her  afhængige  Sporgesætninger  for  os.  L.] 
[*)  Welk,  sporg.  og  heuv.  Sto.»  bruges  nu  kun  i  Nordbyerne  og  Vesterland. 
Ordbogen.] 
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For  Tvehillel. 

1)  Eder,  enhver  af  2. 

2)  Baé,  h«^ge% 


Kor  Fleerlallta. 

7)  Ark,  liver  af  AJIe*i. 

8)  M,  alt,  alle'). 


I)  Nogweéer^  iogett,  intet  af  2   9)  iMm,  niNub,  logeo,  lalal«). 
(hedder  ogeaa  Nfyiméet). 


D)  Junkeriider,  en  af  Kder  2.     —    —  Jitu^  1  af  Kder  )  alle) 


^  JaarUéer,  eo  af  de  2^).        —    —  Jam^  1  af  4leni 


10)  /mtJi^,  oi&mtii^,  ene,  alene. 

11)  &fii,  noget,  nogle,  somme,  visse.    Dette  bruges  ofte  roed 

Kjo.  foran,  og  hedder  i  FIL  di  aommm,  visse,  uo^'le. 
12i  Xemmen^  Ingen. 

13)  Manning^  mangen,  mangt,  mange. 

14)  Hok^  nogen,  nogle;  fraskilt  hokken.  Gieform:  hokh&M  [kok 
Jmg)  Gb.  p.  54. 

\h]  Friihok,  adskillige,  teinmelig  mauge,  diverse,  fraskilt ;  /W*- 
hokken. 

16i  Watj  noget;  Frimat^  temmelig  meget. 
Vi)  LUfei,  lidet. 

18)  Liijeten,  faa;  bruges  altid  Fraskilt. 
10(  Fuul^  meget,  inaoge,  fraskilt  futUen, 
20)  SalUw,  selv. 
2t)  Nog,  Nok,  fraskilt  nodgen. 

22)  Oéery  anden,  andre  —  iléem, 

23)  Arkader,  hinanden,  hverandre. 
U\  Foarrige,  forrige. 

25)  Sok,  saadan;  sok  jen  sammenlrækkes  til  sokken  ^  og  har  i 

frdskilt  FIt.  åokkenen. 
£iempler  ere:  Ark  fen  fing  en  Bwg  Up  eder  Skoifingetj 
enhver  faf  8,  4  o.  s.  v.)  fik  en  Ring  paa  hver  Pegefinger.  G. 

P.  set  eder  iip  en  St'oél  (Oh.  131),  G.  og  P.  sidde  liver  paa 


h  Eek,  nbest.  Sto  .  iiruges  itieidefi  (i  Kamp)  istedetfor  ori;;  edb  hver 

Dag.  Ordbogen.' 

*j  Bivl  som  fraskilt  heMdiT  biv^en  og  b'iDlng,  u'jl  med  Kfterfr>k  albudimg, 

'1-4/  hedder  untlerliden  alle  i  Fleertallct:  liiiclrilcs  har  niin,  nliue. 

1*1  Niin,  FJ.  m'tne,  fraskilt  niinen:   tréa<yer  niine  Merukeni    Xaari,  ik  saa<f 

niinen.    Var  der  ingen  M*.'iiiiesk«'r Nej,  jtn  <i\:\r  inuen  Ordbogen. 
^)  Jaaruåer  kan  ogsaa  brnges  sctin  Adv.  ou  bt  tcuner  da:  enten     Jen  /an 

biiåen  [iih.  26)  er  en  SkjodesluéUed,  som  iian»eu  tillader  sin  K.  M. 


4)  Unkemder,  en  af  os  2. 


Andre  ubestemte  Stedord  ere: 
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sin  Stol.     Wat  sen  jir  alh  iid  ing^  vi  ere  hor  begge  2.    Ik  kjm  ' 
nogweåer  fordret^  jeg  kan  ikke  lide  nogen  af  dem  (2).  Ei 
hed  nårigen  nondt^  ordret:  hao  havde  ingeD  Sieder  Intet'). 
JaatUåer  mudtét  wiu^  een  af  de  to  maa  det  være.  JaarUøer 
Ålleé  cf  NSndtj  enten  Alt  eller  Intet.  ^  Déar  Igen  man  j en 
fanjuii  setj  der  kan  kun  sidde  1  af  Kder  (?>.  4  o.s.v.).  Hed 
hi  manning  ombnurdl^)  Friihokken  hed'er^  Havde  han  manpe 
ombord?  HaA  havde  ikke  saa  faa.   Dit  som  ataandi  ali^ Stad^ 
Noget  af  det  staaer  allerede  paa  Bordet.   Di  Bommen  mejaar 
gud  Bisien  (Gh.  74),  visse  Folk  med  deres  Allerkjæreste.  H<a  I 
es  somtids  friiwat  heedter ^   det  er  rigtignok  undertiden  noget 
bedre.    Ik  haa  nitn  Kloader,    Jaa  dii  heest  nodgen^).  Jeg 
har  ingen  Klæder.   Jo  du  har  nok.    Sok  Igen  I  sallew  hiiå 
ii  U&see  end  uk  hi  di  Våern  ee^  Sligt  kan  I  selv  (kae  at  see  | 
baade  hos  08  Og  hos  de  Andre.    Di  F*åarrigen  wSot  arhUdst 
fuul  lik ,  de  Forrige  vare  hinanden  meget  lige.    Ilurom  heest 
sok  donf    Hvorfor  har  du  gjort  saadaut  Noget?  (Gh.  p.  162). 
8a  wat  ets  ek^  saadant  spiser  hun  ikke.   Litjeten  haafuuly  | 
di  MOsten  litjety  Nemmen  es  rogt  td/reeå^  Faa  have  Meget,  i 
de  Fleste  lidet,  Ingen  er  ret  tilfreds.    WU  haa  balå  nogioeåer 
Faaten  of  Potten  (Gh.  p.  155),  Vi  have  snart  liverken  Fade  eller 
Potter.    Hi  es  jit  nogweder  (Gh.  26),  endnu  er  han  ingea  ai 
Delene. 

Talord  eller 

A.  Tællende  Stedord  og  B.  Ordnende  Sto. 


1.  Jen  21.  Jen  end  twuntig  1ste  Jest 

2.  Tau  22.  Tau  end  twuntig  2den  Taust  eller  TwOde^V 

3.  Thrii  80.  Ddrtig  Sdie  Thrid 

4.  Fjuur  40.  Fjgrtig  4de  Fjaard  '  I 


b.  Fif'eWerFuf^i  bO,  Fofttg  bie  Fi/'t  e\[er  Fufst 


')  For  Eftertryks  Skyld  siuor  man  ofte  7iix  n'oudt,  licresom  man  ogsaa  ellers 
ofte  brutier  flere  Nægtelser  i  een  Sætiiitig,  f.  K\.  Jat  haa  iiogweSer  n'muU, 
Inueii  af  dem  har  Noget.  Wan  er  N&nmen  nondt  beg  letj  naar  Ingen 
lod  noget  bygge.  (Gh.  p.  49). 

[')  I  Ordbogen  finder  man:  dnbuurdy  ombord.] 

N'oogen  bruges  undertiden,  skjondt  vel  ikke  ganske  grammaticalsk,  i  For- 
bindelse med  Navneordet,  f.  Ex.  Ik  htmt  fw^entnol  teid,  jeg  har  sagt 
det  tidt  nok. 

[*)  I  Ordbogen  skrives  Utnidi] 

[>)  »Ifif,  (Morsam  Ordb.] 

I 
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6.  Sogs 

7.  Soowen 

8.  Aagt 

9.  Nugen 

10.  Tim 

11.  EUew 

12.  rMJ6^«M7 

13.  Thr ettern 

14.  i^tftiøtn 
18.  Agtem 
30. 


.6te  80^«^ 
7de  iSMNøflfMA 
8ée  Jtagti 
9de  jV%6iMe 
lOde  J^XnH 
Ilte  EUewst 
16de  Sogsteinst 
18de  Agteinst 
20de  TVtTtiiK^«« 
60de  Mdjh'gst 
lOOste  Honderét 


60.  /So>^i^ 
70.  S'odtoeniig 

90.  ii^^Ms^øNÉf«) 
100. 

175.  Hd7idert  end 
fif  end  sdd- 

wenttg'^) 

1839.  ^^^ei«  ^cmd- 
er^  niigen  end 
dortig 

1846.  -4^^em  ^dnd- 
ené  fjer  tig 

De  tælleode  Stedord  ere  i  dei  Hele  taget  i  F^rlioldsfSM'Dftenie  §  36. 
ibAielige.    Kon  med  Jm  ere  DOgle  Fomndriogør  at  Sagttagei 
Naar  det  bruges  til  at  siijiplere  det  obeBtemle  Stedord  an,  fleiaer 

det  Kieformen  Jens^  og  naar  det  bruges  som  ubestemt  Artikel, 
forandres  det  til  en  i  alle  Kj5n.  —  Naar  de  ordnende  skulde^ 
hvad  sjeldent  skeer,  sættes  i  en  £ieform ,  maatte  sin  eller  hd&r  ■' 
sftttes  iNigefter;  men  man  imdgaaer  det -helet  ved  atlOie  N»vn«-* 
ordet  til,  f.  Ex.  di  taiut  fan  di  Ufi  Eg  hd9r  Ihk  éll.  di  iauai 
Famm  fan  o.  s.  y.,  den  Andene  fra  venetre  Side,  hendes  Tdr- 

klæde. 

Naar  de  staae  fraskilt,  l'aae  de  tællende  Stedord,  ligesom  2^6. 
Tillægsordeae  og  Eiesto,  en  til  i  Enden;  men  Forholdsordel  me 
OK  det  Ulevorende  Eiesto.  kommer  da  focan.-  -  Tydskerne  bruge 
i  dette  Tilfælde  Eiesto.  alene  i  Eieformon  med  det  tæll.  Sto.« 
f.  Ex.  Wii  toéar  me  liiis  sooivnen  (GI.  St.  p.  46),  vi  vare  7  i 
Tallel.  Wir  waren  unserer  sleben.  Wat  mudter.  me  unk  Tauen 
om  ions  (Gli.  p.  31),  vi  maa  være  2  om  det. 

Det  danske  »Gange«  udtrykkes  ved  Lop  ellei;  mol  (tsjL.  M«l)|  §  37. 
i*-  fix.  jetdopj  tavloppøTf  ihrii  lopper  j  hMopper^  nogle  Gange, 
olier:  j«nmo/y  taumol,  manningmoly  mange  Gange;  måarmollen^ 
flere  Gange.  —  t/e/i*  er  det  ubestemte  Biovd;  cniraiig  i^aliquaudoj 
og  bruges  meget  ofte  i  daglig  Tale,  omli'eal  som  i  Tydskep 
■»mal«,  f.  Ex.  Kum  jens  hjaari^  Komm  'mal  her.  Kum  etragtf 
jens  weåer  (Gh.  32),  Komm^  gleich  'mal  wieder.  wéar  jene 
en  gurten,  das  war  *mal  ein  grosser. 

>>Hveranden«  hedder:  ark  iiåer  eller  ark  tauy  hver  3die  ^.38. 

h  iStgaaig,  Ordb.,  men  sagtens  ved  Skrlvfejl.  L.] 
[*)  ReUet  af  ndg  for  é^umtig.  L.] 
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ark  thrii  o.  s.  v.  —  Br<)ker  udtrykkes  ved  at  sætte  dd  elter 
part  til  Nævnerens  OrdinaIendf»lse ,  f.  Ex.  thrii  fjaar dy aTi\ 
V^o  7  Tunmtigstel.  Men  ofte  bruges  de  tydske  Benævnelser, 
saasam  en  Firtel^  ^/n  2  DnUeU^  o.  s.  v.  —  1^/%  hedder  Uéer- 
hSaUmoi  2^Ai  ibndhåaUew  eller  tkndelew  o.  s.  v.,  men  naar  de 
,  Blaae  fraskilt  fme  de  øti  lil,  f.  Ex.  m  thridhalwen^),  eoSViSkil« 
iiug  (eD  Mynl  af  2V9  ^S). 

Iiljernings«rdeae. 

2  39.  Ktler  Professor  liasks  Inddeling  af  de  oldfrisiske  Gjeraings* 
ord  heohdrK  disse  junder  tvende  Hovedarter:  deo  aabiie  og  den 
lukkede,  hvoraf  den  fdrste  er  mærkelig  ved  sin  Endelse  i  Im- 

perfectum  (Datid),  den  anden  faaer  en  Omlyd  sammesteds  og 
ingen  særskilt  Endelse.  Da  den  Sylter  Miiudarl  endnu  har  be- 
holdt saameget  af  Oldsproget,  at  deune  Inddeling  tilligemed 
Underafdelingerne  meget  godt  passe  derpaa,  vil  jeg  fdlge  deo, 
og  kun  tillade  mig  nogle  ubetydelige  Forandringer  i  den  lukkede 
Hovedart,  ^om  Tidens  Tand  har  gjort  nddvendigé. 
g  40.  Den  aabne  Hoved  art  bliver  efter  sine  Endelser  inddeelt 
i  trende  dasser.  Den  Isle  Classe  har  i  Præsens  e,  i  Impf.  ec?, 
i  bupin.  ed',  2den  Cl.  har  i  Præs.  ingen  særskilt  Endelse,  i  Impt. 
og  Supin«  d  og  ådie  Cl.  har  samme  Endelse  og  en  Omlyd  I 
imperf.  og  Supin.  De  bOies  efter  fOlgende  Exempler:  iste  GI. 
^  maake,  jeg  gjor,  2don  01.  ik  Uir^  jeg  lærer^),  3die  Cl.  ik 
hring^  jeg  bringer,  saaledes: 


Iste  a 

Utm  Cl. 

3dle  €1. 

Fnes.  Enkt.    1.  maake 

mt 

bring 

2.  maakest 

liirst 

bringst 

3.  maaked 

Hird 

bring  t 

Twi.  og  Flt.  maake 

liir 

bring 

Impf.  Enkt.     1.  maaked 

Hird 

braagt 

2.  maakedst 

ivirdet 

braaget 

3.  maaked 

Hird 

hraagt 

Tvet.  og  Flt.  maaked 

Hird 

hraagt 

imperat.  og  Inf.  maake 

liir 

bring 

Gerund.            td  maaken 

td  liiren 

to  bringen 

Supin.  maaked 

Hird 

hraagt 

Saaledes  gaae  ogsaa  til  Exempler  paa 


[V^  ReUet  nf  mitr  for:  thredhalren.  L 

»baade  subjectiv  og  object.«  Ordbogen.] 
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Iste  Ciasse. 
Diile^  deler, 
fåanåtge,  besdger 

len  Syg), 
fåalétge^  folder, 
lukke,  seer,  skuer, 
swiigge,  tier, 
ioowe,  lover, 
mikke^  taler,  snak- 


2clen  Cl. 
Bodr^  tager  iod, 
triV,  vier, 
beg,  bygger, 
åpU&8^  opldser, 
8it^  sætter, 
meen,  mener, 
brin,  brænder  (traD- 


3die  Cl. 
Diil  [djold),  taler, 
hiir  {hjerd),  hdrer, 
(Mi),  siger, 
weet  {wut)^  veed, 
mui  (mocMi),  maa^), 
skei  [skulé)^  skal^). 


ker^N 

Den  lukkede  Hovedart  kjendes  ved  Omlyden  i  Impf.  g  41. 
Og  Endelsen  en  i  Supin.  Desuden  have  de  fleste  Verber  af 
denne  Hovedart  en  Omlyd  i  2den  og  3die  Ps.  Enkt.  af  Præ- 
sens, hvorved  den  lange  Selvlyd  i  Reglen  bliver  kort.  Saaledes 
bliver  oa,  6a  og  ee  til  kort  a;  tV  til  e;  o,  dd  Ofi  H  til  o;  f.  E\. 
faal,  falder,  2.  Ps.  fcUst,  3.  Ps.  f alt  ;  laap ,  3.  Ps.  lapt  ;  hoald, 
liolder,  d.  Ps.  haU;  baak^  baht\  spreek^  sprakt  (Gh.  93);  lees, 
last;  meet,  2.  Ps.  moM  ((Ih.  3)  —  hlmo^  3.  Ps.  bUfi\  dnw, 
dfrfi]  ttV,  et;  bity  bet  bl»y  blogt;  dwig,  dogt\  bUOg,  bogi; 
mSiSw,  2.  Ps.  sm>f8t  (6h.  110). 

Afvigende  ere:  tit,  te  id  o^'  Oog^;  foyfeid;  gung^  getd;  slo, 
sLeid\  Iddg.ljiigt;  8e,8jogt  \  aliip,  slipt  \  rdp,répt\  stuund,  staandt] 
Iné,  lad;  do,  did. 

Naar  vi  ordne  Gjerningsordene  af  denne  Hovedart  efter  g  42. 


8m96r,  mSSrrtd,  noArrtd,  Ordbogen. 

3.  Prrs.  af  Aaaøé  hedder  ékaaUt,  udtalt  tkoråt\  wa*  lAort  Juuf  hvad  er 
der  i  Veien?  hvad  akader  Eder?  Ordbogen.] 

I*)  Forirvt,  -trot,  -trtt,  fortryder. 

akliS^  skidf  skii),  skiller,  isk.  scheide.  Ordb.] 
[')  »SU,  1  Vesterland  d^^e; o.  Ordbogen.  *)  mui,  maa,  skal,  er  nødt  til.  Ordb.] 
[*)  Ord  af  34je  Cl.  samlede  af  Ordbogen: 


Pr.  Imp.  og  Sup. 


drin  drenU, 
tåun  ihmt, 
JØOn  jfkUf 
meen  ment, 

'niin) 

Uin  lendt, 
lit  leid, 
kneedknat^ 
rtUt  rat. 


d  rommer, 
skinner,  synes, 
sorger  for. 
roener. 

iaaner. 

ligger,  lægger, 
ælter. 

gjntter,  raader. 


Pr.  Imp.  og  Sop. 
treeå  irat,  træder. 
tieek  stat, 


dXidg  (loogt, 
thlnk  thatigt. 


Stikker«  studer 
Itsk.  steebe). 
doer. 

tænker. 

thmkt  thaagt,  {mi     (mig)  synes. 
hin,    kan,  kiender. 
ifc/en    kiø,  kan. 

HMMl,    maa;  gider,  vil  nok.] 
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deres  Om  lyd  i  ImperfeGlnro,  saa  erholde  vi  Mgeoåe  5  GUsser, 

eftersom  Nutidens  Selvlyd  forandrer  sig  til  1)  6a,  2)  Lii  66,  3) 
til  o,  4)  til  00,  eller  5)  til  o, 
g  43.        Til  1ste  Classe,  eller  naar  vi  regne  de  3  Classer  af  den  aabne 
Bovedart  med,  den  4de  €L,  med  Omlyd  til  6a y  bdre  fdlgeode 
Gjeraingsord: 


Præsens  Iroperf. 

Bårig  (ell.  bårige)  hdarrig 
Bårsi 
Bed 

Binj 

Bren  (intrans.) 

F€unr 


Fmj 

Fordårew 
Friius 
Orinj 
Ben 

Spen 

Sterrew^j 

Sfioinj 

TkUnå 

Waaå 

Wårewe 

Wen 

Winj 


håixret 

hoad 
h6ad 
hoanå 
br6im 
foar 
f6and 
fordoarrew 
fr6as 
gr6and 
r$m 
skåat 
9p6an 
stoarrew 
swoanå 
thåand 
w6ad 
wåarrew 


woan 


w6and 


Afvigende  ere: 
Skiar  skiart 


SiÉal 

Swéar 


Hfealt 
swéard 


Supin. 

hwrgen^  bjerger. 
horsten^  brister. 

heddeti^  beder. 

b'odden^  tilbyder. 

bUném^  binder. 

brormen,  brænder. 

firen^  flirer*). 

J^nåeHj  finder. 

fordiirwen^  fordærver. 

frooseUy  fryser. 

grunden^  maler  (Gryn). 

Townen^  render. 

ahdbten^  skyder. 

sponnerij  spinder. 

stilrwen,  doer*). 

swniidmy  svinder. 

thimåenj  svolner. 

toddden,  vader. 

vmrwen^  gaaer  et  Erinde. 

wonnen^  vinder  (Penge,  o.  8.  v.) 

umndmy  vinder  (Garn). 


stilen^). 
sw€rm'')\ 


[')  Ordbogen  har:  *Bid  (eller  iccZu.] 

farer,  rciscr  tilsoes.  Ordbogen.] 
[«)  Ordbogen  har:  •Storreio  (elier  rettere  sterrew\*.] 

[*)  Swårrew  itpoarrew  awiirwen,  dreier  omkring  ;  gjor  Dreicr- 

arbeide.  Ordb.J 
[')  skærer;  Ordbogni  har:  •^Skir  teller  Skiar  .  .  .".j 

[')  stjæler.  sværger.] 

[*)  'Jolbiren,  fuldbaareii,  af  det  forældede  Verbum  bér,  bbar,  ber&i*.  Urdb.J 


Digitized  by  Gopgle 


Skildrlog  af  SytteraiaaleU  Sproglære. 


306 


Anden  GI.  eU.  Sle  €L  med  Omlyd  til  ee. 

Slip. 
betten^  bider. 
blewwen,  bliver. 
dréwwen^  driver. 

greppen,  griber. 
ilten,  spiser. 
jitten^  hedder. 
redden  ^  rider, 
retoiøen,  river. 
åeekn^  sidder. 
skrtdden,  j^lider. 
skreiowe?ij  skriver. 
alettenj  slider. 
BtreddeHf  sirider. 
sinkken^),  klapper. 
Slæden,  svider. 
wreddeiiy  vrider-). 


§44. 


Præs. 

Bit 

muw 

Dmuf 

Or^ 

lU 

JU 
Rid 
Miiw 
Bet 

Skrid 

Skritw 

Slet 

Strid 

Stnk 

Siniå 

Wrid 

Afvigende 
Foal 
Bio 
Let 


Åak 
Badk 


[')  *éirikken  eller  strekken*,  '  Ordbogen.] 

i'}  Skit  9keei  tiaUen. 

Sviit  gmeet  ametten,  kaster,  smider. 

Splet  $ple§t  gpUtten,  adskiller,  splitter. 

Thriiw  tkrmo  threwtoen,  trives.  Ordbogen. 

Af  piipe  horer  man  undertiden  peep  Tor  piiped.  Ordbogen.] 

[')  r.  Ex.  Kort.    3.  Pei6.  Prægens  Jeft.  ()rdl)Ogen.) 

Del  hedder  i  den  Ain rummer  Dialect:  Jiw,  jiw,  jiwwen. 

[^)  AuriU  'jH  'titen t   glemmer  (nocet  Mentalt):  ik 

aWriit,  icat  ik  skriito  skel. 
Foriit  -jet  -itteny    glemmer,  nemlig  noget  Sub- 

stantielt: Uaak  min  Sk  i  7^1  hjlr  Joriiten,  of  aurjit  ik  'n  met'cmemmen%  Har 
j<'c  t?lemt  min  Paraply  her,  eller  glemte  jeg  at  laee  den  med? 
'^^e  $ked  tken,  sker,  bruges  meget  sjeldeut,  sæd- 

vanlig 

(^'•^ké  (j'iskéd  giskén.  Ordbogen.] 

[*)  »b'ooken,  forældet  beeken».  Ordb.j 


Imperf. 
beet 
bleew 
dreew 
ffreep 
eet 
jeet 
'teeå 
Teew 
seet 
eikreeå 
ahreew 
aleet 
atreeå 
atreek 
eweeå 
wreeé 

fra  deime  Cl.  ere: 

let 


« 


filen,  falder. 

inoen,  giver,  uddeler^)*). 

let  eil.  letten j  lader^). 


6te  €las8e  med  O  ni  lyd  til  o. 

ok  doken^  ager. 

høk  heeken  eller  hodken%  bager. 


g  45. 
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Pr<j68. 

Impf. 

Sapin. 

Breek 

brok 

breeken,  brækker. 

Drei 

droQ 

dreien.  drager,  bærer. 

Oreew 

arow 

qreewen.  graver. 

Heip 

holp 

holpøn^  fajølper. 

Léeå 

lod 

leeåen,  lader,  Issser. 

Lees 

los 

leesen,  læser. 

Liid 

lod 

ledden^  lider. 

Mark 

mork 

morken^  mærker. 

Meet 

mot 

meeten^  maaler. 

So 

sloQ 

sUien^  slaaer. 

8liU 

slot 

slddten,  lukker,  slutter. 

Spark 

spork 

sporkerij  sparker. 

Spreek 

aprok 

spreeken^  taler. 

Weeg 

wog 

weegen^  veier. 

Weew 

wow 

toeewsn,  væver.*) 

g  46.  7de  Classe  med  Omlyd  til  oo. 

Bid  bloog  blddgen^  blæser. 

BuUg  hoog  boogen^  b6ier. 

Drink  droank  drunken.  drikker. 

Drilp^)  droop  drdopen,  drypper. 

Duk  dook  dddken^  dukker. 

Fld  iioog  pogen,  flyver^). 

KUng  kloong  klungen,  klinger. 

Krep  kroap  krd'åpen^  kryber. 

Krump  kroomp  krumpen,  snærper  sammen. 

Luk  look  Iddken,  lukker,  luger"*). 

Ldog  loog  lo'ogen,  lyver. 

Nem  noom  nommen^  tager. 


[^)  FvrUeå  -lot  -(seMii,  taber,  mUter;  forliser,  ni- 

tter Skib. 

Bmdt  vniolt  imoUen^  smelter,  opløses. 

TAfi-tl  tikote  ihmnktn,  tærsker. 

Warp  worp  vorpen,  kaster,  lægger  Æg. 

Ordbogen.] 

[*)  Ean  ogsaa  hedde  dHtppe,  1  Cl.  Ordb.] 
[»)  flyver;  flygter,  flyr.  Ordb.] 

[*)  1  Betydningen  •luger*  har  ItA  f&r  hørt  til  aodeo  Cl.  [Wklf  liUu).  Ordb.1 
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rraPS. 

impr* 

rMipin. 

MwWv  f 

Siun/t 

mAm/i^yi  BvnoAf* 

OVCICIfw 

SKOOw 

OlUlln 

blOOHfC 

it/tåTi  L'o n      c\  n  li  p  I* 

kJllUUiU/ 

9WltfUU/déj    BUUOvl  • 

oprvRQ 

sproong 

rtin  wrff  M  nr  wi     anilin  fVAi* 

spTumgun^  Bpnugcr« 

Oiuy 

msoopciij  iriiicr« 

Stjunk 

gtoonk 

atiinken^  stinker. 

Sdiiiw 

atoow 

sfoowenj  stover. 

'% 

soog 

aoågeuy  suger. 

SSnk 

soonk 

^A:«f»,  synker. 

Tn 

toog 

føilm,  trækker. 

Twing 

twoong 

tumngen,  tvinger-). 

Til  denne  GI.  h6re  de  afvigende : 

Hau^  ell.  haue 

haued^) 

hauen^  ell.  hnued,  Imgger. 

Kvm  - 

kdm 

kjemmen^  kommer. 

8é 

saag 

aen^  seer. 

Uuå 

waaå 

uwåeuy  vorder,  bliver. 

Til 

8de  Classe 

med  Om  lyd  o  hore: 

Håalé 

kuld 

holden,  holder. 

Laap 

Idp 

Idppen,  lober. 

RSp 

roop 

r dopen  ^  raaber. 

Uf** 

olnp 

slop 

eldppen,  sover. 

Stuund 

stoné 

atonden^  staaer. 

og  de  afvigende  : 

Do 

ddd 

don,  gjor,  giver. 

Fo 

fingen,  faaer. 

Oung 

ging 

yingen,  gaaer. 

h  3.  Ps  roJct  eller 

riikt.  Ordb.] 

[*)  Forsd'op 

'tOOp 

-«oo/)en,  drukner. 

SkrUiito 

shroow 

skrocnceii.  skruer. 

soop  ' 

éoopm^  drikker,  supper. 

Ordbogen.] 

')  Efft^r  IsleCl.  conjugeres  d.  t  oftest;  dog  er  Sup.  hauen  ligesaa  l)rugeliiit, 
st  in  haued.  Jeg  troer  al  have  hort  Impf.  hjoog  i  gamle  Folks  Mund. 
derfor  regner  jeg  det  til  denne  Classe. 
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Maaskee  var  det  raHere ,  i  Analogfe  med  BoUandsk  og  de 

andre  beslægtede  Sprog,  at  henregne  hele  denae  Glasse,  som 
atvigeade,  til  2dea  CL  i  deu  lukkede  Uovedart? 

g  48.        HjælpevQrberne:  haa,  har,  «eit,  er,  shel^  skal  og 

vorder,  bliver,  har  je-  for  den  bedre  Oversigts  Skyld  coojugeret 
paa  efterfolgeode  Tabelie: 


i 


Aaa,  bar 

«øi»,  er 

ekeif  skdl 

wel^  vil 

tNfé,  bil 

Præs.  EDkt. 

Ik  Åaa 

åøn 

7  1 

skel 

wet 

DUheest 

hest 

skedt 

wedt 

taui  1 

Htheeé 

ea 

skel 

wel 

Tvel.  og  Fl. 

haa 

am 

akel 

wd 

wåå 

— — ) 

Impf.  Enkt. 

Ik  hed 

wear 

skidd 

Wllj 

waaå 

Dii  liedst 

wéarst 

skudt 

wtdt 

Hi  hed 

wéar 

akuld 

wUj 

waaå  ' 

Tvel.  og  Fl. 

hed 

ufiar 

skttlé 

unlj 

vmå 

Imper.  og  lofln. 

haa 

wtie 

Gerund. 

to  haaend 

id  wiieend 

,:.    ...  l...-LUiii  k. 

to  uuéen^ 

Perf.  partic. 

ked 

weeeen 

shdd 

wUj 

§49.       Af  det  Ovenanfdrte  have  vi  altsaa  seet,  at  GjemiDgsordene  j 

ikke  ere  underkastede  saa  mange  Forandringer  ved  Conjugalion, 
som  i  del  tydske  Sprog,  men  vi  maa  dog  tilstaae,  at  der  ere 
flere  i  Syltersprogel,  ead  i  vort  eget.  Der  gives  hverken  i*as- 
siv  eller  GoDjuDctiv-Form ,  men  begge  maa  erstattes  ved  Oon- 
jugatlo  periphrastlca.  De  Tilfælde,  hvori  Formeo  lider  nogen 
Forandring,  ere  foigende:  1)  Indicativ,  og  navnlig:  a)  Præsens, 
med  3  Personalforskjelligheder;  b)  Iniperf.  med  2  —  2)  Præs. 
part.  og  Gerundium  og  3)  Supinum. 

g  60.       a)  Præs.  Indicativ:  1ste  Person,  som  paa  en  Maade  con- 

stituerer  Gjerningsordet,  har  kun  i  den  Isle  Classe  af  den  aabne 
Hovedart  en  bestemt  Endelse,  nemlig  e\  de  ovrige  Gjo.  beslaae 
kun  af  Roden  uden  Endelse.  —  2den  Ps.  dannes  i  Reglen  af 
denne  ved  TilfOielse  af  st^  f.  Ex.  ik  maake^  dii  nuuJeest;  brin, 
hrinst  o.  s.  v.;  kun  skel  og  loel  hedde  i  2.  Ps.  skedt  og  wedt. 
At  Selvlyden  i  de  fleste  af  den  lukkede  Hovedart  bliver  kort,  er 
allerede  ovenfor  sagt  (§41).  —  Tredie  Ps.  forOges,  eftersom 
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Vellyden  fordrer  del,  med  dt  eller  t\  f.  Ex.  maaJcedy  skrefdt, 
springt  o.  s.  v.  Det  eneste  Ojo.,  der  gjOr  CJndla^^elst^  ij«Tfra, 
^Tsen,  som  hedder  M^).  Fleertallet  er  altid  liigl  t&te  Person  i 
Eokt.  —  Imperat  og  lofin.  have  ogsaa  denne  Form,  med  Und* 
tagelse  af  jm,  som  hedder  tøtV«. 

b)  Imperfectum,   hvilket  efter  de  forskjelliiie  Hovedarter  §51. 
liar  forskjellig  Skikkelse,  danner  ligeledes  sin  anden  Person  ved 
Hjslp  af      kun  shulå  og  wilj  have  akudt  og  widt.    De  ovrige 
Personer  ligne  den  lat«  Ps.  Enkt. 

Præs.  partic.  ender  sig  paa  en,  egentlig  end,  da  det  i  g  52. 
Oldfrisisken  endtes  med  ande^  i  de  heslæjilede  Sprog  med  noget 
Ligaeude,  og  da  et  d  er  umiskjendeligt  i  Udtalen.  Men  da  det 
danner  en  ikke  ofte  forekommende  Consiruction,  saa  har  Han- 
sen, der  skriver  det  med  en  eller  maaskee  ikke  engang  be- 
mærket, at  det  virkelig  endnn  er  i  Sproget,  men  holdt  det  enten 
for  el  Adjectiv  eller  for  et  Inlin.  efter  den  tydske  Ordfoining. 
Men  at  f.  E\.  aplaapen  (Gh.  p.  9),  opfarende,  af  ih  Innp  a/>,  j«'g 
lober  eller  farer  op,  iinhummen  Week  (Gh  p.  107),  næstkom- 
mende Uge,  er  Participer,  l^an  dog  nok  ingen  nægte*).  —  Kx. 
ere:  DU  haa  ik  Itiené  hed  (Gh.  p.  149),  det  har  jeg  havt  lig- 
gende. Blnw  I  man  Bettend^  bliver  I  kun  siddende.  Ht  ham 
gungenO,  han  kom  gaaende.  DÉar  hiir  ik  G.  kummend  (Gh.  p. 
120),  der  horer  jeg  G.  komme  (venientem).  Æ  bleft  bit  skrii- 
tmd,  han  vedbliver  at  skrive  (paa  Engl.  be  continues  writiog). 

Naar  man  sætter  Forholdsordet  td  foran  Præs.  partic. ,  da  g  53. 
fremkommer  NOdvendighedsformen ,  Gerundlum,  som  i  Dansk 
log  Tydsk)  udtrykkes  ved  Infin.  med  at  (eller  zn)  foran.  Som 
Ex.  tjene:  Om  dit  to  foend  ^  mut  ik  dvarJien  ^  for  al  faae  det, 
maa  jeg  derhen  (acquirendi  gratia).  Om  sin  llddpsnaar  kenen 
to  iuren  (GI.  St.  39),  For  al  Uu^  at  kjende  sin  tilkommende 
Svigerdatter.  Hat  es  ek  legt  to  maaken4  (difficile  factu),  det  er 
ikke  let  at  gj6re.  W<U  td  dSnå  wSar  (fiiciendum),  ea  don^  Hvad 
der  var  at  fcijore,  er  gjort. 


[')  Der  er  flere  Gjerninpsord  end  sen  '3.  Ps.  es),  i  hvilke  3.  Ps.  iNntid  ej 
tilfojer  en  Tandlyd,  nenil.  nkel,  wel,  se  §'48,  kjen,  C.  P.  Hansen, 
Ualft  S6IJ>rin^  Tialen  4'^  og  me! ,  C.eizlials  23*,  32',  {weet ,  mut).  L.] 

*)  Jeu  anseer  det  derfor  for  det  Hiatigste  at  skrive  Præs.  part.  og  Gernnd. 
med  nd;  dog  kan  det  ligesaa  godt  udelades  i  S>ltersproget ,  som  det  er 
udeladt  i  T^dsken. 


Digitized  by  Google 


210 


54.  Gonjugatio  periph rastica. 

Den  omskrevne  li  o  i  n  i  n  g  s  m  a  a  d  e. 

Hertil  bruges  de  oveaaævnle  (g  48)  Ujælpeord  i  deres  for- 
skjelUge  Temp.  og  Modi. 

Perf.  og  Plusquampf.  Ac(.  dannes  ved  Aoa,  ksd,  med 
Iluvedverbets  Supinum,  f.  Ei.  ik  haa  madked,  hed  hraagt;  tk 
hed  eJc  ihaagt,  dat  o.  s.  v.,  jeg  havde  ikke  troet,  at  o.s.v.  Ved 
nogle  af  de  gjenstandsluse  (verba  neutra)  bruges  aeuy  f.  %k 
sen  kfemmmj  jeg  er  kommen,  wat  wéar  gingen^  vi  (2)  vare  gaaet. 
Hjælpeordene  selv  suppleres  alle,  undtagen  uud,  ved  ik 
haa  hed',  wU  ked  *n  al  hedy  wan  1  ^er  tik  wessm  hed^  vi  havde 
allerede  liavt  ham,  hvis  I  ikke  havde  været  der. 

56.  P'uturum  Aet.  dannes,  naar  man  sætter  skel  eller  wd 
foran  Infinit.,  ligesom  i  Dansk,  f.  £x.  ik  wd  mi  ontiiy  jeg  vil 
klæde  mig  paa;  d^  akel  nog  help,  det  skal  nok  hjælpe.  Men 
man  bruger  her,  ligesom  i  de  beslægtede  Sprog,  ofte  Præ^seos 
med  en  Fremlidshelydning,  f.  Ex.  om  Klok  6  giing  ik  iit^  Kl.  6 
gaaer  jeg  ud.  Méarren^)  haa  voii  beedier  Wedder^  iinorgea  have 
vi  bedre  Veir. 

Den  passive  Form  dannes^  1  Præseos,  Impf.  og  Perf., 
ligesom  i  Tydsken,  af  Supinum  med  lljælpeordet  «ud,  i  Futurum 

og  efter  kjen,  mei  og  mut  af  samme  med  wiis  (som  i  En?!.), 
f.  Ex.  di  Bog  uud  torsken^  lUigen  tærskes;  hat  waad  bimorkeUf 
det  blev  bemærket ;  di  P'ooster  es  lodken  uuden ,  Ddren  er  ble- 
ven lukket;  hi  mut  ek  hiinåen  wiis^  ban  maa  ikke  bindes;  jat 
akel  apleaaet  tøm,  de  2  skal  splidses  sammen;  Sok  hjem  ek 
shrewwen  wiis  ^  Sligt  kan  ikke  skrives;  Hi  maat  ek  hold  sleien 
wiiSy  han  vilde  ikke  gjerue  blive  slaaet;  Ik  mei  hold  wat  torogt 
holpen  wOSf  jeg  vil  gjerne  hjælpes  lidt  tilrette. 

Snaaonteie. 

57,  Af  disse  ere  Biordene  (Adverbia)  de  vigtigste.  De  ere 
for  fttorste  Delen  ikke  forskjellige  fra  Tillægsordene  i  Form. 
Mange  ende  sig  paa  n,  som  gidiiiirigan  (Gh.  p.  3),  ogsaa  gidiiu- 
rtgeuy  uafladeiigen,  renaken  (Gh.  p.  176)  eller  ninaken^  ganske 
og  aldeles'),  reedigidaian^  ubegribeligt'),  meakm^  maaskeei  hvil- 

[1)  Rettet  af  mig  for:  Miarranu  L.] 

[>)  *TaIeiiiaaden-:  hat  et  rimakén  {rmtkan\  maa  forklares:  Alterskeet,  hvad 
der  var  muellgt,  tak.  das  ist  die  Mdglichkeitf«  *)  ftraedi^^daaint  a4j.. 
uliegribellgt,  forskrækkeligt,  at  undres  over;  haieirogtreedii/idaan,  høv 
ditvteeihaå,  det  er  dog  ret  et  Under,  hvor  han  kunde  vide  detl«  —  Ordb.  — 
I  disse  i  Ordbogen  anførte  E&empler  have  vi  ej  Adverbier  for  os.  t.) 
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ket  sidste  dog  egentlig  skulde  hedde  meøke^  da  det  kommer  af 

mei  ské.  Men  Adv.  i  det  Sylter  Sprog  have  en  afgjort  TilbGie- 
ligbed  til  at  ende  sig  paa  n.  [)e,  der  som  Tillægsord  endes 
paa  Ik  (contr.  af  lik^  Ug),  blive  til  Adv.  ved  at  fOie  en  Ul,  saa- 
mhd:  kfmnmelkj  hemmeKg,  hfemmålken;  toennslk,  venlig,  toøn- 
ndken;  rennelk,  reenlig,  rennelken]  daadlk^  strax,  daadlken, 
daalkenst^).  —  HJir^  lier,  dvar^  der,  forandre  si^?  efter  dit^ 
du  til  lijirrem  og  déarrem^  dit  hjirrem^  dette  hersens. 

GradforhOiningen  akeer  efter  aamme  Regler  som  ved  Til-  §68. 
Isgsordene,  saa  at  de  i  2den  Grad  fiiae  er  og  i  3die  Jl  til,  aom 
oa/)?,  ofte,  aafdter^  aafUt\  v>esy  wesaer^  wessest-).  Nogle  ere 
uregelmæssige,  som:  fitr  ^  fjernt,  langt  borte,  hvilliet  forh6ies 
iWex  foordtj  fdrder,  forderst^)  eller  fiir8t\  hold,  gjerne,  (som  har 
overiadl  sin  2den  og  Bdie  Grad  til  det  danske  Sprog  for  at  faae 
det  Tydske)  Uiæwet^  lewst^  hellere,  helst;  lung^  længe,  Unger, 
långit'y  futdy  meget,  saare,  moar,  mtist  eller  miistens  o.  s.  v. 

Forordene  (Præposit.)  styre  alle  Gjenstandsfornien  (Dativ  §  59. 
iler  Accus.}  med  Undtagelse  af  it  og  tOj  hvilke  forsaavidt  ligne 
degL  danske  Forord  at  eller  ad  og  til,  at  de  undertiden  styre 
Eieformen,  f.  Ex.  ii  Uéer  Deia  (Gh.  p.  56.  75),  forleden  Dag; 
pr  K.  to  gangs  kam,  inden  K.  kom  til  Gangs  (Gh.  p.  32);  hi 
^  di  Staal  to  Liws  gingen  (Gb.  54),  han  er  traaet  Bordet  til 
Livs;  Uid  U  Labreetena  end  it  H,  Skroaéera  (Gh.  111).  —  O/, 
ar,  bruges  meest  efter  fdj  som  fol  qf  Wark^  smertefuld,  fol  of 
Wwj^  fuld  af  Vinde;  tk  ddd  hdm  en  Bet  o/  (eller /an)  d&s  Tab- 
hak,  jeg  gav  ham  en  Smule  af  denne  Tvebak.  —  I  den  fortæl- 
lende Stiil  bruges  fan  efter  Gjo.  sit  o^'  7n€€n  ganske  som  det 
italienske  di^  som  ik  sU  fan  naan,  io  dico  di  no,  jeg  siger 
M.  — *) 


[')  * Dcuidiik  (couU .  d<mdlk^  d(w,lk)^A\.,  daalken,  dacdkenst,  daaUl^  adv.  (egll, 

i  Virkeligheden,  ene;!,  indecd',  slrax,  snart  (holl.  daadel)k).*  Ordb.j 
')  3die  Gr.  af  Adv.  bruges  yderst  sjeldent. 
[*)  Ordbogen  opgiver  desuden :  Jår&er,  farderstj 

*]  1  eel  Tilfælde  findes  der  i  det  nu\ ærende  Sjitersprog  en  Levning  af 
Navneordenes  oldfrisiske  Endelsesforandring  i  Dativ  phiralis.  Det  er 
nemlig,  naar  Præpos.  o7»  i  sin  ældre  Form :  e»i  staaer  foran  Tidsliegreberne: 
Miarren,  Dei,  Jnj,  Jirdn<)er,  Auroniler,  Xagt  Uurs,  Sonwier,  IJårewstt 
Wundter.  Disse  faae  da  KrHlelscii :  eni  Dat.  pl.t  til.  saasoni :  en  Deievi 
Ijm  ik  n'ånt  iit,  end  en  Naytem  ek  sliip,  om  Natten  li  Nætterne)  kan  jeg 
ikke  sove.  Bn  lirondemi  kuvit  di  kuul  TiiHr,  end  di  ble/t  to  en  Aur- 
ondenix  om  Klok  Jen,  Om  Formiddagen  — ,  om  Eftermiddagen.  iJ\iiir, 
KoldfebersUdium,  kuul  T.,  tcårwi  T*,  /Swit  Titur,  Ordb.] 
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g  60.  I)c  til  Gjo.  0^  Bionl  horende  Forord  skilles  i  Sylterspropel 
altid  saii  lanf^'l  fra  Hovedbeprebel,  som  Meningen  tillader  det; 
kno  Infin.  faaer  dem  hæftede  forved;  f.  Ex.  toan  cr  er  wat  uåm 
mé  uué  maat  ^Gh.  p.  IS),  naar  han  derved  maatte  blive  noget 
anderled^g.  Déar  haa*s  jåm  eh  nn  eeéer  rogt,  derefter  have  de 
ikke  indrettet  sig. 


Om  P.  Saulds  sluidriag  «f  SMriag-viiet. 

BemsrkJiioger  i  anledning  af  foranalående  afliaiidlings  udgivelse. 

Af 


Sprogarterne  i  Nordfrisisk  dele  sig  efter  forskelligheder  i 
lyd*  og  b6jDing8-forhold  i  to  forgreninger:  fastian dsmålet 
og  ømålet.   De  sprogarter,  hvis  sproglære  har  været  genstand  , 
for  beskrivelse  saavel  i  mit  skrift  om  Nordfrisisk  (1858)^)  som  i  , 
B.   Bendsens    værk:    Die   Nordfripsische   Sprache    nach  der  , 
Moringer  Mundart  (1860)^),  høre  til  den  første  forgrening;  mil 
skrift  beskæftiger  sig  fornemmelig  med  Nibøl  sogn,  Bendsens 
med  det  tæt  derved  liggende  Risum;  forskellen  mellem  sproget 
på  disse  to  steder  er  så  godt  som  ingen ;  den  forskellige  ret-  | 
skrivning  har  rigtignok  givet  sprogformen  hos  Bondsen  og  hos  j 
mig  et  hOjst  forskelligt  udseeode.    Hvad  nu  den  anden  forgre-  | 
ning  angår,  da  finder  man  nogle  oplysninger  om  Åmrummålels  , 
sproglære  hos  Chr.  Johansen:  Die  NordfHesisehe  Sprache 
nach  der  FOhringer  und  Amnimer  Mundart  (Kiel  1862);  bogen 
beskæftiger  sig  imidlertid  fornemmelig  med  ordforrådet,  og  del 
har  ikke  ligget  i  forfatterens  plan  at  give  nogen  egentlig  sprog- 
lære.  Sildringmålet  er  blandt  de  nordfrisiske  sprogarter  den, 
der  besidder  en  art  litteratur,  men  netop  for  denne  sprogart  besad  j 
dén,  der  vilde  gOre  sig  bekendt  med  sproget,  ikke  så  meget  ^ 
som  det  alleftarveligsle  omrids  af  sprogheren.    Ikke  desto  mindre 
henlå  der  på  det  store  kongelige  bihiioihek  i  håndskrift* en  (or- 
trinlig  fremstilling  såvel  af  denne  sprogarts  sproglære  som  af 
dens  ordforråd.    Dette  håndskrift  har  så  godt  som  ingen  vidst 


^)  Sml.  dette  tidsfcrift  I  Si.   ^)  Sml.  dette  tidsiLrift  11  339. 
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af  At.sige,  medens  deri«ie4  tttvttrelm  af  Bendteiié  båttdekrift, 

naoge  år  fOrend  bogen  omsider  blev  ityki  i  fiolland,  var  bleven 
akneebeden  bekendt  ved  Raske  og  ved  MicheleeBS  omtale 

(1825  og  18281. 

Forfatteren  af  dette  arbejde  over  Sildringmålet,  Teter 
Saxild,  blev  Mi  i  ftebenbaw  1  0«t  180é,  Uev  dkniUeret  lil 
ooiversitetet  fhi  borgerdyd-skolen  pft  ErlstianeliavE  1822,  blev  cand. 
ned.  med  h.  ill.  Maj  18SI,  nedsatte  sig  18S3  som  praktiserende 

læge  i  Møgeltønder  og  flyttede  året  efter  tii  Hojer.     1837  dro^ 
iiaD  til  Kejtum  på  Sild  for  i  tre  måneder  at  besorge  en  anden 
iæges  forretninger  der  p&  øen;  da  denne  lage  16^8  blev  ansat 
i  et  andet  embede,  flyttede  Saiild  atter  til  Kejtum,  hvor  ban 
IM  var  conetitneret  landskabsløge  og  siden  vedblev  at  opholde 
«ig  som  praktiserende  læge  i  8  eller  9  år.    Omtrent  1847  begav 
ban  sig  til  Sønderho  på  Fane.     1848  fik  han  ansættelse  som 
læge  ved  den  troppeafdeling,  som  da  blev  sendt  til  Vestindien ;  her 
blev  han  ansat  som  nnderlatgé  ved  det  milttaftre  hospital  i  Rrl- 
^tiansted.   På  grund  af  hans  helbredstilstand  måtte  han  allerede 
i  forsommeren  1849  opgive  denne  stilling  og  tiltræde  tilbage^ 
rejsen  til  Danmark.    Undervejs  døde  han  den  24  Juni  1849  og 
blev  begravet  i  Atlanterhavet.  —  En  af  mine  venner,  der  kendte 
bam,  ytrer  om  ham  i  et  brev  til  mig :  »Ban  havde  megen  inter* 
w  for  dialekter  og  besad  en  forunderlig  gave  til  ligesom  at 
idealisere   ordene  i  sin  udtale,  om  man  så  kan  sige.    lian  • 
kande  efterligne  dialektudtalen  meget  nojagtig,  men  tillige  så- 
ledes, at  egenhederne  derved  trådte  meget  skarpere  og  tyde- 
ligere frem,  end  når  man  borte  folket  tale.  Det  led  naturligvis 
koDisk  og  vi  har  tit  l^emme  lét  deraf,  men  man  kunde  dog 
ikke  kalde  det  carlcatur  eller  usandhed  i  fremstillingen.  Ved 
^in  virksomhed  kom  han  jo  i  forbindelse  med  mange  mennesker, 
der  lalede  dialekt,  og  kan  havde  samlet  en  stor  mængde  ord 
og  notitser,  som  ben*  bav4e  vedfojet  sU  exemiiUr  af  Molbechs 
dialeklordbog.    Han  havde  også  en  del  kundskab  tU  andre 
prog,  navnlig  Engelsk  og  Islandsk,  og  nerede  megen  pietet 
for  Rask.«  —  Han  oversalle  1832  »Spionen«  af  Cooper.  1834 
(i<ikom  under  hans  navn  en  oversættelse  af  Buiwers  Pelham.  1 
iViånedskrift  for  litteratur  XUi  (I8å6)  e.  237—242  blev  denne 
everssttelse  ftteeckt  medtagelL  I  et  tilli^gsblad  indrdmmede  Saaild 
oversættelsens  ,  slethed,  men  oplyste,  at  han  ej  var  den  virkelige 
oversætter;  han  havde  begyndt  arbejdet,  men  efterat  han  havde 
iorladt  København,  havde  en  anden,  der,  som  det  viste  sig,  ej 

TIAikr.  for  PfcU.  n  r«da».  UI.  |5 
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var  del  voksen,  fortsat  det,  og  Saiiild  liavde  uforsigtig  tilladt,  at  | 
det  blev  udgivet  under  hanø  navn. 

Hånd^riftei  er  nr.  1447  b  4te  i  den  ny  kongelige  aamlia^ 
Bet  bærer  titelen: 

Forsog  paa  en  Skildring  af  Sy  I  ter- S  p  ro  gel  i  dels 
nuværende  Tilstand  af  P.  Saxild.  1846. 
Det  beslår  af  to^  ssrskilt  paginerede,  afdelinger: 

»Isie  Deel.   Sprogkere«,  46  sider,  og  i 
»2den  Deel.   Ordbog«,  1S2  sider.  ! 
Iler  foran  har  jeg  udgivet  den  første  del,  sproglæren.    Over'  ' 
bkriflen:   »Skildring  af  Syltermaalets  Sproglære«  tindes  ikke  så- 
ledes i  håndsi(rittet,  men  er  dannet  af  mig  efter  den  titel,  Saxild 
bar  givet  bele  båodskriflei,  og  den  overskrift,  ban  bar  givet 
Iste  deL  Jeg  bar  udgivet  bogstavret  efter  båndskriftet,  der  er 
skrevet  med  forfatterens  egen  bå«d;  dog  har  jeg  tjlltdt  mig  | 
nogle  ubetydelige  forandringer,  f.  ex.  I 

her  er  udgivet:    Sa.\ild  har  skrevet:  ' 


•    s.  186«        Oo  Oo, 

Cftm  Thrii 

191 »      Slesvig  Sleswig 

21 1 »      tii  tin 

187^         ta  éa  ^ 

20b'*        ok  cck 


På  el  par  steder,  bvor  aipbabetlsk  orden  var  tilsigtet,  men  enkelte 
ord  strede  derimod,  bar  jeg  flyttet  dem,  næmlig  i  |  18  og  i 
4B — 4%.   Videre  gående  afvigelser  har  jeg  udtrykkelig  omtalt 

i  anmærkningerne  under  siden  med  undtagelse  af  et  par,  som 
skulle  omtales  her.  Side  1^9  anm.')  har  jeg  rettet  d  i  albudtng 
til  S.  204^^  har  jeg  i  overensstemmelse  med  ordbogen  an- 
set en  streg  over  e  i  Ben  (Bin),  render,  for  UKældig.  Af  S.s  faotilie 
bar  jeg  fået  tiHAns  en  eoncept  ti)  et  brev  til  Molbeeh,  dateret  13  Oct  | 
1846,  bestemt  til  at  ledsage  oversendelsen  af  håndskriftet;  han 
beder  Molbech  anbefale  det,  som  han  året  iforvejen  havde  lovet, 
til  Videnskabernes  selskab.  Brevet  er  imidlertid  næppe  afsendt 
og  båndskriflet  er  sandsynlig  forst  efter  forfatterens  død  kommet 
på  det  kongelige  bibliotbek.  Håndskriftet  er  meget  tydelig 
skrevet,  men  bar  på  sfne  steder  nogle  retteteer  og  tllfftjetser; 
på  ét  sted  i  ordbogen  er  rettelsen  åbenbar  foretagen  med  co 
fremmed  hånd;  på  andre  steder  i  ordbogen  og  i  sproglæren  er 
det  usikkert,  om  rettelsen  hidrører  fra  forfatteren  elter  en  anden. 

« 
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I  den  omtalte  concept  omtaler  han  imidlertid  selv,  al  han 
bar  forelaget  forandriager  og  tilsætnioger  i  håndskriftet.  Da 
desuden  de  tvivlsomme  forandrioger  og  tilfOjelser  ere  meget 
få  i  deo  del  af  håndskriftet,  som  jeg  hair  udgivet,  da  de 

ere  nødvendige  eller  ligegyldige  eller  synes  rigtige,  har  jeg 
ikke  aiJizivet  dem,  så  meget  mere  som  det  vilde  være  vanskeligt 
at  udskille  dem  fra  det  øvrige.  Exempelvis  skal  jeg  anfere,  at 
s.  20«}^  er  (f  i  liienå  tiifOjet,  men  det  er  ganske  i  OTerena- 
stemmelse  med  {ens  begyndelse  og  anm.  ^  samme  sted. 
S.  186  are  ordene  »sv.  ^usa«  skrevne  til  i  randen; 
skont  bogstavet  n  i  »tjusa«  er  noget  forskelligt  fra  den 
form,  det  ellers  her  hos  Saxild,  har  jeg  dosr  sat  disse  ord 
ind  i  texten.  Side  205  er  i  anm.*)  fortidsformen  rettet 
til>(^;  rettelsen  er  rigtig  (sml.  Johansen  s.  41  nr*  80,  hvor 
der  skrives  /dUftø),  men  lydbetegnelsen  er  ikke  Saxilds,  da  der 
ved  %  er  ment  hans  f,  som  Jeg  har  sat  i  stedet.  S.  188^  er 
»den  jydske  N  æ  s  el  y  d«  retlel  til  »den  fynske  Næ  se  lyd« ;  denne 
rettelse  er  næppe  foretagen  med  relte;  je^<  skal  senere  nærmere  om- 
tale sagen.  En  rettelse  s.  202^  af  de  to  første  bogstaver  i  »Ordinal- 
endelse«  til  »Gar«,  vistnok  med  en  fremmed  bånd,  ernrigtigog 
ikke  optagen  af  mig.  «^  Alt  det,  der  nnder  siden  stflr  imellem  [  ]  er 
tilf&jet  af  mig,  men  for  den  største  del  hentet  fra  håndskriftets 
anden  del,  ordbogen.  Da  denne  næmlig  ej  blev  udgiven,  blev 
det  nodvendit»t  derfra  at  meddele  oversættelse  til  de  uoversatte 
ord,  fremdeles  optog  jeg  endel  angivelser  i  ordbogen,  der  af- 
vege  noget  fra  sproglæren^);  endelig  samlede  jeg  fra  ordbogen 
nogle  tilfOjelser  til  sproglæren,  f.  ex.  de  i  sproglæren  ikke  op- 
tagne stærke  udsagnsord ;  jeg  har  på  hvert  enkelt  sted  angivet 
ordbogen  som  kilde  undtagen  ved  oversættelsen  af  enkelte  ord. 
Enkelte  steder,  f.  ex.  s.  106  anm.  har  jeg  på  egen  hånd  til- 
fojet  en  berigtigelse  og  en  fra  Saxilds  afvigende  opfatning. 

Sproglæren  indeholder  en  fuldstændig  fremstilling  af  sprogets 
lydforhold  og  bOjning,  således  som  disse  vise  sig  i  sproget  selv 
oden  gennemført  sammenligning  med  Oldfrisisk;  en  historisk 
sprojrlære  malle  oplai^e  noget  mere,  f.  ex.  Ivdovergangene  fra 
Oldfrisisk,  undersøgelse,  om  selvlyden  i  former  som  reed  (red) 
udgår  fra  oldfrisisk  forlid  ental  eller  flertal.  Lydene  beskrives 
B6jagUg  og  lydbetegnelsen  viaer  udtalen  med  sikkerhed..  Sprog- 


TU  8.  204^  bliver  at  bemærke,  at  ordbogen  har:  •xoarewe,  (ell.  varew...« 
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læren  slutter  sig  i  det  hele  nuje  til  Rasks  Frisiske  (oldfrisiske) 
sproglære  (182å).  Udsagnsordenes  inddeliDg  i  to  hovedarier  og 
første  bovedarU  inddeling  i  3  claseer  er  hentet  fira  Rask,  meo  i 
inddelingen  af  åén  lukkede  bovedart  er  S.  gået  sin  egen  veg; 
et  system,  der  holdt  mere  på  overensstemmelsen  med  Old- 
frisisk,  vilde  i  denne  hovedart  være  at  foretrække.  Ordbogen 
indeholder  kun  sparsomt  sammenligning  med  andre  sprog,  hvad 
jeg  betragter  som  et  fortrin,  da  den  oldfirisiske  form  ved  de 
ikke  udenfra  optagne  ord  egentlig  vikie  være  den  eneste,  som 
Vilde  have  betydning,  og  ban  sagtens  har  manglet  Jijæipemidler 
til  at  tilfOje  den.  Ord,  der  ere  optagne  udenfra,  f.  ex.  fira  plat- 
tysk, eller  som  han  har  hørt  af  måske  mindre  påUdelige  per- 
soner, har  han  betegnet  med  mærket  [  foran  dem.  Af  den  f&r 
omtalte  concept  optager  jeg  følgende  ytringer,  idet  jeg  udfylder 
nogle  forkortninger:  »Grammatikken  er  . . .  meest  kun  et  Uddrsg 
af  Rasks  fHsiske  Sproglære,  adapteret  efter  de  nuværende  Former 
i  Syltersproget.  Exemplerne  ere  tildeels  tagne  af  det  eneste 
Skrift  i  Sproget,  Hansens  Nahrung  fur  Leselust,  og  alle  de 
andre  har  jeg  selv  hort  Folk  paa  Gen  sige.  I  et  saa  kort  Ud- 
tog vilde  jeg  ikke  adskille  Formlære  og  Ordfoining,  og  har  f&rt 
det  mærkoHgsle  af  denne  ind  paa  passende  Steder  af  biin  saa 
conseqvent,  som  jeg  kunde.  Ordbagen  er  vel  ikke  saa  fM- 
stændig,  som  den  kunde  være ;  fdrst  fordi  der  vistnok  gives 
mange  Ord  i  Sproget,  som  ikke  ere  komne  for  mit  Ore;  dog 
har  jeg  lige  indtil  nu  nedskrevet  alle  dem,  jeg  kunde  faae  fat 
paa.  Dernæst  fmdes  der  i  Ft^ersdedbok  utallig  mange  Ord, 
som  enten  ere  aldeles  let  forstaaelige  eller  ligefrem  tagne  af 
tydsk,  dansk  eller  hollandsk;  dem  har  jeg  da  med  Villie  udeladt« 

Følgende  er  trykt  i  Sildringmålet: 

1809.  (J.  P.  flansen).  Der  Geitzhals  auf  der Insel Sllt.  Ein 
Schauspiel  in  vier  Aufisflgen.   Flensborg.    192  s.  8. 

[J.  P.  Hansen].  Lieder  zur  schuldloseu  geseilschaftlichea 
Unterhaltung  før  JQnglinge  und  Jungfrauen  auf  der  Insel 
Silt.    16  8.  8. 

1833.  J.  P.  liansen.  Nahrung  fur  Leselust  in  Nordfrie- 
sischer  Sprache: 

L  Der  G  eis  bals  oder  der  SiUer  Petritag.  2te  AuafT- 
(Di  OidtshaU,  of  di  8d]:ring  Pid:ersd».  DU  tausi  Mol 
an  DrUk  woen). 
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II.  Der  gliickliche  Steuermaon.  Ein  Enkel  des  Geizhalses. 
(Di  lekkelk  SifOiamum.  En  FarMmg  fan  kim  aaUew). 
[En  roman}. 

III.  Lieder,  und  andere  Kleinigkeiten ,  snr  schuldlosen 
gesellschaftlichen  Unterhaltung.  2te  vermehrle  Ausg. 
(Bok  Leedtia  en  wat  lidt  Tjiig  muar). 

Sønderborg.  XVI  +  1^.+      4*  64  aider.  8. 

1843  hos  J.  M.  Firmenich,  Germanieris  Volkprstimmen  I 
(1843—46)  s.  1—7:  Mundart  der  Insel  Sylt.  [Nogle 
af  J.  P.  Hansens  Leedtia  findes  her  med  ordforklaringer.] 

1858.  C.  P.  Hansen.  TJald  SoldWing  Tialen.  Møgellyuiler. 
66  s.  8.   [Sagn  og  fortællinger,        delte  tidskr.  I  82]. 

1858.  Frisisk  TiQæg  til  Vestslesvigsk  Tidende.  (1858,  nr.  129, 
21  Avf?.).    Indeholder:  Jiighel- Pr'Otjii  (Gavltale   ved  et 
rejsegilde)  på  Sildrin^-  og  på  Morin;L,'- Frisisk  og 
K€iMimper''lial  p&  Siidring-  og  Bredsted -Frisisli  med 
samme  retskrivning  af  SiMringmålet  som  i  UM'  Bdld'r,  21 

Jep  Peter  Hansen  blev  født  i  Vesterland  8  Juli  1767.  Han 
for  tilsøs  15  år  igennem.  Komedien  (Geizhals)  digtede  han  for 
I  største  delen  på  sørejser  fra  1788—1792;  fortalen  er  under- 
skreven Vesterland  1809.  Romanen  (GI.  Si.)  digtede  han 
1322  i  KejtLim ,  hvor  han  var  skolelærer  og  degn  siden  1820. 
Ban  har  også  forfattet  astronomiske  og  mathematiske  skrifter. 
Se  LQbkers  og  ScbrOders  forfatteriexikon  nr.  441  og  anmærk- 
Bingen  under  den  første  side  af  fortalen  til  GI.  St.  —  Når 
Snilå  citerer  sidetallet  i  Gelshals  (Gh.),  mener  han  2den  udgave 
tof  i  Nahr.  f.  LeseUist.  I  ordbogen  citerer  S.  komedien 
<2den  udg.)  under  mærket  P6,  d.  e.  Fiåeradeibok^  efter  Saxild 
<let  på  Sild  gsengse  navn  på  den. 

Selvlydene  i  tonstavelseo,  betegnede  som  hosSexlid,  kuanet^ 
onfaies  efter  Chladnis  schema  på» følgende  måde: 
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Betegnelsen  hos  de  andre  »varer  således  hertil: 

1«  Saxikl:  a  i      åa  éa 

2.  J.  P.  Hansen  1809:   m  å     va  ^ 

3.  J.  P.  Bansen  1833:   a*  r     ua  iU^) 

4.  G.  P.  Hansen:  a  aå    ua  ia 

Exempler:  1,  kdmy  ken,  skåat^  wéar,  2.  kærriy  kan,  skuatj  wejr. 
3.  ka'm^  he'n^  skuaå^  vnår.  4.  A»fn,  kåé»f  tkuaif  unar,  i  de 
andre  Ulfælde  er  tonstavelaens  betegnelse  ens*).  Denne  lyd- 
betegnelse er  grundlagt  af  J.  P.  Bansen;  den  har  det 
fortrin,  at  selvlydens  tidsniål  (længde  og  korthed)  kan  ses 
med  sikkerhed'*^),  medens  det  er  en  væsentlig  indvending 
mod  Bendsens  system,  at  det  tit  er  vanskeligt  at  se,  om 
en  selvlyd  er  kort  eller  lang;  det  er  f.  ex.  ikke  let  al  se, 
om  Hichy  drog,  s.  303,  har  lang  eller  kort  selvlyd,  heller  ikke, 
om  det  har  åbent  eller  lukket  u.  Men  ((et  for  Sild  vedtagne 
system  lader  sig  ej  overføre  p&  fastlandsmålet,  da  det  hviler 
derpå,  at  Sildringroålet  og  vel  overhovedet  ømålet  i  ioaslavelsen 
mangler  lydene  kort  lukket  o  #  e,  der  derimod  findes  1  fast- 
landsmålet. 
Medlyd. 

å     Lå^  Ij    nåy  nj    hos  Saxild  svare  til 
d       r         ti       bos  i.  P.  Hansen  1833;  han 
anvender  iflæng  '  eller  '  som  mærke*  1809  betegnede  han  S.s  i 
ved  d  eller  r\   G.  P.  Hansen  har  her  samme  betegnelse  som 

Saxild,  kun  bruger  han  næppe  Ij.  Saxild  har  uret  i  at  anse  // 
for  næselyd  (g 7),  da  det  er  utænkeligt;  nj  er  sagtens  en  »mouillerel* 
ly^l)  kan  næmlig  ikke  ret  tro,  at  vi  her  skulde  have  den  fynske 
næselyd,  hvor  f.  ex.  i  ordet  Måj  (Mand)  selvlyden  udtales  gen« 
nem  næsen  og  ety  følger  ovenpå,  ifølge  Rask,  Retskrivnlngslære 
g  34  s.  15.  Ij  og  nj  har  vel  en  stærkere  »mouillering«,  lå  og 
nå  en  svagere,  hvis  de  sidste  ikke  ere  en  anden  art  ændringer  af 
I  og  n.  J.  P.  Hansens  8  er  sagtens  det  biede  hollandsk 
(hos  Johansen  skrevet  hos  Bendsen  tildels  ,  smi.  $.s 
ytringer  i  g  8  om  at  «  kan  ^  en  læspende  sibilation.  Saxild 
har  i  sin  lydlære  forglemt  at  omtale,  1)  om  ng  er  en  enkelt 
lyd  (twing^  twomg)^  som  det  formodentlig  er,  2)  at  g  kan  være 


i  GI.  St. ;  i  Gh.  c/,  se  g  3  hos  S. 
^)  Hos  J.  P.  Hansen  1833  skrives,  hvor  store  begyndelsesbogstaver  auvendes, 
li  =  s.s  Ji,  Ti  =  S.s  li  og  lå  =  S.s  Éa. 
kun  ikke  tidsoiålel  af  a  bos  G.  P.  Hansen:  J£an,  kanu 


Digitized  by  Google 


Om  P.  Saxilds  tkildriiig  af  Sildring-aiålet 


219 


imknde.  I  ordbogeo  har  baa  ^Dag^  (udt:  dack)  adv.  dog«. 
Åndende  g  (eller,  åndende     ^sk  d^)  betegnea  af  C.  P.  Øanacttf 

nen  næppe  overalt ,  gh,   I  Saxilde  ordbog  aovendea  gh  f.  ex.  i 

•  Tagghentig*  (80);  men  jeg  har,  måske  med  urette,  haft  en 
tvivl,  om  han  ikke  somme  lider  ouiveudt  ved  gh  i  udlyden  bar 
villet  betegne  det  hårde  g. 

Når  nogen  nu  vil  gdre  aig  bekendt  med  Sikkiagmåiet ,  vil 
baa  let  kunne  gdre  det  ved  hjttlp  afSaxilda  her  aftrykte  sprog- 
Isre  og  G.  P.  Hansens  DM  SUårtng  IVste,  der  er  forsyne! 
med  ordforklurioger.  • 


Jlr  tal  nvtike  Tragtdtes  Ciuvnktmrtegning  nneitlig 
ferslgellig  fra  Charakteertegningen  i  den  moderne 

Tragedie! 

Af  Æi,  #1  iP.  JVuizkom, 


I. 

Den  classiske  Oldtid  er  efterhaanden  kommen  til  at  indtage 
€n  eiendonimeii^'  Plads  i  den  moderne  Bevidstbed.  Medens 
•Øteblikketa  Travlbed  trænger  CHdtidsstudiet  mere  og  mere  i 
Baggrunden,  drages  Blikket  dog  bestandig  tilbage  til  de  bisto- 
fiske  Forudsætninger  ^for  det  nyere  Europas  rige  Litteraturév. 
Men  da  de  Fleste  iiiun^le  Leilighed  til  selv  at  gaae  til  Kilderne, 
nwies  de  gjerne  med  traditionelle  Forestillinger.  Staaende  Yltrin- 
ger  om  Oldtiden  vandre  derfor  omkring  i  historiske  Lærebøger, 
«stbetiske  Afhandlinger,,  philosopbiske  Undersegelaer  o.  a.  v., 
overalt  behandlede  som  uomtvistelige  lyendagjerninger  og  be- 
nyttede med  samme  Sikkerhed  som  selvvunden  Erfaring.  Med 
slige  Yttringer  maa  Philologen  holde  Øie  og  berigtige  falske 
Anskuelser;  thi  naar  en  Mening  fnrst  har  vundet  Tidernes  liævd 
og  paa  sin  Vandring  »er  bleven  mærket  med  de  liUeraire  Nota- 
biliteters Stempel,  bører  der  et  vist  Mod  tiå  at  tvivle,  og  den 
philologiske  Stoderende  bliver  vlldledet  eUer  i  al  Fald  gjort 
usikker  i  sin  Dom. 

I  vor  Litteratur  er  Heiberg  Autoritet  i  Sporgsmaal,  som  an- 
gaae  den  dramatiske  Poesi.  Men  saa  hyppigt  man  bos  ham  kan  linde 
-Oplysninger  om  Dramaet  i  næsten  alle  nyere  enropæiake  Liileratu- 
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rer,  og  sm  vel  bekjeodt  ban  tiser  efg  «t  være  med  den  romenke 
Eonedie ,  sat  ajøideBt  er  del  bos  barn  at  træffe  Udlalelsér  om 

del  græske  Drama.  Dog  giver  han  eet  Sted  (Uecensionen  over 
Oehlensclilægers  Dina,  Prosaiske  Skrifter  1861.  3,  371)  en  Frem- 
8tiiling  af  ForBkjellea  mellem  den  anltke  og  moderne  Charakteer- 
tegning. 

.  f^Dé  antiks  Gharaéiérer  t  T^Men  ere  plaHuhe  % 
den  Betydning j  m  ^déreå  kdé  IndkM  kar  lagt  stg  poet  Overjlich 
dmt;  der  er  Intet  i  dem,  som  ikke  kammer  tilsyne,  Intet ^  s(m 
•  ikke  V dialer  sig.  Dette  ligger  allerede  deriy  at  de  antike  Sujet- 
ter vare  bekjendie  for  Folket,  inden  Tragediedigteren  bearbeidede 
dem;  i  ain  grandiose  Storhed  renoncerede  den  antike  Tragedie 
paa  Stoffets  Nyhed ^  paa  den  Spoending  og  Overraskelse^  sm 
kan  hennrkes  ved  samme;  den  kfendte  med  eet  Ord  det 
Interessant e.y  som  er  et  modernt  Begreb,  for  hvilket  de  gamle 
Sprog  ei  engang  have  noget  tilsvar  en  de  Udtryk.  —  Heraf  føl- 
ger,  at  saa  meget  som  hiin  Digtart  fordrer  Characteer- Skil- 
dringer, saa  lidet  kan  den  i  Grunden  tilstede  Charaeteer- 
Udviklinger^  her  er  nemlig y  saa  at  sige.  Intet  at  udvUde, 
lige  saa  lidt  som  i  en  Marmorstatue;  AU  er  fra  Begyndelsen 
af  plastisk  bestemt  i  alle  sine  Omrids.  —  De  moderne  Cha- 
racter er  ere  maleriske;  thi  idet  de  vende  den  ene  Side  mod 
Beskueren,  unddrage  de  den  anden  fra  hans  Øie;  der  er  Per- 
speetio  i  dem  og  dermed  lUuswn,  Den  møderne  DicHm  et 
deri  forsltjeUig  fra  den  aniikey  ai  den  ikke,  saaledes  sem  desne, 
umiddelhart  udtaler  hele  Characterens  Indhold,  men  meget  mere 
igjennem  Det,  som  den  ndfaler,  lader  os  ane  et  Andetø  som  den 
fortier  y  men  som  just  derved  virker  stærkere  end  om  det  ud- 
takes*'. 

Her  er-  udviklet,  at  og  hwnfor  det  antHie  Dramaa  Gbarakterer 
manglede  P^rspeetiv  og  Illusion.  Vi  kunne  ferst  betragte  Ud- 
viklingens enkelte  Led,  baade  hvorvidt  de  i  sig  selv  ere  sande, 
og  . hvorvidt  de  l'ere  til  det  af  Heiberg  opstillede  llesultat.  Skulde 
der  vise  sig  væsentlige  Feiltagelser  i  Forudsætningerne,  kunne 
vi  bagefter  undersøge,  om  dog  ikke  Resultatet,  uafhængigt  af 
PDrudaætningBrne,  skolde  være  rigtigt. 

Den  egentlige  Grund  til  Forskjeilen,  mener  Heiberg,  ligger 
deri,  at  Oldtiden  ikke  kjendte  det  Interessante,  ja  ikke  engang 
havde  noget  Ord  for  dette  Begreb.  Det  er  en  Compliment, 
som  Oldtiden  gierne  kuode  tage  iaood,  bvis  den  blot  var  sand» 
Bet  Interesaante  -  begynder  nemlig  torat  da  at  drage  Opmærk* 
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mDbeden  hen  paa  sig ,  naar  Begefstringen  er  ved  al  svinde ; 

jo  mere  blaseret  en  Tidsalder  er,  deslo  fastere  klamrer  den  s\g 
til  det  Interessante  o<;  INkunte.  Det  er  et  Begreb,  som  væsent-^ 
lig  hører  ind  under  Reflectiooen  og  Foralandefn ;  derfor  dooii- 
urer  det,  naar  Ungdoaraoens  fmte  Umiddelbarhed  bar  tabt 
sig.  jjHvo  vilde  vel  formMe  eig  til  kalde  N&rdene  Onder 
(Her  Baldur  hun  Gode  interessante  f  Selv  paa  Hakon  Jarl 
og  Oehlenschldgers  andre  berømteste  Tragedier  vilde  det  vare 
meget  mieligt  at  omvende  hiint  Begreb.  Først  i  sine  sildigere 
Yarker  f.  Eæ.  i  De  itaUemeke  Bevere  og  %  Tardenekfold  har 
OMmeeklåger  tMtr  og  meer  tenderet  mod  det  lniereeeantd\ 
(Beiberfr  Pag.  Men  den  klassiske  Oldtid  har  ikke  Ret  lit  at 

betra-ite  del  som  en  FormasleUe,  om  man  paastaaer,  at  den  tit 
er  nedsunken  i  det  blot  interessantes  Spfasre.  Jeg  vil  ikke  hen- 
fiie  til  den  gesthetiserende  Modesyge  hos  Romerne  i  Keisertiden 
dier  til  den  pbilosophiske  Dilettantisme,  der  affecterede  Stoicisme 
under  Hoflivets  Fordærvelse;  men  sirax  vende  mig  til  Sophokles* 
Samtidige,  Sophislerne.  Athenienserne  flokkedes  om  dem  for  at 
børe  den  slettere  Sag  pladselig  vise  sig  som  den  bedre ;  Ibi 
enliver  Ting  havde  jo  to  Banlie,  det  itom  kun  an  paa,  hvilken 
nan  log  fat  i,  og  Euthydemos*  Fader  var  uimodsigeligt  en  Hund, 
<ta  Hunden  var  hans  og  desuden  var  Fader  (lil  Hvalpe)  og  alt- 
saa  var  hans  Fader.  De  synonymisliske  Distinclioner  tlorerede 
iProdikos),  og  fra  de  Pbilosopber,  hvis  logiske  kunster  fornøiede 
Athenienserne  udgik  atter  de  Hofphflosopher,  som  ved  Kong 
Ptolemaios*  Middagsselskaber  underholdt  Gjffsterne  med  Under- 
Mgclser  om  et  Korn  kunde  frembringe  en  Dynge,  og  om  den, 
der  siger  ,,Jeg  lyver",  i  det  Øieblik  lyver  eller  taler  sandt.  Det 
er  en  Selvfølge,  at  det  Folk,  som  tit  fra  Morgen  lil  Aften  til- 
bragte Tiden  med  at  høre  paa  Procoratorflf  eiler  politiske  Dis-* 
coMioner,  maatte  lade  det  interessante  komme  til  høi  Værdig- 
hed. Derfor  er  det  ogsaa  en  urigtig  Paastand,  at  Oldtiden  fntel 
Navn  havde  for  dette  Begreb.  Med  større  Ret  kunde  man  paa- 
^taae  del  om  de  Heste  nyere  Sprog.  Thi  skjøndt  det  interes- 
^le  fremkommer^overalty  hvor  Modsætninger  roedes  og  brydes, 
msrpes  Blikkel  derfbr  kun  der,  hvor  man  åom  Tilskuer  kan  be- 
Iwgte  det  derved  frembragte  Spil  aden  solv  personlig  at  dra- 
ges med  ind  i  Kampen.  Sandsen  for  det  Interessante  er  derfor 
^UQ  ret  udviklet  under  meget  civiliserede  Samfundsforhold,  som 
lige  forekommende  aabne  Døren  for  Ærlighed  og  Forstillelse, 
TiX)  og  Vaniro,  Stoltbed  og  Tnellesind,  som  skjsnke  de  nfor- 
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sonede  Modestoinger  et  føUes  Aeyl  under  Conveniensens  og 
deo  gode  Tones  Betkyttelee.  Men  i  det  nyere  Europa  er  Gul- 
4uren  og  Civilisationen  iklie  voxet  frem  af  national  Grnnd,  og 

med  CulturslrHmmen  Ira  Syd  er  O'^'saa  det  romanske  Ord  ,,ia- 
teressant''  indvandret  som  rrenimed  Gjæst  i  de  nordli^^are  Sprog.  ^ 
I  GrttikealaDd  derimod  var  Cullureo  ingen  fremmed  Plante,  og 
<»ai  Rom  end  for  en  stor  Deel  skyklte  Gnekenland  sin  Dannelsei  j 
saa  var  denne  dog  fuldstsndigere  sammensmeltet  jned  det  na-  \. 
tionale  Element,  end  Tilfældet  er  i  nrændpunkterne  for  den  i 
nyere  europæiske  CuUur.    Vel  sandt,  der  er  intet  antikt  Ord,  i 
som  nøiagtig  dækker  det  moderne  Ord  interressaut,  8aa  lidt 
som  man  bavde  noget  Ord,  der  svarer  neiagtigt  til  Franskmæn-  . 
denes  „point  d*bonneur**;  men  ligesaavel  som  man  havde  f^avne 
til  at  betegne  f.  Ex.  Alkibiadfs*  „tit  saa  kildne  Æresprik",  lige- 
saavel havde  man  Betegnelser  for  det  her  omspur^'le  Begreb. 
Ordbøgerne  nævne   y^quod  capit^  quod  delectai ,  ngoadywyog^ 
i(foX»oQ.    Hertil  kuode  føies  lepidus,  urbanus^  facetus^  X^^'^i 
^dvg,  uofii^g.   Naar  Phaidros  fortæller,  at  Lysias  bar  skrevet  ' 
en  Tale,  bvori  den  Sl^nne  bestormes,  ikke  af  en  Elsker,  dU* 
4tVTå  éij  toito  Mal  Uéx6fAtp€vra$*  kéysi  /ag  (og  ixtj  åg^t^n  fiallop 
åiX  xaQl^ta&ai  rj  i()U)pu,  maa  det  oversættes:   ,,Men  netop  1  er  | 
ligger  det  Interessante;  han  siger  nemlig,  at  man  heller  bør 
hengive  sig  til  den  Forfører,  som  ikke  elsker,  end  til  den,  som 
•elsker  *.   1  det  Hele  er  denne  Tale  et  mærkeligt  Beviis  paa,  i 
hvilken  .Grad  Athenienserne  da  vare  sunkne  ned  I  det  blot 
Interessantes  Spbære ,  den  sædvanlige  Tumleplads  for  gode  Ho- 
veder, der  have  tabt  Troen  paa  deres  Opgave  og  Agtelsen  for 
sig  selv. 

Men  derfor  kunde  gjerne  Tragedien  „1  sin  grandiese  Stor-  | 
hed"  have  renonceret  paa  dette  iMiddel  til  at  fængsle  Tilskuenie. 
Åischylos  og  Sophokles  have  i  al  Fald  ikke  gjort  det  Interes- 
sante til  deres  Digtnings  Formaal.    Men  det  ter  man  ikke  ssa  j 

bestemt  paastaae  om  Euripides,   hvis  Storhed   heller  ikke  har  j 
været  af  saa  grandiøs  I^atur.  Aristopliaues  lader  ham  i  „Freeroe** 
y.  939  flgg.  sige  til  Aiscbylos: 

Saasnart  fra  dig  jeg  havde  først  modtaget  denne  Kunstart, 
af  tunge  Ord  og  megen  JPomp  og  Skvalder  overlæsset, 
jeg  tørred  den  først  dygtig  ind,  log  Fykligheden  af  den 
ved  nette  Smaavers,  ved  Excurser  og  ved  stødt  Khabarber, 
ved  Uavresuppe,  lindt  rørt  ud  og  kogt  paa  lærde  Bøger. 
Jeg  næred  den  med  Arier  (Kepbisopbon  dem  digted) 
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Og  hmé  strax  ei  frem,  foldt  ei  med  HoMet  ind  ad  Døren, 

men  den,  som  forst  paa  Scenea  traadle  frem,  fortalte  stedse 
sit  hele  Stamtræ. 

Aiscbylos 
Ja  det  var  vist  bedre  eod  dit  eget 
Euripidee 

Og  strax  fra  første  Vers  jeg  lod  ei  Noget  være  nbmgt. 

Bos  mig  fik  Kvinden  Ordet  tit  og  Slaven  ikke  mindre 
og  Herren  og  deo  unge  Pige,  selv  deo  gamle  iijærliag. 

Aiscbylos 

Ja  netop  derfoir  bar  du  Straf  foryent 

Eurlpides 

Nel  ved  Apoilo, 

det  var  just  demokratisk. 

Dionysos 

Aa,  lad  den  Fugl  fare,  Kjære! 

I  denoe  Sag  har  du  nok  ei  saa  reent  Bred  i  din  Pose.  ^) 

Euripide  s 

Dernæst  jeg  Publicum  har  lært  at  tale, 

Aischylos 

Desto  værre  1 

Gid,  før  du  Sligt  dem  havde  lært,  du  var  af  Edder  bristet. 

Eurlpides 

at  bruge  Vatterpas  til  Ordet,  Yinkelma'il  til  Verset, 
al  tenke,  høre,  see  sig  for,  at  snoe  sig,  narre,  skuffe, 
for  Andre  frygte,  være  snildt  forsigtig. 

Aischy los 

Desto  værre  1 

E  u  r  i  p  i  d  e  8 

Jt'g  førte  hjemlig  Tilstand  frem,  som  man  forstaaer  og  kjender, 
saa  man  mig  kunde  følge  ret,  og  Publicum  med  Indsigt 
min  Kunst  har  kunnet  controllere. 

Om  man  end  maa  drage  en  heel  Deel  fra  denne  Skildring, 
saa  sees  dog,  at  Slutningen  fra  den  antike  Tragedies  grandløse 
Slorhed  ikke  kan  gjælde  Euripides.  Ham  maae  vi  altsaa  lade 
h^elt  ude  af  iietragtningen,  idet  vi  vende  os  til  følgende  YUring 
(Heiberg  Pag.  386).  „At  kalde  Hamer  dUr  Æåok^m  inierei' 
vUde  næøtm  vmre  Ugeeaa  latUrligi  som  al  betegne  Thit' 
*<i£ibeM  Arheider  med  samme  Navn}  deé  Orandiøsøf  det  Bu^ 


Euripides*  Moder  havde,  sagde  man,  v«ret  GrønthaDdlerske. 
^  fiuiipidea  beskyldtes  for  aristokratiske  Tendentser. 
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hlime  og  lignende  Gategorxer  ere  derimod  her  de  gjældende'\ 
Denne  Sætning  indetiulder  megen  Sandhed;  men  havde  Thor- 
valdseos  Museum  staaet  færdigt  1842  vilde  Heiberg  dog  næppe 
have  8krevet  den.   Han  vilde*  da  have  seet,  at  det  Grandiose 
hos  en  Kunstner  ingenlunde  ndelokker  det  Yndige,  Fine,  Spil- 
lende, og  heller  ikke  er  til  Hinder  fbr,  at  meget  særdeles  loter-  ^ 
sant  kan  fremkomme.  Delte  viser  sig  navnlig  ved  Porlruitslatuer 
som  ByroQs;  men  ogsaa  f.  E\,  ved  Mercurs  Statue  er  maaskee  det  i 
første,  som  griber  Beakneren,  netop  det  Interessante  i  Situa-  i 
tionen,  Hyrdefløilen  forenet  med  Sværdet,  det  Beroligende  og 
Søvndyssende  med  det  lurende  Drab,  og  ikke  mindst  den  eien- 
dommelige  Maade,  hvorpaa  Opmærksomheden  drages  lien  lil  den 
af  Kunstneren  ikke  fremstillede  Argus,  hvis  Søvn  man  læser  i 
Mercurs  Miner  aaa  tydeligt,  som  om  man  saae  barn  selv  med 
de  100  Øine  tillukkede,  saaat  denne  Statue  giver  os  en  for- 
trinlig Commentar  til  Heibergs  Bemærkning  om  Dictionen  i  det 
moderne  Drama,  ,,at  den  gjennem  Det,  som  don  udtaler,  lader 
os  ane  et  Andet,  som  den  fortier,  ligesom  Tacilus  bemærker, 
at  iirutus  og  Cassius  ved  et  Møde  hos  Cæsar  faldt  i  Øioene 
fremfor  Alle ,  netop  fordi  man  ikke  saae  dem** Saaledes  vil 
man  ogsaa  hos  Aisehylos  mellem  det  Grandiese  og  Sublime 
kunne  finde  mange  interessante  Enkeltheder,  som  i  Choepho- 
rerne,  hvor  Klektra  af  en  afskaareu  iiaarlok  og  et  Fo(ls[)or  slut- 
ter, at  hendes  Broder  maa  være  nær,  men  ikke  kjender  ham 
selv,  da  han  slrax  efter  træder  ind.    Vægteren  t  Agamem- 
non,  Ammen  i  Ghoephorerne  ere  ligesom  Soldaten  i  Sophokles* 
Antigone,   naturtroe  psychologi^ke  Tcijiiinger,  som,  netop  fordi 
de  ere  grebne  ud  af  Hverdagslivet  og  i  deres  haandgribelige 
Virkelighed  satte  midt  ind  i  den  tragiske  Handling,  maatte  være 
særdeles  interessante  Figurer.   Men  her  er  det  dog  kun  inter- 
essant anlagte  Enkeltheder;  bos  Euripides  derhnod  ligger  un- 
dertiden et  heelt  Dramas  Hovedinteresse  i  den  gjennemførte 
Fremstilling  af  en  eller  anden  abnorm  Charakteer  eller  sygelig 
Lidenskab  (Medea,  Phædra),  saaat  han  i  den  Henseende  kan 
stilles  ved  Siden  af  adskillige  moderne  Fprfattere,  som  give  Poul 
Moller  Anledning  til  at  sige:   „Dersom  man  samler  alle  de 
aondelige  Misfostre,  som  ere  fuldkommen  anskueliggjorte  ved 


^)  Det  er  i  Øvrigt  mærkeligt,  at  ikke  Helbeig  ved  at  citere  Ordene  præjyl- 
gébant  øo  ipto  fptod  non  vtdehantur  er  bleven  opmærksom  paa,  hvor 
megen  Vægt  Oldttdeaft  fV»rfattere  kande  lægge  poa  det  Intereiiante. 
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den  nyere  Tids  poetiske  Litteratur,  da  faaer  man  et  høist  mær- 
keligt psycbologifik  Hospital,  som  man  Torgjeves  søger  Alage  til 
i  de  foriMgaogiie  Sedero  fiaeriad^nsUb.  (Samlede  Vsrker  2deii 
Hg.  €,  23  i  Reeensionen  aver  Hauohe  Bi^jaset  og  Tiber). 

En  anden  Grund  iil,  al  det  lotereasaDte  ikke  kunde  komme 
frern  i  den  antike  Tragedie,  skulde  ligge  deri,  at  j,SujeUeme 
vm  hel^endte  for  Folket^  inden  Tragediedigteren  bearbeidede 
dm;  den  antike  Tragedie  remenoerøde  paa  Btqfite  Nyhed,  paa 
ikn  Spændmg  og  Oeømukdee^  eom  km  émnrkea  ved  øemme; 
in  Ikendte  med  eet  Ord  ikke  det  Intereeeante,** 

Ganske  vist  har  et  Drama  ikke  hele  INyhedens  fnh'resse 
for  den,  som  i  Forveien  kjcxider  Sujettet,  men  at  det  interes- 
sante derved  iieeli  akiiide  vsre  iid#lttk](eft|  er  Dæppe  rigtigt; 
tieriimod  anseea  del  Jo  letof^  for  iptereaaaat  at  mmenligne 
fonkjellige  Befaaodlingd^  af  del  laMie  Bmoe.  Det  Interessante 
sjnes  forlrinsviis  at  spille  paa  (Irændsen  mellem  del  Bekjendte 
og  Lbekjendte ;  Opmærksomheden  pirres,  hvor  vi  halvt  fele  os 
lijemme,  haivt  mærke,  at  vi  ere  fremmede.  At  nu  de  græske 
Digtere  vel  forstode  den  Kunst  at  lade  del  Vekbekjendte  træde 
frem  under  en  ny  Belysning,  kan  paavises  ved  mange  Eiempler. 

I  Vj  kunne  vælge  et  fra  Dramaets  tidligere  Historie.  Hele  det 
aiheoiensiske  Folk  havde  deeltaget  i  Slaget  ved  Salamis  og 
l^jeodte  det  formodentlig  til  de  mindste  Træk.  Dog  vovede 
Piiryoiehos  et  Par  Aar  efter  at  fore  det  ind  paa  Scenen,  uden 
at  han  frygtede  for  at  trætte  Tilakueme  ved  al  vise  dem,  bvad 
<ie  kjendte  ligesaa  godt  som  han  selv.  Han  ferte  dem  nemlig  midt 
ind  i  Fjendens  Hjem  og  fremstillede,  hvad  Virkning  Budskabet 

I  om  det  £orfærdelige  Nederlag  gjorde  i  2^er&es'  ilovedstad.  Dette 
^«  en  saa  beldag  Idee,  al  Aiscbyios  optog  den;  hans  Tragedie 

!  er  os  opbevaret,  og  som  den  i  sin  Heelhéd  maa  have  vakt  Inter- 
esse ved  at  betragte  det  Bjemlige  fra  et  fremmed  Standpunkt 
<som  det  vulgairt  kan  udtrykkes:  ved  at  vise  Tilskueren  hans 
^Ket  Buus  fra  Gjenboens  Vinduer),  saaledes  kan  der  anføres 
Here  EnfceUbeder,  bvor  det  Samme  gjentager  sig.  ^Venner, 
%  mig,  livor  i  Verden  ligger  dog  den  Stad  Alhenf '  sporger 
^rxes*  Moder,  og  Ghoret  svarer:  „Fjernt  mod  Veat,  hvor 
Hersker  Helios  i  Havet  dykker  sig." 

Bos  Euripides  kan  man  paa  mangfoldige  Steder  vise,  hvor- 
'edee  TUskueraes  Bekjendtskab  med  Siyetlet  er  brugt  i  det  In* 
teteseaales  Tjeneste.  Fra  Aischylos*  Ghoejpliorer  medbragte  maa 
Erindrmgen  om  den  smukke  Scm>  hvor  Søsteren  af  en  afkMppel 
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Baarlok,  der  ligvede  heades,  og  et  Spor,  i  bTilket  hendes  Fod  pas- 
Bede,  drog  den  Slutning,  at  hendes  Broder  maatte  vere  1  NiertiedeD. 

1  Elektra  gjor  Euripides  tig  nu  interessant  ved  at  gjenkalde  denne 
Scene  i  E.indringen.  £o  gammel  Tjener  træder  ind  og  for- 
tæller, atOrestes  vist  maa  være  kommen;  thi  paa AgamemooD^ 
Grav  har  han  ihndet  en  Haariok  tiUigemed  Lerningenie  fin  en 
OiiriDg. 

Betragt  den  Lok  ved  Siden  af  dit  eget  Haar 
og  see,  om  den  dog  ei  den  samme  Farve  har; 
thi  ofte  seer  man,  at  den  samme  Faders  Børn 
bar  Lighed  med  hverandre  i  de  fleste  Ting. 

Elektra. 

Din  Ta'e,  Gamle, "ruber  ikke  stor  Forstand. 

Min  tnppre  Broder,  troer  du,  skjælver  for  Ægislh, 
saa  lian  ei  aabenlyst  tør  see  sit  eg^t  Land. 
Og  saa,  hvorledes  kan  hans  Haar  vel  ligne  mit? 
flans  har  Jo  flagret  fHt  ved  Brydepladsens  Leg, 
mit  glattedes  med  Ram.  Del  heelt  umuligt  er. 
Men  ofte  kan  du  see  Ens  Haar  en  Andens  ligt, 
hvor  der  dog  ikke  findes  mindste  Slægtskabsgrad. 

Oldingen 

Saa  gaa  da  hen  og  maa(  de  Spor,  som  findes  der, 
og  see,  om  ei  de  skulde  passe  til  din  Fod. 

Elektra. 

Hvor  kan  du  troe,  at  fnan  paa  stenet  Grund  kan  see 
det  Sted,  hvor  En  sin  Fod  har  sat?    Og  om  saa  var, 
vil  Broders  Spor  og  Søsters  dog  ei  være  eens; 
thi  Mandens  Fod  langt  storre  Jo  end  Kvindens  er. 
Der  kunde  tra  et  østhetisk  Standpunkt  indvendes  adskilligt 
mod  denne  Scene,  dog  viser  den  tllftilde,  at  Digtere  i  Oldtldea 
have  været  sig  bevidst,  hvorledes  det  Interessante  kunde  frem- 
bringes ved   sindrig  Benyttelse  af  det  liekjendte. 

Meo  vi  maae  ikke  blot  gjøre  Indvending  mod  den  Slutning,  Bei- 
herg  drager  af  sin  Forudsætning,  men  selve  denne  Forudsætning  er 
urigtig.  Det  er  vistncfk  sandt,  at  Tragedien  næsten  aRId  ben* 
tede  sit  Slof  fm  de  ældre  episke  Digte,  fira  den  græske  Sagn- 
historie, og  at  for  saavidt  Tilskuerne  i  Forveien  kunde  være  be- 
kjendte  med  indholdet;  men  i  Benyttelsen  af  delte  Stof  tillode 
Digterne  sig  den  største  Frihed.  Vi  kunne  til  Beviis  herpaa 
f.  Ex.  anføre  Euriptdea'  Helena.  Det  er  bekjendl,  at  Stesicho-^ 
ros  havde  digtet,  at  kun  Helenas  Phasma  havde  været  i  Troia, 
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hun  selv  havde  i  Mellemliden  levet  i  Ægypten.  Hos  Herodot 
2,  112  flgg.  866  vi,  at  ratioDaiiserende  Mythefortolkere  bavde  com- 
bioerel  éette  med  Odysseena  4de  Bog,  hvor  Meoelaoa  ved  Ægyp- 
ten herer  SaadaagD  af  BavgndeD  Proteua.  Proteua  gjordea  Dem- 
lig  til  en  ægyptisk  Konge,  aotn  af  RetfærdfghedaNelse  tog^ 
Helena  fra  Alexandros,  da  denne  paa  Vejen  gik  i  Land  i  Ægyp- 
ten, og  som  derefter  bevarede  hende,  til  IVlenelaos  efter  Troiaa 
£robriog  kom  til  Proteua'  Land  og  her  fandt  sin  Hustru,  hvem 
han  forgjsvea  havde  aøgt  i  den  erohrede  By.  Paa  delle  Grund- 
lag har  DD  Eoripides  bygget  el  meget'  eventyrligt  Drama,  i 
hvilket  Helena,  def  eltm  bestandig,  ogsaa  af  Euripides,  frem> 
stilles  som  lelsiiidig  og  utro,  viser  sig  saa  overordentlig  tro- 
fast, ja  hendes  udholdende  Troskab  mod  den  fraværende  Hus- 
bend  er  endog  gjort  til  Vehikel  for  Handlingen. 

Da  Paris  kommer  til  Sparta,  bihrer  Helena  af  Hermes  fért 
gjennem  Luften  til  den  vise  og  retfærdige  Kong  Proteus,  kmi 
hendes  Phasma  bortføres  af  Paris,  og  om  det  kjæmpe  Græker 
og  Trojaner  i  10  Aar,  til  Staden  eller  Gudernes  Beslutning  er 
gaaet  til  Gruode.  1  ai  den  Tid  har  Helena  levet  hædret  hos 
Kong  Proteus;  meo  efter  hans  Ded  vii  Soimeii  Theoklymenos 
tvinge  hende  til  at  »gte  sig,  og  hun  maa  søge  Tilflugt  ved 
Proteus*  Grav,  som  Sønnen  ikke  vover  at  krænke.  Tilfætdfg 
kommer  nu  Teukros  paa  Veien  fra  Salamis  til  Kypros  ogsaa  til 
Ægypten  og  gaaer  i  Land  for  at  faae  sir>  tilkommende  Skja-hne 
at  vide  af  Theoklymenos'  spaakyndigejSøsler,  Eido  eller  Theonoe. 
iflea  Homer  liedder  Havguden  Proteua'  Datter  fiidothea,  Euripi- 
des  har  omformet  Navnet  lidt).  Af  ham  fhaer  Helena  at  vide, 
st  Troia  er  faldet  for  7  Aar  siden,  at  Mehtotaos  endnu  Ikke  er 
kommen  hjem ,  maaskee  er  druknet  under  Stormen  ved  Kapha- 
reus.  Helena  er  utrøstelig,  da  hun  ved  Gud»'rnes  Foranstalt- 
Bing  ikke  blot  er  kommen  i  ondt  Ry  blandt  alle  iMennesker, 
Moi  jo  troe,  at  bnn  er  folgt  med  Parie  til  Troia,  men  endog 
kir  mistet  Uaabet  om*  alter  at  see  sin  Mand  og  gjenvrnde  sit 
gode  Navn,  og  nu  desuden  skar  tvinges  til  at  ægte  en  Barirar, 
der  vaager  saa  ængsleli«;t  over  hende,  at  han  har  givet  den 
Befaling,  at  enhver  Hellener,  som  kommer  til  hans  Land,  skal 
dræbes.  Da  Teukros  hører  om  dette  Herskerbud,  maa  han 
selvf elgelig  skynde  sig  fra  Landet,  og  Helena  gaaer  ind  for  at 
sage  Trøst  bos  Kido,  som  aH  før  bar  spaaet  hende,  at  faun  skal 
gjensée  Menelaos.  N«ppe  har  hun  forladt  Scenen,  før  han 
kommer  ind.  .  £fler  mange  Hændelser  har  han  endelig  lidt 
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SKibbrod  her  paa  Kyiteo,  men  er  firelel  tilligemed  Nogle  af 

Mandskabet  og  Billedet,  som  ban  antager  for  sltt  viftelige  Huetro. 
Medens  disse  opholde  sic:  i  en  Klippehule  ved  Siranden,  er 
l^D,  iod hyllet  i  nogle  Pjalter,  Seen  har  levoet,  gaaet  op  i  det 
firemmede  Laod  for  at  søge  Bjelp.  PlHdaeiig  seer  han  na  He- 
lena træde  ud  af  Palladset,  men  da  ban  lige  nylig  bar  foriadt 
fleleoa  i  Klippehulen,  bliver  han  aldeles  fortumlet,  og  vil  alel 
ikke  iroe  hendes  Fortælling,  før  en  af  Mandskabet  kommer  og 
hereUer,  at  Helena  i  Klippehulen  er  gaaet  tiiveirs  efter  at 
have  aabenbaret,  at'  hun  var  et  tédttXoVf  som  gik  tilbage  til 
Ætberen,  hvorlhi  det  var  kommet  Na  er  al  Tvivl  opløst  og 
ved  Eidos  Hjælp  bliver  Theok ly meoos  narret  paa  lignende  Maade 
som  Thoas  i  Iphigenia  i  Tauroi,  og  endelig  aabenbare  Diosku- 
rerne  sig  for  at  afholde  Theoklymenos  fra  at  forfølge  de  Flyg- 
teipde  og  tilraabe  oo  disse  .Lefte  om  Gudernes  Naaile  og  Be- 
skyttelse. 

Vi  see  her,  med  hvilken  Frihed  Digteren  har  skabt  en  ny 

Handling  midt  inde  i  Sagnhistorien.  De  rairaculøse  Tildragelser, 
<ien  dobbelte  Helena,  Gjenfærdets  Forsvinden  i  Luften,  Eidos 
mystiske  Fremtræden  med  Røgelsekar  og  hele  det  magiske 
Apparat,  Begivenhedernes  brogede  Mangfoldighed,  Dioskuremes 
Aabenbarelse ,  Spaadommen  om,  at  flelena  skal  dyrkes  som 
Oudinde  og  Menelaos  henflyttes  til  de  Saliges  Øer,  alt  dette  er 
beregnet  paa  at  overraske  og  imponere  Tilskuerne,  saa  at  h^^^ 
er  gjort  Alt,  hvad  der  ved  ydre  Midier  kan  gjøres,  for  at  kaste 
et  romantisk  Skjar  over  flandlingeB^  medens  Digteren  samtidig 
seger  at  gjere  den  mere  -  interessant  ved  Idelig  at  minde  em 
den  sædvanlige  Opfattelse  af  Helena,  idelig  lade  hende  selv 
Jilage  over  det  slette  Rygte,  hun  saa  uforskyldt  maa  lide. 

Jeg  bar  dvælet  ved  dette  Drama,  ikke  paa  Grund  af  dels 
Fortrio,  men  fordi  det  er  vel  skiåket  til  at  Wse,  hvor  Meget  der 
kan  findes  i  antike  Dramaer  af  saadanne  Tjog,  som  man  i  Hege* 
len  troer  horer  Nutiden  til.  Dog  kunde  man  indvende,  at  det 
maaskee  var  en  enkelt  Undtagelse,  hentet  fra  et  Tidspunkt,  hvor 
Poesien  gik  sin  Opløsning  imøde.  Lad  os  derfor  børe,  hvad 
Aristoteles  mener  om  Digterens  Forhold  til  Traditionen,  ØeitNø 
har  han  udtalt  sig  i  Pdetiken  Cap.  8< 

y,Af  du  Faregaoéndé  er  det  da  ttirl,  ai  Dtgleren  Ai< 
fremstiUer  virkelige  Begivenheder^  men  hvad  der  har  Virkeligh^ 
dens  Frceg,  og  hvad  der  under  pisse  Farhold  rtmeUgt  eller  nød- 
tfend^fé  maa  ehe$,   FarétøeUm  meUem  D^Hren  cg  MistmkarsB 
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Ug^  ^MmUff  ikke  døri^  at  den  Ene  skriver  i  bunden,  den.  An- 
den i  ubunden  Sfu'l;  tin  man  kunde  (u'erne  orrisætte  Herodota 
Fortælling  paa  Vers,  og  den  vilde  dog  vedblive  at  være  Historie, 
Forsk jeUen  er  den,  at  den  Ene  frønutiUer  dat  Virkelig  de% 
Jnden      Sand»sfniig$.   Derfor  Fø$9im'  mere  påtloåO' 

jMtk  og  grundig  end  Hieiarien,  Poesien  heakjæf  tiger  sig  nem^ 
■Ug  med  det  Almeengyldige ,  Historien  med  den  tilfældicje  En* 
helthed.  Ved  det  Almeengyldige  mener  jeg  noget  Saadmity  som: 
Hvorledes  maa  en  Mand  af  den  og  den  Charakteer  nødvendig" 
ma  eller  rimeligviis  handief  Saaledee  atHler  Foeeien  sin  Op' 
og  t^éUr  derefter  til  de  edvmdeliffe  Handlinger  de  til- 
fældige Nanne.  Den  tUfeddige  Enkeiikéd  er  Saadant  som:  Hvad 
Aor  Alkibiades  udfort^  og  hvoriedes  er  det  gaaet  ham  f 

„Ved  Komedien  er  dette  nu  strax  indlysende thi  de  tilføie 
^  tUjseldige  Navne  efter  først  at  have  lagt  Flanen  i  OvereenS' 
stemmelse  med  den  indre  SandeynUghed^  men  de  d^te  ikke  cm 
wkd^  Personer  f  saaUdes  som  leaakographsme  gforde.  ITrai^ 
gtdien  holde  de  sig  derimod  Hl  de  traditionelle  Navne,  Gfrun* 
den  hertil  er  den,  at  vore  Forestillinger  om  det  Mulige  lade  sig 
paavirke.  Hvad  der  ikke  fremtræder  som,  virkelig  skeet,  ansee 
vi  ikke  saa  let  for  msd^t;  men  hvad  der  virkelig  er  ekeet^ 

^a6enbeurt  ogsaa  vesre  mti/^;  thi  havde  det  vmret  umtdigt, 
9ilde  det  Jo  ikke  være  sJeseL  Og  dog  findes  der  nogle  Trage- 
dier, i  hvilke  kun  eet  eller  to  Navne  høre  tH  de  bekjendte,  de 
oiriye  ere  opdigtede;  i  nogle  er  der  endog  slet  intet  af  de  he- 
Jgendte  Navne  som  i  Agathons  Anthos;  thi  her  ere  Navne  og 
MasdUng  begge  opdigtede^  og  det  tiltaler  os  ikke  mindre  derfor; 
^Mt  man  aUsaa  ikke  nødvendigviis  her  eege  ai  holde  fast  ved 
<»fferkverede  Emner  for  IVagedien." 

Om  Aristoteles'  Destemmelse  af  Forskjellen  mellem  Historie 

I^oesi  er  udtømmende,  kan  være  Gjenstand  for  Tvivl,  men 
at  lian  grundig  har  kjendt  den  græske  Tragedies  ForholU  iil 
4«i  overleveredo  Sa^pøtof,  er  uivivlsoiBty  og  efter  hans  udtryk* 
lielige  Vidneebyrd  er,  aom  vi  aee,  deo  tragiske  Digter  Ugeaaa 
fri  i  Opindelsen  at  sin  Handling  som  Keaiedieakrivereo  i  ain. 
Naar  desuagtet  Tragikerne  fornemmelig  holde  sig  til  Figurer, 
<ler  ere  bekjendle  fra  Historien  eller  Sagnet  (som  jo  for  Græ- 
kerne havde  bistoriak  Gyldigbed)  a^er  han  Grunden  dertil  i 
den  tragiske  Bandiiogs  og  Ctiarakleera  Storbed,  som  bevlrkeri  al 
vi  ere  utilbaiellge  til  at  troe.paa  dena  Mulighed.  Smaa  Cha- 
rakiefer  iroe  vi  gjerne  paa,  derfor  behøver  "Komedien  ingon 
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Støtte  i  Traditionen,  men  y.svpra  ea  veluti  ficta  pro  falsis  du- 
cimus".    Og  hvad  der  gjælder  oru  Tilskueren,  finder  maaskee 
ogsaa  sin  Anvendelse  paa  Digteren  selv;  thi  ogsaa  han  behøver 
Tro  paa  aioe  Figuren  Sandhed.   Den  komiake  Digter  Aremslil- 
ler,  »o ID  Aristoteles  siger,  Personer,  der  staae  under  os  sel?, 
og  dem  kan  Digteren  let  skabe  ud  af  de  Træk ,  han  finder 
hos  sig  selv  og  sine  Omgivelser;  men  de  store  Cbaraklerer 
ville  ooaaskee  ikke  saa  lei  iriBde  klart  og  levende  frem  for 
Phantasien,  naar  denne  ikke  er  befrngtet  fed  del,  som  bar  . 
f^emstillel  sig  for  den  med  objectiv  Gyldighed.   Det  viser  sig  i 
det  Mindste,  at  de  fleste  Tragikere,  ikke  blot  fra  Oldtiden,  men 
ogsaa   fra  nyere  Tider,  have  henlet  deres  Stof  tra  del,  der  for 
Digteren  |om  med  Uetle  eller  Urette,  er  her  ligegyldigt)  har 
været  bistoriak  Sandhed.   Den  nairmere  Udforelse  af  Haodlia- 
gen  bar  derknod  i  Oldtiden  fuldt  saa  vel,  maaskee  endog  mere 
end  i  nyere  Tid,  kunnet  være  Digterens  egen  Phantasies  Værk, 
og  hvor  Digtet  ikke  saa  meget  udmærker  sig  ved  Charakterer- 
nes  Storhed  som  ved  gribende  Begivenheder,  vil  man  tit  see, 
at  Digterens  Phantasi  bar  v»ret  skabende  fra  forste  Gruad, 
f.  El.  I  Ocblenscblågers  Hugo  von  Rbeinberg.   Maaskee  har 
Forholdet  været  et  lignende  ved  Agathons  Anthos. 

Tor  Olillidens  Digtere  som  for  Nutidens  gjaldt  altsaa  Val- 
gets Frihed:  „Aut  famam  notam  sequere  aut  sibi  convenientia 
fingo**;  dog  saaledes,  al  mon  maa  tilfoie 

Rectios  lliaonm  carmen  dedveis  in  aclns 
Qaam  si  proferres  ignota  indictaque  prunns. 
Men  denne  ,,publica  materies"  blev  ,,privati  juris",  idet  Dig- 
teren selvstændig  bearbeidede  det  givne  Stof;  thi  „Digteren  er 
langt  mere  Digter  ved  at  skabe  sin  Handlipg  end  ved  at  sætte 
den  i  metrisk  'Form*'  i^lXov  fifi^tw  §ha»  éa  nroi^Ti^v  f 
nSv  fAétguy)*  Og  sohr  i  FremstiHingen  af  de  bekjendte  Figu- 
rers (^harakteer  var  Friheden  ikke  udelukket.  Vel  gik  det  ikke 
an  al  lade  Achilles  vise  sig  som  en  Xhersites;  ban  maatte  være 
),lm^iger,  iracnndns,  ineiorabiKs,  aeer,  jura  neget  aibi  nata, 
nihll  non  arrogot  armis**.  Men  Héibeff  gaaer  far  vidt,  hvor 
han  siger:  f,Namr  WeihtmltSy  na&r  Agtamemnm^  naar  ÆHedrOf 
Antigone,  Oedipus,  Tphigenia  træde  indj  saa  Ijende  vi  aUertéé 
ifoTveien  deres  hele  Characteer'\  Vi  kunne  ikke  i  Forveien 
kjendo  Elektras  Cbarakteer,  da  ban  skildres  toskjelligt  af  Aischy- 
los'  og  Sopbokles;  Menelaos  og  Helena  i  Euripides*  „Oresf* 
ligne-  ikko  <de  saame  Personor  i  b^na  ,|Halena*\  Arlatatelea 
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beskylder  endog  Euripides  for  ikke  at  have  holdt  fphigenias 
Cktrakteer  i  det  SBinfiie  Drama  {tw  ivm^dkov  nagddøtrfta  ^ 
h  AvÅlét  i^tY^^**^  øvéåv  fctp  tøiMéP  ^  tuåtåvmMfa  éfftégtf, 
Cap.  15).  Naar  saaledes  ikke  enganj^^  Digteren  selv  har  gjort 
sfg  Charakterpn  klar  fra  Begyndelsen,  kan  Tilskueren  da  endnu 
raiodre  i  Forveien  kjende  den  heelt.  Netop  gjennem  Feilgrebet 
seer  mao  bedat,  hvad  Frihed  Digteren  havde  tii  at  gjere  ahi 
scregne  Opfettelae  giældende. 

Som  Resultat  staaer  altsaa,  at  baade  Oldtidens  og  Nutidens 
tragiske  Forfatter  i   Regelen  er  bunden  til   et  objectivt  givet 
Grundlag,  men  i  Udførelsen  ikke  behøver  nøiagtig  at  følge  det 
Ohme.  Forslijellen  ligger  aaaledes  ikke  i  den  Maade,  hvorpaa 
Otteren  har  vøret  btmdea  til  TradilfotieD,  men  i  selve  Tradi- 
lionéDs  Art.    Den  græske  Sagnverden  iiavde  en  bestemt  reli- 
gieus  Baggrund,  Poesi   og  Religion  vare  uopløselig  sammen- 
knyttede, hvilket  ikke  paa  den  Maade  gjælder  for  den  nyere 
Tragedie,  og  medens  nu  Digterens  Bjem  strækker  sig  „fra 
^tsbergs  hvkle  Ellpper  —  til,  hvor  den  sidste  Tange  slipper  i 
Sendrepolens  øde  Hav*%  yar  den  grsske  Dfgter  fndskrænket  til 
sin  egen  Nations  historiske  og  mythiske  Fortid.   Dette  viste  sin 
uheldige  Virkning,   da  Stoffet  i  bogstavelig  Forstand  slap  op 
ved  Benyttelsen,  saa  ingen  Digtet*  kunde  sætte  sin  Fod  noget 
Sted  uden  at  hemmes  ved  Peleisen  af  at  vandre  i  Forgjænger- 
m  Spor.   Men  i  Tragediens  Blomslringdtfd  knnde  det  mindst 
tf  Alt  være  til  Skade ,  at  Digler  og  Publicum  strax  følte  Stoffet 
som  hjemligt  og  stemmende  med  deres  egen  Aand. 

Derimod  knnde  man  vel  tænke  sig  Digteren  hindret  i  den 
frie  Udfoldetse  af  sin  Phantasi  ved  at  digte  for  et  Rnblicum, 
<Ier  kjendte  den  hellenske  Sagnverden  langt  bedre,  end  Nuti- 
dens Publicum*  i  det  Hele  kan  være  bekjendt  med  de  Par- 
lier  af  Historien,  hvorfra  Diglerne  vælge  deres  Stof.  Lad  os 
da  høre,  hvad  Aristoteles  bemærker  herom.  „2>«<  mide  jo  ogsaa 
9ære  laUerligt  hMe  stg  nøiagtig^  tU  -dH  Overleveredé^  M 
bekjendt,  er  Jo  dog  kun  hékfétide  f&r  dé  Fmrreate^ 
og  dog  tiltaler  det  Alle."  Man  maa  altsaa  opgive  alle  Forestil- 
linger om  det  vidunderligt  dannede  atheniensiske  Publicum  med 
sin  detaillerede  mythologiske  Lærdom  og  sin  Gave  tii  at  opfatte 
de  fineste  Antydninger.  Tværtimod  maae  vi  ikke  engang  forud- 
Mette  hos  en  meget  stor  Deel  af  de  atheniensiske  Tilskuere  saa 
BMaige  Kundskaber  som  hos  vort  theatersøgende  Publicum, 
der  jo  tit  betaler  d^rt  for  Entreen,  i  Athen  iik£nhver,  der  ikke 
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selv  kunde  belalo.  Pen^re  til  at  kjøbe  sig  Billet,  og  den  i  Antal 
betydeligste  Deel  at  Tilskuerne  var  Matroser  og  Hagleiere,  Smaa- 
bandlende  o.s.v.,  som  tit  hverken  .kuode  læse  eller  jBlLrive.  Visse 
almindelige.  ForesliUioger  om  ^e.jeviili^  forekommende  Trage- 
diehelte Bk  de  efterhaanden-,  men  dermed  opbere  ogsaa  deres 
Kundskaber.  Af  Borner  berto  de  vel  leiligbedsvja  Rhapaodeme 
lorelæse  et  Stykke;  at  Nogen  skulde  have  holdt  ud  at  følge 
lliaden  fra  liegyndelsen  til  Enden,  idet  Rhapsoderne  afløste 
hverandre,  er  utroligt;  KykUker9e  vare  dem  heclt  ubekjcndte,  og 
lilterair  Detailkundskab  kan  natnriiigviia  aldrig-  findeø  boa  det 
store  Publicum. 

Behøver  nmn  herfor  noget  yderligere  BevilB  end  Aristoteles* 
udtrykkelige  Erklæring,  har  man  det  i  Euripides'  lange  fortæl- 
lende Prologer  og  i  de  detaillerede  Spaadomme,  hyorroed  ,ydeus 
ex  machina'*  tit  ender  hans  Dramaer.  Man  har,  maaskee  med 
Rette,  beskyldt  disse  Indledro'nger  og  Slutninger  for  at  være 
udramatiske;  men  hvis  Publicum  i  Forveien  vidste  Besked  med  ^ 
det,  der  saaledes  meddeelles  det,  vilde  de  oven  i  Kjøbet  være 
fuldkommen  meningsløse.  —  Ogsaa  Sophokles  giver  altid,  oin 
end  i  mere  dramatisk  Form,  ved  Stykkets  Begyndelse  Tilskueren 
saadanne  Oply^inger,  at  ban  derefler  kan  følge  Handlingens 
Gang  uden  den  ringeste  Kundskab  i  den  græske  SagohislDrle. 
I  Oedipus  f.  Es.  lader  han  Tiresies  I  en  af  de  første  Scener  i 
sin  Harme  fortælle  Kongen  hele  hans  forfærdelige  Udaad,  forat 
man  siden  ret  skal  kunne  forfærdes  ved  at  see,  hvor  haardnak- 
kei  Oedip  selv  arbeider  paa  at  bringe  sine  egne  skjulte  Mis- 
gjerninger  '  for  Dagens  Lys.  Qvis  Tilskuerne  kunde  forudsattes 
alle  at  vide  Besked  med  Bandiingens  Udfald,  vilde  Scenen  med 
'firesias  ikke  have  været  nødvendig.  I  eet  Drama,  Elektra,  bar 
Sophokles  endog  givet  en  Prolog,  der  er  temmtlig  af  samme 
Natur  som  Euripides'.  Ogsaa  Aischylos  maa  ved  de  Dramaer, 
som  ere  de  første  i  Trilogien,  give  Tilskuerne  de  historiske 
Forudsætninger,  f.  E\.  Vægterens  Tale  i  Agamemnon  ogDanai« 
derni^  Indledningssang  (Parbdpa)  i  Hiketides.  Forsømte  Dijle* 
ren  at  sætte  Tilskuerne  ind  i  Situationen,  blev  Dramaet  dem 
uforslaaeligt.  Saaledes  gik  det  Karkinos.  „Amphiaraos  vendte 
nemlig  tilbage  fra  Templet,  hvilket  Tilskuerne,  som  ikke  havde 
seet  det,  ikke  kunde  vide,  pg  derfor  blev  han  udhyssel."  (Ari- 
stoteles Cap^ 

Naar  man  nu  tillige  husker,  at  Tragedierne  ikke  erc  bestrmte  til  at  If- 
aes,  men  til  at  opføres,  saaledes  at  den  ene  Replik  rask  bliver  efter- 
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Man  kunde  ni.iaskee  undre  sig  over,  al  Digteren  kunde  til- 
tale et  saadant  blandet  Pnblicum,  hvoraf  Nogle  kjendte  det  iny- 
thiske  Stof  i  alle  dets  EnkeUlieder,  Aadre  Diedte  aldeles  uden 
ForudsætDioger.  Unægtelig  ligger  der  her  en  ueodelig  Vansiiø- 
hghéd,  men  Kom  dog  enhv«r  stor  Dijsier  tifl  enhvei*  Tfd  med 
største  Lethed  har  overMiiHJpt.  Digteren  liar  en  Tryllestav, 
hvormed  han  aaboer  Øiel  paa  den  I  kyndijire  og  bringer  deo 
alifior  Kloge  til  at  glemme,  btad  han  vidste,  før  Forhænget  blev 
draget  bort;  hvorved  han  bringer  Tiiskaeren  til  at  troe  paa  det 
llmulige  Gi,'  være  blitid  fbr  de  ubenyttede  Muligheder:  Han 
ri\er  med  i  Illusionen.  At  forfølge  alle  de  dertil  hørende  Mid- 
ler, Rhythmen  og  Musiken,  Ordets  Magt  over  Sjælen,  Skuespil- 
lerens Sikkerhed,  som  bringer  Tilskuerens  Skepsis  til  at  for^ 
stnmme,  Sceneriet  o.  s.  v.,  er  deels  overfledigt,  da  Enhver  kan 
stadere  det  af  Nutidens  Drama,  deela  nnyttigt,  da  Virkningen 
ikke  opnaaes  ved  en  mechanisk  Sammenstillen  af  Midlerne,  nien 
ved  den  geniale  benyttelse  af  dem,  og  Genialitetens  Naturbe- 
stemmelse er  jo  netop  ikke  at  lade  sig  bringe  i  System.  Her 
bliver  det  derimod  af  Vigtighed  at  paavise,  at  det  antike  Drama 
i  denne  Henseende  ikke  har  været  anderledes  atillei  end  det 
moderne.  El  yderligere  Vidnesbyrd  derom  er  Aristoteles'  lie- 
slemmelse,  at  Tragedien  skal  frembringe  é'leoc^  ffofiog  og  ixnkfjl^tg 
(Gap.  14).  Hvorledes  skal  nu  Frygt  eller  Spænding  fremkaldes, 
naar  ikke  Tilskueren,  hvis  han  tilfældigviis  kjender  Resultatet, 
dog  I  Øieblikket  glemmer  det?  Tragedien  skal  ogsaa  efter  Ari- 
stoteles fremstille  Omslag  fra  Lykke  til  Llykke  eller  omvendt 

iftr.  Cap.  7);  hvis  ikke  qofio^^  o:  Spændingen  og  den  dertil 
borende  Illusion,  borte*  med  til  Tragedien ,  var  det  Jo  nok  sim- 
pelthen at  fremstille  Ulykken  eller  Lykken,  efter  at  Omslaget 

var  skeet.  Som  Midler  til  at  vække  denne  ifofioc  sXéog  næv- 
nes: TTtQirrértta  j  som  finder  Sled,  naar  Uesullatet  bliver  det 
Modsatte  af  det,  den  Handlende  tilsigter,  f.  i  Lynkeus,  hvor 
„den  Anden  føre«  til  Døden,  Daaaos  følger  efter  for  at  faae  ham 
dræbt;  men  ReanNatet  bliver,  al  denno  bliver  dræbt,  fafin  frel- 
ses"; og  ayayt^MQiatgj  Gjenkjendelsen  r  del  aft^jørende  Øjeblik, 

fulgt  af  den  nøste,  og  TUftkueroe  altsaa  Ikke  have  ret  lang  Tid  tU  at 
reflecterc  over  -Ordene ,  man  let  see ,  hvor  Meget  der  er  bygget  paa 
Sand  af  det,  som  opaUlles  i  é»  sædvanlige  tfoter.  Derimod  konde  man 
tit  ønske  Portof kerne  bedre  Øté  for;  hvorledes  Repilkerne  gjensldlg  be- 
lyse hverandre,  og  hvad  Skuespillereos  Betoning  og  Gestus  kan  Isgge 
ind  i  dem. 
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eller  naar  del  er  for  sildigt.  (Smlgn.  Aristoteles  Cap.  11  og  16). 
Betydningen  af  dette  beroer  paa,  at  Tilskueren  haaber,  fryg- 
ter, overraskes^  l«nge6,  ganske  som  om  han  aldeles  loiet  vidste 
om  Udfaldet. 

D«i  er  os  oa  klart,  at  den  gr«ske  Tragediedigler  har  varet 
stiUet  ligesom  den  moderne,  baade  hvad  Tilskuerens  Bekjendt- 

skab  med  StolTet  og  hvad  Digterens  Frihed  i  Behandlingen 
angaaer.  Der  frenrikommer  altsaa  meget  Interessant  baade  i 
den  Maade,  hvorpaa  Katastrophea  indledes  og  forberedes  og  i 
den  Maade,  hvorpaa  et  ældre  Stof  bliver  omformet,  og  det  ikke 
blot  saaledes,  al  vi  ved  dybere  Undersegelse  aee  dette  Inter- 
easantej  men  ogsaa  saaledes  anlagt,  at  Digteren  har  beregnet, 
at  hans  Pnbliciim  skulde  fnle  det  som  interessant.  Thi  om  end  ikke 
Aischylos  og  Sophokles,  saaledes  som  Euripides,  lagde  an  paa 
at  fængsle  ved  det  Interessante,  saa  have  de  dog  ikke  ved  de- 
res Poesies  Heihed  iabl  Blikkel  for  del,  der  vækker  og  beskjøf- 
yger  Refleetioneo,  som  overhovedel  Graikerae  ved  deres  bevo- 
gelige  Tanke  aldrig  have  manglet  Sands  for  det  Interessante, 
hvor  det  mødte  dem. 

Efter  disse  foreløbige  Undersøgelser  kunne  vi  mere  ufor- 
^  styrrel  vende  os  til  Afhandlingens  egentlige  Gjenstand:  Gharak- 
leertegningen,  Benyttelsen  af  Ordel  og  den  hele  ydre  Fremtne* 
den  lil  derigjennem  al  aabne  Indblik  I,  hvad  der  foregaaer  i 
Sjælens  Dyb. 


)  Dette  oversecs  hyppig  af  Fortolkerne  f.  Fix.  af  Schneiilewin  til  Agamemnoii, 
hvor  han  idelig  lægger  Noget  ind  i  Replikkerne,  som  kun  vilde  kunne 
opfaltes  af  Tilskuerne,  naar  Digter  og  Publleum  forst  vare  bkvnc  enige 
om,  at  man  vel  maatte  erindre,  ut  Klvtaimnestra  inden  Tæppet  blev  dra- 
get for,  skolde  dræbe  sin  Husbond.  Men  tværtimod  gjennem  den  forste 
Halvdeel  af  Tragedien  £aaer  der  vel  en  bestandig  Anelse  om  en  t'lykke. 
men  hvorfra  den  skal  komme,  antydes  ikke;  ferst  ved  Kassandras  Ord 
ledes  Opmærksomheden  hen  paa  Klytaimnestra  og  selv  da  saa  utydeligt 
og  forvirret,  at  Budskahet  siden  trsfl'er  Tilskuerne  ligesaa  uventet  som 
CboreL  Vel  kaldes  I  Breotfateds  Overssttelse  v.  147  Iphigenias  Ofllnr 
»Kilde  tU  Httstraet  tlad,  som  vU  olme,  altid  nagende,  hjemme,  frygtelig 
Hansboldetiode,  tom  pooier  paa  Havo  for  sl|  Bero«  Dr^«.  har 
er  lagt  Noget  Ind  1  Overaøttelsan ,  aom  ikke  findes  i  Oriainaleo.  Stedet 
bør  oversættes:  •Den  grosomme  Daad,  aom  aldrig,  sover  I  Huset,  den 
rcdøomme  Vogter,  den  stmfliende  Vrede,  som  Barnemordet  vil  liøvne«. 
S|»aadommen8  Ord  ere  her  Jlgeaaa  utydelige  som  ellers;  tbl  I6r  ret  at 
lade  Tilskuerne  fole  det  Porfsrdelige  i  Elytaimnoatvas  Ildwd.  tvingef 
Digteren  dem  ferat  til,  troda  deres  bedre  Videode,  at  dele  Agamemnoos 
og  Ghorets  Uvideohed.  (Sluttes  I  nssto  Hefte). 
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Skjfindt  det  er  07er  3  Aar  siden,  at  ovennævnte  Udgave  ud- 
1u>in,  finder  Anm  dog  Anledning  til  at  offentliggjcire  nogle  Bemærk- 
abger  derom  for  derved  mulig  at  indvirke  paa  Udstyreløen  og  Be- 
firgeben  af  en  5te  Udgave,  der  maaskee  om  fiift  Aar  vfl  blive  for* 
aøden  og  paa  en  Maede  nmUm  kande  aiget  at  y«re  det  allerede^ 
ilea  det  er  iagenlaiida  Aoai«  Henalfift  at  anderkaite  Bogen  en  om* 
fttteade  Bedmmolse  i  videaekabelig  og  orHkk  Henseende  (  der  gjæl* 
der  om  denne  Udgave,  hvad  Orell  akrar  oai  den  Itte:  „imtuM  egregia 
wmba,  vi  aa  Madvigii  eurii  emtdbui',  Møn  jo  mere  Philologen  bar 
AnledniDg  til  at  glæde  sig  orer  den  stadig  fortsatte  eritiske  Omhn 
og  Sagaelteit  boa  Udgiveren,  desto  mere  beklager  ban,  at  Bogen  i 
idriuUige  mere  3rdre» Henseender  bar  temmelig  fremtriedende  Mangler 
som  Skolebog.  Jo  mere  nemlig  en  Bog  bliver  bmgt  og  Jo  oftere 
<ig  hartigere  den  som  Falge  deraf  bliver  oplagt  paany,  desto  sterre 
Krav  bar  Publienm  (og  ved  on  Skolebog  Skolem«'}  paa,  at  Bogen 
bliver  baade  billigere,  bedre  udstyret  og  korrektere.  Men  Intet  af 
<li«8e  tre  Krav  kan  siges  at  nere  bleven  tilfredsstillende  opfyldt  ved 
Madvigs  4de  Udgave  af  Cleeros  Taler;  dog  maa  den  vtssentligste 
Deel  af  Skylden  herfor  vel  nærmest  fslde  paa  Forbeggeren,  Bogtiyk* 
keren  og  Medhjælperen  ved  Koriektnren. 

Hvad  for  det  Første  Frisen  angaaer,  da  kan  det  vel  ikke 
ai^tes,  at  Bogen  i  alle  Ople^  har  været  forholdsviis  billig;  men 
medens  Iste  Udgave  kostede  6  Mk.  8  Sk.,  2den  Udgave  (ISVs  Ark) 
6  Mk.  13  Sk.  og  3die  (16  Ark)  5  Mk.  8  Sk.,  koster  nu  4de  Udg., 
som  kun  er  Ark  større  end  Mie,  Og  altsaa  over  2  Ark  mindre 
end  2den  Udg  ,  7  Mk. 

Hvad  dernæst  Udstyrelsen  angaaer,  da  er  vel  Papiret  i  de 
2  sidste  Udgaver  bedre  end  i  de  2  første,  men  Typerne  ere  i  de 
forskjellige  Udgaver  næsten  gradviis  blevne  mindre,  indtil  de  navnlig 
i  denne  4 de  Udg.  ere  blevne  saa  smaa  og  anstrengende  for  Øinené 
(især  ved  Lys),  at  en  omhyggelig  Lærer  maa  have  Betænkelighed 
ved  at  tillade  sine  Disciple  at  benytte  den.  I  Tydskland  har  man 
i  de  senere  Decennier  indseet  det  Skadelige  for  Ungdommen  i  at 
benytte  Skolebøger  med  altfor  smaa  Typer,  og  der  existerer,  om  jeg 
ikke  feiler,  i  flere  tydbke  Stater  Forbud  imod  visse  smaastilede  Ud- 
gaver af  Klassikerne.  Men  i  denne  4de  Udg.  af  Ciceros  Taler  ere 
ikke  blot  Typerne  utilladeligt  smaa  og  Linierne  utilbørligt  nær  paa 
hiuanden,  men  don  allerede  derved  for  Øinene  besværende  Tryk  bli- 
ver endnu  mere  forvirrende  for  Synet  ved  Typernes  Inæqualitet: 
thi  selv  ved  smaa  Tyfter  (saafremt  de  da  ere  tydeligt  og  skarpt  ud- 
prægede) lettes  Læsningen,  naar  de  ere  eeusformige  og  alle  hure  til 
eet  og  samme  Slags  „Skrift**  j  men  foruden  at  Typerne  i  deune  Udg. 
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ingenlunde  kunne  si^es  at  være  skarpt  og  tydeli<rt  formede  i  det 
llelc,  ere  de  bcller  ingenlunde  eensforuiede  eller  eensartede,  undta- 
gen i  Fortalen  (hvis  Typer  ere  baade  større  og  tydeligere)  og  maa- 
skee  omtrent  i  det  første  Ark  af  Texten.    Navulig  er  det  Bogsta- 
verne ti  og  g  og  c,  der  hyppigst  variere  i  Form  og  Størrelse.  Me- 
dens der  tajiledes  paa  lele  Ark  overalt  finde«  det  ninaUe.  u,  der  vtbi^ 
rer  til  de  øvrige  Typer  (som  navnlig  seea  ved  at  eaniaienligne  dtt 
med  «),  begjnder  paa  8«  17  L.  97  i  Ordet  tmkarm  et  andet  Slagt- 
bredere  og  større  «,  bvormed  d^  fotUiBttø«  til  8.  20  L.  7^  derpu 
følger  igjen  det  smalle  u  til  S.  24  L.  34;  derpaa  atter  det  brede 
til  S.  26  L.  8;  derefter  blot  det  smalle  til  8.  30L.  2f.  n.;  derefter 
lølge  brede,  blandede  med  enkelte  smalle  til  8.  32  midt,  eaa  bkit 
•malle  til  8.85  midt.;  derpaa  nieeteD  biet  brede  til  8.  38  L.  lOf.o^ 
eaa  igjen  næsten  blot  snnaUe  til  8.  41  øverst,  og  derfra  nmsten  blot 
brede  til  8.  49  midt^  saa  atter  meest  smalle.     Hvor  langt  denne- 
Afvexling  er  fortsat,  bar  Jeg  ikke  efterseet;  men  vøsrre  er  det,  at 
idetmindste  fra  8.  79  ere  disse  2  ti  mere  ligeligt  blandede  sam 
men  paa  bver  8ide,  bvilket  er  endna  mere  stødende  for  Øiet;  saa* 
ledes  staaer  f.  Ez.  8.83  L.  17  fireOange  quumi  først  med  et  bredt 
og  et  smalt  ti^  derpaa  med  2  smalle,  saa  med  2  brede  og  endelig- 
med  et  smalt  og  et  bredt,  saa  at  alle  4  mnlige  Stillinger  i  denoe- 
ene  Linie  ere  udtømte,  for  ikke  at  tale  om,  at  ogsaa  g  i  de  to  sidste 
quum  synes  at  børe  til        anden  (større  og  mere  aaben)  Skrift  euå 
i  de  to  første;   og  dette  er  ofte  Tilfaldet  med  q  i  dette  Parti  af 
Bogen;  see  f.  £z.  S.  80  L  8;  S.  82  L.  9  og  li  f.n.;  8.84  L.23 
staaer  qmdmn  med  lille  q  og  bredt  u,  i  naiste  Linie  quam  med  større 
q  0{x  finalt  ti;  i  den  følgende  Linie  atter  quare  med  lille  q  of:  bredt  a. 
Dette  større  og  mere  aabue  q  har  Anm.  først  bemærket  fra  S.  35 
mod  Slutn. ;  derfra  findes  kun  dette  til  S.  88  overst,  hvor  atter  det 
mindre  begynder,    medens  ogsaa  disse  hingere  hen  blandes  sammen 
paa   liver  Sido^j.     Ogsaa  c  findes  paa  mange  Steder  større  end  det 
almindelige,  til  de  fivrige  Typer  svarende;  ssaledes  f.  Ex.  S.  150  L.  1 
det  andet  c  i  coucc.'^sam]  8st.  L.  10  i  det  fi^rnte  .Exeitafe,  og  saalode* 
hyppigt.     Ualmindt'lig  store  Typer  ere  f.  Ex.  ogsaa  e  i  quales  S.  79 
L.       f.  n  ,   det  sidste  t  i  potuit  S.  82   L.  2  f.  n.   og  i  atqiie  S.  93 
L.  12  f.  n.;  a  i  Saxa  S.  1  15  §  19;  j>  i  copi^  S.  102  li.  4  f.  d.;. 
ti  i  Quod  S.  88  lidt  nedenfor  Midten. 

Hvad  endelig  Correctheden  angaaer,  er  det  meget  beklage- 
ligt, at  den  boitagtede  Udgiver,  som  oftere  selv  har  tilstnaet  sin 
Trang  til  en  paalidelig  Hjælp  i  denne  Retning,  og  som  desuden  selv 
har  en  saa  sørgelig  Undskyldning  i  denne  Henseende,  ikke  bedre  har 
faaet  det  Haab  opfyldt,  som  han  udtaler  derom  i  Fortalen  p.  V. 
Det  kan  gjerne  være,  at  der  i  denne  Udgave  ere  færre  Trykfeil  end 
i  den  3die,  over  hvilken  Udg.  beklager  sig,  og  som  Anm.  næsteD- 
ikke  hur  brugt  eller  confereret;  men  om  de  end  ere  færre,  saa  er* 


Hvilket  q  der  passer  til  de  øvric^e  Typer,  sccs  bedst  ved  Sammenligning 
iiKd  p,  livoiaf  Jeg  kun  har  bemærket  eet  Slags  (paa  eo  enkelt  (Jodta- 
geUe  nær). 
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der  adskillige,  som  mnnskec  erc  værre,    især  Udeladelser  af  Ord 
eller  endog  hele  Saftninger  i  Testen.    Saaledes  er  i  Talen  nro  Rose. 
f  146  ved  et  Spring  fra  tibi  til  tibi  udfaldet  Ordene;  causa  nulla  estj 
cur  kline  miserum  tanta  ccdaviitaff  affici  felis,  si  tibi;  ligeledes  i  Talen 
pro  Lig.  §  8  er  ved  et  Spring  fra  vel  til  vel  udfaldet :    (jnod  eius 
ingenio  studiisque  dehctor  vel ;  i  §  14  ved  Spring  fra  cai^e  til  cave  ud- 
faldet; igno^casj  cave;  i  Talen  pro  Dejot.  §  21  er  Ordet  et  udfaldet 
foran  inimicissiinum^  og  i  §  36  inimicis  imellem  succumbet  og  ne.  Anm. 
har  i  denue  (4de)  Udg.  kun  gjtanemlæst  Texten  af  de  8  Taler  (pro 
Bosc,  io  Catil.,  pro  Arcb.,  pro  Lig.,   pro  Dejot.)  og  af  disse  kuD 
eonfereret  de  S  ridate  med  en  anden  Teit,  aca  at  der  åewmrre  er 
AoleclDing  til  den  Mistanke,   at  de  orenaafløKe  Udeladeløer  ikke  ere 
^    de  enette.    Af  rænre  Trykfetl  bar  Anm.  i  de  menite  Taler  bemsr- 
kel  felgende:  8.  5  L.  8  populoi  for  populut;  S.  17  L.  8  paåriddio 
fra  jMrrM^;  8.  ftO  L.  9  rediarma  for  aeKenmi;  8.  163  L.  9  f.  n. 
déHdo  for  (Mieii;  S.  164  lidt  nedenfor  Midten  tie  tor  n\  af  mindre 
8.  XI  i  Noten  ex  tot  ti;  8.  40  L.  16  stuei^  for  mi9Cfpit\  S.  21 
Bidt  CkriBogomun  tor  €krp9ogomm\  S.  121  L.  16  f.  n.  XI(  for  XIII 
(dier  XIV)^);  fbraden  at  der  enkelte  8teder  mangler  et  Capitel- eller 
j    Pftragrspb-Tal  «om  p«  Rose.  f  140;  in  Catil.  III,  eap.  2;  IV,  cap.'5, 
i   og  i  Orerskriften  p«  74  staaer  II  for  I.  — •  Formodentlig  Ted  en 
I   Uigtsombed  er  i  Indledningen  til  de  eatiKnarlske  Taler  fira  de  ældre 
Udgmr  beboldt  den  Angivelse,  at  den  4de  Tale  er  koldt  i  Jupiter 
Staters  Tempel,  da  dog  Dnimann  (R5m.  Geacb.  V  p.  604  not.  67) 
tBitrøkkelig  bar  beviist,  at  den  er  holdt  i  Concordias  (som  derfor 
ogsaa  de  omhyggeligere  nyere  Udgivere  anføre)«    Ved  en  T^agtsom* 
'   ked  staaer  ogsaa  i  Portalen  8.  XXIII  L.  10  Torquatus  for  Ikibero, 

Jeg  troer  red  OTenstaaende  Bemsrkninger  tilstrækkeligt  at  bav& 
motiveret  mine  Anker  og  Ønsker;  men  jeg  benytter  tillige  Leiligheden 
til  at  ndtale  mig  om  enkel ff  Steder  i  nogle  af  di?se  Taler,  selr  om 
I    disse  Bemærkninger  ikke  altid  have  Hensyn  til  Madrigs  Udgave. 

I  Talen  pro  Bose.  §  80  staaer  imw  judMo  perfwndere^  et  paafal- 
dende  Udtryk,  som  Commentatorerne  have  Vanskelighed  ved  og  ere 
uenige  om  at  forklare.  Men  det  er  maaskee  en  Skrivfeil  i  Hdskr. 
for  jV/?.<??/m  dare  (eller  perderc)'^  fli^n.  §  145  rnod  Slntn.  idcirco  kunc 
illiivi  filitim  studes  pprdere,  og  de  mange  Steder,  hvor  det  Samme  (at 
de  vilde  brintre  Hoscius  af  Dnge  ved  Domstolens  Hj;i'l[))  sii^'es  med 
andre  Ord  f.  Kx.  §  8;  §  29  Beg.;  §  151  fgi^.  {Fesmm  dare  fore 
kommer  ho3  Cic.  Fragni.  Orell.  p    579,    18  efter  Quiuctil.  8,  6,  7). 

I  samme  Tale  §  110  har  Madvig  beholdt  sin  gumle  Conjectur: 
aliqvft  arte  et  mora,  der  dog  ligger  temmelig  Qernt  fra  lldskr.s  aliqua 
fretunwra  Det  forekotntnei  mig,  at  Grævius's  Conjectur  aliqtia  fi<'ta 
mora  ubetinget  foi  tjener  Fortrinet  (den  er  ogsaa  efter  min  Tilskyn- 
delse optagen  afLefolii)}  baade  giver  den  (som  Madvig  selv  indrøio* 


At  det  maa  være  en  Trykfeil,  maa  jeg  vel  antage  ifølge  min  Afhandling. 

om  dette  Datnm  i  Neii<-  Jahrb.  f.  Phibd.  u.  Padag.  Bd.  71,  Gi?  11  — 
De  2  der  ikke  benylledc  ebroiiologiskc  Bestemmelser  (pro  Mil.  §  96;  og. 
ad  Att.  V,  13j  føre  ikke  til  noget  sikkrere  Resultat. 
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mer)  en  pMsende  Msniog:  „ved  «i  eUer  udw  epdigUt  (fMVgiwn) 
HiodHiig  (OpMBttatoetpaatkttd)**,  og  Intel  ligger  vel  Hdskr^  Tnak 
nenpere  (sl^eiidt  Madv.  OpiiM»  Aead.  I  p.  188  nMoer  det  Modsatte), 
tiaar  man  tønker  tig  Jrtlu  skrevet  med  Certivbogttaver;  og  at  Keil« 
Ikke  er  »Idre,  ter  man  nok  antage,  da  alle  Hdtkr.  til'  denne  Tsle 
ere  nngc  og  tynes  at  nedstamme  fta  frnllea  Kilde  (Madv.  OpoM. 
lp.  118).  ilvor  let  aemKg  c  og  a  ved  lidt  mindre  ookhjggelig Skrift 
kan  blive  til  e  og  tCy  veed  Enhver,  og  ligeledes  i,  naar  det  »krives 
uden  Prik  eller  Streep,  til  r  (navnlig  „fransk"  r;  see  Jdanoert  Miso^lL 
S.  19).  Sanledes  staaer  (omvendt)  i  del  ikke  meget  gamle  Berliasr 
Hdskr.  til  Liv.  23,  5,  ll^ficto  (ov  fréio. 

Endelig  i  §  186  Sltn.  har  Udg.  nu  optaget  Ernestis  Coi\jeeliii 
■fpio  more  for  quo  modo  (bona  quo  Jure  atU  quo  more  aut  qua  Ugi 
Temerintf  qwxro).  Denne  Conjeotur,  hvis  diplomatiske  Begrundelse 
Osenbriigge  (ad  k.  1.)  benegtcT,  synes  vel  at  have  en  Støtte  i  %  14i 
{putat  omnia  more,  l^fé,  Jure  gemtium  facto)  \  men  foruden  at  Jure  i 
§  126  dog  ikke  er  eenstydigt  med  Jure  gentium  i  §  143,  synes  hel« 
Sammenhængen  i  §  125 — 126  al  tale  for  qtio  modo.  Der  spørge« 
nemlig  først  i  §  125:  eius  huminis  bona  qua  ratione  venierunt  aut  quo 
modo  venire  potuerunt  o;  med  hvilken  Bcreltigelrio  ere  denne  Mands 
Eiendomme  blevne  solgte  eller  paa  hvilken  Maade  have  de  over- 
hovedet kunnet  sælges,  —  nemlig  da  han  ikke  var  proskriberet. 
X-iigeledes  spørges  i  §  125:  qui  {—  quomodo)  potuerv.nt  ista  ipsa  lege 
bona  ...  veniref  O;  hvorledes  kunde  Eiendommene  sælges  efter 
den  Lov,  der  gjælder  Proskriberede  eller  Sullas  Fjender  (som  der 
siges  i  det  nærmest  I''nlj.'ende).  Altsaa  bliver  Meningen  af  Ordene 
i  Slutn.  af  126:  quo  Jure  aut  quo  modo  aut  qua  lege  venierifit,  quaro 
denne:  jeg  spørger  (i  Henhold  til  det  allerede  i  §  125  fremsatte 
8pøro:smaal,  hvoraf  dette  er  en  Gjentagelse),  med  hvilken  Ret  eller 
paa  hvilken  Maade  (o:  enten  som  proskriberet  eller  fjendilig  Eiendom 
—  eller  paa  hvilken  anden  Maade,  i  hvilken  anden  Egenskab)  eller 
endelig  efter  hvilken  Lov  (siden  den  for  kort  siden  anførte  ingen 
Berettigelse  giver)  Eiendominene  ere  blevne  solgte. 

Til  det  i  eritisk  Henseende  meget  vanskelige  Sted  in  Catil. 
III,  25  Atgue  iUa  tomen  eto.  fortjener  viftnok  Halms  Conjectur  i  ide 
Udg.  af  disse  Taler  (Ciosros  Ausgew.  Beden  III;  aee  navnKg  det 
eidste  Blad  i  Bogen  „Verneielinlss  der  Stollen**  cl*s.  v.)  at  tages  i 
nmrmere  Overveielse. 

1  Talen  pro  Areh.  f  16  er  Madvigt  Conjeetnr  •ønaml  fer  oM 
neppe  nødvendig;  sign.  Anm.  herom  koe  Halm  (I*  og  Halms Fer- 
avar  troer  jeg  al  have  bestyrket  endnn  mere  i  min  Udg.  af  Talena 
pro  Ardi.,  Ug.  og  DejoL  i  Anm.  dertiU  —  Om  Lttsemaaden  ifm 
§  32  lor  ^psMi«  henviser  jeg  til  Portalen  til  denne  min.  Udgave.  — 
I  samme  §  hat  jeg  vel  i  aiin  Udg.  beboldt  det  Usikkre  /øre  alMM» 
men  -vil  dog  her  meddele  en  Coigeetor,  der  synes  mig  at  have  noget 
større  Sandsynlighed.  Da  nemlig  Hdskr.  have  firme  (el.  ferme)  a  me 
iudieUiiquå  e&netåekådktef  bar  jeg  tmnkl  ;mig,  at  dette  kande  vmre  op- 
staaet  af  pr  æter  meam  Jnéidalemgue  eonsuetudiiiemf  der  giver  en  og* 
eaa  formel  Modsætning  til  d^t  foregaaende:  jpro  tnea  eouåMiMdåae^ 
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Naar  nemlig  præter  var  skrevet  med  et  Afluftoiogstegu^}  og  derved 
let  blevet  tU  per  eller  fer  (PER,  FER),  kunde  der  let  •!  dette  eg 
de  te  wMte  Bogstaver  blive  /eriM  eller  frtme  (ogøaa  denne  Veklen 
Bellom  ^  eg  e  kunde  vøre  en  Følge  af  et  utydeligt,  miafoFeteMt 

Tegn);  hm  da  den  Streg  (over  «),  der  be^dede  «  i  judieialm 
nihidhmf  ver  nveraeet  eller  ndfieidet.  Lut  dct^neir  ved  tijælp  ef  de 
to  sidste  Bc^gataver  i  aimmi  Co^/Ot  learevne  fra  de  ftirale,  ikke 
ha?de  nogen  Betydning,  at  danne  a  me  iMdiekiUq¥4  cmuueiudiHM,  Jhw- 
Ur  cenniøAMljfMm  har  Cieero  de  Div.  li,  28,  «0  eg  in  Catil.  IV,  8,  6 
og  maaskee  eflere;  algn.  (navnlig  med  Hemyn  tU  eMoei)  Band.  Tnr- 
•eU.  IV,  p.  539,  8, 

I  Talen  pro  Milene  §  S8  akriver  Madvig  aem  Hahn:  al  as'  løds 
nufiMt  tfgtia  etc*  oden  Tegn  pen  nogen  Fotvanakning  eller  Udeladelae. 
Hslai  anerkjender  dog  (i  Ann.  til  Stedet),  at  jeg  har  g{eft  det  aand- 
synligt  (see  Neoe  Jalirb.  f.  PhiIoL  Bd«  70  S.  314  fg.),  at  der  efter 
Itcti  (med  nogle  Udakn)  skal  ataae  etHe  (hvorfor  Madvig  og  Halm 
tidligere  havde  formodet  eunt).  Jeg  vil  her  tilføie  en  Gianing,  som 
jeg  i  hiin  Afhandling  holdt  tilbege*  Ordet  som  Halm  og  Madv. 
bave,  findes  ikke  i  Hdakr«,  og  at  lade  den  felgeade  Relativsætning, 
der  bører  til  t«,  paa  en  Maade  ogeaa  refererea  tU  as  (som  Malm  vil), 
sjaes mig  altfor  haardt.  Hdskr*  bave:  et  elecH;  mon  det  ikke  skulde 
være  opstaaet  af:  et  so  leoUf  —  „og  I  derfor  ere  valgte*',  nemlig 
fordi  (som  der  staaer  umiddelbart  foran)  Pompejns  vilde  bave  Sagen 
afgjort  ved  l>oni>«tolen,  altsaa:  for  at  I  skulle  drøfte  RetBspørggmaar 
let  (irf  jut  disceptctis) .  Ordene  et  eo  lecH  judices  estis  svare  i  denne 
„Rerapitulation"  (see  Halms  Anm.  til  Beg.  af  §  23)  til  Ordene  i  ^ 
§21  midt.:  Itaque  delegit  e  Jlvrentissimis  e\Q.'^  og  ligesom  der  itaque 
^iser  tilbage  paa  mbi  cemeret  Pomp.  qu(£stionein  ferendam  og  paa  vo8 
^<«H«n  fortiter  judicaturos  (.,(lt'rtor"  —  ntmlig  ,,for  at  I  m»  d  mandig 
liensynsløhhed  skulde  undersøge  Sagen  og  afsige  Eders  Kjendelse 
derom"),  saaledes  viser  eo  her  tilbage  paa  et  lator  ipee  legis,.,  iuria 
tattm  diaceptationtm  eiise  voluit. 

I  Anledning  af  at  Halm  i  §  33  tidligere  efter  de  bedste  Hdskr. 
(af  Quintilian)  havde  optaget  non  dicam  (tor  ue  dicam)  og  opstillet 
en  urigtig  Distinction  imellem  disse  to  Udtryksmaader,  havde  jeg  til 
den  ovenfor  nævnte  Afhandling  i  Neue  Jahrb.  skrevet  en  Bemærk- 
>iDg,  der  med  Hensyn  til  det  Urigtige  i  Dietinctionen  gik  i  samme 
Ketning,  som  det,  Madvig  siger  i  sin  Fortale  p.  XXI  f^. ;  men  jeg 
koldt  den  dongang  tilbage,  fordi  jeg  ikke  dristede  mig  til  at  paa- 
VtaaCi  hvad  Madvig  kalder  certissimum  loquendi  usum,  at  man  ikke 
^  siStte  uon  dicam  bugefter,  men  at  der  i  saa  Fald  altid  akal  bra* 
C«  m  diam.  Det  kunde  jo  tænkes,  at  dette  var  ikke  alene  atmin- 
<^cHg,  men  ndelukkende  latinak  Sprogbrug  (som  Madvig  paaataaer); 

der  aynea  dog  egentlig  ikke  I  ielve  Ordforbindelæn  at  T»r«» 
i>ogaa  Biadriag  foi^  at  begge  Dele  (baade  non  dMom  og  ne  diam 
^^>8*fter)  kunde  Tere  Sprogbrug;  ligeaom  man  nemlig  kan  tilfeie 


')  Ras  Valer,  Probus  noteres  to  Afkortninger  deraf  nemlig  PE  og  PT,  men 
lUttkae  dar  ogaaa  eaoeie  ere  bmgte  endte  t  Bi.  jrtrw  el.  déal. 

» 
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non  modo  baf^^f  (tifoi4>iiodet),  men  (efter  Kegtelse)  ogeaa  mtåm 
'(tilknyttende;  s.  Madr.'  lat.  Spr.  S  €61  Anm.  8),  saalede«  kunde dmd 
ogsaa  tmdEe  ifg,  at  iMin  {vtåeu  TMentHg  Fonlj«!  i  Bfenlngea)  knude 
entte  non  dicam  fcKeoJ  for  fw  dicam.  Del  konner  da  an  'paa,  en 
der  findes  Ezempler  paa  denne  Sprogbrag;  tbi  i  øaa  Fald  tør 
man  vel  aeppe  abeolm  fordemme  Læeemaaden  irmi  dieam;  —  og 
ferdi  jeg  ikke  tarde  negte  dette,  boldt  Jeg  dengang  min  Bemsrkning 
-tilbage.  Der  staaer  neinOg  i  de  saakaldte  Bmti  epp.  ad  Cfe.  1, 16: 
Ego  non  exUHmo^  Uun  om/Mt  deoo  avertoo  €989  a  éohde  pojp.  ni  (k' 
laoktt  orandua  åit  pro  aaltde  cttjusqucan  eivis,  non  dieam  pro  HberOb' 
ribua  orbit  terrarum.  Ligeledes  CIc  ad  Fara.  XV,  6,  2:  Med  eamam 
meæ  v6luntaH§,  non  enim  dicam  ct^ridUaii8f  txposm  Hbi  åuperioriim 
littéris.  Her  staaer  vel  tillige  enim^  men  netop  derred  er  non  ogsaa 
kritisk  sikkret.  Det  Tilføiede  er  her  ved  emim  betegnet  som  Grund, 
ligesom  ved  ne  dicam  som  Hensigt,  og  i  mange  Tilfælde  er  det  van- 
skeligt at  holde  disse  to  Begreber  strengt  fra  hinanden,  og  ofte  ude-  i 
lades  Betegnelsen  af  et  saadant  Forhold  i  andre  Forbindelser.  Det 
første  af  de  anførte  Steders  Beviiskraft  svækkes  vel  ved  Tvivlen  om 
disse  Breves  Ægthed;  men  Sagen  er  dog  eaaledes  neppe  i  den  Grad 
sikker,  nom  Madvig  synes  at  antnge. 

I  Beg.  af  §  50  har  Madvig  ligesom  Halm  i  de  renere  Udgaver 
reent  udeladt  Ordene :  Noctu,  insidioso  et  pleno  latronum  in  loco  occi- 
disset.  Halm  motiverer  (i  Neue  Jahrb.  f.  Phil.  Bd.  "O  p.  110  not.) 
denne  Udeladelse  med  følgende  Grunde:  ,,l)  disse  Ord  mangle  i  de 
bedste  Hdskr.,  Erf.  og  Tegerns. ,  og  selv  i  de  italienske  Haskr.  ?}- 
nes  der  at  være  Varianter,  da  et  Par  (i  dot  Mindste)  tilføie  occidlmi 
ogsaa  efter  noctu]  2)  den  rhetoriske  Form  er  stodende,  da  occidisstt 
cg  det  følgende  credidisset  ere  forskjellige  Art^r  af  Conjunctiv;  3) 
occidisset  uden  Object  er  pautaldende,  og  kan  kun  opfattes  i  den 
Mening:  ,,han  vilde  have  udøvet  Drnbet";  4)  Ordstillingen  iiisidioso 
....  loco  minder  ikke  om  ciceroniansk  Rhythinus;  5)  det  mistænkte 
Led  kan  udL'lades  uden  i  mindste  Maade  at  savnes".  —  Men  ingen 
af  alle  disse  Grunde  har  Stort  at  betyde;  jeg  skal  besvare  dem  hver  I 
for  sig:  1)  at  cod.  Teg.  mangler  disse  Ord,  er  ikke  paafaldende,  da 
dette  Hdskr.  foruden  de  med  de  øvrige  fælles  Lacuner  og  Udeladel- 
sen af  mange  enkelte  Ord  ogsaa  oftere  udelader  hele  Sætninger; 
f.  Ex.  §  12 — 18  efter  contra  mangle  13 Vi  Ord  indtil  den  anden  SCft- 
Velse  af  puiamt\  §  21  er' Ted  et  Spring  fra  legendu  til  legenåk  ude- 
ladt 13  Ord;  §  31  efter  iiieérimn  ui  er  udeladt  5  Ord.  At  de 
orenns&vnte  Urd  mangle  i  Erf.,  er  vel  mere  paafaldende;  men  fora- 
den  at  dette  Hdskr.  dog  ogsaa  ofte  udelader  enkelte  Ord  (boe  W«b> 
der  anføres  mere  end  40  Udeladelser  af  enkelte  Ord  fomden  dem» ; 
som  Baiter  har  noteret),  kar  del  de  3  større  Laenner  d  §  38,  1 34 
og  %  102)  falles  med  de  øvrige.  Og  naar  der^  som  i  deSafRiItt 
Omtalte  italienske  Hdskr.»  først  var  tilføiet  oeeiåK&aet  efter  noetn,  kæde 
let  ved  ét  Spring  hn  det-  ene  oeeidiiMt  tfl  det  andet  de  melleBilig- 
gende  Ord  ndfalde,  og  naar  der  saaledes  blot  stod  nootn  æeidSitd 
j^lbagq,:  var  en  Afskriver  vistnok  mere  -  opfordret  til  a|  adelade  end 
til  at  beholde  disée.  to  Ord.    9)  Den  2d«n  Oroad  bar  Intet  at  be- 
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iféMj  åh  Opfattelflea  a£  ceei4U$aL  er  BBTiist  ved  det  nmiddelbarl  fere- 

Ifaaeode  åubsidendum  aiqué  mugpe^andum  fuit  (eee  mine  Bern.  i  NeiM^ 
Jihrb.  f.  Pb  Bd.  70  p.  332),  og  Opfattelsen  af  credidiåMt  derefter 
idder  af  Mg  selv,  navnlig  da  det  idregaaende  betingende  ntgaad 
viser,  at  credidisnet  er  at  forataae  som  betinget.  3)  Oer  er  intet 
Paafaldende  i,  at  æddiUået  staaer  uden  Objeet|  da  dette  saa  let  sop«' 
jleres  af  Sammenhængen ;  det  vilde  neppe  være  vanskeligt  at  anføre 
BtDge  lignende  Steder,  her  maa  det  være  nok  blot  at  see  hen  til 
oæste  §  51,  hvor  man  med  lige  saa  stor  Het  kunde  savne  Hensyns- 
betegnelsen  efter  Cur  neque  ante  occurrit.  4)  Det  er  besynderligt, 
hvilke  Skrupler  En  kan  laae,  naar  han  engang  vil  have  Noget  gjort 
mistænkt  som  uægte  (sign.  Madv.  Op.  II  p.  340  not.  2);  jeg  for 
min  Deel  indseer  ikke,  i  hvilken  bedre  eller  mere  paseende  Ordeu 
lie  nævnte  Ord  f^kulde  kunne  sættos.  5)  Det  er  en  aldelea  urigtig 
Paastand  af  Ilaini,  at  disse  Ord  kunne  udelades  uden  at  savnes;  og 
detto  beder  jeg  vel  bemærket ;  thi  derved  bliver  ikke  alene  denne 
Halms  Grund  modbeviist  (ligesom  de  øvrige),  men  det  bliver  beviist, 
at  i  det  Mindste  noget  Lignende  savnes,  og  det  sees  da  let,  Ht  der 
nippe  kunde  staae  noget  mere  Passende.  Læser  man  neudig  videre 
frem,  kommer  man  et  Par  Linier  derefter  til  Ordene:  suatinuieset  hoc 
^men  primuni  i  Ile  ipse  latronum  occultator  et  receptor  locus\  men, 
hvis  nu  de  paagjældendé  Ord  udelades  (som  hos  Madvig  og  Halm), 
aaa  er  der  i  det  Foregaaende  aldeles  ikke  nævnt  eller  antydet 
nogetaomhelst  Sted,  hvor  Milo  skulde  have  dræbt  Clodins;  der  er 
blot  sagt  (§49  SItn.),  at  ban  skulde  have  lagt  sig  i  Bagbold  og 
fwtet  (til  lienad  Natten).  Havde  der  endda  blot  itaaet  saa  Meget 
401D  i  §  52:  Ain^  «  tfujdterøfer,  mo€km  prope  urhøm  exspectmdamt 
JHea,  neil  der  er  aldeles  Iptetl  og  hvortil  sigter  da  det  aaa  udtryk' 

^  keligt  fremkAvede  og  tilbagOTisende  sZ/e  ipse  /øenel: 
ledsr  man  derimod  de  nlstsBnkeliggjorte  og.oden  tUslmskkelig  Gmnd 
»tkaatede  Ord  øtaae,  da  bliver  BeUfionen  intern  dem  og  det  FeK 
gmde  saa  fokUtændig  og  slaaende,  som  man  kan  forlange;  jeg  ben- 

i  vfaer  derom  til  mine  Bein^rkninger  i  None  Jahrb«  anf.  St.,  og  frem- 

I  Imver  ker  blot  Parallelismen  imelWm  Udtiykkene:  Mdiafo  øt  pimo 
irirøMun  Al  Ipoo  og  Mvmm  oeøid/Mwr  €t  tøetpfffr  løcvt*  £ndelig  sjaes* 
<igMe  mffiiiéi  at  forndsnttey  at  der  i  det  Foregaaeiide  netop  er  neynt 
Drabet  (oemdMNf);  tbi  det  er  netop  dette,  og  ikke  det  (naar  nooft« 
—  oodftiwMf  ndelades)  nmrmett  fi*or«gaaende  (tiiMduiåtm  aåquA  ^ 
^pMtondum  fvål^)  der  er  den  tænkte  Gjenstfind  for  dette  Verbom« 
(Ogsaa  dette  Mgmfili^  nden  tilføiet  6jenstand  er  et  Beviia  mod  Habns 

I  3;  efter  Halms  Paiwland  maatto  aJtsaa  M^øonti  betyde  i  »naar 
bia  var  en  Negter*0. 

{  64  devecta.  Halm,  som  i  sin  Iste  Udg.  troede  paa  Grand  af 
^  sædvanlige  fietydning  af  devecta  at  maatte  antage,  at  denne  viUa 
(hriculana  laa  nedenfor  Rom  j(imellem  Rom  Og  Tiberens  Udløb),  bar, 

I  senere  vel  forstaaet  Navnet  oip  det  eneste  es  bekjendte  Ocriculum, 
ovenfor  Rom,  den  sydligste  By  i  Umbrien,  men  dwecta  saaledes,  at 
der  her  skulde  være  Tale  om  „Vaaben,  som  vare  førte  fra  de  oven- 
for liggende  fi^ne  ned  til  denne  villa,  hvorfra  de  let  kunde  skaffes 
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til  Rom  tilvnnds  i  Tilfælde  af  et  Udbrnd*'.  Han  bolder  saaledes  fast 
T6d  den  allerede  i  ^late  Udg.  udtalte  Antagelse,  at  Vaabnene  sknide 
brvgee  i  Rom,  og  at  de  derfor  ikke  kande  antages  at  Tære  førte 
fra  Rom  til  OcHculnm  (med  mindre  der  meentes  en  nærmere  yilla 
ganske  tæt  ved  Rom).  Men  for  ikke  at  tale  om,  at  det  vanske^igpn 
lader  sig  tænke,  hvorfra  hnn  Bkulde  samle  disse  Vaabenforraad  der. 
naar  det  ikke  skulde  være  fra  Rom.  pamt  at  man  da  ikke  saa  let 
vilde  fæste  Lid  til  dem,  der  reiste  denne  Beskyldning,  fordi  de  ikke 
saa  let  vilde  knnne  have  bemærket  det,  saa  maa  man  vistnok  ogsaa 
antage,  at  de,  der  beskyldte  ham  for  at  samle  Vaaben  der,  gjorde 
det  i  den  Tanke,  at  de  skulde  bruges  der  eller  dog-  i  Omegnen 
og  altsaa  ikke  føres  tilbage  til  Rom.  Milo  maatt«  naturligviis  have 
Vaabenpladse  udenfor  Rom,  hvis  han  tænkte  paa  en  almindelig  Krig 
og  vilde  besætte  et  Sted  udenfor  Byen,  som  det  jo  netop  hedder, 
at  man  niista^nkte  ham  for;  saaledes  i  den  foregaaende  §  63:  erum- 
petj  occupabit  aliquem  locum,  helium  patrice  fadet.  Ganske  saaledes 
havde  jo  ogsaa  Catilina  gjort  (§  63).  Skjøndt  nu  vel  devecta  i  Reg- 
len betyder  ,, nedad  Floden,  med  Strømmen",  kan  det  dog  vel  ogsaa 
bruges  i  den  mere  almindelige  Betydning  ,,at  skaffe  tilside ,  til  ct 
(sfndes)  Sted**,  ligesom  deducere  Ikke  altid  betegner  at  føre  fra  det 
bøieve  Sted  til  det  Ifttrøre,  ■  men  ogsaa  bruges,  hvor  det  oniTeiidte 
FynMd  finder  Sted  f.  £i.  Cne.  B.  6.  VII,  68:  iu^edSnvBiÉiå  in  pnd- 
mm  oåUem deduetia  (O:  deblere,  fire  det  lavere Terrain,  ferte  tilside); 
(fg  C»B.  B.  O.  II,  19  extr.  éeduOU  iribua  M  mreem  oppidi  eohoHSm. 
Desuden  syneø  mi^Mtåa  ber  ikke  tt  vtlle  bave  ræret  ret  passendé, 
da  det  paa  en  Maede  bnrelferer  Bibetydningen  af  „ttl  Hjælp,  til 
Undtstnhtf,  til'^Bédøte  Ibr  >  det  Sted, -  bvorbeD  Noget  bringes*'. 

Til  BestyrkelMe  af  M«dy%v  Lfltoemaade  §  67  (quiuM  Umm  ms- 
hditiar  diam  ma^  Jtøj^  'knniie- fomdea  de  af  Madv.  .(PertL  Hl  Sden 
Udg.  p.  XXVll  sq.  Opnfte.  II  p.  899)  anførte  2  Ezetnpler  paa  gmm 
ned  Indlcafiv  i  en  saadAn  FerbindeWe-  Qene  følgende  (som  jeg  bar 
anfert  I  min  Udg.  if  Triflme  pnr  Areb.  ete.  red  TaM  pro  Lig. 
9  8):  in  Catfl.  i  §  'T\  Veir.  V  §        Lir.  Vf,  49.  11. 

I  Talen  pro  Llg^  | '96- bar  Madvig  med  de  ringere  Hd^.  ude- 
ladt patHbuB  efter  quSåut.^  Bigtignt^  følger  toa  ipaoa  som  tilsirarende 
Demonstrativ  bagefter;  men  om  dette  end  er  lidt  baardt,  idet  det 
blot  efter  Meningen  slutter  sig  til  guihis  peuiibue .  (correci  vilde  det 
r«re,  bvfis  der  stod  quotitm  parHbus),  saa  kan  parHbus  dog  ikke  godt 
undværes;  thi  den  Mening,  der  da  kommer'  ud  („at  Tubero  igjea 
begav  sig  hen  til  netop  dem,  af  hvem  ban  var  afviist**),  er  ikke  rig- 
tig, da  han  jo  netop  Åke  gik  til  dem  igjen  (i  Africa),  men  titPotn- 
pejus  i  Grækenland,  og  éaaledes  ikke  rar  blerea.  afviist  af  ddm,  til 
brem  han  g:ik,  men  af  deres  Parti. 

I  samme  Tale  §  30  bør  man  vel  med  Halm  læse  equidem  for 
et  quidefn,  som  ogsaa  Madvig  (i  en  privat  Meddelelse  til  Anm.)  synes 
at  billige,  idet  han  bemærker,  ,,at  det  neppe  behøvede  at  siges  for 
sig,  at  Cic.  havde  ført  mange  Bager;  og  at  der  til  et  quidem  vel 
burde  være  tiifiøiet  ettom**. 

JF,  C*  jy^øi. 
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Fire  jåtakas,  containing  a  fairy  tale,  m  eomical  story,  and  three 
liblea«  Id  the  original  PAW  text,  accompanied  with  a  transla- 
tion nnå  notes.  By  V.  fkisboll«  Copenhagen  (C.  A.  Beizel) 
1861.  71  Sider.  8. 

Udgiveren  henpeger  I  Portalen  .tll  den  store  Betydning  af  et  af  de 
Pm-Hånd  sk  rifter  (Jdtahasm  AtthavannandJ ,  som  vor  bcronUe  Rask  bragte 
filem  med  sig  fra  liulicn  og  i  Arel  ISJi  skiaiikfdo  til  Kon^(•ns  Hihlutthek. 
»om  en  Slags  Krsl.ittiiiig  til  Staten  for  de  store  LdgifU-r,  den  for  hans  Sk\ld 
havde  haft.  Blandt  de  underholdende  Forlæliinger ,  som  dette  Håndsknit 
iadeholder,  og  III  liTlllie,  efter  Mlssjoosren  Spence  Hardys  Ord,  Sfnghaleserne 
»Jionne  Ijrtte  «Natten  igjennem  uden  tilsyneladende  at  blive  trætte",  findes 
nemlig  ocså  de  såkaldte  æsoplske  Fabler,  samt  comiske  Fortællinger  i  Smag 
med  Moltiohistoriernc ,  og  Eventyr,  som  vi  finde  dem  i  Grimms  Kinder- 
mahrchen;  HåndHkriftet  bliver  altså  af  Vigtighed  som  en  nv  Kilde,  når  Talen 
er  om  at  bestemme  Oprindelsen  eller  den  cidste  Tilblivelse  af  hin  Gren  af 
Verdensliteraturen.  Udgiveren  havde  troet  i  London  og  Paris  at  skulle  finde 
fuldstændige  Afskrifter  af  omtalte  Håndskrift,  men  han  fandt  desværre  knn 
cn  Del  af  summe.  Han  har  derfor,  for  det  første,  ikke  kunnet  påbegynde  en 
fsMstcndig  Udgave,  men  har  måttet  IndskræoHe  sig  til  en  delvis  1  Forhold 
til  de  forhåndenværende  Hjælpemidler.  Som  angivet  på  Titelbladet,  inde- 
holder Bogen  5  Jatakaer  (Fødseler,  Sjælevandringsfortællinger),  omfattende  et 
E\t'ti(\r,  en  comisk  Kortælling  og  3  Fabler,  li\ilke  alle  ere  meddelte  /  Origi- 
nalsproget og  ledsagede  af  en,  så  meget  som.muligt,  ordret  Oversættelse,  saml 
sproglige  Oplysninger.  Som  et  Appendix  er  (S.  45  ff.)  end' yderligere  tilfdjet 
3  Jalakaer  i  Original ,  men  uden  Oversaetlelse  o^  Noter.  Af  disse  slutte  de 
2  første  sig  som  Bilag  til  Noterne,  medens  den  sidste  er  meddelt  for  at  kfinne 
sammenlignes  med  en  tilsvarende  Jåtaka  i  Sanskrit,  hvilken  Udgiveren  har 
foDdet  i  el  Sanskrit-Håndskrift  (i  det  kejserlige  Bibliolhek  i  Puris.i,  der  hører 
ned  til  den  nordlige  Buddhismes  hellige  Skrifter.  Bogen  slotter  med  en 
Fortegnelse  OTer  Bgennavne,  og  et  Glossarlnm  over  de  i  Moferne  forklarede 
P&U-Ord. 

Karlamagnus  saga  ok  kappa  hans.  Fortællinger  om  Keiser 
Karl  iMagnas  og  hans  Jævninger.  I  nor^k  Bearbeidelse  fra  <let 
trettende  Aarhundrede.  Udgivet  af  C.  ft.  lilgei.  Christiania  186U. 
CV  -f  566  S.  8. 

,, Blandt  de  efter  det  Franske  i  det  trettende  Aarhundrede  paa  det  nor- 
rane  eller  gammelnorske  Sprog  oversatte  Bomaner,  indlager  uden  Tvivl  nær-  - 
Ytrende  den  første  Plads  med  Hensyn  til  Storrelse  og  Omfang.  Den  indbe- 
fatter nemlig  en  Samling  af  flere  Fortællinger,  eller  Thaatter  (fiættir),  som 
Tore  Forfædre  kaldte  dem ,  sammenknyttede  til  et  Heelt  og  grupperede  om- 
itring  Sagn-  og  Legende-Helten  Karl  Magnus,  saaledes  som  denne  levede  i 
dea  tidlige  Middelalders  Folketro,  ganske  forskjelllg  fra  den  historiske  Karl 
Store,  og  ophoiet  til  en  Kristendommens  Apostel  og  en  Troens  Udbreder 
Uaodt  de  hedenske  Folkeslag,  og  heraf  er  da  fremkommen  den  religies* 
romnntiske  Saga  om  Karl  Magnus  og  hans  Kjæmper."  En  Original,  der  har 
indeholdt  de  samme  Fortællinger  os.  været  ordnet  paa  samme  Maade  som 
deoue  Samling,  har  efter  Unger  næppe  foreligget  den  norske  Bearbejder. 
Sagsen  er  forhaanden  I  2  Bearbejdelser,  en  ældre,  sandsynlig  fra  13de  Aar- 
liandreds  f«rsle  Halvdd,  og  en  senere  fra  Slutningen  af  dette  eller  Begyn- 
delsen af  næste  Aarhundred.  Den  ældre  Recension  findes  i  de  Arna-Magnæ- 
aaske  Membraner  IHO  c  fol.  og  180  a  fol.  Den  yngre  Recension,  der  fitules 
1  de  Arna-Magnæanske  PupirhaandskriUcr  180  d  fol.  og  631  4to,  er  bevaret 
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ftildstændig,  hvilket  psa  Grand  af  i.a£iiier  i  llaandskrifterne  ej  er  Tilfældet 

med  (len  ældrr;  den  yiicre  Rrof n<5inn>?  fTAnndskrifffr  have  rlgtisinok  ocsaal.a- 
cuner,  men  ikke  paa  samme  Steder,  saaledes  al  de  ujensidig  ovnalt  udf\lde 
hinanden.    Den  ynurc  Recension  grunder  sig  paa  den  ældre,  som  bearbejde« 
ren  dels  bar  udvidet,  dels  sammendraget  og  forkortet,  dels  tillæmpet  efter 
de  ny  tilkomne  Kilder.    Forta^llingen  om  Olif  og  Landres.  der  kan  fladei  I 
den  yngre  Recension,  farj<it .   eflor  hvad  der  anfores  i  Indledningen  til  den, 
Hr.  BJarni  Erliiifisson  paa  Kni;ilsk  i  Skotland,  hvor  han  opholdt  sig  om  Vin- 
teren efter  Kong  Alexanders  Dod  (1284;  for  at  sikre  dennes  Dalterdatter  den 
norske  Prinsesse  Margrete  Anrefølgen,  og  lod  den  oversætte.  „At  den  danske 
Karl  Magnus  skrev  sig  fra  en  Lanmulnorsk  Original,  bar  allerede  Nyerup 
opdaget,  og  en  anden  interessant  Opdagelse  vedkommende  samme  Folkthiis, 
skylder  man  i  senere  Ti^l  C.  J.  IJrandt.  der  har  godtgjort,  at  Christicrn  Pe- 
dersen ikke,  som  liidtil  antaget,  er  Oversætler  af  denne  Bog,  men  kun  Om- 
arbeider  af  Gbemens  1501  trykte  Udgave,  og  at  denne  igjen  grunder  sig  pu 
en  Afskrift  af  en  ældre.  Aar  14S0  i  Borglum-Kloster  i  J)iland  skrcveo  Bog, 
som  nii  opbevares  i  det  Kongelige  Dildiothck  i  Stockholm.    D^n  Codtx,  som 
den   danske  Oversa^tter  eller  Bearheider  har  havt  for  sig,  har  indeholdt  den 
4Eldre  (AJ  Recension  af  Sagaen."    Lnger  søger  i  Fortalen  at  paavise,  livillke 
Kilder  der  ligge  til  Grund  for  de  enkelte  Afsnit  (franske  Digte,  Turpios  Eis* 
nike,  for  sidste  Afsnit  i  den  yngre  Recension  SpeculumHIstorlale  af  Vincenlioi 
BellovacenslsK  —   I  el  Anhang  meddelrs  Fragmenter  af  3  Pergamentshaand- 
skriTler  af  Karlaningniis  saga;  de  ere  fundne  i  det  norske  Rigsarchiv  og  iia>e 
tjent  som  Rygindfatning  til  Fogedregnskaber  og  Mandtalslister.    Et  Facsimile 
Indeholder  Prøver  af  alle  3  Haandskrifler. 

•  * 

4J.  Såff*  Om  sp  r  åk  ski  Ij  ak  t  i  g  h  e  t  ern  a  i  Svenska  och  Is- 
landska  fornskrifter.  16  S.  (Optaget  i:  Upsala  U  ni  ver« 
sitets  Årsskrift.  1861.  Philosopbi,  Språkvetenskap  och  Ui- 
storiska  Vetenskaper). 

Hensigten  med  dette  Aarsskrift  er,  al  del  skal  samle  de  akademiske  Skrif- 
ter, som  ere  udkomne  i  Aarets  Løb.  Eften  Fagene  deles  iiamliugeu  i  6  Af- 
4elinger. 

I  den  her  anførte  Afhandling  mener  Forfatteren,  at  det  oldsvenskeLev- 

sprog  vel  i  mange  Henseender  havde  lidt  Tab,  men  at  det  dog  i  mange  o| 
det  ret  væsentlige  Puncter  stod  paa  et  ældre  Standpunct  end  Islandsk  i  de 
Ældste  Haandskrifler,  f.  Ex.  med  Hensyn  til  manglende  Ooilyd. 
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Ir  ilei  aitike  Trigeiies  CkårakteertegBuig  v»seiitlig 
ftrslgellig  fra  CharabteertegBingeB  i  åtm  vodene 

Tngediel 

Af  jr.  #1  Nuizk^m^ 

(Sluttet). 


,;Z>8  ofiliiibø  Charahlerer  i  Tragédun  er€  pUutiåkå  i  dm  Ba* 
isning j  ai  derBå  kde  fndhM  har  logi  9tg  paa  Overfladen;  dør 

tr  Intet  i  dem,  som  ikke  hommer  tilsyne^  hit  et  j  som  ikke  udtaler 
sig.  —  Scta  megetj  aoni  denne  Digtart  fordrer  Charakteer  -  Skil- 
dringer, $aa  Udet  kan  dm  i  Ghrundm  tiUtådé  Gharakteer*  Ud- 
fMnger;  kar  er  nmd^,  saa  a$  sigå,  hM  ai  uivikUj  Ugé  ma 
Uk  mm  i  m  MtmmrékOue;  Ak  er  fra  BegynåeUm  af  plaåUak 
bestemt  i  alle  sine  Omrids.  —  Personerne  maae  derfor  i  deres 
lyriske  og  rhetoriske  JPathos  fuldkomment  udtale  Charakteren, 
saaat  Intet  bliver  tiWage,  som  ei  kommer  til  Orde ;  de  ere  i  deres 
Diotion  saa  nøgne  eom  de  BUledsløUer^  paa  Ame  Læber  dm  <m- 
tiké  Digter  lægger  eme  Ord,  og  kote  BUUinger  dm  anttke  SkuO' 
spiller  oplåser  til  flydende  ContinuitetJ"  —  Om  de  moderne  Cha- 
riklerer  hedder  det  i  iVlodsælniog  dertil,  at  ^^de  ere  maleriske,  at 
der  er  Ferspectdv  i  dem,  og  dermed  liiuMonS"    (Heiberg,  Pag. 

Denoe  Sammenligning  mellem  Grskeraes  Poeei  og  Billed- 

buggerkunst  hører  man  ikke  sjælden.  Dog  har  jeg  intet  Sted 
seel  den  gjennemført  med  saadan  Consequens  som  i  Malm- 
»troms  „Lilteraturhifitoriska  studier"  Pag.  84  ttgg.  —  gif- 
VM  ingm  bdttre  kammeniar  till  Grekemae  poeet  ån  derae  ekulp- 
derae  ehdpiur  år  derae  poesi  »«løfi,  Hkeom  derae  poesi  dr 
^»es  skulptur  i  ord.'  Del  ehSma  var  f9r  dem  idhe  det  skona  i 
fyrtats  inre  roreiser^  utan  endost  eller  foretrddesvis  det  skona  i 
den  yttre  gestalten.  —  Dm  plastiska  hjeltegestaltm  i  cUl  sin  tU- 
'  hildade  formskdnhet  stsrrar  UkviU  med  ett  Ufiost  marmor^a  emoi 
^ctmdrarene  bUck:  ingm  k&ueUme  veasUng  fdrgar  hane  aide^ 
drag  eller  hane  ideakska  lemmar:  han  år  hearken  god  eUer 
•»M?,  kvarken  sorgsm  siler  glad,  han  dr  blott  skoUy  han  dr  slaf 
under  sin  skonhet:  of or  Underlig,  ouppvdrnielig  står  han  frdn 
sekel  till  sekel,  m  Ifarcissus,  fi^rsfunken  i  vdlbehaget  ofver  sin 
^fMUga^  ein  emigå  enahanda  fågring^  .Bådan  år  objektimteUne 

^        fMAr.  Ut  PhIU  H  P*<if»  III.  17 

I 
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mdkt  —  den  maki,  eam  Merrshar  oeh  butHmmør  aniikeM  kk 

lonst" 

Forsaavidt  der  ba^'  denne  Sammenstilling  skjuler  si^,'  den 
Antagelse,  at  Oldlidea  ikke  egeoUig  har  kjendt  nogeo  fuldt  ud- 
viklet MalerkoDSt,  saa  er  det  ganske  vist,  at  Tidens  Tand  bar 
levnet  langt  mere  Bronce  og  Mannor  end  Farver,  og  Phidias 
har  maaskee  slaaet  høit  over  alle  græske  Malere,  ligesom  Thor- 
valdsen over  de  danske.  Men  sknlle  vi  troe  Forfatterne,  har 
Grækeolaud  dog  ogsaa  frembragt  store  Mestere  i  Maierkuo- 
sten,  og  hvor  udviklet  denne  Kunst  har  vsret,  kunne  vi  sluUe 
08  til,  selv  af  de  haandværksroæssige  Éflerligninger  paa  simple 
Leerkar,  som  tilfældig  er  bevarede.  Ogsaa  de  pouipeianske  Ma* 
lerler,  s<im  dog  knn  kunne  være  Heminiscenser  ora  Kunsten  fra 
bedre  Dage,  og  Mosaiker,  som  det  bekjcudle  af  Slaget  ved  Issus, 
vidne  om  en  Kunst,  der  i  technisk  iJenseende  kan  stilles  ved 
Siden  af  Renaissancens  bedste  Værker,  og  vise  tillige,  at  man  i 
Oldtiden  forstod  sig  godt  paa  Perspectiv  og  Illusion,  hvad  Hel* 
berg  synes  at  \ille  forbeholde  den  nyere  Tid. 

Maar  det  dernæst  siges,  at  de  antike  Figurer  i  deres  Dic- 
tion  ere  ligesaa  nøgne,  som  Billedstøtterne,  saa  maa  maa 
erindre,  at  nsppe  nogen  Billedhugger  har  dannet  en  nøgen 
Statne  af  Here  eller  Athene  eller  af  Pluto;  at  den  Figur,  der 
har  været  Forbilledet  for  Apollo  i  vort  Universitets  Furbal,  er 
indhyllet  i  folderige  Klæder,  saavel  som  Sophokles'  og  Aisclii- 
nes'  Statuer,  af  hvilke  vi  have  Afstøbninger  paa  Charlottenborg; 
og  endelig,  at  de  græske  Kunstnere  have  havt  en  Færdighed  og 
Fiinhed  i  at  behandle  Drupperiet,  som  er  meget  sjælden  nntil- 
dags.    Forsaavidt  derimod  Nøgenheden  er  at  forstaae  i  over- 
ført Betydning  oni,  at  ,,hele  Indholdet  lægger  sig  paa  Overfla- 
den", maa  man  erindre  sig  illum  Aapendium  citharistam^  qum 
amnta  intu$  canere  dicebant  (Gie.  Verr.  2,  1,  53).    Paa  Char- 
lottenborg findes  en  saadan  Statue  af  en  ung  Satyr  med  FlMten 
i  llaanden,  paa  hvis  Ansigt  man  seer,  hvorledes  han  ved  sig 
selv  ligesom  lytter  til  den  Melodi,  lian  vil  spille.  —  Stærkere 
end  Ueibergs  Ord  ere  MalmslruiDS.     lian  taler  om  „ett  liflost 
marmorOga**.   Naturligviis  er  som  oftest  (dog  ikke  altid)  en  Mar- 
morstatues Øine  af  Marmor,  og  de  kunne  unægtelig  ikke  be- 
væges; men  Kunsten  er  jo  netop  at  bringe  Beskueren  til  at 
glemme  dette,  at  sætte  hans  IMiantasi  saaledes  i  Bevægelse,  al 
Marmoret  bliver  bevægeligt  og  det  Døde  faaer  Liv.  Grunden 
til  Malmstrøms  (eller  hans  Læremesters)  Feilslutniniog  kan  skim- 
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teø  i  de  følgmide  Ord  „emot  betmdrareDS  bKck**.    Naar  man 

tegger  an  paa  at  beundre,  faaer  man  kun  Skjønheden  at  see, 
Følelsen  og  Varmen  forsvinder,  selv  naar  man  staaer  foran  Niobe- 
gruppen.  Men  saavist  som  Grækerne  i  deres  Templer  havde 
Andet  at  gjare  end  at  beundre  deres  Guder  og  Gudebilleder, 
sMTist  yise  de  mange  Levninger  af  profiin  Kunat,  at  de-  ogaaa 
her  søgte  Andet  end  GJenstand  for  Beundring.  —  Om  en  af 
Heibergs  Bemærkninger,  at  ved  den  antike  Gharakteer  saavel 
som  ved  Marmorstatuen  Alt  fra  Begyndelsen  er  plastisk  be- 
Btemt  i  alle  sine  Omrids,  maae  vi  vel  tiislaae,  at  den  er  sand 
for  Marmorstatuens  Vedkommende;  men  Slutningen  derfra  til 
den  dramatiske  Figur  er  uberettiget.  Heiberg  mener  vel,  at  den 
antike  Digter  lagde  sine  Ord  paa  Billedstøtternes  Læber;  men 
Aischylos  var  jo  ældre  end  Phidias,  og  Homer  var  død  før  den 
bildende  Kunsts  Blomstring.  Vi  høre  heller  Intet  om,  at  Epikere 
eller  Dramatikere  have  hentet  deres  Motiver  bos  Billedhuggere 
eller  Malere,  men  vel  omvendt:  foruden  de  mangfoldige  Vase- 
malerier  og  Basreliefs  vil  Jeg  blot  erindre  om,  hvoriedes  Phidias 
havde  dannet  sin  Zeus  efter  Ih'aden  1, 538.  Og  selv  om  en  enkelt 
Gang  en  Digter  under  Udarbeidelsen  af  en  eller  anden  Scene 
skulde  have  tænkt  paa  et  bestemt  Kunstværk,  saa  siger  jo  Hei- 
berg, at  Skuespilleren  opløser  Billedstøttens  Stilling  lil  flydende 
Continuitet*,  og  dermed  er  al  Ret  til  umiddelbart  at  drage  Slut- 
ninger fra  den.  ene  Kunstart  til  den  aiAen  ophørt,  ligesom  man 
heiler  ikke  udenvidere  kan  slutte  fra  Architekturen  til  Musi* 
ken,  skjondt  denne  jo  kun  er  flydende  Architektur,  hvis  ube- 
vægelige Proportioner  ere    opløste  til  flydende  Continuitet". 

Lad  os  altsaa,  uden  at  forstyrres  af  Ueohlik  til  Skulpturen, 
undersøge,  om  virkelig  de  antike  Charakterer  havde  hele  deres 
lodhold  liggende  paa  OverDaden,  om  de  i  deres  Replikker  Intet 
lode  blive  tilbage,  som  ikke  kom  til  Orde,  om  de  manglede  Per- 
specliv  og  Illusion  og  aldrig  \endte  den  ene  Side  mod  Beskue- 
ren, medens  de  unddroge  den  anden  fra  hans  Øie. 

Var  denne  sidste  Yltring  at  forstaae  bogstavelig,  maatte 
den  gneske  Tragedie  aldeles  have  afholdt  sig  fra  at  fremstille 
^Bedragere  eller  Hyklere;  thi  disse  maae  nødvendigviis  løgge  an 
paa  at  vende  den  ene  Side  bort  Ira  Beskueren ,  og  hvis  Til- 
skueren skal  overraskes  ved  pludselig  at  see  en  saadan  Charak- 
teer  i  sin  sande  Skikkelse,  maa  han  før  det  Øieblik  være  holdl 
i  Illusion.  Lad  os  da  betragte  en  Figur,  som  Digteren  har  vil- 
let, skal  skjule,  hvad  den  bvrer  i  sit  Hjerte,  og  hvis  sande  Gha« 
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rakteer  først  lidt  efter  lidt  ekalaaes,  f.  Ex.  Klytainmeetra  i  Aiflcby- 

los'  Agamenmon.    Fra  Dramaets  Ke^^yndelse  træder  hun  frem 
som  den  trotaste  Hustru,  der  med  Længsel  venter  sin  Berres 
iiyemkomsl.    Cboret  aner  ikke,  hvad  hun  fører  i  sit  Skjold, 
men  Tilskueren  faaer  lidt  efter  lidt  cd  Følelse  af,  at  beDdesOrd 
ikke  komme  ret  ftra  BjerteU   Digtereo  lader  neflUig  bestandig 
hendes  kjærlige  Ord  og  hendes  Glædesyttringer  hæve  sig  lidt  ' 
over  det  Naturlige.    Det  er  Ovenirivelsen,  som  forraader  Falsk-  | 
heden.    See  f.  £x.  Brøndsteds  Oversættelse  v.  840  ilgg. 
flvis  denne  Helt  saa  mange  Vunder  slagne  var, 
som  Rygtet  bjemme  mangelund  beretted*  os,  ' 
da  var  han  saaret  Hul  ved  Hul  som  Fiskernet; 
og  var  han  død  saa  tit,  som  llygtet  sagde  det, 
da  kunde  han  som  anden  Trekrops-Geryon 
af  trende  Skikkelsers  Bekiadning  rose  sig;  | 
thi  ban  var  død  forvist  een  Gang  i  hver  Gestalt.        *  I 
For  disse  onde,  skrækkelige  Rygters  Skyld  | 
har  Strikken  otte  fra  min  Hals  de  andre  løst 
og  nødt  mig  til  at  leve,  skjøndt  jeg  stred  imod. 
Den,  der  ikke  kjendte  Aischylos*  Diction,  kunde  maaskee 
troe,  at  disse  billedrige  Overdrivelser  ikke  tilhørte  den  talende  : 
Person,  men  Digteren,  at  de  hørte  med  til  „den  høle  Stiir; 
men  at  del  ikke  er  Tilfældet  kan  f.  Ex.  sees  ved  Sammenligniog 
med  Chorets  kort  forudgtaende  Velkomsthilsen  (76(>  tlgg.): 
Hvad  skal  Jeg  sige  for  ret  dig  at  hylde, 
hverken  for  boit  el  heller  for  lavt  din  Bøde?  at  stttte? 
Derefter  udtaler  del  aabent,  at  det  fra  Begyndelsen  ikke  havde 
billiget  det  Tog,  hvor  saa  mange  Mænds  Liv  skulde  ollres  for 
en  Kvindes  Skyld; 

men  nu,  uden  Skrømt,  af  veUiUigt  Sind 
vi  paaskjønnø  dog  den  fuldbragte  Daad. 
Denne  Hilsen  har  givet  Tilskueren  et  Indtryk  af  den  Maade, 
hvorpaa  den  Ærlige  taler,  og  da  nu  Choret  desuden  omtaler,  at 
Nogle  give  Skin  istedellor  Virkelighed,  dele  Andres  Sorg  og 
Glæde  med  Ansigtet,  uden  at  det  kommer  fra  Hjertet,  og  da 
det  ender  med  en  Henviisnuig  lil  Fremtiden^  som  skal  vise, 
hvem  der  har  bevaret  Retterdighed  under  Kongens  Fraværelse, 
og  hvem  der  har  forladt  den  rette  Vei,  saa  er  Tilskuerens  Op- 
mærksomhed og  Mistænksomhed  mod  forstilt  Tale  vakt.  Stra\ 
herefter  følger  Klystaimnestras  billedrige  Smiger,  hendes  over« 
drevne  Skildring  af  sin  Lieogsel  og  Sorg  under  Koogena  Fra* 
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værelse  og  de  overvættes  Glædesudbnid  ved  at  see  ham  igjen. 
Tilsidst  byder  hun,  at  et  Purpurtæppe  skal  udbredes  for  ham; 
thi  ban  ,  som  har  tilintetgjort  Troias  atolte  Kongestad,  er  for 
ged  tn,  at  hans  Fod  skal  tade  paa  den  btotte  Jord.  Naar  man 
husker  ]raa  Grækernes  Følelse  for  det  rette  Maal  og  deres  Frygt 
for  at  vække  Nemesis  ved  Overmod,  vil  man  forstaae,  at  Til- 
skuerne allerede  her  maatte  fornemme  det  Usande  i  Klytaira- 
nestras  Tale;  og  dog  har  Digteren  endnu  stærkere  fremhævet 
dette  Motiv,  idet  han  lader  Agamemnon  seW  vise  sin  Haslru  tU 
Rette,  fordi  hun  smigrer  ham ,  som  var  han  Hersker  over  Bar- 
barer: 

Ei  heller  du  med  Tæppers  Fracrt  bestree  min  Vei, 
saa  Avind  vaagner:  Guder  bør  man  yde  Sligt; 
men  al  en  Dødelig  kunstvirket,  ædelt  Stof 
nedtrsder,  tykkes  mig  ei  godt,  ei  farelest; 
man  skal  mig  bødre  som  en  Mand,  el  som  en  Gud. 
Da  han  fertsætler  sin  Vægring,  spørger  Klytaimnestra:  „Hvad 
vilde  Priam  seierrig  vel  have  gjort?'*  ,,Han  Purpurtæppet  havde  vist 
med  i\iod  betraadt".  —  Priamos  er  her  det  historiske  Forbillede 
hr  Xerxes,  den  barbariske  Despot,  som  blev  stratTet,  fordi  han 
oden  Sands  for  Maal  og  Grøndse  vilde  stille  sig  lige  med  Go- 
derne. Her  er  eaaledes  atter  en  for  TilskOeme  let  forstaaelig, 
og  ved  Replikkens  Form  stærkt  betonet  Antydntog.  —  Endelig  la- 
der Agamemnon  sig  overtale,  men  do?  aftager  han  først  San- 
dalerne for  ikke  ved  sine  Trin  at  ødelægge  det  kostbare,  hav- 
virkede  Purpur,  og  under  Klylaimne strås  overstrømmende  Lov- 
priisninger  og  Glædesyttringer  skrider  han  over  Purpurtæppet 
ind  I  sit  Slot,  hvor  han  strsx  efter  dræbes  af  Klytaimnestra. 

Klytaimnestra  udtaler  intet  Sted  sin  sande  Hensigt,  men  tH* 
trods  for  eller  snarere  gjennem  hendes  egne  overdrevne  Yttrin- 
ger,  tildeels  ogsaa  ved  Modsætningen  til  Chorets  forangaaende 
Yelkorasthilsen ,  tildeels  ved  Forholdet  mellem  hendes  og  Aga- 
memnons  Ord,  altsaa  ved  det,  som  ikke  udtales,  men  ligesom 
ligger  imellem  Replikkerne,  faaer  Tilskueren  en  Fornemmelse 
af  det  i  hendes  Sind,  som  i  Kassandras  følgende  Varselsord  an- 
tager bestemtere,  men  dog  endnu  utydelige  Omrids,  som  bliver 
klart,  da  hun  træder  frem  efter  Drabet,  og  som  først  ved  Aigisths 
FVemtræden  forstaaes  tilfulde. 

Imidlertid  skal  det  villig  indrømmes,  at  Klytaimnestra  ikke 
ifgiver  noget  hildslændigt  Beviis  for  Urigtigheden  af  Heibergs 
Ptastand.    Bun  er  en  snedig  Kvhide,  som  bruger  en  Maske> 
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bag  hvilken  dog  Tilskiipren,  trods  hendes  IJeslræbelser,  skimter 
de  virkelige  Træk.    Derfor  er  det  ikke  sagt,  at  Oldtidens  Dig- 
tere forstode  sig  paa  det  fine  Spil,  hvorved  Sjælen,  aden  ål 
tænke  enten  paa  at  aabenbare  eller  skjale  aigi  dog  uvilkaariigt 
gjeDoem  Handling  og  Yttring  lader  ane,  hvad  der  rører  sig  i 
den,  men  ikke  ligefrem  udtaler  det.    Jeg  skal  derfor  gjennem- 
gaae  et  beell  Drama  med  særligt  Hensyn  til  CharakteerleKiiiD- 
gen.   Naar  jeg  da  først  frerasUiler,  hvorledes  Digteren  forefandt 
det  Stof,  han  behandlede,  vil  man  faae  en  klarere  Forestilling 
om  den  Frihed,  hvormed  Digterne  kunde  behandle  Charaktereo, 
og  den  Kunst,  hvormed  de  forstode  at  belyse  den;  og  dertil  vil 
jeg  da  valge  Sophokles'  Behandling  af  et  Einae,  som  før  ham 
var  benyttet  baade  af  Aiscbylos  og  Euripldes,  nemlig  PbilokieU 
Bortførelse  fra  Lemnos. 

Vi  vide ,  at  efter  Iliaden  blev  Philoktet  efterladt  paa  Øen 
Lemnos,  saaret  i  roiien  af  en  giftig  Slan^'e,   men  at  han  si- 
den blev  savnet  af  Grækerne.    Efter  5,den  lille  lliade"  havde 
den  spaakyndige  llelenos,  fanget  af  Odysseus,  forkyndt,  at 
Troia  kan  kunde  en^es  ved  Hjælp  af  Neoplolemos  og  Ptai^ 
loktet.    Odysseus  drager  selv  efter  Neoptolemos,  Diomedes 
derimod  er  behj;elpelig  med  at  hente  Philoktet  fra  hans  0,  da 
denne  næppe  godvillig  vilde  folge  Odysseus,  som  var  den,  der 
ved  List  havde  bragt  ham  iland  paa  Lemnos  og  forladt  ham 
der.   Aischylos,  som  først  blandt  Tragikerne  har  behandlet  dette 
Stof,  har  imidlertid  rask  sat  sig  ud  over  denne  Vanskelighed. 
Odysseus  kommer  selv  til  Lemnos,  Philoktet  kjender  ham  ikke 
og  troer  lians  rorUelling,   at  Agamemnon   er  død,  Odysseus 
dræbt  til  Straf  for  en  skjændig  Forbrydelse,  og  Uæren  næslea 
ødelagt.   Han  følger  med  den  likjendte,  hvem  han  giver  sin  Bue 
i  Varetægt;  for  seent  mærker  han,  at  han  er  bedraget,  men 
maa  følge,  enten  han  vil  eller  ikke.   Maaskee  har  han  nn  med 
større  Ho  hørt  [)aa  Odysseus'  Beretning  om,  at  Gudernes  Villic 
fordrede,  at  han  deeltog  i  Stadens  Erobring.    Vi  vide  det  ikke, 
da  Dramaet  selv  er  tabt  og  vi  kun  have  et  kort  Referat  bos 
Dio  Ghrysostomus  Or.  52.    Choret  har  bestaaet  af  lemniske 
Mænd,  til  hvem  Philoktet  klagende  har  fortalt  sine  Lidelser  og 
Grækernes  Uret  mod  ham,  med  en  Fuldstændighed,  som  om  dc 
aldrig  før  havde  hørt  derom.     Maaskee  har  Aischylos  for  Til- 
skuernes Skyld  maattet  tiiføie  Meget,  som  Philoktet  ikke  havde 
behøvet  at  fortælle  Leronierne,  maaskee  har  han  motiveret  det 
ved  at  firemstiUe  Philoktet  som  saaledes  nedbøiet  af  Ulykken  og 
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opfyldt  af  Harme,  at  han  egerne  fjjentog  den  samme  Fortælling, 
selv  for  dem,  som  før  havde  liørt  den.  Saaledes  lyder  i  del 
Miodftte  Dios  Forsvar,  løvrigi  roses  Tragedien  for  dens  heie> 
tsrdige  Tone;  ogsaa  Odysseiis  er  trods  sia  Forslagenhed  frem- 
stiUat  adm  en  hoiaiBdei  Cbarakteer. 

Euriptdes  har  søgt  at  bude  paa  UsandsyDlighederae  hoa 
Aischylos.  I  Prologen  lader  han  Odysseus  fortælle,  at  Athene 
har  omskabt  ham,  for  at  han  ikke  skulde  blive  kjendt  af  Phi- 
loktet.  Dernæst  lader  han  Cboret  begynde  med  at  undskylde 
sig  for  den  Ulykkelige,  fordi  det  de  mange  Aar  ig}eanem  ikke 
har  seel  IH  ham.  Derved  bortfalder  del  Usandsynlige  i,  at 
Pbiloktet  fortæller  dem  (og  dermed  tillige  Tilskuerne)  sine  tidli- 
gere Lidelser.  Pbiloktet  maa  altsaa  her  have  været  meget 
forladt,  dog  har  han  tit  været  besøgt  og  hjulpet  af  en  Hyrde 
ved  Navn  Aktor.  Dramaet  har  været  fuldt  af  sindrige  Reilec-* 
doner:  Odysseus  bar  begyndt  med  den  Bem«rkning,  at  han 
d«g  neppe  var  saa  klog,  som  han  havde  Ord  for,  da  han  be- 
standig ^ivillig  paaatog  sig  de  største  Besværligheder;  denne 
Eit^ndommelighed,  mener  han,  maa  forklares  som  en  Kølere  af 
Ærgjerriglieden ,  som  nu  een  Gang  horer  Menneskenaturen  til. 
Spændingen  forøges  derved,  at  Troianerne,  efter  hvad  Odysseus 
fortæJIer,  ligeledes  have  udsendi  Gesandter  fbr  at  bringe  Phi- 
loklel  over  paa  deres  Parti.  Til  Hjælper  har  Odysseus  fleuiel 
Diomedes,  som  jo  ogsaa  i  Hinden  er  hans  bestandige  Ledsager. 
Det  er  omtrent,  hvad  vi  vide  om  Eiiri|)ides'  Drama.  Det  roses 
for  Handlingens  sindrige  Slyngning  og  \  ellalenhedt^n  i  de  iambiske 
Partier;  Chorsangene  vare  ikke  blot  skjenne,  men  fulde. af  mo-> 
falsk  Belæring. 

Paa  delte  Grundlag  dannede  nu  Sopboklea  en  ny  Tragedie, 

som  blev  opført,  da  Giaukippos  varArchont  or  409,  i  Digterens 
86nde  Aar.  Vi  kunne  slrax  gjore  opmærksom  paa  noirle  Enkelt- 
heder, hvori  han  er  iilveget  fra  Euripides.  Medens  denne  huler 
Pbiloktets  Smerte  være  mildnet  i  Tidernes  Leb  iUio  Chr.  or.  59), 
lader  Sopboklea  Sygdommen  efter  de  mange  Åara  Forlob  daglig 
anfalde  ham  med  aamme  Voldsomhed ;  og  medens  Euripidea  la- 
der Pbiloktet  fortælle,  at  han  ikke  er  behagelig  at  være  i  Nær- 
heden af,  naar  Sygdommen  overfalder  ham,  lader  Sophokics  liara 
for  Tilskuernes  Øine  gribes  af  Smerten,  hvorved  lilskuerea 
tillige  seer  den  stolte  l^æls  Kamp  for  at  tvinge  Smerten  tilbage  ^)« 

M  Om  dette  ^nkt  kan  man  finde  en  Inteiessant  Udvlldlng  I  Leasings 
Laokooa. 
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Ligeledes  lader Euripides  Ph i loktet  fortælle,  at  man  i  hansHule 
kan  flnde  Strimler  fyldte  med  Blod  og  Materie  fra  Saaret,  medens 
Sopbokles  lader  TiUkuerne  selv  være  Vidne  til  Neoptole- 
moe*  VæinmelBe  og  MedlideDhed  ved  at  flnde  Kludene  med  Ed- 
der og  levret  Blod.  —  Dette  er  nu  rorskjelligheder  i  den  dra- 
matiske iicnyttelse  af  det  Givne;  et  hcelt  nyt  Motiv  har  Sophokles 
bragt  ind  ved,  imod  alle  andre  Sagn,  al  fremstille  Lemnos  som  ; 
nbeboet  og  give  Helten  den  Blanding  af  Længsel  efter  menoe- 
skellgt  Selskab  og  menneskeQendsk  Sindelag,  som  ogsaa  skit 
have  gjort  sig  gjældende  hos  Alexander  Selkirk  paa  hans  0.  ' 
Endelig  har  han  indenlor  den  traditionelle  Handling  skabt  en 
heel  oy  Handling  at  ejendommelig  Skjønhed  og  stor  psychologiek 
interesse,  ved  ikke  at  lade  Odysseus  selv  overliste  Pbiloktet,  mea  , 
dertil  benytte  den  af  Pbiloktet  ukjendte,  uerfSetrne,  hidtil  med  al  ! 
Forstillelse  ubekjendte  Neoptolemos. 

Denne  er  fuld  af  ungdoinniclig  Begeistring  fulgt  med  Odys- 
seus,  som  har  fortalt  ham,  at  Guderne  have  bestemt  ham  , 
til  Troias  Overvinder.  Da  ban  nu  bører,  at  Pbiloktets  Bue  efter 
Skjæbnens  Vlllle  er  nødvendig  'til  Troias  Erobring,  er  han  strai 
villig  til  at  indlade  sig  i  Kamp  for  at  vinde  den.  Men  da  i 
Odysseus  forklarer  ham,  at  de  aldrig  feilende,  giftige  Pile  gjøre 
det  umuligt  for  Nogensomhelst  blot  at  nærme  sig  Pbiloktet  i 
Qendtlig  Hensigt,  og  at  List  derfor  er  nødvendig,  afslaaer  haa 
bestemt  at  bave  Noget  med  den  Sag  at  gjøre: 

Jeg  er  el  skabt  til  feig  at  bruge  nedrig  List 
og  det  var  heller  ei  min  Fader,  siger  man. 
Først  da  Odysseus  forestiller  ham,  at  efter  Spaadommen  vil  Troia 
ikke  kunne  erobres,  med  mindre  Pbiloktets  Bue  bliver  bragt  med 
for  Staden,  bliver  ban  usikker  i  sit  Forsæt: 

N.   Er  dette  sandt,  maa  man  vel  see  at  vinde  den. 

Od.  Ja,  naar  du  den  har  taget,  faaer  du  dobbelt  Løn. 

N.    Hvordan?  Maaskee  jeg  nu  ei  længer  siger  Nei. 

Od.  Da  vil  man  tapper  kaide  dig,  saavel  som  klog. 

N.   Velan  t  saa  glemmer  jeg  al  .Skam  og  lyder  dig. 

Od.  Ran  du  nn-Alt  erindre,  hvad  Jeg  sagde  før. 

N.  Frygt  ikke  derfor,  nu  jeg  er  gaaet  ind  derpaa. 
Han  har  vel  en  Følelse  af,  at  han  ikke  handler  skjønt;  men 
som  en  Yngling,  der  er  „cereus  in  vitium  flecti" ,  bliver  han 
dog  hurtig  omstemt,  uden  at  man-horer  Noget  til  den  fra  franske 
Tragedier  velbekjendte  rbetorlske  Kamp  møUem  Dyd  og  Last* 
Omslaget  viser  sig  allerede  strax  efter.    Før  følte  han  Afed* 


Digitized  by  Google 


Den  sDtik«  TrageAes  ChaiakteertégolDg. 


Héenhed  blot  ved  at  gee  de  Klude ,  hvormed  Philoktels  Saar 
havde  været  forbundet;  n\\  da  Skibsfolket  efter  Odysseus'  Bort- 
gang beklager  den  Ulykkelige,  som  maa  vandre  ene  om  paa  sin 
smertefulde  Fod  for  at  optamle  det  iiedskudte  Vildt,  der  skat 
fmlse  barn  tn  at  døe  af  Sult,  viser  Neoptolemos  koldt  derea  Be- 
klagelse flra  gig  med  de  Ord,  at  den  Sag  jo  ikke  er  aaa  under- 
lig, Guderne  have  føiet  det  saa,  forat  Herakles'  uovervindelige 
Pile  ikke  skulle  blive  udsendte  mod  Troia,  før  den  af  Skjæbnen 
bestemte  Tid  er  kommen".  Alle  Ynglingens  Tanker  dreie  sig 
om  Boen  og  Pilene,  for  Helten  har  ban  ingen  Me4felelM;  og 
da  denne  kort  efter  kommer  hjem  til  ain  Hule,  tyver  han  for 
ham  med  en  Sikkerhed,  som  Odysseus  selv  ikke  skulde  have 
misundt  ham. 

Han  fortæller,  saaledes  som  Odysseus  har  lært  ham,  at  han 
i  Vrede  har  forladt  Grækerhæren,  fordi  Odysseus  og  Agamemnon 
vilde  forholde  ham  hans  Faders  Vaaben.  Pbiioktet,  der  allerede 
forud  er  indtagen  i  den  sedle  Achflles*  Søn,  btter  endnu  større 
Tiltro  til  ham,  da  ban  hører,  at  han  er  i  Fjendskab  med  de  to 
Mænd,  han  selv  betragter  som  sine  værste  Dødsfjender,  og 
Neoptolemos  maa  love  ham  at  fure  ham  til  hans  Fædreland  eller 
i  al  Fald  tage  ham  med  til  Skyros.  Opdigtelsen  har  gjort  sin 
Virkning,  og  Pbiioktet  er  allerede  i  Færd  med  at  følge  med  ned 
til  Havet,  da  der  træder  en  ny  Figur  ind,  en  Mand  af  Skibs- 
folket, som  Odysseus  efter  tidligere  Aftale  vilde  sende  til  Und- 
sætning med  en  ny  Opdigtelse,  hvis  det  skulde  vare  ham  for 
længe,  inden  han  saae  IMiiloktet  nede  ved  Skibet. 

Denne  Mand  udgiver  sig  for  en  Kjøbmand,  som  ved  Troia 
havde  hørt,  at  TheseUs*  Sønber  og  Phoinix  vare  dragne  ud  for 
at  forfølge  Neoptolemos  og  hente  ham  tilbage.  Da  Neoptolemos 
spørger,  hvorfor  den  ellers  saa  villige  Odysseus  ikke  er  med, 
svarer  den  Fremmede,  at  han  tilligemed  Diomedes  er  paa  et 
andet  Tog.  Neoptolemos  vil  naturligviis  gjerne  vide,  hvad  det 
er  for  et  Tog,  men  den  Fremmede,  der  lader,  som  han  først  i 
det  Øieblik  seer  Pbiioktet,  gjør  Opbevelaer  og  spørger,  hvad 
det  er  for  en  Mand;  og  da  han  fttaer  det  at  vide,  vil  han  nu 
slet  Intet  sige.  Endelig  lader  han  sig  nøde*  til  at  fortælle,  at  de 
to  Helte  ere  dragne  ud  for  at  hente  Pbiioktet,  hvis  Hjælp  efter 
Belenos'  Spaadom  er  nødvendig,  hvis  Troia  skal  falde. 

Vi  erindre,  at  efter  Euripides'  Tragedie  var  det  netop  Dio- 
nodes  og  Odysseus,  som  i  Forening  droge,  ud  for  at  føre  Pbi- 
ioktet fm  Lemnos.  Naar  nu  Sophokles  i  sit  Dranm  gjør  dette 


Digitized  by  Gopgle 


354 


H.  P.  F.  Natihom. 


til  en  falsk  Skippereflerrelning,  viser  det  os,  hvor  frit  han  be- 
handlede Traditionen.     Men  lad  os  hellere  see  denne  Scenes 
Betydning  i  selve  Dramaet.    Odysseus'  Plan  er  vel  beregnet: 
Pbiloktets  Frygt  for  at  slæbes  til  Troia  af  Odysseus  skal  frem-  • 
skynde  bans  Gang  ned  til  det  Skib,  bvor  netop  Odysseus  venter 
ham  for  at  føre  ham  med  sig  til  den  forhadte  Leir;  og  dea 
Maade,  hvorpaa  den  foregivne  Kjobmand  gjør  ham  troskyldig  ■ 
ved  at  lade  sig  sin  Fortælling  afntuie,  er  snedigt  udtænkt.    Men  ; 
det  er  netop  Digterens  tieosigt  at  vise,  hvoriedes  Uærligheden  | 
kommer  tilkort.   N»ppe  er  den  Fremmede  gaaet,  for  Pbiloklet  : 
vender  sig  til  Neoptoiemos  i  den  største  Fortvivlelse,  og  med 
saadan  TillidsfUldhed  søger  Hjælp  hos  denne,  at  bans  før  m  1 
let  inddyssede  Samvittighed  begynder  at  vaagne.     Vel  udtaler  j 
han  det  ikke  ligefrem,   men  det  sees  let  af  en  enkelt  lleplik,  \ 
iler  ved  Skuespillerens  Bevægelser  har  kunnet  fattes  tydeligere 
af  Tilskueren. 

Før  den  Fremmedes  Ankomst  er  det  Neoptoiemos,  sem 
ivrig  bar  paaskyndet  Afreisen  (v.  464^: 

Lad  os  nu  skynde  os  herfra;  saasnart  en  Gud 
os  giver  gunstig  Medbør,  vil  vi  seile  slrax. 

Men  DU,  da  han  jo  skulde  hykle  Frygt  for  at  indhentes  af 
Pboinix,  og  da  Philoklet  i  sin  Angst  for  den  ventede  Odysseas 
ikke  kan  komme  hurtig  nok  afsted,  svarer  Neoptoiemos  (639  flgg.|: 

N.   Nei  lad  os  blive  her,  til  Vinden  har  sig  vendt; 
da  kan  vi  lette,  nu  den  blæser  slik  imod. 

Ph.  O,  man  har  altid  Medbor,  naar  fra  Ondt  man  (lyer. 

N.    Sandt  nok,  men  Vinden  blæser  ogsaa  dem  imod. 

Ph.  Nei  aldrig  bar  en  Rover  bavt  ugunstig  Vind, 
naar  der  var  Leiligbed  til  Rov  og  Tyveri. 

Efter  dette  Udbrud  af  Philoktets  Misanthropi  kan  Neopto«  i 
lemos  ingen  indvendinger  gj«re,  og  da  det  desuden  ikke  stem- 
mer med  Digterens  Oekoiiomi  allerede  nu  at  lade  det  Gode 
vinde  Seir  i  den  unge  Helts  Sjæl,  griber  han  det  bedste  Middel 
til  at  døve  hans  Samvittighed,  tiau  lader  hans  Opmærksomhed 
blive  henvendt  paaBuen;  Pbiloktet  maa  lade  ham  føle  paa  den, 
og  rigtig  bosee  den.-  Derved  ere  atter  de  ærgjerrige  Tanker 
vakte  og  alle  Betænkeligheder  forsvundne. 

Det  er  vel  va^rd  at  lægge  Mærke  til  den  Maade,  hvorpaa 
Omslaget  i  Neoptoiemos'  Sjæl  foregaaer.    Man  hører  ingen  He-  j 
flection,  ingen  Overveieise  for  og  imod,  men  pludseJig,  ligesooi 
han  vil  gaaa  ned  mod  Skibel,  standses  han  af  en  u^lig  MagU 
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Vi  mindes  herved  om  Sokrates'  åa§fjL6viov,  ikke  den  af  senere 
Phantaster  udsmykkede  Spaadomsrøst,  men  den  Stemme,  som 
Plato  lader  Sokrates  selv  oroiate,  der  aldrig  gav  ham  nogen 
positiv  Befaling,  men  hvergang  ban  atod  i  Begreb  med  at  baadle 
urigtig,  pludselig  standsede  barn,  selv  ved  nok  saa  ubetydelige 
Leiligheder ;  derimod  lod  den  sig  ifcke  bere,  da  ban  gik  sin  Død 
imøde  (Apologien  l\ig.  40).  Det  var  Samvittighedens  lydløse, 
men  dog  saa  tydelige  Røst.  Grækerne  havde  intet  Navn  for 
deo,  roen  at  Sophokles  bar  kjendt  den,  see  vi  her,  og  vi  ville 
endou  nogle  Gange  see  den  gjere  sig  gjsldeode  bos  Neoptole- 
roos;  tbi  fra  dette  Øieblik  er  ban  den  Figur  i  Stjkket,  paa  bvem 
Digterens  Oproffrksombed  forlrinsviis  er  henvendt.  Vel  er  Pbi-» 
loktct  den  tragiske  Hovedperson;  hans  Smerte  og  Sjælekamp  er 
Handlingens  T\ngdepunkl;  men  som  lit  Naturforskeren  ikke  saa 
meget  lægger  Mærke  til  selve  Lynilden  eller  Tordenens  lJuldren, 
men  holder  sit  Øje  fæstet  paa  Aiagnetnaalen  for  al  iagttage  dens 
Svingninger  onder  Uveirets  Rasen,  saaledes  er  her  Sophokles* 
Opmærksomhed  henvendt  paa  de  Svingninger,  der  for'egaae  i 
Neoptolemos'  Sind  under  hans  Berøring  med  den  mægtigere 
Personlighed  og  dennes  Lidelser. 

Deite  viser  sig  allerede  i  n»ste  Scene,  hvor  Pbiloktet  og 
NeoptolemoSy  der  tilsammen  vare  gaaede  md  i  Klippebulen  for 
;  it  hente  de  Pile,  som  Vare  efterladte  der,  komme  tilbage.  Strax 
'  efter  anfaldes  Philoktet  af  sin  (6rfærdelige  Smerte.   Han  seger 
vel  af  al  Magt  at  slaae  imod,  deels  fordi   liiins  kraftige  Sjæl 
ikke  let  lader  sig  bøie  trods  de  mange  Aars  Lidelser,  deels  fordi 
haa  frygter,  at  Neoptolemos,  der,  som  han  troer,  vil  fere  ham 
I  tilbage  til  hans  Fædreland,  skal  fole  Væmmelse  ved  at  see  hans 
I  Sygdom  i  al  dens  (Jhyggelighed  og  igjen  overlade  ham  til  En- 
somheden. Men  al  Modstand  er  forgjæves ;  han  maa  give  Smerten 
Luft  i  voldsomme  Skrig  og  falder  endelig  udmaltet  i  Slummer 
elterat  have  givet  Neoptolemos  sin  Bue  i  Varetægt  og  taget  det 
Løfte  af  ham,  at  han  ikke  vil  forlade  ham.   Skibsfolkene  op- 
fordre Neoptolemos  til  at  gaae  bort  med  Buen,  medens  hin 
sover;  men  han  afviser  dette  Raad.  Kort  efter  vaagner  Philoktet, 
inderlig  taknemmelig  over  endnu  at  finde  sine  Venner  hos  sig, 
og  følger  dem  ned  mod  Skibet,   tilUdsfuldt  støttet  til  Neoptole- 
mos* Arm.    Men  paa  een  Gang  standser  denne  (v.  896): 
N.  O  veel  hvordan  skal  jeg  nu  rede  mig  derfra? 
P*  Hvad  er  der,  S#n?  Hvad  mener  du  med  disse  Ord. 
N.  Nei,  jeg  kan  el  forklare  dig  mui  Raadvildbed. 
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•    P.  Dio  Raadvildhed?  Hvor  kan  du  tale  saadant,  Søa? 

N.  Jo,  det  er  netop  Raadvildhed,  jeg  føler  nu. 

P«  Saa  har  da  Vcmmelsen  ved,  hvad  du  nys  bar  seet, 
afeknekket  dig,  saa  da  mig  el  vil  føre  bort? 

N.  Det  er  eo  plioKg  Stilling,  naar  man  lovet  har 
at  gjøre,  livad  (]<!r  strider  Ens  Naliir  imod. 

P.  Men  er  det  unaturligt  for  din  Faders  Sun 

at  bringe  Hjælp  til  den,  som  intet  Ondt  har  gjort? 

N.  ieg  soart  skal  som  eo  Løgner  staae,  det  piner  mig. 

P.  El  ængster  mig  din  Handling,  men  desmeer  dit  Ord. 

Den  Stemme,  som  før  standsede  Neoptolemos ,  har  atter 
ladet  sig  høre.  Tilskuerne  vide,  hvad  det  er,  som  tynger  paa 
hans  Sind;  men  da  det  mere  er  med  sig  selv,  han  taler,  end 
han  egentlig  henvender  sig  til  Philoktet,  blive  hans  Ord  ufor- 
øtaaellge  for  denne.  Det  er,  som  der  mellem  begge  stillede  sig' 
en  tredie  Person ,  der  forandrede  Betydningen  af  Neoptolemos*' 
Ord,  inden  de  naae  Philoktets  Øre.  Thi  denne,  som  i  delte 
Øieblik  kun  tænker  paaj  een  Ting,  nemlig  hurtigst  mulig  al 
komme  bort,  før  Odysseus  naaer  til  Øen,  fatter  strax  den  Mis-' 
tanke,  at  Neoptolemos  fortryder  sit  Løfte  og  m  vil  lade  ham! 
blive  ene  tilbage.  Misforstaaelsen  træder  Imellem  dem,  saaledes 
at  dog  Tilskueren  gjennemskuer  den,  idet  Neoptolemos  ikke 
heelt  aabenbarer  det  Indhold,  som  Tilskueren  vel  fatter,  men 
som  unddrager  sig  for  Philoktets  Blik.  fin  Digter,  der  lagde 
an  paa  det  Interessante,  vilde  kunne  exploitere  denae  Scene  i 
det  Uendelige ;  men  Sophokles  opgiver  den ,  saasnart  han  har 
opnaaet  den  tilsigtede  Virkning.  Den  giver  os  baade  tilstrække- 
ligt Indhlik  i  det,  som  foregaaer  i  Neoptolemos'  Sjæl,  og  viser 
OS  tillige  den  Frygt,  Philoktet  nærer  for  at  skulle  blive  i  Een- 
somheden;  men  vi  skulle  see  endnu  dybere  i  Philoktels  Sind; 
strax  efter  viser  det  sig,  at  een  Ting  vilde  pine  ham  endnn  mere. 
Da  nemlig  Neoptolemos  opmander  sig  til  aabent  at  tilstaae,  at 
hans  Hensigt  er  at  føre  Philoktet  med  sig  til  Troia,  bryder 
denne  løs  mod  ham  i  den  voldsomste  Heftighed.  Det  inderlige, 
men  dog  spagfærdige  Mismod,  han  yttrede,  da  han  troede,  der 
kun  var  Fare  for  at  blive  efterladt  paa  Øen,  afgiver  saaiedea 
Maalestok  for  hans  ubetvingelige  Forbittrelse  mod  Agameronoo 
og  Odysseus.  Her  er  et  nyt  Vidnesbyrd  om  Sophokles' Forstand 
paa  at  frembringe  den  dramatiske  Virkning.  Han  lader  ikke 
Philoktet  sige:  flelløre  blive  i  fiensomhedeo  end  tvinges  til  at 
kjæmpe  for  Agamemnoo;  men  Digteren  viser  os  først  hans 
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Sjøleaogst  ved  Tanken  om  at  blive  tilbage,  og  umiddelbart  efter 

lader  ban  os  see,  livor  meget  stærkere  hans  Sind  oprøres ,  da 
han  tiører,  at  iSeoptoleaios  vil  gjøre  ham  til  de  Forhadtes 
Medstrider. 

Men  atter  vendea  vort  Blili  fra  Oproret  i  Philoittets  Syæl  tU 
ém  mere  atilterdige,  men  ikke  mindre  nusrkeUge  Bevæg^e  i 
1^'eoptolenios*  Sind.   Aldeles  overvældet  af  PbiloktetoBebreideleer 

og  skamfuld  over  sin  Synd,  vil  han  give  ham  Buen  tilbage,  men 
hindres  i  det  Samme  af  Odysseus,  der  har  anet  Uraad,  og  netop  " 
træder  til  i  det  algjørende  Øieblik.  Uer  sees  det  da,  hvor  vuk- 
loide  den  unge  Helt  endnu  er  i  att  Forsat.  Han  bliver 
jansite  forskrækket  ved  at  blive  overrasket  i'Ulydigbed  mod  den 
Hind,  af  hvem  ban  fer  har  ladet  sig  lede.  Uden  at  sige  et 
Ord  træder  han  til  Side,  og  hele  Philoktets  Forbittrelse  vender 
sig  nu  mod  Odysseus;  men  at  Neoptolemos  derfor  ikke  staaer 
som  en  uvirksom  Trediemand,  sees  af  følgende  Ord,  som  Phi- 
ioktet  henvender  til  OdyeseuSi  da  denne  lader  Mandskabet  gribe 
ittm,  der  vil  til  at  styrte  sig  ned  fra  Klippen  for  saaledes  at 
imdgaae  at  feres  med  for  Troia  (1006  flgg.): 

O  du,  hvis  Sjæl  har  aldrig  sandt  og  ædelt  tænkt! 
Saa  har  du  atter  fanget  mig,  i  sikkert  Skjul 
bag  dette  Barn,  hvem  aldrig  før  jeg  havde  seet, 
som  var  for  god  Ul  dig,  langt  mere  ligned  mig, 
som  kun  forstod  at  gjorei  hvad  der  blev  ham  sagt 
See  paa  ham  selv,  hvordan  han  foler  Anger  nu, 
ved  hvad  mod  mig  han  synded,  og  hvad  jeg  har  lidt. 
Disse  Ord  vende  Tilskuernes  Blik  hen  paa  Neoptolemos, 
to  Uoldning  maa  udtrykke  hans  Skamfuldhed  (drjÅog  dé  xa) 
m  h§h  dÅyåé^åig  ^iqmv  ofr  »vwig  ifiiikafw).    Her  er  saa- 
ledes et  aldeles  bestemt  Beviis  for,  at  Grækerne  have  kjendt 
det  stamme  Spil,  hvad  man  paa  Grund  af  Masken  og  Kothur- 
lieme  har  betvivlet 

Uden  Vægring  følger  Neoptolemos  Odysseus,  og  Philoktet, 
<ler  nu  l^æipeies,  berøvet  sin  Bue,  seer  den  visse  Død  for 
^'inene,  vender  sig  klagende  til  de  Klipper,  der  have  været 
Vidner  til  hane  Smerte  og  nu  anart  skulle  see  ham  som  Lig; 
men  næppe  er  han  gaaet  ind  i  sin  Hule  for  der  at  vente  shi 
^ød,  Csr  Neqptolemos  med  hurtige  Skridt  vender  tilbage,  fulgt 
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af  Odyaaens.  Heone  spørger,  hvad  haaa  Hensigt  dog  er,  hvor- 
til  Neoptoleoios  svarer,  at  han  vil  give  Bnen  tilbage  til  dens 

Kier.    Alle  Odysseus'  Forsfig  paa  at  gj«re  sin  gamle  Myndighed  ; 
pjældende,  tilbafreviser  han  med  Stolthed,  hans  Spot  og  Haan  : 
med  Foragt.    TiUidst  kalder  han  l^hiloktet  ud  og  giver  ham 
Buen;  men  da  denne  vil  gJøre  Brug  af  den  for  at  dræbe  sio 
Dødsfjende,  holder  Neoptolemoa  hans  Arm  tilbage,  til  Odysseus  | 
er  undflyet.  i 

Neoptolemos  er  nu  ikke  længer  den  let  omkiftelige  Dreng,  , 
men  en  viliiefasl  Mand.    Forandringen  er  skeet  hurtig,  og,  hvad  i 
der  kunde  synes  underligt.  Digteren  har  henlagt  den  udenfor 
Scenen,  Tilskueren  bliver  ikke  Vidne  til  det,  som  foregaaer  t  ^ 
Omslageta  Øieblik.    Men  nølere  beseet  er  dette  kun  et  nyt 
Vidnesbyrd  om  Sopbokles*  fine  Sands,  der  forbyder  ham  at  lade 
det  udtales  i  Ord,  som  efter  sin  .Natur  er  tyst.    I^ad  os  tænke 
os ,    hvad    der   er   foregaaet   udenfor  Scenen.  Neoptolemos 
har  uvillig  fulgt  Odysseus ,  ærgerlig  baade  paa  sig  selv  og 
ham.    Pludselig  er  der  faret  som  et  Lyn  gjennem  hans  Sjd, 
han  har  hævet  sit  Hoved,  vendt  sig  om  og  er  rask  gaaet  til-  ; 
bage.    Ethvert  Forsøg  af  Digteren  paa  at  lade  ham  udtale, 
hvad  der  i  det  Oieblik  bevæger  sig  i  ham,  vilde  være  spildt. 
En  Beslutning  fatter  man  ikke  med  Ord.    Jo  mere  el  Menneske 
forsikkrer  os  om,  at  det  er  hans  Alvor  med  at  gjennemføre  en  j 
Sag,  desto  snarere  fatte  vi  Mistanke  om,  at  Beslutningen  er  I 
vaklende.   Ordet  er  Refleetionens  Organ,  og  Refleotion  er  Vil-  i 
liens  farligste  Fjende,  netop  fordi  den  bestandig  stiller  de  to  i 
Modsætninger  mod  hverandre,  o^r  Villien  jo  kun  vil  det  Ene. 
Den  ahorlige  \  iliie  har  ikke  Ijdtalelsen  til  sit  Maal,  men  Iværk- 
sættelsen.   En  anden  Ting  er  del,  at  Villien  kan  benytte  Ordet  , 
som  Middel,  at  UdUilelsen  kan  være  en  af  de  Bandlinger,  hvor-  | 
ved  VilMen  gjør  sig  gjældende«   Man  kan  udtale  sit  Forsæt  eod-  1 
og  med  Begejstring,  men  kun  hvor  Forhold  og  Omgivelser  op-  l 
fordre  dertil.     Beslutningen  selv  er  taus;  Ingen  har  nogen-  j 
sinde  fattet  en  Beslutning  høit  uden  i  de  slette  Tragedier,  og  I 
dertil  horer  Sophokles*  Philoktet  ikke.  i 

Nu  kunne  vi  ogeaa  bedømme  Heibergs  Ord,  at  „saameget  | 
som  den  antike  Tragedie  fordrede  Charakteer-Skildring,  saalidet  | 
kunde  den  tilstede  Charakteer-Udvikling**.  Er  Meningen  derafT  | 
at  dt'ii  ikke  kunde  fremstille  en  Cbarakteer,  soui  var  i  sin  Ud-  i 
vikling,  i  hvilken  det,  som  ved  Dramaets  Begyndelse  kun  er 
eu  slumrende  Mulighed,  efterhaaodeu  bliver  til  Virkelighed,  sita 
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viier  Neoplolemos  os  nelop  «n  saadan  Sjælstid vikling.   Er  Me- 

nfogen  derimod  deji,  at  Oldtidens  Digtere  ikke  forstode  den 
Kunst,  lidt  efter  lidt  at  lade  Cliarakteren  aabne  sig  for  Til- 
«kaeraes  Øioe,  saaledes  at  disse  iik  bestandig  dybere  Indblik 
i  den,  saa  er  ogaaa  den  Anskuelee  modbeviiat  ved  Klytaimne- 
stns,  Pbildkteta  og  Neoptolemoa*  Personer.  Et  njt  Exempel 
deq)aa  gives  os  i  den  næsle  Scene. 

Sandheden  har  endelig  seiret  hos  Neoptoicmos,  og  Odysseus 
har  tabt  sin  Indtlydolse  paa  ham  ;  men  vi  have  endnu  ingen 
Sikkerhed  for,  at  Fristelsen  ikke  atter  kan  faae  Magt  over  ham. 
l*jaar  han  har  givet  Buen  tilbage,  er  det  i  detHaab,  at  Philoktet 
dog  endelig  skal  Me  sig  overtale  til  godvillig  at  folge  med  til 
Troia.  Denne,  som  fra  det  første  Øiedlik  har  følt  sig  tiltrukket 
af'Achilles'  Søn,  og  som  nu  liUned  føler  Taknemmelighed  for 
hans  sidste,  ædle  Daad,  vilde  ogsaa  gjerne  føie  sin  unge  Ven 
dni(Ji^(f(o  Xoyotg  %o%q  tovd*  og  (vi'ovg  mv  åfioi  7ia^ijV«cf«i^), 

Men  de  10  Aars  Lidelser  have  gjort  ham  uforsonlig  mod  Hellener- 
baren,  og  Odysseus*  sidste  snedige  Forsøg  paa  ved  List  at  faae 
ham  slæbt  med  sig  har  afskaaret  den  sidste  Mulighed  til  For- 
skning. Her  er  ikke  Tale  om  at  bringe  et  Olfer,  men  om  at 
nedværdige  sig  selv,  og  det  kan  Philoktet  ikke.  Han  vender 
Fordringen  om,  erindrer  Neoptolemos  om,  at  denne  har  lovet  at 
l>ringe  ham  med  til  Skyros,  og  fordrér,  at  han  nu  »rlig  skal 
bolde  sit  Lefle.  Det  er  naturiigviis  haardt  for  den  Unge  at  op- 
give Udsigten  til  Hæder  og  Seir,  m^n  han  vinder  don  slorre 
Seir  over  sit  Sind;  han  in(I\illiger  deri;  i  Tillid  til  Philoktet  og 
lians  liue  imødeseer  han  endog  trostig  det  Angreb,  som  han 
^au  venle  af  alle  Achaieroe,  fordi  han  har  forladt  deres  Sag, 
og  nu  gaaer  han  endelig  med  ærligt  og  trofast  Sind  ned  mod 
Skibet  med  Philoktet.  Han  har  bestaaet  Prøven,  og  vi  løle  os 
Bikkre  paa,  at  i  Fremtiden  vil  Fristelsen  prelle  mat  af  mod 
hans  Villie. 

Den  menneskelige  Side  af  Stykkets  Handling  er  ført  til 
Ende.  Weoptolemos,  som  havde  ladet  sig  vildlede  af  Odysseus, 
bar  gjenvuDdet  sin  sande  Natur,  men  vi  ere  Uge  langt  borte  fra 
det,  der  fra  Begyndelsen  er  bebudet  som  Gudernes  Villie: 
Troias  Undergang  ved  Neoptolemos*  ogPhiloktets  forenede  Hjælp. 
Onderne  ere  her  paa  en  Maade  handlende  Personer;  det  er  dem, 
iler  have  besluUet  Troias  Undergang;  de  have  gjennem  Oraklet 
forkyndt,  at  kun  Philoktets  Bue  kunde  beseire  Staden;  Odysseus 
bar  yeo»tvilUg  søgt  at  hjælpe  dem  ved  uværdige  Midler,  mea 
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baos  Forsøg  er  strandet  paa  Meoptolemos'  uforteriede  Nalnr^ 
Derfor  har  dog  den  foregaaende  HandUng  ikke  værel  unyttig. 

I^eoptoleinos*  aabne,  freidige  Gharakteer  bar  mildnet  Pfailokiets 
haard  nak  kede  Stivsind.  Han  vilde  frjerne  følge  den  unge  Helt, 
men  de  Mennesker,  paa  hvis  Purti  han  da  vilde  komme  ti!  at 
lysmpe,  have  selv  gjort  al  Tilnærmelse  fra  hans  Side  umulig; 
kun  Guderne  kunne  ved  umiddelbar  indgriben  gjere  Menneakeaes 
Feii  god  igjen,  og  een  Gud  er  der,  til  hvis  Ord  Philoktet  strai 
villig  vil  lytte,  nemlig  Herakles,  hvis  Baal  han  selv  har  tændt, 
livis  Bue  han  bærer,  og  hvis  Stemme  han  har  længtes  efter  al 
høre  den  lange  Tid  igjennem  qOéyfAa  no&eifov  éf^oi  TtéfAtpag^ 
Xit^tfig  Tø  q>apd^^  v.  1445 — 1446).  Denne  viser  sig  nu  og  stand- 
ser de  to  Helte  paa  Veien  tii  Skibet  Ban  forkynder  Fhiloktet  Ga* 
dernes  VilUe,  lover  ham  Helbred  og  Høder;  og  hvad  Philoktet 
ikke  har  villet  høre  af  nogen  jordisk  Læbe,  dei  lytter  ban  villig 
til,  da  hans  Skytsgud  taler.  Han  lover  at  drage  mod  Troia, 
siger  Farvel  til  de  Bjerge,  som  saa  til  have  gjenlydt  af  hans 
iilage,  og  følger  Neoptolemos. 

Man  tiar  dadlet  denne  Slutning,  fordi  Herakles  af  Digteren 
irar  brugt  som  deus  ei  machina  til  at  overhugge  den  Knuds, 
han  ikke  selv  kunde  løse.  Men  man  har  da  ikke  skjelnet  mel- 
lem Handlingens  menneskelige  Side,  Odysseus'  Forsøg  paa  at 
fremme  sin  Plan  ved  snedig  List,  og  Gudernes  Viliie,  at  Troia 
skal  gaae  til  Grunde  ved  Philoktets  eller  rettere  Herakles'  Pile. 
Det  er  derfor  beller  ikke  .rigtigt,  naar  Hegel  (Æsthetik  3,  5S9) 
siger:  „Auch  in  Philoktet  schlichtet  sich  auf  Herakles*  GOtter> 
erscheinung  und  Rath  der  liampf  zwischen  Neoptolemos  und 
Philoktet".  Kampen,  Uenigheden  mellem  Neoptolemos  og  Phi- 
loktet er  udjævnet  fer  Herakles'  Fremtræden.  „Hier  geschiebl 
die  Ausgleicbung  von  Aussen  durch  den  Befehl  der  Gdtter**. 
Nei,  den  indre. HandUng,  Neoptolemos'  og  Phiioktets  gjensidige 
Indvirkning  paa  hverandres  Gharakteer,  føres  til  Ende  uden 
nogen  Mellemkomst  af  Guderne.  Guden  har  det  Hverv  at 
bringe  Skjæbnens  Viliie  til  iMeuneskenes  Kundskab;  hans  Aaben- 
barelse  hører  med  til  den  Baggrund,  paa  hvilken  Dramaet 
httver  sig  frem,  men  forandrer  Intet  i  Philoktets  og  Neop- 
tolemos* indbyrdes  Forhohl.  Vil  man  dadle  Herakles*  Frem- 
tr»den  ved  Dramaets  Slutning ,  maa  man  drage  Dramasis 
Exposilion  og  i  det  Hele  al  græsk  eller  rettere  al  hedensk 
Poesi  ind  under  denne  Dadel ,  og  sikkert  nok  er  her  en 
Mangel,  en  høist  ufuldkommen  Forestilling  om  Yerdensstyrelseu 
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«9  denaMMter,  ineii  denne  Mang«!  k»  fntét  med  det  pranialislit 
som  M»d«nt  »t  gj^re.  • 

Vi  have  her  belrnglel  et  hrnina,  sum  væsentlij?  giver  en 
Charakteerudvil^Iing.  Digteren  har  ikke,  snaledes  som  Knripides 
i  Helena,  lagt  an  paa  at  overraake  ved  Handlingens  Nyhed  og 
mreotede  SKoaUooer.  B&positionen  og  det  udvorlet  ilesulUii  er 
ganske  aom  i  de  to  andre  Tragikeres  Bobandlliig,  men  dog  er 
der  bragt  fHsk  Liv  ind  i  Digtningen  fed  del  fndhlik,  der  aabnes 
os  i  Sjælens  indre  Udvikling';  og  hvad  der  her  især  er  os  af 
Vigtighed,  uagtet  paa  de  fleste  Steder  hverken  Phiioklel  eller 
Keoptolemos,  saaledes  som  Klytaimneslra,  ligefrem  lægge  an 
ftt  at  skjule,  bvad  der  foregaaer  i  deres  Sjsl,  odtaåes  det  til 
ikke  ligefrem,  men  er  demiaglet  kJendeHgl  for  Titskneme;  thi 
iMAde  disse  og  Digteren  bavde  Øle  fsr  den  Maade,  tivorpaa 
Sjælen,  uden  ligefrem  at  udtal«  sig,  kan  røbe,  hvad  der  fore- 
gaaer i  dens  Dyb. 

Dette  fremtrcder  endnn  raeroi  hvor  Indholdet  bliver  saa 
nsgiigt,  Følelsen  saa  stærk,  al  Syslen  ikke  kan  rumme  den, 
bf  or  Tankerne  mj\re  saaledes  firem,  al  den  ene  ikke  kan  faae 
Plads  for  den  anden ,  og  hvor  derfor  Ordet  Whrer-  magteslMt. 
Det  meest  gribende  lilxempel  af  denne  Art  er  Rassandra  i  Aga- 
niemnon.  Guden  har  elsket  hende  og  givet  hende  Spaadoms- 
faven,  men  hun  har  skuffet  ham;  fra  den  Tid  trocr  Ingen  mere 
beodes  Spaadom.  Dette  bar  Digteren  ikke  lænkt  sig  som  Felge 
af  en  Blindhed,  hvormed  Ondes  bestandig  slaaer  hendes  Til- 
bsrere,  men  han  seer  det  som  Noget,  der  hidrjsrer  fra  hendes 
eget  Sinds  Oprør.  Naar  hun  taler  om  Fortiden,  er  Sjælen  rolig, 
om  end  sorgfuld,  og  Tanken  klar;  men  vender  hun  Blikket  mod 
de  forfttfdelige  Ulykker,  som  true,  blive  Synerne  hende  for . 
auegtige,  og  hendes  Tanke  forvirres.  Hun  l^æmper  af  al  Msgl 
for  at  tale  bestemt  og  lorslaaellgt 

Saa  skal  da  ikke  meer  mit  Varselkvad  til  dig 
bag  Sjælen  litte  som  undseelig,  nygift  Brud; 
nei  klart  det  skal  fremsuse  flux  mod  Solens  mem, 
saaal  nu  værre  Vanf^ed,  oprørt  Bølge  liig, 
i^vaelde  skal  M  Afgrunds  Dyb  til  Dagens  Lys 
og  klarlig  seesv  ^  Jeg  vil  el  meer  i  Gaåder  spaae. 
Men  Tanken  vil  ikke  feie  sig,   héndes  Sprog  bliver  Billed 
efter  Billed,  Smertesudbrud  og  Angstens  ISødskrig;  men  kun 
£et  forstaaes,  at  Død  truer  hende  og  Agamemnon;  hvorfra  deu 
skal  komme,  kan  hun  ikke  faae  sagU   Uendes  Tale  er  en  for- 

TMikr.  fUr  FMI*!.  •§  Pa4«f.  III.  IS 
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§]»m  Kamp  og  Strid,  ineé  hendes  egen  Tanke  Cor  at  Winge 
den  i  rolig  Form,  indlil  hun  endelig  taalmodig  og  heogiven  I 
Skjæbnens  Villie,  iler  ind  til  den  Df»d,  som  hun  seer  saa  klart, 
men  ikke  kan  undgaae.  Der  skal  vanskelig  i  nyere  Poesi  kunne 
pa^ivises  noget  saa  Gribende  eiier  saa  Sjælfuldt  som  Kassaodraft 
faa  Replikker  i  denne  Tragedie;  og  bendes  Uiykke  beslsaer 
deri,  ai  det,  som  boer  i  heades  Sjæl,  netop  fordi  del  viier 
sig  for  hende  med  saa  forfærdende  Klarhed  og  Anskueligbedr 
ikke  kan  bane  sig  Vei  over  hendes  Læber. 

Hvad  der  her  træder  saa  msgtigt  frem,  gjenliades,  om  end 
i  ringere  Grad  i  andre  Figurer,  hvor  Udenakabeme.  gribe  Siniea 
med  deres  hde  Styrke,  f.  Ex.  Medea  og  Pbsdra^  og  bar  mm 
fiirst  Øie  derfor,  vil  ethvert  Drama,  baade  fra  ældre  og  nyere 
Tid,  kunue  afgive  P^xeuipler  paa  Replikker,  livor  den  egentlige 
i^etydoing  ikke  ligger  i  selve  del,  som  siges,  men  i  det,  som 
Tilskuerne  mærke,  iigger  bag  ved  Ordene. 

BeaUigtet  med  den  Kunst  gjeooem  Ordet  at  lade  os  see, 
hvad  der  ikke  ligefrem  ligger  i  Ordet ,  er  den  Kunst  at  lade 
Tauslieden  tale.  Vi  have  allerede  seet  Exempel  derpaa  hos 
Neoptolemos,  da  han  overraskes  i  at  ville  give  Phiioktet  Buen. 
Men  vi  kunim  herom  tillige  høre  en  OldtideforCatter^  som  i  ual- 
miadeyg  Grad  foralod  sig  paa  dramatisk  Kunst,  nemlig  åri-' 
stophanes,  fi  Frøerne  907  flgg.,  huer  Yttddestflden  mellem  Een* 
pides  og  Aischylos  begynder. 

Euripidfls. 

Hvorledes  nu  min  isgen  Digtning  ef|  Jeg  vil  ei  sige, 
.  lorindeD  jeg  tilgavna  for  dine  Øine  har  afsløret, 
hvor  listig  denne  var  og  snedig,  og  hvor  snu  han  narred 

•.  de  Tosser,  som  af  IMirynlchos  kun  daarligt  var  oplærte. 
.  Det  var  hans  Skik  at  føre^  frem  med  tæt  tilhylled  Hoved 
Achilles  eller  Niobe,  man  saæ  ei  deres  Ansigt, 
kun  Skilter  for  Tragedien,  men  ti  et  Muk  de  sagde: 

Dionysos*. 
Ved  Zeus  I  Ja  du  har  Ket.  ... 

.  Euri pides.  » 

JDerpaa.  man  kørte  Chorei  sprnge 
tre  jire  Arier  i  Eadf  men  hine  teug-heslasdig.  . 

Dionysos. 

.  Men  deres  Tanshed  dog  mig  fængsied«.  Ja  deo  mig  tiilaHe 
.  4aQgt  meer  end  de,  som  tale.  ou. 
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Euripidet. 

Fordi  da  Yar  en  Tosse, 

(let  seer  du  nok. 

Dionysos. 

Jeg  seW  det  troer,  men  hvad  var  da  hans  Hensigt. 
Euripides. 

Han  vilde  iknffe  Jer^  at  Isngselaftildt  I  skulde  vente, 

on  Niobe  ei  tale  vilde;  dermed  hengik  Tiden. 

Dionysos. 

Den  Nedriget  hvor  jeg  mig  dog  af  ham  har  ladet  narre, 
flwd  Dionysos  ber  i  sin  .  Enfoldighed  kalder  ^gyoMlittv,  be« 
togae  noderne  Æsthetlkere  arad  4et  latuiske  Ord  paa  at  holde 
for  Nar:  ^^Indere**. 


Det  knude  synes  forunderlfgt,  at  en  saa  flin  iagttager  som 
HeSierg  om  et  saadant  Ptmkt  har  kmreet  fremføre  saa  mange 

ubegrundede  Paastande.  Men  naar  vi  læ^gc  .Mærke  til,  at  han 
ellers  saa  godt  som  aldrig  taler  om  den  græske  Tragedie,  hvor 
rig  Anledning  der  end  kan  være  dertil,  maae  vi  troe,  at  han 
sehr  egentlig  ikke  bar  kjendt  den«  Kun  en  enkelt  Gang  har 
han  kastet  et  Sideblik  til  den  og  bar  da  sagt  noget  Mere,  end 
der  vel  kan  forsvares,  idet  hno  uden  nsrmere  Undersøgelse  har 
antaget  tor  rigtigt,  hvad  han  har  fist  af  den  Ivilde,  hvor  delte 
Aarhundrede  har  beatet  saa  Meget  af  sin  circulereude  Viisdom, 
Hegel. 

Hegel  bar  forst  fremsat  sin  Anskuelse  om  den  græske  Tra- 
gedie i  „Phænomenologie*';  den  findes  gjentaget  i  Æathetiken 
3,  &27  flgg.    „Den  tragiske  Hmtdh'ngs  Indhold  hentée  fra  de 

ideelle  i  sig  selv  berettigede  Magter ,  som  gjore  sig  gjældende  i 
Menneskets  Handling :  Familiekjærligheden,  Statslivet j  Religionen, 
dog  ikke  den  resignerende  Fromhed,  men  den^  som  ^ør  sig  gjæl' 
dmtde  med  virkiom  Indgriben  t  den  ydre  Verdm.  ^  Ghmrek^ 
iereme  i  l^ragedim  er«  nt»>  heeU  cg  boidønt  Beerere  fir  duåB 
Magter,  uadtMUdig  eamrnenvasane  wud  dette  gediegne  Lnmnd* 
h(ddj  og  gjøre  sig  solidariske  dermed.  —  1  denne  Høide,  i  hvilken 
den  umiddelbare  Individualitets  Tilfældighed  forsvinder,  ere  den 
dramatishe  KubmU  tragiske  Helte  ligesom  hævede  frem  til  JSkulp- 
tmrværhøTf  og  åéudedee  kmme  de  %  ,ng  åøh  temmeUg  abetraeie 
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Statuer  og  ChtdMUedér  langt  hedre  forklare  Orækenm  hm 
fragi'sTce  (Via  rak  ferer  end  alU  t  orkmringer  oy  Xofer,'  „Gjælder 
den  ForesttUing,  at  et  Menneske  er  skyldigt,  kun  i  det  TilJ'ældey 
at  det  viVcanrlig  hesbitt^r  eig  til  det,  som  det  udfører^  aaa  m 
de  gamle  plastiake  F^rer  uekyUigø;  de  handle  ttd  af  denne 
Charakteerj  denne  Pathos,  fordi  de  netop  øre  denne  Charakteerf 
denne  Pat  hos;  der  er  ingen  Tvivlraadighed,  intet  Valg,  —  Det 
er  netop  de  store  Charakteters  Styrke y   at  de  ikke  vælge,  men 
heelt  igjennem  fra  Grunden  af  (durch  md  durch  vom  Hause 
aue)  ere  det^  eom  de  viUe  eg  ué^ere.   De  ete  det,  som  de  en, 
og  evig  det,  og  dei  er  derte  Styrke.^'    HaDdliagen  km  altm 
ikke  ligrpe  i  det  Indre,  i  Charakterens  og  Personlighedens  Cdvit- 
ling;  thi  her  er  al  Fremgang,  al  Udvikling  selvfølgelig  iimulip, 
uaar  Charakteren  „evig  er  det,  den  er,  og  det  netop  er  deos 
Styrke**.   Den  dramatiske  Spænding  og  Bevægelse  maa  da  frero- 
korome  ved ,  at  Repræsentanterne  for  to  forskjellige  ideelle 
Magter  paa  disse  .Magters  Vegne  udvortes  komme  i  Strid  med 
hverandre.    ,,En  i  sig  selv  berettiget,   men  eensidig  Beslutning 
krænker  under  visse  Omstændigheder  et  andet  ligeberettiget  Oebeet 
af  menneehelig  VilUe,  der  »u  faetholdee  ef  den  modeatte  Oho- 
rakteer  eom  dene  virkelige  Batkae  og  gjennenrferee  9f  dm^.  I 
den  derved  fremkaldte  Strid  gaae  nu  begge  Modstanderne  til 
Grunde,  og  dette  Resultat  maa  betragtes  som  retfa  rdigt;  thi  de 
have  begge  Skyld  paa  Grund  af  deres  Fastholden  ved  deres 
eeniidige  ld«e.    Dett«  udvikles  nærmere  i  jfPhænomenologie'*. 
Den  etbiske  Substans. (o:  de&  sædelige  Idee)  er  i  sin  Grund  heel 
og  udelelig,  men  idet  den  træder  ud  i  Virkeligheden,  sondrer 
den  sig.    Det  enkelte  Individ  kan  kun  gribe  Substansens  ene 
Side  (f.  Ex.  Familiens  Idee)  og  støder  derved  an  mod  dens  anden  lige 
saa  berettigede  Side  (Statens  Idee).   Dea  efter  sit  Grundvæseo 
bele  og  udelelige  Substans  krænkes  derved  og  hævder  sig  ved 
de  eensidige  Individers  Undergang.   Individet  kan  ikke  skaanes, 
thi  det  er  jo  i  Tragedien  eet  med  sit  Indhold,  er  ,,knn  det, 
som  det  vil  og  udfører,  og  evig  det**.    ^^Soll  die  Einseitigkeit 
eieh  aufheben^  so  ist  es  aleo  diess  Individuum^  dae  ineofem  es 
nm  ole  dae  eine  Faihae  gehatuklé  hat,  ahgestreift  und  aiffgeep- 
fert  toerden  mued*.   Vel  skeer  det  undertiden,  at  Individet  baler 
sig  for  en  „deus  ex  machina"  og  saaledes  frelser  sin  individuelle 
Existens  ved  at  opgive  sin  Eensidighed,  men  denne  Lc^sning  er 
egentlig  ikke  Corskjeliig  tra  den  foregaaende,  thi  naar  et  Individ, 
som*  er  eet, ned  sit  iodbold,  som  er  éette  Indbeid  og^evig  det, 
•  I 
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opgiver  dette  Indhold,  har  det  jo  ophørt  al  være  46t  aamme 
Individ  og  er  væsentlig  gaaet  til  Grunde. 

De  fonkjelUge  Punkter  i  dease  Opfattcto  »taee  i  neieete 
Forfaiadelse  med  hverandre.  1  samaie  Qrad  som  Pereonligheden 
er  eet  med  sir  ideelle  Indhold,  i  samme  Grad  som  altaaa  Tvivl- 
raadigbed  og  indre  Sjælekamp  er  udelukket  fra  C.liarakleren,  i 
samme  Grad  maa  Gooflicten  løses  eller  sønderhugges  ved  ydre 
Midier,  ved  Individernes  Undergang  eller  ved  Gudernes  Magt- 
sprog; omvendt  i  sarane  Grad  som  Kampen  meflem  de  mod- 
satte Principer  fnemsHUos  paa  ydre  Maade  som  Gonffict  mellem 
te  Individer,  hvert  repræsenterende  sit  Princip,  i  samme  Gråd 
maa  den  indre  Strid,  Tvivl,  Anfægtelse  oir  Fristelse  holdes 
borte  fra  Digtningen;  thi  den  vilde  drage  Opmærksomheden 
bort  fra,  hvad  der  skulde  være  liovedsagen.  individet  er  jo 
uoder  denne  Forudsætning  kun  ført  frem  for  at  •  repræsentere 
den  eensldige  Idee,  dets  Undergang  skal  foles  som  denne  Idees 
egen  Ophævelse;  netop  dertor  maa  det  heelt  og  ude'elt  være 
fyldt  af  ideen ^  det  maa  udtale  den  fuldstændig  og  Intet  hoLde 
tilbage. 

Det  er  svaledes  i  Consequens  med  den  hegeiske  Opf!attelsey 
nm  Heiberg  mener^  at  de  antike  Gharakterers  Indbold  har  lagt 
sig  heelt  paa  Overfladen,  at  DIetlonen  umiddelbart  udtaler  Cha- 

rakterens  Indhold,  al  Intet  bliver  tilbage,  som  ikke  kommer  til 
Orde.  Men  som  vi  alt  have  seet,  at  Conscquensen  ikke  ind- 
træffer, saaledes  er  det  ogsaa  let  at  vise,  at  den  vilde  berøve 
Dramaet  dets  digteriske  Liv  og  Kraft.  Det  vil  nemlig  let  sees, 
at  den  Styrke,  bvormed  Ideen  griber  ^t  Individ,  kun  Han  maales 
ved  den  Modstand,  den  beseirer,  ved  den  Overvindelse,  som  det 
koster  Individet  at  boie  sig  for  dens  Fordring.  Hvor  stærkt 
-Medca  hader  lason,  sees  ikke  deraf,  al  hun  dræber  sine  egne 
B»rn  for  at  tilfredsstille  sin  iiævn;  thi  mulig  var  hun  en  ukjæriig 
åioder,  som  ikke  bred  sig  om  dem.  Forst  naar  vi  see  hende 
vaande  sig  ved  Tanken  og  dog  udføre  sit  Forsæt,  fole  vi,  det  er 
Alvor.  Netop  fordi  faun  ikke  blot  er  den  krænkede  Hustru,  men 
ogsaa  den  kjærlige  Moder,  sees  det,  hvor  dybt  hun  er  krænket; 
netop  fordi  hun  ikke  er  eet  med  sin  Idee,  men  liar  en  rigere 
Personligbed,  i  hvilken  Andet  end  det  Ene  bevæger  sig,  see 
vi,  hvor  stærkt  dette  fine  maa  være,  naar  det  kan  beherske  alt 
det  Andet,  Skulle  Hegels  Ord,  at  Individet  „kun  er  døn  ene 
Pathos,  kun  er  det^  smn  det  vil  og  udfører,  og  evig  det**,  forf> 
ataaes  efter  Bogstaven,  mist^  al  Maalestok  for  ideens  Styrke  i 
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Individet;  det  Indtryk,  en  saadan  Figur  maatte  pjøre  paa  Til- 
skueren, vilde  være  koldt,  følelsesløst,  og  virkelig  har  Hegels  Ord 
foranlediget  saadanne  Domme  over  den  græske  Tragedie.  Det 
er  ikke  blot  MalfBetrOin ,  som  Uler  om,  y,ett  konststycke,  som 
ttUfiredsetåUer  fdmaftet,  hftnl5rer  foatanen,  omeker  6ral  —  oeh 
lemnar  hjertat  kaltlf*;  hoe  mange  Andre  kan  man  i  al  Pald  til- 
nærmelsesviis  høre  den  samme  Mening,  snart  forbunden  med 
Hees  over  Ciassicitetens  opheiede  Ko,  snart  med  Beklagelse 
over  dens  Mangel  paa  Inderlighed  og  Følelse. 

Det  vil  ogsaa  gjennem  Exempler  v«re  let  at  paavise,  hvor 
lidet  Hegels  Ord  kunne  taale  at  tages  efter  Bogstaven.  Aiscbyku* 
Orestiade  nævnes  hyppig  baade  af  Hegel  selv  og  hans  Skole 
som  Vidnesbyrd  om  den  udvortes  Maade,  hvorpaa  Ideen  i  den 
antike  Tragedie  gjør  sig  gjældende.  Orestes  hævner  efter  Apollos 
Bud  sin  Faders  Mord  ved  at  dræbe  sin  Moder.  Han  straffes  der- 
paa,  siges  der,  ikke  ved  Samvittighedens  Kval,  men  SamvittighedeD 
ohJectiVeres  til  ydre  straffende  Væsener.  Men  Aischylos  har  flra 
Begyndelsen  tillige  viist  os  Kampen  i  Orestes*  fndre.  Da  Mo- 
deren for  at  vække  hnns  Medlidenhed,  siser  liani  det  Hryst,  af 
hvilket  han  tit  som  Barn  har  suget  Næring,  til  han  slumrede 
ind)  vender  han  sig  mod  Pylades,  og  spørger,  om  han  ikke 
skal  opgive  sit  Forsæt;  og  først  da  denne  erindrer  ham  om 
Apollos  Bud,  om  hans  eget  Lefle  til  Guderue  og  om  Zeus*  urokkelige 
Villie,  faaer  han  Mod  til  Daaden.  Pylades  er  under  hele  den 
øvrige  Handling  stum  Person;  naar  da  Digteren  har  ført  ham  ind 
paa  Scenen  for  denne  ene  korte  Repliks  Skyld,  viser  ban,  hvor 
megen  Vægt  han  lægger  paa  den.  Kraften  svigter  Oresies  i  det 
afgjørende  Øiehlik,  han  behøver  en  ydre  Paamindelse;  uden  den 
havde  han  opgivet  ein  tunge  Pligt  Efter  Drabet  forfølges 
han  af  Erinyerne;  det  Indre  er  omsat  til  et  Ydre;  men  Ind- 
vortesheden  er  ikke  iieelt  udelukket.  Da  han  træder  frem 
for  Choret  efter  fuldendt  Daad,  forsvarer  ban  saa  omstsQ- 
delig  sin  Sags  Retfærdighed,  at  man  mærker  den  dæmrende 
Frygt  i  Sjælens  Baggrund;  og  kort  efter  træder  Tvivlen  f^n: 
„Siig:  er  hun  skyldig  eller  ei?  •  .  .  «  Vee)  AU,  hvad  jeg  har 
gjort  og  lidt!  vee  al  min  Slægtl  jeg  har  mig  svart  besmittet 
ved  en  frydløs  Seir!"  og  endelig  bryder  Fortvivlelsen  løs:  ,, Vildt 
jage  Tankerne  min  syge  Sjæl  —  min  Hjertensangst  er  færdig 
nu  at  synge  høit  og  føre  Galskabsdandsen  op".  Forgjæves 
^er  han  at  bringe  Tankerne  til  Ro*  „Mens  Jeg  endau  er  mf% 
bevidst,  bevidner  jeg,  at  jeg  med>Retle  har  min  Moder  4ræbt «^ 
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fiudselig  seer  han  Erinyeroe  Dsraie  sig,  og  styrker  bort  drevea 
«f  Vanvidets  RædMl. 

Hegels  Yttriog,  al  „Mvorteslieden  laå  den  groebe  Verden 
aor,  den  mutte  koaifne  dertil'*,  maa  da  aMdfieerea  deriiea,  al 

MvorteBhedeD  fra  Begyndelsen  dæmrer  i  Baggrunden  og  be^ 
standig  bryder  frem,  men  den  forvandler  sig  her  ligesaa  bestandig 
tor  Anskuelsen  til  et  Ydre.  Samvittighedens  Kval  bUver  til 
Sriayemes  Forfétgelee,  Taokenie,  der  imlbyrdes  aaklage  og  for- 
svare hverandre,  bfiwe  til  en  Proeea,  bfor  4er  mder  Atfaenea 
f^rsnde  demmes  em  Oresta  Skjøbne,  hfor  de  hcmeade  Gnd- 
tader  anklage,  og  Apollo  som  dea  naaderige  Gud,  Forkynderen 
iifZeus' Villie,  fremlrader  som  Forsvarer ;  og  idet  SamvittijL'heden 
i  Orests  Sjæl  fioder  Hvile,  sees  det,  som  om  Erinyeroe  havde 
4adet  sig  tmone  med  Zens. 

Aaderiedes  forholder  del  elg  med  Sopheklee*  Philoktet 
Striden  feres  her  kim  i  Neeplolemos*  SM  mellem  Ærgjerrig- 
heden,  som  opflamfnes  af  Odysseus,  og  den  Sandhedskjærlii:hed 
og  Æresfølelse ,  som  er  den  hHisindede  Achilles'  Søn  medfydt. 
Udviklingen  foregaaer  under  bestandig  ydre  Paavirkning,  men 
det  sees  tydelig,  al  det,  som  gjer  Udslaget  er  en  indre  Slemme, 
er  den  bedre  Natnr,  som  kaster  Legnens  Lænker  af  sig.  Hegels 
Anskuelse  kan  end  -ikke  flode  el  TUknytningspunkt  I  denne 
Handling. 

Men  dermed  er  lle^el  ikke  gjendrevet.  Pliiioktet  er  et  af 
^ophokles'  sidste  Dramaer;  det  er  fremkommet  efter  den  med 
fioripides  begyndte  nyere  Udvikling,  bvor  Kefledionen  og  SuIh 
Jectlviteten  slarkere  gjer  sig  gjaldende,  og  beviser  derAir  Intet 
m  den  tidligere  Fovm  af  Tragedien.  Vi  maae  derfor  holde  oa 
til  Sopliokles  i  hans  første,  af  Euripidcs  endnu  uberørte  Frem- 
træden, og  navnlig  til  ,,Anligone",  der  af  Hegel  bestandig  na'vnes 
sem  den  bedste  RepræseDtant  for  græsk  Tragedie.  Her  frem* 
elilles,  siger  han,  Gonflicten  mellem  Familiens  Idee,  represea«* 
4erel  af  Antigene,  og  Slatens,  hævdet  af  Kreon.  Denne  forbyder 
i  Statens  Navn  al  begrave  Myneikes*  Lig,  Antigone  lyder  Bio* 
<lets  Røst  og  trodser  Kreon.  yjAntigone  eJirt  die  Bandr-  den 
BlutSy  die  nnterirdischen  Gottery  Kreon  allein  den  Zeits,  die 
bookende  Macht  des  offentlichen  Lehens  nnd  Oemedmoahle/*  — > 
ivorledes  Cooflieten  træder  ind  og  Straffen  følger,  flremstillee 
eaaledes:  fJHé  atrmtmtdm  IndMduaUuum  iråi^  ikpem  concrsim 
Daaeyn  naeh^  an  »iek  selbst  jedeé  <dé  Tc4alttiU  auf,  éo  datå  (rit 
-an  aich  eeiber  in  der  QewaU  deseen  atehen,  xoogegen  sie  an- 
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kampfenj  und  daher  das  verletzeiiy  was  sie  threr  eignen  Ext- 
stentz  gemdas  eJiren  soliten.  Antigene  lebt  in  der  SlaatsgewaU 
JkreonSf  sie  aelbat  ist  K'onigstochter  und  Braut  dea,  Mamms,  so 
da99  n»  demGeboU  d€8  Fiirøiøn  Gékøråam  Molien  sotiu, 
Dack  auek  Krécn,  d&r  åemør  Søitå  Vaier  umd  Gaitø  (tl^ 
mfiftto  die  Héiligkøii  dé»  Biutå  réøpeeiirén^  und  nick 
das  befehleny  was  dieaer  Vieidt  zuwiderlduft .  So  ist  Beiden  an 
ihnen  aelbat  das  immanent^  wogegen  sie  sich  wecliseiweise  erheben^. 
und  sie  verden  an  dem  aelber  ergriffm  und  gebrochen,  waa 
dem  Krøiåe  three  eigmen  Daeemé  gehort  Ani^fme  ieidei  dm 
Tod,  ehø  tie  sich  des  htåutUolum  Beegens  erfreuå^  aber  muk 
Kreon  vnrd  an  séinem  8t>kke  und  seiner  GaUinn  gesttaft  ^  dit 
sich  den  Tod  gebefi ,  der  eine  V7n  AntigoneSy  die  andere  um 
Hdmons  Tod.  Von  ailem  Herrlichen  der  alten  und  modemen 
Welif  r-r  ioh  henne  ao  ziendich  Alles ^  und  man  soli  und  kann 
es  kennmf  erscheitU  mir  næh  disser  SeiU  die  Antiffone  dr 
das  vortrefflichate^  befriedigendsU  Kunsiwerb" 

Hegel  har  smukt  gjort  opmærksom  paa  Uandlingeos  sym- 
metriske Bygning.  Antigone,  Familiens  Kepræsentant,  vil 
ikke  lyde  den  Lov,  som  er  givet  at  Kreoa,  Statens  Over- 
hoved, og  bliver  derfor  straffet  af  Kreou.og  Statsmaglen; 
KreoD  vil  ikke  respectere  Blodets  Høst  og  bliver  derfor 
straffet  med  at  miste  sinHustru  ogSøQ.  Men  heraf  følger 
endnu  ikke,  at  Antigones  Ulydighed  mod  Kreons  Herskerbud  er 
Itgesim  straFværdig  som  Kreons  Ligegyldighed  for  den  Dødes 
Fred.  Der  har  hos  Alle,  som  før  Hegels  Tid  have  læst  deooe 
Tragedie,  og  bos  (Mange  efter  Hegels  Tid,  gjort  ^ig  en  anden. 
Opflattelse  gjældende,  ifølge  hvilken  Antigone  lider  uskyldig  og 
Kreon  straffes  for  sin  Uretfierdighed  mod  hende.  Hvoriedes  skal 
man  nu  dømme  mellem  den  ældre  Anskuelse  og  Hegels  For- 
slaaelse?  Den  drumutiske  Digler  taler  jo  ikke  selv,  men  skjuler 
sig  bag  sine  Figurer,  og  Spørgsmaalet  er  ikke,  om  Antigones 
Uandiing  objootivt  betragtet  er  fuldt  berettiget,  men  hvorledes 
SopbokloQ  har  tønkt  sig  den.  Hvorledes  faae  vi  daSophoklea* 
Mening  at  vide?  Først  natnrligviis  ved  at  see,  hvorledes  han 
lader  de  to  Figurer  optræde. 

Skjondt  Antigone  fra  det  første  Øieblik  veed,  at  Døden 
er  sat  som  Straf  for  den,  der  søger  at  jorde  Polyneikes'  Lig, 
amrer  hun  dog  ikke .  den  ringeste  BeUønkniug.  Da  hendes  Se^ 
ater  ikke  bar  Mod  til  at  telge  hende,  gribes  hun  vel  i  Øieblikket 
af  dyb  Smerte »  9iea  rask  bryder  Juin  dat  sidste  ttaand,  soia 
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binder  hende  til  Livet,  og  gaaer  ene  til  sin  vovelige  Gjerning, 
i  ai  den  Titl  ftpUiier  liun  UiLei  Urd  paa  at  beviae  ain  tiaaUliaga 
fierelUgelBe;  meo  da  hun  er  bleven  grebet  og  ataaer  for  den 
ilFKBge  Hersker,  som  dog  maaskee  kunde  formildes,  hvis  hun 
bad  01D  Naade,  da  ferst  taler  hun  méd  f^t  OverbeTllsning  og 
stolt  Ko  oiu  Ciuderiies  uskrevne  Lov,  ,,som  ei  blev  sat  idag  og 
ti  igaar,  men  levet  har  fra  evig  Tid,  og  Ingen  veed,  naar  den 
i)lev  Qg  som  iniet  Uerskerbud  kaa  frilage  JVlenaeakei  fr& 
al  lyde, 

Kreon  derimod  beg^rsder  ^tran  sin  lørate  Fremmeden  med 
ea  lang  Tale  om .  sin  Hetfærdighedsfolelse  og  Fædrelandskjasr- 

lighed,  suiu  lurbyder  baui  al  vise  Venskab  eller  Overbærenlied 
mod  Statens  Fjender,  selv  om  liau  personlig  stod  i  na^Tt  For- 
hold til  dem.  Først  derefter  udtaler  ban  ail  Forbud  moU  at  be- 
grave Polyneikes.  Uvis  nu  Hegel  og  hans  Efterfølgere  havde 
Ret  I,  at  Dictionen  i  den  antike  Tragedie  direct  udtalte  Charak- 
lerens  Indhold,  vUde  Sagen  være  tydelig ;  men  hvis  vi  efter  den 
foregaaeude  Ldvikling  ere  berettigede  til  at  anlage  Dictionen  paa 
Scenen  for  en  Efterligning  al"  den  menneskelige  Tale  udenfor 
Theatrel,  saa  vide  vi  jo,  bvad  man  skal  troe  om  de  lange  Ind- 
tednioger,  hvor  den  Talende  udbreder  sig  over  sin  egen  Ret- 
.feidigfaed,  skjendt  Ingen  yttrer  Tvivl  derom.  Man  faaer  stra^^ 
et  indtryk  af,  at  Kreon  ikke  føler  sin  Samvittighed  saa  ganske 
Iri;  og  det  \iser  sig  kort  efter  tydeligere.  Ua  neudig  v\nligone, 
paa  hans  Spurgsmaal  om,  bvor  liun  bar  turdet  vove  al  trodse 
lians  Uud,  svarer  bam  saa  stolt,  vender  han  sig  til  Cboret  og 
forsikkrer  det,  at  han  nok  skal  lære  hende  at  bøie  Nakken,  men 
til  hende  selv,  den  Fangne,  er  det,  som  -om  han  ikke  turde  tale, 
og  da  han  pludselig  faaer  det  Indfald  at  kalde  Ismene  fVem  til 
ForiiBr,  faaer  man  den  Foruemnif^lse ,  at  han  derved  vil  redde 
sig  ud  af  en  flau  Situation,  Imidlertid  have  vi  her  kun  en  An- 
lydaing,  om  hvis  rigtige  Forstaaelse  der  altid  kan  disputeres^),, 
nen  desto  tydeligere  er  Kreohs  egen  aabne  Tllataaelse,  da  han 
er  bleven  forfærdet  ved  Teiresias*  Spaadom  om  døn  nær  forø«- 
staaende  Straf  (v.  1096  Qg.  og  1113  flg.): 


)  Dog  lader  denne  Scene  sig  anføre  som  et  aldeles  bestemt  \iv\i\s  niod 
Hegel.  Var  det  Sophokles'  lliMisigt  at  fremstille  Statens  ol:  Familiens 
Idee  i  deres  Strid  mod  h\erandri-,  maatte  hun  dog  lade  dem  bugge  komme 
til  Orde  i  dt'ii  ciusle  Scene,  lu  or  dens  Ucpi  u'st  iilanler  l»ei:ge  findes- 
samlede,  men  lier  er  det  kun  AuUgone,  der  udtaler  sit  Princip,  kreon 
er  overfor  heude  laus. 
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Vel  er  det  haardt  at  vige,  men  langt  værre  dog 
ved  Trodft  at  bringe  Syndeos  Følger  over  sig. 

* 

r^'u  seer  jeg  dog,  at  man  bør  føre  saa  sit  Liv,  ^ 
at  fromt  maa  viser  i£refrygt  ior  gammel  Lov. 

Dette  sidste  Udtryk  {tov^  Ka&éCimraf  vo^ovq  (ToJ^ovral  viser  ns 
€ndog,  hvor  lidet  han  selv  tsnker  paa  at  undskylde  sig  med  den 
Tanke,  at  hans  Handling  dog  ft*a  Statens  eensidige  Standpunkt 
kunde  forsvares.  Tværtimod  han  erklærer  den  endog  for  et 
Brud  mod  ,,de  bestaaende  Love**.  Siden,  da  han  kommer  med 
sin  Søns  Lig  i  Armene  og  seer  sin  Hustru  b'gge  død,  tilstaaer 
han  (V.  1317  flgg.)  at  han  aldrig  vil  kunne  skyde  Skylden  over' 
paa  nogen  Anden  end  sig  selv,  hvorimod  Antigones  sidste  Ord,' 
da  hun  føres  til  Døden  tv.  1040  flgg.)  lyde  saaledes: 

Skuer  I  Thebens  herskende  Slægter, 

hvad  jeg  maa  lide  af  vanhellig  tiaand, 

fordi  jeg  har  Fromhed  viist  mod  den  Døde.  j 

Ved  Kreons  egen  Tilslaaelse  og  ved  Arili-^'ones  fromme  Hen- 
givenhed i  Døden,  er  saaledes  Hegel  allerede  gjendrevet,  roen 
dog  kunne  vi  til  yderligere  fiestyrkelse  betragte  den  Maade, 
hvorpaa  de  øvrige  Personer  i  Dramaet  udtale  sig  om  hegge  de 
Handlende. 

Ismene  søger  i  Begyndelsen  at  holde  sin  Søster  tilbage, 
ikke  fordi  hun  anseer  hendes  Handling  for  slet,  men  for  at  him 
ikke  skal  blive  straifet  af  lireon.  Tilsidst  maa  hun  dog  lada 
hende  følge  sit  eget  Sind: 

Saa  gaa!  da  det  ei  Andet  være  kan,  men  viid, 

Du  er  e.i  klog,  mod  Venner  dog  en  trofast  Ven.  (98 — 9D). 

Siden,  da  G^raingeii  er  fuldbragt,'  sørger  hun,  fordi  hun  ikke 
bar  deelt  Faren  med  Antigone,  og  vil  nu  gjeme  lide  Døden  med 

hende,  medens  Kreons  Søn  og  Hustru  ikke  engang  ville  dele 
Livet  med  al  dets  Herlighed  og  Magt  med  ham,  men  dræbe  sig 
aelv.  Ogsaa  halø  Folkets  Mening  gjengives  os  af  Uaimon  «- 
690  flgg.: 

Thi  hele  Staden  sørger  over  Pigens  Lod, 

at  hun,  blandt  alle  Kvioder  den  uskyldigste, 

skal  lide  Døden  for  berømmeligste  Daad: 

Hun,  som  sin  Broder,  der  i  Kampen  faldt,  ei  lod 

forladt  og  ubegravet  kastes  hen  som  Rov 

til  Føde  for  hver  graadig  Hund,  hver  1  uglesværm, 
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er  huD  ei  værd  at  vinde  Hædrens  ^gyldne  Løn? 

Saaiedes  beres  sagte  Hvisken  rundt  i  hver  en  Vraa. 

Endnu  staaer  Ghoret  tHbage.  DtU  Sdlling  i  den  gneske  Tra- 
gedie er  meget  forskjellig.  Snart  er  éet  virksomt  Led  i  Hand- 
lingen, undertiden  endog  (som  i  Aischylos'  Hiketides}  Hovedper- 
sonen, snart  udtaler  det  Digterens  Dom,  snart  liar  det  blot  den 
Opgave  at  være  Sangbund  for  den  Stemning,  Digteren  i  Øie- 
blikket  vil  fremkalde  hos  Tilskoenio  (saatedes  éen  eneste  store 
Chorsang  midt  i  Philoktet).  I  Aatigone  bestaaer  det  af  Statens 
Raad,  som  har  deelt  Faren  i  den  beleirede  By  med  Rreoii  eg 
Kleokles,  og  som  nu  træder  ind  paa  Scenen  med  en  Takke- 
sung  til  Guderne,  fonli  Fjenden  er  slaaet  og  hele  den  al"  Poly- 
neikes  samlede  liær  flygteL  Det  bar  altsaa  al  Grund  til  at  hade 
den  Faldne,  men  da  den  nye  Hersker  forkynder  det  sin  Beslut- 
ning, at  Eteokles  skal  stedes  hederligt  til  horden,  men  Pplynei- 
kes  ligge  ubegravet,  svarer  det  (211  figg.): 

Saa  mener  du,  Menoikeus'  Sen,  at  der  bor  skee 

mod  Statens  L'ven  o^,'  mod  liam,  som  var  den  god. 

Du  har  jo  Magt  at  give,  hvilken  Lov  du  vil, 

saavel  om  Døde,  som  om  os,  der  lever  end. 
Som  Undersætter  driste  de  sig  vel  ikke  lil  at  yttre  nogen  flra 
Herskeren  afvigende  Mening,  roen  Ordene  tyde  paa  alt  Andet 
end  Billigelse,  og  kort  efter,  da  Kreon  hedtT  dem  at  lija-lpe 
ham  med  at  vaage  over,  at  hiins  Bud  bliver  overholdt,  frabede 
de  sig  dette  Hverv.  Bestemt  vove  de  dog  ikke  at  udtale  sig, 
iBor  da  de  (v.  278)  paadrage  sig  en  strseng  Tilrette viasning,  fordi 
de  have  vovet  at  udtakiden  Formodning,  at  det  maaskee  er 
Ondernes  Viiiie  at  Liget  skal  jordes.  Men  da  Kreon  selv  be* 
"ynder  at  komme  til  en  anden  Overbeviisnin^,  bliver  ogaaa  Cho- 
ret  dristigt  i  sin  Tale;  det  siger  til  ham  (v.  1100  flgg.): 

Saa  gaal  bring  Pigen  frem  fra  Døiens  dybe  Skjul 

og  byg  for  hint  benskengte*  Lig  en  Grav. 

Kreon. 

Det  raader  du,  og  mener  jeg  bor  fele  mig. 

C  hor. 

Saa  hurtig.  Drot,  som  mulig,  thi  paa  hastig  Fod 
indhenter  Guders  8traf  £nhver,  som  tænker  slet 
Det  regner  altsaa  na  aabenlyst  sin  flerre  blandt  totJc  naxifp^ 
''^^j  og  da  han  olden  kommer  tilbage  med  Balroods  LSg,  lisve 

de  intet  trøstende  Ord  til  ham,  ihvorvet  de  naturligviis  heller 
ikke  overfalde  ham,  hvem  Skjæbnen  bar  truilet  saa  haardl,  med 
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uoyttige  Bebreidelser;  meo  umiddelbart  før  baos  ladtræden  ud- 
bryder det  (1266  flggO: 

See  der  kommer  ban  selv,  vor  Kooge  herhid. 

Hen  bærer  i  Favn  den  usalige  Fruj.'t, 
hvis  jeg  sige  det  lur,  ei  af  fremmed  Skyld, 
men  af  Syndea,.som  selv  han  forø  ved. 
Overfor  Anligone  er  Choreia  Siilliiig  mindre  klar.  Dei  kaa 
ikke  fatte  den  Dristighed,  favomod  hun  sætter  alg  op  med  des, 
som  har  Magten,  men  dog  gaaer  der  ^nnem  alle  dets  Odbrad 
Medlidenhed  med  hendes  haarde  Skjabne  og  IJeiiiidring  for 
hendes  SjæisU^ihed.  Kun  en  eneste  Yltring  (v.  863  ilgg.  /r^o- 
(in(f  ift  ia%atov  x^qdcwq  i^låv  igMaag  fia^go¥  tngocétuttti^ 
m  %iu¥0Vj  nohi)^  gjør  et  Indtryk,  som  om  de  gamle  iUadsher- 
rer  erklærede,  at  Antigone  havde  forsyndet  sig  baardt  md  Hel- 
fa,'rdighfdeu.  Delte  beviser  vel  i  sig  selv  Intet  om  Antigone* 
iiandling,  naar  alle  Andre  stille  sig  paa  hendes  Srde ;  ineu  da 
en  saadan  Opfattelse  strider  mod  Choreta  evrige  Fremtrsden  og 
heller  ikke  godt  kan  sættea  i  Forbindelse  med  den  felgende 
Linie,  bør  vi  nærmere  undersøge  den. 

Da  Antigone  føres  ud  Ira  llorgcn  for  at  bringes  til  GraV' 
hulen ,  gribes  Oldingene  af  Medlidenhed.  Hendes  Smerte  søge 
de  at  trøste  ved  at  henvise  tii  den  Uæder,  hun  vinder  ved  sin 
Død  (wiitovw  nk§tv^  ual  inatvov  ijipva*  ig  toå*  dnifgxkt  tuv^^ 
vBuvmr) ;  men  som  om  hun  Intet  bører,  fortsætter  hun  sin  Klage- 
sang og  sammenligner  sig  med  Niobe,  d(T  i  sin  SoPi:  forvand- 
ledes til  en  Klippe ,  fra  hvis  Hoved  Vandet  evig  risler  ned, 
Ogsaa  her  fremhæver  Choret  del  Stolle  ved,  selv  i  Døden  at 
ligne  hende,  der  dog  var  Gudinde  og  Dalter  af  en  Gud.  Meo 
AnligOQe  er  aldeles  uimodtagelig  for  saadanne  Trøstegrunde  øf 
oplager  dem  som  Spot  mod  hende ,  der  nu  ubegrædt  af  Alle 
maa  vandre  til  sin  (jrav.  Derover  btivcM-  Choret  utaalmodigl  og 
Søger  at  vise  hende  til  Helte:  „Du  er  selv  Skyld  i  din  Død, 
ved  din  altfor  store  Dristighed  har  du  stødt  an  mod  Relfsrd& 
Throne**.  —  Det  er  alUaa  kun  en  enkelt  i  ØiebUkkels  Utaal- 
modighed  fremkommen  haard  Yltring  af  Choret,  som  strax  efter 
selv  formilder  det  Ilaarde  ved  at  tilføie:  „Det  er  din  Faders 
Ulykke  som  forfølger  dig"  (Trar^oy  ixwivtåg  w  d&Åap),  og 
i^horets  sidste  Replik  til  Antigone  viaer  noksom  dets  egentlige 
Standpunkt  I  „Fromhed  er  vel  god,  men  at  overtræde  en  Befo- 
lii^  af  dea  Hersker,  som  fordrer  Lydighed,  gaaer  dog  ikke  an; 
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M  er  med  fri  Villie,  do  har  va)^  Døden'*').  Dette  er  et  godt 
Kxempel  paa  de  Domme,  som  mere  charakterisere  den,  der 
udtaler  dem,  end  den,  om  hvem  de  afgives.  Den  indehol- 
der den  fuldstffudigste  TiUtaaelse  :tf  Clioreta  aandelige  Afmagt, 
af  dets  Mangel  paa  Bvne  tU,  baade  eeW  at, fatte  ea  dristig.  Be- 
slotDing  og  at  rives  med  af  den,  som  bar  Mod  dertil.  I  det 
Hele  repræsenterer  i  denne  Tragedie  Choret  Skikkeligheden, 
som  ikke  billiger  Kreons  Optrsden,  men  heller  ikke  vover  at 
fonune  barn  til  at  vende  on,  fer  det  er  for  sildigt)  som  be*- 
Qodrer  Antigone,  men  ikli«  kao  forstaa*  beodes  Mod« 

Cborets  Svaghed  og  dets  særegne  StilKng  gjør  det  paa  et 
enkelt  Punkt  noget  vaklende ,  men  dets  Sympathi  er  med  Anli- 
gODe,  ligesom  Umenes,  Haimons  og  hele  Folkets.    Men  ogsaa 
Goderne  ere  alle  mod  Kreon.   Den  gamle  Sandsiger  Teirtslasi 
,^in  aldrig  nogensinde  har  talt  et  usandt  Ord'*  (v.  1094),  søger 
i  at  formane  ham  til  at  lade  Polyneikes*  Lig  begrave«  Alle 
I  Varsler,  siger  han,  ere  forvirrede  og  utydeUge  og  (lOlo  flgg.) 
'       Den  Sot  ved  din  SkylTl  kommer  over  denne  Stad; 
tbi  hvert  et  Alter,  hver  en  Arne  trindt  omkring 
ved  Hundes  og  ved  Fugles  Æde  fyldes  med 
den  arme,  sønderrevne  Son  af  Oidipos. 
See,  derfor  tage  Guder  ikke  henger  mod 
vor  Bøu,  og  heller  ei  mod  Damp  fra  Bovens  Fedt, 
Og  ingen  Fugl  udstøder  heldigt  Varselskrigi 
naar  den  med  levret  Blod  af  ham  har  msttet  sig. 
I  Dl  Kreon  vedbliver  at  trodse,  udbryder  han  tiåsidst  férbittret 
1064  flgg.): 

Saa  vid,  ei  mange  Gange  skal  Solvognens  I^ul 
om  deres  Axe  svinge  sig  i  hurtig  Kreds, 
fer  du  har  mistet  En  iblandt  din  egen  Slægt; 
saa  Lig  af  dig  skal  gives  beo  til  Bod  for  Lig, 
fordi  du  styrted  ned  i  Mnlm,  hvad  Lysets  var, 
da  den,  som  leved  end,  du  gav  lil  Gravens  D)b, 
mens  Underverdens  Guder  du  herdvet  bar 
hint  døde  Legem,  uindviet,  uden  Grav, 
som  dig  ei  bører  til,  ei  beller  nogen  Gud 
hist  I  Olymp;  men  du  vH  tvinge  dém  dertil.  . 
Derfor  skal  de  dig  ramme,  hine  Stratlende, 
(le  Himmelskes  og  Hades*  ttevneraayer. 


'l  Uorpha  Overaattelse  gjengiver  her  ikke  nølagtig  OriginaleDS  Tanke. 
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Hegels  Pftastattd:  y,KreoD  ehii  den  ZeM,  die  imlteDde  Machl 
dee  5flfeDtliolieB  Lébeee  ind  Qemeinwoble**,  kan  da  iiinulig  vnre 

rigtig,*  naar  de  Erinyer,  som  skulle  straffe  ham,  ere  udsendte 
baade  fra  de  Himmelske  og  fra  Hades. 

See  Ti  tilbage  paa  det  her  Udviklede  kan  man  gjerne  ind- 
Tømme j  atKreoa  repneeeoterer  en  Stetsldee,  mam  det  er  da  deo 
Slateidee,  eom  ikke  eegaog  btUfgea  af  dét  etters  saa  laielige 
Raad,  eom  forbandes  af  hans  Sen,  nmh  hele  Staten  hemmelig 
erklærer  for  uretfærdig,  og  som  endelig  Himlens  og  Under- 
verdnens Guder  fordømme,  ja  som  han  endog  selv  tilsidst  er- 
kjender  for  syndig.  Grækerne  kaldte  denne  idee  tvQaptfig,  og 
den  dømmes  ved  lelgende  Yttring  af  fiaimon: 

noÅH  rog  ain  iø^S^  ijv^  »vSgog  åafi  iwé^, 
medens  Ideen  selv  udtaler  sig  gjeanem  felgeade  Spørgsmaai  af 
Kreon : 

ov  tov  xgawvvtog  ij  noXtg  vofåt^étaé;  (v.  737 — 738). 
Anligone  bar,  som  vi  see,  Ailes  Sympathi  for  sig  og  denred 
vækkes  yderligere  TUskaerens  Deeitagelse  for  hendes  Skjabne. 
Vilde  man  M vende,  'al  Guderne  dog  tillade  hendes  Død  og 

saaledes  synes  at  have  slaaet  Haanden  af  hende,  maae  vi  erindre, 
at  al  Opolfrelse  jo  netop  beroer  paa,  at  det  gjøres  Menneskene 
muligt  at  hengive  deres  Liv  for  at  fremme  det,  der  synes  dem  et 
saadant  Offer  v«rd.  Bliver  deres  Liv  frelst,  er  Jo  tillige  Offeret  op- 
hævet. Ogsaa  efter  individets  D06  kunne  Guderne  vise  deres  Deei- 
tagelse, deels  ved  at  fremme  det  Maal,  for  hvilket  Offeret  bringes, 
deels  ved  at  straffe  dem,  som  have  modsat  sig  dette  iMaal,  som 
her  i  Dramaet  Ivreon.  Men  desforuden  er  der  endnu  en  Oprejs- 
ning og  Trøst,  som  kan  ghes  den,  der  offrer  sig.  Det  er  Til- 
lid og  Freidighed  i  Deden;  og  den  findes  hos  Antigone.  Til 
Ismene  siger. hnn:  |v.  569  flg.|:  „Dn  lever,  men  min  Sjæl  er 
for  længst  død  for  at  være  de  Dede  til  Nytte** ;  denne  Hengi- 
venhed og  Trotaslhed  mod  de  Forudgangne  har  gjort  hende  fortrolig 
med  Tanken  om  Døden.  Da  derfor  Kreon  irettesætter  Vagten, 
fordi  den  endnu  ikke  har  ført  hende  til  hendes  Grav,  seer  mao 
vel  bendes  Smerte  ved  al  forlade  Livet,  men  Tresten  felger  strax 
derpaa  (v.  891  flgg*):.. 

O  Grav,  o  Bradekammer,  Dødeoe  mørke  Huns, 

som  evig  lukkes  skal,  til  dig  jeg  vandrer  nu; 

til  mine  Kjære,  hvoraf  alt  Persephone 

saa  mange  har  modtaget  i  sit  Rige  hisL 
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BløHit  ém  mta  jeg  nu  som  deo  neest  usalige 

sidst  vandre  did,  før  Tiden  var,  jeg  skulde  døe. 
Men  naar  jeg  didhen  kommer,  har  jeg  vist  det  Uaat), 
at  da,  miD  Fader,  kjærlig  vil  modtage  mig, 
og  m  Yil  du,  min  Modtr,  da,  mia  Broder  J^ftr« 
ieg  har  jo  badet  Eder  med  min  egen  flaand 
og  smykket  Jer  i  DtJclcn,  udgydt  OlTerdrik 
paa  Eders  Grav;  og  for  min  sidste  Pligt  mod  dig, 
o  Polyneikes,  høster  jeg  nu  aaadan  Len, 
skjeodl  liver  Retaiudig  pristr  aøaierkjiedigt  Sind. 
Fiarsl^etteii  roeUem  Antlgoaea  og  Kreona  Berettigelae  frem«^ 
trcder  paa  alle  Punkter,  og  det  viser  sig  klart,  at  denne  Tra- 
gedie ikke  fremstiller  en  C.onflict  mellem  to  ligeberettigede  Ideer^ 
éer  hver  for  sig  repræsenteres,  gjennemfores  og  direct  udtales' 
af  et  individ,  hvis  liele  PersoDUghed  er  gaael  op  i  denne  idee. 
fiiamet  bar  kun  een  Hovedperson,  nemlig  Antlgone,  der  bar 
reiel  sig  løs  fra  Brudgom,  Slægt  og  Venner,  fra  alle  UngdooK 
meos  Glæder,  for  at  skalle  sin  Broder  Gravens  Ro ;  og  som  lien- 
des  Haodlemaade  iieeU  igjeonem  er  modsat  Kreons,  saaledes  ram- 
mer Ulykken  dem  ogaaa  forakjeiiigt,  idet  bun  Ira  den  fersto 
Soeae  sees  som  den,  der  frivillig  gaaer  i  Døden,  Kreon  dechnoå 
ikke  aner,  hvad  bans  Handling  kan  føre  med  sig,  før  ban  plud- 
selig rammes  af  det  knusende  Slag. 

Det  er  Umagen  værd  at  gjennemstudere  Dictionen  i  An- 
tigones  Rolle.  Den  viser  i  første  Scene  bendes  Sinds  Oprør 
over  det  uretfærdige  Herskerbud,  bun  lige  bar  erfaret.  <  Udgiverne 
bave  gjort  sig  meg/en  Uleiiighed  med  de  første  Linier:  14$  o?o^* 

•»  Zsifg  twy  dn^  Olåinov  xaxdSv  onolov  ovxi  y'U)v  ^wca^v 
KXé?.  Man  har  forstaaet  Ordet  ou  paa  to  Maader,  saa  at  man 
eoten  oversætter:  „Veed  du,  at  Zeus  sender  enhver  af  de  fra 
Oidipus  nedarvede  Ulykker,  medens  vi  endmi'  leve**:  eller:  „Veed 
<hi  nogen  af  de  lira  Oidipus  nedarvede  Ulykker,  som  Zeus  ikke 
nedeende-"  o.  s.  v.  Selv  om  den  ene  eller  anden  af  disse  For- 
klaringer grammalisk  kan  forsvares,  bliver  Tanken  dog  urigtig. 
De  fra  Oidipus  nedarvede  Ulykker  fremstilles  nemlig  i  bep:ge 
Tilfælde  som  et  bestemt  afskitlet  Indbegreb  af  ulykkelige  Begi- 
Teaheder,  om  bvilke  Antigobe  ønsker,  at  de  maae  opsættes  til 
efter  bendes  og  Isménes  Død,  medens-  nafurlfgvlfs  Meningen 
©aa  være  den,  at  hun  ønsker  de  endelig  engang  aldeles  maae 
standse.  Naar  aJtsaa- Spergsmaalet  begynder  „Veed  du,  at  for 
N  Slægtens  Liéeiaer  fra  Oidipus^  Dage  I,  fordrer  Tanken  med 
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I^Odvendigbtd,  at  der  forUnetteB  omlreit  saaltdes,  „bar  Zeas 
«ndoa  ikke  besluUel  at  forleae  os*'.   Naar  nu  den  følgende  Lioie 

aldeles  intet  Saadant  indeholder,  maa  det  være,  fordi  Antigone 
i  sin  heflige  Sindstilstand  alhrvMler  si^  selv.  ,,Veed  du  at  fra 
alle  de  Lidelser,  som  saa  længe  har  forfulgt  vorSlægi  har  Zeus 
—  0 1  hvad  sender  ban  ob  ikke,  før  vi  Qnde  Gravens  Ro*\  Det 
er  en  lignende  Yttring  af  det  urolige  Sind,  naar  i\  kort  efter 
høre  hende  sige:  Oiåip  attftov  iir^,  imOw  ød  voSr  <imp  « 
xdfiMv  ovx  onum  éyw  xajtdov.  Og  som  hun  her  gjentagerFor- 
sikkringen  om,  at  ,,at  der  Intet  er,  som  hun  ikke  af  Llykkerne, 
der  ramme  baade  hendes  Søster  og  hende,  Intet  er,  som  hun 
ikke  bar  seeV*,  saaledes lyder Gjentagelsen  i  hendes  strås  psir 
følgende  Spørgsmaal  angaaende  Herskerens  oye  Befaling :  „Veed 
du  det?  har  dn  hørt  det?  eiler  er  det  skjult  for  dig,  at  Oadk  i 
fra  vore  Fjender  nærmer  sig  til  os?"  Hun  er  øiensynlig  ikke 
nogen  ,,bildskon  marmorgestalt,  som  talar  med  kalla  marmor- 
lappar,  almåU,  enformigt",  i  en  „lugn,  jemn  och  vårdig  dialog 

Vil  man  have  en  god  dramaturgisk  Gommentar  til  slige 
Steder,  kan  man  finde  den  bos  AristopbaDøs.  Ewripfdes  eriti- 
-serer  (1119  flgg.)  Prologen  til  Aisebylos*  Orest,  hvor  denne 
^iger: 

Til  dette  Land 
Jeg  kommer  nu,  og  vender  atter  l^em  igjen. 

Det  er  jo  en  Gjentagelse :  „At  komme  til  sit  Hjem**  er  del  samme 
som  „at  vende  hjem  igjen".  Det  forstaaer  ogsaa  Dionysos  me- 
get godt;  det  er,  som  om  man  vilde  sige  til  sin  Nabo:  „Laan 
mig  dit  Deigtrug  eller  det  Trækar,  hvori  du  ælter  dit  Bred.** 
JUen  Aischylos  svarer: 

Al  komme  til  sit  Fædreland,  det  kan  Enhver, 
som  iiar  et  Saadant;  han,  som  Flygtning  er, 
ei  kommer  blot,  men  vender  atter  l^em  igjen. 

Og  ved  min  Faders  Gravbei  jeg  anraaber  ham 

•  •  • 

at  høre,  lytte  lil  min  Bøn. 

Euripides, 

See  ber  igjeol  • 
Dn  Silger.  ggbare,,  lytte**,  hvad  dog  kun- er  £et. 

Aischylos. 
Han  til  de  Døde  taler  jo,  dit  usle  Drog, 
:som  selv  ved  tre  Gjentagelset  ei  vsakkee  kan« 

I 
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Aristophanes  fremstiller  her  Euripides  som  den,  der  kun 
3iar  Sands  for  eo  Diction,  „som  tillfredsstiiller  furnuftel,  hiinfOrer 
fantaaieo,  meker  drat  —  och  iemnar  bjorUU  kaill".  Det  vilde 
$m  08  fer  langt  J^ort  at  uaderaege  Berettigelaeo  af  denne  Dom ; 
Jier  maae  vi  blot  faatbolde,  at  Arigtopbanes  tydelig  viser,  at 
lian  selv  betragter  en  saadan  Dialog  som  siet,  og  fordrer,  at 
Ordene,  saaledes  som  Tilfældet  er  i  de  citerede  Linier  af  Ai- 
schyios,  ikke  blot  ved  det,  de  ligefrem  betyde,  meo  ved  den 
Maade,  bvorpaa  de  gaannenstiilea,  akuile  vidne  om  det  Sind, 
bvorfira  de  odgaae;  og  aaaledea  aee  vi  det  nn  pgaaa  boa  Sopboklea 
i  Antigone^  farate  Replik.  Ogsaa  lamene  m«rker,  at  hun  er 
dybt  bevæget,  men  at  hun  ikke  kan  faae  Ordet  frem  (d  d'  éait; 
^tjkoTg  ydg  u  xaXxaivova^  snog).  Og  selv  da  hun  tvinger  sit 
Sind  saa  meget  til  iio,  at  bun  kan  8ige,  hvad  det  er,  aom  h'g- 
ger  bende  paa  ^je^te,  beånder  bun  igjen  i  Spørgamaalets  li- 
4en8kabeUge  Form :  „Har  da  fireon  ikke  gjort  Fpralyel  mellem 
vore  Brødre,  eg  formeent  den  Ene  at  hvile  i  Jordenf*  Siden 
(ia  liun  har  fortalt  hele  hans  Befaling,  gjentager  hun :  ,,Saadant, 
:siger  man,  har  den  herlige  lireon  befalet  dig  og  mig.  lierer 
<lu?  ogsaa  mig!'*  Delle  Xéym  r^Q  var  egentlig  ganake 
^  tiletrækkeligt  til  at  moébeviee  Malmatrdma  Sætning:  „man 
4er  ei  deaa  (den  aediiga  I5rnuflaiega)  iiårdbet  vibrmas  ocb  amål- 
^  i  snbjekteLs  degei,  for  alt  ej  blott  ofvertyga  bennet  fornuft 
ulau  iifven  genomtranga  hennes  kansla."  • 

Vel  hører  man  underliden  Ord  fra  Antigenes  Læber,  som 
tære  synes  udtalte  af  en  Marmoratatue  end  af  et  levende  V«- 
-m.  Da  Ismene  frygter  for  at  Hilge  hende ,  ja  endog  indatæø- 
dig  fraraader  hende  eaniedtea  at  etyrte  aig  i  den  viaae  Død, 
iSiarer  hun: 

Gjør  du,  som  selv  dig  synes  I  Jeg  vil  jorde  ham. 

Jeg  frygter  ikke  Døden,  naar  førat  det  er  skeet 

Ejær  skal  Jeg  hvile  da  boa  ham»  jeg  elake4'  her. 

FlKMtt  er  min  lYoda  mød  Loven.  L«enger  er  den  Tid, 

jeg  akal  behage  hine  hist,  end  diaøe  her;  • 

thi  der  jeg  evigt  hvile  skal. 
J)er  er  Ro  i  disse  Linier;  men  det  er  Gravens  Uo,  i  hvilken 
Anligone  nu  maa  søge  sin  Styrke,  da  selv  hendei^  Søster  ven- 
der sig  fra  hende  og  Verden  ingen  Hjælp  har  meer.  Og  dog  bar 
livet  endnu  ikke  tabt  ain  Magt  over  hende.  Vel  ataaer  hun, 
4on  vi  fer  have  seet,  faei  og  rolig  overfor  Kreon;  for  ham  kan 
bun  ikke  vise  sig  svag ;  men  da  han  siden  er  gaaet  bort  efterat 
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liave  givet  sio  sidste  Defnling  til  strax  at  føre  hende  til  Graven^ 
da  berer  man  Livet  og  Dødea  kjæmpe  i  heodes  Sj«l..  Først 
klager  hun  over  afn  Ulykke,  aaa  aager  hun  ain  Tmat  i  Tånkeii 
om  at  aknfle  gjenflnde  de  Kj«re,  for  hvis  Skyld  hun  nu  mu 

d»e ;  åo'f^  kan  hun  ikke  saaledes  opiLMve  KjærUghedcn  til  LiveU 
og  til  det  bidsle  kjæniper  hendes  Uesi^^nation  med  en  Smerte, 
aom  endog  rokker  hendes  Tillid  til  Gudernes  Retferdigbed 
(922  figg.): 

Hvor  tør  jeg  Arme  bæve  meer  mit  bange  Blik 

til  Guders  Kreds?  Hvem  tør  jeg  raabe  til  om  Hjælp, 
da  jeg  ved  Fromhed  kun  vandt  L-fromhedens  L^n? 
Og  dog,  hvis  ogsaa  Guder  kalde  dette  Ret, 
\il  Lidelsen  mig  lære,  at  min  Daad  var  Synd. 
Men  have  hine  syndet,  gid  de  bodé  dog 
ei  Meer,  end  hvad  med  Uret  de  tilføied'  mig. 
Ved   Siden  af  Antigone  slaaer  Ismene   som  den ,   der  be- 
sjæles af  de  samme  Følelser,  men  mangler  Sosterens  Kraft 
Bdckh,  der  følger  Hegel  i  sin  Opfattelse,  seer  i  hende  Repr«- 
sentanten  for  den  rette  Handlemaade  under  de  givno  Forbold* 
jylsmene  weiset  der  Sckwegier  dm  Siandpunot        wdekm  9k 
als   Wcib   mit  BesonnenJieit  toåhlen  sollte.^'     ^^Ste  imisste  den 
Gottern  des  Folyneikes  Bestaltung  anhemstelleii;  Teireeiae  lekrt 
spåtm^f  dmaå -aueh  sie  dieee  fordem."    Altsaa  Bdckb  maa  iad- 
rømme,  at  det  er  Uret  af  Kreon  af  forbyde  PcHyneikea*  Btgr&r 
velse;  Guderne  harmes  jo  over,  at  Liget  ligger  saalodes  til  Rov 
for  Hunde  og  Fugle.    Hvad  har  saa  Mennesket  at  gjore?  Lægge 
Hænderne  i  Skjødet  og  lade  Guderne  selv  sørge  for  at  iværk- 
sætte deres  egne  Beslutninger.    Xerxes  trodsede  Zeus  i  sid 
overmodige  Indbildskhed  ;  hvorfor  vilde  saa  Grækerne  blande  sig 
derimellem  og  slaae  hans  Flaadø  Yed  Salamist  „Sio  mftcbten  ja 
die  Strafe  dem  Zeus  anheimstellen  \  —  Naar  Bockh  derefter  til- 
føjer:  ,,und  nur  durch  ihre  (der  GoUer)  Zeichen  ist  sie  (des 
Folyneikes  Bestattung)  zuietzt  bewirkt  worden'*,  saa  omstemmes , 
Kreon  jo  ikke  ved  Guderoes  Tegn,  men  ved  Frygten  fér,  at  den 
Ulykke,  hvormed  Telresias  truer  ham,  skal  gaae  i  Opfyldelse. 
Mnne  Ulykke  er,  som  vi  siden  see,  Haimons  og  Enrydikes  Dø^r 
og  den  bevirkes  jo  netop  ved  Antigenes  OpolTrelse.    Vi  ere 
enige  i,  at  Guderne  fordre  det  Samme  somAutigooe  vil;  ellers 
var  hun  jo  ikke  den  ædle  Charakteer,  hun        Men  det  er 
kun  ved  og  gjemiem  Antigone«  Handling  at  Gudernes  Villi»| 
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fremmes;  derfor  er  bim  Heltioden,  den  efter  hvem  ogsaa  hele 
tagedtca  er  beimvaL 

Overfor  hende  slaaer  Kreon.  Unægtelig  ligger  der  til  Grund 
fer  hans  ItadHng  en  Idee,  en  Tanke;  og  ganske  vist  er  han 

en  Magt,  som  i  ydre  Uenseende  ikke  blot  er  Anligone  side- 
ordnet, men  overlegen,  og  derlor  er  det  rigtigt,  naar  Uockh 
siger  om  AoCigooe  at  hun  ,yvermessen  dem  vermesémen  Kreon 
mk  øntfféffm  steilij  tmd  åo  dm  Keim  des  Unterganges  m  siéh 
trUgf*;  meo  naar  ban  fortssHler,  ,ydm  alle  stérUiifkø  VnvoUr 
hmménhåii  Bume  der  UngerechtiglSék  mllf*,  og  denred  be- 
tegner  Anti^^ones  Trods  mod  Kreon  som  en  ligesaa  strafværdig 
LVeltærdighed  som  Kreons  Trods  mod  Guderne,  overseer  han, 
at  Kreon  ingen  Gud  er,  raen  kun  Tyran  og  Dramaets  Tritagonist. 
(Skukde  Nogen  efter  det  hidtil  Udviklede  endnu  tvivle  derom, 
kDoae  vi  beMigvifs  henvise  ham  til  Demostbenes'  10de  Tale 
I  247,  hvor  der  fort«lles,  al  Aischines  i  Sophokles*  Antigone 
har  spillet  Kreons  Uolie,  ,,og  I  vide  jo,  at  i  alle  Tragedier  have 
Trilagonisterne  den  store  Ære  at  fremstille  Tyroooerne  og  dera, 
derbave  Sceptret  i  Haanden*'.)  Det  kunde  synes  underligt,  at  et 
Ma  stort  Parti  af  Dramaet  dreier  sig  om  Trltagonistens ,  om 
Kreons  Skjæbne;  men  tit  kan  det  bmde,  at  den,  som  i  sig  selv 
er  08  ligegyldig,  bliver  Gjenstand  for  vor  Interesse  ved  sit  For- 
lioltl  til  en  stor  Personlighed.  Utallige  Røvere  ere  pna^n-nbne  i 
Korinth,  uden  at  JNogen  bar  tænkt  paa  at  opbevare  Erindringen  . 
derom;  men  dem,  som  havde  tvunget  Arion  til  at  styrte  sig  i 
flavet,  lagde  man  Mnrke  tf  I,  ikke  fbr  deres  egen  Skyld,  men 
M\  de  gave  Guderne  Anledning  til  at  vise,  hvor  heft  de  el- 
skede Digteren.  Saaledes  faaer  Kreons  Skjæbne  ogsaa  Interesse, 
fordi  det  er  ham,  som  lader  Antigone  dræbe,  og  fordi  Guderne 
ved  at  straffe  ham  vise,  hvor  heit  de  sætte  hendes  Daad.  1  sig 
Mlv  er  ban  egentlig  ikke  ond;  ban  kunde  vel  vøre  en  god  Sol- 
dat, maaekee  endog  en  respedabel  Anfører,  dog  saaledes  at  han 
vilde  here  til  dem,  „quorum  vitam  mortemque  juxta  æstomamus, 
quoniam  de  utraque  siletur".  Men  nu  er  han  tilfældig  bleven 
Slatens  Hersker,  og  dertil  er  han  for  lille.  Han  vil  sikkre  sig 
mod  fremtidige  Angreb  af  misforneiede  Borgere ,  og  derfor  be- 
frier ban,  at  i^olyneikes,  Ligesindede  til  Skn»k,  skal  ligge  Hær- 
det til  Rov  fbr  Bunde  eg  FUgle.  Det  er  en  ganske  fornuftig 
Beregning;  knn  overseer  han,  at  Guderne  nu  een  Gang  ikke 
kunne  lide  at  see  ujordede  Lig,  at  dernæst  Polyneikes  er  hans 
bøstersen,  at  ban  vil  volde  sine  egne  ^iærmeste  endnu  større 
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Smerte,  end  de  allerede  havde  lidt  under  Slægtens  mange  Llyk- 
ker,  og  endelig,  at  det  ikke  er  smukt  saaledefi  al  hasvne  sig  paa 
den  Døde. 

Maaakee  viå  mao  flade,  al  jeg  ber  lægøcr  ttigei  af  4s& 

middelalderiige  Ridderlighed  ind  i  OMtiden,  der  ikke  kfendte 

saadanne  Ærens  Love;  men  heldigviis  kan  jeg  af  selve  delte 
Drama  levere  Beviset  for  Sopiiokies'  Tænkemaade  i  denne  tieo- 
aeende^  Teiresias  siger  til  Kreon  v.  IQ^dr-iO^O; 

Skaan  dog  den  Fakloel  Saar  ei  ham,  eon  aiagen  er! 

Det  er  ei  smukt  at  dneb«  den^  soa  all  er  deid. 
Men  alle  slige  ranker  ligge  langt  borte  fra  kreons  sindiire  Cha- 
rakleer.    Kjendle  lian  den  moderne  Terminologi,   vilde  hau  vel 
med  Foragt  kalde  Sligt  for  Uomautik;  thi  han  er  aldeles  klas- 
aiak  i  den  Betydning,  Malmetn&m  o^atter  dette  Ord.   Hans  Ide 
er  „afmått,  enformig**,  man  feler  ikke,  at  han  tilegner  eig  denne 
Lov    såsom  sin  kånslas  fordran",  man  seer  ikke  hans  Lovs 
,,ol)jekliva  liårdhel  viirmas  och  smaltas  i  subjektets  degel";  men 
til  Gjengjæid  er  lians  Udtryk  „lugnt,  jeouU,  paieliskt  ^  thi  bau 
er  jo  Konge  og  h«rer  Scepter  eg  Purpur.  Den  Fremaitliing,  han 
giver  af  Berakiereiis  Pligt,  er  ^eU  mftaterttycke  af  arkitektonisk 
strftnghet  oeh  fOmnflemftBSig  konatruktien** ;  kort  sagt,  hvad  Mahn- 
strom  udlaler  som  den  antike  Tragedies  Særkjende,  er  her  eieu- 
dommeligt  for  Tritagonistens  første  Fremtræden;  men,  som  eller 
JVl|daistr6ms  Udtryk,  Cbriatendommeik  kom  og  kuldkastede  den 
antike  Verdensanskuelæ,  saaledes  knidkaeter  ber  i  Dramaet  An- 
tigenes Daad  hele  Kreona  statelige  Bygning,  „och  reeer  sub- 
jektivitetens segerstecken  på  dess  ruiner".    1  denne  Sphære  er 
Kreon  fremmed,   overfor  Antigone  er  hans  Optræden,  som 
Schneidewin  bemt^rker,  kun  en  Askke  af  Feiltagelser.  Først 
troer  han,  at  Vagten  aeiv  har  begravet  Poliyneikes,  beeUikket  af 
af  hans  politiake  Modstandere,  aiden  antager  han  lånene  for 
deelagtig  i  Handlingen,  derpaa  anseer  han  Haimons  Trusler  for 
tomt  Mundsveir;  da  Teiresias  formaaer  ham  til  at  be^Tave  Liget; 
Og  igjen  føre  Antigone  frem  for  Dagens  Lys,  iroer  ban,  at  og- 
tiaa  ban,  hvis  Ord  dog  aldrig .  hidtil  har  viist-øig  upaalideligt, 
maa  v»re  underkjebt  af  hana  Fjender j  og  endelig,  da  han,  lér^ 
«kriekket  ved  Spaamandens  Trusler,  beelutler  at  gjøre  afn  Fefl 
god  igjen,  er  det  for  sildigt.    Alt,  hvorpaa  han  tilforn  har  byg- 
get saa  trygt,  har  nu  svigtet  ham;  hans  Søn  og  hans.Uuslcu 
dnebe  sig  aelv  under  Forbanidelaer.  over  hane  Hærdbed,  og€bo- 
ret,  -hvia  Aaad  ben  før  aaa.bafalt.  her  .Hlbageffuuit,.  utftalaf  efter 


Digitized  by  Google 


Deo  antike  "nagadtai  Chartkiøertegnlng.  2B1 

hans  Bortgang  i  Slutningsordene  den  Lære,  at  Iniyen  maa  vise 
Ulydighed  mod  Guderne:  „Overmod  fører  Straffen  efter  sig  og 
bører  dea  Vrodsige  i  ie  tene  Aar  at  tanke  rft'\  Nu  bliver 
ogsaa  Giroreis  Betydning  os  klar*  Bom  Telmenende,  men  med« 
løBO  Oldfnge  danne  de  enr  Baggrund ,  der  egner  efg  vel  til  at 
fremhæve  baade  Anligones  og  Kreons  Charal^lerer.  Deres  For- 
sagthed lader  os  stærkere  føle  det  Store  i  Antigenes  Mod,  og 
overfor  deres  renere  Pøtelse  aee  vi  klarere  lireons  Uret;  de 
bave  ikke  Styrke  nok  til  at- modsætte  aig  hans  Villie,  men  til- 
ttekkelig  Indsigt  til  al  fælde  Dommen,  da  ingen  Frygt  hin* 
d»r  dem. 

Det  er  i  Forliold  til  denne  Undrrsngelse  ligegyldigt,  om 
Xogen  philosophisk  kan  bevise,  at  Kreons  Optræden  or  ligcsaa 
berettiget  som  J^ntigoues,  Antigones  llgesaa  eensidig  som  Kreons. 
Iler  aperges  kun,  hvorledes  Digteren  harviUet,  Tilskuerne  skulde 
opfinte  PeraoMrne.  Efter  Sopbokles  er  nu  Kreons  Standpunkt 
det  af  alle  Guder  og  Mennesker  forladte,  tilsidst  ogsaa  af  ham 
selv  fordømte,  og  kan  allsaa  ikke  kaldes  ideelt.  Der  er  kun  een 
urkelig  ideel  Magt  i  Dramaet,  den,  som  gjor  sig  gjældeade.i 
Antigones  Sjæl ,  og  som  selv  er  Sjælen  i  Digterværket,  nemlig 
Agtelse  for  den  Dedea  Fred,  eg  i  det  Hele  Skaansel  mod  den 
%kkelige.  Antigiotte  er  stærkest  greben*  af  denne  Idee^  fordi 
deo  Dede  er  hendes  Broder,  og  fordi  hun  altid  er  trofast  mod 
sine  Venner  {roTg  (filoig  ogd^oog  (flXr}).  Ismene  mangler  sin  Sø- 
sters Mod,  men  deler  bendas  Følelse.  Først  vover  hun  ikke  at 
gaae  Faren  knøde,  men  siden  fortryder  ban,  ikke  fra  Begyndet- 
delaen  ai  have  staaet  ved  Antigones  Side.  Krson  mangler  al- 
deles Øie  fsr  den  ideelle'  Magt,  derfor  feiler  han,  og  derfor 
•Iwffes  han.  Af  hans  Personlighed  lære  vi  Intet,  thi  Ideen 
boer  ikke  i  ham;  men  af  hans  Skjæbne  desto  Mere,  thi  Ideen 
hævder  sig  ved  at  straffe  ham,  Idet-  den- Haardhed,  han  viser 
mod  Andre,  folder  tilbage  paa  ham.  selv,  og  han  ved  Tabet  af 
sis  Sen  og  sin  Hustru  foaer  at  fole,  hvad  Blodets  Røst  vil  sige. 
Med  Antigene  forholder -det  sig  omvendt;  Af  hendes  Skjæbiio- 
tere  vi  Intet,  med  mindre  det  skulde  være  den  tautologiske  Sæt- 
ning, at  den,  som  gaaer  Faren  imøde,  kan  rammes  af  den;  af 
hendes  Personlighed  læres  desto  Mere;  thi  gjennem  hendes 
Oad  og  Hondliiig  gvlbes  vt  af  Ideens  egen  Magt;,  hun  bringer 
det  Pest  fra  ideens*  Verden,  sent  begelstrer  og  vækker,  vor  Syib- 
pathi  uden  Øen  syn  til  det  endelige  Resnltat.  Men- skal  Digt- 
ningen ikke  blot  v^re  Lyrik,  men  et  Drama,  inaa  Ideen  ogsaa 
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gjøre  sig  f-'jæklende  paa  ydre  ^laade  i  Handlingen;  det  skeer 
derved,  at  Aiiligone  ved  sin  Død  vinder  det  \Iaal,  hvorfor  hun 
kjæmper,  at  Hrodercn  faaer  lio  i  Graven,  og  at  heades  Død 
tillige  bliver  el  Middel  i  Guderoeft  Baaad  til  at  beie  Krcoo« 

Naar  altaaa  Porskj^UeD  meUeni  Aniigooe  og  Dramaeta  øv- 
rige Personer  ikke  ligger  deri,  at  de  repmsenlere  forskjellige 
ideelle  Magter,  men  i  deres  forskjellige  Forhold  til  den  samrae 
Idee,  bliver  det  altsaa  væsentlig  en  Forskjel  i  det  Subjective,  i 
Persoaligheden,  og  det  viser  sig  ogsaa,  hvorledes  Digteren  ved 
Antigone  harøiet  lienvendt  paa  deo  aabjecti? e  Side,  FeleUei. 
Det  er  tidligere  udviklet,  hvorledes  vi  ikke  blotsee,  at  Jbun  hen- 
giver sit  Liv,  men  at  det  er  et  smertefuldt  OITer,  hun  bringer; 
men  vi  kunne  gaac  et  Skridt  videre.  Hidtil  have  vi  bestandig 
betragtet  Anligone  som  ledet  af  den  objective  Idee,  af  Gudernes 
evige,  uskrevne  Lov;  og  det  er  rigtigt;  men  det  er  ikke  deo 
Form,  UDder  hvilken  Ideeo  fml  gjer  tig  gjældeade  hos  hende. 
Hun  siger  selv  |466  flgg.): 

Men  hvis  jeg  havde  taalt 
at  see  min  Moders  Søn  berøvet  Gravens  Fred, 
det  havde  voldt  mig  Smerte;  Dodeo  smerter  ei. 
At  det  virkelig  er  Smerten  ved  at  høre,  at  Broderens  Lig  skal 
gives  til  Pdis  for  Mishandling,  som  er  heades  ferste  Bev»g^ 
grund,  sees  ogsaa  af  den  oprørte  Stemning,  i  hvilken  hun  er 
ved  Handligens  Hegvndelse;  og  hendes  Harme  over,  at  det  er 
forbudt  at  begrave  ham,  yltrer  sig  ikke  blot  som  Uvillie  over  en 
Uretfærdighed ,  men  som  personlig  Forbitlrelse  over  at  være 
bindret  i  det,  hvortil  hendes  BJerte  tilskynder  hende  (ofii* 
oidip  advf  w¥  ifuiy  (i  s§Qr^»  fUtø  48).  fler  som  i  Neopt&> 
lemos*  Person  see  vi  den  subjective  Følelse  vise  sig  soAi  iden- 
tisk med  den  objective  Lov;  Antigone  udtaler  vel  den  Erkjeii- 
delse,  at  liendes  Handling  steinnier  med  Gudernes  Lov ;  men  fra 
Begyndelsen  gjer  Loven  sig  gjaldende  i  Følelsens  Form,  som 
ogsaa  Tilskuerens  SympathI  fra  Begyndelsen  félger  hende  nmid* 
delbart  uden  Reflectionens  Mellemfcomat. 

IV. 

Ogsaa  Betragtninger  af  mele  almindelig  Natur  kunne  vise 
os,  at  Hegels  Opfattelse  af  Andgeaø  maa  v«ro  folsk.  Bans  Ud- 
vikling af  Statsldeens  nodvendige  Gollfsion  med  FaniliepietelSD 

er,  hvor  interessant  den  end  kan  være,  dog  aldeles  fremmed 


Digitized  by  Gopgle 


Den  aotike  Tragedlei  CliankteBrtegnIng. 


28a 


l)aade  for  Sophokles  og  i  Almindelighed  for  Cirækemc.  Kreoa 
Im  fra  et  hellensk  Synspunkt  .ildrig  blive  Uepræsenlant  for  Sla- 
\m  Idee;  thi  FædreUadskjærligheden  var  for  IleUeneren  saa 
^juakt  af  øaiDine  Natur  som  Kjsrlighedea  til  .Hjem  og  Slægt, 
*i  bao  ikke  kunde  tænke  aig  nogen  principiel  Strid  mellem  dem, 
Oi,'  Staten  hvile<le  saa  aldeles  paa  Familien  som  sin  Grundvold, 
ai  den  aldrig'  fordrede  Pietelen  tilsidesat,  forat  den  krænkede 
Slats  Ret  kunde  hævdes.  Det  sees  tydeligt  af  det  i  den  græske 
flirtorje  eaestaaeode  £ieaipel,  hvor  en  Broder  for  ai  frelse  sit 
Hsdffelaod  medvirker  til  sin  Broders  Drab. 

Timophanes  havde  opkastet  sig  til  Tyran  i  Korinth  paa  lig- 
nende Maade  som  i  sin  Tid  Peisistratos  i  Athen,  og  for  at  sikkre 
m  iMa^t  dræble  han  uden  Lov  og  Dom  mange  af  de  meest 
foræaaende  Borgere.  Da.  gik  hans  Broder  Timoleon  op  til  barn, 
fveholdt  ham  det  Afsindige  og  Forfærdelige  i  haosGjeming  og 
•opfordrede  ham  til  at  soge  Udsoning  med  sine  Medborgere. 
-Men  da  hin  haanlig  afviste  ham,  og  da  Adgangen  til  Tyrannen 
iialurligviis  var  spærret  for  enhver  Uvedkommende,  gik  Timoleon 
efter  faa  Dages  Forløb  igjen  Ul  Broderen,  ledsaget  af  to  Venner. 
^Alle  Tre  stillede  aig  om  Tyraanen,  bade  ham  indstændig  om 

endelig  at  hore  Fornuftens  Stemme  og  forlade  den  Ve  i, 
ban  havde  slaaet  ind  paa.  Men  da  liaii  først  spollede  dem  og 
derpaa  blev  hellig,  traadte  Timoleon  lidt  tilbage,  skjulte  sit  llo- 
>ed  i  sin  Kappe  og  stod  grædende,  me4ens  hine  droge  deres 
ivsrd  og  dræbte  Timophanes.*' 

Denne  Fortælling  (Plutarch  Timoleon  Cap.  4)  viser  os,  hvor* 
iidet  selv  den  ineest  frihedselskende  Græker  kunde  glemme,  at 
Tyrannen  var  hans  Broder;  og  trods  den  Skaansel  og  Nænsom- 
han  havde  viist  ved  atter  og  alter  at  søge  med  det  Gode 
•al  bringe  den  Forblindede  tilbage  paa  den  rette  Vei,  kunde  han 
<log  ikke  fele  aig  som  den,  der  havde  handlet  ret,  men  ansaae 
^  for  en  Ulykkelig,  som  af  en  ublid  Skjæbne  var  sat  i  den 
Nfldvendighed  at  hegaae  en  stor  Synd  for  at  frelse  sit  Fædre- 
land. Da  ogsaa  hans  Moder  forbandede  ham,  vilde  han  dræbe 
sig  selv,  og  da  bans  Venner  vaagede  over  barn  og  hindrede 
kam  I  bans  Forsæt,  begav  ban  sig  ud  I  Eensombeden  og  levede 
i  afsides  Egne ,  fjernt  fra  Statslivet  og  al  offentlig  Virksom- 
hed. Endelig  efter  tyve  Aars  Forløb,  da  Syrakusanerne  havde 
sendt  |]ud  til  liorinlh  om  Hjælp  mod  Tyrannen  Dionysios,  og 
logen  bUvde  Lysl  til  ai  sælie  sig  i  Spidsen  for  det  vovelige 
«F«r«tagende,  nævnede  en  Borger  i  Forsamlingen  Timoleonsl^avn^ 
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8001  allerede  var  balvt  glemt;  men  Tanken  greb  ANe,  mm 

-valgte  ham  eenstemmig  til  Faref  for  Toget,  Telekleides,  Sta- 
tens meest  anseete  Mand,  opmuntrede  liain  til  Tapperlied.  ,,Thf 
hvis  du  nu  kjæmper  dristigt,  ville  vi  troe,  at  det  er  en  Tyrao^ 
da  bar  dræbt;  viser  du  dig  rag,  ville  vi  aaaee  dig  fer  e» 
Brodermorder**. 

Paa  ethvert  Punkt  sees  det,  at  Tmioleon  ogsaa  fra  Stetena-  • 

Sidn  betragtes  som  bes"iii iltet  ved  Broderens  Drab  ,  og  at  altsaa 
Figurer  som  Consulen  lirutus  eller  Mnullus  Iniperiosus  ere  be- 
stemt udprægede  romerske  Typer,  som  i  Uellas  kun  vilde  kunoe-- 
betragtes  som  Barbarer,  der,  bildede  i  en  snæverbjertet  An- 
skuelse, bavde  begaaet  eo  gruelig  FWbryddse. 

I  det  Hele  vil  man  næppe  hos  Ørækeme,  hverken  !  deres 
Mylliologi  eller  deres  Poesi,  finde  Skikkelser,  der  slaae  som 
typiske  Hepræsentanter  for  denne  eller  hin  særlige  Idee.  Selv 
Guddomme  med  en  aldeles  begrændset  Virksomhed  formede 
sig  slrax  for  deres  Pbantasi  til  alsidige  IndividaaliteternaMd  rig^ 
Fylde  af  alle  de  Interesser  og  Følelser,  som  Menneskeaanden 
kan  rumme.  "Saavel  stoiske  Philosopbers  som  uryere  Læfdes^ 
Forsøg  paa  at  opløse  den  græske  Mythologi  til  Allegori  ere  be- 
standig mislykkede,  netop  fordi  Grækeren  fra  ældre  Tid  med  sit 
aabne  Blik  for  alle  de  vækkende  Potenser,  som  give  Livet  dels 
Fylde  og  Interesse,  ikke  engang  i  Phantaalen  kunde  udmale  sig- 
en  Tilværelse,  der  kun  var  opfyldt  af  een  Idee,  een  Interesse. 

Abstractionen,  hvorved  de  forskjellige  Sider  af  Aandsllvet 
udsondres  og  fastholdes  i  deres  IJt  slemlhed ,  er  hos  Grækerne 
af  temmelig  sildig  Datuni,  og  begynder  først,  da  Dramaet  er 
naaet  nd  over  sit  Gulminationspunkt;  Sokrates  er  yngre  end 
Eurlpides,  og  Plato  var  ved  dennes  Død  tun  en  Yngling  paa 
lidt  over  tyve  Aar,  Ved  at  følge  Hegels  Opfattelse  vilde  ma* 
komme  til  det  besynderlige  Resultat,  at  Poesien  havde  været 
saaledes  forud  for  Philosopliien  i  selve  det,  som  dog  er  Philo- 
sophiens  væsentlige  Eiendom,  at  den  havde  ladet  Ideerne  op- 
træde i  deres  Kamp  og  Modsætning,-  endnu  førend  Pbiiosopbien 
bavde  udsondret  og'objectlveret  sig  disse  fdeer. 

Endelig  kan  mnfi  spørge,  om  den  dramatfske  Knnstfbrfn  I 
sig  selv  synes  nænnest  skikket  til  at  fremstille  en  Brydning  af 
Idee  mod  Idee.  Iler  er  ikke  Tale  om,  hvorvidt  den  kan  be- 
nyttes eller  nu  og  da  i  Tidernes  Leb  bar  været  benyttet  ^1 
en  saadan  Ideernes  Dialektik;  men' om  den  efter  sin  Natur  er 
bestemt  dertil.  VI  maae  nemlig  erindre,  at  vi  ber  ba?e  D^sei 
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i  dets  første  Tilblivelse,  at  Aischylos  er  Dialo^?ens  Opfinder, 
at  Sophokles  er  den  Første,  som  har  ført  tre  Personer  samlidig- 
ind  paa  Scenen.  Det  er  ikke  Digtere,  der  have  benyttet  en  i 
Firveieii  eiistcfende  KttBbtfomi,  fordi  den  du  eea  Gaog  var  dem 
•g  deres  Pnblieum  tilvani;  meo  de  have  selv  skabt  den  nye 
Digtart,  aabenbart  fordi  kun  den  kande  afhjælpe  en  Mange),  son> 
let  kla'ber  ved  den  episke  Fortælling  eller  ved  den  lyriske  Poesi ; 
fordi  der  var  et  Moment,  som  for  disse  Digtere  var  af  stor 
Vigtigbed,  09  som  de  kun  paa  denne  Maade  ret  kunde  faae 
fFøn. 

Dette  Moment  kan  ikke  rare  den  nniverseile  fdee,  som 
Fiersonen  skal  repræsentere;  thi  den  bliver  mig  hverken  klarere 

eller  anskueligere,  fordi  jeg  seer  Bevægelserne,  borer  Stemmen, 
beskuer  Ansigtstrækkene  o.  s.  v. ;  derimod  vil  jeg  derved  bedre 
koBoe  see  og  mærke  det  modsatte  Moment,  den  subjective  Side, 
(len  personlige  Tilegnelse,  det  Sjælelige  islier,  for  Komediens 
Tedkommende,  det  Cbarakteristiske.  Om  en  og  anden  senere 
Digter  kan  man  sige:  Figurerne  staae  her  kun  som  Bærere  for 
objective  Ideer,  de  have  ikke  meer  individuelt  udpræget  Person- 
lighed, end  der  netop  er  nødvendigt  for  at  lade  dem  træde  frem 
paa  Seenen'';  thi  en  Digter  kan  vel  benytte  en  nedarvet  almin- 
Mg  brugt  Kunstfbrm  uden  at  have  steriig  8ands  for  del,  som 
aelop  tilhorer  denne  Runstart.  Men  om  Dramaets  Skabere 
gaaer  det  dog  ikke  an  at  Iroe,  at  de  have  skabt  en  ny  Form  af 
nogen  anden  Grund  ond  netop  den,  at  de  vilde  føre  det  frem, 
8001  denne  Digtart  mere  end  nogen  anden  kunde  anskueliggjf^re. 

Bvad  Analysen  af  de  enkelte  Dramaer  bar  viist  os,  viser 
sig  ogsaa  ved  disse  aUnindeiigere  Betragtninger,  at  nemlig  den 
aatike  Tragedie  ikke  væsentlig  kan  have  fremstillet  en  Conflict 
mellem  modsatte,  ligeberettigede  Ideer,  at  dens  Tyngdepunkt 
ikke  ligger  i  de  objective,  universelle  Principer,  men  i  det  Sub- 
jective, det  Individuelle,  i  det  Sjælelige,  som  vækkes  og  kommer 
Ul'Frembmd  under  den  tragiske  Handling. 

Naar  vi  nq  skulle  finde  Orundfoffsli}<'1lAo  mellem  den  antike 
eg  moderne  Tragedie,  maa  den  søges  her,  i  det,  som  er  det  Centrale 
i  Dramaet,  i  Fremstillingen  af  det  Personlige,  altsaa  i  Cliarak- 
teertegningen.  Men,  som  vi  have  seet,  er  der  i  den  Maade^ 
hvorpaa  Ordet  og  hele  den  ydre  Fremtræden  benyttes  til  at 
iabne  Indblik  i  den  Talendes  Sjæl,  ikke  nogen  væsentlig  For- 
Mijel,  Qden  forsaavidt  den  nyere  Poesi  som  Renaissance  tit  lang* 
<omt  gjennem  Studium  maa  tilegne  sig  det,  hvori  Grækerne 
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allid  vare  Mestere  aden  at  vsre  udsalte  for  de  øKiDge  Peilgreb 

og  Cbehjælpeligheder,  som  Kritlken  atter  og  atter  maa  dadle 
hos  nyere  Forfallere.  Aldrig  har  man  hørt  om  et  i  Henseende 
til  Ideahtet  fortrinligt  græsk  Drama,  der  havde  forfeilet  sin 
'  Virkning,  fordi  Gharakteertegningen  var  mislykket,  medens  dette 
Phænomen  Jo  idelig  gjentager  sig  i  nyere  Tid,  om  end  mere  i 
een  Nations  Litteratur  end  i  andre. 

Her  hgger  altsaa  en  Forskjel,  tilsyneladende  kun  en  Grads- 
i'orskjel,  mellem  Grækerne  som  de  fuldendte  iMestere  og  den 
nyere  Tids  Digtere  som  de  svagere  fiflerlignere;  roen  bag  deoae 
-Gradsforskjel  skjuler  sig  en  Vssensforskjel,  idet  den  bar  sin 
•Grund  deri,  at  den  nyere  Tragedies  Hovedstyrke  ligger  paa  et 
andet  riuikt. 

Helleneren  forholder  sig  kun  æslhelisk  til  Personligheden, 
lian  betragter  den  som  god  og  brav  {xaXoxaya^i)  og  feler  sig 
liltalt  af  den,  eller  han  anseer  den  for  slet  {tpavlogiy  og  vender 
aig  fra  den  med  Uvillie.  For  den  christelige  Bevidsthed  derimod 
Jjærer  ethvert  Menneske,  selv  det  meesl  fordærvede,  Gudsbilledet 
i  sin  Sjæl,  og  selv  den  meest. Fuldkomne  og  Elskelige  sukker 
<Jog  under  Synden.  Derved  ophæves  den  aristoteliske  Classe- 
Xorskjei  meUem  de  Gode,  som  ere  vsrdige  Gjenstande  for  Tn* 
■gedien,  og  de  Slette,  som  kun  kunne  blive  Hovedpersoner  i  Ko* 
medlen;  thi  den  sande  tragiske  Handling  bliver  nu  den  Kmp 
mellem  del  Gode  og  det  Oude,  som  foregaaer  i  x'uhver  Sjæls  Indre. 
iVlao  kan  gjerne  med  Heiberg  (Pros.  Skrifter  4,  ^7)  indronime: 
^,iMacbelh,  som  myrder  Kong  Duncan,  for  at  bereve  ham  haos 
Krone  og  Scepter,  er  ikke  forskjellig  fra  den  gemene  Morder, 
4om  slaaer  en  Mand  ihjel  for  at  tage  hans  Pengepung  fra  ham.** 
IVlen  (lerfor  kan  man  dog  ikke  forlsætle  med  Heiberg:  ,,Er  nu 
den  gemene  Forbryder  ingen  tragisk  Gjenstand,  saa  bliver  han 
det  ikke  derved,  at  Digteren  hsver  ham  fra  Bondestand  til 
•Orevestsnd,  og  lader  ham  leve  ved  et  Hof  istedenfor  paa  en  KnK 
Det  vilde  kun  være  at  ds&kke  den  indre  Mangel  med  Purpurlapper**. 
Tværtimod,  den  som  lever  under  smaa  Forhold,  som  boldes 
i  Tømme  af  sine  Omgivelser  og  af  Samfundsforholdene,  imn 
^aa  mange  Maader  holde  sine  onde  Tilbøieligheder  tilbage;  den 
derimod,  som  med  et  fordærvet  Sind  forbinder  stor  Magt,  kan 
og  maa  ganske  anderledes  give  sig  i  det  Ondes  Vold  (see  her- 
^m  f.  Ex.  Pialos  Hepiibiik  579  og  580),  og  Sjælekampen  kaa 
derfor  her  fremtræde  klarere  og  synligere  end  bos  den,  der 
iever  i  ringere  Kaar* 


Digitized  by  Google 


Den  antlke  Trageitei  OhmUMitegnlng.  fBT 


Wet  sanledes  del  tragiske  Tyngdepunkt  er  flyttet,  maa  og- 
^aa Dramaets  Form  væsentli«/  forandres.  Saalænge  det  kun  G:jaldt 
om  al  lade  alt  det  Sjælelige  træde  frem,  som  vækkes  til  Live 
under  en  tragisk  Skjæbne,  var  der  ingeft  Gnind  til  at  lade  Dra- 
imet  vo&e  ud  over  eo  enkelt  SRnatioii;  Tidem  Eenbed  blev  en 
oatarlig  Felge  af  Tracrediens  Art  Hvor  derimod  Digtningens 
(jjtnsland  bliver  en  heel  Sjæleiidvikling,  hvor  det  gjjulder  en 
Kamp  mellem  modsatte  Magter,  der  bestandig  stride  om  Herre- 
ilaiDfflel  i  Mennesket,  maa  ogsaa  Uandliogen  naturlig  komme  til  at 
udbrede  sig  over  et  større  Tidsnim,  vi  maa  felge  Personligheden 
gjeanem  de  mange  vexlende  Forbold;  Actinddelingen  og  de  tal- 
rige Underafdelinger  med  Seeneforandringer  blive  ikke  tilfældige 
Ijdvæxter,  men  organiske  Led  i  den  nyere  Tragedie. 

For  Helleneren  er  Personligheden  den  Naturgrund,  i  hvilken 
«oarl  denne,  snart  hin  universelle  Magt  gjør  sig  gjældende. 
Dea  viser  sin  Beskaffenhed  ved  enten  at  vsre  aaben  og  mod« 
Ugelig  for  all  Ædelt  og  Skjent  og  villig  give  sig  i  det 
diodes  Tjeneste,  dier  snæverhjertet  at  lokke  sig  til  for  alt* 
Høiore  eller  dog  for  dennt^  eller  hin  berettigede  Magt.  her  er 
ikke  Tale  om ,  at  Personligheden  direct  kan  udtale  sig,  saalidt 
flom  en  Sangbund  kan  udtale  hele  sit  Indhold;  men  de  Toner, 
som  ansiaaes,  kan  den  lade  meer  eller  mindre  fuldttonende 
kliage  tilbage.  Indenfor  Gbristendommen  veed  Personligheden, 
«Her  har  dog  en  Følelse- af,  at*  den  er  ansvarlig  for,  hvilke  Im- 
pulser den  lader  faae  liaaderiim  hos  sig.  Den  bliver  ikke  blot 
en  Tumleplads,  hvor  modstridende  Følelser  kjæmpe  om  Herre- 
dtmniet,  men  den  feler,  at  den  har  den  Pligt  at  vælge,  og  at 
den  maa  træffe  det  rette  Valg,  hvis  den  ikke  skal  gaae  til 
Oninde.  Sjælen  vaagner  til  Opmærksomhed  for  sine  egne  Stem* 
nioger  og  Tanker,  Selvreflectionen ,  som  i  Oldtiden  langsomt 
arbeidede  sig  frem,  er  Nutidens  Forudsætning.  Digteren  kau 
ikke  see  bort  fra  denne  Side  af  Sjælelivet,  og  navnlig  kan  Tra- 
gedien ikke  gaae  den  forbi.  Den  tragiske  Digter  maa  lade  Per- 
ronerne høit  udtale  de  Tanker,  som  ellers  gjemmes  i  Sjælens 
Dyb,  og  Monologen,  som  Oldtiden  ikke  kjendte^),  bliver  et 
flovedelemeut  i  den  nyere  Tragedie. 


Prologerne  boa£orlpldef  ere  ikke  Mooologer,  men  direct  apKk  Meddelelse 
til  Poblleom.  I  Dnmaett  følgende  Scener  kan  Monologen  ikke  komme 
fiem  alleiede  af  den  Gmnd,  at  Cboret  bestandig  er  tUstede. 
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Ben  direct«  IkltaleHw  af  SJftleos  hamø^igste  Tuiker  er  f 
sig  øelv  udnimatM ,  o§  man  bar  atter  og  atter  søgt  al  Tende 

tilbage  til  den  antike  Charakteerleirninij: ,  livor  Sjælens  inderste 
Dyb  maalte  ,, holdes  i  perspectivisk  Afstand",  allerede  af  den 
Gruod,  at  ftoflecUeiieii  eadau  ikke  bavde  gjeanemtranigt  det 
ladre  Sjsløifv;  og  merkeUgt  er  det,  hvorledes  man  bar  troet  at 
føre  noget  Nyt  frem^  idet  man  dog  kun  tilde  yeode  tilbage  til 
det,  som  allerede  liavde  naaet  sin  Fuldendelse  hos  Grækerne  M- 
Men  Forsøgene  ere  hidtil  ikke  lykkedes  og  ville  formodentlig 
aldrig  iykkee,  fordi  dsu  eengang  vakte  Keflectioa  ikke  vil  lade 
sig  trænge  tilbage ,  fordi  OpiniBrksoonhedeD  nu  een  Gang  er 
henvendt  paa  det  indre  Sjslsitv,  hvilket  man  ikke  vil  noles  med 
at  see  som  den  dunkle  Baggrund,  men  vil  have  ført  klart  frem 
for  Øiet. 

Dog  kunde  man  vel  finde  en  og  anden  nyere  Tragedie, 
som,  med  Opgivelse  af  den  dybere  Seivreflection,  nømiede  sig 
fltierkt  til  det  antike  Drama,  og  oeavendt  kan  man  hiit  og  her, 
navnh'g  hos  Euripidee,  finde  enkelte  Selvreflectioner,  der  vel  ere 
af  (Ml  temmelig  almindelig  Natur,  men  dog  pege  hen  mod  del 
Element,  der  .er  saa  fremherskende  i  det  nyere  Drama,  ligesom 
man  ogsaa  nu  og  da  hos  denne  Digter  kan  finde  £xenipler  paa  : 
en  mere  direet  Udtalelee  af  den  Indre  Sjælekamp,  som  bos 
Medea,  hvor  hun  gribes  af  Smerte  ved  Tanken  om  at  dræbe  i 
sine  Børn,  men  dog  ikke  vil  opgive  sit  Forsæt.  Vel  taler  hun 
her  fra  Begyndelsen  til  Choret,  men  efterhaanden  blive  hendes 
Ord  snarere  herlige  Tanker  end  Tale  til  Andre.  Dog  viser  For^ 
skjellen  sig  let,  naar  man  vil  sammenligne  denne  Monolog  f.  Ex. 
med  en  hvflkensomhelst  af  Hamlets.  Hos  Medea  hører  man  vel 
Tvivlen  og  Fortvivlelsen  gjennem  hendes  Ordj  man  mærker,  at 


.  Betegnende  er  i  den  Henseende  Heibergs  Ord  (Pr.  Skr.  3,  374):  „Vi  vilk 
,  kos  ham  (Shak^ear)  finde  en  stor  Masse  a/ j^aUieiiske  Monologer  oy  andre 
BeplikcTf  som  næsten  ganske  ere  tUskeuxrne  efter  mttikt  Monster^  idet  I*er- 
aonen  u  forbeholdent  udtaler  sin  hele  enten  gode  eller  onde  Smdestevming, 
saaledes  at  Alt  bliver  udvortes^  og  Intet  holdes  tilbage  i  en  perspectirisk 
AJetand;  og  det  er  herved  ligegyldigt  at  videt  ^  JShakspettr  har  hentet 
denne  Tradition  fra  selve  Kilderne  eller  fra  nyere  Efterlignere  af  de 
dassiske  Digteré'\  Hen  det  er  ikke  ligegvldigt  at  vide,  at  der  i 
græske  Tragedie  ikke  kan  paavlses  en  eneste  Monolog  som  de  shakspearsiie, 
fordi  den  Seivbetrngtntng,  som  gjør  det  mallgt  at  adtaie  sin  Personlig- 
'  heds  bele  Indhold,  endnu  ikke  var  vaagnet. 
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on  denne,  nu  hin  Stemning  har  Magten,  og  derigjennem  føler 
man  hendes  Sinds  Oprør;  men  hun  objectiverer  sig  ikke  det," 
<ler  fore^'tiaer  i  hendes  ludre,  saaledes  som  vi  atter  og  alter 
finde  det  i  den  nyere  Tragedie,  og  det  ikke  blot  hos  Shakspéar; 
selv  bosOeblenschlåger,  der  dog'nialiskee  er  den  mindst  reflec- 
terede  af  den  nyere  Poeaies  Heroer,  trsffe  vi  idelig  paa  Linier 
$om  disse: 

'  Hvor  flygter  jeg.  Uhyre?  for  din  lumske  Magt? 
Hex  ^  twrate  Hex  fira  Niflheim!  dorske  Kjed&omhed! 

Personligliedens  indre  Gnmd,  Sjælelivet,  der  i  Oldtidens 
Tragedie  kun  mærkes  som  det,  der  giver  Handlingen  dens  sær- 
egne Farve,  bliver  her  draget  umiddelbart  frem  for  Tilskueren 
som  Digtningens  egentlige  Gjenstand,  saa  der  jo  nu  endog  flndes 
det  Drama,  hvor  Handlingen  staaer  slille  gjennem  alle  fem  Acler, 
idet  vi  see  Hovedpersonens  bestandige  Kamp  for  at  tvinge  sig 
til  Beslutning,  men  ligesaa  bestandige  Tvivl  og  Opgivelse  af  Be- 
iluUiingen,  bvergang  Leillgbed  og  Opfordring  til  Udførelse  kom«- 
mer,  saaat  han  maa  føle  det  forgiftede  Staal  i  sit  eget  Bryst, 
fer  han  kan  tvinge  sig  til  at  udføre,  hvad  han  ilra  Begyndelsen 
liar  seet  som  sin  Opgave. 

Hvor  let  Overgangen  er  fra  Orest  til  Hamlet  kan  sees  af 
felgende  Linier  i  Euripides*  Tragedie  (Or.  v.  288-^29 1): 

officei  éé  naiéQa  %6v  é^ov,  él  icu%  ofifiaxa 
i^CzoQO^y.  ifkV%  l^lféQ'  él  ttttXvai  (ås  XQ^t 

Men  man  behøver  kun  at  læse  lidt  videre  i  det  samme 
Drama  for  at  see,  htor  umuligt  det  var  for  den  Tids  Grækere 
atUsnke  sig  en  Digtnitig  uden  Handlfng,  netop  fordi  de  ikke 
vare  trængte  ind  i  Personlighedens  dybere  Grund,  og  kun  havde 

"Øie  for  Charakleren  saaledes,  som  den  aabenbarede  sig  i  Hand- 
ling elier  afspeiiede  sig  i  hele  den  ydre  Fremtræden. 


0  * 
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Om  de  i  den  forste  Deel  af  dette  Aarkundrede  fiudae 
Iievninger  af  gamnel  bøbnisk  Poeaie  ag  dem  KritiL 

Af  c.  w,  AnM. 


En  literær  Sirid,  der  i  den  osterrigske  Keiserstat  nu  snart 
i  9t  iialvt  Aarhundrede  har  saU  den  lærde  Verden  i  eu  Bevæ- 
gelse meget  lig  deo^  som  de  ossiaoskc  Digte  have  fremkaldt  i 
StorbrilaoDien  og  Iiiand,  idet  deo  paa  ligneDde  Maade ,  for  eu 
stor  Deel  næret  ved  'deo  gjenaidlge  natioaale  Spænding  mellem 
de  forskjellige  Folkestammer,  hvoraf  Statens  Undersaatter  be- 
staae,  idelig  gjærer  og  jevnlig  efter  laiii^'ere  Tids  tilsyneladende 
Dvilc  blusser  op  igjen  med  fornyet  Hertighed,  eo  saadan  Strid 
\Hde  udentvivl,  selv  om  Gjen$tanden  ikke  bavde  saa  stor  viden-  , 
akabelig  Interesse,  som  den  virkelig  har,  alene  ved  sin  psycbo- 
logiske  Interesse  tildrage  sig  deres  Opmærksomhed,  som  staae 
udenfor.    Jeg  antager  derfor,  al  denne  Gjenstand  ogsaa  vil  have 
Interesse  for  nordiske  Læsere,  og  skal  her  meddele  saa  fuld-  , 
stsndige  Oplysninger  om  denne  Sag,  som  Jeg  formaaer,  hvorvel : 
Jeg  maa  beklage,  at  langtfk'a  ikke  alle  Aktstykker  i  Sagen  ere  : 
mig  lilgjængelige  her. 

Striden  dreier  sig  fornemmelig  om  to  literære  Fund,  som 
for  lidet  over  40  Aar  siden  bleve  bekjendtgjorte  i  Bøhmen,  men  | 
kommer  derved  tillige  til  at  berere  tre  andre  .lignende ,  som  i  ; 
og  for  sig  ere  mtodro  toteressaate,  men  bor  hM  interesse  ved  ! 
den  Forbindelse,  hvori  de  staae  med  hine.    fcg  skal  nu  først  i 
fremsætte,  hvorledes  disse  Fund  ere  komne  for  Lyset,  og  hvad 
de  indeholde ,  dernæst  skal  jeg  give  en  Udsigt  over  den  derom 
forte  Strid,  forsaavidt  det  er  lykkedes  mig  selv  at  blive  bekjendt 
dermed,  og  endelig  ekal  jeg  forsøge >  hvorvidt  det  er  muligt  at 
komme  til  et  sikkert  Reeultat  med  Hensyn  paa  de  ooitvistede 
Spørgsmaal. 

I  September  1817  befandt  den  bekjendte  og  i  flere  Hen- 
seender lortjente  bøhmiske  Philolog  Yådav  Uanka,  dengang  ea 
uni;  IMand  paa  26  Aar,  sig  i  Besøg  hos  en  Ven  i  den  liUe  By 
Kralové  dvur  (KOniginhof)«  I  et  Middagsselskab  bos  Stedets 
Prcst  eller  Gapellan  Borcz  talte  man  om,  hvad  Byen  havde  Kdt 
under  Ilussiterkrigen,  og  da  Borcz  fortalle,  at  der  i  en  Taarn- 
bvffilving  i  Kirken  mellem  gamle.  Papirer  og  andet  Skramieri 
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fandtes  Pile  fra  Hussitcrnes  Tid,  blev  Hanka  nyspjerrig  efler 
disse  AoUqviteter,  og  Selskabet  begav  sig  derben.  Pilene  vare 
snart  beseele,  ogHaoka  faadl  sig  natarligviis  ogsaa  foran  ledigei 
tii  at  nndersege  Pergameotenie.  Foraden  en  Psalter  Ura  det 
15de  Aaiirandrede  og  et  Brudstykke  af  astrologisk  Indhold  fand> 
les  der  lolv  Blade  i  meget  lille  Format  med  et  Par  tilhørende 
smalle  Strimler,  Levoioger  af  Manuscriptets  ødelagte  Dele.  Dette- 
Haandflkrift  befandtea,  aeet  ved  Daglyæt,  at  indeholde  behmisk 
Poesie,  og  Banka  keate  atrax  en  Deel  deraf  for  de  TilstedenB* 
rande,  hvoriblandt  nogle  af  Stedeta  AnetørlMer,  som  henrykte 
herover  forærede  ham  samtlige  fundne  Pergamenter,  hvilke  lian 
derpaa,  efter  at  være  vendt  tilbage  til  Prag,  skjænkede  det  bøh- 
miske J^luaeom.  Da  hao  i  Kdniginhof  aøgte  at  komme  paa  Spor 
efter  den  mangiende  Deel  af  liaandskriftet,  meente  en  Olding,, 
i&ed  hvem  han  talte  herom,  at -have  aeet  en  lignende  Bog  I 
Midten  af  forrige  Aarhundredes  sidste  llalvdeel  lios  den  davæ- 
reode  Klokker;  men  dennes  Bolig  var  senere  brændt;  samme 
iilokker  havde  tiihge  været  Kleinsmed  og  brugt  at  forsyne  aig^ 
med  gammelt  Jern  netop  fra  den  Taarnhvølving,  hvori  Manu- 
scriptet  DU  var  fimdet;  aandsynligvKa  havde  han  heller  ikke 
Aaanet  Papirer  og  Pergamenter. 

Saaledes  lyder  Beretningen  om  dette  Fund.  Det  er  det 
berømte  rukopis  Kralodvorek;^  (kooiginliofer  Handschrifl) ,  om 
hvis  Skjsbiie  i  Lileratu^en  jeg  aenere  akal  tale,  men  hvis  Inde- 
hold det  nn  naermeat  paaligger  mig  at  betegne.  Der  gives  vist* 
iHik  Oversættelser  i  forskjellige  ikkeslavlske  Sprog,  men  deele 
ere  de  lidet  bekjendte  her,  deels  ere,  navnlig  de  lo  lydske  Over- 
sæltelser  lidet  heldige  og  give  en  skjæv  Forestilling  om  Origi- 
naleu  i  æstheiisk  Henaeende.  Jeg  troer  derfor,  at  ei  Referat 
af  kdholdet  Ikke  yU  være  Læseren  nretkomment  Det  vil  des- 
uden være  nnndværilgi  for  at  kunne  anstille  Sammenligning 
mellem  de  episke  Digtes  Indhold  og  de  tilsvarende  historiske 
Efterretninger  eller  Sagn  hos  Chronisterne. 

Det  opbevarede  Fragment  af  Haandskriftet  begynder  med 
•tDigt,  hvoraf  kun  den  sidste  Deel  er  reddet,  idet  de  fore- 
fittsnde  Blade,  der  have  indeholdt  den  etørre  ferste  Deel,  som 
de  Bnidstykker  af  Ord ,  der  Ondes  paa  de  nysnævnte  Strimler, 
synes  al  antyde,  ere  gaaede  tilgrunde.  Vi  fmde  her  syv  Odel- 
bønder med  deres  væbnede  Følge,  tilsammen  halvfjerdehundrede 
Mand,  under  Anførsel  af  Hertug  Ulrik  og  Helten  VjhoA  Dub 
foisamlede  i  en  mark  Skov  i  Nærheden  af  Prag ,  hvor  de  raad- 
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éteae  om  etOverlUdt  éer  skal  bilirie  Bøhøein  Hovedstad  Ir 

den  fjendtlige  polske  Krigsmagt,  som  har  den  i  sin  Vold.  Fra 
en  llfiide  8ee  de  hiinsides  den  brusende  og  dampende  Moldau 
Stadeo  hyllet  i  Morgenlaagens  Slør  of^  bag  den  de  biaae  Bjerge. 
£vo  som  bar  Mret  i  Prag^,  kjandar  Proapaclei;  del  er  lidsi^ 
(Ira  den  Skraankig,  aom  nu  hidlagea  af  dal  amj^iitheaMik 
beliggende  Byqvarteer  Malå  Stråoa  (Kleinaette)  paa  den  veastr« 
Flodbrod,  men  dengang  har  været  lidet  bebygget.  De  slige  ned 
imellem  Buskene,  og  snige  sig  ind  i  den  stille  By  med  Vaabnene 
skjulte  under  deres  Pelse,  naUiriigvua  endnu  stedse  paa  venstre 
flodbred.  £a  Hyrde  Itommer  fra  den  aadea  Side  over  Broea, 
Hørmer  sig  den  Port,  som  spmmr  Broona  veattige  Hoved,  eg 
forlasger  at  lukkes  ad  med  sin  Hjord  (eller  maaakee  til  tie 
Hjord).  Vagten  i  Porltaarnet  bører  hans  Raab  og  aabner  Porten. 
Hyrdon  hhi'ser  i  sit  Horn,  og  Bøliinerne  trænge  paa  dette  Tegn 
burligt  med  Raab  og  Krigsmusik  ind  paa  Broen.  De  over- 
ffaakede  iPolakker  gribe  til  Vaabeo,  lobe  forvirrede  mellem  hiS' 
anden,  maa  anart  vige  for  Bobmemes  veldige  Hag,  trønges  U 
Porten  og  I  Graveiie  og  flygte  ud  af  Byem  i  vild  Uorden.  God 
har  givet  Seier,  der  skal  kun  være  een  Sol  paa  Himlen,  Jaronir 
skal  ene  herske  i  Landet,  hele  Prag  glæder  sig,  og  Gla^den  ud- 
breder sig  fra  Prag  over  hele  Bøbmen.  Delte  er  Indboldet  af 
•det  opbevarede  Fragment;  Verseibaalet  er  dat  samme,  som  dea 
serbiske  Folkepoeaie  bypplgst  benener  sig  af.  Dea  historiske 
Begivenhed,  som  Visen  handler  om,  er  forefalden  i  Aaret  lOM. 
Den  berømte  polske  Konge  Boleslaw  Chrobry  havde  blandet  sig 
i  Behmens  indre  Anliggender  og  omsider,  tiideels  efter  Bøh- 
mernes eget  Ønske,  sat  sig  i  Besiddelse  af  deres  Hovedstad  og 
iStod  I  Begreb .  med  al  forene  dette  Land  med  sit  atore  Bii§eL 
Men  de  polske  Tropper  opfarte  sig  saa  overmodigt  i  Land  ag 
By,  at  Stemningen  hos  det  bøhmiske  Folk  vendte  sig,  og  da 
den  lydske  Keiser  Henrik  den  Anden,  som  var  i  Krig  med  Bo- 
lebtaw,  trængte  ind  i  Bøhmen,  fandt  de  fordrevne  bøbmiske 
Prindser  Jaromir  og  Oidriich  (Ulrik),  der  ledsagede,  bana  fisr, 
^eralt  Tilbøngera,  Qg  da*  er  del  akbet,  madam  Botesto, 
akolTetvad  atrategiake  Bevægelser  af  Tydskerne,  havrie  aiBHovaå> 
fityrke  samlet  paa  en  anden  Kant  af  Landet,  at  Ulrik  har  over- 
rumpTet  den  polske  Besætning  i  Prag.  Efterretningerne  herom 
boa  den  samtidige  tydske  Ditmar  fra  Merseburg  og  den  noget 
aeoefp,  i^en  dog  ondmi  i  aamme  Aarbnndrede  levende  bøbmiske 
Cbffoniat  \Kaamaa  ^de  .  meget  Ibrskjaingl,  men  syiiea  dog  at 
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stefflme  overeenø  deri,  tX  PoMkero«  eDteo  veé  Pjefii4eiis  phiilse** 

Jige  Anfald  eller  allerede  ved  KUerretningen  om  hans  Nærmelse 
ere  bleven  ^Tebne  af  en  panisk  Skræk,  som  l^olesliw,  der  selv 
iw  Dærværeode,  ikke  har  forinaaet  at  dæmpe,  saa  at  deone 
'elten  saa  berømte  Fellherre  og  KrigsheU  her  paa  en  meget 
nbsderng  Maade  har  maatiet  tage  Flugtea  ned  »hie  Folk.  Om 
Digtningens  Forhold  Ul  de  Hisiorfeke  Kilders  ladbold  vil  jeg 
:$iden  faae  Leilifrhed  III  at  sige  noget  mere. 

Det  næste  Oifit  har  til  Overskrift:  »her  begynder  den  Iredie 
Aogs  sexogty vende  Capitel  om  Saxernes  Nederlag«.  I  Udgaverne 
bar  man  givet  detden  Titel :  Benest  Herniao&v.  Det  er  en  Trminph« 
«aDg  efter  en  vunden  Seier.  Sangeren  skildrer  beviegeligt  Landeta 
I}|ykke,.da  Landsfaderen  er  borte  med  Bæren  bos  Otto,  og  en  Qeodt« 
lig  saxisk  Mær  drager  hærgende  frem,  røver  Bondens  Eiendom, 
brænder  hans  Boliger  og  driver  hans  Qvæg  bort.  men  troster 
Folket  med,  at  denne  Sorg  snart  skal  forvindes  og  det  ned- 
tnuDpede  Korn  skal  voxe  Igjen,  thi  en  Heit,  Benesz  HermanuV) 
har  væbnet  Landboerne  med  Pleile  og  Koller  og  modigt  angrebet 
Fjenden  fra  tre  SMer;  Kampen  beskrives  meå  [M>elf8k  Liv  qg 
Anskuelighed  og  ender  med  Tjdskernes  Nederlag.  Versemaalet 
er  en  kunstig  og  regelmæssig  Stropbebygning,  der  tyder  paa 
£fterligBing  af  iyé&k  Poesle.  Derimod  har  Indholdet  en  Naivetet, 
som  man  maa  sætté  son  meget  etorre  Priis  paa,  søm  denne 
Felkepoeslens  sædvanlige  Egenskab  eHers  er  en  SJeMenhed  ved 
^lase  gammelbéhmiske  Digte.  Den  besungne  Begivenhed  om- 
tales, saa  vidt  vides,  ikke  aC  nogen  historisk  kilde,  men  Palacky 
antager,  at  den  har  fundet  Sted  i  Aaret  1203.  Kong  Przeii^sl 
Olakar  den  Første  var  i  delte  Aar  firavørende  paa  et  Krigstog 
mod  den  bohenstauflske  Kong  PMNp,  fira  hvis- Parti-  ban  nylig 
var  traadt  over  til  Otto  den'l^jerde  ^en  i  Visen  omtalte  Otto); 
han  laa  paa  samme  Tid  i  F'eide  med  Markgrev  Diderik  af  Mels* 
•sen,  Broder  til  hans  forskudte  Gemalinde  Adele  (Dronning  Dag- 
mars Moder);  det  er  aitsaa  ganske  sandsynligt,  at  Saxerne  kunne 
have  benyltel  sig  af  hans  Fravierelse  for  at  gjøre  et  Kevertog 
ind  i  Bøhmen.  En  bøhmisk*!  Magnat  ved  Nsvn  Benesz  Hermanov 
forekommer  hyppigt  i  Doeumeifter  netop  paa'  den  Tid.  Høri 
Jigger  væsentlig  Beviset  for  Rigtigheden  af  Palaek^s  chronolo- 
giske  Bestemmelse,  thi  ellers  have  ogsaa  Andre  villet  henføre 
Begivenheden  til  1280,  da  en  Markgrev  Otto  af  Brandenburg 
4om  Rtgsforstaoder  og  Formynder  for  den  utoge-  Kong  Våcfaiv 
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den  Anden  boldl  lin  Myndling  faoge&  udenfor  Landet  og  huse* 

rede  i  Bøhmen  noget  li^'  Grev  Geert  i  Danmark. 

Det  Iredie  Digt  i  Samlingen  liar  til  Overskrift:  »her  begyn- 
der om  de  Chrislnes  svære  Kampe  med  Tartarerne«,  i  lidga* 
^erne:  »Jaroslav«.  Del  er  en  atorarlet  Uelleaang}  der  iigeaom 
det  først  émlaUe  Digt  er  aftittet  i  det  fra  den  serbislLe  Folke- 
poesie  velhekjendte  trochsiske,  riimfrie  Versemapl.  Digteren 
bebuder,  al  lian  \il  forl;p|le  os  et  berømmeligt  Sagn,  og  henle- 
der forelebigt  vor  Opmærksomhed  paa  Bjerget  Hosl^a  i  Miihren. 
hvor  Guds  Moder  bar  et  Kapel  eg  gjor  Underverker.  Der  var 
Fred  og  Velstand  i  alle  L^nde,  indUl  en  Forbrydelse  bragte  Guds 
Straf  over  disse  Egne.  Tartaremee  Storchan  havde  en  smuk 
Datter,  som  fik  Lyst  til  at  see  de  vestlige  Lande,  men  paa 
Keisen  bleve  hun  og  bendes  Tjenerskab  myrdede  uf  Tydskerne, 
som  vare  blevne  begjerlige  efter  bendes  rige  Smykker.  l)a 
Storchanen  borte  dette,  drog  bao  med  siae  iibyre  Krigerskarer 
mod  de  vestlige  Lande  for  at  hevne  øin  kjære  Datter.  Der  be- 
skrives  nn  livligt  men  summarisk,  hvorledes  han,  fornemmelig  ved 
Hjælp  af  sine  Tro4dmiL'nd,  indtog  og  ødelagde  Kijev  og  Novgorod, 
undertvang  Ungarn  og  truede  hele  Vesterland  med  Ødelæggelse. 
£fter  denne,  saa  at  sigOi  liiatoriske  Indledning  befinde  vi  os 
udenfor  Ollmaii^  hvor  en  lille  Christen  Hør  i  Kamp  med  Tarta- 
rernes  uhyre  Mængde,  der  udbreder  sig  som  Afteataagen  om 
Høsten,  tumlet  som  en  Baad  af  Havets  Bølger,  der  ville  sluge 
den,  stræber  at  naae  Bjerget,  hvor  Guds  Moder  gjer  Lnder* 
wker.  Dot  lykkes  dem  at  olaae  sig  igjennem  herhen  og  i 
baglænds  slottet  Orden  at  trække  sig  op  ad  Høiden.  Natten 
falder  paa,  de  Christne  forskandse  sig;  den  følgende  Morgen 
storme  Tartarernc ,  men  kastes  gjentagne  Gange  tilbage  og 
knuses  som  Maddiker  af  fældede  Træstammer,  som  de  Christne 
rulle  ned  fra  Bjerget,  men  disses  tappre  Anfarer  Vneslav  falder 
to  et  Pileskud.  Den  anden  Dag  holde  Tartareme  sig  rolige^ 
men  det  er  en  brændende  hed  Dag;  de  Christne  forgase  af 
Tørst,  tabe  Modet  og  begynde  at  mumle  om  at  søge  Naade  hos 
Tartareme;  omsider  raaber  Vesto6:  Døden  af  Tørst  er  værre 
end  for  Sværdet;  i  Trældommen  Onde  vi  Vand;  følg  mig,  hvem 
der  læoker  saal  Men  Vratislav  griber  Vesto6  i  Brystet  og  siger: 
Forræder,  Skjændsel  for  Christenheden,  vil  du  fore  brave  Folk  i 
'Fordærvelse?  Dos  Gud  skal  man  søge  Naade,  og  ikke  bes 
rasende  Tartarer;  Brødre!  iler  ikke  til  eders  Undergang;  Gud 
har  styrket  os  i  Middagsstunden;-  Gud  hjælper  de  Troeode; 
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låammer  eder  ofer  eaaden  Tale,  hf  is  I  ville  lialdes  HeRe;  om- 
komme vi  paa  deoae  Oei  af  Tøral,  saa  ekeer  Gade  Villle,  men 

Ofergive  vi  os  lil  Fjendens  Sværd,  saa  begaae  vi  Selvmord; 
Træfdom  er  Herren  en  Vederstyggelighed,  og  blodig  Synd  er 
det  at  bøie  NakJieo  frivilligt  under  Trældomsaaget;  følg  mig, 
hfm  der  tæoker  aaal  følg  mig  for  Guds  Modera  Tbrooel  Alle 
falge  ham  lil  Kapellet  og  bede:  Herre,  reis  dig  i  dio  Vrede  og 
opløft  vore  Hoveder  i  Landet  over  vore  Fjender;  hør,  vi  raabe 
til  dig;  vi  ere  omringede  af  grumme  Fjender ;  ndfri  os  af  deres 
Snare  o.  s.  v.,  en  lleminiscents  fra  Davids  Psalmer,  men  som 
ber  er  anbragt  saa  godt,  at  den  uagtet  sin  Mangel  poa  Origi« 
aalitet  gjør  en  overordeotiig  gribende  Virfcniog.  Vi  maa  herved 
erindre,  al  Davids  Paalmer  nMieii  bos  alle  slaviske  Nationer 
Bleget  tidlig  have  v»ret  oversatte  og  tjent  Folket  lil  Opbyggelse. 
Slrax  efter  Bunnen  reiser  der  sig  en  Sky  paa  den  qvalme  Him- 
mel, Vindene  tude,  Tordenen  ruller,  hele  Himlen  formørkes, 
Lynet  slaaer  ned  i  Tartarernes  Telte,  men  Regnen  sk^Uer  ned 
over  Hosten  og  isdsker  de  vansmoBgt^nde  Gtiristne.  Saaanart 
Uveiret  er  forbi,  sees  der  Faner  og  Hjelmbuske  i  det  Fjerne  og 
hares  Horn  og  Trommer;-  en  vældig  Ghrlstenhær  kommer  for 
at  befrie  Ollmutz;  Kampen  fornyes  og  er  længe  uvis,  indtil 
endelig  den  christne  Hærs  tappre  Anfører  Jaroslav  gjør  Udslaget, 
idet  ban  kløver  Gbanens  Søn  fra  Skulderen  til  Hoften ,  hvorpaa 
fiedninghffirea  tager  Flugten  og  forlader  Landet.  Det  lader  aig 
vist  ikke  negte,  hvad  enten  dette  Digt  er  gammelt  eller  nyt,  at 
éet  er  sand  Poesie;  Folkepoesiens  Charakteer  har  det  vistnok 
ikke,  men  dette  er  jo  heiler  ingen  nødvendig  Betingelse,  for  at 
det  kai^  vsre  gammelt.  Den  historiske  Begivenhed,  hvorom 
Talen  er,  bører,  hvis  den  har  tondet  Sted,  ben  til  Aaret  12é|, 
da  Mongolerne  fra  Rusland  trængte  ind  i  Polen,  Mabren  og 
CDgaro.  De  meget  tarvelige  aldre  lilstoriske  Beretninger  herom 
ere  omhyggeligt  sammenstillede  af  Falack^  i  hans  Afhandling: 
»der  Mongolen  Einfall  im  Jahre  1241  •  (Abh.  d.  k.  bobm.  Ges. 
1843).  i  samtidige  Breve  berøres,  at  i  samme  Aar  som  Polen 
og  Ungarn  oversvømmedes  af  Mongolerne,  bar  en  Afdeling  af 
deres  obyre  Her  plyndret  og  ødelagt  Mftbreo.  Vigtigst  er  el 
Brev  Ira  Kong  VAekv  den  Første  til  en  ubekjendt,  sandsynlig- 
viis  tydsk  Fyrste  og  et  fra  Keiser  Frederik  den  Anden  til  Kongen 
af  Engelland.  Kong  Våclav  fortæller  om  de  Christnes  Nederlag 
ved  Liegnitz,  som  han  tilskriver  deres  altfor  store  Hidsighed, 
idet  Hertag  Henrik  ikke  havde  villet  vente  paa  ham,  som  var 
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paa  Marscbeo  med  sin  Her  for  at  forene  eig  med  barn.  Kongen 
barde  dog  endnu  baabet  at  kunne  bevne  Nodérkiget  den  fel* 
gendeDag  (formodenliig,  idet  ban  ftMrudsatte,  at  ogsaa  den  sei- 
rende  Bær  skulde  være  stærkt  medtaget  og  udmattet),  mon  Mon- 
golerne havde  ved  hans  Nærmelse  hurtig  trukket  sig  sydpaa, 
og  nu  bavde  han  Kfterrelning  om,  at  de  hærgede  hans  Land 
Alåbren  med  Ud  og  Sværd,  bvorfor  ban  beder  den  Fyrste,  til 
hvem  bon  skriver,  om  Rand  og  flj«lf>.  Det  er  Jo  foefcjendt,  at 
de  europsiske  H«re  paa  den  Tfd  langtfra* ikke  kunde  bevæge 
sig  med  din  Hnrlighed  som  de  asiatiske.  Ogsaa  en  frater 
Jordanus,  viccniinisler  fralrtim  Minorum  regni  lioeniiae  el  Poloniae, 
skriver  paa  samme  Tid,  at  kongen  af  Bøbmeu  agter  med  en 
anseelig  Hær  at  mede  Mongolerne  i  Måbren,  »sed  in  deo  vie- 
toria  esl».  Keiker  FVederfk  skriver  te  Patnxa  i  iCalien  d.  3<fie 
JuK,  al  Mongolernes  H«r  or  déelt  I  tre  Dele,  favoraf  een  htf 
overstrømmet  Polen,  den  anden  har  underkastet  sig  Ungarn, 
hvis  Konge  paa  en  daddelværdig  Maade  liavde  forsømt  at  tage 
Forholdsregler,  den  tredie  var  tr«Dgt  ind  i  den  beboriske  Koo- 
ges  Lande,  men  her  blevién  standset,  da  Kongen  havde  gjori 
kraftig  Modstand.  En  samtidig  Skribent  Aogerius,  der  en  Tid- 
lang var  Mongolernes  Fange,  betetter,  at  den  sammQ  mongolske 
Fyrste,  der  havde  seiret  over  de  polske  Hertuger  og  odelagl 
Breslau,  derpaa  ødelagde  Måhren,  men  da  han  her  ikke  kunde 
iaae  Understattelse  af  de  andre  mongolske  Anførere,  saa  hastede 
ban  til  Ungarn,  som  'allerede  ,var  fuldstaøndig  i  Mongolernes 
Heendor.  Af  et  Par  Docomentei*,  udstedte  1347  af  den  senere 
Kong  Otakar  den  Anden,  dengang  Markgreve  af  Måhren,  veed 
man ,  at  Olhnutz  og  Briinn  hAve  været  forgjæves  beleirede  af 
Mongolerne.  Samtidige  Chronisler  tale  derimod  slet  ikke  om 
disse  Begivenheder.  Men  de  omtales  af  den  -noget  seoere 
Diatimil,  Forfatter  af  den -bobmiske  Riimfcronike,  hvin  Levnets- 
omstændigheder  ere'' ganske  ubokjendte,  men  hvis  Levealder 
omtrentlig  lader  sig  bestemme,  da  han  sUitter  sin  Krønike  ved 
Aaret  1314  og  siger  ved  een  Begivenhed,  som  henhører  til 
Aaret  1280,  og  ved  en  anden,  som  er  foregaaet  1310,  at  han 
eelv  bbr  vsret  Øtenvidne.  DalimM,  der  paa  Riimchrontelers 
Mabeer  ofte  or  kort  og  snmmarlsk,  taier^  Nøeøotn  Keiser  frede« 
rik,  Otti  tre  Bo^edaft)ellnge^  af  Monjgolérbes  Htfi-styrke,  hvonf 
een  efter  at  have  edehigt  Polen  har  viist  sig  for  Ollmutz  ojr 
der  har  mistet  en  Kongesøn,  hvis  Opdragere  og  Tjenere  de  li! 
Straf  have  efterladt  bundne  paa  en  Pkds  udenfor  Byen,  fer  de 
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droge  bosiy  og  bererer  dørpaa  adskillige  andre  Krigsbegivea- 
heder,  aom  stemme  med  hvad  Koag  Véclav  skriver,  kun  at 
ban  slUler  dém  i  en .  anden ,  altaaa  i  en  urigtig  cbronologisk 
Orden.  En  PrzfMk  (eller  Przlbislav)  Pulkava,  der  skal  være  død 

1380,  Oi;  liar  skrevet  en  Krønike,  hvoraf  der  exislerer  to  Recen- 
sioner, forlæller  i  den  fwrste,  at  Tartarerne,  som  i  liere  Aar 
bavde  ødelagt  Ungarn,  derfra  vare  brudte  ind  iAlåhren  og  havde 
issr  udbredt  alor  Ødelæggelse  i  Omegnen  af  Oilmfitx,  men 
^Mm  nohUi§  dø  Stemberfff  øom  var  Befallngaoiaad  i  Byen 
havde  gjort  el  Udfald  og  fældet  deres  Anfører,  hvorpaa  de  igjen 
havde  taget  Flugten  til  Ungarn;  men  han  henfnrer  dette  til 
Aarel  1264^  idet  han  nemlig  forveUer  Mongolernes  Indfald  1241 
med  et  sanere  Indfald  af  Kumaner  i  den  ungarske  Kong  Bela 
den  Fjerdes  TJeneale,  aom  1  Aaret  t2o3  ødelagde  MAhren.  Han 
fortæller  derpaa  nogle  andre  Begivenbeder  fra  Mongolerkrigen 
med  samme  chronologiske  Feil  som  hos  Ualimil.  I  den  senere 
Uedaclion,  som  foretoges  efter  Keiser  Carl  den  Tjerdes  Til- 
skyndelse, har  han  ladet  hele  denne  B^reLoing  falde  og  giver 
ved  Aaret  1241.  en  anden,  der  ligner  jdeo  njfeanferta  afiVogeriua. 
Sagen  er,  aom  Palaek^  mener,  .den,  at  ban  ved  den  førate  Re- 
cension har  fulgt  en  folkelig  TradStlon,  ved  den  sidste  derimod 
kun  skriftlige  Kilder.  En  saadan  folkelig  Tradition  ligger  uden- 
tvivl til  Grund  for  senere  bøluniske  Chronisters  udførlige  For- 
tællinger. Våolav- Hajek,  hvis  ohronika  Geskå  udkom  1641,  en 
Forfatter,  4€r  just  ikke  staaer  i  godt  Ry  for  Paalidelfghed  eller 
samvittighedsfuld  Kritik,  veed  Intet  om  Mongolernes  Indfald  1241, 
men  forttpller  med  samme  FeiUagelse  som  Pulkava  ved  Aaret  1253, 
at  Kong  Bela  med  en  Hær,  der  størstedeels  bestod  af  lied* 
ninger,  bsiigede  Måhren  i  .tre  Aiaaneder  og  agtede  sig  derpaa 
til  Bebmen,  men  de-  hedenske  Høvdinger  i  hane  B«r  ansaae 
dette  ikke  fbr  raadeligt,  før  men  havde  indtaget  de  faste  Stæder 
Ollinutz  Oi,'  Krunn,  som  de  derfor  begyndte  at  bt  leire.  Endeel 
Måhrer  havde,  ifolge  Hajek,  o-gsaa  sogt  Tillliigt  paa  lijerget 
Hosten.  1  Ollmutz  befandt  sig  som  Befalingsmand  en  tapper 
Ridder  ved  Mavn  Joroslor  af  6lernb<rg.;  denne  sammenkaldte 
Borgerne  lil  et- Rrigsraad ;  Nogle  vilde 'overgive  sig  til  Hednio- 
gerne,  Andre*  vilde  »ifide';  de 'Sidsteø  Mening  sefrede  ;  lavoslav 
satte  Mod  i  dem,  lod  dem  om  Aftenen  Vipbrie  sig,  deelte  dem 
i  tiere  Hobe,  Hidderoe  til  Hest  og  Borgerne  til  Fods,  førte  dem 
hen  imod  Morgenstunden  ud  af  Byen ,  var  selv  1  Spklsen  med 
Aidéeme  i  den  flarste*  Hob,  og  ovefCaildt  i  Morgengryet  *  den 
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QendUige  Leir,  der  laa  i  den  dybéite  Søvd.  Ea  stor  Deel  af 
de  o\erra8kede  Fjender  bleve  strax  nedhuggede ,  men  de  kom 
dog  snart  paa  Benene  og  værgede  sig  tappert  i  to  Timer,  indtil 

Jaroslav  traf  paa  deres  Anforer  Belzait  og  hug  Annea  af  ham 
ovenfor  Albuen.  Den  saarede  Anffirer  tog  FUigten,  og  heie 
hao8  Hær  fulgte  barn;  M&breroe  forftilgte- dem  to  Miil  og  Joge 
dem  den  følgende  Dag  ganske  od  af  Landet.  Belzait  døde  paa 
Flugten.  Biskop  Dubra\in6,  der  har  udgivet  en  Krønike  1552, 
fortæller  det  Samme  endnu  udførligere,  kun  at  han  henfører 
det  rigtigt  til  iMougoierkrigen  1241,  lader  den  faldne  Anfører 
være  selve  Seierberren  fra  Liegnits  Feta  (rigtigere  Faidar),  og 
ikke  kjeoder  Heltens  Fornavn  Jaroslav,  hvori  Hajeks  Fortælliog 
stemmer  med  Digtet  i  ROniginhoferhaandskriflet,  men  kalder 
ham  blot  umun,  ex  procerum  familia^  quae  a  stellis  cognomtnatur. 
Paa  en  saadan  folkelig  Tradition  niaa  ogsaa  Di^jitet  i  kouigin- 
hoferbaandskriftet,  forudsat,  at  det  er  sgte,  være  grundet.  Det 
maa  være  forflBittet  af  Een,  der.  ikke  rel  kjendte  Localiteterne, 
da  han  beskriver  Hosi^n  som  el  lille  Bjerg  n»rved  Ollmdtz, 
medens  det  i  Virkeligheden  er  et  høit  Bjerg,  som  ligger  over 
fire  Miil  fra  denne  Stad.  Ligeledes  maa  del  være  forfattet 
temmelig  længe  efter  den  Begivenhed ,  hvororn  det  handler, 
siden  Mongolernes  Storcbao,  hvis  Datter  skal  være  mjrdet  af 
Tydskerne,  og  hvis  Sep  skal  være  fældet  af  Jaroslav,  kaldes 
Kublai,  thi  den  berømte  Storchan  af  dette  Navn  bar  først  regje- 
ret  efter  12G0.  Sagnet  om  en  mongolsk  Kongedatter,  hvis 
Mord  skal  have  foranlediget  Moogolernes  Tog  tii  Europa,  findes 
ogsaa  et  andet  Sled,  nemlig  i  en  tydsk  Legende  om  den  hellige 
Hedevig;  ifølge  denne  Fortælling  skal  det  være  skeet  1  Neumark 
i  Schlesien.  Ogsaa  ad  en  mere  populær  Vei  er  dette  Sagn 
overleveret,  nemlig  i  en  schlesisk  Folkevise,  som  findes  i  Er- 
lacbs  »Volkslieder  der  Deutscheun,  11,  S.  324.  Det  har  ogsaa 
fUndei  Vei  til  Måbren,  hvor  et  Sagn,  der  knytter  sig  til  Auinea 
af  Slottet  Maidenburg,  fortæller,  al  tre  tartariske  Fyrstedøttre, 
som  paa  en  Heise  her  søgte  Natteherberg ,  bleve  af  den  ugjæst- 
milde  Borgherre  styrtede  ud  ad  Vinduerne  ned  ad  Klippeskrinten 
tUligeoied  deres  lille  [lund  og  staae  endnu  tilligemed  denue 
forvandlede  til  fire  Klippestykker  som  Minder  om  Skjæodsels- 
gierningen.  Hvad  der  kan  have  givet  Anledning  til  dette  Saga, 
dertil  mener  Palack^  at  have  fhndøt  et  Sfor;  nemlig  efter  en 
wolynisk  Krønike,  den  saakaldte  ipalijevske,  som  tindes  i  den 
af  deo  russiske  archæograpbiske  Commission  udgivne  Samlingt 
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^detBind,  har  den  russiske  Fyrste  af  Kijev,  Michail  Vsevolo- 
dovicZ)  eflernt  hans  Uovedstad  var  falden  i  Mongoieraeg  Hænder, 
iegivet  sig  til  Breslauer  Laodet,  lil  ea  ijétk  Stad,  gom  hedder 
^da,  og  der  have  Borgerne  overfaldet  og  myrdet  hang  Felge 
«g  deriblandt  hane  SMine*-  eller  Datterdatter  ranet  hang 
formue;  selv  undkom  han  til  Ilerlug  konrad  af  Masovien.  iMea 
^reda  (polsk  Sroda)  er  netop  det  slaviske  Navn  paa  Neumark. 

Del  fjerde  Digt  i  Konigialiofcrhaandskrift  bandler  om  en 
Begayenhed  fra  den  hedenake  Tid,  der  efter  Hiatorikernea  Be* 
regning ,  som  vfgtnok  for  denne  gamle  Tid  ikke  kan  være  aikker, 
fliaa  falde  omtrent  830.  Neklan,  Parfader  til  den  første  christe* 
lige  Uerlug  af  llohmen,  skildres  af  Kosmas  som  en  feig  Usling, 
■af  Dalirail  som  en  vtis,  men  ukrigersk  Fyrste.  Chronisteruea 
•FortsUioger  om  ham  og  hang  Forhold  til  andre  bøhmiske  Fyr- 

«ter,  navnlig  til  Vlagtiglav  i  Zatecz  (tydsk  Saaz)  ved  figerfloden, 

indeholde  Tiak,  som  erindre  om  Oehlenselilægeré  Skildring  af 
Kong  liroar,  idet  de  antyde  den  frt'dha'lle  Fyrstes  vanskelige 
^liiliog  i  Hedenskabets  Tider.  Fortælliugeo  lyder  hos  Kosmas 
gom  følger,  og  ikke  stort  anderledea  hos  Dalimil  og  Uayek. 
Ylastislav  havde  efter  gjentagae  Seire  over  Pragerne  fattet  en 
gaadan  Foragt  for  dem  og  dereg  Fyrste  Neklan,  at  han  efter  at 
liave  samlet  sin  Hær  for  at  gjore  fuldstændig  Ende  paa  Neklans 
Herredømme  sagde  til  Kjæmperne,  at  de  kun  belinvede  Vaaben 
for  et  Syns  Skyld,  men  at  de  derimod  skulde  tage  alle  deres 
tamme  Falke,  U«ge  og  andre  Fugle  gamt  dereg  Bunde  med  paa 
felttoget  for  at  heverle  dem  med  de  dræbte  Fjenders  Kjad; 
han  agtede  at  lægge  Hundehvalpe  ved  Mødreneg  Bryst  i  Stedet 
for  Børn.  Kjæuiperne  bicve  modige  ved  at  høre  denne  Tale, 
men  eo  Troldqvinde  sagde  lil  sin  Stifsøn:  Skjøndt  det  ellers 
ikke  er  Stifmødres  Skik  at  gjøre  vel  mod  deres  Stifbørn,  saa 
vil  Jeg  dog  for  din  Fadere  Skyld  give  dig  et  godt  Aaad.  Du 
laaa  vide,  at  Pragerneg  Nisser  ere  mægtigere  end  vore  Trold* 
<|vinder,  men  vil  du  gjøre  gom  jeg  siger,  gaa -kan  dn  undgaae 
Døden.  Naar  du  i  den  første  Træfning  fælder  en  Fjende,  saa 
^kjær  begge  Ører  af  ham,  put  dem  i  din  Lomme,  og  rids  med 
dit  Sværd  et  Korg  i  Jorden  mellem  din  Hests  Forbeen;  derved 
•overgkjærer  du  de  ugynlige  Strikker,  hvormed  Hegtena  Been  ere 
bundne,  saa  at  du  bliver  i  Stand  til  al  flygte,  aaar  de  Andre 
blive  dræbte.  Thi  de  Guder,  som  ledsage  eder  i  Kampen,  ville 
hjælpe  Fjenderne.  Paa  den  anden  Side  vare  i'ragerne  forsagte; 
men  da  de  raadspurgte  en  Troldqvinde)  iik  de  detliaad  at  otlre 


Digitized  by  Gopgle 


800  CL  W.  Smilb. 

et  Æsel  til  Guderne  og  hver  at  fortære  et  lille  Stykke  derafy 
og  da  dettQ  var  skeet,  ble  ve  de  alle  af  deaoe  Æsebfede  modige 
9oni  VildftviiD.    Men  Nemaa  kaldte  ep  tapper  Mand  til  sig  ved 

Navn  Tyro  (hos  Dalimil  eg  Hajek  Stir)  og  bad  han  tage  hans^ 
Rustning  og  Hest  og  føre  hans  Hær,  medens  han  selv  krøb  i 

Skjul.  Sli'r  betingede  sig  kun  for  det  Tilfælde,  at  han  skulde 
falde,  en  Gravbai,  som  kunde  sees  vidt  og  bredt.  Da  Hærene 
nærmede  sig  hinanden,  befajede  Vlastislav  sine  Folk  at  slippe 

de  medbragte  Fugle  Ihs  for  at  vise  Fjenderne  deres  Foragt.. 

iVIenStir  brød  i  Spidsen  for  Sine  tappert  idd  I  de  Qendllige 
Rækker  og  kjebte  med  sit  Xiv  en  saa  fuldstændig  Seler,  at 
Vlastislav  og  alle  hans  Folk  bleve  paa  Pladsen  med  (Indtagelse 

af  den  ene  Mand,  som  havde  fulgt  sin  Slifmoders  Kaad.  Men 
da  denne  kom  lijeni,  fandt  ban  sin  Hustru  dræbt  med  afskaarne 
Ører,  og  da  han  togørerne  op  af  sin  Lomme,  saa  passede  de; 
de  havde  lllhért  hende.    Prageme  droge  derpaa  ind  i  Vlasii- 
slavs  Land  og  edelagde  det  med  Ild  og  Sværd.    De  fbndt  her 
Vlastlslavs  lille  Sen  skjult  hos  en  Bondekone.  Neklan  skjænk^Mle 
hani  Livet  og  gav  barn  IJyt  n  Poszloloprty  at  regjere  under  For- 
mynderskab af  hans  hidtilværende  Opdrager,  eu  Vender  ved 
Havn  Dur}  fik.    Men  denne  enskede  selv  at  blive  Fyrste  sonh 
Neklans  Vasal.   Da  ban  engang  ved  Vintertid  var  gaaet  ud  paa 
isen  med  sin  Myndling  for  at  flske,  viiste  han  denne,  hvorledes 
Fiskene  spillede  under  Isen,  og  da  den  unge  Fyrste  lagde  sig 
ned  paa  Knæ  for  at  more  sig  over  delt«;  Syn,  hug  Hovmesteren 
Hovedet  af.  ham  med  en  Øxe,  svøbte  det  ind  i  sin  Pels  og  be- 
gav sig  til  Prag,  hvor  ban  flremviiste  sin  Myndlings  Boved  t 
Fyrsiens  Raad  og  udtalte  sit  Haab  om  at  man  vilde  ansee  ham 
for  en   paalideligerc  Vasal   end  Vlaslislavs  Søn.     Men  Neklan 
afskyede  Gjerningen  og  vilde  ikke  give  Forræderen  nogen  anden 
Len  end  den,  at  han  selv  kunde  vælge  sin  Dødsmaade,  hvorpa» 
Dur}fik  hængte  sig  i  et  Elletræ,  som  siden,  saalænge  det  stod, 
kaldtes  Duryfiks  GI.   Dette  er  Sagnet,  saaledes  som  det  er  op- 
bevaret af  Chronisterne.    Digtet  i  Koniginhoferhaandskriftet  be- 
handler kun  en  Deel  af  denne  Fortælling  og  bar  rkke  optaget 
Fortællingerne  om  Kjæmpen  og  hans  Stifmoder  eller  ora  Æsels- 
olféret.   Det  bar  i  Haandskriftet*  den  Overskrift :  »Her  begynder 
den  tredie  Bogs  syvogtyvende  Capitei  om  Seiren  over  Vlaslavf^ 

i  Udgaverne:  »>Cestmir  og  Vlaslav«.  Neklan,  der  heelt  igjen- 
nem  nævnes  med  Agtelse  og  Ærefrygt,  heelt  forskjelligt  fra 
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CbroDisteraes  ToDe,  Uder  Qærbud  ud^aae  og  befaler  den  tappre 

Cnimit  at  aofere  bans  Hør  mod  den  overmodige  Vlaalav,  som 

baaner  ham  og  hans  Folk.  Cestinir  dra<,M3r  ud  med  Hæren; 
han  finder  nedbrændte  Landsbyer  og  ødelagte  Marker.  41vo 
bar  gjort  den  Skade?«  »Det  har  Kruvoj;  han  overfaldtos  og  førte 
for  Voivod  og  hads  smukke  Datter  fangne  Ul  sin  Borg.«  »Rru- 
foJ*har  svoret  Neklan  IVoskab  og  er  nu  faldeo  fra;  op»  Mændy 
mod  hans  Borg!«  Beskrivefsen  af  Stormeo  paa  Kmvojs  Borg 
oplader  den  største  Deel  af  Digtet,  Kruvoj  maa  bede  med  Li- 
vel  for  sin  Gjerning;  Vojrnir,  den  fangne  Voivod,  der  med  sin 
Datter  befandt  sig  i  hans  Vold,  befries  og  bar  den  Glæde  at 
see  sin  Dødsfjende  under  Øxen.  Datteren  sendes  hjem,  men 
VofjiDfr  seodes  forud  til  et  helligt  Sted-  i  Bjergskoven  for  der  ai 
offre  til  Oudemé  for  Hæren.  Han  Iler  derhen ,  giver  en  Bonde  - 
sin  Hest  for  en  Qvie  og  ofTrer  denne  paa  det  hellige  Sted. 

l)a  Cestuu'r  kommer  efter  med  Hæren  og  seer  OfTerrøgen  stige 
iveiret,  lader  han  sin  Bær  beitideligt  omgaae  Offerstedet  og  prise 
Goderne.  Vojmfr  lægger  Oiferdyfets  Bdve  paa  sen  Rytteres 
Hesle  og  følger  Hæren,  som  nu  drager  mod  Vlaslav.  Da  dennes 
Har,  som  staaer  i  en  Dal,  er  langt  overlegen  i  Antal,  lader 

Cestmir  sine  Folk  i  Fjendens  Paasyn  ni  Gange  omgaae  et  bøit 
Bjerg,  for  at  faae  Udseende  af  at  være  ni  Gange  saa  mange 
som  de  virkelig  ere.  Derpaa  gjøres  der  Angreb  ud  af  Skovene 
fra  tre  Sider.  Cestmir  nedslaaer  Vlaslav,  som  længe  vælter 
sig  paa  Jorden  og  forgjæves  stræber  at  reise  sig  igjen ;  Sjælen 
farer  ud  af  hans  brølende  Mund  og  flagrer  fra  Green  til  Green, 
som  en  Sjæl  maa  gjere,  saalænge  Legemet  ikke  er  brændt.  ^ 
Baos  Folk  tage  Pingten,  og  Seiersbudskabet  fryder  Neklans  Øre, 

V 

og  det  rige  Bytte  hans  Øie.  At  Cestmir  ogsaa  skulde  være 
falden,  derom  melder  Digtet  intet.  Yersemaalet  er  uregelmæs- 
sigt med  Linier  af  ulige  Længde  og  med  en  Rhytmus,  der  snart 
er  trochælsk  og  da  ofte  katalektisk ,  snart  synes  at  være  dakty- 
lisk. Lignende  Versearter  forekomme  i  russiske  Folkeviser. 
Hvorledes  nu  et  saa  gammelt  iiedensk  Digt  har  faaet  Plads  i  et 
Uaandskrift  fra  det  fjorlend«;  Aarhundrede,  er  vistnok  en  Gaade, 
men  er  det  en  l^jeuilsgjerniag,  saa  gjælder  dot  jo  kun  om  at 
odaude  en  Forklaring,  der  Itan  gjoro  Phænomenet  begribeUgt 
Nedskrevet  kan  det  ialtfald  ferst  være  blevet  i  den  cbrlstelige 
Tid,  men  i  denne  Henseende  at  henvise  til  Islands  Cxempel,  er 
neppe  tilstrækkeligit,  thi  Christendommen  har  .  sikkert  i  .  Bøhmen 
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Ikke  blol  været  tidligere  men  ogsaa  dybere  rodfæstet.  Det  Tid* 
iigste,  man  veed  om  dens  Udbreéelee  her,  er,  at  15  bahmUe 
Magnater  i  Aaret  844  begave  sig  til  Tydsklaad  for  at  gjf»re  aig 

iu)it're  bekjendle  med  den  clirisleli/^e  LaTe,  at  de  bleve  særdeles 
velvilligt  modtagne  af  Kong  Ludvig  den  Tydske  og  vendte  dwhte  til- 
bage til  deres  Ujem;  dog  var  del  først  omireut 87 å,  sUUertugBorzivoj 
lod  sig  dabe,  og  ihvor  ivrigt  end  ban  og  hans  oænaeste  fifUir- 
falgeire  arbeidede  for  Cbrlatendommens  Udbredelse,  saa  vil  åog 
vist  neppe  Nogen  troe,  at  Verkct  er  blevet  gjenneraferl  pas 
een  Gang.  Christendommen  er  ikke  bleven  udbredt  i  Bohmeo 
ved  Tvang,  hverken  ved  fremmede  Erobrere  eller,  saa  vidt  videSi 
ved  nogen  voldsomme  Forholdsregler  af  de  indfødte  tJerskere. 
Ligesom  denne  Fremgangsmaade  er  den  sundeste  og  udentvivl 
.  h&r  bidraget  Sit  til  den  for  Bøhmerne  charakterisUske  Intensitet 
af  den  chrisleligc  Tro,  saaled'es  maa  den  paa  den  anden  Side 
ifølge  sin  Natur  være  lan^^som.  Ogsaa  forekommer  del  mig 
utvivlsomt,  at  der  er  Træk  i  Bøhmens  Historie,  som  tyde  paa 
Modstand  og  Reaction  fra  Hedenskabets  Side*  Borzivojs  finke 
Ludmlla,  der  efter  sin  Død  blev  kanoniseret,  overlevede  begge 
sine  Souner,  der  havde  fulgt  Fad(!ren  i  Regjeringen ,  Spi- 
tihniev  og  Vratislav.  Den  Sidste  efterlod  sig  lo  Sønner,  af 
hvilke  den  ældste,  Vaclav,  endnu  var  meget  ung.  Vraiislavs 
Enke  Drahomirz  (i  en  yngre  Sprogform:  Drahomira)  en  vendisk 
Fyrstedatter  og ,  efter  Ghronisternes  temmelig  eenstemmlge  Vid- 
nesbyrd, en  Hedningqvinde,  frygtede  den  fromme  Bedstemoders 
Indflydelse  paa  Sonnen  og  lod  den  hellige  Ludniila  ved  to  af  sine 
Tjenere  myrde  i  hendes Bedekamnier.  Delle  synes  al  væreskeetl)21. 
Drahomirz  styrede  nu  Rige.t  i  et  Par  Aar,  og  Chronisterne  sige, 
at  Hedenskabet  udbredte  sig  i  denne  Tid,  og  at  de  Ghristne 
Tare,  om  ikke  forfulgte,  saa  dog  betr»ngte.  Dette  havde  deg 
den  vendisklødle  Tyrstindes  hedenske  Sindelag  alene  ikke  kunnet 
bevirke,  dersom  hun  heri  ikke  tillige  havde  havl  Sympathier 
for  sig  blandt  Bøhmerne.  Da  Yåclav  havde  naaét  sin  myndige 
•Alder,  fjernede  han  sin  Moder  Dra  Regjeringen  og  virkede  ivrigt 
for  Ghristendommens  Fremme.  Han  oprettede  Kirker  og  Klostere 
og  bereiste  selv  sit  Rige  for  at  pansee,  at  hans  Foranstaltninger 
fremmedes.  Men  da  han  saaledes  engang  kom  til  sin  yngre 
Broder  Boleslavs  By  og  uf  Broderens  forstilte  Venlighed  havde 
ladet  sig  overtale  til  at  blive  der  Natten  over,  blev  han  den 
følgende  Morgen  paa  Veien  til  Kirken  morderisk  oversiden  af 
aln  Broder  og,  da  han  havde  afvæbnet  denne,  drshl  af  baos 
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Ledsagere,  Ogaaa  han  blev,  endnu  medens  Brodermorderen 
TAgJerede,  kanoniseret;  det  er  den  hellige  Venceslaus.  Bolesla? 
var  DO  selv  ganske  vist  ikke  Hedning,  men  det  lader  dog  stærkt 

til,  at  idelminilstc  lios  hans  Raadgivere  og  Øretudere  ogsaa 
litdeiiske  Impulser  have  været  virksomme,  og  overhovedet  kan 
ludlrykket  af  disse  Begivenheder  ikke  andet  end  fremkalde  den 
Taoke,  at  der  endnu  936,  da  dette  foregik,  aitsaa  over  et  halvt 
Aarbuadrede  efter  Borsivojs  Daab,  har  hersket  en  Spænding 
blandt  de  bøhmiske  Magnater,  om  ikke  Just  mellem  Christne 
O'i  Hedninger,  saa  dog  iiiellem  oprigtige  og  mindre  oprigtige 
Christne.  At  de  Sidste  kunde  interessere  sig  for  gamle  Sange 
fråden  hedeaske  Tid  og  ladet  dem  nedskrive,  er  hegribeligt, 
og  at  de  senere  ved  patriotiske  Elskere  af  fædrelandsk  Poesis 
koode  tilligemed  senere  Sange  forplantes  gjennem  forskjellige 
flaandskrifter,  er  idetmindste  tænkeligt,  saa  at  en  saadan  blandet 
Samling  af  Gammelt  og  Nyt  i  det  14de  Aarliundrede ,  som  K.0- 
oiginhoferhaandskriflet,  af  det  opbevarede  Brudstykke  at  slutte, 
maa  bave  været,  ikke  kan  betragtes  som  et  reent  uforklarligt 
Smyn.  For  Almuens  Vedkommende  lader  der  sig  paavise 
endou  langt  senere  Spor  af  Bedenskab.  Kosmas,  der  dede  11 26 
og  bar  forfattet  sin  Krønike  paa  sine  gamle  Dage ,  aitsaa  i  Be-» 
;:yndelsen  af  det  tolvte  Aarliundrede,  taler  oltere  om,  at  Land- 
almuen  paa  hans  Tid  endnu  drev  hedensk  Gudsdyrkelse. 

Det  femte  Digt  i  denne  Samling  har  til  Overskrift:  iher 
begynder  om  en  statelig  Forsamling* ;  i  Udgaverne:  tLudisse  og 
Lttbor*.  Det  er  en  poetisk  Beskrivelse  af  en  Turnering,  en  Rid« 
derphantasie ,  for  hvilken  Scenen  vilkaarligt  er  henlagt  ved  *en 
iioævnt  Fyrstes  Hof  hiinsides  Elben.  Formodentlig  er  dette  Digt 
l^lfvet  til  ved  een  eller  anden  glimrende  liotfest  i  den  sidste 
(lalvdeel  af  det  trettende  Aarbundrede,  thi  før  har  man  ikke 
kjendt  disse  Ridderspil  i  Bøhmen.  Versemaalet  er  et  af  dem, 
der  bruges  i  den  serbiske  Folkepoesie,  men  ikke  det  hyppigste ; 
hver  Linie  bestaaer  af  fire  Trochæer;  det  sædvanli^'ste  serbiske 
V^rsemaal  har  fem  ligesom  det  tt^r^le  og  det  Iredie  Digt  i  nær-  • 
værende  bøhmiske  Samling.  Nærværende  Digt,  som  i  Grunden 
er  det  ubetydeligste  af  de  i  KOniginboferhaaodskrillei  indeholdte 
større  Digte ,  har  under  den  sidste  Deel  af  den  kritiske  Strid 
faaet  en  uventet  Vigtighed.  Vi  ville  derfor  ikke  kunne  undgaae 
aiden  at  komme  tilbage  dertil. 

bet  sjette  Digt,  der  i  Haandskriftet  har  til  Overskrift:  "Her 
begynder  om  et  stort  Slag»f  men  af  Udgiverne  har  laaet  dea 
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Xitel.:  »Zåboj,  Slavoj  og  Ludiek»,  handler,  ligesom  d«l  Qerde, 
om  Tiidrageiso  fVa  dea  hedenske  Tid ,  men^  som  man  ikke 
kjender  andeostedsfra ,  og  hvis  Tidsalder  og  Skueplads  ikke 
nærmere  lader  sig  bestemme.     Versemaalet  har  ogsaa  samme 

V 

Uregelmæssigbed  som  i  Diglet  om  Cestmir  og  V laslav,  saa  at 
del  i  det  Hele  er  vanskeligt  at  afgjøre,  hvorledes  Verslinieroe 
skalle  adskilles,  da  de  overhovedet  ingensteds  i  det  hele  Baand- 
skrifl  ere  stillede  ud  fra  hinanden.    Gjenstanden  for  Digtet  er 

Hedenskabets  Kai]ip  mod  (^lirislendommen  i  een  eller  aiidea 
Ef<n  at'  det  bøhmiske  Sprogs  og  Nationalitets  Omraade.  lijærnpeo 
Zaboj  bestiger  en  Klippe,  seer  ud  over  Landet,  sukker  og  graéder 
af  flaitne.  Han  vandrer  fra  Hytte  til  Hytte,  taler  hemmelig  med 
Beboerne,  beier  sig  for  Husguderne  og  vandrer  videre.  Alle 
de,  lian  har  bes«gt,  samles  tre  Dage  efter  med  ham  i  en  Dal. 
Han  stiller  sig  i  deres  Midte  med  en  Harpe  og  synger  en  Sang 
om  en  Fader,  der  forlod  sine  Børn  uden  al  sætte  Nogen  til  at 
være  dem  i  Faders«  Sted,  hvorpaa  Fremmede  hrede  ind  i  Eien- 
dommen,  befalede  i  fremmed  S[)rog,  foreskrev  Alt,  hvad  man 
skulde  gjore  fra  Morgen  til  Alten,  pjorde  den  formeentlig  ubil- 
lige Tordring,  al  man  skulde  noles  med  een  Hustru  hele  git 
Liv  igjenneni,  nedhug  de  hellige  Lunde,  bortkyste  de  hellige 
Falke,  bød  at  hædre  de  Guder,  som  dyrkedes  i  fremmede  Lande, 
og  forbed  at  beverte  Guderne  i  Tusmørket  paa  de  hellige  Steder, 
hvor  Forfædrene  havde  gjorl  det.  Alle  blive  stærkt  bevægede, 
og  da  Zåboj  synger  om  tu  Yufilinge,  der  i  Skovene  have  lovet 
hinanden  at  befrie  Fædrelandet  for  de  Fremmede,  springer  hans 
Vaabenbroder  Slavoj  frem  og  omfovner  ham,  de  andre  KJømper 
jfjøre  ligesaa  og  gaae  derpaa  hver  til  sit,  men  samles  tre  Dage 
efter  atter  paa  samme  Sted  i  Spidsen  for  bevæbnede  Skarer. 
De  besætte  efterhaanden  de  Skove,  som  omgive  den  fjendtlige 
Leir,  og  begynde  at  udæske  Fjenden.  Ludiek,  som  anfører  den 
Qendtlige  Konges  Hær,  gjør  Anstalter  til  at  storme  Skoven,  men 
Zåboj  og  Slavoj  forekomme  ham,  idet  de  med  deres  Hobe  kaste 
•  sig  som  Dagelbyger  over  hans  Folk.  Kampen  varer  en  heel 
Dag,  Zaboj  og  Ludiek  mødes  og  stride  bestænkede  med  lUod, 
omgivne  af  Slagets  Tummel,  lige  lit  Atten;  omsider  falder  Ludiek. 
Hans  Folk  tage  Flugten  og  forCeiges  over  lo  Floder,  der  sluge 
de  FVemmedé  i  Hobetal,  men  bære  der«B  Egne  sikkert  over  til 
den  anden  Bred.  Guderne  have  gfvet  Seir,  Fjenderne  ere  til- 
intetgjorte, i  Træerne  flagre  deres  Sjæle;  Fuglene  og  de  vilde 
Dyr  tlygte  lor  dem,  undtagen  Uglerne,  som  ikke  frygte  dem. 
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!fogl6  b&ve  villet  «ætte  denne  TiMragelse  i  Forbin^lee  med 

Ludvig  den  Tydskes  Krige  med  Bøhmerne,  Andre  med  Carl  den 
Stores  Tog,  atter  Andre  med  den  mahmke  Svatopluks  Krigs- 

foretageoder.  Safarzik  gjør  opftasrksom  paa,  *  at  Skuepladsen  ikke 
nødvendigt  behover  at  være  indenfor  det  egentlige  Bøhmeng 
Grændser,  men  kan  v«re  i  Øslerrig  eller  andre  sydligere  Egne, 
hvorhen  det  bøhmiske  Sprog  forhen  har  strakt  sig  og  tildeeis 
tndnu  strækker  sig.  Palack^  har  etsteds  udtalt  den  Anskuelse, 
al  der  muiigviis  -slet  ingen  bisturisk  Begivenhed  ligger  til  Grund, 
<)a  det  Hele  ogsaa  blot  kan  være  en  Pbantasie  og  som  saadan 
et  poetisk  Udtryk  for '  en  til  en  vis  Tid  berskende  forbittret 
Stemning  over  Religionsforandringen.  Men  alt  dette  bliver  na- 
turligviis  blot  Gisninger. 

Den  øvrige  opbevarede  Deel  af  Haandskriftet  er  overskrevet: 
»lier  begynder  den  trediejpogs  otteogtyvende  Kapitel  med  Viser*. 
De  heri  indeiioldte  Viser  ere  lyriske,  dog  nærmer  den  første 
sig  ved  sit  Indhold-  endnu  til  den  episke  Digteart.  I  Udgaverne 
ferer  den  OverskrfTten:  «Zbyhon«.  En  Yngling,  hvis  Elskede  er 
voldelig  bortført  af  Røveren  Zbylion,  vandrer  mismodig  omkring 
i  Nærheden  af  dennes  Bnrg.  Han  hører  en  eensom  Due  klage 
sig,  og  udbryder:  har  Høgen  røvet  din  Mage,  ligesom  Zbybofi. 
min?  Havde  Du  Mod  i  Ørystet,  vilde  du  kjæmpe  med  Høgen; 
kavdé  dn  skarpe  Rløer,  som  en  Rovfbgl,  vilde  idu  befrie  din 
Elskede;  havde  du  et  haardt,  kjødædedde  Næb,  vilde  du  dræbe 
llogen.  Ved  denne  Betragtning  gaaer  det  f^rst  op  for  ham, 
hvad  han  selv  bør  gjøre.  Han  iler  hjem,  væbner  sig,  vender 
tilbage  til  Zbyhoås  Bor^^^  ndgiver-  sig  ved  Porten  for  en  vild- 
farende Jæger  og  beder  om  Nattely,  flan  indlades,  sporger 
efter  Zbyhon,  henvises  til  den  store  Sal, 'hvor  Busherren  er  ene 
med  den  smukke  Pige.  Han  banker  ogsaa  her  paa  og  furkinger 
at  indlades  som  vildfarendé  Jæger,  men  saa  vidt  gaaer  Zbyhon^ 
^ijrfstmhed  naturligviis  ikke.  Han  bryder  Døren  op,  dræber 
^'byhoÅ  og  derpaa  Gaardens  øvrige  Beboere',  og  forbliver  der 
Natlen  over  hos  sin  Arelste  Bmd.  Næste'  Morgen  opdager  han 
<n  Due  i  Buur,  som  Zbyhoé  faa  Dage  tforveien  har  fanget, 
flan  sætler  den  i  Frihed,  for  at  ogsaa  den  kan  blive  gjenforenet 
med  sin  sørgende  Mage.  Versemaalet  bestaaer  her  af  sex 
Trochæer,  er  altsaa  een  Fod  længere  end  det  sædvanlige 
serbiske. 

De  øvrige  syv  Digte  i  detfne  Afdeling  ere  reeht  lyriske  og 
fortrinsviis  erotiske.    Deres  Titléi'  I 'Udgaverne  ere  følgende: 
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BloDisterkiNiteiiy  Jordtorrea«^  BJorUn,  Hosea,  GJegea,  den  For- 
ladte, Lerken.    De  have  den  sædvanlige  Charakteer  af  elavisk 

lolkelig  Lyrik  med  dens  eienflommelige  Fiinhed,  Følsomhed  og 
DeeflageKse  for  de  smaae  da^;li^(Jags  ^illu^scener ;  isærdeleshed 
erindre  de  stærkt  om  de  lilaviske  Folkeviser.  FormeD  er,  som 
sædvanligt-  i  dette  Slags  vestslavisk  Folkepoesie,  en  mere  eller 
mindre  regeJmæaaig  Strbphebygning. 

Dette  er  Indholdet 'af  Kdniginhoferbaandskriflet.  Dobrovsk^, 
som  i  Aaret  1818  udgav  sin  »Geschichte  der  bobmischen  Sprache 
und  iillern  Lileralur"*  i  Omarbeidelso,  bestemte  efter  Skrifltra'k- 
kenes  Beskaffeohed  Ilaandskriftets  Alder;  han  henfnrte  del  til 
Slutningen  af  det  i 3de  eller  Begyndelsen  af  det  14de  Aarbuo- 
drede.  Af  andre  Fund ,  som  ere  OJenstand  for  Strid ,  maa  vi, 
for  ikke  at  gjere  for  stærkt  Brud  paa  den  chronologiske  Ordeo, 
først  nævne  en  halv  patriotisk  halv  erotisk  saakaldet  San^  uden- 
for Vyszphrad.  Den  staaer  paa  et  Pergamentsblad,  der  liar  været 
benyttet  til  tiindet  af  en  gammel  Bog,  og  skal  være  fundet  1816, 
aUsaa  et  Aar  tidligere  end  Kdniginboferbaandskriflet,  af  en  nag 
Digter  og  Literat  Joseph  Linda,  som  dengang  yar  Underbiblio- 
tbekar  ved  Universitetsbibliotheket  i  Prag,  men  senere  er  ded 
(1834).  Det  findes  nu  i  Udgaverne  af  Koniginboferhaandskriftet. 
Men  et  vigtigere  Fund  og  liilige  en  Sæd  til  den  billreste  Strid 
v^r  et  lilf^  llaandskrift,  som  kom  tiUyne  i  I>^ovember  1818. 
Hvorledes  det  kom  lilsyne,  skal  jeg  strax  melde,  men  først  maa 
jeg,  for  ikke  at  blande  for  mange  ueensartede  Ting  imellem 
hinanden ,  fremsætte ,  hvad  det  Indeholder.  Det  er  et  af  fire 
Por^Mmenlsblade  bestaaende  Fragment  i  lidt  større  Format  end 
Kuniginhoferbaandskriflet,  men  som  dog  neppe  kan  kaldes  andet 
end  Duodez  eller  lille  Qvart.  Den  paa  disse  Blade  opbevarede 
Poesie  er,  ligesom  det  første  og  det  tredle  Digt  i  KOpiginbofer- 
bi|andskrillet,  affattet  j  ^den  serbiske  Folkepoesies  8ædv«|lig8te 
Versemaal.  De  .ni  første  Vers  synes  at  være  SlutnlngéAif  et 
episk  Digt  om  en  lovgivende  Forsamling,  thi  cfler  en  Beskrivelse 
over  nogle  nationale  Vedtægter  og  Uetsforhold,  maaskee  Slut- 
ningen af  en  Tale,  hedder  det,  at  Forsamliogen  reiste  sig  og 
bifaldt  ReUkjendelsen.  Derpaa  følger  i  ethvert  Tilfælde  et  nyt 
Afsnit,  der  ikke  staaer  i  kjendeligt  Sammenhæng  med  det  fere- 
gaaende.  Dog  er  det  ikke  adskilt  derfra  ved  nogen  særeges 
Overskrift,  og  da  det  selv  er  ufuldendt,  og  det  væsentlige  Ind- 
hold af  det  Foregaaende  er  ubekjeudt,  saa  kan  man  ikke  med 
Sikkerhed  see  af  Indholdet,  pm  det  er  Brudstykker  af  to  selv- 
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stendige,  binandeD  uvedkommende  Digte,  vi  her  have  for  os, 

eller  om  det  blot  er  forskjellige  Dele  af  et  stirre  sammen- 
hwrende  Hele.  Udgiverne  have  imidl<'rtid  antaget  det  Første,  og 
betitlet  det  ene  Fragment  »fligsdagen* ,  det  andet  »Lubusza^ 
Dom«.  Det  sidste  behandler  et  Emne,  der  herer  tiJ  Bøbroenii 
allertidUgste  Oldsagn.  Det  lyder  bos  Gbronisterae  ooitrent  saa- 
ledes:  En  viisMand,  Krok,  var  i  en  lang  Række  Aar  som  Dom- 
mer bleven  adlydt  af  det  bøhmiske  Folk;  han  er  næst  efter  deo 

V 

efter  selve  Folket  opkaldte  Stammefader  (lech  deres  ældste 
Nationaiberoa.  Ved  sin  Ded  efterlod  han  sig  ingen  Sønner,  meo 
derimod  tre  Detlre,  Kasza,  Teta  og*  tubusza  (eller  Libusza,  som 
Navnet  lyder  i  en  yngre  Sprogform).  De  vare  alle  tre  Spaa- 
qvinder;  Kasza  var  meest  kyndig  i  Seid  og  Lægekunst;  Teta 
eller  Titka  forstod  at  raadspør^^c  Guderne  og  kunde  bedst  give 
Raad,  naar  Een^  ved  OfTring  eller  paa  anden  Maade  vilde  er- 
hverve sig  Gildernes  Hjælp;  Lubussa  damte  i  Folkets  Tvistig- 
beder,  ligesom  hendes  Fader  havde  gjoft,  og  kom  derved  i  størst 
Anseelse  af  de  tre  Søstre.  Men  efter  nogle  Aars  Forløb  kom 
der  to  Mænd  til  hende  og  forlangte,  at  hun  skulde  dønime  dem 
iraellefti  i  en  Strid  om  et  Grundstykke ,  og  da  hun  havde  af- 
givet sin  KJendelse,  blev  den,  hvem  Dommen  gik  imod,  saa 
forbittret,  at  Fraaden  flød  ham  ned  I  Sfcjægget,  og  ban  stødte 
med  sin  Stok  i  Jorden  og  udstedte  Haansord  imod  hende,  der 
gik  hendes  qvindelige  Ære  saa  nær  som  muligt.  De  Udtryk, 
Ijan  skul  have  betjent  sig  af,  ere  nøiagtigt  anførte  hos  deo 
gamle  Kosmas  i  Begyndelsen  af  det  tolvte  Aarhundrede,  meo 
allerede  Riimchronisten  Dalimil,  der  skrev  i  Begyndelsen  af  det 
Qortende  Aarhundrede,  forbigaaer  dem,  som  ban  selv  erklærer^ 
af  VelansiændigfaedsfaensyD ;  saaroeget  desto  større  Opfordring 
er  der  for  os  i  det  nittende  Aarhundrede  til  ikke  at  anføre  dem. 
Lubusza  sammenkaldte  en  roikeforsamling  og  bekliigede  sig  over 
den  llaan,  der  var  hende  lilleiet,  men  Folket  erklærede,  at  hiin 
Mand  havde  talt  sandt,  og  at  det  var  en  Skjændsel  lor  dem  at 
adlyde  en  Qvinde,  og  fordrede,  at  hun  ved  sin  Spaadomsgave 
ftkoMe  sige  dem,  hvorfra  de  skulde  tag«  en  Bersker.  Vel, 
svarede  hun,  det  er  sandt,  jeg  er  en  Qvinde,  og  min  Haand 
er  Eder  for  let;  I  trænge  til  at  beherskes  med  Jernhaand.  Saa 
pjører  nu,  som  jeg  siger  eder.  Drager  hen  bag  hine  Bjerge 
.  til  Landsbyen  Stadica  ved  Floden  Bilina;  der  floder  1  eder» 
Pyrste;  ban  pløier  en  Brakmark  med  to  brogede  Oxer  og  bobler 
Maaltid  siddende  paa  en  Jemstol.   Lad  min  Hest  gaae  foran  og 
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vise  ederVei;  den  Mand,  for  hvein  den  standser  og  bøfer  Knæ, 

det  er  liam;  hans  ISavn  er  Przeniysl.  Bringer  ham  hid;  hnn  skal 
være  eders  Fyrsle  og  min  Mand.  De  sadhde  og  bidsicde  nu 
Lubuszas  Eiest,  slap  den  ies,  fulgle  efler  den  og  fandt  paa  deone 
Maade  Manden,  ligesom  de  ogsaa  ved  at  spørge  sig  for  bos 
dem,  de  mødte,  fandt,  at  Flodens  og  Stedets  Navn  slog  til.  Da 
de  hilsede  ham  som  deres  Fyrste,  iod  han  først  paa  Bønders 
Viis,  som  om  lian  ikke  liørle  del,  -og  blev  ved  sit  Arbeide  uden 
at  svare.  Men  paa  deres  gjentagoe  Tiltale  standsede  han  ende- 
ligt plantede  sin  Bgkjep  i  Jorden,  spiendle  Oieme  fra  og  sagde: 
gaaer  nu  derben,  hvor  I  ere  komne  fra,  hvorpea  Oserne  for- 
svandt ell(^r,  efter  en  anden  Forlvliiog,  bævede  sig  op  under 
Skyerne  og  fløi  derpaa  ned  imod  en  Klippe,  som  aabnede  sig 
og  slugte  dem.  Przemysi  sagde  til  Folkets  Afsendinger:  I  ere 
komne  for  tidlig;  havde  jeg  faaet  denne  Mark  piøiet  færdig,  saa 
skulde  Pleiemanden  .aldrig  have  behøvet  at  kjøbe  Kom,  men  nu, 
fordi  I  have  forstyrret  mig  i  mit  Arbeide,  skal  der  ofte  vsre 
Hungersnød  i  Landet.  Derpaa  vendte  hnn  Ploven  om,  satte  si^' 
paa  PloNjeruel,  tog  Brød  og  Ost  irem  tilligemed  en  Vandkrukke 
Og  Indbød  sine  tJodersuaUer  til  at  deeltage  i  dette  hans  Tyrsle- 
lige  Haaltid.  De  focfsrdedes  ved  at  see  ham  sidde  paa  Jern* 
stolen,  som  Lubusza  havde  forudsagt,  og  endnu  mere  ved  at  see 
Pigkjt'ppen,  som  han  havde  stødt  i  Jorden,  skyde  tre  grønne 
Qviste,  hvoraf  de  to  hurtigt  henvisnede  igjen,  men  den  tredie 
udfoldede  sig  til  en  sior,  smuk  Krone  med  Blomster  og  modne 
Nødder.  Da  de  spurgte  bum  om  .Betydningen  af  dette  Jertegn, 
sagde  han,  at  der  skulde  fødes  mange  Herrer  af  hans  Slægt, 
men  kun  Een  skulde  herske.  Han  iførte  sig  derpaa  de  fyrste- 
lige Klæder,  de  havde  medbragt;  kun  hans  Bastsaaler  befah'de 
ban  dem  at  tage  med  og  opbe.vure.  De  skulle  endnu  indtil  hen- 
imod  ifaissilerkrigens  Tid  være  blevne  førevilste  paa  Vysaebrad. 
Ban  satte  sig  endelig  paa  Lnbussas  BesI  og  red  frem  I  Spidsen 
for  Følget;  hun  gik  ham  iroøde  med  sine  Jomfruer;  Ægteskabet 
blev  fuldbyrdet,  og  fra  dem  nedstiimmer  den  bøhmiske  Fyrste- 
slmgt.  Dette  er  omireal  Sagnot;  ligger  der  noget  Historisk  til 
Gnwd  derfor^  saå.  ro^a.det  benliøre  senest  Ul  Begyndelsen  af 
det  ottende  Aarbiindrede,  saafiremt  der.  kan  bygges  nognn  chrono- 
logisk  Antagelse,  paa  den  af  Rosraas  overleverede  Række  Navne 
paa  bøhmiske  I  yrsler  fra  Krok  til  Borzivoj,  der  antog  Christen- 
dommen 876.  Det  følger  udentvivl  af  sig  selv,  at  et  episk  Digt 
om  en  saa  gammel  Begivenhed  oiaa  >vsere  forlaliét  temmelig 
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ksge  eAer  denne,  at  Di^leren  har  J»tihandlel  et  gummelt  Sagn 
og  ikke  nogeD  Uegtv<olied.,  ban  éehi-  bar  tipbret-  I>igtal  be- 
gyoder  meget  podisi  ned  ød  Alloeulteft  til..FlodøD  Molddii^  der 

MKrer  spurgt,  Hvoffor  den  bruser  og  pltnnrbr  eine  Vande,  hvor*' 
paa  Floden  spørger,  hvorledes  den  kan  andet,  da  den  niaa  see 
tu  kje)deiige  Brødre  af  .en  tedel  Slægt  strides  om  dtjres  Arve- 
(leeL    Den  busiigei  Svale  forlader  den  iiorg,  .g/tmt  eea  af  Brs^ 
dreife  beboery  iflyvAr  iii  F^yratiiideM'  Borg/  hvor  en  Søeler  lil  d« 
stridige  Bnedffe  opholder  tfig*,  og-i  sætlir  Jig  ihdeafbr  i  deiines 
ViDdae  med  vteemoidige  Kla^^elMKiir.    Soetem  bønfalder  Fytsi" 
inden  om  at  stævne  liendes  lirødre  til  Forli^^.  Lubusza  lader  ud- 
guae  Tilsigelse  til  et  Antal  gode  Mænd  al'  Babmens  ædle  Slægter 
ligesom  ogaaa  til  Parterne  at  mode  paa  Vysae tirad.    i>o  forsamle' 
sig,  Lubusaa  i  akinaokide  bvid  Dragt  tager  Plads  i  sin  Faders 
flaisade^  to.  lite  Jomfmer  alaa«. •  vod  hendeis. Side,  den  ene  med 
Lovens  Tavler,  den  anden  med  Dommersværdet.    Lubusia  reiser 
forklarer  Sagen  for  Forsamlingen  og  forelægf^er  sin  Kjen- 
(lelse,  som  gaaer  ud  paa,  at  Brødrene  efter  slavisk  Vedtægt  enten 
skulle  forvalte  deres  Arv  i  FæiliedsskAb  eller  dele  den  Hge  imellem 
sig;  hun  høBstilåBr  til'ForsamlingeoaiA%)erel80/  iud  aeo  af  .dissoi 
PoriSgsmaader  her.  skal  anvondøs,  og  da  Mvlibea,  eller  om  él 
andet  Princip  skal  følges,  som  da  vilde  blive  den  tydske,  for 
Buhmerne  fremmede  Førstefødselsret  (dette  Sidste  siger  biiil> 
ikke,  men  man  seer  af  det  Følgende,  at  det  er  Meningen).  Doi 
Fonaælede  lal^ ,  hemmelig  sammen , .  og'i  een-  af .  dam  'Optedrer-. 
derpaa  .^rathideo  til  at  bida .  Stemmarne  .siamle;.   De  ito  viso. 
Jomfruer  samle  Stemmerne  i  en  hettigrUrDey  oea  af  DomåY- 
mcndeoe  tæller  dem  og  kundg|m*  Domnren,  som  gaaer  ud  paa, 
at  Brødrene  skulle  enes  om  at  forvalte  deres  Arv  i  Fælleds-, 
skab.    Den  ældste  af  Urndreae  reiser  sig  forbittcet,  men  op-^- 
ferer.  sig  ingenliiode  aaa  uanstændigt,,  somri  bosnias*  forUelliag«* 
Han  siger  liui:.  ilda  gaaer  det  Fugleungeme,.  naar  en  SUiage 
sniger  sig  lud  l-  Eoden;  vssm  gaaer  det  JMSbndene,  hvor  ea; 
Qviode  hersker;  en  Mand  bør  herske  over  Mænd;  den  Første- 
fødte bør  tage  Arv.     Lubusza  iorslaaer,  at  denne  forblommede 
Tule  er  rettet  mod  hende ;  Uua  vender  sig  ioroærmet  til  For- 
sAffiiiiigea  med.  denv^rklowinø^  at  hun  ikke  aoiere  vil  damme  t 
toes  Sager;  4e.mit  vailgie  en  liandiiBf.  der«a  Midtfly  .aom  km 
herske  over  dem  med  et  ieraacepter,  da  en  Piges  Baand  er-  ioff' 
svag  til  at  herske  over  dem.    Halibor  fra  Kjæmpebjergeae  reiser 
H  og  begynder  sin  Tale  med  .deq  Dleaiærkuing,  at  det  ikke 
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akikker  sig  for  dem  ui  »øge  Ret  hos  Tydskeroe,  da  de  selv. 
havé  deres  Laf  og  Ret,  lom  deres  Fødre  bave  medtunigt.  Her 
bryder  Fragmeiilet  af.   Man  inaa  vialDok  lige  om  dlilte,  ligeson 
om  de  tidligere  omtalte  Digte,  ut,  hvad  enten  det  er  gammci 

eller  nyl,  saa  er  del  i  poetisk  Henseende  fortrinligt. 

Uaandskriflel,  som  indeliolder  dette  Digt  blev  fundet  —  i  en 
Poatkasaei  ledsaget  af  et  til  Stifteren  uf  det  babmiske  National- 
muaeum  Grev  liolovrat  adresseret  tydek  Brør.  Det  var  i  No<- 
vember  18  IS;  Brevet,  som  var  oden  Navn  og  Datom  og  skrevet 
med  tordreiet  Haaod,  lod  saaledes:  »Eure  EieeNenz!  In  on- 
serni  Uausarcliivc  la^^en  anliegende  vier  Bialt  Pergament  vielleicht 
Jahrhuaderte  ianjr  im  Slaube  verworfen.  Da  ich  aber  die  er- 
babeoen  Gesiiinungen  meines  Herrn  (der  ein  eiogefleischter 
deulseher  Micbel  isi)  Ja  Rucksicibt  des  fiiationainmsevms  kenne.: 
denn  er  v^Qrde  es  iieber  veiiminnt  o.  verfiiolt  seben  als  seibes 
dieser  Anstalt  *zu  sebeniren.'so  [sic]  v«ffiel  icb  auf  den  Ge* 
danken  diese  Blatter  an  Ew.  Excellenz  anonym  zu  senden,  denu 
unter  nieinem  ISahnien  liefe  ich  Geialir  meines  Dienstes  ver- 
lostigt  (sic]  zu  werdea ;  uod  bille  selbe  in  diesem  vaterl&ndiscben 
Institule  von  einem  ungenannten  wabren  Patrioten  au  vmbren 
[sic].  Ihren  Inhalt  konnle  icb  nicht,  obwoht  ieh  weder  Zelt 
uach  MCitie  spurte,  susammen  bringen,  und  bin  sehr  neugierig 
daraiif.  Ich  hofe  [sic]  der  bohmi^che  Professor  o.  ein  anderer 
bohm.  Gelehrte  wird  es  nicht  so  schwierig  finden.  Schade  dass 
sioh  die  Scbwårze  wie  icb*  den  Staub  mi  feiohten  [sic]  Scbwaom 
akywisobte  nacbher  ins  Gråne  verwandlte  (sie].  MH  Bley  ge* 
sehrteben  damH  man  melike  Band  nIcht  erkenne«. 

'  Man  skulde  ikke  Iroe,  al  Nogen  ifølge  Indtrykket  af  delte 
IJrev,  vilde  antage,  at  Brevskriveren  havde  været  en  Mand,  der 
sti^d  paa  el  særdeles  hoit  Dannelsestrin,  og  endnu  mindre,  al 
han  vav  en  -overordenllig'-  lærd  'Og  videnskabelig  dannet  Maod, 
eller  tvivle  om  Oprigtigbeden  af  hans  Brkloring,  at  det  af 
ham  indleverede  Mantfsoript  var  ham  selv  nferstaaeligt.  Delle 
er  ikke  deslom  indre  skeet.  ■ 

Haandskriflet  blev  først  undersøgt  af  en  daværende  leni- 
melig  auseet  slavisk  Philolog  Anion  Puchmayer,  hvem  det  kun 
Ufuldkomment  lykkedas  at  læåe  og  forklare'  det."  Dobrowsk^, 
som  betendt  sig  paa  en  Reiee*  udenfor  Behmen, '  blev  imidlertid 
tindetveltet  om  del  nye  PUnd',  me»  Blrév  tilbage  ,  at  mon  ikke 
skulde  forhaste  sig,  da  Sagen  forekom  ham  mistænkehg.  Eller 
sin  Hjemkomst  modtog  han  forsi  el  af  Puubniayer  iidarbeidel 
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Facsimil&ofilaaiid^kriflet,  som  haa  fbr«U>d  £$rklar^d«  meget 
fi^Ugm  eod  deaiie.  Oeipa«  blev  del  ofverladt  JuogfnaoD  og 
Hanka,  hvem  det  forst  Ijkkedes  ai*  udlægge  det  (iildslændigt, 

idel  de  f«rst  opdagede,  hvad  I*ucliina>er  og  Dobrovsky  havde 
overseet,  at  Bladene  vare  lagte  i  en  gal  Orden,  hvorved  Sam- 
lueobffQget  blev  uforataaeligt.  Afea  Debrov«k:^  lOA'de  alrM  yitret, 
at  4i9D  af  aprogUge  Gruiid«  maaUe  finde  det  Hale  mUtæqkellgt, 
ug  da  han  kort  efter  fik  aeKe  Baandakriftet  i  Bsnde ,  aaa  er* 
kiærede  han  beslemt,  at  her  forelaa  et  haandgribeli^^t  Bedrageri; 
allerede  Maaden,  hvorpaa  Manuscriptet  var  kommen  tilsyne,  be- 
viiste  jo,  at  lndaeo4eren  var  an  Gavtyv;  Synet  af  Blækket  og 
Skriften  lod  ingen  Tvivt  titbage;  son  Ophavanmnd  til  Bedrage-* 
riet  betegnede  han  i  Samtale  og  i  Breve  aldelea  uforbeholdent 
ioDgmann  og  Hanka,  idet  han  yttrede,  at  det  intet  Under  var, 
al  disse  Herrer  bedre  end   han  og  Puchinayer  havde  kunnet 
forsiaae,  Uvad  de  selv  havde  lorfaltet.    Dobrovskys  Anseelse  var 
m  stor,  at  dette  nu  blev  den  olTentUge  Mening  i  i^fag;  de 
Piagiøldendea  Foroikkringer  om  derea  Uskyldigbod  fandt  liden 
Tiltro,  og  Mu&eets-  Bestyrelse  besluttede,  at  det  bestridte  Frag- 
ment ikke  skulde  udgives  eller  videre  omtales.    Imidlertid  var 
der  dog  kommet  Afskrifter  i  OmUb,  og  en  saadao  kom  ogsaa 
til  Polen  og  blev  benyttet  ^  den  i^akø  HiatoriRer  A^kowiecU, 
der  i  Afiret  18^  odgav  fSerslia  Vind .  af  et  andqvansk  og  rets- 
kistorisk  Verk,  kaldet  prawda  Ruska,  og  heri  optog  og  oom« 
iDeaterede  det  boUmiske  Fragment  om  Lubuszas  Dom.   Fru  denne 

kilde  lærte  den  russiske  Admiral  og  Akademiker  Siszkov  det  at 
kjeode  og  møddeolte  det  i  det  rdaalake  Akademie«  Skrifter,  led- 
«ag€i  af  en  'rasaiak  .  OversfliHelse.    Herved  ilk  de  bohmiake 

Kjettere,  der  ikke  vilde  troe  paa  Dobrovsk^^s  Ufeilbarhed,  Mod 
til  at  træde  Irem  og  offentliggjorde  i  et  bøhmisk  Tidsskrift  i 
Aaret  1822  Texten  med  nybøhmisk  Oversæltelae.  Digtet  gjorde 
80  Lykke  boa  Publikuni.  Dobrovak^,  4ef,  aom-det  jo  under-* 
tiden  er  TilfiBalda*ined  streagec  og  tørre  VidønakabaoMSod,  bavdø 
«iQ  Æsthetik  for  sig  selv,  bavée  altid  oharaktasvlseret  delte  Digt 
som  et  elendigt  Smøreri.  iVlan  saae  nu,  at  denne  Dom  ialfald 
ikke  var  berettiget,  og  begyndte  derved  ogsaa  at  blive  noget 
«ere  ^bøielig  til  at  tfoe  paa  Ægtbéden.  Detie  fioranledigeda 
Mirowk^  tit  at  dragé  Striden,  xler  bidUl  kun  var  fart  i  aelaka* 
^lir€onveraation  og  J  Breve^  Imn  for  OffenUigheden.  Han 
indrykkede  i  Forauret  1824  i  Hormayrs  -»Archiv  fur  Gtesebiehtøf 
Statistik,  Literaiue.  uqU  Kuofit»  (Nr.  4t>j  ea  Artikel  under  dea 
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farlige  Titel  »Klerarischer  Betrug«,  affåttet  i  en  yderst  liden- 
skabelig Tone,  men  hvis  Tvscntlige  Indhold  kiw  var  dette,  at 

han  lod  del  ovenanfnrle  Brev  aftrykke ,  og  erklærede  del  for 
ubegribeligt,  al  Nogen  kunde  anst  e  el  Producl,  der  var  komaiel 
frem  paa  en  saadan  lyssky  Maade,  Tor  Andel  end  et  Bedrageri 
af  eD  Skurk,  der  vilde  Inive  sine  lettroende  Landsoittnd  tii 
Bedste.  Imod  liobrovsk;f  optraadle  fmt  Professor  Våclav  Alsys 
Svoboda,  der  iblandt  Andet  havde*  leveret  eti  tydsk  Oversstlelse 
af  Digtene  i  KOniginhoferhaandBkriflet.   Han  leverede  nu  i  samme 
Tidsskrill  (ISr.  G4)  en  lydsk  Oversættelse  al'  det  OQistridle  Digt, 
ledsagede  det  med  historiske  Oplysninger  og  med  en  lang  pote* 
mfsk  Apologis  for  dets  Ægthed.    Det  er  et  mierkeligt  Eiempel 
paa  de  eiendommelige  literwre  Forhold,  der  opstaae  I  en  mindre 
Hovedstad,  hvor  en  Nations  hele  hileiligents  er  concentreret. 
Vi  kjende  jo  ogsna  dis§e  Forhold  hos  os,  men  dog  kun  i  eu 
mindre  udpræget  Skikkelse.  Da  Dobrovsk^  ingen  objeetive  Grunde 
havde  anfert  for  sin  Mening,  saa  holder  Svoboda  sig'  til  en  beel 
Række  mnndllige  Yttringer  af  Dobrovsk:^ ,  som  kun  Bysnakken 
kan  have  .bragt  ham  for  Øre.   Disse  gjendriver  han  liUieels  med 
Lethed,  men  mærkelige  Udtryk  forekommer  der  af  en  sygelig 
Patriotisme,  blandet,  som  det  synes,  med  en  Følelse  af  Uvished 
i  den  Sag,  han  ferer,  idet  ban  dadler  Dobrovsk^,  fordi  ban  har 
kaldt  den  formeentlige  Bedrager  en  Skurk,  da  dog,  eehr  om  et 
Bedrageri  hafde  fnndet  Sled,  et  saadant  Talent  og  en  saadan 
Patriotisme  fortjente  Anerkjendelse.   Disse  besynderlige  Yttringer 
ere  maaskee  lildeels  fremgaaede  af  et  Heasyn  til  Joseph  Linda, 
hvem  Dobrovsk^  oftere  iutvde  betegnel  som  ideitmindate  stærkt 
deelagtig  I  Bedrageriet,  og  for-  kvie  Uekyldlgbed  i  denne  Hen- 
seende Svobo4ft  vhkelig  synes  lidt  urolig.    Men  naturligviis 
luaatte  han  herved  meget  svække  Indtrykket  af  sine  lorHvrigt. 
ikke  daarlige  lieviisgrunde.    Drobrovsky  gav  kort  efter  i  samme 
Tidsskrift  (Nr.  79)<  et  .saakaidet  >«voiiliU6g6.Aot1von  auf.  deaHerrn 
W.  S.  Aiisftitov  affiittet  teaviiKget  roU^ere  lOg  værdi- 

gere Tone  end  hans-feiiBteiAffljkeL.  .Has  hlcAter  denievnge  Sida 
i  SvobodasiStiiling  til  Sporgsmaalet,  beraaber  sig  forøvrigt  paa, 
at  Svoboda  slet  ikke  kjeader  hans  Grunde,  anforer  o^aa  nogle 
subjective  Grunde  for  sin  Mening,  hviikiet  ban.  jo  her  maa.an- 
aeoa  herettiget  iil,  «da  han  ée^  betegndr  éene  llepUk  kiitt>aom 
et  forelabq^i(SviSr.*  ^DeåuMærhéligste  ted  ilenne  ArtikeL.er^i.ai 
Dobrovsk^f  her  berører  et  Punkt,  som  ellers  under  den  hele 
Strid  kun  meget  iidt  er  kommet  paa  Tale«.  Jftg  omtalte  fer,  at 
'I 
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Joseph  Linda  allerede  1816  prpducerede  et  Pergameiitsbladt 

6om  skulde  være  fundet,  jeg  veed  ikke  hvor,  paa  hvilket  der  stod 
en  gammel  Sang  om  SloUel  Vyszelirad  og  Sangerens  KIskede, 
^  £001  boede  der.  Dobrov^ky  ba\de  i  sin  »Gescbiciite  der  bub- 
mlschen  Sprache  und  Uteralurf  behandial  dette  .Digt  som  eo 
«gte  LavDiog  fra  OldtideOi  men  i  nærvssrende  Artikel  erklærer 
han,  at  han  senere  ved  neiere  Undersøgelse  har  opdaget,  at 
det  var  Bedrageri,  og  heri  lader  det  til,  som  nu  ogsaa  Palack;^ 
indrøramer,  at  han  har  Ret.  Delte  bidra^'cr  i  psychologisk 
Henseende  ikke  Udet  til  at  oplyse  Dobrovsk^s  bele  Adfærd  i 
^eoae  Sag.  Man  fleer^  at  det  er  gaaet  ham  nær»  at  een  af 
lians  egne  Disciple  paa  denne  Maade  har  fert  ham  hag  Lyset, 
og  at  delle  har  gjort  ham  mistænksom  og  bitter.  Saa  meget 
mere  Anerkjendelsc  fortjener  det,  al  han  desuagtet  lier  omtaler 
denne  Sag  med  den  storst  mulige  Skaansel  imod  Linda. 

Den  egentlige  ohjective  Beviisførelae  for  sin  Paastand  havde 
Dobrovsk^  opbevaret  til  en  anden  Leilighed.     Han  leverede 
nemlig  endnu  i  samme  Aar  ( 182^4)  i  »Wiener  Jahrbflcher  der 
lileratur«  (27de  Hind)  en  udforlig  llecensiori  over  det  nys  om- 
talte polske  Verk  af  Rakowiecki,  og  gav  her  i  et  Tillæg  en 
fuldstændig  Kritik  af  Digtet  Lnbuszas  Dom,  som  Rakowiecki  havde 
^Dseet  for  ægte  og  benyttet  som  historisk  Kilde.  Angaaende 
;  ^en  palæographisKe  Side  af  Spørgsmaalet  Indskrænker  Dobrov- 
1        sig  til  den  kategoriske  Erklæring,  at  Enhver,   som  nolere 
^    løjender  gamle  Skrifter  fra  forskjellige  Aarhundreder ,  strax  ved 
ferste  øiekast  maa  see,  at  dette  Smøreri,  aom  han  bestandig 
kalder  det,  er  nægte.    Dette  Magtsprog  er  paa  senere  Stadier 
af  Striden  blevet  tigesaa  bestemt  modsagt  af  kyndige  Palæo- 
grapher;   dengang  kunde  det  ikke  modsiges,  da  der  ikke  var 
^ogen  i  Bøhmen,  som  i  palæographisk  Kundskab  kom  Doljrov- 
nær.    Forøvrlgi  bestrider  han  Fragmentets  Ægthed  deels 
<tf  historiske,  deels  af  s|>rogiige  Grunde.    Men  hans  hele  Ar- 
gnmentation  ér'  f  høi  Grad  lidenskabelig.   Etsteds  i  Recensionen 
d*^r  han  opmærksom  paa,  at  Kako\Niecki  i  sine  historiske  Slut- 
nmgfr,  selv  om  Fragmentet  var  ægte,  dog  forvexler  den  be- 
"^ungne  Begivenheds  Tid  med  Digterens  Tidsalder,  men  i  sin 
egea  Kritik  af  Digtet  taler  han,  som  om  det  var  et  tro  historisk 
I  Billede  af  Libnszas '  Tidsalder ,  og  ikke  Digterefaa  Porestilling 
derom,  vi  her  kunde  fordre.     Hvad  der  i  historisk  Henseende 
liam  meest  anstodeliu't ,  er,  at  der  er  Tale  orn  LoMavler,  da 
Slaverne  i  den  hedenske  Tid  efler  hans  Mening  ingen  Itogslav- 
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skrif!  hnvå^.    I  og  fbf  Sig  er  åmM  hao«  Mening  langtfrt  at 

være  iHMrilvislolit:,  mon  i  elliverl  TilfffiMe  er  det  klart,  al  man 
her  itan  gjore  ham  samme  Indvending,  som  han  gjør  Rako- 
iviecki.    Saaledes  bavde  hao  ogsaa  tidligere,'  som  man  seer  af 
Svobodaa  Inserat  \  Hormayrs  AreMv,  epholdt  sig  orer,  at  Sag- 

V 

nel  om  linhmernes  Stammerader  eller  a  ldslc  Anfører  Cech  be- 
røres I  Digtet,   da  delle  Sagn  ikke  kunde  vaTc  saa  gammelt, 
Og  her  i  Recensionen  støder  han  sig  over  den  gyldne  Stol  og 
*    de  prægtige  Klæder,  som  Digteren  giver  Libusza,  og  over 'den 
hele  skildrede  Cultortilstand ,  der  ikVe  passer  paa  Liboszas  Tid. 
I  sproglig  Henseende  er  han  meget  vred  over,  at  pravda  betyder 
Ret,  en  IJr  ug,  der  kun  skal  tilhore  de  ostslaviske  Sprog,  medens 
i  de  vestslaviske  pravda  betyder  Sandhed,  og  Kel  hedder  prdvo. 
Senere  Le&ikographer  have  med  en  Mængde  Beviissteder  godt- 
gjort, at  pravda  virkelig  i  det  ældste  Bøhmisk  har  den  Betyd- 
ning, som  Dobrovsky  frakjender  det.    Ordet  Lech,  der  ellers^ 
er  el  Folkenavn.  belvder  i  Frai-menlet  bestandii;  en  storre  Grund- 
besidder,   hvad  der  efter  Dobrovsk^s  Paastand  skal  beroe  paa 
en  Misforstaaelse  af  et  Sted  bos  Dalimil,  hvor  Fortællingen  om 

Cech  begynder  med  de  Ord:  »i  det  horvatiske  Land  var  der 

en  »Lech**j  hvis  ISavn  var  Cech».    Det  er  udentvivl  rigligt,  ut 
hiin  Ordbetydning  ikke  kan  bevises,  medmindre  man  antager 
Fragmentet  om  Libusza  for  ægte,  thi  saa  er  den  beviist.  Men 
morsomt  er  det,  at  Falskneren,  hvis  der  har  fundet  et  Bedra- 
geri Sled,   ikke  selv  har  misforstaael  Dalimil,   men  har  stolet' 
paa  DobroNsky,  som  i  sin  »Lehrgebiiude  der  buhniischen  Sprache'> 
og  rimeligviis  ogsaa  i  sine  Forelæsninger  bar  forklaret  Stedet 
hos  Dalimil  oelop  paa  den  Maade,  som  ban  her  erklærer  for 
den  taabeiigste  Misforstaaelse.    Men  disse  Argumenter  ere  dog 
idelmindste  Forsog  paa  en  objecliv  Beviisfoi  eise ;  om  den  langt.; 
sUnre  Deel  af  Dobrovskys  Argumenter  kan  man  ikke  engang 
sige  delte.    Som  oltest  glemmer  han,  at  det,  ban  egentlig  vilde-- 
og  skuJde  bevise,  er  <iet  foreliggende  Fragments  Uægthed,  og 
taler,  som  om  dette  var  eu  godtgjort  ivjendsgjerning,  som  det 
nu  kun  kom  au  paa  al  forklare  sig,  hvorved  han  da  udtømmer 
sin  Phanlasie  og  Combinalionsevne  i  at  paavise,  hvorledes  den. 
f(»rnieentlige  Falskner  kan  være  kommen  paa  denne  eller  biia 
Tanke,  dette  eller  biint  Udtryk.    Hans  sproglige  Beviisgriinde* 
ere  alle  enten  urigtige  som  det  ovenanførte  pravda  eller  saa* 
danne  I  som  man  idetmindste  fira  Si^rogvidenskabens  naværende* 
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StuépMdtt  maa  flode  aldales  inteUl^nde.  I  1^4  tog  man 
dem  imidlertid  for  gode  Varer;  den  ofTentlige  Mening  aliltede 

sig  igjen  paa  Dobrovsk;fs  Side. 

Om  Kdniginhorerliaandskriflet  iiavde  imidlertid  Dobrovsky  ikke 
|ttrelMg«a  Tvivl  det  var  udkoooiBetr  1819  og  modtaget  med  Be- 
geiatring  af  del  bobmiake  PoMacam  og  tildeela  oirsaaaf  dettydake; 
6tit1ie  og  Berder  kjendte  del  og  aalle  Prils  derpaa ;  den  udmær- 
kede slaviske  Philolog  Bartholomæus  Kopitar,  som  da  redige- 
rede »Wiener  Jaiirbucber«,  anmeldte  det  med  stor  Lovpriisning. 
Bvifi  Nogen  paa  deu  Tid  har  tvivlet  om  deta  Ægtbed,  aaa 
mxAie  denne  Tvivl  iMelcs  féravinde  ved  at  nyt  Fund,  som 
fremkom  i  Aaret  182S.  6n  flistoriker  Johan  Zfmmermann,  der 
var  ansat  ved  Universiletsbibliolheket  i  Pratr ,  fandt  et  iram- 
melt  Pergamentsblad ,  hvis  Ægthed  Dobrovsky  ubetiugel  aner- 
iijendte.  Det  syntes  at  have  hørt  til  en  lignende,  roen  noget 
aklre  SamKng  end  Kdniginhoferhaandakriftet;  paa  den  ene  Side 
stod  en  erotisk  Sang  af  Kong  V&clav;  i  iyd«ke  Samlinger  af 
Mlnnelieder  findes  nogle  Sange,  der  tillægges  en  l)(ihmisk  Konge 
«if  delte  Navn;  her  fandt  man  een  af  dem  paa  Bwhinisk;  paa 
den  anden  Side  af  lUadet  stod  een  af  de  samme  Sange,  som 
flDdes  i  Kdniginboferbaandekriitet  nemlig  »Djorten«,  ordret  over- 
eensatemmende  med  den  fra  dette  Ilaandskrifl  bekjendte  Text. 
Det  skal  være  laget  af  Bindet  af  en  Bog,  og  oprindelig  skal  der  have 
lifirl  noget  Mere  til,  som  gik  tabt  derved,  at  Zimmerniann  tor- 
rede det  i  et  aabent  Vindue,  hvor  da  et  Vindstød  rev  det  bort. 
Desværre  er  det  senere  oplyst  ^  at  det  var  Vind  altsammen. 

Om  Libuszas  Dom  yar  der  ikke  mere  Tale,  saalænge  Dobrovsk;^ 
levede.  Modpartiet  havde  ikke  opgivet  sin  Overbeviisning,  men 
de  vare  alle  hans  Disciple  og  vilde  helst  skaane  ham  for  en 
Polemik,  som  tydeligt  nok  irriterede  ham  i  bøieste  Grad.  Men 
det  lykkedes  ikke  at  vedligeholde  Freden.  I  Aaret  1828  fandt 
Banka  et  Exemplar  af  en  1  U95  >adknmmen  Bog,  aom  hedder 
doetrina  ei  dtsctplina  gynmasnOoérlioensiSf  indbundet !  beskrevet 
Pergament,  som  viiste  sig  al  indeholde  et  Brudstykke  af  Johan- 
nes' Evangelium  paa  Latin  med  ep  mellem  Linierne  indskreven 
behmisk  Oversættelse.  Saadanne  Interlinearversioner  af  den 
hellige  Skrifts  Bøger  forekomme  hyppigt  i  Baandskrifter  fra  den 
tidligere  Middelalder.    Nierværende  Haandskrift  henførte  man 


Kun  eeogang  skal  ban  1  eo  Olspiite  have  sagt:  Kdoiglnlioferhaandskriftet 
kar  jeg  endnn  ladet  gJæUe,  sm  na  skal  De  lade  mig  havé  Rol 
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efter  SkrifltriBkluene  til  *det  tiende  Aal-huDdrede;  ycrelenett  nt 
skreven  med  samnié  Hlnnd  som  TeiCten,  tnenv  Mn  det  syat«, 
noget  senere,  da  Blækket  ikke  var  ganeké  dot  eåmlne.  DobréveW 

var  i  Hej^yndelsen  mefjel  glad  over  delte  Fund,  da  man  hidlil 
ikke  havde  besiddet  noget  saa  gammelt  bnhmisk  Sprogmindes- 
mærke, men  da  han  kom  til  at  undersoge  dei  nsrmere  og  for 
en  stor  Deel  fandt  den*  samme  Sptrogform«  som  havde  vcrat 
ham  anstødelljr  i  *Fragméntet  om  Lfbnszas  Dbiti,  erklsriide  ban 
det  pliidselfg  for  Bedrageri ,  thi  w  dette  ægte ,  saaledes  berte 
man  ham  raisonncre,  saa  kimde  det  poetiske  Fragment  ogsaa  være 
ipgte,  men  det  var  jo  cengang  modbeviist.  Han  erkjendle,  at 
£vaDgeUefragmentet  i  ]^læOgraphisk  Henseende  bar  alle  Kjende- 
mærker  af  Ægtbed,  og  irilde  derfdr  ikke  indvende  Noget  mod 
den  latinske  Text,  men  Veraionen  beskyldte  han  Hanka  for.  seH 
at  bove  tilføiet,  og  sagde  til  ham:  vfl  De  tie  stille  dermed,  saa 
skal  jeg  ogsaa  tie.  Hanka  tav,  men  at  Dobrovsk^  ikke  var 
fuldkommen  sikker  i  sin  Sag,  derpaa  tyde  flere  Yttringer.  Da 
han  horte  af  en  Chemiker,  at  ma»  nok  kunde  undersége,  om 
Skriften  i  det  poetiske  Fragment  var'  gammel  eller  ny,  men 
at  derved  vistnok  Noget  af  Haandskriftet  maalte  gaae  tilgrunde, 
saa  sagde  han:  nei,  det  gaaer  ikke  an,  thi  det  kunde  jo  dog 
være  ægte.  \  sine  sidste  Dage  har  han  oftere  beklaget,  at  han 
var  gaaet  saa  vidt  i  denne  Strid. 

(Sluttes). 


Kortfattet  Islandsk  Kormlære  for  de  flurMe  Begyndere,  med  et  Par 
Ord  om  det  islandske  Sprogs  Litteratur  og  Læsning  ved  Sko- 
len.   Af  Adjunkt  C.  Iversen.    (Indbydelsesskrift  til  den 
offentUge  Examen  i  Haderslev  lærde  Skole  i  Juli  1861). 
•41  S.  8. 

bar  i  nogle  okoler  begyndt  at'  glTo  nogen  nndecviraiog  i 
Islandsk.  Et  godt .  ndvalg  af  Kttoratnren ,  som  kunde  ^ene  til  be- 
nyttelse herved,  hur  man  i  H.  K.  FriSrikosons  istandske  læsebog 
{Rbhvn.  1846), '  dér  er  .forsynet  med  et  godt  glossar.  Derimod  er 
den  „ovetsigt  tover  deii  islandske  fendære'*,  der  står  foran  i  Fridriks- 
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iMilMebog  (fl.  VIl^XXVI),  bf^t  på  et  iiti]IMMt«1«iåB,i7Bteni; 
al  Imn  ntvnøordMM.  hSjaång  efter  et  igreleai  ved  IS  MJiinigMiåder, 
er,  telr  om  de  ere  erdMde  efter  kdnnene,  meget  venakeligt;  heUer 
ikke  giter  dette  system  nogeBsomMst  indsigt  i  forholdet  med  b^* 
UBgen  iDaask;  hvad  udsagmordeoe  angår,  giver  heller  ikke  tavlen 
«.  XXVI  over  „de  mærk  værdigste  eeivlydeforandiiager**  i  den  stærke 
(Fridrtkesoae  dde)  biqBhigsm&de  aeøen  overligt,  der  er  let  at  hnske 
eHer  som  viser  spregeie  ergaaanne  og  lorboldei  tU  andre  sprog.  I 
stedet  for  FriArikssons  sproglære  kunde  man  aii  anveade  Raeks  be- 
kendte kortfattede  vejledoing  (Kbhvn.  1832;  oftere  eptrjkt  senere). 
Hermed  må  dog  anvendes  en  del  forsigtighed;  man  véd,  hvor  til- 
bojelige  lærere  tit  ere  til  at  medtage  foir  meget;  man  m&tto  ind> 
fkrff'nke  sig  til  de  flllernodvendigste  bqjningsmønstre.     Efter  den  tid, 
der  hos  09,   eftersom  forboldene  ere,  kan  anvendes  paa  faget,  kan 
man  næmiig  ej  tænke  på,    at  disciplen  skulde   bringes  så  vi<it,  at 
kan  kan  danne  formerne,    så  snart  <le  afvige  fra  det  filleraliniude- 
ligste  schema,    f.  er.  når  hlutr  i  flertal  hedder  hlutir\   hvad  man  må 
bave  for  oje  er   I)  at  han   får  den  nødvendige  t*velse  i  at  kende 
formerne,  når  ban  ser  dem,  så  at  han  kan  læse  noget  af  litteraturen 
uden  anstød;  2)  at  sprogets  bygning  står  tydelig  for  ham  i  be- 
stemte og  skarpe  omrids  på  en  sådiin  måde,   at  han  tillige  får  ind 
blik  i  vort  nuværende  sprogs  bygning  og  udvikling;  dette  sidste  bur 
tiden  vidtløftigt  raisonnement  bibringes  ved  den  indsigt,  et  ordentligt 
system  af  sig  selv  giver.      Allerbedst  vilde  det  være,"  siger  Munch 
i  fortalen  til  sin  sammenlignende  fremstilling  af  det  danske,  svenske 
og  tyske  sprogs   formlære  (Kristiania  184  8),   ,,hvis  man  havde  elo- 
inentargrammalikker  i  hvert  sprog,  indbyrdes  uafhængige,  men  dog 
forfattede  aldeles  efter  samme  methode  .  .  .  beregnede  på  at  tjene 
som  grundlag  til  en  senere  sammenHtilling,  hvilke  straks  ved  sprog- 
studiets begyndelse  kunde  gives  lærlingen  i  hænde,  så  at  baa,  oden 
1  sit  første  cursns  at  være  bebyrdet  med  nogen  MmnBentilHag,  med- 
bragte til  denne,  air  tidea  kom,  allerede  renaede  begreber  og  be* 
vidttbed  om  den  rette  analogi.'*    Hvad  Maneb  eiger'  på  dette  sted 
aørmcat  med  bentyn  til  daa^k  og  tysk  sproglære,  vil  også  gælde 
med  keafyn  til  Salandøk  og  tysk  eller  itUuidsk  eg*  dansk  sproglære. 
Kår  man  har  en  islandsk,  en  dansk  og  en  tysk  sproglære,  anlagte 
efter  samne  iplaa,  hvor« 

Uia  beU  MMi« 

Håe  h€d  kidt 

he£8§€  ^Im  ffthitmm 
^kemme  i  tamme  afdeling,  vil  det  vmre  tilstra^kkeligi  at  gdre  ap- 
mnrksom  på  overenaetemmelsen ;  den  vil  da  etraks  blive  opfattet. 
Ea  fortræffelig  kortfattet  ndeigt  over  den  ,tg«mJe  norske**  formlære 
indee  ft>ran  iL  Aasene  bog;  »,£n  Kden  Leeebog  i  Gammel  Norsk**, 
Kiistiaaia  1654.  Denne  kortfattede  ndeigt, -det  kun  optager  4  blade, 
giver  nmmlig  den  del  af  eproglæren,  som  det  såvel  for  systemets 
•om  for  læsningens  skyld  er  aldeles  nødvendigt  at  bave  stående  be- 
stemt og  sikkert  .for  sig;  aelv  i  et  så  lille  ndtog  viser  det  sig  af 
den  fortræffelige  fremstiUing  og  det  ypperlige  ndvalg,  at  vi  ba?e  med 


Digitized  by  Gopgle 


K.  J.  Lyngby.   Anmeldelse  af 


lien  éygågt  tpffogmaiid  tå  gttre*  Den  enette  TfliMntligis  mdvanéing^ 
.jeg  tkiilde  heve  et  fdre  mod  Aetene  fremnlinHig,  er  del,  etgenstaode- 
formeo  er  bleven  ttlende  på  tin  getnle  (4de)  pladsi  UregelmAauge 
adsngniord  *  thi  ord  eoei  If/iSa  ere  ej  nregelBæMige  —  har  Aeseii 
ikke  medtaget ;  hvorvidt  det  under  læniingen  bliver  møUgt  eller  ned- 
vendigt  at  medtage  de  tiest  fdNrekommende  (jid,  ttendb,  fd  o.  a.  v.). 
kan  miin  ej  godt  bave  nogen  nening  om  nden  at  have  fortogt  at 
give  nodervitning  pA  den  her  omtalte  mAde;  medtager  ftproglæren 
dem  ej,  krsvet  laenreM  eHer  et  hjælpemiddels  bistand  til  under 
læsningen  at  komme  over  dem  f.  ez.  ved  benvisning  til  dHDsk.  En- 
del  vidtløftigere  end  Anpcns  gtundrids  er  Iversens  arbejde.  Det 
giver  bojningen  efter  Rnsks  og  Qrimms  sjstemer,  der  jo  uagtet  ti 
tilsyneladende  forskelligbed  i  det  v»een(Kge  falde  sammen.  Navnene 
stark  og  S¥tg  om  declinationen  og  eonjogationen  ere  tagne  fia 
Grimm,  men  den  svage  bdjningsni&de  er,  som  Rasks  åbne  hovedart, 
stillet  forpt.  Udsagnsorden  c  ere  behandlede  temmelig  udførlig.  Den 
stærke  conjugation  er  delt  i  8  elasicr,  men  den  8de  {ffroa,  grerd) 
måtte  heltU  betragtes  som  uregelmæssig  hojning,  den  7de  {auka,  jok) 
enten  indordnes  under  den  6te  {Idfay  let)  eller  ligeledes  betragtes 
som  uregelmemig  bojning;  tilbage  blive  b§l  de  6  klasser,  til  hvilke 
vi  finde  tilsvarende  bojning  i  alle  gotiske  (Munchs  „germaniske") 
sprog.  Den  5te  klasse  (/ara,  fér)  plejer  jeg  at  stille  som  den  3je 
efter  den  2den  (gf/Of  gaf)  i  overensstemmelse  med  Qrimm  d  gr. 
557  for  at  have  de  bojningsklassor  sammen,  hvor  a  er  rodselvljdr 
dog  har  dette  ikke  stor  betydning  og  Iversens  6  klasser,  som  blive 
tilbage,  -når  de  to  sidste  trækkes  fra,  ptemme,  én  for  én,  ganske 
med  klasserne  hos  J.  Løkke  i  „Modersmaalets  Formlære"  (Kri- 
stiania  1855)  og  ,,Tydsk  Grammatik"  (Kristiiinia  1856).  Læren  om- 
omlyd  og  aflyd  er  ho«  I.  indordnet  på  de  steder  i  formlæren,  hvor; 
der  først  er  lejlighed  til  fremstillingen  (s.  12, »s.  14,  s.  32),  hvad 
man  må  bilKge  som  ret  praktisk ,  da  det  her  mindre  kom  an  på  at 
tilfredsstille  de  strængt  videnskabelige  fordringer.  Derimod  kan  man 
ej  billige,  at  Jo  e.  14  bliver  gjort  til  en  brydning  af  w;  jo  er  aflyd 
af  ti  [brjota  af  roden  BRUT)  ;  u  er  måske  trykfejl  for  ii,  siden  for- 
fatteren i  4de  stærke  klasse  af  udsagnsordene  (flj'åga,  jijota,  litika} 
lader  u  være  hovedformen,  thi  8.36  står  over  navneformen  ^'ti  og  j<> 
i  purenthes  nedenunder  li;  men  j-u.  er  hovedformen,  tt  er  enten  op- 
stået ved  udstødelse  af  t  eller  j  i  iu  eller  ju^  eller  ved  at  man  i 
stedet  for  tvelydning  (gima,  in)  et  meget  ganurielt  sprogtrin  i  en- 
kelte ord  har  anvendt  forlænpelse  af  selvlyden  (smi.  sanskrit  guhaii. 
skjuler,  af  guh  med  forla'ngelHC  for  gnna,  Westergaard,  Sanskrit  form  j 
"  lære  §  1.^5).  Ordet  ,,hred"  om  lyden  er  brugt  i  modsatte  betyd- 
ninger 8  10;  er  bredt"  vi!  sige  lukket;  hos  RasV  bruges  næinlip 
ordet  (f.  ex.  vejledning  i  832  §  12)  om  lyd  elh-r  lydforbindelser,  der 
slutte  med  en  halvselvlyd  (j,  w) ,  og  kan  således  også  brudes  om  », 
der  efter  Hasks  opfatning  i  hans  vejledning  regnes  for  tvelyd  og 
for  at  ende  med  j\  naar  I.  derimod  siger,  at  isl.  e  (i  hestr)  er  bredt 
som  dansk  æ  i  tæt,  mener  han  åbent,  en  betydning  af  ordet  ,,bred", 
man  kan  finde  bos  Aasen  f.  ex.  ordbog  s.  Xi  ovderst.    I  det  bele 
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nå  fmidlertid  øystem,  anordning,  fremstilling  og  qdvalg  i  Iversena 
sprogløre  betragtet  tom  heldigt.  Meget  nheldigt  er  det  derimod,  at 
der  i  de  iBlanddte  ord  ere  Indløbne  flere  stdre  fejl;  en  del  af  dem 
—  dog  ikke  alle  ~*  er  ralake  tryk-  eller  skrhrfejl,  men  aelv  disse 
ere  ntilladelige  i  pamdigmeme  !  en  bog,  der  skal  gives  de  første 
bcgjndere  i  bende.  Det  er  uagtsonbeds  fejl,  at  gf.  fl.  af  néu  er 
iBgtvet  som  „Mf^to  (miMø)",  s.  IB,  for  nair;  det  er  mftske  trykfejl, 
at  der  s.  18  bestandig  skrives  „«H|>"  for  at  der  s.  11  skrives- 
,,11%*'  lor  léfB\  det  er  imidlArttd  ingen  trjkfejl,  at  s.  10  „dto, 
vide**,  anføres  som  ezempel  på  „bredt**  ij  skdnt  det  tfgtige,  mVo,  fin- 
des *.  40.  UsSgtIg  er  fremdeles  „hofftuf  ej.  fi.  for  hoga  s.  11,  (der- 
imod rigtig  hoffotma  s.  16);  „AMMfitmøii**  t.  18,  trykfejl  for-  tdndunrnn^ 
„AyAff^  o.  8.V.  s.  t8  for  huldr\  bydemåde  2  pers.  „brema^  s.  98  for 
flrum;  bydemåde  fiden*  person  ^^UnéT  s.  81  ftt  bitt  (^e  Muneh  og 
Uoger,  Norrenaøprogetli  grammatik  §  40  i.  83);  .  pvå,  pvågum^  an- 
gives s.  85  for  „imperfeetf*  af  pvd  I  stedet  for  p6  eller  pvéj  pågum^ 
pvågvrn^  ordet  bojes  som  «M  og  hører  til  5te  klasse  bos  1.,  d  udgår 
altfiå  i  overskriften  over  2den  klasses  narneiVmn.  Det  cr  endvid- 
ere  nrigtigt ,  at  pur/a  et  par  gange  oversætteB  ved  „turde"  ,8*  11, 
40;  parf  betyder  I>e1uiver,  pøri  (1  pers.)  er  tdr«  I  eng.  that  findes 
ej  det  hårde  engelske  th,  nom  der  siges  s  il,  men  det  bløde 
^;  isl.  ^  er  =  eng.  ih  i  thing.  Uheldigt  er  det,  at  au,  <y  og  flr 
8. 10  beskrives  således,  at  lyden  af  dem  alle  8  vilde  blive  deiKMmme; 
indbyrdes  forskellige  ere  selvlydene  i  Maupa,  eyra  og  mafa  jo  den 
(lag  i  dag  på  Island,  skont  de  tidlig  ere  faldne  sammen  i  én  lyd 
på  dansk  og  svensk.  Af  mindre  betydning  er  det,  at  I.  vakler  i 
betegnelse  af  selvlyden  fornn  ng ,  f.  rx.  saungr  s.  I  ,  men  longttm 
8.  19.  Enkelte  steder  havde  jeg  hellere  set  ældre  former  anfnrte  i 
stedet  for  dem,  der  opføres;  jeg  vilde  f.  ex.  foretrække  aHrjota,  skytor 
i  1  pers.  forestilk'nde  nutid  og  fortid  for  skjoti^  sLyti,  (s.  31),  smL. 
Rjrdqvisty  bveuska  språkets  lagar  I  s.  839  og  354. 


Blandinger. 


f  og  V  i  nordiske  oavne 

▼ed  c.  A.  Si'  Jessen. 

I  sldie  dansk,  ligesom  i  oldengelskj  og  den  dag  i  dag  I  svensk  og  is- 
Itndik,  findes  Regnet  f  I  Ind-  og  udlyd  brugt  for  lyden  v,  såsom  tolf,  af,  læsr 
tolv,  av.   I  indlyd  kan  tllfdjes  n  fv):  bafne  (haOtael  l«s:  bave. 

I  danske  ord  llndea  lyden  f  kan  I  forlyd,  og  I  ferbindeisen  ft.  Bthvert. 
eid  med  lyden  f  I  nogen  anden  stilling  er  fremmed  (oH^r  strsflé  skallb  effen. 
Iclle  bof  mf  o.s.v.),  indkommet  fra  latin,  fransk,  hdjtysk,  plattysk,  hollandsk^ 
••t.v.  Denne  sctning  berer  til  de  første  begyndelsesgronde  i  dansk  sproglære^ 


Digitized  by  Google 


320  .       ^  Jessen,   f  og  v  i  nortUske  navne. 

T  og  a  Tar  rorbon  kun  CofgkBlllge  fomer  oden  forskel  i  l>ct|r4Dlag,  Dis* 
#001  i  og  J,  0  og  4^.  Oruod  til  at  foretnekko  tegnet  f  til  lyden  v  ver,  at  teg- 
net t  (u)  l»ebovedes  III  en  anden  lyd:  ord  der  nutildags  har  forlyd  v  (ved  vu 
irarm  o.  s.  v.)  udtaltes  oprlodeUg  med  den  lyd,  der  endnu  liøres  i  Jyilaod^jag 
oom  I  engebk  skrives  w  (Witb  uvise  varm).  Til  4  lyd: 

f  V  w  u 

havde  det  latinske  alphabet  kun  .2  tegns  f  v.  -  TU  de  2  løirste  lyd  valktt  Mg* 
net  U  til  de  2  sidste  tegnet  v  (u).  M 

Senere  Tandt  mtA  (A  at  skille  bruget  av  de  2  former  v  og  u  (ligesov  i 
^  j),  så  at  formen  u  kun  brugtes  til  den  4de  lyd.  Tillige  foregik  i  de  skso' 
dinaviske  almensprogs  odtale  den  forandring,  at  forlyd  w  omdamiedcs.til 
lyden  v»  således  som  vi  nu  udtaler:  ved  vis  varm  o.  s.  v.  Således  fik  sprsgU 
■den  2den  lyd  også  i  forlyd,  og  var  ber  nødt  til  at  bruge  tegnet  v,  da  tegnet 
f  i  forlyd  iforvejen  brugtes  til  den  Istc  lyd.  I  dansk  retskrivning  avskalTedes 
iiu  brug  av  tegnet  f  for  ind-  og  udlyd  v,  undtngen  i  ordet  af,  mens  islæn- 
derne vedbliver  at  skrive  f  iKWr  lialn),  de  svensks  f  og  fv  ^f  båfva),  med 
aaoune  i\d  som  det  danske  v  itolv  have). 

En  bvensk  er  følgelig  lige  så  lidt  som  islæiKlerpn  udsat  for  den  latter- 
lige frjllagelse  al  udtale  Alf  Kolf  Sif  Gifjun  Fridtlijuf  o.  s.  v.  med  f,  oc  uive 
skandinaviske  navne  en  form,  der  er  en  umnliulicd  efter  de  skauilinaviske 
spruirs  crtiridlove.  Men  hos  os  indover  herern«*  i  dansk,  der  gærne  overtar 
tnylholoi^ien  med,  uncdommen  *  stadig  i  den  rlassiske  udtale:  Nif-fel-beim; 
Cie-li-onn  (heder  Gev-jon  med  kort  e  og  ol;  Frit-ti-oll,  som  P.  A.  Munch  et- 
steds i  norsk  månedskrift  siger  mere  kommer  til  at  ligne  et  russisk  oavfl. 
end  et  norsk  idet  lieder  Fred-thjov  —  d.  e.  fredtyv  —  med  langt  o). 

Ligeså  går  det  med  den  islandske  form  alf,  som  digterne  foretrækker 
for  den  danske:  elv,  flertal  elve,  der  mest  bruges  i  sammensatninger :  elve- 
folk, almindeli«  udtalt  ellefolk  (licesom  vi  siger:  lol  hal  kallekolle  for:  tolv 
Jialv  kalvekolve).  »Et  al-fe-snk  i  lunden«  er  liiie  så  snild  declamation,  som 
om  jeg  vilde  sige:  »jei;  lacde  mit  hoved  til  el-fer-hdj«,  eller  Al-fi'-da  for 
Alviid  (d  e.  Alv-hild).  Ordet  heder  naturligvis  atv  (med  tonehold),  Qertal  aiver 
<uden  tonehold). 

En  Ivslclig  prove  på  folgrrne  av  falsk  retskrivning,  og  på  skoleundervis- 
ning i  dansk,  liar  vi  i  del  lille  simple  ord:  af.  Det  er  ikke  uhort ,  at  pro- 
fessorer på  catheéfet  os  præsier  pa  prækestcdcn  virkelig  udtaler  det  med  f. 
Sk  heldig  in(hner  (lanskia-reren  os  i  »correct«  udtale. 

Flere  forfaUeie,  både  i  Danmark  og  Korge,  liar  givet  det  rigtige  exempel 
Acd  at  skrive:  Alv  Rolv  Siv  Olav  Fridthjov  Gevjon  Tjrving  o.  s.  v. ;  og  hfSd 
jeg  her  har  ytret,  er  alt  andet  end  nyt;  men  jeg  tor  sige,  at  gentagelse  Ikke 
er  overflødig,  idetmindste  for  danske  læsere,  oro  enid  mfiske  for  norske.  Ittr 
yl  skriver  dansk,  gdr  vi  bedst  i  at  følge  dansk  retskrivning,  og  ikke  Islandsk; 
for  den  er  dansklærerne  ikke  hjemme  i.  Al-ferne  er  htrerken  islandske  eller 
danske,  selv  om  de  er  Øhlensehlsgerske,  ligesom  Aukathor,  VantBndor,  Vsl- 
halla.  og  andre  ntfirne,  som  Ikke  noget  levende*  eller  dødt  sprog  kendes  ^ 

*)  Dog  brugtes  ved  siden  hertr  tegnet  v  også  tn  den  aden  lyd,  og  fOrdolK 
Ungen  w  til  den  3d||e. 
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Fragmenta  Gotbic«  selecta  ad  fidem  eodicum  AmbrosiaDorum, 

Caroltiii,  Vatleaiti  «dilS«  A,llppilrto/  Upmht  18^1.  X  +.  li«  Øl  8. 

\  Midten  af  det  4dé  iUHiundréd'  øTter  KilBtas  blev  Bibeleii  oversat  paa 
Gotisk  af  Volflla  (Ulphllas,  fedt  318,  f  388).   Da  .der  oj  ntfviiea  nogen  ao- 

dOD  gotisk  BibcloYiT.sii'ttelse,  antager  man,  at  det  er  denne  Oversættelse, 
hvoraf  en  bclydelli:  Del  er  oplicvarel  til  vor  Tid  viirliizslc  deraf  er  Co- 

dex  Argenteusy  som  er  skre\en  med  Solv-  og  duldbogstaver  jjaa  violet  Per- 
gament i  SlDtnlngen  af  det  5te  eller  beiiyndelsen  af  det  6té  Aafhundred.  Da 
Vaandsitriftets  Tilværelse  fHrst  blev  bekjendt  I  1<)de  Aarhundreds  Slutning, 
var  det  i  el  Klostpf  i  N'arheden  nf  Koln;  I  Trediveaarsktigen  kom  del  til 
Sverrig,  forniodejillig  fra  Pr;ig ;  senere  vauilrede  det  til  Holland,  men  blev 
kjebt  tilbage  og  skjænk^t  til  Univefsitetsbibliollieket  .i  Upsala,  hvor  det  nu 
opbevares.  Indholdet'  er  de  4  Evangelier,  der  oprindelig  have  staaet  der  i 
Ordenen-.  Matthæus,  Johannes.  Lucas,  Marcus;  en  Del  mangler.  Fifter  en 
Afskrift  af  delte  M.nnndskrifl  f»lev  Vulfila  forsfe  Carii!  iidciven  af  F.  Junius» 
Dortrecht  IGUo.  Med  den  yderst«  Nojagtltihed  er  dette  Haandskrift  gjennem- 
gaaet  af  Uppstrom,  ug  som  Resultat  heraf  foreligge  følgende  Arbejder: 

18i>0.   Aivaggeljo  |»airh  Mat|>niu  eller  Fragmenterna  af  Matlhæi  Evan- 
gellmn  pi  GAtiska  jemte  Ordfdrklailng  och  Ordbdjntngslåra.  Academ. 

Afhandling  af  A.  llppstrom  och  II.  H.  Petré.  IV  1^0  S.  S. 
1864.  Codc;i  argenteus  sive  saeroruni  evancelioruni  versioiiis  (kitliicæ 
fragmenta,  quæ  iterum  recognita  adnoUilionibusque  instructa,  per 
lliieas  singalaa  ad  fldein  eodtcU,  addllla  tragmentia  evangclicis  eo- 
dicum Ambrosianorum  et  tabula  lapide  ezpi^ssa  edidtt  A.  U.  IV 
+  125  S  i. 

.1857.    De  c  e  ni  eodiris  arg  en  te  i  red  i  vi  va  folia  cum  foliis  coiitlguls 

et  internKdus  cdidit  A.  C     S.  V— XII,  S7  — 100.    4.  ' 

De  i  del  sidstjinfurte  Arbejde  udgivne  Uiudu  luivde  man  savnet  fva  1834 
tf;  de  bleve  leverede  Ul  Uppstrdm  af  en  Deende  I8&7.  Efter  at  diaae  Blade 

ere  komne  tilbage,  har  Codex  Argenteus  det  samme  Antal  Blade,  som  den 
havde  jtaa  de  forsle  l!dgivcres  Tid.  næmli;;  187;  du  den  var  fuldstirndig,  inde- 
holdt den  HJO.  Ved  Lppstroins  Virksomhed  besidde  vi  nu  en  sikker  Text  af 
Codei  Argenteus.  Haaodskriftet  er  gjengivet  Linie  for  Linie,  til  Cjcngivei&en 
er  anvendt  latinske  Bogstaver  éfl^.  aamma  Fr^mgang^maade .  aom  hos  Gab.- 
lentz  og  Lobe. 

Senere  end  Codex  Argentens  ere  nogle  andre  gotiske  Stykker  dels  af 
Bibelo\ersu^tteisen  deis  af.  en  Conwientar  til  Johannes-Evangeliet  blevne  be- 
l^dte.   De  findes  I  Wolfenbuttel .  i  Rom  og  i  Milano,  alle  I  Paiimpsester. 

en  Rcjse  til  disse  Steder  istiU  bar  Uppstrom  aamnienlignel  saa  meget 
deraf,  som  Tidiii  tillod,  med  Udgaverne;  Resultaterne  deraf  lurtli^ge  i  nier- 
værende  Skrift,  som  indeholder:  1)  Kragmenterne  af  Mntlhæi  Evangelium  i 
det  Ambrusiaaske  Uibliotliek  i  Milano;  2)  Fragmenterne  af  lUuii  iirev  til  Ho- 
nierne  i  det  hertug«  lige  bibllothek  i  .WolfenbOtlel  {Oodf^  Cai«(miw):  de 
bleve  I7G2  første  Gang  udgivne  af  Knittel;  3)  de  Fragmenter  af  en  For- 
tolkning af  Johannts-Evangeliet,  som  Massmann  har  givet  Nav  nit  SIceireins; 
de  linden  deis  i  det  Ambrosiau£ke.  dels  i  det  Val,!causke  Liibliolliek.  (Med 
svensk  Overssltelse  og  Analyse  ere  de  udgivne  af  J.  .Lundgren,  Ups,  1860* 
4e  dette  Tidskr.  II  345).  UppstrpiD  ,har  i  denne  Bag  ndgiVel  all  åfni  Gotiske, 
der  tindes  i  >^'olfenbuttcl  og  i  Rom.  Frcmgangsmaaflen  er  dfsn  aarnme^  som 
han  har  fulgt  i  Udgaven  ajf  Godex  Argenle^a. 

4«  %,  Hl.    DaiisIcSvenak  Ordbok  med  syDDerTlgt  bfttiseende 

tin  olikhet  i  Rtam,  utbildningaaatt  oeb  brak«    Lund  18$  1.  (Glee- 

-       xiu.ri-  i64  s. .   . . .  •  ,  '  ,  ■ 

Hcnsr  øydb«g  oplBgar  fbmeiBiiietlg  de*OvÉ,  hrdA  M-vlie^'øllf  9fijn^  . 
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Imellem  de  3  Sproi;  enten  i  Stammi*  (/eie,  sopa)  -ellet  AJlednlng  ilængm, 
Jangta)  eller  Brug       Betydning  {hdtmodiq,  hogsfnnati;  AaM«M%,  hdg'modig). 

UdcJadte  ere  de  Ord,  hvor  Forholdei  imellem  Sprogene  er  bestemt  ved  de 
sædvaiilice  Lydovpriinnee  ^»'^og,  saki;  saasnarl  der  er  mindste  Afvigelset 
hvorved  Ordet  kunde  blive  ukjcndcli^t,  er  det  optaget  {Sav,  såg). 

!•  ■•fberg.  Allmoge-ord  i  .▼•øtra  Nerlke«  byg d«måL  (P€r- 
eningeiu  for  N«rikee  folkapråk  odi  fornminneB  verkMnihet  1 850— 60* 
Orebro  1861.    84  8.  8.) 

Hofbergs  Ordsamllog  (8.  tS— 77)  slutter  sig  til  Djurklous  Skrift:  Ur 
Jterikes  folkspråk  och  fol  kl  i  f  (se  dette  Tidskrift  JI  340).  Ljdbetegnelseo  er 
-omtreot  den  samme  som  bos^  DJarklon. 

L.  Yarming.  Det  jydske  Folkesprog  grammatisk  fremBtillet. 
Udgivet  med  Uuderstøttelse  at'  det  kgl.  danske  Videnskabernes 
Selskab.    Kbhvn.  1862.  (H.  Hagerop).    XVI  -f  264  S.  8. 

Indledningen  (S.  1  —  9)  indeholder  almindelige  Bemærkninger  om  det 
jydske  Folkesprog,  om  dets  Inddeling  og  om  Sproglærens  Behandling:  Der 
hersker  én  Bovedsprogart  I  hele  det  egentlig  saakaldte  iylland;  mod  Mord 
klanner  Samse,  mod  Syd  Ærø  Overgangen  mellem  Jydsk  og  Øsproget;  det 

jydske  Folkespro':  kan  inddeles  i  1)  Norrejxdsk  som  den  ene  Hovedafdelinc 
■og  2)  S»MHierj\(lsk  som  den  iindeii,  men  Spi-oirartenie  kunne  ogsaa  grupperes 
paa  en  anden  Maudu:  1)  den  sydvestlige  liu>edurdelinj^ ,  der  igjen  deler  sig  i 
2  Klasser,  Sønderlydsk  og  Vesterjydsk.  og  2)  den  nordestlige  Hovedafdeliag: 
4aaiedes  faar  man  3  Klasser:  de  vestlige,  de  sydlige  og  de  østlige  Sprog- 
arter; hver  af  disse  deler  V.  i  3  Afdi  Unger  Lydlæren  behandles  i  to  Af- 
<lelini:er:  første  Afdeling,  om  Lvdforlioidet ;  anden  Afdeiirig,  om  Afstamningen. 
Forste  Afdeling  (S.  9— 23)  behandler  Uugstavernes  Udtale  og  Lydbetegnelsen; 
•Ogsaa  medtages  nogle  Bemærkninger  om  Lydenes  Indflydelse  paa  hlnandea* 
f.  Ex  at  »leve«  kommer  til  at  hedde  loto  ;  med  Hensyn  til  Betegnelsen  til- 
Jcjendecives  Toneholdet  ikke  altid  ved  særegne  Mærker,  men  kan  i  saa  Fald 
4idlindes  efter  Regler;  altid  betegnes  det  standsende  Tuueliuld  (Ddren,  Doren). 
Anden  Afdeling  (S.  23—94)  handler  forst  om  Sprogarternes  indbyrdes  For- 
bold, det  vil  sige  om  de  Lydovergange,  som  flnde  Sted  imellem  de  jydske 
Sprogarter  indbyrdes  (Selvlyds  -  Overi:ang ,  Medlyds  -  Overgang ,  den  l)landede 
Overgang),  f.  Ex.  Overgangen  af  Sko  til  Skow  (Brydning);  herpaa  behandles 
Forholdene  til  de  beslægtede  Sprog,  endelig  •Bogstavernes  Forandringer« 
.d.  e.  Overgangen  ved  Bojning  og  Orddannelse  indenfor  den  enkelte  Sprogart 
(a—u:  /and  —  /ttrmøa).  Paa  Fremstillingen  af  Lydlæren  har  Ivar  Ansens 
»Det  norske  Folkesprogs  Grammatik«  haft  kjendelig  Indflydelse.  Herefter 
ftdger  Sproglærens  øvrige  Dele,  Bdjiiings-  (S.  9i  — 149),  Orddannelses-  (S. 
149—164)  og  Ordfojningslære  (S.  164— 178j;  i  Bojningslærcn  deles  tijernings- 
<ordene  i  stærke  og  svage;  ved  Navneordenes  Talbdjning  behandles  først  dm 
stærke  B6jning.  som  inddeles  i  3  Klasser,  siden  den  svage.  Det  jydske 
Folkesprog  er  i  det  Hele  behandlet  under  M  som  Enhed,  ligesom  det  norske 
hos  Aasen.  Efter  at  V.  har  givet  en  Fremstilling  af  Sprogarten  og  samtidig 
paavist  Forholdet  Ul  ældre  og  nyere  Dansk,  anstiller  han  en  •Sammen* 
ligning  med  beslægtede  Sprog«  (S.  179— 228),  næmlig  Islandsk,  Fkr- 
«lsk,  de  norske  oc  svenske  Sprogarter  samt  Møsogotisk  og  de  nedergerma- 
nlskc  Sprog;  med  Hensyn  til  Lydlæren  fremstilles  her  de  med  Jydsk  p;iral- 
lelc  Lydbevægelser,  som  kuime  tindes  i  disse  Sprog.  Slutningsalsnittel 
bandler  «Oni  Jydskens  Forhold  til  Sprogstammerne  paa  Halvøen* 
(S.  229— 251).  indholdet  heraf  er  omtrent  lolgende:  Der  er  visse  Ting,  hvori 
Jydsk  stenmier  med  islandsk,  hvorved  det  viser  sig  forskjelligt  fra  de  old- 
germanisku  Sprog,  saasom:  Flertjdlet  i  Navneordenes  svage  Bojning,  pal 
-er  i-rj,  i  de  germaniske  pau  -m  {-an);  Gjernincsordenes  fremsæit.  Nulia 
paa  -r,  t  de  germaniske  3  ^rs.  paa  c2,  r; '  'Naineh>rméii  oprindelig  paa  eo 
Selvlyd,  I  de  germaniske  med  consonantlsk  Udlyd:  -en  (*an,'^-on),  herfra  nnd- 
.  4ag«s  aienci  Qldftislak  {<vl«.pi|a  r».iNi»iiUii»i       iadfi(0(cm9a..pia  hiilien 
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mangler  i  dc  germsuiiske  Sprog.  Men  paa  den  anden  Side  indeholder  J>d- 
sken  adskHiige  TnHt.  éw  fkte  kunne  fonclares  ved  at;  gaa 'tilbage  Ul  hlandsk. 
anen  vise  hen  ttl  de  germaniake  Sprog.    Det  jydske  Folkesprog  synes  saa- 

ledes  at  bevæge  sig  imellem  lo  forskjellice  Sprocstnrnmer:  den  ene  scandi- 
navisk.  den  anden  (neder'germanisk.  og  at  have  Del  I  heu'ge;  ja  det  indberatter 
endog  to  Hovedafdelinger,  af  hvilke  den  ene  indeholder  liere  af  de  germa- 
niake Trsk.  Denne  Forakjellighed  Imellem  de  jydske  sprogarter  har  man 
villet  fere  tilbage  til  en  Qern  Forlid.  Man  lænker  Hig  almindelig,  at  For- 
^kjélUgheden  er  fremkommen  ved  Indvandring,  og  den  af  del  kgl.  dansker 
\ ulfn#kal)t*riH's  Seiskah  ISVi  udsatte  Piis(»]>i.'avc  henviser  til  Muliglieden  af, 
at  to  Sprogaiter,  »den  ene  scandinnvisk  -  nordisk,  den  anden  germanisk- 
aagelsaxlsk.  have.  nordfra  og  sydfra,  med  Folkestammerne  banet  sig  Indgang 
paa  den  jydske  Halvø«.  V  efterviser  nu  ad  historisk  Vej  Usandsynligheden 
iif,  nt  Angelsaxer,  Saxer  eller  Angler  skulde  være  indvandrede  i  Jylland; 
Kriserne  (Sordlrisernej  anser  han  derimod  for  virkelig  at  være  indvandrede 
jaa  Ualveen,  men  vistnok  først  1  en  senere  Tid,  rimeligvis  længe  efter 
Saiernea  og  Anglemes  Udvandring.  Da  saaiedes  ttypothesen  om  Indvandring 
I  J)IIand  er  afvist,  maa  man  gaa  ud  fra  de  Sprog,  der  i  Oldtiden  have  her- 
paa  den  jydske  Malvu  selv,  oc  sfxtrce:  Var  der  samtidig  lo  Sprog,  det 
ene  scandinavisk  i  den  nordøstlige  Uel,  det  andet  geruianisk  i  den  sydvest- 
lige? Ved  denne  Hypotheae  forklares  vel  Forakjellen,  men  ikke  Enheden; 
tlii  i  saa  Fald  bliver  del  vanskeligt  at  forklare,  hvorledes  en  saa  fuldstæn- 
dia  Sammensmæltnitii:  er  ntrciiaatt  i  Ilensepnde  fil  Ordform,  Uojninger  og 
Ordforraad.  at  Forslvjeiliuhtderne  i  Saiiwneniiuniiii;  Kun  ere  faa;  saa  at  vist- 
nok Enheden  i  Sprogi'l  Ira  Oprindelsen  af  maa  forudsættes.  Der  anstilles 
DO  en  grammatisk  Sammenligning  med  Oldsaxiak,  Angelsaxisk  og  Oldfri«lsk.' 
.som  forer  til  dt-t  liesultat,  at  det  af  sproglige  og  da  især  grammatiske  Grunde 
ikke  kan  udkdt's.  at  J\dsk  rv  rn  germntiisk  Sprogart.  Forfatt<'ren  v«Mider 
sig  derpaa  lil  Oldnordisk  eller  Olddansk  (donsk  tunga)  ^om  det  Sprog,  der 
bevislig  har  hersket  paa  den  jydske  Halvø.  Han  finder  da  ikke  alene,  at  det 
er  det  af  de  goUske  Sprog,  med  hvilket  Jydaken  har  tilfaellea  de  fleste  almin*' 
delige  Træk,  rier  give  den  dens  Præg  som  gotisk  Sprogart,  men  at  der  er 
inlpt  andet  ældre  eller  nyere  Sprog,  til  lixilket  Jvdskens  Egenheder  i  den 
Grad  lade  sig  henføre.  Dei  anføres  grammalicalske  og  lexicalske  Træk,  som 
ere  tilatrskkellge  Hl  at  vise  Jydskens  scandlnavlske  Herkpmst  Visse  jydske 
Overgangsformer  (j  for  g  ot^  d,  to  for  y  og  v)  maa  tilskrives  en  magelig  Ud- 
tale. Som  Træk,  der  udelnkkendt!  henhore  til  de  germaniske  Sprog,  hlive 
kua  tilbage:  1.  et  Alkjon  for  det  ubest.  Kjendeord  I  Veslerjydsk ,  men  ej 
i  Sønderjydsk;  2.  det  foransatle  e  eller  å  som  Navneo.s  best.  Kjendeo.  i 
de  vestlige  og  sydlige  Sprogarter;  3.  germaniske  Ord.  hvilke,  om  de  end 
ikke  oprindelig  fandtes  i  Jydsken,  dog  røbe  germanisk  Indflydelse.  Den  forste 
Kgenhed  kan  efter  V.  have  udbredt  si«  fra  Nordfriserne  mod  Noid.  Om 
brugen  af  e  eller  a  antager  V.  ligeledes,  at  den  fra  ^Nordfrisisk  har  udbredt, 
•8lg  Imod  ØÅt  til,  Sønderjylland,  og  derfra  mod  Nord  og  Nordvest,  og  del  paa 
•WD  simpleste  og  naturligste  Maade  ved  Naboskab  og  Randelsforblndelser^f 
saa  at  det  er  ganske  unodvcndigt  at  tænke  paa  en  gormanisk  Indvandring 
som  Grund  til  de  omtalte  faa  (jcrmanismer,  hvad  der  desuden  er  ubevisligt, 
eller  paa  en  Sammensmæltning  af  Sprogarter,  der  ikke  har  fundet  Sted. 
Her  er  ikke  at  tanke  pM  en  Sammensmiritniiig  af 'flere  Dialekter  til  én, 
men  snarere  paa,  hvad  der  er  Tingens  naturlige  og  sædvanlige  Gang:  en 
Opløsning  af  Oldsproget  i  flere  Dialekter,  hvilke  dog  alle  have  bevaret  Slam- 
nieuutderens  Præg,  saa  at  de  tilsammen  udgjore  én  Huvcdsprogart.  Hvad 
det  tredje  Punct,  de  enkelte  germaniske  Ord,  angaar,  da  ere  de  uden  al  Tvivl 
i  en  ^senere.  Tid  indkomne  i  Sprogarten,  og  deres  Indtnengen  Især  i  Sønder- 
jydsken  ér  tét  forkiarlig  af  den  nære  Forbindelse  med  Nedefsaxere  og  Nord> 
friaeTe;  Jydsk  bliver  ikke  til  Ncdersaxisk  o  s.  v..  fordi  der  er  indkommet  ad- 
skiliiga  saacLanne  Ord  deri.    Sidst  meddeles  nogle  Sprogprøver  (S.  262-- 
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Meddelt  ved' Jeon  Kr>. 


A.  Aijrej  i  ^aaMajrk^  N»rge  o;  Srerrig  ■dkomne  phiA»lngiike 

•g  fé4ag9gisk#  Skrifter. 

1)   Nordiske  Sprog. 
(Grnniinatik,  Lexlcographie,  samt  Literatur-  oe:  Oalturhistorie  o.  s  v.) 

Annaler  f.  nordisk  Uldkynrlighed  o^  Historie,   udg.  ar  det  Kgl.  Dord.  Old- 

skr-Sclsk.    hS-VJ.    Kbhvn.   ((j>id.)  isn2.    8.    2  Rd. 

Ajl  li  q  uarisk  Tidsskrift,  udg.  at  det  ibgi.  oofd.  01d«kr.-Sei»k.  IboS— iiO. 

1  0^  2  Ht'lte.    8.     pug.  I  —t???. 

Augustin,  N.,  Korsok  lill  ordbok  ofver  Medelpads  ailniogeniål  (A— I).  (i  Progr. 
r.  OHemiiid.  4661.   17      U  pp.  '4.» 

BeowulfesBeorh  eller  Bjdvolfft-Drapén,  det  old-angehke  Heltedtet 

(.rmid-Sproget  vod  N.  F.  S.  Grundtvig.   Kbhvn.  '  Schdnberg.  LVII+ 

210  pp.    8.    2  Rd.  48  Sk. 

Boisen,  F..  De  vigtigste  Hegler  for  Forbedring  af  Retskrivningen ,  samlede 
*i$ær  efUr  rs.  M.  Peltiiseus  Forciæ;siiiugei-  i  det  sidste  L'uiversitelsprograui. 
Stege.  Jeoseii.  186f.  ?  i  |>p.  8.  12  S)u 

Borgen,  V.  A.,  og  G,  Rvng,  Dwisk  Lesebog.  1.  K«r«.»  t  Begyndere.  7. 
Udg.  Kbhvn.   Reitael.  .IM2.   192  pp.   8.  44  8k. 

Digtere,  ældre  danske;  et  Ldvalg  af  C.  J.  Brandt.  Fjerde  Hefte. 
(Blade  af  Jomfru  Marias  Bcsenkrands.  —  Kn  Satire  fra  Reformations- 
tiden.  —  Sange  fta  Reformationstiden.)   libtiva.  Iversen.  1862.  134  pp. 

8.    72  Sk.  -  '  •  • 

Eriksen,  A.  E.,  Om  Trældom  hos  Skandinaverne,  (i  Nord.  Unlvcrsitelfe- 
tidaskrlft. !  y\t,  3.  ChriaUania.  8.)  61  pp. 

Frigell,  A.»  Stiliatlaka  dfologer. .  tpsala.  8.  50  6ie. 

FrltsDer,  Joh.,  Ordbog  ovff  4et  gault  norake  Sprog.  J.  Hefte.  Cbriitia- 

Dia.   (Fellberg  &  LandiUiurh.)   96  pp.   8.   36  Sk. 

firnndtvig,  S..  Gamle  danske  Minder  i  Folkemunde  o.'  «'.  V.    2.  lidg.  1. 

Samling.    KMivn.    Iversen.    8.    t  Rd. 

G  ro  II  d  a  I ,  H.,  Sagan  af  Hcljarslofiarorrustu.  Kbhvn.  Svelnsson.  80pp.  8.  28 Sk 

Httllager,  M.,  iNy  dansk  La'isebog  for  de  forsle  Begyndere.  Oraarb.  af 
P.  Thonboe.    31.  Opl.    Kbhvn.    Scliuliothc    loO  pp.'  8.    32  Sk. 

Uofherg,  lierm.,  Allmoge-ord  i  veslra  ISerikes  bygUeuiåi.    (toreniugens  for 
..    -MtrlbeB.  foUupiik  tth  fonmiiiiAjMi  verkaaoihet  18^-r>6(K  .  RedagMse  aC 
foreningami.atirfllae.)  (W^na^  M.  ll.LlDdba.bolfitryokBri.  Mpp.  8.  iBiU. 

Holst,  H.  P  ,  Dansk  Retskirivolngsordbog.    10.  Lev.   Kbkvo.  FMHpaeii. 

64  Sp.    8.    36  Sk. 
tund,  Dl   G  F.  V.,  Oldnordisk  Ordfoiningslære.    Iste  Hefte.    (I  Nord.  Old- 

.skiilkr.   XXIX.)    Kbhvn.    Vi  -\-  102  pp.    8.    1  Rd.  IG  Sk. 

Magaziu,  dunske,  ide  Ha^kke. .   Idg.  af  d.  Kgl.  dunske  Selsk.  f.  Kridts. 
.,    Uiatorle  og  Spiog.  I..  2.',K|>t)yij.   (Gyldendal.)  pp.  91— 184^  4.  73Sk. 
FeteTfttn,  U^Mé^  liogkyJSéån$  afForeHiaDiDger  voét     nor4iake  Sprog. 
(Univ.-Progr.  f.  Okt  1861.)  Kbhvn.   150  pp.  4. 

— ,  Egils.  Saga  eller  Fortælling  om  Egil  Skallegrlmsen.  Efter  det  I  si. 
Grundskrift.  2.  Udg.  (Hist.  Fortæl)  om  Islændernes  Færd  hjemme  og 
ude.    1.  B.)   kbh\a.    Wdidik«.    1^62.    292  pp.   8.    1  Kd.  72  Sk. 
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OUnortk  Grftniiiitlk.  ?4  9.  16.  OhrliliMiii«^  trfki  liM'3r6tjger  & 
CbrisUe.   20  Sk.  (dansk). 

SiTe,  Cirl.  Om  språkiskiljaktigheterne  !  Svenska  og  Isfandska  forn$krifter. 
1C>  pp  (i  rpsnla  Iniversiteu  årsskHft.  \H^\.  Philosopbi,  i|iråkveteo8kab 

och  hist.  vetenskaper  )    Up^ula.    Edqvist.  8. 

Selmer.  H.  P  .  Om  de  I  det  danske  Sproc  forek.  fremmede  Urd  o.  8.  v. 
7.  Hefte,    kbhvn.    (Wroblevrsk.v  )    I7G  pp.    8.    1  Rd.  36  Sk.  :  t 

Tuxen,  L.  R.,  Dansk  Læsebog  Tor  begyndere.  Tildels  efter  RHsch's  Lese- 
boeh.  6.  Odg.  NykfMing.   Mackepnng. '  18«?.  m  pp:    iS.  M  Sk. 

Tam  lag,  L.,  tfetlydakePblkésprBg.  gftmtiMMlik  li«Bi8tiUet'  Udgivet  med 
Understøttelse  af  det  kel.  Vidensk.*  Mak*  -  Kbhva.  HagørapL  tS62. 
XVI  +        pp.   6.    2  Kd.  72  SiB. 


2)  Grsak,  Latin  og  Øaterlandak. 

m)  PtOtid.  og  CSdtu^BUkme;  Mythologié  Outan;  Chtmmaiik  og  Lericoffraphie, 

Ahlander,  J.  A.,  Några  aiilydningar  om  de  gumles  geouietr.  cuuslrucUons- 
sltt  (i  •Araberatlélse  f>  Jdnkoping  hogre  ElementaMåroTerk.«  ' 1860—1. 
SS  pp.  4.)    '     '  ^  '       •   ; '     '  ' 

Atterbom,  P.  D.  A.,  Poesiens  liistoria.  1— IV.  5rebro.  LIndh.  8.  lORdr. 
/I:  Oiientalismen.  X  +  259  pp.  U:  Gi^kernes  poest.  VI 284.  Ult  Ro- 

marnes  poesi.   VI       182  pp.j  •  ' 

Berg,  C.  Græsk-dansk  Ordbog.  7.  Hefte.  Kbhvn.  Steen.  1862.  162  pp. 
12  Sp.)    8.    1  Rd;-    •       ■      •    -   !  ' 

Bojesen,  E.  F.,  Haandbog  i  de  græske  Aotiqvltéler.  3.  Ude.  Kbhvn. 
ReiUel.   1862.  '  202  pp.  8.   1  Rd.  20  Sk.         "  [  '    •  ' 

Catallin,  S./ Sberates,  en  torntldaMld.  (i  Frogr.  f.  GhriatiknMtad.  IBOf 

2S  +  26  pp.  4.) 

l^letrlrhson,  L  .  Den  bildende  Kanst  i  (1(^0?  hist  Forhold  til  Religlonsfor- 
nif-rne.  (Knnstiiistor  Studier.  I.  Oldlideos  Kunst:  pp.  1—62.)  Chri- 
siijiiia.    Malling.    I8(V2.    8.        Sk.  n.  - 

Muller,  L.,  De  puniske  Gudebilleder.  (Aftr.  af  d.  kgl.  danske  Vidensk. 
Sdalb  Skrifter.   V.  UJ.)  IfibhvB.   Hnat.   fd6  pp.  4.  9I  ttd.  , 

— t  Raniaiiialiqoc  de  rane.-  Afriqii».  Oovfc-.  prép.  p.  C  Itilbe  &  J.  Lind- 
berg.  11.   Copenb.   ttost.    106  pp    4.   6  Rd. 

Smith,  S.  B.,  De  malede  Vaser  i  Antikkabinettet  i  KJobeillMya;  :ai.'a  litb. 
Tavler.    kbbvA.    Gyldendal.    120  pp.    8.    1  Rd. 

— ,  Kort  Vejledning  i  Antikkabinettet  i  Kjøbenhavn.    ibid.  40  pp.  8.   16  Sk. 

Tregder.  P.  H.,  Græsk  Formlære  til  Skolebrug.   4.  (Jdg.  Kbhvn.  Reitset. 

18(i2.    192  pp.    8.    1  Rd.  10  Sk.  ' 

Wiberg,  C.  Bidrag  til  kannedomen  om  Grekers  og  Romares  forbindelse 

raed  Norden  o.ch  om  de  nocd.  haadeJsvagaroe.  (i  Progr.  f.  Gelle.  Juni 
1861.   S6  pp.  4.) 

bj  For/aUert. 

Demosthenes.  —  In  ilia  Demosthenls  et  Æschini:$  de  Philocratea  pace 

contentione  uter  utrum  meiioribus  raiionihtis  impugnaiji.  .  Disa.  acad. 

ser.  E.  Lofstedt.    Lpsal.    Edqvist.    140  pp.  8. 

Lygdaoius.  —  De  elegiis  Lygdauii  comnientutio,  qvam  Åciipsii  K.  l  unt«:« 

bladb.  (I  Progr.  f.  Kalmar.  186i.  '41  pp.  4.( 
Terentsea  LysUpil.  Overs,  nf  H.  K.  Whitte.  (Pbormio).  Banden.  04 

pp.  K.   48  Sk. 

Tbneydides.  —  Prooemi  Thucydldis  octo  capita  in  lat.  conversa.  Quo- 
rum  trium  priorum  aliqvot  ioci  explicanUir.   Dias.  pbilol.  ser.  Dr.  C,  H. 

li  rundt.    llps.    EdqviaL    '62  pp.  8. 

Ti4»lir.  for  PUl.  •§  P«<«t.   Hl.  22 
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3)  Andre  »Idre  og  njere  8prog«  Gnwunaftik  o.t.v. 

Albrectsen,  S  N.,  Materiale  til  at  indøve  den  tydske  OranmaUit  Begyn* 

delsesgrunde.    100  Sidfr  i  8.    Welililie.    Indb.  6t)  SIc. 

Borring.  L.  S.,  Kran  s  i.:  Læsebog,  indeh.  gradvise  Sprocevelser,  tilligemed 
et  Udv.  af  LæseslNiviier.  2.  Kur«.  Kbhvn.  Soldenft  ldl.   200  pp.  8.  76  St 

— ,  Fransk  Læsebog  ni.  Overs,  af  de  i  Lssestykkerue  forek.  vaosk.  Ord 
.  og  TalflnMad«r»  udg.  til  Brug  for  HdlemUattei:  9.  Udg.  Ibid.  1861 
320  pp.   8.    1  Rd.  40  8k. 

— ,  Franak  GnmmaUk.   10.  Udg«  Ibld.  218  pp,  8.  92  Sk. 

Dietrieh.  U.  W..  Tyak«  apråkets  uLUl  aeii  Uaéakåflo.  Simkholm 
Moratedt  A  soner.    32  pp.   8.   50  ore. 

Elemontarbog,  tydsk,  trykt  aom  Mac.  til  Brag  i  Melcbiora  Boigenkole. 

Kbhvn.    114  pp.  8. 

Fistaine,  G.,  Fransk  Elementarbog  til  Bruc  ved  I jidervlisninpon  i  Fransk 
i  det  Iste  og  2det  Aar,  indeh.  det  vigtigste  af  den  Iranske  Formlære, 
aaoit  lette  Ueaemaader  m.  vedC  danak  Uvera.  Kbhvø.  Reitxel.  192  pp. 
8.   1  Rd.  48  Sk. 

Hammer,  A.,  Thcoretisk-praktisk  lårobak  I  engelaka  apriket  I,  Spilk- 
låra.  (1.  VI  u.  210  akL  8.)    Lund.  Gleenip.  $Rdr. 

Jansen,  C.  E.,  Kiementarbog  i  Eskinioemes  Sprog  til  Brug  for  Evro- 
pæerne  ved  Colonierue  i  Grøulaod.  ii^bhvn*  (Beiuel.)  1862.  94  po. 
8.    24  Sk. 

Jurs,  J.  u.  S.  Rung,  Deutscbes  Lesebuch  f.  d.  mittl.  u.  nachstob.  Classen 
dftn.  Lehranstaken.  3.  Aasg.  Copenb.  ReHiel.  430  pp.  8.  1  Rd.  80  Sk. 

Iveraen,  C.  Tydsk  Formlære.  Haderal.  1860.  &2  pp*  8. 

Laaaen.  U-  G.  F..  Opgaver  111  engelake  Stile  1  2  paralL  AfaniU  Odense. 
Hempal.   192  pp.  8.   1  Rd. 

— ,  Opgaver  til  lodøvelae  af  deo  fraoake  Grammatik*  2*  Afanit.  3.  Opt 
ibid.   8.   56  Sk. 

Liatov,  J.,  Engelak  Elementarbog.   6.  Udg.  Kbhvn.  O.  Sehwifla.  72 pp. 

8.    32  Sk. 

— ,  Engelsk  Læsebog.    2.  Afd.    2.  Udg.    ibid.  160  pp.    8.    88  Sk. 

Lsrebog  i  det  tydake  Sprog.  1.  {Trykt  aom  Macr.)   Kbbvn*  <Lind.>  dOpp. 

8.    40  Sk. 

Honne,  J.  Den  engelske  Grammatik  eller  Formlæren  og  UdUilelæreo 
praktlak  bebandlede  efter  en  ny  Methoda.  liblivo.  Pio.  1802.  I28pp. 
8.  80  Sk. 

Sibbern,  A.»  Franske  SUleveJaer.  I.  XForailcren).  3.  Udg.  Kbhvn. 
Eibe.   94  pp.   8.   64  Sk.  / 


4)  Paadagogik  eg  SkoleTiaaeii. 

Glausen,  J.,  Laurentius  Valla,  hans  Liv  og  Skrifter.    Et  Bidrag  til  Belys- 
ningen afllunianismen.  (Doktordlfjp.)  Kbhvn.  Gad.  302  pp.  S.  1  Hd.  iSSk. 

Om  Lærerstillingen  ved  de  lærde  Skoler.   Af  eo  Ac^unkt.   libhvo.  (Ers- 
lev.) 82  pp.   8.   18  Sk. 


Ttdakrlft  for  Pbilologi  og  Pædagogik.   IIL    2  &  3.   Kbhavn.  0. 
Sehwaita.  pp.  67---244.  8.  Aarg.  å  4  Hit   3  Rd. 
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I.  ie  Tigtiftt«  mjt,  i  andre  Lanile  iilkdHBe  ]^Ul«giske  »g 

I«(iag«gi8ke  Skrifter. 

1)  Tidskrifter  (philol.  og  pædagog.) 

Archiv  f.  d.  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Literaturen.    Hersg.  v.  L. 
Herrig.    XXIX.  u.  XXX.    i\  4  Hfte     Brsbhwg.    Westermann.  8.  4  lUh. 

DenkDiåler,  Forschunsen  u.  berichte  u.  s.  w.  bersg.  t.  £.  Gerhard. 
4.  Hefle.    Berlin.    Reimer.    4.    n.  4  Rlh. 

Phflologus.  Ztscbrft.  f.  d.  klassische  AJterthum.  Hersg.  v.  E.  v.  Leutach. 
18.  Jthig.  4.  alle.  06ttii}gen.  DIelrloli.  8.  &  Rth. 

Eevee  srshéologique  ele.  MooTsUe  série.  Se  année.  Patis.  Didier. 
12  Hefter.  8.  %b  tr. 

orientale  et  américsiae.    T.  5.  pubiié  aous  les  auspices  de  la  société 
d'ethnographie.    Paris.   CbsUamel.    398  pp.    8.    t2^  fr. 
Verhn  nd  I  n  n  ce  n  ri   10.  Versammlunff  doutscher  Philologeu,  Schulmanner 

II.  Oiientalistei)  in  Braunschweig.  Sept.  1860.  M.  2Abb.  Lpig.  Teubaer. 

IV  -4-  112  pp.    11.  1^  Klh. 

Zlsciirlt.  f.  vergl.  Sprachforsehuiig  u.  s.  hersg.  v.  A.  Kuhn.  XI. 
6.  Hefle.   Berlin.   DQmmler,  8.   n.  3  Bih. 

—  d.  demacheR  mo-rgenl.  Gesellsehaft«  hersg.  ii.  d.  Bed.  des  Prof.  B. 
Brockhaaa.   XV.   4.  Hefte.  Lpsg.  Broekhaos.   8.   n.  4  Rth. 

2)  Almindelig  og  eomparatir  Sprogvidenakab. 

Assier,  A.  d',  Essai  de  grammafre  cénérale  d'aprés  la  comparaison  des 
princip.  langues  in  do-euro  p.  Ouvrage  destioé  aux  éléves  des  lycées 
etc.    I.    Paris.    Dupral.    8.    2  fr. 

GhsTée,  H.,  Les  langues  et  les  races.    Paris.    Chamerot.    63  pp.    8.  2  fr. 

Deirortrie,  E.  J.,  Analogies  des  langues  flamande,  allemande  et  anglaise, 
*   an  éMe  comparée  de  ces  tdlomes.   Oand.  v.  INHMselaere.  272  pp.  12. 
2  fr.  25  c. 

JostI,  F.,  TJeber  die  Zusammensetzung  der  Nomina  in  den  indogermanl' 
ftchen  Sprachen.    Gdltingeu.    Dietrich.  Jil  -\-  136  pp.    8.    n.  24  ngr. 

KcDnedy,  J..  Ethiiol.  and  linguii>t.  essays.   Cd.  by  C.  M.  Kennedy.  Løn- 

don.    Williams  A  Noru.    8.    7  sh.  (»  d. 

Reymond,  F.  du  Boi.s,  Kadnins  oder  allgemeine  Alphabelik  vom  physika- 
liscben,  physiologischen  uud  graphischen  Standpunkt.  Berlin.  Duuimler. 
XX  Hh  287.  8. 

Sehcebel,  Ch.,  La  philologie  comparée  de  rorlgioe  da  language.  Paris. 
.Dttpont.  8. 

Wedewer,  H.,  Zor  Sprachwissenschafl.  Freibarg.  Herder.  XX  -|-  134  pp. 
8.  1&  ngr.  - 

3)  Græsk,  Latin  og  Østerlandsk. 

a)  Grammai.  og  lexie,  Shriflør, 

Akea,  A.  F.,  Die  Grundzuge  der  Lehre  von  Tempus  uud  Modus  im  Grie- 
ehlschen  historlsch  und  vergleichend  dargestellt  Rostock.  Stiller. 
XXIV  +  260  pp.   8.    1  Rth.  10  ngr. 

Alcoek,  Rntherford,  Elements  of  Japanese  Granunar,  for  tbe  use  of  be- 

ginuers.   Shanghai.   IV.  67  pp.    4.    Mit  2  Tab.    6  Rth. 

Jeoloew,  L.,  Rhytbmea  francals  et  rhythmea  latins.  Paris.  Franck. 

8.    Z\  fr. 

Chabag,  F.,  Le  papyrus  magique  Harris;  transcripUon  auaiytique  et  com- 
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ncliqiH'  ct  uu  glussaire.    Paris.    Duprat.    4.    40  fr. 

Dictio  1)  [i  a  i  I  o ,  jnpoiuiis-rran^ais«  p.  Léon -  Pagés.    1.  Paris.  Duprit. 

pp.  1  — .?()<».    s.    12^  fr. 

DQntzer,  U.,  Aristarch.  Das  1.,  8.  u.  9.  bucli  der  Ilias  kritisch  erortert. 
Pftdcrborii.   %lMf.  Sebditigh.  XVJI.  198  pp.   8.  •  24  ikgr. 

Pcmvlelli«,  I.  D.,  Gramtnalre  grecqoe  écrite-en  ft-ancais  ayee  une  noa- 
vdle  compiTsiUon  des  lettres,  det  •  pattdigoMS  A  de  lar  syataia  Mi. 

Blériot.    384  pp.    12.  "  • 

Freund,  Dr.  (;.,  Grand  dictionnaire  de  la  langiie  latine,  trad.  et  augmenté 

p.  N.  Theil.    8.  livr.    Paris.    DIdot.    pp.  48  1  —  728.    4.    7  fr. 

GretKer,  J.,  Instttutionum  linguæ  græcæ  libri  III.  '4.  édition.  i,  i.  Parir 
Le  Clére.    12     1  fr.  00  c. 

Kauleii,  Ffi,  Die  Spracbvenvirrung  zu  Babel.  Linguistisch  -  theologiscbe 
Untersnchuagen  fiber  Gan.  XI,  1—9.  Maiai.  JUttbhaiiik  VII  4- 248  pp. 
8.   1  Ktlu  ,1a  ngr.  ,  «      •      .  /  i 

Méoant,      Principes  clémentairaa- de  la  toetnctt  dee'leKlai  aaayrient.  . 

Paris.  Duprat.    8.    3  fr. 

LcB  noni^  proprns  ag.syriens,  recherches  sur  la  tocnation  des  eipres- 

sions  Uli'ouraphifiiu's.    ibid.    (iS  pp.    8. ' 

Heyer,  Leo,  Gedrangle  Verglcicbung  d.  griech.  u.  latein.  Deciinalion.  Ber- 
lin.  Weldmann.    1862.   110  pp.  B.  16  ngr. 

Muellerl,  LucianI,  de*  re  metrica  poetarum  præter  Plantam  et  Terentlnm 
libri  VJl.  .  Lpig.   Teobiier.  489  pp.  8.  n.  i'i  Sth.  . 

Quatremére,  .£.,  Bfélanges  d'histoire  et  de  philologie  orieiitales.  Précédés 
d'une  notice  sur  Paulear  p.  R.  Sl.*liilaire.   Paria.   Oii«rocq.  XXXJi  + 

419  pp.    8.    5  fr. 

Radioff,  L.,  Ilebcr  die  Sprarhe  der  Tschuktschen.  u.  ihr  Verhaltniss  i.  Kor- 
jalLiscben.  (Sep.-Abdr.  v.  •Mépioires  de  l'acad.  iuip.  des  sci^ces  de  SI 
P^tersbourg.«)  Lpxg.   Voaa.   69  pp    4.   n.  27  ngr.. 

Ritscbl,  Fr.,  .Proaemiocum  Bonnfnslum  decaa..  Bonn.  (Berlin,  ^nttenlagil 
IV  4-  100  pp.  c.  tab.   4.   n.  3  Rth. 

Sohoebel,  Ch. ,  Exanieii  critique  du  dijcbilTr.  des  iascriptions  cunéiformes 
assvr   Exped.  scienliflqu«  en  Mésopotamie  pur  Jttlea  Opperi.  Paris. 

Cluillamel.    8.    2  fr. 

Sj  og  re  ns,  J.  Andr. ,  gesammelte  Schrillen.  1.  Bd.  u.  2.  Bd.  1.  u.  :Mhl. 
SL  Petersburg.  iLclpzig,  Voss,)  Vil  +  679  -f  GIV  +  480  -f  398  pp.  Vlt 
I  Taf.  4.    14  Rth.  6  ngr. 

Iiiliiili:  I.  Historisch-ethaographische  Abhandlungen  Aber  den  finniscli- 
rnssisehen  iNKrden.  Mit  1  Taf.  ;>  Rlli.  2(5  ngr.  ~  II.  1.  Livische  Gram- 
matik nebst  Spracbproben.  Ini  Anftraue  der  knis.  Akad.  der  \Vi.^?cnsch. 
bearbeitct  u.  mil  einer  historisch-cthuugrapiiischcu  Einleltung  versehen 
v<m  Fd.'l.  Wledéma-nii.  -4  Rth.  28  ngr.  —  11.  2.  Livfaeh-deutsches 
und  dentseh  -  livisches  Wurterbueh.  Im  Auftrage  d.  iialseil.  Akid.  d. 
Wissenscb.  bearb.  von  Fd.  J.  Wied e man n.   3  Rth.  12  ngr. 

Thesaurus  græcæ  lingvæ  ab  II.  Sleptiano  construclus.  Tertio  cdd.  C.  B. 
Hase,  G.  Dindorf      L   DindorC.  VoL  J.  fase.  10.   Paris.  Didot 

pp.  128l-l(i00.    fol.    3^  Rth.  ' 

Vergers,  Noel  des,  L'Etrurie  &,  Jes  Ltrusques.  L  Paris.  Didot.  8.  aT. 
25  pi.    .*>0  fr. 

Williams,  Monier,  and  Mather,  Cotton,  A  praqtical  Hindustani  gramrnar. 
liorttalnlng  the  aeetdenee  in  Rdman  type,  a  ehapter  on  the  ase  of  Art- 

bic  words,  and  a  full  synlax;  also  HindiistAni  selcctions  in  the  rei.*ian 
character:  with  a  voeabalary  and  dialogues  bjr  Gottoo  Mather.  Loodoo. 
228  pp.    12.   i*  sh. 
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Baoerjea^  K.  M.,  Oialogue«  oo  the  Hindu  pbilosophy,  condprising  UieNyaya, 
tbe  Sankhya.  and  Yedant;  to  whieh  t»iadile4  a  ^litoussiM  9t  the  autbo- 
rity  of  thc  Vedas.   London.   LongmaoD.   8.   IS  ah. 

Biot  J  li.,  Etudes  sar  J'aatrooomie  ind&enne  4  ehijiofse.  Paris. 

Michel  Lévy.  •  8. 

€iias8ang,  A.,  Histolre  du  roman  et  de  ses  rapports  avoc  l'histoirc  dnus 
lanliquité  grecqiie  et  latine.    Paris.    1802.    JV  -f-  *^*»  PP-    8.    7  fr. 

Cuhen,  H.,  Deacriptittfl  hUt.  des  moiinaies  frappés  sous  J'eaipire  loniain 
ele.  5,  Paris.  RolUn.  640  pp.  m.  pi.  8.  20  fr. 

Eg  ger,  P.,  Obss.  hlstori|oes  d.  rinstitution  qnl  eorresp.  cbes  ks  Atliéniens 
å  notre  etat  civil  et  cxpll.  de  rinscriplion  inédlte  d'one  plaqoo  40  broDze 

proTenant  d'Athéoes.    Paris.    Diirand.    8.    \\  fr. 

,Fieiiry,  G.,  La  civilisatioa  et  i'art  doa  Uamaifis  4ans  la  Gaule  belgique. 

Paris.    Dumoulin.  8. 

(ires>^eii,  E. ,  Origines  Kalondarine  Hellenicac;  or,  tbe  liistory  of  the  pri- 
mitive calendar  among  the  Greelis.  6  vol«.  Lond4Mi.  8.  iVS  Rth.  18  ngr. 

Cahl.  E.,  u.  W.  Koner,  Dns  Leben  der  Griechen  u.  Rémer  fi/  Antiken 
dargesMlt.  2.  Hålfle:  Rfrmor.-  M.  91 1  Holssobii.  -  Borlia.  WeldoMinn, 
VI  4-  407  M>-   8-   n-'  2  Rth. 

nampden,  Bp.,  The  fathers  of  greek  philosophy.   Bttlnbargh.    440  pp. 

8.    16  sh. 

Hultsch.  F. ,  Grierhisrhe  und  romische  Metroiogie.  Berlin.  W'eidmann. 
1862.    VIII  -I-  327  pp.    8.    24  Spr. 

Koutorga,  M.  de,  Recherches  criliquos  sur  Ihistoil-e  de  la  Gréce  pendant 
Ja  pérlodo  do«  gaerres  médlqueSb  Paris.  .Dnrand.  172  pp.  4.  3fr.  50  c. 

iowenherz,  J.,  Die  Aetbiopen  der  altolassischeo  KunsL  GftCtfngen.  66  pp. 
8.  10  Sgr.  *  • 

Raemer,  Ft.,  Vorlesungen  uber  die  nite  Geschiebte.  '  2  Hde.  Ste  verb. 
Ausg.    Lpzg.    Brockbaoa.    XVIII  4-  923  pp.    8.    n.  4  Rth. 

Rawlinson,  Gporce,  The  five  crent  mnnnrrhf.s  of  the  anrlcnt  world  ;  or, 
tlie  History,  Geography,  and  Autiquities  of  Assyria,  Babylonia,  Chaidæa, 
Media,  and  Persia.-  London.    Vol.  I.    8.    16  sh.  .  . 

Beiian,  Ernest,  De  la  part  des  peupies  séniitiques  dans  Uristofre  de  la 'civi- 
lisation.  Discours  d'ouverture.   Paris.   M.  Lévy.    fR62.  30  pp. '  S.  I  fr. 
Rich,  A.,  Itlustr.  Wdrterbuch  d.  rdmischen  Antqvv.  m.  sfeter  Deruck^ 

der  griechischen.  M.  2000  cinsodr.  Holzsclin.  n.  s.  w.  Aus  d.  Kr)gl. 
uebcrs.  V.  C.  MuUor.   Paris.    DidoL   18a^.   XI  -f  7J6  pp.   8  a 

21  lUh. 

Biecke,  AdL»  Marcus  Terenlius  Varro,  der  romUcUo  Laifdwirlh.  Eine 
Schilderung  der  rdmischen  Laodwirtltsehafl  sur  Zell  des  lollos  Cåsar. 
Mit  1  lith.  Plad  vod  Varro's  Ornithon.  StuttgaijU   Neff.  IV  +  64  ppi 

15  ngr. 

Ronchaud,  L„  Phidias,  sa  vie  et  ses  æuvres,  Paris.  XV  +  4tl  p|k  8. 

7  fr. 

Ross,  L.,  Archåoiouische  Aufsatze.    2.  Sammlung.    Lpzg.    Xeuboer.  ptXlV 

+  609  pp.    8.    m.  lMI  Tatr.  in  i.  ii.  ful.    n.  6§  Ulli. 
Saulcy,  F.  de,  Les  campagnes  de  Jules  César  dans  les  Gaules;  études 

d'arebéologie  militalre.  L  Paris.  Didier.  8.  av.  3  pi.  '  fr. 
Sbarpe,  S.,  I^yplian  antiquitles  i(i  the  DrUJsti  .musei^m. .  210  pp.'  8.  5sli. 
WiUoD,  H.  H.«  Leclures  od  the  religion  of  the  Hindus.  Ed.  by  Dr.  Reln- 

hold.  L  London.  8.  10  sh,  6  d.  . 
2tller,  E.,  Die  Philosophie  der  Gclecheu  in  ilirer  geschlchtl.  Entw,  darge- 

stellt.    II,  2:  Aristoteles  u.  die  allen  Peri patetiker.     2  Lief.    2.  Ausg. 

Tubingen.   Fuea.  J§e2.   X  +  220  pp.    8.    2  Rtb.  3  ngr.. 
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e)  Forfattere  og  TsxiBr. 

Aesch^lus.  —  G.  Dronke,  Die  relig.  u.  sUtl.  Vorstelliingen  des  Aeschylos^ 
a.  SoplMktei.  Lpzg.   Teuboer.    Ild  pp.   8.   24  ngr. 

Aristote,  physique  d',  oo  Jetons  s.  les  prinelpeé  généraux  de  la  natore,, 
trad.  et  accomp.  de  ootei  p.  i.  B.  Salnt-HHalre.  II.  toI.  PitIs. 

Durand.   8.   20  fr. 

— ,  P.  Munscher,  Qnæstt.  rrilt.  et  exetjott.  In  Arlstotelis  ethica  Nlcomaehcft 
spf^cimen.    Murburg.    Elwert.    III  -\-  91  pp.    8.    12  ncr. 

Atticus.  —  Eug.  Flalon,  T.  Poniponius  Atticus.  Paris.  Durand.  r29pp.  8. 

Cssar.  —  Analyse  raisotinée  des  commcutaires  de  Jules  César  acc.  d'une 
carte  indicative  de  i'itiuéraire  des  legions  etc.  p.  Léon  Falluc.  Paris. 
Tanera.   1862.  8.  7  fr. 

Casslodorue.  —  Thdr.  Mommsen,  Die  Chronik  des  Casslodoros  J. 
519  h.  Chr.  n.  d.  Handsehri'.  berøg.  Lpag.  Hirsel.  150  pp.  4.  n.  IJRtb. 

Cieeronis,  M.  Tuilii,  Opera  ex  rec.  S.  C.  OrellM.   Ed.  2.    Vol.  IV.  (iibri 

qui  ad  philosophiam  ct  ad  rem  piiM.  spertant.)  Krnendd.  J  G.  Bai- 
teros  &  C.  Halmius.  Zurich.  Orell.  Kussli  dc  Co.  926  pp.  S.  o. 
3  Rtti.  2ti  ngr. 

—  quæ  supers.  omnia  edd.  J.  G.  Baiterus  A  C.  L.  Kay  ser.  Ed.  stereot 
vol.  3.  (Orationes ,  ree.  G.  L.  Kayser.  I.  Lpig.  TauchDlU. .  XXV  + 
426  pp.  8.   16  ngr. 

— ,  Verrlnaram  libri  VII.  With  a  commentary  by  G.Long.  2.  ed.  London. 
670  pp.   8.    16  ah. 

El-Uokhari.   Recueil  des  traditions  mabométahes,  texte  aiabe,  publié  p. 

N.  Krehl.    I.    Leyde.    4.    38  fr. 

Gaji  institulionum  juris  civilis  comnientarii  qualtuor.  Rcc.  E.  Uuschke. 
Lpzg.    Teubner.    24!  pp.    8.    24  ngr. 

Geographi  Græci  miuores.  E  codlcibus  recognovit,  prolegomenis,  aanota- 
tione,  indicibus  iostruxit,  tabulis  æri  incisis  iliustravlt  Carolus  Hulle- 
ros.  Voiameo  secnndum.  Gr.  in*8.  Didot  fréres,  fils  et  Ge.    15  fr. 

Halayudha's  AbbldhanaratnamaU:  a  Sanskrit  voeabnlary.  Bd.  w.  a  San- 
skrit-English  glossary,  by  Th.  Aiifrecht  London.  Willlans.  8.  18  sh. 

Hesychii  Alexandrini  lexicon  post  Joannem  Albertum  recensuit  Mr.  Sch  midt. 
Vol.  111.  Fase.  5  et  G.    Vol  IV.  Fase.  1.   Jana.   Mauke.   p.  289—439 

et  pp   1—72.    4.       20  ngr. 

Nicolas  de  Danias,  La  mort  de  Gésar  trad.  p.  A.  Didot.  Paris.  Poulet 
IV  -t-  117  pp.    18.    1  fr. 

OYidi  Nasonis,  P.,  Carmina  amatoria.  Luc.  Mueller  recognovit.  Berlin. 
Gaertner.  214  pp.   16.   }  Rlh. 

Pétrone,  (hivres  compléles  av.  la  trad.  fransalse  p.  H  de  Goerle.  Noov. 
éd.  Paris.  Garnler.   12.  3^  fr. 

Platonis  Gorglam  reci,  prolegg.  &  comm.  Instr.  G.  Stallbaum.  Ed.  3tla. 
Gotha.    Hennings.  (Bibi.  Græca.)  34U  pp.   8.    1^  Rth. 

— ,  Dr  Fr.  Ueberweg,  Untorsiichnngen  fiber  die  Echthelt  u.  Zeilfolge  pia- 
ton. Schriflen  u.  ii.  die  llauptnionieiite  aus  Platons  Leben.  (Gekroute 
Preisschrift.)    Wien.    Gerold.    VIII  r-  21)8  pp.    8.    2  Rth.  12  ngr. 

— ,  Cli.  Lenormant,    (iommentaire  sur  le  Cratyle  de  Platon.  Paris. 

Klincksieck.    8.    6  fr. 

Taciti,  C.  Cornelii,  historiarum  libri  V.  Nouv.  éd.  daprés  les  meilleurs 
texies,  av.  des  notes  en  firiingais  p.  H.  Demogeot.  Fsris.  Desobry. 
222  pp.  12. 

^.  Der  Freiheitskampf  d.  Bataver  onter  Claudius  ClvlIis.  Mit  Einleitung, 
Commentar  u.  2  Karten  versehen,  von  C.  C.  C.  Volker.  I  Lfg.  Eiber- 
feld     Badeker.    VII -(-  1 11  pp.    8.    1  Karte.    IG  Sgr. 

Té tråde,  uoe,  ou  drame,  bymne,  roman  et  poéme,*trad.  pour  la  premiére 
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Mt  4u  8aDtcrU  en  htm^åU  p.  H.Faaebe.  I.  U  NrUehktkitlk«, 

drame.  Le  Mahlinna.-Stava,  on  hymne  å  la  grandeur  lofloie.  II. 
Lr  Dn^a  Koumara  (rtiistoire  dea  dU  JeuDM  priaGea)^  roman.  Bari^ 

Dujirat.    8.    20  fr. 

Sopbocles.  £lectra,  in  usum  scholarum  ed.  O.  Jahn.  C.  imagg.  Bonn. 
A.  Mareaa.   tOO  pp.   8.   f  Rth. 

leaoplioiitla  Meraorabilla  Saeratia.  Aacedlt  anonymi  apologia  So- 
eratis  ex  recenaione  at  cnnn  aoDotatiooibui  LudaTicl  Ølndorfii.  410  pp. 
8.  7a.  6d. 

4)Andreaaldre  og  nyere  Sproga  Grammatik,  Lexicographie  og 

Ldteratnr. 

Jklexand  riade,  ou  Chanson  de  eeste  dWlexandre  le  Gi  and.  Epopée  ro- 
maine  du  XII.  siécle,  de  Lambert  Le  Court  et  AIx.  de  Bernay.  Piiblié 
pour  la  premiére  fois  en  France,  avec  introduction ,  notes  el  glossaire, 
par  P.  La  Goort  da  la  ViUalliaasaU  et  Eiw.  Tal  hot  Dinan  at  Ma. 
XXII  4  532  pp.   12.  ^ 

Araiatreng,  R.  and  T*,  BogUah  etymolegy.  2.  edtt.  LoDden.  12.  2  ab. 

Aabertio.  G.  H.,  Grammalre  moderne  dea  éetiTalM  iraii^a.  2»é(HtlOD. 

Bruxelles.    486  pp.    8.    2  Rlh.  10  ngr. 

Aecker,  Dr.  K.  F..  Der  deutschc  StyL    2.Aiiag.  Fkft.  a.  M. Hermann.  1882. 

XIV  -f  607  pp.    8.    n.  .'i  Ulli. 

itergmann»  F.  G.,  La  fascinatiou  deGulfl  (Gylfa  Ginning),  traité  de  mytho- 
iegie  seandlfMYe  eomp.  par  Snarrl  flia  de  Sturla;  ML  et  eipliqué 
dans  une  in trodu etion  et  un  commentaire  ertUque  perpétnel.  Paris. 
Cherbnliez.   8.   6  fr.  .  . 

Bescherelle,  M. ,  Dictionnaire  grammatical  usueå  dea  partleipea  fraa^s. 

Paris.    Dupont.    XII  -H  401  pp.    12.    2  fr. 

8ianchard,  B.,  kurzgef.  Grammatik  der  fra  ni.  Sprache.  Dresden.  EhUr" 
mann.    18G2.    VI  4-  56  pp.    8.    {  Rth. 

Caudéran,  Dialecte  bordelais.    Lssai  grammatical.    Paris.    Aubry.  8. 

Dietrich.  Fr.,  Uber  die  Aussprache  des  Gothischen  wåhrend  der  Zeit  sei- 
nes  Bestebens.  Elne  spraehgescbicbtllebe  Abbaodlong  oebat  einem  kri- 
tischen  Anhange  uber  dieNamen  dea  lormodaa.  Ilaii>uig.  Elwert  188SL 

IV  -f  116  pp.  8. 

Gloucester  Fragments.  I.  Facsimile  of  some  leaves  in  Saxon  hiind- 
wiiting  on  Saint  Swithun,  copied  by  photozincograpby  at  the  urdnunce 
Survey  Office,  Southampton  ;  and  publiahed  With  eluddatlons  and  an 
essay  by 'John  Earle,  M.  A.  Rector  of  Swanswick:    late  fellow  of 

Oriel  College  and  Profosser  of  Anglosaxon  in  the  IJnivcrsity  of  Oxford. 
II.  Leaves  from  an  AiiL'losaxon  translation  of  tlip  life  of  S.  .Maria 
Ægyptiaca,  wilh  translaliun  and  nutes,  and  a  pbotozincographic  facsi- 
mile.  London.    132  pp.  4.   21  sb. 

<*ro8skurtb,  P.,  o.  D.  Rosell,  Lehrbneh  d.  engllsehen  Sprache.  L 
Elementarbuch  (n.  d.  Pldtz'schen  Metbode.)  G6ttlngen.   Vandenbæck  ± 

Ruprecht.    I8G2.    144  pp.    8.    (O  ngr. 

Islenzkar  t>;ddsogur  og  æflnlyri,  safnad  hefir  J6n  Årnason.    Ista  blndL 

Leipzii:,  J.  C.  Hinrichs.    1862.    (.(.G  -f  XXXIV.  pp.  8. 

Kspai&Hl;,  B.  Cxe^.  IlpHajepH  cpncKo-cjiaBeHCKora  Jeaaiui.  Y  Beny, 
8U  pp.  8. 

Libke,  W..  Der  Tedtentans  in  der  Marienkirche  lo  Berlin.  Bild  und  Text. 
Berlin.  Riegel.  13  BU.  lrap.-PoI.  u.  4  lltb.Taff.  in  Doppelfollo.  2  Tblr.  10  Sgr. 

Barsb,  George,  P.,  Lectores  on  the  English  language.  4th  edit  revised 
and  enlarged.   New  York.   TIS  pp.   8.    18  sb. 

-Hiklosich,  F..  Chrestomalhia  palaeoslovenica  cura  speciminibus  reliquarum 
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Uagtet  Forholdet  imellem  disse  to  Former  allerede  saa  ofte 
er  blevet  behandlet  baade  med  Grundighed  og  Skarpsindighed, 
bar  det  dog  lumske  gaaet  fler6|  som  mig,  at  de  ikke  have  føk 
sig  rigtig  tilft^dsetillede  ved  de  vandne  Resultater.  Mig  er  del 
ialfald,  8om  Lierer  i  Latin,  altid  hændt,  saa  ofte  jeg  sknide  fore* 
drage  dette  Punkt  efter  den  brugelige  Skolebog,  Madvigs  Gramma- 
tik, at  der  opstod  stærke  Tvivl  hos  mig  om  denne  Lære  ogsaa  var 
rigtig.  Den  forekom  mig  at  give  en  tvungen  Forklaring,  medens 
Sproghmgen  derimod  faldt  mig  saa  let  og  organisk  sammenhæn- 
gende, at  Jeg  vovede  paa,  ved  at  tage  den  féreKggende  Sprog- 
brag  i  shi  Almindelighed  til  Udgan^'spunkt,  at  forsøge  paa  en  noget 
anden  Udvikling.  Om  jeg  deri  har  været  heldig,  maa  Andre  be- 
dømme. Jeg  vil  først  fremstille  nogle  af  de  Anker,  jeg  har  havt 
at  føre  mod  den  tidligere  Be^iandling  af  Spørgsmaalct. 

I  sin  Gramm.  Iste  Udg.  |  99  siger  Madvig:  »Endvidere 
dannes  der  en  Form,  der  kaldes  Gemndinm  og  brnges  til  at  he- 
tegne  Handlingen  I  sin  Almindelighed,  ligesom  Infinitiv,  men  4 
visse  Kasus;  eller  for  at  betegne  at  Handlingen  bør  ske: 
scrtbendum  est,  der  er  at  skrive  o:  man  bør  skrive.  Heraf  dan- 
nes dernæst  i  transitive  Verber  ved  Endelserne  us,  a,  um  et 
Particip.  eller  particlpialsk  Adjektiv  i  Passiv,  der  kaldes  Gerundiv, 
og  betegner,  at  Handllngeii  foregaar  eller  bor  fhregaa  ved  et  vist 
Subjekt«.  Han  beholder  altsaa  den  wachsmuthske  Deling  i  4  For- 
mer, 2  substantiviske  og  2  adjektiviske  [scnbendo  ved  at  skrive, 
liieris  scrihendis  j  scribendum  est  (liieras)  og  literæ  scrihendæ 
^nt)j  men  har  senere  i  sine  »Bemærkninger  dcc.  1841«  forandret 
Mia  Anskuelse  derhen,  at  kun  den  Form,  som  i  Kass.  obll.  tjener 
tH  at  supplere  Infinitivet,  er  snbstantlvfek,  medens  den  uperson- 
lige Form  senbendum  (est)  betragtes  som  Oerundlvets  Neutmm. 

Tidtkr.  fi  mi,  »f  Psdtf.  IV.  1 

Digitized  by  Google 


2 


Den  samme  Anskuelse  havde  Aubert  allerede  før  (Progr.  QvmtL 
ex  gram.  Lat.  1840)  i  en  fira  Madvigs  kun  lidet  aMgende 

Fremstilling. 

A.  gaar  her  ud  fra  den  Anskuelse,  at  Gerundiet  har  inflni- 
tivisk  Betydning,  men  opriDdelig  absolut  brugt  (uden  Objekt),  m 
at  det  hverken  kan  siges  at  have  en  ren  aktivisk  eller  en  rea 
passivisk  Betydning,  men  efter  dets  Forbindelse  i  SætDlngeo 
snart  opfattes  i  den  ene,  snart  i  den  anden  (p.  8  dr  9);  derfor 
forekommer  det  saaledes,  at  det  kan  siges  at  være  passivisk, 
som  urit  viden  do  femina.    Do^,'  er  det  ikke  hans  IMening,  som 
Andre  have  gjort,  at  vindicere  den  rene  Verbalforestiliing  i  Al- 
mindelighed en  saadan  Vaklen,  men,  som  han  udtrykkelig  gjør 
opmærksom  paa  (De  qnibusd.  casual.  Ic^*  1844  p.  24),  kun  fra 
en  saadan  som  faktisk  forekommende  ved  Gerundiet,  at  søge  et 
Udgangspunkt  til  Forklaring  af  Overgangen  i  Belydniiigen  fra  det 
aktive  Gerundium  til  det  passive  Geruudiv.     ilerved  maa  imid- 
lertid bemærkes,  at  bin  passive  Brug  hider  sig  forklare  paa  eo 
anden  JMaade  (ndfr.  p.  13),  dernæst  at  dette  Udg^mgapunkt  iUe 
staar  i  nogen  nødvendig  Forbindelse  med  ^en  felgende  Udvikling, 
der,  hvis  den  er  rigtig,  i  og  for  sig  er  tilstrækkelig.    Han  for- 
klarer nemlig,  at  den  sidste  Form  derved  er  fremkommen  af 
den  første  med  tilfojet  Objekt,  at  dette  bliver  tiltrukket  af  deu 
styrende  Forestilling  og  at  Verbalforestillingen  i  Adjektivets  mere 
konkrete  Form  ^slutter  sig  attributivt  dertil,  hvorved  altsaa  Be^ 
lydpifigen  naturjig  gik  over  fra  aktivisk  .til  passivisk.  Begge 
disse  Former  udtrykke  det  abstrakte  Verbalbegreb  uden  Tidsbe- 
betydning  og  hvorledes  nu  disse  i  f^orbindelse  med  vb.  copul. 
gaar  over  til  (abit  in)  Betydningen  af  partic.  fut.  pass. ,  det  er- 
klærer han  for  eu  af  Sprogets  Desyuderli^b^d V  t  nien  soger  at 
forklare  det  ved  en  Sammenligning  med  eq  lignende  Brug  .af 
Infinitiven  i  nyere  Sprog,  Tydskernes  Partic.  der  eu  haffende  o.  L 
og  Participiets  (upersonlige?)  Brug  i  vort  Oldsprog.    Om  mas 
skal  antage  med  Waclismuth  en  upersonlig  Form  scrihendum  est, 
dannet  af  Gerundiet,  som  0])rindelsen  til  den  personlige,  anser 
han  for  tvivlsomt;  men  kommer  dog  til  del  Resultat,  at  den 
ber  forkastes,  ved  Sammenligning  med  GrauUi^ny  hvor  Udtrykket 
doféa  iait  ved  Siden  af  datéon  itnl  viser,  at  denne  Form  er 
adjektivisk  og  altsaa  ogsaa  passiv,  i  sin  transitive  Brug  fremkommea 
ved  den  nærliggende  Forestilling  af  doi»v«#  d«?,   og  hvor  den 
konstrueres  med  F^rspnens  Akkus.  ved  ligcfrepi  Aualogi,  åw 
2m%é(k9f  i(åé  ifsU  4a(.»  éotMaiv.  iitå  åék 
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Dette  er  i  4et  Vftgentlige-  ofeaH'MadfigfsPreiiwtilHDg  i  Be- 
mærkninger dcc.  1841,  hvorom  han  selv  siger,  at  A.s  har  berø- 
ringspunkter med  hans.  Kun  har  han  forsøgt  at  fylde  den 
Lakuae  i  (JdviklingeO)  som  vel  for  A.  var  Grunden  tii  at  beholde 
Oeimvnelsen  partic,  nec€BmU»tia  (eli.  yWl.  jmiW.  poM.);  men  man 
maa  vel  indremrae  'pat  en  lidet  heldig,  falftdd  lidet  aneknelig 
Maade-.  Efleral  iitve  bemærket,  at  Genifidiet  med  tydeKg  aktivtek 
Betydning  er  Infinitlvets  Supplement  i  de  oblikve  Kasus,  altsaa  uden 
Nominativ,  fortsætter  han:  »Verbets  Begreb  sættes  dernæst  som 
Nomioalbegreb  i  en  les  og  ikke  nølere  bestemt  Forbiadeise  med  et 
Subjekt,  hvoqma  det  tænkes  at  liave  Anvendelse  og  komme  tilsyne, 
saaledes  at  det  enten  ligefrem  ved  Veii>et  er  henføres  dertil  (som  i 
Tydsk :  der  Brief  it^  zu  edifrwhm)  taller  ved  Betegnelsen  af  en  Hand- 
ling, som  gaar  ud  paa  hin  Anvendelse  (at  tage,  give  o.  s.  v.  INO^^et 
at  gjore).     For  denne  prædikative  Brug  uddannes  nu  af  den 

,  allerede  existerende  Nominalform  (Gerundiet)  en  Adjektivform 
ved  den  blotte  fijensbetegnelse  {amomåmB^  a,  tim)  og  saaledes 
har  Sproget  Génuidivet,  hvori  efter  Formens  Elementer  og  Op- 

I  riodelsen  ligesaalidt  ligger  en  Betegning  af  Tllbørlfghed  eller  en  pas* 
siv  Bemærkelse  som  i  det  tydske  zu  schreihen  eller  i  del  danske  af 
2j^re;  Tilbørlighedsbetydningen  fremkommer  af  Forbindelsen,  og  . 
Passivb.elydningen  hefter  sig  slrax  fast  til  Adjektivformen  som  den, 

I  der  dannes  for  at  betegne  Verbalbegrebei  i  Udførelse  paa  et  (lidende) 
Sobjekr.  Detle  Adjektiv  kan  na  paa  den  ene  Side,  umiddelbart  for- 

I  bttodet  med  et  Substantiv,  Idet  Bemærkelsen  af  Tilberligbed  ganske 
falder  bort,  alene  karakterisere  Substantivet  i  dets  Tilstand  under 
Handlingens  Udførelse  derpaa  og  dermed  tillige  udtrykke  selve  Iland-  ' 

I  Hagens  Begreb  (i  Anvendelse),  saa  at  det  indtræder  for  Gerundiet 

I  selv;  men,  ligesom  ved  Gemndiet  selv,  er  der  ikke  Anledning  til  paa 
denae  Maade  at  brage  det  i  Nominativ^  Paa  den  anden  Side  kan  den 

I  oprindelig  i  Porbisdetsen  liggende  Betydning  af  Tllbarligbed  fæste 

I  sig  saaledes  til  Formen,  at  Gerundivet  ogsaa  udenfor  hin  For- 

j  bindelse  beholder  den:  vir  admirandas^  non  spernmdus.  (1  Tydsk 
daDDes  herfor,  ved  at  gaa  ud  fra  den  omtalte  Brug  af  InOnitiven: 

I  ^  SU  eckmbende  Brirf^  etii  nicht  9U  verachteMler  Femd),^ 
Det  kan  hænde  den  Skarpsindigsle,  at  han  engang  imellem 
taber  Sporet,  og  at  en  Anden,  mindre  begavet,  og  jeg  kunde 

!  iskirae  sige  mindre  berettiget,  finder  del  igjen.  Om  jeg  har 
været  den  Heldige,  vil  det  Følgende  vise;  men  at  disse  Bemærk- 
ninger af  iM.  ved  nærmere  Undersøgelse  ikke  holde  Alt,  hvad  de  sy- 
nes at  love,  turde  ikke  være  megen  Tvivl  underkastet.  Paa^Forbin* 

r 
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debeii  imeUew  Subjekt  ogiPradikat  beroer  Menlogen  Mor  meget, 
til  at  BåD  skulde  kuiiBe  give  M.  Medbold  oÉad  fiemya  til  éea 
løse  og  ikke  neiere  beeteiiile  Ferbindeløe,  soen  hto  statuerer 

imellem  Subjektet  og  Verbets  Begreb;  netop  her  sikrer  Sproget 
sig  med  deo  mest  afgjorte  Omhyggelighed,  ved  Modus-,  Tempus-, 
PeraoB-  og  Talformer.  Og  hvad  Mere  ligøer  der  vel  i  den 
fmte  Bahpart  af  det  eiterede  Stød,  ead  at  deo  ved  Gerundiet 
aktiviak  betegnede  Pr«dikataforeaUlli&g  kaa  udtrykkes  paativisk  i 
Gerundiv,  der,  hvor  det  ved  vb.  subst.  forbindes  med  sit  Subjekt, 
staar  i  et  ubestemt  Forhold,  der  saaledes  aabuer  et  Rum  for 
Tilbørlighedsbetydningen,  der  ikke  ligger  i  Formen,  men  i  For- 
biDdelaen.  I  bvilkra  FoiiModelse?  I  den  løse  og  ubeslemte 
imellem  Subjekt  og  Pradlkat?  £Uer  raaaske  marere  af  vb.  subsL 
med  Gerundivet?  Men  hvorledes  kommer  da  Forbindelsen  af  disse 
lo  Forestillinger  til  at  frembringe  en  Betydning,  som  ikke  ligger 
i  nogen  af  dem?  Med  Hensyn  til  det  reelle  Uesultat  synes  der 
aaaledea  at  viare  UdenForaiyel  paa  denne  Fremalilling  og  AubertSi 
der  henregner  denne  Overgang  inter  ttla  aemoaiS'murabilia. 

Naar  man  fremdeles  bemørker,  bvorledea  M.  lader  Gerondivet 
aflægge  Tilbørlighedsbetydningen,  som  Formen  efter  hans  egen 
Forklaring  ikke  har,  saa  er  det  ikke  let  at  indse,  hvad  der  er 
vundet  herved  istedetfor  etrax  at  applicere  »døn  løse  og  ube- 
stemte Forbindelse«  tilMgemed  A^jekUvformen  øg  Pasaivbetyd* 
ningen  ikke  blot  paa  det  prædikative  og  upposltionelle  Forbold 
(med  Tilbørlighedsbetydningen),  men  ogsaa,  og  det  egentlig  forstø 
paa  (let  attributive  (med  den  rene  Verbalbetydniog),  saaledes  som  i 
Aubert  havde  gjorU 

Men  ogsaa  mod  dennes  Fremstilling  ai  Forholdet  meUem 
Gerundium  og  Gerundiv  vil  dør  reisø-  sig  grundede  Tvivl,  fir 
en  saadan  ydre  Kongruents,  som  ikke  er  støttet  af  en  indre  Nød- 
vendighed, naturlig?  Den  gjer  sig  vistnok  paa  mange  Maader 
gjaldende  i  de  forskjeiiige  Atlraktiooer ;  men  mig  vil  det  ialfald 
ikke  blive  rimeligt,  at  nogen  Aaalogi  med  disse  her  kan  antsges 
at  finde  Sted,  da  det  Jo  er  klart,  at  en  saadan.  Attraktion  mu 
være  rent  ydre  og  ikke  forstyrre  det  Indre  Forbold  imellem  Fore- 
stillingerne,  Noget,  som  her  paa  en  besynderlig  Maade  er  Til- 
fældet, idet  Aktivet  antager  passiv  Betydning.  Og  hvorledes 
gaar  deJL  til,  at  Sproget  tilfældigvis  skulde  4anne  en  substantivisk 
Form ,  der  saa  fuldstændig-  bærer  Præget  af  at  være  oprindelig 
adjektivisk,  at  den  blot  ved -at  deklikiefes  adjektivisk,  strai  fkU 
blot  forandrer  sin  grammatiske  I^rakter,  men  ogsaa  Betydning? 
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Allerede  ved  Udgangspunktet,  Gerundiet  som  Supplements- 
form  til  Infinitivet,  pattrsoger  der  sig  uvUkaarlig  ad&kiilige  Be- 
tenkeligheder.  Om  man  end  vilde  indrømme,  at  en  aaadan 
Férin  tar  nødvendig,  aaa  gaår  det  dog  ikke  an  at  antage,  at 
Sproget  for  at  skaffe  sig  den  uden  videre  giver  sig  til  at  danne 
den  af  hviiketsomhelst  Stof.  Men  dette,  forekommer  det  mig, 
maa  være  denne  Forklarings  nødvendige  Konsekventse.  Hvis 
Genmdiets  Dannelse  ligger  forud  for  Gerundivets,  saa  iiar  ial* 
fald  endnu  ingen  fondet  Noget,  kvoraf  Foitnena  Dannelse  med 
Rimeiighed  kan  ndledea«  Potts  Hypothese  og  Weissenborns 
videre  Udflsrelse  af  samme,  hvorom  mere  nedenfor,  gaa  ud  paa, 
at  Adjektivformen  er  den  oprindelige;  og  holder  man  sig  til  det 
simple  Faktum,  at  Gerundiet  med  en  Form,  som  vidner  om  en 
igjennem  flere  Led  foregaaet  Afledning,  bruges  for  at  supplere 
lafioiiiven  i  de  oblikve  Kasus,  saa  faider  det  naturligst  at  antage, 
ikke  at  Formen  er  dannet  til  dette  Øiemed,  thi  Sproget  kunde 
ganske  vist  have  hjulpet  sig  foraden  (cfr.  Weissenb.  de  ger.  p.  20) ; 
men  at  den  ved  en  naturlig  Udvikling  har  dannet  sig  selv  af 
Sproget  allerede  iforveien  tilhørende  Tankevendinger,  og  altsaa 
ikke  har  lagt  Beslag  paa  Sprogets  skabende  Evne,  uden  forsaa-* 
vidt  den  forndsatter .  en  naturlig  Udvikling  af  det  allerede  Givne. 

Men  det  synes,  øom  om  det  isaar  har  vieret  hin  nærlig- 
gende Analogi  med  de  germaniske  Sprogs  InQnitiver,  som  fra 
først  af  har  ledet  baade  A.  og  M.  til  at  antage  Gerundiet  for 
(len  primære,  Gerundivet  for  den  sekundære  Form.  Nu  være 
det  langt  fra  mig  at  paastaa,  at  ikke  denne  har  sin  store  Be- 
tydning; men  den  er  visselig  udmyntet  til  for  Meget,  ved  saa- 
kdes  at  v»re  gjort  til  Udgangspunkt  for  en  Forklaring  af  et 
Fænomen  i  det  latinske  Sprog,  der  især  i  Alt,  hvad  der  harer 
lil  Sætningsbygningen,  er  saa  afvigende  fra  de  nyere.  Dertil 
kommer,  at  ingen  af  dem  har  forsøgt  at  udvikle,  hvad  der 
egenUig  har  veret  Grunden  til  denne  Brug  af  Infinitivet;  ja' 
Madvig  har  endog  ganske  aabenbarlig  været  paa  Vildispor  med 
Hensyn  til  Betydningen  af  den,  naar  han  gjengiver  ourrendum 
med  der  er  at  løbe,  scribendurn  est  med  der  er  at  skrive. 
Thi  \i  sige:  der  er  en  Forretning  at  gjøre  (livilket  forrosten  og- 
saa  kan  betegne  en  iMulighed  og  maaske  oftest  har  den  Betyd- 
ning), der  er  e<  Arbeide  at  udfare,  der  er  endnu  en  Afhandl/mg 
ol  tMoe\  men  aldrig  absolut,  saaledes.  som  i  de  ovenanferte 
Eiempler.  Det  falder  da  temmelig  let  i  Øinene,  at  Substantivet 
er  Subjekt,  og  al  latioitivet,  som  in  casu  ikke  kan  være  Prædi- 
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katsiionieii ,  ikke  kan  forklares  uden  ved  en  Ellipse  eller  en 
Prsguanls,  saa  al  det  ialfald  ikke  uden  videre  kan  sammenligaes 
med  det  latinske  Udiryk. 

Da  det  ikke  er  min  Beosigt  at  levere  Dogenaomhelst  ad*  ; 
tømmende  Kritik  over  tidligere  Anskuelser  af  disse  Psnomener, 
vil  jeg  kun  endnu,  før  jeg  gaar  over  til  at  gjøre  nogle  Bemærk-  I 
ninger  ved  Weissenborns  med  megen  Lærdom  og  Omhu  skrevne  ' 
Afliandling  de  gerundio  1844,  nævne  et  enkelt  Exempel  paa  den  » 
Opfatning,  der  saetler  Genindivum  necessitatis  som  den  primsre  | 
Form  og  deraf  søger  at  udlede  enten  blot  det  egentlige  ' 
Gemndiv,  eller  baade  dette  og  Garundiet.   Hoa  Dillroth  (Bllendf), 
der  uden  at  forsone  nogen  Mediation  gaar  over  fra  Gerundiet 
til  gerundiv.  necessilalis,  g  286  hedder  det:  Die  Bedeulung  des 
Sollens  ist  in  diesen  Verbindungen  abgeschwacht;  indess  bat  < 
aie  doch  hoch  immer  den  fiinflussy  dass  das  Gerundium  nur  ge- 
braucht  wird,  in  so  fern  *etwa8  als  m5glieh  oder  noch  in  der  j 
Vbllenduiig  begrilTen  gedacht  werden  soli:  pecumæ  quær&ukt  j 
ratio,  die  Art  und  Weise,  nach  welcher  Eintjr  verfahrt,  derOeld 
erwerben  will  oder  im  GeldcTwerben  begriffen  ist.     Sobald  da-  | 
gegen  etwas,  in  so  fern   es   vollendet  oder  vergangen  ist,  ' 
gedacht  werden  soli,  muss  das  Part  Perf.  Paas.  steben.  Paa  > 
den  ene  Side  skal  det  ikke  vsre  let  at  ae,  hvorledes  Betydnin-  i 
gen  »at  skulle«,  hvis  den  oprindelig  ligger  i  Formen,  skal  kunoe 
forsvinde.    Er  denne  oprindelig  tilstede,  saa  niaa  V'erbalformen  ! 
som  snadan  være  Bærer  netop  af  denne  Belydningsmodifikalion,  i 
der  saaicdes  netop  synes  at  maatte  gjore  sig  gjældende.    For-  i 
mer  lade  sig  afslibe,  men  selv  om  dette  sker,  bliver  Betydnin- 
gen.  Det  ModsatCe  er  ikke  let  tænkeligt.  .  Paa  den  anden  Side 
er  den  Modsætning,  som  fremdrages  imeUem  Gernndivet  og  Pf. 
Part.,  ikke  Andet  end  Modsætningen  mellem  Præsens,  hvad  enten 
man  tænker  sig  det  i  Konjunktiv  for  at  betegne  Forestillinirens 
IMuligbed  (als  mdglich),  altsaa  paa  en  vis  Maade  analogt  med  en 
Bisætning  med  ut  eller  gui  og  Konjunktiv,  eller  i  Indikativ  for 
at  betegne  det  »inder Vollendung Begriffene«.  Præs.  og  Imperf. 
bruges  jo,  som  bekjendt,  om  den  paabegyndte,  men  endnu  ikke 
fuldendte  Handling,    om    hvad   man   staar  i  Begreb  med  at 
gj^re  (de  conatu  ageudi,  ofte  temmelig  nær  grændsende  til 
conj.  periphrast.). 

Den  Fremgangsmaade ,  som  W.  har  slaaet  ind  paa  I  nys- 
nævnte Program,^ er  en  ganske  anden.  Han  gaar  ud  fra,  at 
man  ikke  vil  komme  til  noget  sikkert  Resultat,  hvis  man  ikke  be- 
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gynder  med  at  undersøge  formons  Oprindelse  og  Betydningen 
af  de  Elementer,  hvoraf  fiodeUeo  bestaar.    Den  af  Andre  an- 
tagne Mening,  at  den  er  opslaeet  af  Præg.  Part.  Akliv  ved  For- 
andriog  af  ni  til  ndua  (vel  gnarere:  ved  at  tilføie  den  paa  n 
udlydende  Farticipialstamme  Suffixet  tus^  der  ved  Indflydelse  af 
iXasalen  er  blevet  dus)  forkaster  han,  fordi  der  mangler  tilstræk- 
kelig Analogi  for  en  saadan  Overgang;  dog  er  det  vistnok  kun 
led  et  Maglgprog,  at  han  forklarer  modus  af  meHor  og  mendaat 
^nmtm  gaaledeg,  at  han  kun  gjer  Elementerne  mo-  og  men-  tit 
Btamme  og  -^us  og  -dax  i\\  Sufflx,  hgesoin  det  gnarere  er  et 
Bevis  for  end  mod  Muligheden  af  en  saadan  Overgang,  naar  han 
gjør  opmærksom   paa,  at  d  i  quadraginta  er  bevirket  ved 
Likviden  r.    Eufonigke  og  andre  Grunde,  gom  det  kan  være 
vanskeligt  at  eftergpore,  kunde  bevirke,  at  i  undertiden  beholdteg 
iom  I  quairiduum,  ekra,  meniior,  -olenius  og  forandredeg  i 
aodre,  som  i  quadra,  mendax ,  -nndus.     Derimod  antaLMM*  han 
med  Pott,  at  Endelsen  -dus  er  opstået  af  V'erbalstammeu  i  do 
saaledes  at  der  i  denne  paa  Latin  har  forenet  sig  de  to 
Stammer  i  daBya§  og  M»a$  (efr.  eondo,  do  og  reddo  gjere). 
J)elte  Snffix  er  da  beelægtet  med  den  germanigke  Imperfekt^ 
endelse  -ta  {-da)  og  den  græske  Aoristendelse  -^iji^  og  svarer  i 
Belydiiing  til  Vcrbalstammen  i  det  tydske  (hun.     Den  betegner 
eaaiedes  den,  som  bevirker  en  Uandliog  (aktivt),  men  ogsaa  den, 
iom  er  Aarsag  til  at  en  Handling  sker  {molltur,  præparat 
actionem  et  causa  exiatit,  cur  flat),  hvilket  gid&te.  han  vil  appli- 
cere saaledes,  at  det  udsiges  om  Objektet,  altdaa  bruges  passivt. 
Elementet  en  (atiy  un/,  som  Pott  udleder  af  samme  Rod  som  den 
lydske  Inlinitivendelse  -en,  antager  han,  snarere  har  sin  Oprin- 
delae  fra  en  Akkusativform  af  et  subst.  Abslraktum  gom  f.  Ex. 
-carom,  Joewn*    Skjønt  denne  Derivation  synes  noget  kangtig, 
ISuir  den  staa  og  falde  ved  git  eget  Værd.    Imidlertid  glaar  den 
IH,  forsaavidt  deraf  kan  forklares  den  aktiviske  Betydning  i  nogle 
Adjektiver,  labundus,  secundus,  ortundus,  Jocundus^  samt  niaaske 
de  gamle  Gudenavne  CoUiquenda,  Larunda  o.  a.,  der  have  ak- 
tivisk Betydning.    Men  naar  han  vil  bruge  den  til  at  forklare 
-Overgangen  imellem  Gernndiet  paa  den  ene  Side  og  Gerundivet 
inwl  part.  fut.  pass.  paa  den  anden,  er  han  afgjort  uheldig. 
Ft>rsl  paastaar  han,  at  det  rene  Vcrbalbegreb  hverken  er  aktivisk 
eller  passivisk,  men  at  det  afhænger  af  det  Forhold,  som  ind-* 
træder  mellem  gamme  og  Subjektet,  om  det  er  det  Ene  eller 
Hiet  Andet,  og  derfor  har  Passivet  Ikke  særegne  Férmer,  men 
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daoiMs  ité  mælp  af  Pron.  refl.,  der  tiUélw  AkiivforaiAni&. 
flvis  nu  dette  floder  Sied  !  de  almindelige  Former,  i  hvilke 
Verbet  udsigee  kom  Prædikat,  saa  maa  det  saameget  mere  være 

tvivlsomt  in  iis,  quæ  vel  solam  aclionem  vel  actionis  condilionei» 
non  prædicati  loco  ad  subjectum  relatam  denotant,  om  de  skulle 
forslaas  aktivt  eller  passivt  (p.  101—2).    Hvor  meget  faUkt 
RæsoDoement,  der  skjuler  aig  i  diaae  Bemærkaiiiger,  er  næstea 
overflødigt  .at  paaviae.    At  Verbet  bruges  baade  aom  Aktivmn 
og  med  forandret- Form  <—  nemlig  den  reflexive,  der  har  over« 
taget  Passivets  vices  —  som  Passiviun  (og  Andet  indeholder 
den  hele  Udvikling  ikke),  kan  dog  ikke  paa  nogen  Maade  for- 
klare, at  Geruodivet  uden  Forandring  af  Form  kan  være  baade 
aktivisk  og  passivisk;  men  det  ar  ogaaa  et  overflødigt  Ræsonne- 
ment, da  det  kunde  være  bam  nok,  naar  det  indrømmedes  ham,, 
at  en  enkelt  Form  kan  vakle  i  sin  Anvendelse,  eller  ved  at  ud- 
vikle sig  i  en  dobbelt  Retuing  faa  en  dobbelt  Anvendelse.  I 
det  Hele  har  det  skadet  W.s  Fremstilling,  at  han  har  villet  søge 
almengyldige  Principer,  hvor  ingen  saadanne  findes,  og  derved 
er  bleven  uklar  og  famlende,  og  at  han  har  villet  indbringe  et 
dobbelt  Forklaringsprincip,  nemlig  Suffixets  særegne  omfangsrige 
Betydning  og  den  rene  Verbalforestillings  ubestemte  Natur,  hvor- 
til endda  kommer  Sætningsforbindelsens  Indflydelse  paa  FormeDS- 
Udvikling,  hvor  det  ene  kunde  være  tilstrækkeligt.    De  øvrige 
Hovedpunkter  i  hans  Fremstilling  vil  jeg  imidlertid  opsætte  med 
at  fremstille  indtil  Videre,  for  at  undgaa  unødig  Gjentagelse. 

Saalænge  deslige  Undersøgelser  ikke  have  sikrere  Fundament 
end  det,  hvorpaa  W.  har  bygget  sine,  saa  er  det  sikrest  at 
holde  sig  til  foreliggende  Fakta,  Sprogbrugen  og  de  i  Sproget 
selv  forekommende  Analogier.  Spørgsmaaiet  bliver  da,  om  disse 
ikke  ere  tilstrækkelige,  og  det  er  det,  som  jeg  for  min  Del  bar 
antaget  at  turde  besvare  bekræftende. 

Det  er  en  bekjendt  Sag,  i  hvilken  udstrakt  Almindelighed 
de  klassiske  Sprogs  udprægede  Former  og  den  derved  mulig- 
gjorte iøiuefaldende  Kongruents  frembringer  Participialkonslruk- 
tioner,  i  hvilke  det  attributive  Forhold  er  I3ærer  af  en  hel  uud- 
viklet Sætning,  en  subslai|Uvi&k  Bisætning  in  nuce,  ogsaa  i  det 
prædikativt  appositionelle  Forhold,  men  isfBr  hyppigt  i  em* 
obll.  (Billr.  Eli.  g  291.  Madv.  g  426).  Dette  Forhold  er  især  i 
Latinen  fremstaaet  med  en  vis  Nødvendighed,  fordi  Sproget  tyde- 
ligt nok  fra  Begyndelsen  af  bar  havt  vanskeligt  for  at  danne  sub- 
stantiviske Bisætninger ;  quod  har  vistnok  antaget Bel^dningen  at, 
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vt  med  alle  sine  Afæodringer  {ncy  quiUy  quomtnus)  ligeledes, 
men  intet  af  dem  har  været  istand  til  at  antage  Karakteren  af 
eo  almindelig  Sstningspartikel.  «  Det  bar  ogsaa  et  adskilligt  vi- 
dere Omfaog,  end  akDiQdeligt.UUoigges  det,  idet  den  bele  Brag 
af  Abl«  absol.  falder  deriodttnder.  Denae  Taleform  kan  oeoilig) 
i  det  Hele,  benføres  til  en  eller  anden  speciel  Brug  af  Åblativet, 
som  Tidens,  Maadens,  .Midlets  o.  s.  v. ,  om  man  end  da  røaa 
give  det  en  noget  rummeligere  Anvendelse,  end  ved  det  enkelte 
Sabstaotiv.  Saaledea  er  mortuo  Cmaarø  Tideæ  Ablativ,  idet  den 
Omstændighed,  at  Cæsar  var  ded,  er  bragt  aom  Tådaangivelae; 
altsaa  skulde  det  egentlig  hedde  tmmpore  Oæåorit  mdrtui  i  Be- 
tydningen af  ejus  reiy  qnod  Cæsar  mortuus  erat  a :  mortis  Cæsaris^ 
og  tempore  er  da  udeladt,  som  man  f.  Ex.  siger  adventu  Cæsaris 
Ibr  impcre  adventus  C.  Bilbr.  {i  203)  betragter  dette  Ablativ 
som  oprindeligt  Midieta  eller  Aarsagens,  men  giver  deC  aaaledea  for 
lidet  Omfang.  Maadens  Ablaliv  er  det ,  naar  det  indeholder  em 
Betingelse  eller  Koncession.  iMen  fastholdes  maa  det  ial- 
niindi  lighed,  at  Forholdet  maa  tænkes  medieret  ved  Udeladelsen 
af  Kopula  og  Sætningspartikkelen  (at).  Nogen  Vanskeligbed 
iunde  Sammenligningen  med  det  gramke  gen.  aba»  volde;  me» 
den  ryddes  paa  en  naturlig  Maade  afVeien  ved.  den  Antagelae, 
at  i  det  græske  Genitiv  egentlig  to  Former,  et  oprindeligt  Abl. 
og  el  oprindeligt  Genit.,  ere  stødte  sammen  (Cfr.  Aubert  i  dette 
Tidsskr.  I.  pag.  184—86). 

Hertil  maa  ogaaa  henføres  det  appoaitionelle  Forhold  ved 
ippositionaverberne ,  som  forøvrigft  i  »terre  eller  mindre  Grad 
tilberer  alle  Sprog.  Dettes  Prægnants  viser  sig  deri,  at  det  al- 
lid  kan  udvides  enten  til  en  Akkus.  med  Inf. ,  der  jo  vistnok 
ikke  egentlig  kan  kaldes  en  Sætningsform ,  men  dog  repræsen- 
lerer  en  saadan,  eller  ogsaa  til  en  virkelig  Bisætning  (med  ut). 

Paa  denne  Maade  er  det,  at  det  egentlige  Gerandiv  altidl 
brages.  Vi  ville  exempehis  betragte,  hvorledes  det  her  stiller 
8ig  ligeover  for  de  øvrige  Participia.  SmI.  med  Perf.  Part, 
(iecus  c€esi  regis  (sibi  quisque  expetehat)  og  munus  regis  cædendi;: 
^oola  a  de^ctra  manu  aduata  dictus  og  JttptUr,  quem  appel^ 
^amw  a  jmando  fju»<mdut  harndmbm)  Jouøm;  .puiér  non  laii 
ffoaln  og  pudor  nm  fermuU  auxiUt .  {€^nasemdi  pudaré  Tee. 
H.  I.  78).  Saadanne  Exempler  kunne  opdynges  i  det  Lendelige; 
men  dette  er  tilstrækkeligt  til  at  berettige  til  den  Paastand,  at, 
naar  Alt  kommer  til  Alt ,  Gerundivet  staar  i  Forhold  til  et  Perf. 
Particip  ligefrem  som  et  Præs.   Det  er  ofte  nok  blevet  benægtet, 
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at  Gérundivet  indeholder  nogen  TidebetogaeUe ,  men  visselig 
ilike  udén  Spidsfindighed.  «  Det  udtrykker  rigtignok  ikke  nogen 
absolut  Tid  som  de  flnite  Modis  Tempora,  roen  altid  en  relati? 

Tid  paa  samme  Maade  som  Præs.  Infiu.  Samme  Overensstem- 
melse linder  ogsaa  Sted  ved  Appositionsforholdet  efter  Apposi- 
tionsverba:  curare  aliquid  faciendum  og  Ter.  A.  4.  4.  1  inventum 
tM  curaAo  et  addiuttum  FamphUum^  Cfr.  Velø  aliquid  ført  og 
/admnf  apua  eH/aeere  og  facto, 

SmI.  med-  Præs*  Part.  Akt.  Gonatua.  Cæeariø  suhlevatus  est 
Aeduis  frinnentuni  providentibus  fruniento  provideiido  Aedtn 
sublevariint.  Sepulcris  legendis  redeo  in  memoriam  mortuorim 
Og  sepukrm  legens. 

Hvad  der  her  er  af  megen  Betydning,  er,  hvad  der  strat 
vil  falde  i  Øinene,  at  Sproget  netop  i  dette  Slags  Forbindelser 
maatte  fele  Trang  til  et  saadant  passivt  Partieip.  Man  føler  det 
ligesom  umiddelbart,  man  begriber  det  af  den  udstrakte  Almin- 
delighed, hvori  det  forekommer,  man  mærker  det  ved  at  forsøge  paa 
at  bchjælpe  sig  foruden.  Hvorledes  skulde  man  f.  £&.  uden  Gerundiv 
udtrykke  condueere  ædem  re/iciendamf —  eedem,  ut  reficiatur^  ttf 
mdea  refidaiwry  ædem  r^ieere  eller  refioi  udtrykke  dels  ikke 
Meningen  nøiagtig,  dels  stride  de  mod  Sprogets  Aand.  Den 
eneste  antagelige  Maner  vilde  være  ædis  refectionem  \  men  nu 
vide  vi,  at  Sproget  netop  har  en  vis  Aversion  for  saadanne  ab- 
strakte Substantiver  og  undgaar  dem,  saalænge  det  kan,  men 
bruger  netop  Participialkonstruktionemes  konkrete  Udtryk  isteden. 

Denne  Sprogbrug  er  saa  paatagelig  og  Formernes  Lighed 
saa  stor,  at  det  synes  naturligt,  at  man  har  faldt  paa  (s.  ovenf.} 
at  udlede  Gérundivet  ligefrem  af  Præs.  Part.  Akt.  —  Weissenborn 
^p.  103)  ræsonnerer  ogsaa,  med  Undtagelse  af,  at  han,  som  paa- 
vist,  tillægger  Formen  paa  -dus  en  imellem  Aktiv  og  Passiv  vak- 
lende Betydning,  aldeles  ligedan^  Nam  quum  Latina  lingoa 
eareret  participio  pnes.  pass.,  sentiretur  tamen  ejus  necessilas 
vél  reqnireretur  commoditas,  eam  formam,  qnæ  actionem  dursn- 
tern  indicaret,  non  talem,  qualis  erat,  ut  Germani  (han  har  nem- 
lig før  gjort  opmærksom  paa,  at  Tydskerne,  især  i  Folkesproget, 
ofte  bruge  Præs.  Part.  med  passiv  Betydnmg)  ^) ,  sed  ut  a  priore 
usu  etiam  formå  dilferret,  paulnm  immutatam,  quod  etiam  'ia 


)  Sinl  ogsaa  vort  Sprog  med  dets  lignende  Brug  og  dets  om  end  mislyk- 
'  kede  Forsøg  paa  at  danne  el  passivt  Partieip  ved  at  Ulføié  AkUvet  eu 
PassiTendelae:  fait  Uboendt  Bug,  et  soBlgendu  Mut, 
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infinitivo  factiini  videmiis,  ila  usurpare  coeperunt,  ut  non  ad 
eas  res  referrenUir,  quæ  ipsæ  agerenl,  aed,  qnæ  actionem  ad- 
miUerent  vel  tolerarent.  Det  er  ikke  ganske  tydeKgt,  hvad  han 
mener  med  foraiam,  quæ  actionem  durantem  indicaret,  paulum 
tmmntatam.  Det  synes  at  passe' fcedre  paei  den  Mening,  at 
(jeruiidiet  er  opstaaet  ved  en  Afændring  af  Part.  Akt.,  end  paa 
hans  egen  Anskuelse  om  Oprindelsen  af  Endelsen  -endus,  som 
den  der  er  opstaaet  ved  en  særskilt  Dannelse  og  ikke  bar 
Andet  at  gjere  med  Partic.  Præs.  Akt.  eller  nogen  imden  Form, 
der  kande  betegne  actionem  durantem,  end  den  titteldige  Over- 
ensstemmelse i  Betydning. 

Berettigelsen  af  denne  Opfatning  tnrde  vel  ikke  være  megen 
Tvivl  underkastet;  vanskeligere  kunde  det  synes  at  vaare  at  be- 
grændse  denne  Sprogbrug.  Thi  ^|eg  forudser,  at  Mange  her  vii 
indvende,  at  der  allerede  i  denne  Brug  af  Formen  i  mange  Til- 
fælde fremtræder  et  vist  Hensyn  til  det  Fremtidige  dier  Nødven- 
dige, ligesom  Anbert  f1.  c.  p.  II)  regner  Oemndivet  efter  verba 
tradendi,  dandi,  habendi  ligefrem  for  gerund.  necessitatis  og 
Madvig  (1.  c.  p.  40)  indirekte  gjør  detsamme.  Og  naar  jeg  for 
miQ  Del  vil  afvise  denne  Opfatnings  Berettigelse  og  igjennem 
Analogier  forsøge  at  paavlse,  at  den  særegne  Modifikation  ligger 
I  den  ovenfor  fremstillede  prægnante  Forbindelse,  som  maa 
tænkes  medieret  yed  et  tænkt  Kopula,  og  i  dens  Afhængigheds- 
forhold til  det  styrende  Verbum  ,  saa  forudser  jeg  atter  Indven- 
dinger paa  Grund  af  den  almindelige  Opfatning  baade  af  Kon- 
junktivens og  Inflnitivets  Natur,  i  Konj.  er  man  nemlig  vant 
Ul,  idet  man  ikke  afsondrer  hvad  der  egentlig  er  denne 
Modus*  Væsen,  fra  hvad  der  véd  den  sig  udviklende  Sprogbrug 
ér  kommet  Ind  i  samme,  at  indføre  det  Begreb  af  Nødvendighed, 
som  egentlig  kun  tilkommer  Imperativ,  fordi  den,  naar  den 
bruges  hortativt,  optativt  og  prohibitivt,  fra  sin  Brug  i  Hisætnin- 
gen  bar  medtaget  l'ore stillinger,  som  egentlig  kun  tilhøre  Bisæt- 
ningens Art  og  Forbindelse;  og  i  Infinitiven,  det  rene  Verbal- 
begreb, er  man  ligeledes  vant' til,  som  det  Især  viser  sig  i  alle 
de  forskjellige  Forsøg  paa  at  udrede  Gerundlets  og  Gerundlvets 
Væsen,  at  indlægge  en  vis  Evne  til  at  udtrykke  baade  Mulighed 
og  Nødvendighed,  medens  det  dog  vel  maa'  være  klart,  at  ogsaa 
dette  maa  være  foranlediget  ved  særegne  prægnante  eller  ellip- 
Uske  Tankeforbindelser.  Herom  mere  siden*  Imidlertid  vise 
disse  Analogier,  at  'saadanne  Modiflcationer  i  Betydningen  kunne 
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opfattes  og  virkelig  opfatteg  som  modale  Modifikationer  ved  den 
samme  Tidsform. 

Altsaa  maa  man  kuone  slutte:  det  saakaldte  Gerundiv  er 
intet  ÅDdet  end  etPrseen«  Partic.  Passiv,  bestemt  til  at  tilfreds- 
itllle  Sprofets  Trang  til  eå  eaadan  Form  i  den  hyppige  Fore- 
komst af  appositionelie  Participialkonetroktioner.  Denne  Forbin- 
delse bruges  ikke  i  Nominativ  fordi  man  der  kan  bruge  loQn. 
Akt.,  og-  delte  gjør  samme  overllødig. 

1  disse  Forbindelser  venter  mau  altsaa  et  Substantiv,  hvortil 
Gerundivet  kan  slutte  sig  appositionelt.  Men  ligesom  Adjektiver 
og  andre  Participier  kunne  bruges  substantiviske  iNeutruro,  saa- 
ledes  ogsaa  Gerundivet;  for  imidlertid  at  bestemme  dets  Betyd- 
ning i  denne  Form,  maa  man  ikke  alene  parallelisere  det  med 
hine,  men  ogsaa  med  de  finit-modale  Former  af  Verbet,  da  det 
ikke  bruges  ligefrem  attributivt,  men  saaledes  appositionelt,  at 
Forbindelsen  maa  tankes  medieret  ved  et  tænkt  Kopulativom. 
Det  er  saaledes  af  den  substantiviske  Brug  af  AcUektivemeB 
Neutra  i  Forening  med  den  upersonlig-passive  af  intrans,  eller 
intrans,  brugte  Verber,  at  Betydningen  af  Gerundivets  Neulrum 
maa  bestemmes.  Hvis  man  istedeolor  at  sige  aliis  docendis  ipsi 
dtsctmus,  ikke  vU  indskrænke  Udtrykket  ved  Tilføielsen  af  Ob- 
jektet alwy  saa  maa  Udtrykket  aliia  dopmdU  af  sig  selv  blive 
til  doemdoj  og  ligesom  bint  efter  den  foran  udviklede  Betydning 
af  Formen  —  ved  Andre  blivende  underviste  —  maa  blive  det 
samme  som  ved  at  undervise  A. ,  saa  konimer  docendo  uden 
nogetsomhelst  Sprang  i  Udviklingen  til  at  betyde  ved  at  under- 
vise (eg.  derved,,  at  der  undervises).  At  denne  absolutte  Brug 
heller  ikke  er  fremmed  for  det  andet  Participium  har  bl.  A.  og- 
saa Madvig  i  sin  Gramm.  |  426,  1. 1,  KrOger  g  501,  A.  1  gjoft 
opboærksom  paa:  ni  degenératym  m  alna  kme  quoqu«  laudi  cffe- 
eiaset.  Cic.  or.  part.  33.  11  i  ut  tituhatum^  ut  hæsitatum,  ut 
cum  cdiguo  visus  dicc.  =  titubasae,  hæsitasse^  cum  aliquo  visum 
ease,  —  Paa  denne  Maade  støder  Gerundivet  sammen  med  In- 
finitivet,  og  naar  del  forst  er  kommet  dertil|  saa  er  Intet  rime- 
ligere, end  at  Sproget  strai  har  bemægtiget  sig  denne  Form  til 
for  godt  Kjeb  at  rette  paa  den  Mangel,  der  ligger  i  Inflnitivels 
Lbehjælpelighed  i  de  Forhold,  som  skulde  betegnes  ved  cass.  obli. 

I.     ,       •■       M,  >■     ■  . 

S)  undtagen  t  de  paSBiTlske  Sætninger,  der  danne  Overgangen  U1  det  od- 
prégede  Gemndiv.  neeesiitatlB:  Ot^fftm«  mdU  irsdjiitr  MidoiKefMhc. 
Herom  Mera  ndf. 
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Saaledes  udledes  med  Lethed  og  med  logisk  Nøiagtighed  afdeo 
første  Antagelse  den  anden :  det  saakaldle  Gerundium  er  ikke  Andetø 
end  Neutrum  af  Geruodivoti  brugt  absolut  (uden  Substantiv),  hvil' 
åei  amoriigeo  iåwHÅåffmf  Big       lofioUtv  i  de  oblikve  fiatiu. 

Paa  dmie  Maadt  luHnaounr  Jag  altaaa  til  al  niøde  Aiibert 
ih  c.  p.  *8)  i  daa  Aoakaelse,  ai  Gmnfldlvet  oprindelig  er  abaolot 
brugt;  men  naar  han  tror,  at  dette  ligger  i  den  abstrakte  Ver* 
balforestillings  Natur,  og  derfor  afviser  Spørgsmaalet,  om  det  er 
opnndeUgt  aktivt  eller  pasaivi,  saa  antager  jeg,  at  det  netop 
komoier  4eraf>  al  FiMrmeB  er  opruadalig  peaairiak  ^  dørfor  ikke 
kan  lænkes  ned  Okøekly  Imedaia  det  paa  den  antal  Side  fere* 
kommer  mig  klart,  at  dens  abatndUfr  Natur  Ikke  kat  bare  nogen 
Indflydelse  paa,  om  den  skal  tænkes  med  Objekt  elier  ikke;  en 
transitiv  Verbalforestilling  maa,  saasnart  den  iklæder  sig  en  ver- 
bal Form,  være  sig  finit  eller  iniinit,  kræve  sin  Eelaiion.  £r 
Formen  derimod  oprindelig  paaaiviak,  aaa  maa  den^  aaaanwt 
YerbalforeatiUlngen  Uinkes  med  Objekt,  atrax  opgive-  rin  absolutte 
Barakter  og  knytte  tig  prødloerende  til  delte.  AMeles  paa 
samme  Maade  har  i  de  io  Vdiryk  jubet  invaders  og  jubet  tnvadi 
det  passive  Inf.  de  facto  samme  Betydning  som  det  aktive,  saa- 
isDge  de  ere  absolutte.  Men  slutter  sig  et  Objekt  til  Verbal- 
foreatiiåingeni  saa  kidtnader  dette.  atra&  I  Subjeklafdrliold  tii 
ékvadi^  der  altaaa,  hvis  det  havde  en  bevcgeUg  Form,  maatte  i 
denne  Henseende  rette  sig  efter  hint  Snl^ektaakkoaativ,  Ugeaom 
Gerundivet  efter  sit  Substantiv. 

Paa  denne  iMaade  forklares  ganske  simpelt  mange  af  de  Ud- 
tryk, hvori  Gerundiet  er  brugt  med  passivisk  Betydning:  catUando 
rumpåur  angm$  Ugefirem  =  eo  quod  eatUaiur^  ad  cmwendum 
«  ul  cm$9aåur  (absoL),  im^mmåmn tU  tayaprfw,  Andre, 
som  wil  mimuh  Jm^M^  indeholde  kun  4br  saa  vidt  en  Onei* 
agtighed,  som  det  er  det  Almindelige  og  Naturlige,  at  henføre 
-den  i  den  passive  Form  liggende  aktive  Forestilling  til  Sætnin- 
gens Subjekt,  medens  den  her  sager  sui  Subjektsforestiliing  fra 
Objektet;  og  af  saadanne  og  Ugnend^  flndea  der  nok  i  aUa 
Sprog,  som  f.  E]u:  Ved  at  sielge  Deres  Ladning  ved  Auktion^ 
jmtager  jeg,  at  den  vil  udbringe  Be«^.  10.000.  Det  er  Just  ikke 
godt  Norsk,  men  vil  i  Regelen  passere  uantastet.  Saaledes  og- 
saa  ved  Gerundivet  paa  Latin:  —  ui  urnes  ex  pUbe  usurpandi 
Juris  causa  creareiur.    Liv.  V.  12. 

Weissenbom  udleder  ogsaa  Gerundiet  af  Gerundivet.  £fterat 
have  bemmrket  (p.  108),  eam  Ihisse  lingnamm  antiquarum  in* 
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dolem,  qua  liaad  raro  non  tam  ipsam  aetionem -aigtiMeåreDl, 
quam  rem  lo  aetloDe*  tXiqm,  yeraanteifi^  aat  conditione  fmdittte) 

siger  han:    Jam   vero  neutra  adjectlvorum,   personæ  vel  rei 
notione ,  cui  qualilas  adjectivo  significata  adliæret,- obscurata 
et  pæne  oppressa,  ipsam  quaiitatem,  quao^am  non  iit  rem  perse 
exkaDtem  ('?!),  qsod  snbataoUvimiiii  est,  deBignant;  taaieo 
nominattl  el  notant  neqiie  ad  rem  aUqaam  referont.  AdjMMi 
aatem  eiun  eliam  id,  qnod  io  ndus  terminatur,  sit  aaaignandnai) 
quatenus  formam  adjeclivam  habel,  nec  a  signilicatione  longe 
abest  (?);  ejus  nentrum  non  rem,  quæ  actionem  efficit,  polest 
defiignare,  sed  ipsum  efQcere  actionem,  vei  ipsum  agere,  iit 
legeodi  dod  jam  sit  alicojuf  rei,  qm  lecUooem  efiicil  vel  håbet, 
aed  ipeum  legere  et  ita  proxime  ad  lofinitivi  poteslatem  accedat. 
Men  ved  denne  Udvikling  gjør  han  sig  skyMig  i  en  ffonfasioa. 
Naar  han  forklarer  Formen  paa  -ndus  som  oprind,  aktivisk, 
qui  actionem  eKicit,  —  gjør  han  del  med  en  saadan  Apphkation 
(qui  actionem  erficit  vel  håbet,  causa  existit,  cur  actio  fiat,  og 
pnediceret  om  Uaodlingena  GJenstand)  at  den  i  Virkeligbedea 
bliver  paaaivisk  og  intet  Andet.    Naar  han  .fremdelea  viser,  at 
Neutr-et,  brugt  uden  Subetantiv,  hvorpaa  .det  kan  appliceres,  selv 
maa  betyde  ipsntn  efficere  actionem,  og  deraf  vil  udlede,  at 
Gerutidiet  er  aktivisk  og  kan  tage  Objekt  til  sig,  saa  er  jo  dette 
enten  eo  Tilsnigelse,  da  hans  etbcere  actionem  maa  forstaas 
paa  samme  Maade,  som  qoi  elficit  aet.,  om  Noget  der  kan  appli- 
ceres paa  et  Handlingens  Objekt  og  ikke  paa  dens  Sabjekt,  og 
altsaa  i  Virkeligheden  vsré  synonymt:  med  et  passivt  infinitiv, 
eller  ogsaa  maatte  hån  her  anvende  den  dobbelte  Betydning, 
som  han  tillægger  Suffixet,  saaledes,  at  Gerundivformen  har 
baade  aktiv  og  passiv  Betydning,  men  attributivt  kun  den  sidste, 
medens  Oerundium  maa  udledes  af  den  ferste,  ellers  ikke  ]>ro^ 
gelige.   Men  dette  er  aabenbart  ikke  hans  Mening;  ban  ndleder 
den  aktive  Infinitivbetydnmg  umiddelbart  af  det  paasive  Oerundiv* 
Felten  er,  at  han  vil  ved  et  Kunststykke  indbringe  i  Formen  en 
aktiv  lUtydning  som  oprindelig  og  udgaaet  af  Formens  Natur, 
medens  den  først  er  frerastaaet  ved  en  igjennem  flere  Over- 
gangstrin  sig  -  udviklende  Sprogbrug.    Det  synes  saaledes,  at 
denne  (indersegelse  en  Formens  Oprindelse,  hvoraf  W.  sel? 
gjør  saa  meget  Vcse&,  ikke  4iar  ledet  tU  synderligt  Resultat. 
Det  kan  gjerne  være,  at  han  har  truffet  den  rigtige  Derivation; 
men  er  det  saa,  saa  er  den  urigtigt  anvendt.     Afledningen  af 
dare  bar  TUkoytningspunkter  i  Udtryk,  &om /ra^orem ,  ruwM 
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dare;  efter  dette  kan  Adjektiver  som  frigtdus,  ealidua  o.  I.  for* 
klares  =  qui  friynsj  calorem  dat^  men  i  Betydningen,  som 
fremstiller,  udsender  —  ell.  li;?n.  —  Kulde,  Varme,  ikke  som  giver 
dem  til  Andet,  gjør  Andet  koldt  eller  varmt.  Uagtet  denoé  Op« 
rwdelse  blive  de  altBaa  bMtSDdig  iatranaitlve*,  og- SammeBlfg« 
niDgen  med  Adjektiverne  peå.  -jCciiø.paeser  ikke,  da  disse  altid  ere 
transitive.  Deraf  synes  rimeligst  at' kunne  sTuttes,  at  denne 
Endelse,  der  saaledes  bruges  til  at  give  neutrale  Verbalforestil- 
linger adjektivisk  Form,  overføres  paa  Passiverne  (med  Tilkomsten 
af  det  nye  Elemeat  -»-)  med  blot  omskrivende  Betydning,  eaa« 
ledes  som  /rii^^rm  dmi  egentlig  skulde  betyde.d.  s.  s.  frangUurj 
iare  gesUUf  {tm  redden  hrøMa  geetue  paemnU,  Ot.)  gmri 
l>ette  vilde  da  forklare  paa  en  meget  naturlig  Maade, 
hvorledes  Enkelte  af  Analogien  lode  sig  forlede  lil  at  danne  lig- 
nende Former  af  iotransitive  Verber  s.  "placenda  dos.  (Plaut.),  sene' 
Ktmdrnm  h»mxnvm^  tmmendo  care  (Varro)  Ugesom  ogsaa,  hvor« 
ledes  der  kunde  opstaa  A4Jektivformi|Mr  som  labtmdms  »  qui 
2^9»tm  dtii^  (efr.  ftfttfiOM  dai^  o:  MAur,  joaméaa  gui  jocum 
dat  (ikke  alusj  men  ligesom  man  siger  om  en  Ting  jocum  haheC) 
0.  a.  I.  Paa  denne  Maade  vil  det  vise  sig,  at  (ierundivet  er  et 
Partic.  Pass.  (i  ganske  faa  Tilfælde  overfort  paa  intrans.  Verber). 
Den  aktive  Betydning  «r  bverken  hjemlet  af  Sprogbrugen  .eller 
Bédvendlg  far  at  forklare  Oerundiet 

Tbi  naar  nu,  som  vist,  inflnllivet  bavde  taget  Oenradivet  i 
sio  Tjeneste,  saa  ligger  det  i  Sagens  Natur,  at  det  let  maatte 
kunne  antage  samme  Karakler,  saa  at  det  blev  opfattet  og  brugt, 
som  om  det  havde  ren  aktivisk  Betydning,  konstrueredes  med 
Objekt,  og  ferst  derved  er  Overgangen  fuldstamdig  og  Gerundivet 
blevet  til  Oerundium.  At  dette  er  det  virkelige  Furbold,  finder 
en  Bekrøflelse  deri,  at  Brugen  af.Gemn^tet  i  det  Hele  taget 
er  langt  almindeligere  end  af  Oerundiet  med  Objekt,  saaledes  I 
Dativ  og  Akkusativ,  bvor  denne  altid  sporadiske  Sprogbrug  er  for- 
æl(iet(og  efterklassisk)  og  kun  synes  at  maatte  betragtes  som  et  For- 
s^.  Ligeledes  i  Ablativ  styret  af  Prspositioner.  Hvor  her  er 
bragt  Oermdium  .med  Objekt,  skal  man  I  Uegden^)  finde  en 
megen  Grand  til  at  faslbolde  iafinilivBbegrebet  dier  til  at  be- 


aoført  efter  WeiueDboro.  -Hvorledes  den  lotraDsUlv« ForesUUing  kan  lede 
til  at  forvezie  akUv  og  jmissIv  Form,,  viser  sig  ogssa  hos  Uv.  V.  17  fin. 
to^  vkitBåcere  dticonim  —  eotpt^ 
^  Cfr.  Weissenb.  Not.  239. 
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me  ObJektsforMdel;  saaledea  itandim  veirhum  dueimn  eHanimk 
miuendo  Jvrlmam  aheriuåy  hfor  det  netop  gjælder  al  IMh^lde 
det  i  invidia  liggende  \  erbalbe^^reb  og  den  oprindelige  Betyd- 
ning, saa  at  Objektet  gjerne  kunde  tilføies  parenthetisk,  a  nimis 
intumdo  (#c.  fort.  alt.)  ;  eller  (pars  honesti)  veraatur  %n  tnbuendo 
smuM  euMguB  (€ic.  off.  1.  6.  14)  af  det  ved  pron.  neatr.  aimiade- 
lige  Hensyo  til  Tydelighed,  (dog  ogøaa  JuHUia  eemitur  m  m 
cuique  tribuendo.  flo.  5,  23.  67). 

Det  Omraade,  som  bliver  tilbage  for  Gerundiet  med  Objekt, 
bliver  saaledes  Genitiv  og  Abl.  modalis  og  instrum.,  i  hvilke  Til- 
fald^ dog  Gerimdivet  maa  regne«  for  Hgeeaa  hyppigt.  Geaitivet 
har  i  det  Hele  v»ret  underkastet  flere  UregelmøMigheder,  flan 
det  her  er  nnødvendigt  at  gjenoptage ;  men  netop  derfiwr  kaa 
det  neppe  lede  til  noget  Resultat  for  Undersøgelsen  i  del  Hele, 
at  fæste  sig  ved  denne  Form.    Dog  kan  man  maaske  antage,  al 
de  mange  alæbeade  Former  ikke  have  været  uden  Indflydelse  Ui 
at  fiiere  Genindiets  Infinilivhetydning.   Ved  Abl.  modi  og  ioslr. 
er  der  en  Omstændighed,  som  paatagelig  maa  have  faavt  stor 
Indflydelse  i  denne  Retning,  nemlig  deres  Overensstemmelse  i 
Betydning  med  et  prædikativt  brugt  Præs.  Part.  Akt. :  dividende 
copiaa  periere  ditces  nostri  og  dividentes  c.  p.  etc.    Thi  netop 
denne  bar  v»ret  Grunden  til  at  baade  i  Italiensk  og  Franrt 
Geruodiet  i  det  prædikative  Appositionsforhoid  'er  traadt  i  Stedet 
for  Præs.  Part.  {rigwråanåolo  rise,  ringremanétmi  disse j  hi 
animo  di  aspettarmici,  sappiendoy  che  mi  hat  fatte  le  corna^  der- 
imod ucciderb  a'  iuoi  occJij  veggenti  etc),  i  Fransk  endog  saa- 
ledes, at  begge  Former  ere  smeltede  sammen  i  én,  der  reber 
ain  dobbelte  Oprindelse  derved,  at  den  i  det  appositionelle  Fo^ 
hold  er  infleiibel,  ofte  forbundet  med  Præpos.-  en,  svarende  Ul 
det  sjeldne  og  forældede  ital.  in  [inparlando  =^  enparlant).  Saa- 
ledes: Ov.  Metam.  VI,  261  Ultimns Ilioneits  nilprofectura  precando 
brcuskia  tmdebai  »  preoans.    Især  er  Tacitus'  Brug  af  delle  Ab- 
lativ mangen  Gang  saa  paafoldende,  at  man  let  kunde  fristes  til 
al  tro,  at  den  netop  fra  hans  Tid  bar  antaget  saa  store  Dimen- 
sioner, at  den  fuldstændige  Overgang  derved  er  bleven  forberedt. 

£r  det  nu  langt  lettere  at  forklare  sig^),  hvorledes  særegne 


En  saadan  Overgang  fra  passiv  til  aktiv  Betydning  vil  ikke  paa  laiif^t 
nær  være  saa  paafaldende,  som  den,  det  franske  Sprog  har  tillJJdt  sig, 
naar  det  i  visse  Forbindelser  bruger  det  aktive  Infin.  aldeles  som  Pt 
Passiv,  f.  £x.  Il  Im  jU  porter  la  leUre  par  ton  vaUt.  Hvor  naturlig  deo  er, 
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Forhold  bave  kunnet  virke  til  at  fasthotde  Geraadivets  Nentrura 
som  et  Supplement  til  Infiniliveii  (ellor  som  Gerundiiun)  end  at 
en  aktiv  Fortn  uden  indre  Nødvcddigbed  forandrer  i-orm  og  der* 
oest  for  FormeDS  Skyld  Uetydoing,  saa  maa  en  Forklaring,  der 
påaviser  deone  UdvUtliBga  naturlige  Gaog,  ea  ipso  have  Fordring 
paa,  at  bUve  ansect  for  deo  rigtigste,  og  saameget  raere,  naar 
denne  Forklaring,  som  den  gjør,  støttes  af  Sprogbrugen,  idet 
Urugen  al'Gerundiv  i  det  Hele  laget  er  den  overvejende,  og  ved 
den  modsatte  Brug  i  mange  Tilfælde  kan  paavises  særegne  Om- 
stduidigbeder,  eom  maatte  bidrage  til  bio  Fastboldeo  af  Geruodiet 
Som  el  Prøe.  Part.  Paas«  blev  au  GeruDdivet'staaeode  ved 
prøgDaote  PariieiplalkonatruktkMier.  Dog  kunde  det  naturlig« 
vis  ikke  undgaaes,  at  man,  medens  man  brugte  det  i  dette  af- 
hængige Forbold,  ogsaa  uviikaarlig  stillede  det  i  rent  Prædikats- 
forliold  til  det  Substaotiv,  iivorlil  det  børte.  Men  ber  blev  det 
ioflueret  paa  af  det  søregne  Forbold,  hvori  det  atod,  og  antog  ikke 
den  rene  partlclpialeBetjdoing,  fordi  det  ikke  bragtea  i  Nominativ*). 
Men  hvilken  særegen  Betydning  maatte  under  saadanne  Betin- 
gelser nærmest  knytte  sig  dertil?  Appositionsforboldet  udtrykker 
som  oftest  en  saadan  Forbindelse  af  Forestillinger,  sotu  tænkes 
at  blive  eller  at  fremslaa  under  eller  paa  Grund  af  det  Afbæn- 
gigbedsforhold,  hvori  de  staa  til  et  overordnet  eller  styrende  Be** 
greb,  og  som  derfor  forestilles  som  middelbart  eller  umiddelbart 
tilsigtet,  altsaa  en  Forbindelse,  som  først  skal  istandbringes. 
Denne  Forbindelse  svarer  nemlig  nærmest  tilden  liisætaiug  med 


viser  sig  o,e5?aa  deraf,  at  det  vel  netop  er  dctlc  Fænomen,  som  har  forledet  saa 
mange  lærde  Mænd  til  den  uriiitigc  Paastand,  at  det  rene  Vcrbalbegreb 
hverken  er  aktivisk  eller  passivisk,  men  efter  Omstændighederne  antager 
den  ene  eller  anden  Karakter.  Ligesom  nemlig  Verbets  Hovedform  er 
aktivisiK»  saa  maa  ogsaa  Uen  reoe  VerbulforesUHing,  som  -bar  iKlædt  sig 
denne  Form.  være  det  Først  ved  Verbairormernes  Udvikling  og  Fore-> 
komsl  i  forsklellige  Forbindelser  fremstaar  den  passiviske  absolut  tænkte 
abstrakte  Verbalforéstllling  og  identificerer  sig  med  den  do.  aktiviske, 
omtrent  ligesom  i  Mathematikken  en  negativ  Størrelse  Ikke  er  noget  op* 
riodeligt  Begreb,  men  fremstaar  igjennem  forslgelllge  Kombinationer  af 
Størrelser  og  maa  omsættes  til  en  identisk  positiv  for  at  blive  anskuelig, 

som        sss  -i-. 

o« 

Kun  et  Par  enkeitstaaende  Forsøg  findes  gjorte  paa  at  bruge  wlfxmåm 
i- ligefrem  Attribution  søm  Præs.  Part  Pass.  Virg.  Aen.  IX.  7,  efter 
Lucreta. 

Tfitkr.  r«r  rut  Of  ^ø^tf.  IT.  2 
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ut  med  Konj.;  i  mange  Tilfælde  bliver Gernq^ket  enetydigt  med 

en  Kelativsælning,  der  slaar  i  Konj.  for  at  udirykke  en  Flensigt, 
saal.  tråder e  alicui  captivum  custodiendum  —  qui  custodiatur. 
MeD  det  fotger  da  af  sig  selv,  ttt  man  ligesaa  lidt  kan  i  saa- 
danne  Forbiodelser  tillægge  Genindivet,  som  Form,  pogen  Be- 
tydning Nødvendighed,  som  Relativsætningen ;  medmindre  man 
vil  paastaa,  at  Konjunktiven  ogsaa  udtrykker  en  Nodvendigbeé 
ligesom  i  den  oplalive  o.  I.  Brug  i  Hovedsaptnin^en  MeD 
delle  vilde  i  elhvert  Fald  være  fcilagtigt.  Kelalivsætningen,  som 
udtrykker  en  Hensigt,  er  ikke  af  nogen  anden  Ari  end  den,  der 
udtrykker  en 'Beskaffenhed :  ego  u  mm,  qm  nmdnem  tmeoKu 
Konj.  betegner  en  Mulighed,  nemlig  Muligheden  af  den  Forbio- 
delse  mellem  Bisætningens  Subjekt  og  Pradikat,  i  hvilken  Be- 
skatYenheden  forestilles  ul  vise  sig  eller  fremtræde.  Apposi- 
Uoosforholdet  gjør  denne  Sætning  til  en  Hensigtssælning ,  lige- 
som eoiMii^  ogsaa  udtrykker  en  Hensigt  i  Udtrykket  conaulm 
altquem  erearø,  Paa  samme  Maade  er  Koqjunktiven  brugt  i 
Bensigtssætninger  med  ui;  thi  ui  er  egentlig  et  relativt  Adverb. 
Men  dertil  kommer,  at  den  Analogi  af  Sætningen  med  ut,  som 
her  er  paakaldt,  ikke  egeullig  er  Hensiglssælningen,  men  Følge- 
sætnin<;en  eller  den  med  Følgesætningen  analoge  subst.  Bisæt- 
ning (efter  accidU  etc.  eller  efter  et  Pron.  eller  Substantiv), 
der  aldrig  udtrykker  et  virkeligt  Faktum,  som  det  kanske  under- 
tiden misforstaaes,  men  ligesom  Relativsætningen,  der  omskriver 
en  BeskafTenhed ,  den  Maade,  hvorpaa  Noget  paa  Grund  af  ea 
iboende  Beskaffenhed  foreslilles  at  aabenbare  sig  {tit  er  nemlig, 
som  sagt,  egentlig  et  relativt  Adverb).  INaar  allsaa  Aubert  og 
Madvig  (v.  supra)  mene,  at  Gerundivet  efter  de  Verba  tradendi, 
dandi,  babendi,  at  tage,  give  o.  s.  v.,  har  antaget  Nødvendighedsbe- 
tydnlngen,  saa  maa  dette  rettes  derhen'),  at  det  netop  i  disse 
F'orbind eiser  tydeligt  viser  sig,  hvorledes  det  afhængige  Apposi- 
tionsforliold  medforer  en  Forestilling,  som  bliver  hængende  ved 
Formen,  naar  den  ved  Tiiføieiseu  af  Kopuia  udvikles  til  et  fuld- 
stændigt Prædikat. 


1)  Hvorledes  den  optatlve  Koq].  er  at  forklan ,  sees  lettest  af  Udtrak,  som 

det  hyppige  fae  me  arner,  fac  voUat,  der  ikke  ere  omskrivende,  mes 

netop  de  fuldstændige. 
*)  Aldeles  analogt  er  iwdpere  aliquid  faeimtdtgin;  men  t.  emuam  éUtfMtn^ 

dam  er  en8t)digt  nied  t.  rsi  défgnmnmf  pairo€mbm  og  deri  ligger  iogeo 

Nodvendighedsbetydning. 
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Saaledes  fremdeles ;  reliqua  anni  tempora  demetendis  frue- 
uhu  et  pere^nendu  aecommodeUa  mmi.  Udviklede  man  den  i 
åaMt,  fr.  ei  perc.  liggende  Tanke  til  en  Sætning,  saa  følger  det 
af  sig  selv,  at  man  ikke  kunde  identificere  det  med  demeiuntur 

og  percipt'untur  j  som  vilde  udelukke  Spergsmaalet  om  nogen 
accommodatio,  nogen  Afpassen  eller  tilsigtet  Indretning.  Nærmest 
liijgpr  det  med  Hensyn  til  Sætningens  Indhold  at  spørge:  Naar 
bør  Afgrøden  skjærea  og  indhøstes?  og  Svaret  ligger  i  Sætnin- 
gen :  dertil  ere  de  øvrige  Aarstid'er  bestemte.  Charta  empcreHea 
fttHig  est  åcribendo:  det  (her  seribendo),  med  Hensyn  til  hvilket 
man  beregner  Nytten  al"  Noget,  er  Noget,  som  tænkes  at  skulle 
gjøres.  o.  s.  V. 

Og  her  maa  det  ikke  lades  ubemærket,  at  i  det  Apposilions- 
forhold,  der  ikke  udtrykker  en  Forbindelse,  som  først  tænkes  at 
skulle  tilveiebringes,  men  en,  som  allerede  er  tilstede,  nemlig 
efter  vb.  putandi'  og  dieendi,  bliver  der  aldrig  Anvendelse  for  et 

Gerundiv  i  dets  oprindelige  Betydning. 

En  Lighed,  som  tidligere  vistnok  er  bleven  bemærket,  men 
kun  for  al  benyttes  paa  en  forkert  Maade ,  nemlig  til  al  gjøre 
Gerondivet  til  et  Fut.  Part.  Pass.,  frembyder  sig  i  Formen  paa 
'kmu  {sums).  Ogsaa  denne  er  egentlig  et  Præs.  med  modificeret 
Betydning;  udgaaet  af  Substantivformen  paa  -or  eller  egentlig 
samme  Endelse  med  en  mere  bevægelig  Flexion  udirykker  den 
oprindelig  i  adjektivisk  Form  den  rene  Verbalforestilling  om 
Virksomheden  som  udgaacnde  fra  et  bestemt  Individ  og  fore- 


ftrtnrisk,  men  knn  en  modalt  modificeret  Fræsensbe^dnlng,  som 
vmmtnt  araturt  pacem^  der  ogsaa  kan  findes  udtrykt  med  orantes; 

mttit  homines  inferfecturos  =  qui  interficiant  eller  endogs:ia 
interfectores.  Ikke  engang  i  den  almindelige  Forekomst  er  det 
rent  futurisk:  opus  scripturua  sum,  er  jo,  som  Enhver  ved,  vidt 
forskJelUgt  fira  scribam^  og  kan  kun  siges  om  den,  der  sidder  ' 
med  Pennen  i  Haanden,  har  sit  Arbeide  for  sig.  Kun  ved  Spro- 
gets Trang  til  at  supplere  manglende  Former  har  det  I  Infinitiv 
og  Fut.  Konj.  antaget  Futurumsbetydning.  Naar  man  nu  dernæst 
betænker,  hvad  man  maa  slutte  ved  Sammenligning  med  Græ'sk, 
al  Latinen  oprindelig  ogsaa  har  havt  en  særegen  Futurumsform, 
og  at  denne  Form  aaaledes  ikke  er  opataaet  af  Trang  til  en 
nadan,  men  at  den  har  fortrængt  den  og  er  sat  istedet  for  den, 
skulde  det  da  ikke  være  en  rimelig  Hypothes,  at  ogsaa  denne 
er  udgaaet  af  den  samme  Tendents  til  koncise  Cdlryk,  hvoraf 


kommer  i  Forbindelser,  i  hvilke 


r 
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jeg  Iiar  aiilagcl  CleruDdiel  fremslaaet?  Der  vilde  ikke  have 
været  v«aa  udstrakt  Hrug  for  den,  som  for  delte,  og  begge  vilde 
derfor  have  udviklet  sig  ad  de  forskjeUige  Veie,  som  nærmest 
stode  dem  aabae,  det  ene  til  Futurums-,  det  and^t  til  Medvea^ 
dighedsbelydaiDgen.. 

Endiin  et  Par  Bemørkuinger  om  den  Analogi,  aom  den  ger- 
manisko  IJrug  af  hinnilivet  frembyder.  Inflnilivet,  som  Ldlryk 
for  den  rene  Verbaltureslilling ,  kommer  ogsaa  i  de  fleste  For- 
bindelser, hvori  del  er  afhængigt  af  en  anden  Forestilling  til  al 
udtrykke  Virksomheden  som  Noget,  der  først  skal  indtræde 
har  besluttet  at  gaa,  jeg  glæder  mig  (H  at  gaa*  VerbalforestU- 
lingen  er  det  Maal,  imod  hvis  Realisation  en  Handling  er  rettet, 
det,  som  ved  samme  er  tilsigtet;  eller  ogsaa  del  Maal,  hvorimod 
blot  Tanken  er  rettet  ved  Ldsigelseu  al  el  upersonligt  Udtryk: 
det  staar  nu  tilbage  at  undersøge.  Ofte  udsiges  ogsaa  en  al- 
mindelig Sals  med  Hensyn  til  Noget,  der  torst  tænkes  at  skulle 
ske:  det  er  godt  at  komme  hjem  %  hetida.  Derfor  betegnes  lafi- 
nitivet  paa  Fransk  som  Maalet  for  en  anden  Verbalforestilling 
ofte  med  a:  rcste  a  faire^  faime  h  croire.  Derfor  er  Præposi- 
tionen zu  paa  Tydsk,  to  paa  Engelsk  gaaet  over  til  at  blive 
Infinitivsroisrke ,  fordi  de  bruglea  i  saamange  Forbindelser^  hvori 
man  ikke  lagde  Mærke  til  den  oprindelig«  Betjydning,  at  man 
tilsidst  betragtede  dem  som  sammenhørende  med  Inftnitlvsformen. 
Ja,  det  kunde  være  el  Spørgsmaal,  om  Ikke  i  Analogi  herroed 
det  norske  hiluiilivsmaM  ke  —  at  —  er  al  forklare  som  l'ra'posilionen 
aty  der  i  Oldsproget  betegner  en  Hensigt,  en  Bestemmelse. 
Heraf  ku^de  %ian  lettest  forklare  disse  Udtryk  Åave,  give  JSn  Noget 
at  gjore  og  som  udgaaet  fra  disse  transitive  Porbindeteer  det 
Upersonlige,  der  er  Noget  at  <2y*ore,  hvor  Infinitivet  da  vilde  ud- 
trykke Bestemmelsen.  Dog  maa  jeg  tilstaa,  at  jeg  ikke  tør 
have  nogen  bestemt  INIening  lieroni ;  det  kunde  ogsaa  \aire,  at 
'  loOnitivel,  ligesom  i  i  alemaaden  lade  Noget  gjøre,  er  al  forstaa 
som  det  egentlige  Objekt  for  Verbet  'Og  JMoroinet  igjen  som  deltes 
Objekt,  der  dog  maa  tænkes  af  en  vis  Trang  til  at  træde  i  nier- 
mere  Forbindelse  med  det  styrende  Verbum  at  bave  Iramgt  sig 
ind  paa  delte  som  dels  Objekt,  uden  at  Sproget  bar  fortnaaet 
al  oindanm;  Infinllivel  (ligesom  Latinen)  til  en  Form,  der  mere 
logisk  rigtigt  kunde  knytte  sig  til  dette  Objekt.  Deri  vilde  ligge 
størst  Analogi  med  den  latinske  Sprogbrug,  idet  det  vilde  relN^ 
en  Udvikling  ,  i  samme  Betning,  som  blev  staaeode  paa  Halvveiea* 
Men  deri  vilde  naturligvis  ikke  ligge  nogen  J^ødvendiglied  for, 
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al  Gerundiet  først  er  blevet  brugt  som  Infinitiv;  tvertimod,  de 
germaniske  Sprog  brugte  Infinilivet,  fordi  de  ikke  kunde  danne 
Doget  Gerundiv,  tatinen  behøvede  ikke  at  bruge  iaiioiliveo, 
fordi  de  kuode  daoQe  Gerundivet. 

Deri,  at  Geroodivet  har  modtaget  en  saa  særegen  Udvik- 
Inig,  ligger  ogsaa  Aarsagen  til,  at  det  logiske  Subjekt  Ikke  som 
Ted  Passiverne  udtrykkes  med  a  og  AhL,  men  nied  Dativ,  und- 
I  tagen  naar  to  saminenstødeade  Dativer  kuone  fremkalde  iMisfor- 
staaelse.   Det  er  gaaet  hermed,  omtrent  som  med  oym  e8t\ 
ligesom  dette  iatedenfor  at  forbindes  med  en  Genitiv  eller  et 
pron.  pussess.  antager  Karakter  af  et  Adjektiv  og  styrer  Dutiv, 
saaledes  antager  hint,  idet  det  overskrider  sin  IJesteniniclse  som 
Verbaliorm,  ogsaa  mere  Karakter  at'  et  verbalt  Adjektiv  og  for- 
I  bindes  ogsaa  med  Hensynets  Dativ,  naar  man  ikke  ved  Stræben 
,  efler  Tydeligbed  føres  tilbage  til  Bevidstheden  om,  at  det  egent- 
!  Kg  er  en  verbal  Form,   Ogsaa  har  det  maaske  havt  nogen  Ind- 
flydelse paa  Anvendelsen  af  dette  Dativ,  at  denne  Kasus  spiller 
eo  væsenllig  llolle  ved  mange  af  de  Taiemaader,  livori  det  ap- 
positiooelie  Gerundiv  bruges,  idet  det  grammatisk  slutter  sig  til 
det  styrende  Verbun^  (Adjektiv),  men  logisk  tillige  staar  i  Sub- 
jektsforhotd  til  det  i  Gerundivet  liggende  Verfoalbegreb').  Dette 
vfl  der  være  saameget  mindre  Vanskelighed  ved  at  gaa  ind  paa, 
naar  man  tager  tilbørligt  Hensyn  til,  at  der  ved  Gerundivet  ap- 
posilioaelt   brugt  og  Gerundium   ikke  bliver  Sporgsmaal  oni 
nogen  anden  Tilfoielse  af  saadant  Subjekt.   Naar  derfor  Madvig 
iGr.  \  250,  b.  siger:  Ved  Gerundium  og  Gerundivum  sættes 
derimod  regelmæssig  Dat.  etc,  saa  er  dette  vel  saa  at  forstaa, 
at  han,  da  han  foretog  den  ovenfor  omtalte  Omredaktion  af?,  90, 
forglemte  paa  dette  Sled  at  udslette  Gerundiet,  li vilkel  maatle 
vcre  en  njødvendig  Følge  deraf, 

Naar  forevrigt  Infinilivet  engang  havde  taget  Gerundivet  til 
Hjælp  under  Form  af  Gerundium,  og  dette  derved  var  begyndt 
al  behandles  som  et  Aktiv,  der  styrte  Akkusativ,  saa  var  det 
of:saa  ganske  riaieligt,  om  der  blev  gjort  et  Forsog  paa  al  over- 
denne  Brug  paa  Gerundivets  Neulrum  i  Forbindelse  med 
Kopula,  saaledes  som  vi  6nde  Cxempler  paa  hos  Plautus  o.  A.  \ 


IWw  MRlønluif  edueendoå  damut,  pueria  åentenitæ  edi$eendæ  daatur, 
ftfiU;  eaptmu  mOd  ir€iditur  cu$toditnduaf  6*<  euttodtenduB*  , 
')  »Det  er  o? erbovedet  ysrdt  at  lagg«f  Mærke  til,  at  en  Saadan  (en  vis  syntaktisk 
Analogi  fortssUende)  Forms  sporadiske  Forekomst  hos  Skribenter,  som 
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Og  om  ligeledes  senere  hen,  selv  da  man  feite  del  Upraktiske 
og  med  Sprogets  Karakter. fJoverensstemmende  heri,  i  ganske 
enkelte  Tilfælde  en  Forfatter,  hvor  det  gjaldt  at  give  Talen  stem 

Tydelighed  eller  Eftertryk,  eller  blot  af  et  tilfældigt  Lune  kunde 
tillade  sig  del  saiiiuie,  som  Cic.  sen.  2.  6  quam  ingrediendum. 
nobi's  est,  saa  meget  mere  soiu  Grækernes  analoge  Sprogbrug, 
der  hos  dem  var  den  almindelige,  hos  grsskdannedc  jViiead 
kunde  virke  tU  Efterligning. 


Om  de  i  den  ferste  Deel  af  dette  Aarhundrede  fnndne 
;er  af  gnminel  bøhmisk  Poeaie  %g  deres  Kritik. 

Ata  tF.  Smiih. 

(Sluttet) 


Kflor  Dobrovskys  Død  i  Aaret  1829  udgav  Ilanka  paany 
Kdnigiuhoferhaandskriflet  og  optog  i  denne  Udgave  tillige  Frag- 
mentet om  LIbuszas  Dom,  ligesom  ogsaa  Sangen  udenfor  Vysze- 
hrad,  som  Dobrovsk;^  havde  erklæret  for  Bedrageri,  og  Kong 
Vaclavs  i^lskovsdigt ,  der  af  Dubrovsky  var  erkjendt  for  ægte. 
Kopitar  opfordrede  Palacky,  der  hidtil  havde  holdt  sig  udenfor 
Striden,  til  at  anmelde  denne  Udgave  i  »Wiener  Jahrbucher«. 
Palack^  leverede  da  til  dette  Tidskrifts  48de  Uind  (1829)  en  ud- 
førlig æsthetisk  og  historisk  Gliarakteristik  af  de  1  KOniginhofer- 
haandskrirtet  indeholdte  Digte.  Tiden,  paa  hvilken  disse  Digte  ere 
forfattede,  ansætter  lian  for  dem  alle  til  det  tolvte  eller  trettende 
Aarhundrede.  Om  deres  yl'^gthed  var  der  dengang  endnu  ingeu 
Tvivl  offentlig  fremsat;  det  er  altsaa  naturligt,  at  Palack^  ikke 
tænkte  paa  at  berere  dette  Spørgsmaal.  Med  Hensyn  paa  LI- 
buszas Dom  tilstod  han ,  at  det  ikke  var  lykkedes  ham  selv  at 
komme  lil  et  fuldkommen  sikkert  Resultat.  Naar  man  kjender, 
siger  han,  Skriftens  Udseende  fra  forskjellige  Tidsaldre  i  Diplo- 


Plautus,  Lukrets  og  Varro,  ved  Siden  af  de  mange  Gange  talrigere  Exempler 
af  den  sædvanlige  ingenlunde  er  et  Bevis  for  Formens  fortrin  Uge  Oprinde- 
lighed; thi  Sprogets  Udviklingsbevægelse  I  det  Store  ligger  forud  for 
disse  Skribenter  og  kunde  have  efterladt  fragmentariske  Forsøg,  M 
siden  opgaves,  etc.«   Madvig,  Bemærkn.  til  lat  Sprogl.  p.  42. 
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mer,  som  jo  i  Reglen  ero  daterede,  saa  kan  man  derefter  og- 
saa  bestemme  andre  Uaaudskriflers  Tidsalder;  paa  denne  Maade 
kunde  der  ingen  Tvivl  være  om  Kdnigiohoferbaandskriflei,  men 
med  Libu8za8  Dom  forholdt  det  sig  anderiedea;  Dlplomalikeren 
Iso  ber  ikke  Onde  8fg  tilrette;  de  enkelte  Bogstaver  have  en 
Form,  (ler  lilliorer  dot  ellevte  Aarhundrede,  men  lotalindlrykket 
«r  ikke  beroligende.    Paa  den  anden  Side  finder  han  Dobrov- 
I  skji  philoiogiske  Argumenter  Intetsigende ,  fremhæver  og  gjen- 
driver  oogle  af  dem,  og  kan,  aelv  afaeet  fra  den  Urimelighedf 
4t  flere  Uldeels  anseete  og  værdige  Mænd  skulde  have  sammen-  • 
:  «?orel  sig  i  en  lav  bedragersk  Hensigt,   ikke  tænke  sig  nogen 
Mand  i  Bnhmen  paa  den  Tid,  der  skulde  besidde  l.ærdom,  Ta- 
lent og  Færdighed  nok  til  at  udøve  et  li^drageri  som  dette, 
i  Det  var  imidlertid  ingen  upartisk  Redaction,  iinder  hvis  Ægide 
hlack^  skrev  dette;  dertil  var  Kopitar  en  altfor  varm  Ven  og 
-  Beundrer  af  Dobrovsky.    Han  tilfoiede  en  Note,  hvori  ban  af- 
gjort stillede  sig  paa  Dobrovskys  Side.     Saaledes  endte  denne 
Tilnærmelse  her  med  en  aaben  Krigserklæring.     Palack^  trak 
«ig  foreløbig  tilbage,  da  Tidsskriftet  ingen  lieclamaiioner  optog. 
Krigslaen  blussede  nogen  Tid  efter  (1832)  op  paa  en  anden 
Kaot,  idet  en  Presbnrger  Professor  Palkovlcz  i  et  af  ham  redi- 
geret bøhmisk  Tidsskrift  (Tatranka)   recapitulerede  Dobrovskys 
.  Argumentation  og  temmelig  tydelig  lod  forstaac,  hvem  han  an- 
saae  for  Bedragerne,  hvorfor  Jungmann  viiste  ham  tilrette  i  det 
babmiske  Museums  Tidsskrift,  hvad  der  atter  fremkaldte  en  Re- 
plik af  Palkovicz.    Den  Sidstes  Artikler  ere  mig  Ikke  tilgjænge- 
lige;  Jungmanns  indeholder  intet  Mjerkeligt,  uden,  desværre,  el 
Vidnesbyrd  om  Lindas  Sanddruhed.     Disse  Stridigheder  lode 
imidlertid  Bøhmerne  føle  Nødvendigheden  af  en  ny  gjennem- 
gribende  Undersøgelse  af  det  hele  Spørgsmaal,  som  Palack^  i 
flere  Aar  forberedte  i  Forening  med  Safarzik,   der  hidtil  ingen 
beel  havde  taget  i  Striden.     Imidlertid  leverede  Kopitar  dem 
'^A'^^na  nogle  Forpostfægtninger.    I  Gersdorfs  Reperlorium  for 
lii^7  skrev  han  en  Recension  af  Palack:^s  bøhmiske  Historie, 
bfori  han  blandt  andre  Ankeposter  ogsaa  fremsatte  den,  at  For- 
fatteren uden  videre  havde  benyttet  Digtet  om  Libuszas  Dora 
som  historisk  Kilde,  og  meente,  at  saalænge  de  emlnu  levende 
Vidner  ikke  vare  afhørte  over  de  tvivlsomme  Fund,  hvortil  han 
na  ogsaa  regnede  KOniginhoferhaandskriftei,  saa- 
liBDge  burde  Forskningen  ikke  gjøre  Brug  af  saadanne  Kilder. 
I)et* forekommer  mig  klart,  at  denne  Paastand  fra  hans  Stand- 
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punkl  var  bereltiget,  og  at  Høhmerne  gjore  ham  Uret,  naar  de 
klage  over,  at  han  kaster  Skarn  paa  dem.  I  et  senere  Skrift 
vedkjendte  han  sig  hiio  pseudoDjrme  ReceosioO)  gjentog  sin 
PaasUod  og  erklsrede,  at  ban  ansaae  saatél  de  episke  Digte  i 
Ki^niginhoferiiaandekriftet  som  Libussas  Dom  tor  en  moderne 
Eflerliguing  af  de  serbiske  Kjæmpeviser. 

Men  i  Aaret  1810  udkom  endeh'g  »die  åltesten  Denkniiiler 
der  bOhmischeo  Sprache  kritisch  beleuchtet  von  Paul  Jo* 
sepb  Sebafarik  und  Frani  Palacky«.  Delle  Skrift  -  UMleboMer 
LIbuszae  Dom  og  det  af  Banka  Ibndne  Bradstykke  af  Jo- 
hannes' Evangelinm  samt  et  Par  andre  oldbøhmiske  Skrifl- 
mindesma'rker  nie<l  udlVirlig  diplomatisk  og  palipographisk  Be- 
skrivelse af  Uaaodskrifterne ,  fnldstæiidig  le&ikaisk  og  gram- 
matisk Forklaring  og  historisk  Goromenlar,  dernæst  en  Udsigt 
OYer  den  hidtil  førte  Strid  og  en  delaileret  GJendrivelee  af  Do- 
brovsk^s  Reviisforelse.  Da  denne  i  og  for  eig  knn  er  lidet 
vægtig,  bringes  den  let  til  fuldkommen  Detydningshtslied  lige- 
overfor Safarziks  klare,  paa  en  nyere  Tids  sprogvidenskabelige 
Dannelse  støttede  Argumenter  og  Pahick^^s  overlegne  historiske 
Dømmekraft.  Det  Vigtigste  af  dette  Verks  apologetiske  Deel  er 
imidlertid  den  paijeograpliiske  IJndersogelsc ,  fordi  det  var  den 
mcest  fornodne.  Dobrovsk^  havde  jo  erklæret,  at  flaandskriflet 
fra  denne  Side  betragtet  strax  ved  første  Blik  maatte  forraade 
sig  som  uægte.  Palack]^  havde  siden  gin  sidste  Optræden  i 
denne  Strid  bestandig  været  bcskjæftiget  med  gamle  Haand- 
skrifter  og  kunde  derlor  nu  domme  med  storre  Sikkerhed  i  dette 
Sporgsmaal  end  1829.  De  enkelte  Bogstavers  Form  sammen- 
lignes omhyggelig  med  den,  der  forekommer  i  andre  gamle, 
deels  latinske,  deels  bøhmiske  Haandskrifter,  hvorved  vises,  at 
Skriftens  Særegenhed  ikke  er  saa  stor,  som  den  ved  første  Øie- 
kast  synes;  dog  indrnnimes,  at  \isse  Bogstaver,  navnlig  r  og 
have  en  eieudoininelig  Form,  som  ellers  ikke  forekommer,  og 
dette  J  Forbindelse  med  visse  særegne  Abbreviationer  nøder  til 
at  antage  Tilværelsen  af  en  egen  bebmisk  Skriveskole  i  den 
tidiigere  Middelalder,  som  en  Tid  har  bestaaet  i  Bøhmen  veA 
Siden  af  den  latinske,  før  den  ganske  blev  fortrængt  af  denne, 
hvilket  ogsaa  deelviis  menes  bekræftet  ved  Sammenligning  med 
andre  gamle  bøhmiske  Haandskrifter.  Angaaende  Pergament  og 
Blæk  have  Forfatterne  indhentet  Erklæringer  af  Physikeren  Corda, 
Inspeetetir  over  den  naturvidenskabelige  Deel  af  det  bøhmiske 
^'ationalmu8eum;  han  skal  have  et  INavn  i  Naturvidenskaben  for 

• 
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mikroskopiske  Undersøgelser.  Pergamentet  er  ifølge  Cordas  Er- 
klæring meget  gammelt  og  raat  bearbejdet;  der  kan  ikke  være 
Tale  om,  al  det  skulde  være  ea  codex  rescriptus.  .  Dobrovsk^ 
bavde  paasUaet,  at  Digtet  LtbiMzaa  Dom  m  skreyet  med  friek 
grøDt  Blæk.  Gorda  har  ved* Forsøg  paa  aadre  ligirande,  -m%n 
vsrdiløse  ManoscHpter,  aom  til  den  Ende  vtre  l»levne  ham 
overladte,  fundet,  at  nanr  lilæklaf^et  i  meget  garnle  og  slet  be- 
handlede Pergamentsbaandskrifter  har  opløst  sig,  saa  at  del  med 
Lethed  kan  skrabes  eller  viskes  bort,  saa  kan  det  efterladte  Re* 
sidaum  eller  de  Dele  af  Blækket,  der  have  forbundet  sig  che- 
Dtsk  med  Pergamentet  og  endnu  fremvise  en  ^nlig  Skrift,  og^ 
sotD  beataoe  af  Jernoxyd ,  ved  Paavirkning  af  Fugtighed  antage 
en  grønlig  Farve.  Hvor  vidt  dette  forholder  sig  saa,  maa  en 
Cheiniker  atgjøre.  Om  Aarsagen  dertil  ere  Physikerens  og  For- 
fatternes Meninger  noget  vaklende,  tiaandskriflets  Alder  ansætte 
Forfatterne  paa  Grund  af  Skrift,  Sprog  og  Orthographie  til  Slut- 
niogen  af  det  niende  eller  den  ferate  Halvdeel  af  det  tiende 
Aarhnodrede.  Den  psychologiske  Urimelighed  af  ét  Bedrageri, 
der  hos  en  Mand  i  Bøhmen  i  Aaret  1818  vilde  forudsaHtc  en 
Lærdom,  som  langt  overgik  Dobrovsk;^8,  fremhæves  stærkt.  IMed 
Hensyn  paa  Jungmann  og  Uanka  gjørea  opmærksom  paa,  at  de 
have  læst  og  forklaret  flere  Steder  urigtigt  i  det  Sprogmindes- 
msrke,  som  man  beskylder  dem  for  selv  at  bave  forfattet-  I 
det  Bele  kan  Forfallernes  afgjorte  Overlegenhed  over  deres  Mod- 
standere saavel  i  speciel  Sagkundskab  som  i  almindelig  viden- 
skabelig Dannelse  ikke  l'orfeile  sit  Indtryk.  Seiren  var  forelø- 
big afgjort.  Kopitar  forstummede  ikke  ganske ,  men  hans  An- 
greb bleve  ikke  mere  paaagtede,  og  ef^er  hans  Ded  (1844)  hvi- 
lede Striden  i  en  lang  Række  Aar. 

At  Bøhmerne  trygt  betragtede  sig  som  Seierherrer,  sees 
ogsaa  deraf,  at  de  begyndte  at  strides  indbyrdes.  En  Strid 
mellem  Palack^  og  A.  Boczek,  Ldgive^  af  »codex  diplomata- 
rius  iVloraviae« ,  i  Anledning  af  Slaget,  ved  OUmutz  om  Seier-* 
hemns  historiske  Personlighed  har  kun  Ifdesi  Int^esse  for 
os.  Interessantere  er  en  Strid  om  selve  de  i.  E5niginbofer- 
haandskrillet  indeholdte  Digtes  Ælde  og  deres  Forhold  til 
Folkelivet.  Palacky  havde  allerede  i  sit  forsle  Indlæg  i  denne 
Sag  (1829)  udtalt  den  Anskuelse,  at  samtlige  Digte  i  K6- 
Qiginhoferhaandskriaet  ere  forfattede  i  det  tolvte  eller  tret- 
lende  Aarhundrede,  hvad  enten  de  historiske  Begivenheder^ 
hvorom  de  episke  Digte,  handle,  henhere  til  disse  Aarhundreder 
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elfer  ere  ældre;  ligeledes  antog  han  af  indre  Grunde,  at  den 
«piske  Deel  af  Baandskriftets  Indhold  hidrører  fra  den  behmiske 

Adel  og  ikke  egentlig  kan  hentores  lil  Begrebet  af  Folkepoesie, 
hvorimod  ban  indrømmede,  at  den  lyriske  Deel  i  Aand  og  Ldtryk 
er  overeensslemmende  med  hvad  'man  ellers  kjeader  af  lyrisk 
Folkepoesio  hoa  slaviske  Nationer,  og  udentvivl  er  indsaoilet 
blandt  Folket.  Den  ene  af  disse  Meninger,  den  chronologiske, 
havde  han  senere,  i  sin  Bøhmens  Historie  (183G),  tor  et  enkelt 
Digts  Vedkommende  ta^et  tilbage.  Det  er  nemlig  det  Digt,  med 
hvis  sidste  Deel  Fragmentet  begynder,  det  om  l'olakkernes  For- 
jagelae  fra  Prag  i  Aaret  1004.  Ueri  udtaler  nemlig  Digteren 
Folkets  Glæde  over,  at  Jaromfr  atter  skal  herske  i  Bahmen; 
men  at  Jnromi'r  allerede  engang  før  for  en  kort  Tid  havde  her* 
sket  i  Bøhmen,  derom  vide  allerede  de  næsle  bøhmiske  Chro- 
nister  Intel;  forst  vor  Tids  liisloriegrausKning  har  oplyst  dette 
Factum.  Kort  efter  selve  Begivenhederne  kunde  en  bøhmisk 
Digter  naturligviis  let  vide  det,  men  havde  han  levet  i  det  tret- 
trende  Aarhundrede,  saa  havde  han  efter  al  Rimelighed  ligesaa 
lidt  vidst  Noget  derom  som  Kosmas,  der  dog  levede  mod  Enden 
af  det  ellevte  Aarluindrede.  Ilerlil  har  en  senere  Forsker,  Vac- 
lav Neb^sk^,  føiet  den  tiltaleode  Bemærkning,  at  den  Glæde  og 
Begeistring,  som  udtales  i  Digtet  over,  at  Jaromir  Igjen  skal 
bestige  Thronen,  og  de  Forhaabninger,  som  knyttes  dertil,  kun 
kan  furklart.'s  under  den  Forudba'tning ,  at  Digtet  er  blevel  lil 
kort  efter  Begivenheden,  thi  li  Aar  senere  var  Jaromir  allerede 
afsat  og  indespærret  af  Ulrik,  og  hele  hans  følgende  Liv  var 
en  Kjede  af  Ulykker  og  Krænkelser,  saa  at  Folkets  Deellagelse 
for  ham  ialtfald  da  Ikke  mere  kunde  udtale  sig  i  den  Form. 
Dette  synes  indlysende  nok,  men  det  giver  os,  som  vi  siden 
fikulle  see,  en  meget  baard  Nød  at  knække. 

Som  iVlodslander  af  Palackys  hele  Anskuelse  i  denne  Hen- 

seende  optraadte  Safarzik  i  en  Fortale,  hvormed  han  ledsagede 

en  af  Grev  Mathias  Thon  forfærdiget  ny  tydsk  Oversættelse,  der 

blev  ndgi^en  med  hosføiel  Text  1845  under  Titelen:  »Gedichte 

aus  BdhmensVofKeit«.  Al  virkelig  Folkepoesle,  mener  Safaruk, 
kan,  naar  den  er  episk,  kun  blive  til  umiddelbart  efter  den  hi- 
storiske Begivenhed,  den  omhandler,  thi  om  enhver  saadan  Be- 
givenhed gaaer  Kundskaben  uerstattelig  tabt  for  Folkels  Bevidst- 
hed allerede  med  den  første  Generation,  dersom  ikke  en  Folke- 
sang opbevarer  Erindringen  derom;  er  der  derimod  opstaaet  ea 
saadan,  medens  Begivenheden  endnu  var  i  frisk  Minde,  saa  kaa 
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det  paa  denne  Maade  forplantede  Sagn  under  heldige  Omstæn- 
digheder holde  sig  i  Aarhundreder,  ja  undertiden  i  Aartusinder. 
At  nu  de  Digte,  hvorom  her  er  Tale,  maa  betragtes  som  egent- 
lig Foike-  og.Naiurpoeaie  og  ikk«  have  Noget  af  ftuostpoesiens 
Obarakteer,  øDder  Safarzfk  ntTivtaomt,  naar  man  betragter  paa 
.den  ene  Side  deres  iøinefaldende  Lighed  med  andre  slaviske 
Nalioners  episke  Tolkopoesie  og  paa  den  anden  Side  deres  Af- 
stand fra  Alt,  hvad  skolemæssigt  dannede  Poeter  i  Bøhmen  fra 
det  iretteode  Aarhundrede  af  bave  leveret.  Det  Sidste  er  nu 
vistnok  uimodaigeligt,  men  hvad  det  Første  angaaer,  saa  gjøre 

disse  episke  Digte  ikke  det  Indlryk  paa  mig,  som  Safarzik  for- 
udsætter. Det  er,  synes  mig,  kun  i  Form  og  Versemaal,  at  de 
frembyde  Sammenliguingspunkter  med  de  serbiske  Folkeviser, 
ikke  i  Indhold  og  Udtryk.  ^  i  Sammenligning  med  de  serbiske 
Kjæmpevisers  simple,  fordringsløse-,  undertiden  noget  raae  poe- 
tiske Kraft  finde  vi  her  et  Poredrag,  der  er  smykket  ikke  alene 
med  prapglige  (j'gnelser  og  klingende  Kpitheta,  som  den  lioiuc- 
riske  l^esie  jo  ogsaa  har,  men  dertil  med  høitflyvende  Meta- 
phorer  og  andre  Taleflgurer,  som  undertiden  endog  blive  lidt 
forskruede  og  nærme  sig  til  Svulst.  Serbiske  Helte  som  Marko, 
Slrafn.Ban,  Ivan  Gemojevicz  staae  for  os  som  levende  Skikkelse!*, 
hvis  hele' Individualitet  er  os  saa  klar^  som  om  vi  selv  havde 
levet  med  dem  (hvad  der  forovrigt  neppe  vilde  været  os  nogen 
stor  Behagelighed);  iieitene  i  de  gamle  bøhmiske  Digte  ere 
derimod  alle  som  skaarne  ud  af  eet  Stykke,  ene  med  den  I'or- 
skjel,  at  nogle  af  dem  ere  Hedninger,  andre  Christne,  og  Dig- 
teren giver  os  ikke  Leilighed  til  at  blive  nærmere  bekjendte  med 
deres  Egenheder.  Man  har  beraabt  sig  paa  den  i  Koniglnhofer- 
liaandskriflet  oftere  forekommende  Naturbetragtning  som  et  Træk, 
der  skulde  være  eiendommeligt  for  en  ægte  slavisk  Folkepoesie, 
og  med  Hensyn  paa  den  lyriske  Deel  af  Samlingen  er  derimod 
vist  beller  ikke  Noget  at  indvende,  thi  en  egen  Opmærksomhed 
for  Naturlivet,  hvori  opfattes  og  antydes  en  symbolsk  Afspeiling 
af  Menneskelivets  Vilkaar,  er  ganske  vist  fremtrædende  i  Sla- 
vernes folkelige  Lyrik,  men  at  i  et  episk  Digt  f.  Kx.  Fortællin- 
gen om  et  Slag  afbrydes  ved  et  bredt  Landskabsmaleri,  som 
skal  gjøre  os'  bekjendte  med  Valpladsen,  er. et  Træk,  der  neppe' 
hor  hjemm%  I  den  slaviske  eller  nogen  anden  Fotkepoesie.  I 
det  Hele  savner  man  Naivetet,  og  naar  der  mod  Ægtheden  af 
de  osslanske  Digte  er  gjort  den  Indvending,  at  de  snarere  synes 
at  være  et  Yerk  af  Dannelsen  end  af  en  naiv  Folkebevidsthed, 
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saa  kan  det  Samme,  om  end  i  riii'.'ore  Grad,  oqsaa  finde  An- 
vendelse paa-  disse  bøhmiske  Digte.  Men  denne  Indvending  vil 
falde  bort,  naar  man  med  Palack^  aoUger,  at  det  ikke  er  Folke- 
poesie,  men  Skfaldskab.  Denne  Antagelse  passer  .ogsaa  godt  til 
Forholdene  i  det  aristokratiske  Behmen.  Det  bliver  saalede» 
Verker  af  en  Sangerskole,  der  har  havt  sin  Oprindelse  fra  He-. 
denskabels  Tid,  og  i  de  første  cliristelige  Aarliundredor  endnu 
har  levet  blandt  den  bøhmiske  Uerrestand.  Delte  forbiodrer 
iUe,  at  denne  Skoles  Poesie  kan  have  v«ret  meget  forskjellig 
fra  den  saakaldte  sorte  Skoles.  Et  andet  Spørgsmaal  er  det 
vistnok,  0111  ikke  I*alack^  med  Hensyn  til  Tidsbestemmelsen  gik 
lidt  for  \idt  i  at  iiiisa-lle  disse  Digtes  Alder  uden  Undtagelse 
Ul  det  tolvte  eller  trettende  Aartiundrede ;  det  kunde  jo  maaskee 
synes  rimeligere  at  rykke  nogle  af  dem  tilbage  i  det  ellevte,  da 
man  har  Digtet  om  LIbuszas  Dom,  livis  Sprogform  rigtignok  er 
ældre,  opbevaret  i  et  Haandskrift  fra  det  tiende  Aarhtindrede. 

Et  liøist  nia'rkeligl  iJidrag  til  Besteninielsen  af  disse  Digtes 
Ælde  til  Fordeel  for  Palack^s  Anskuelse,  og  det  netop  med  Hensyn 
paa  det  Digt,  for  hvis  Vedkommende  han  har  taget  denne  An- 
skuelse tilbage,  har  Historikeren  Våclav  Vladivoj  Tomek  leveret 
i  det  bøhmiske  Museums  Tidsskrift  i  1849.  Han  anstiller  en 
Sammenligning  mellem  Digtets  l'Yenistilling  af  Angrebet  paa 
Polakkerne  i  Prag  og  denne  liyes  ældre  og  nyere  Topograpliie. 
Staden  Prag  er,  som  bekjendt,  beliggende  paa  begge  Sider  af 
Floden  Moldau.  Paa  den  heire  Flodbred  Ugge  Byqvarlereroe 
Staré  miesto  (Altstadt),  forhen  omgivet  af  en  egen  Fæstnings- 
muur,  bvoraf  der  endnu  er  Levninger,  udenom  den  i  en  vid 
Kreds  Kové  miesto  (Neustadt),  og  Syd  for  begge  Vyszehrad  med 
Ruiner  af  en  Fæstning  ved  Floden  og  nogle  Smaagader,  som  nu 
kun  bel^æs  af  Cattlge  Folk.  Paa  den  venstre  Flodbred,  forbuo- 
den  med  Altstadt  ved  den  berømte  Nepomuksbro,  ligger  den 
saakaldte  iMalå  sirana  iKleinseite),  der  hæver  sig  amphithealralsk 
opad  det  historisk  navnkundige  hvide  iijerg  (bilå  hora),  over 
hvis  Hyg  Stadsmuren  gaaer,  og  som  udenfor  denne  udbreder 
sig  til  en  betydelig  Høislette,  Valpladsen  fra  1621.  Indenfor 
Stadsmuren  bestaaer  endnu  den  Dag  idag  en  ikke  ringe  Deel 
af  dette  Dyqvarteers  Omfang  af  ubebyggelige ,  skovbevoxede 
Kløfter,  og  paa  et  særeget  Klippeterrain  indenfor  ijauinie  Om- 
kreds mod  Nordvest  ligger  det  oprindelige  Prag,  det  vil  sige 
Borgen  (brad,  nu  ssdvanligviis  i  Ueminuiivform  kaldet  Hradaio^ 
som  forhen  yar  en  egen  Fæstning,  medens  alt  det  Øvrige,  oied 
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Undtagelse  af  Vyszehrad,  var  ubefæstet.  Nu  er  det  klart,  at 
Digteren  i  Konigiohoferhaandskriflet  har  tæokt  «ig  Angrebet  ud* 
fort  fra  KleioBeile,  Miei  Ulrik  er  'trængt  frem  ad  Broen,,  smi 
føftr  over  Moldaa,  bar  •overrumplet  AltotadL  Paa  aamme 
Maade  bar  ogsaa  Hajek  i  det  aeatende  Aarhuadrede  fofeetillet  sig 
Sagen.  Men  er  denne  Forestilling  «8t  afKosmas  og  Daliinil,  saa 
buroer  den  paa  en  .Misforstaaelse.  Tomek  beviaer  ved  euHiiekke 
Exeropler,  at  uarés  Fragå  eller  urb$  JPragenåiø  »hQa  Koøroaa  og 
håB8  Fortsættere  betyder  det  Samme  aom  castrum  Fragmué^ 
t  e.  Borgen ,  det  nuværende  Bradeain,  og  ikke  Staden  Prag  i 
Ordels  nyere  Betydning;  denne  hedder  Iios  Kosmas  og  andre 
gamle  Chronister  ligesom  i  Documenter  fra  den  Tid  auhurbium* 
Denne  Sprogbrug  er  vel  begrundet  i  de  slaviske  Forhold.  Bor- 
gen er  den  faste  Plads  i  et  Disliiet,  som  i  Krigstid  udgjer  døta 
forlificatoriske  Styrke  og  Tilflugt,  og  I  Fredstid  som  Sæde  for.  . 
Districtets  Øvrighed  er  Middelpunktet,  hvorfra  det  regjeres.  Det 
Aggregat  af  IJygninger,  som  findes  i  Borgens  nærmeste  Oingi- 
\else,  suburbium^  staser  derimod  ikke  i  noget  andet  Forhold  til 
fiistrtetet  end  enhver  anden  aak)eo  Landsby.  At  Beboerne  ud- 
gjøre  et  ved  særegne  Rettigheder  fra  Landbefolkn^ogep  adskilt, 
sluttet  Selskab,  er  en  tydsk  Indretning,  som  først  senere  fandt 
Indgang  i  Bwhmen.  Overgangen  herlil  skeete  derved,  at  de 
uiaage  tilflyLL(ide  Tydskere  af  Kougeroe  fik  deres  egoe  liettig« 
heder,  som  da  efterbaaoden  gik  over.  paa  samtlige  Beboere,  som 
aotoge  tydsk  Rettergang*  Dette  blev  fhldendl  I  det  trettende 
Aarhundrede ,  og  fra  nu  af  forandrede  og&aa  deo  administrative 
Sprogbrug  sig  derhen,  at  det  gamle  Navn  suhurhiuyn  veg  Plad- 
sen for  Benævnelsen  civitas  ^  som  fra  nu  af  btUyder  §tadeu. 
Ved  samme  Tid  var  det  ogsaa,  al  forst  Allsladt  og  senere  Éléin- 
^te  ble?  omgiven  med  en  Stademuur,  og  at  det  samme  ogsaa 
^dt  Sted  med  andre  Byer  i  IMimen;  men  i  Aapet  1004-  kunde 
der  endnu  ikke  va?ne  Tale  om  Sligt.  Lad  os  iiu  med  denne 
Kundskab  til  Sprogbrugen  høre  Kosmas' Beretning  om  Overfaldet 
paa  Polakkerne  i  Prag:  Fiictuoi  est  aotem  anno  dom.  ioe.  1002 
i&oi  Ghristo  BoéoMis  resplcieAle,  et  Sanoto  Vencesiao  suls  auxi- 
ii&ate,  iocertum  est  nobis,  ntrum  clam  fuga  ejapsus  an*  jussa 
"  imperatoris  dimissus,  dux  L'dalricus,  rediens  in  patriam,  iulrat 
niuniiissimum  castrum,  nomine  Dreuic,  unde  mililem  miltit  sibl 
fidelem,  ei  admonet,  quo  intrans  urbem  Praga.m  per  noctem 
clangore  buecisae  perlerrefaoiat  incautum  hostem«  Moa  fidelis 
<^UflQS  jussa  faeit,  et  aseendens  noetu  io  media  qrbe  eminen* 
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tiorein  Idcam,  qui  dieitar  Zfsi,  tnba  intonat  et  clara  yoce  clamang 

ingeminat:  fugiunl,  fugiunt  Foloni  confusi  liirpiter,  irruite,  ir- 
ruite  armati  iioémi  acriter.  Ad  quam  vocem  irruit  super  eos 
formido  et  pavor,  quod  erat  mira  Dei  permissio  et  Sancti  Véh- 
oealai  iDtereessio.  Diffogiimt  omoes,  aliua  oblitas  aoi  et  anno> 
ram,  Dudua  midttm  iDsillt  e<|uani  et  fugit,  aliaa  ut  donni?it  etiam 
sine  braccis  acceleral  fugam.  Fugientesquc  nonnulli  praecipitan- 
lur  de  ponte,  quia  pons  erat  inlerniptus  ad  insidias  liostibii?: 
aliis  fugieDtibua  per  praeruptam  viam,  quod  vulgo  dicilur 
per  caudam  nrbia,  in  arta  postemla  prae  aDgostia  exiius  ibi 
iDDumeria  oppressis,  vix  ipse  dux  Mesoo  cnm  paucis  evasit. 
Sicque  fuit,  ut  solet  fieri,  quando  homines  fuginnt  prae  timore, 
etiam  ad  niotiim  aurae  pavinl,  el  ipse  pavor  limorem  sibi  au- 
get,  ila,  boa  oeiuiDe  persequeote,  videbanlur  eis  aaxa  et  parietes 
.  post  se  clamare  et  fugieotes  persequi. 

Heraf  vil  det  nv  uAentyfvl  være  klart,  at  det  kuD  er  Bor- 
gen, som  ifølge  Kosmas*  Fortælling  er  bleven  tagen  Ted  Over- 
rumpling, og  at  den  hele  liegivenhed  er  foregaaet  paa  den  ven- 
stre Flodbred.  Ogsaa  den  Uer^loiug  hos  Kosmas,  at  FjeodeD 
flygtede  per  fMraeruptam  m»n»  ^[uod  vulgo  dioUur  per  eaudm 
urbii,  m  aria  postérula,  bekræfter  deooe  Forklaring.  Tomek 
påaviser  nemlig  af  Documenter,  at  en  Side  af  Bjerget,  hvor  en 
Række  Trin  føre  ned  fra  Borgen  i  en  Huiilvei,  i  gammel  Tid 
paa  Bøhmisk  har  hedt  opysz,  opuaz  eller  vopusz;  dette  Ord  er 
i  nuværende  Bøbmisk  ubekjendt,  men  paa  Vendisk  betyder  det 
en  Hale  (oldslavisk  opaatf). .  Den  aabne  Altstadt  var  det  dengang 
iklte  Umagen  værd  at  sætte  sig  i  Besiddelse  af,  da  den  var  ndeo 
strategisk  Betydning.  Broen,  som  Kosmas  omtaler,  har  været 
en  Vindebro,  som  førte  ind  til  Borgen,  og  ikke,  som  i  Digtet) 
en  Bro  over  iVloldau  (den  tidligere  Træbro).  RiimchronisteQ 
Dalimiis  Forlælling  bekræfter  i  alle  Stykker  den  ovenanførte  For- 
klaring af  Beretningen  bos  Kosmas,  thi  han  lader  Bebmenie 
storme  op  til  Prag  og  standse  midt  i  Borgen  (hrad),  medens 
Polakkerne  flygte  ned  ad  Bjergsiden;  alt  delte  kan  kun  fore- 
gaae  paa  den  venstre  Flodbred,  da  den  høire,  saavidt  Byens 
Omfang  rækker,  er  ganske  flad  med  Undtagelse  af  Vyszebnd. 
Tomek  slutter  heraf,,  at  Forfatteren  af  Digtet  maa  have  levet  paa 
en  Tid ,  da  han  havde  den  med  vældige  Mure  og  Taarne  be- 
fæstede Altstadt  for  Øie,  hvilket  først  kan  have  været  i  det  tret- 
Irende  Aarhundrede.  Men  bvad  gjøre  vi  nu  ved  Palack^s  og 
Nebesk;^8  ovenanførte,  ikke  uvægtige  Argumenter,  der  lale  for 
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det  Modsatte?  Tomek  synes  i  sin  trygge  Tro  paa  Ægtheden  af 
Koniginhoferhaandskriflet  ikke  at  have  mærket,  hvilket  farligt 
Stad  han  bibragte  dettes  CrediL  Deo  indre  Modsigelse  er  beist 
obabageligy  tbi  man  har  sehr  med  den  bedste  Villie  ondt  Ted 
Il  undgaae  den  paatrængende  Tanke,  at  Forfatteren,  der  har 
taget  feil  af  Frags  gamle  topographiske  Forhold,  kunde  have 
levet,  ikke  i  del  trettende,  men  i  det  nittende  AarhundredCi  og 
kunde  med  bele  sin  Samtid  have  roisforstaaet  urbs  hoé  Kosmas 
paa  Grund  af  dette  Ords  Betydning  I  clasaisk  Latin.*  Den  eneste 
nolige  Udvei  bliver  vist  den,  som  Tomek  ogsaa  foreslaaer,  at 
vi  aosee  det  foreliggende  Digt  for  en  senere  Bearheidelse  af  et 
sldre,  hvilket  da  maa  tjene  til  Forklaring  af,  at  Træk,  som  kun 
passe  paa  det  trettende  Aarbundrede  her  ere  blandede  med  an- 
,  <)r8f  aoffl  kun  passe  paa  Begyndelsen  af  det  ellevte.  En  anden 
I  lld?ei  foreslaaer  Nebe«k^ ,  at  vi  nemlig  skulde  udstryge  en  en- 
Mt  Linie  i  Digtet:  otvorzi  mu  hrånu  przes  Vltavu  (han  a«il)ner 
liam  Porten  overMoldau),  som  inter])oleret,  hvorved  da  det  Hele 
dkulde  komme  til  at  stemme  rigtig  med  Kosmas.  Men  dette 
paer  slet  ikke  an;  det  forstyrrer  Sammenbttnget  og  gjer  ikke 
deo  Virkning,  det  skulde,  thi  Digteren  bruger  i  ethvert  Tilfælde 
hwll  igjennem  Praha  i  den  moderne  Betydning  om  den  hele 
Sy,  medens  dette  ^avn  hos  Kosmas  og  Dalimil  kun  betyder 
Horgen.  Det  bkrit't,  bvori  Nebesk^  foreslaaer  denne  voldsomme 
I orlioldsregel,  er  en  stor  Afhandling,  som  gaaer  igjennem  fire 
^umioere  af  det  bøhmiske  Museums  Tidsskrift  for  1852  og  1853; 
-  ^Afhandling,  hvoraf  jeg  har  havt  stor  Nytte,  da  den  leverer 
®D  fortrælTelig  Oversigt  over  det  hele  Materiale.  Forfatterens 
liaisoonements  ere  derimod  ikke  altid  de  heldigste.    Han  vil 

iDed  Safarzik,  at  alle  Digtene  skulle  være  forfattede  strax  efter 
de  Begivenheder,  hvorom  de  handle,  selv  »Libuszas  Dom«  ikke 

"nilliigel,  0111  hvilket  dog  Safarzik  i  denne  Henseende  iagttager 
£Q  forsigtig  Tavshed.  Spørgsmaalet  om  det  sidstnævnte  Digts 
Ælde  er  yderst  vanskeligt.  Den  ophøiede  Tænkemaade,  den 
fioe  Velanstændigbedsfølelse  og  den  Agtelse  for  den  Svagere, 
dw  er  saa  charakteristisk  for  nogle  af  Digtene  i  Koniginhofer- 
liaandskriflet  og  stikker  saa  stcPrkt  af  mod  de  tilsvarende  raae 
%D,  der  fmdes  bos  Chronisterue,  taler  i  høi  Grad  for  Palack^s 
Aaskuelse,  at  disse  Digte  tilhøre  det  trettende  Aarbundrede  og 
^l  Samftmd,  som  var  berørt  af  Tidsalderens  Ridderaand.  Men 
her  Btaaer  Digtet  om  Libuszas  Dom  i  Veien ,  da  dette  i  oven- 
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meldte  Denseende  ganske  stemmer  med  hine,  men  er  opbevaret 
i  et  llaandskril'l  fra  det  tiende  Aarhundrede. 

Medens  Bahmerne  saaledes  i  forskjellige  Retninger  commen- 
terede  over  deres  Nalionalpalladluni,  havde  delte  oplevet  en  stor 
MiBDgde  Qdg»ven  Saalæoge  Dobrovak^  levede ,  eiislerede  kw 
Originaludgaven  af  Kdniginhoferhaaadakriflet  af  1819,  men  fira 
1829  af  opstod  der  efterhaanden  en  talrig  Samling  af  Lomme- 
udgaver og  Fragtiidgaver,  blotte  Textudgaver  og  Udgaver  ledsa- 
gede af  Comraenlarer  og  Oversættelser  i  ^ybwhmisk  og  forskjel- 
lige. andre  slaviske  Sprog,  ligesom  ogsaa  i  Tydsk,  Engelsk,  Ita- 
liensk og  Fransk.  I  alle  disse  Udgaver  indeholdtes  foraden 
Kdniginboferhaandskriflet  og  Fragmentet  om  Libnszas  Dom  og- 
saa Kong  Vaclavs  Klskovsdigt,  hvis  Ægthed  Dobruvsky  havde 
anerkjt'iidt,  og  Sangen  udenfor  Vyszuhrad,  som  af  Dobrovsk^ 
var  erklæret  for  uægte  og  aldrig  udtrykkelig  er  bleven  forsvaret 
Den  Jiele  Samling  fik  en  ma%Ug  Indflydelse  paa  Behmernes 
poetiske  Ljieratur,  .idet  Digterne  her  fandt  øn  rig  Guldgrube  saavelaf 
poetisk  Stof  og  aandsbefrngtende  Ideer  som  af  sproglige  Ddtryk. 

Men  Striden  ulmede  endnu.  De  første  Symptomer  til  et 
nyt  Udbrud  viiste  sig  i  Aaret  1847,  da  den  bekjendte  tyd- 
ske Lærde  Moritz  Uaupl  i  »Bericbt  uber  die  VerbaodluogeD 
der  konigUch  såchsiscben  Gesellscbaft  der  Wisseoscliaften  xu 
Leipzig«  offentliggjorde  en  lille  Afhandling  om  den  af  Zimmer- 
mann  i  Aaret  182B  fbndne  bøhmiske  Oversættelse  afKongWen- 
zels  Minnelied.  llaupt  gjur  opmærksom  paa,  at  der  i  denne 
Oversættelse  lindes  Misforslaaelser  af  den  middelhøitydske  Text, 
som  man  ikke  lettelig  kan  tiltroe  en  bøhmisk  Oversætter  i  det 
trettende  Aarhundrede,  idet  adskillige  Ord  som  aventiiare  og 
Uebe  ere  opfattede,  i  den  nuværende  høitydske  Betydning  af 
Ahendteuer  og  Liéh^^  en  Betydning,  som  de  ikke  have  i  i^id- 
delhoilydsk  eller  ialtlald  ikke  i  det  foreliggende  middelhøitydske 
Digt,  ja  at  ea  meningsforstyrrende  Trykfcil  i  Boduiers  Samliug 
af  tydske  Minoelieder,  der  er  udkommen  i  det  attende  Aarbuii* 
drede ,  har  havt  tydelig  Ipdflydelse  paa  den  bøhmiske  Oversiel- 
telse,  der  skal  .være  fra  det  trettende  Aarhundrede.  Nogle  svage 
Forsøg  paa  at  imadegaae  disse  Udsættelser  bleve  gjorte  af 
Jordan  i  »slavische  Jahrbucli(ir"  18i7  og  af  Nebesky  i  det 
bøhmiske  Museums  Tidsskrift  1854.  Men  eu  Literat  i  Wieu, 
Julius  Feilalik,  vAr  ved  Uaupis  Afhandling  bleven  foranledi- 
get til  nøiagtigere  Undersøgelser.  Man  opdagede ,  hvad. der 
dog  alt  var  bemærket  af  Nebesk:f,  at  de  Feiltagelser  af  Ori- 
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ginaleos  Mening,  som  findes  i  den  bøhmiske  Oversættelse,  netop 
ogsta  flades  i  to  njFbeilydfke  Oversmiielser  fra  •  Slutningen  af 
M  forrige  og  BegyndetoMi  af  dette  Aarhnodrede,  den  ene  ét 

en  Praf^er  ved  Navn  Bouczek,  den  anden  af  Tieek.  Feifalik 
foreto?  nu  en  Undersøgelse  af  selve  Haandskriflet,  der,  som  før 
bemærket,  bestaaer  af  et  Pergamentsbtad,  paa  hvis  ene. Side 
denne  Sang  af  Kimg  Våeåav  findes,  eg  paa  den  anden  en,  som 
iiitn  hidtil  havde  anlaget,  i^e  Afskrift,  af  et  af  Kdbiginhofei^ 
håndskriftets  Sange,  »Hjorten«.  At  dette  Blad  engang  skulde 
have  været  brugt  af  en  Bogbinder,  som  man  havde  berettet, 
dertil  fandt  Feifalik  intet  Spor.  Det  syntes  derimod  at  være  et 
S^ke  af  et  Fotioblad|  hvoraf  den  anden  Golumne  w  bort^ 
skaaren,  men  nogle  Bogalavør  i  Randen  antydede,  at  den  bort^ 
skaame  Skrift  havde  v»nt* Latin,  t>g  Spor  af  en  udkradset  la- 
tinsk Skrift  med  samme  Haand  viiste  sig  under  den  bøhmiske 
Skrift  og  var,  efter  Skrifttrækkenes  Beskaffenhed,  et  hceit  Aar^ 
hundrede  yngre  end  denne.  J>et  var  altaaa,  saa  at  sige,  eå 
Dnvendt  Pattmpaeat,  hvori-  den  tfldre  Skrift  siod  ovenpaa  den 
3fngre.  Feifafik  androg  nu  paa  en  themisk  Undersøgelse  af  det 
mistænkelige  Blad,  som  ogsaa  senere  skal  være  bleven  foretagen 
og  have  sat  Bedrageriet  udenfor  al  Tvivl.  Feifalik  beviser  i  en 
Afbaadiing  i  »Sitsungsbefichte  der  kaiserlichen  Akademie  der 
.Wissenschafleai  Ur  .1867^  jat  .den  Angivelse  1  el  Pariserhaand«- 
titrift,  at  en  Kong  Wenzel  ef  Behmen  bar  varet  tydsk  ålinne*- 
Wnger,  har  meget  ringe  Sandsynlighed  for  feig,  og  bekjendtgjør 
<lerpaa  sine  Undersøgelser  om  den  bøhmiske  Oversættelse. 
Behmeme  kunde  ikl^e  mere  forsvare  denne,  og  samtidig  hermed 
have  de  egsad,  .s^m  det  synea,  godviiUg  opgivet  Forsvaret  tot 
»Sangen  udenft^r  VysKehrad^^  Men  disae  pnrtidle  Nederlag 
maatte,  skjøndt  de  ikke  egentlig  vedkom  Hovedspørgsmaalet, 
<log  være  dem  høist  smertelige.  Feifalik  yttrer  mod  Slutningen 
af  sin  Afhandling,  at  .d^ope  Opdagelse  ikke  kan  andet  end  vsJ^kfi 
HisUe  inod.niengen:.>aiidei9  Skat. af.  oldbøbmisk  Literatur, ;  sotai 
dakkede  op  1  liQn  bc^^lalrede  Tid  S  del  ftiiUiandé  Aarhundf  edea 
andetog  tredie  Decennhin).  :  Og  .vk»tnek/'seer  tmiin  Jo  Ikke  blot, 
al  Bedragerier  have  fundet  Sled,  men  at  den  sproglige  og  pa- 
iæographiske,fffir4igl>ed,  som  Forsvarerne  fitadse  havde  erkiænet 
fsr.  ut^nkfåig  i.Begyndi^lsen  af  idette  Aankiuidrada^  ,doj[  virkelig 
idetoaindste  de^ivila  haT:  vaerat  tiMede;  thidelsiéBta^titaåte  Fnagr 
vent  var  i  sin  Tid  bleven  erkjendt  for  sagte  baade  .af  Dobrevsky 
og  Palacky.    Modstanderne  hævtsde  UovAdQt«  paiUiiti.:       ;  / 
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Detallet  af  denne  sidste  Deel  af  Stnden  er  mig  ikke  fuld- 
Btændig  bekjendt.  Det  ferste  Angreb  kom  fra  ea  Anonym ,  som 
i  el  tydftk  Dagl^M  iPragi  »der  Tagattote«,  paastad,  atKWgia** 
hoferhaandakfiftet,  Fragmeatei  om  Liteazaa  Dott  og  maealuia 

endnu  flere  af  den  bøhmiske  Literaturs  ældste  Mindesmærker 
vare  moderne  Fabricater  afHanka.  Palack^  svarede  ham  i  flere 
jNumoerei  af  Bladet  »Bohemia«  (1868).  Disse  Aktstykker  ere 
mig  ikke  .iUgjiaogelige.  Banka  tog.  Sagea  fra  en  anden  Side,. 
Ban  stævnede  Redaotenren.  af  »det  Tageabate«  for  Retten,  eg 
nu  skeete  det,  som  barde  være  ^eet  fbr  længe  atden,  og  sooi 
Kopitar  allerede  1837  havde  opfordret  til:  der  blev  afhørt  Vid- 
ner. Se\  vederhæftige  Mænd  fra  KOniginhof  have  afgivet  edelige 
Forklaringer,  der  i  Et  og  Alt  beknafta  iiankaa  oprindelige  Be- 
retning om  dAtte  Fund.  To  af  Vidoeim  håvda  aelv  værei  tU*^ 
stede,  da  Baandakriltet  blev  féndat;  de  andre  ire,  farmodenlltf 
yngre  Mænd,  berettede,  hvad  de  havde  hørt  af  den  nu  afdøde 
Capelian  Rorcz  og  den  samtidige,  ligeledes  afdøde  Kirkebetjent. 
Udfaldet  atii^uneprocessen  kuode  jo  ikke  blive  tvivlsomt  Iiio* 

get  senere  har  en  Juridisk  Embedsenaiid ,  Frants  Slloviczek,  af» 
givet  et  retsgyldigt  Vidnesbyrd  om,  at  han  allerede  i  sin  Skole* 

tid  som  Chordreng  i  Koniginhof  i  Aarene  1803  og  1804  oftere 
har  seet  Uaandskriftct  i  den  omtalte  Kirkehvælving  og  havt  det 
i  Hænde,  aenefe  i  1817  hair  været  tilstede,  da  ttsnka  flsndt  det^ 
og  endeKg  i'  1869  i  Unaeei  1  Prag  har  ^veHydM  «ig  oihi  at  det 
dervævende  R(inigtofaolérhaandskrift>er  det  asnime,  som  var  ham 
bekjendt  fra  hine  Aar.  Angaaende  Fragmentet  om  Libuszas  Dom 
havde  Hanka  allerede  i  henved  ti  Aar  været  i  Stand  til  saavel 
at  bevise  sin  Uskyldighed  i  denne  ham  ganske  uvedkommende 
Bistoria  santo  i  det  ftlindsta  til  en  hel  Grad' af  Sandsynlighed  at 
godtgjere  Haandskriftels  Ægthed,  men  af  en  let  fbrkhirllgSteit*' 
hed  og  Selvfølelse  havde  han  ikke  været  at  bevæge  til  selv  at 
træde  offentlig  frem  med  disse  Beviser,  naar  ingen  Anden  fandt  I 
sig  opfordret  dertil,  og  mindst  under  sin  sidste  Proces.  Denne 
-Underretning  linvde  han  ftn  en  gammel  geisflig  Mand,  Védar 
.Krolmns;  <d.er  har'at-'Nafvn  (  deA*  behmfake  Literatat*  mta  OM* 
gransker.  .  Deqnei Mand  var  nemlig- nele' personlig' békjendt  med 
en  Maler  ved  Navn  Frants  Horcziczka,  som  var  fedviet  i  Hem- 
meligheden, men  af  personlige  Grunde  ikke  kunde  offentliggjøre 
den ;  ban  bavd«  derfor,  da  ban  paa  GniM  af  ain  Alder  frygtede 
far  at  tage  en.  aaa  vigtig  Hterær  flemmdlighed  •  med  sig  i  Gra- 
ven, henvendt!  sig  til  Krohniie,  sem  farte  et  Slags  prfvkt  Klemr 
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Dagbog  eller  Notitsebog ,  med  Anmodning  om  at  indføre  oftere 
bemeldte  Haaadskrifts  virkelige  Historie  efter  hans  Beretning  i 
denne  Bog«  Foi»Vrigi  bortfalii  dtn  sidste  Grund  til  at  holde 
Stagtn  heftiineKg  i  ;Aarel  1^9,  meo  Hanka  vilde,  uagtet  gjen- 
tagne  Opfordringer  saavel  ef  den  I  1856  afdøde  Horcziczka  som 
af  Krolmus,  ikke  gj»re  nogen  ofFenllig  Brug  deraf.  Men  i  Aa- 
ret  1858,  paa  samme  Tid  som  den  Uterære  Strid  i  Prag  var 
udbrudt  paany, .  hsadtea  'det  tilfoaMfgvlia,  at  en  Skribent,  Roman 
Yonutsek,  der  var  Prøat  netbp  paa  det  G#da,  hvorta  Haaod« 
ikriftet  var- kommet,  faeÉvenile'aig  ekrillig  til  Krolmus  og  bad 
ham  om  nogle  historishcf  Oplysninger  til  et  paatænkt  topogra- 
phisk  Verk.  Krolmus  meddeelle  ham  da  blandt  Andet  ogsaa 
Indholdet  af  sine  Optegnelser  om  Fragmentet  »Libuszas  Dom«  og 
opfordrede  ham  til  at  anstiUe  æiere  Underaegelser  paisi  selve 
Stedet  Dette*  (Bjorde  Vorslsaset  med  stor  Iver,  skrev  til  Krol^ 
aras  og  til  Nationalmnseets  Seeretair  .Nebesk;f,  tHbød  Hanfca  de 
fornødne  retslige Beviisligheder,  og  da  dette  ikke  frugtede,  hen-« 
vendte  han  sig  til  den  for  omtalte  Historiker  Tomek.  Denne 
tog  sig  nu  af  Sagen,  offentliggjorde  foreløbigt  Voraiszeks  Beret'* 
aiag  og  fortsatte  derpaa  Undersøgelsen,,  hvis  Gang  og  Resultat 
hiB  har  meddeeltJ  dat  ^béhmlskB  Mnsenrns  Tidsskrift  far  tSS9\ 
Isle  Hefte.  Jhftftle*  kkal.  ogsaa  være  tidkommén  pbåTydak  séin 
Piece  under  Titelen  »dle^Gruneberger  Handschrift«,  som  det  fra 
nu  af  skal  kaldes.  Sagen  er  følgende:  Indsenderen  af  Haand-» 
Bkriflet  og  Forfatteren  af.  det  før  anførte  latterlige  Blyantsbrev 
w  en  Godscasserer«  paaf  ilottet  'Zelenå  ho#a  »(Granborg)  ved 
Staden  Népomok  J  diit  bjdvestlige  Behmen,  ved  Navle  Joseph 
Kevåra.  t  et  Odhtras  ellef  KJnider  pk'a  Hemgaarden,  hvor  der 
opbevaredes  Salt,  Reb,  Jernkjeder,  VognRmørelse  o.  d.,  laa  og-» 
saa  adskillige,  gamle  Pergamenter  Iienkastede.  IJer  fandt  Kovårz 
det  ofte  omtalte  liaandakrift  i  Aaret  1817  og  begav  sig  dermed 
til  en  Geistlief  i  IfÉpodMÉkj  Frant^  Bonbelf  og  gav  ham  det  med 
de  CM:  her  to  «J^g  .Nogef.tlli  JUelnV*  som  er  meget  m«rkv»r-i 
digt;  det  e^  btofamfek,'  og  'dM<iår  gamtnelt;  jeg  har  ftindel  det  I 
Godsarchivet  mellem  andre  henkastede  Papirer.  De  forsagte  nu 
i  Fælledskab  at  læse  det,  hvad  der  dog,  ihvor  omhyggeligt  de 
end  vaskede  Støv  og  Smuds  af,  saa  godt.  som  slet  ikke  vilde 
^kkea.  BeuM  hdNådt  iOaatidskriaet  en  lidlang  hos  sig  i«g 
iriiste  det^ta  foirskjelligia  af 'Sioe.Bél^attdte.  Omsider  gav  han 
Koférs  detRaad:!Bt  indsende  det  til  det  iForaaret  1816  stiftede 
Nationalmuseum  ^..Frag.    Men  herved  bavda  Kovårz  længe  ator 
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BetflMikeligbed y  da  ban  frygtode  for,  at  daa  retoMessige  Eier 
skolde  faae  det 'at  vtde  og  MQragle  del  som  ea  OtreaktbiTje-' 
nesten.   Bieren  af  Godset,  ikerflieroDlmiisCollofedo-llansféU, 

østerrigsk  GeneralfelUeimester,  var  nemlig  en  gammeldags  bru- 
tal KrigsmantJ,  for  hvem  alle  Civile  vare  saa  bange  som  Harer, 
eg  hvilken  Mening  Kovårz  havde  om  hans  Sindelag  mod  bøh- 
misk Naltionatitet  eg  Literatur^  bave  vi  Jo  seet  af  det  famøse 
Brev.  Omsider  besluttede  finderen  sig  dog  til  «t  indsende 
Baandskriftet  anonymt  og  gjorde  det  da^  som  bave  seet,  paa 
den  taabeligst  mulige  Maade.  Følgen  heraf  blev,  at  Alle,  som 
kjeodte  liistorieo,  maatte  holde  den  hemmelig,  thi  at  skjælde 
GeneralfeltteifnestereQ  ud  for  tydsk  Mikkel  var  ingen  Spøg. 
Boubel  havde  vilal  Baaodskriflol  til  Adskillige,  men  lum  til  Ben 
baVde  han  betroet,  hvor  det  var  kdounet  ilra ;  dette  var  en  yngre 
Géistllg,  Joseph  Zeman,  som  lykkeligviis  lever  endnu.  Horcziczka, 
der  var  Opsynsmand  og  Kestaurateur  over  Grev  Colloredos  Ma- 
lerisamling, blev  først  senere  under  Tavsheds  Løfte  indviet  i 
Hemmeligbeden,  da-  han  nemlig  engang  i  Aaret  1819  kom  iira 
Prag  og  fortalte  ;  at  de  Lærde  der  vare  uenige  om  Ægtheden 
af  et  gammelt  Haandskrift,  s6ro  indeboldt  et  Digt,  kaldet  Libnsns 
Dom.  Generalfelttøimesterens  Død  i  Aaret  1822  forandrede  ikke 
disse  Forhold,  tbi  man  turde  ligesaa  lidt  lade  Sønnen  faae  No- 
get at  vide  om  den  Fomsumelae,  aom  ^ar  tOfoiet  Faderen* 
Horcsitzka  nodersegte  dog  endnn  nngnng  den  flvaavfng,  hver 
Haandskvlflet  var  ftmdet,  og  fieindt  her  et  mærkeligt  engelsk 
Haandskrift,  soni  lian  leverede  Eieren,  men  som  gik  tabt  der- 
ved, at  denne  uforsigtigt  laante  det  ud  til  en  ungarsk  Matrnat, 
der  aldrig  vilde  levere  det  tilbage.  Det  var  først  1850,  at  lior- 
caiezka  betroede  sig  til  Krolnras.  Da  ogsaa  Sennen  Colloredo« 
MansfeM  var  død  i  Aaret  drev  Horezlcaka  paa,  at  8ageB 
nu  skulde  offentliggjøres,  men  der  gik  dog  endnu  adskillige  Åar, 
Inden  delte  skeete,  og  han  oplevede  det  ikke.  Det  var,  som 
sagt,  først  i  Slutningen  af  Aaret  1858,  at  Yorziszek  og  Toniek 
begyndte  deres  Und^rsøgdser*  fionbel  var  imidleitid  død  1834, 
og  Kovårz  1848.  Dep  SldBte-  var  paa.  Gnmd  af  Misligheder  i 
sin  Embedsførelse  bteven  aftkjediget  allerede  9819,  havde  en 
lang  Tid  ernæret  sii,^  kummerligt  ved  privat  Skriveri  og  f^rst 
paa  sine  sidste  Dage  opnaaet  en  lille  Pension.  Tomek  har  om- 
hy^S^^S^  indsamlet  ErklsBriDger  -og  Vtdnesb^  af  ANe,  som 
.  have.ifaaet  Noget  at  vide  om  Sagen,  i  Mhpomnii'  og  paa  Godset 
GrOnberg  af. Boubel,  og  I  Prag  af  florcaiezka,  men  vistnok  ør 
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deres  Antal  paa  Grund  af  den  lange  Tid,  der  er  hengaaet,  smel- 
tet-sammen  til  meget  Faa.  Del  vigtigste  Vidne  er  Zeman,  der 
er  Meven  Boubels  EltermaDd  i  I^epomuk,  har  virket  som  Sjæle- 
Mfger  i  over  40  Aar  og  mi  er  over  70  Aar  gmmeh  Hvor 
taabeligt  det  vilde  vere  at  mlttfniho  eo  saadan  Mand  for  at  af- 
give meenedershe  Forklarioger  af  KaAioneliniatisine,  behøver  viil 
ikke  at  erindres.  Han  har  for  en  keiserlig  Notar  i  retsgyldig 
Form  til  Protokollen  erklæret  det  ham  foreviiste  Haandskrift  fra 
Museets  Bibliothek  for  det  samme,  som  ban  1817  eller  1816 
har  seet  boa  aio  Formand  Boubei,  og  at  han  bar  bwt  af  denney 
at  det  var  fondel  i  en  Bjslderbvolvkig  paa  Slottet  GrGnberg  af 
den  davsrende  Godnasserer  Ro<vårz.  Af  dem,  der  have  kjendc 
Kovårz  og  Boubel,  harTomek  faaet  den  eenstemmigc  Frklæring, 
at  Kovårz  var  en  simpel  Regnskabsfører,  bølmiisksindet,  men 
uden  Lsaoing  og  Studier  og  uden  al  saadan  videnskabelig  Dan- 
aebe,  som  vildo  iidf ordres  til  at  forfærdige  et  DocumeiU  som 
det  foreliggende,  og  at  Boobel^avde  sin  Dannelae  fra  et  theo- 
.  logisk  Seminarium,  hvor  man  lærte  alt  andet  end  Behmlsk,  og 
at  han  ikke  var  i  Stand  til  at  skrive  dette  Sprog  orthographisk 
rigtigt.  Hermed  kunde  man  næsten  ansee  Sagen  for  afgjort  og 
fristes  til  at  sige,  at  de  retslige  Vidneabyrd  om  KOniginhofer- 
iiaandskriflet  er«  ]>levne  ovérflodigOy  thi  har  man  objeotiv  Vished 
em  Ægtbeden  af  Grflnebergerhaaadskriftet,  aaa  aynea  der  kan 
at  være  liden  Grund  til  at  tvivle  om  det  langt  mindre  mistænke«^ 
lige  Koniginhoferhaandskrifl. 

Mod  en  saaledes  rustet  Modstander  var  det,  at  den  øsler^ 
rigske  fliatoriker  Max  Budiager  foretog  sit  bmst  uheldige  Felttog 
iS|belø  »hiatiHTlacbe  ZeilicMft«  for  1859,  lato  Hefte.  Af  blotte 
indre  Grnnde  at  ville  beviao  Noget  angaaeade  et  Docnment, 
hvorom  det  Modsatte  betragtes  som  factisk  godtgjort,  maa  na- 
lurligviis  altid  ligne  en  Kamp  imod  en  Veirmølle ,  og  det  er  da 
i  sin  Orden,  at  Ridderen  ved  et  eneste  Paf  bliver  kastet  iaagt 
iiVeieo.  Det  vøaentlige  Indfaoåd  af  Badingers  Afhandliog,  »die 
iWgiidioferbandachrirt  undibrtSobweatem«,  der  gaaer  ad  paa 
il  biinrise,  at  oamtKge  lier  omtalte  formeentlige  Oldtideverker  ero 
underskudte  moderne  Fabricaler,  indskrænker  sig,  naar  al  rhe^ 
torisk  Prydelse  lægges  tilside,  til  tre  Argumenter.  For  at  have 
noget  Sikkert  at  gaae  ud  fra  gjør  Budinger  opmærksom  paa^  at 
Hanka  i  Aaret  1849  har  meddeeit  det  bohmiske  Videnskaberne« 
Selskab  et  ogsaa  i  det  bahmiake  Mvaeuma  lldsskrift  samme  Aar 
eftrykt  liter»rt  Fund,  som  er  et  utvivlsomt  Bedrageri«  Hvoraf 
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Budinger  veed  det  Sidsle  saa  sikkert,  skal  Jeg  ikke  kunne  sige; 
der  har  maaskee  i  sin  Tid  været  udtalt  en  saadan ,  mig  ube- 
kjendt  Dom  derover  af  Kriliken.    Det  er  et  latinsk  Digt  fra  det 
Qorteode  Aarhuodrede ,  kald«t  Fropheiim  lAtbuamfoe^  fuadet  pat 
•t  ved  IndbiDding^D  af  et  Baandskrift  beayltei  Hjælpeblad,  eg 
en  tilsvarende  bøbmtok  Ovmeettelae,  sofin  staaer  paa  nogle  Per- 
gamentsstrimler,  der  ere  uddragne  af  Sammensyningerne  i  el 
andet  Liaandskrift.    Det  Uele  er  en  saadan  Ubetydelighed,  at 
det  neppe  skulde  synes  et  udtøakt  Bedrageri  verd.  Palack.^ 
erklerer  den  latinske  Teit  for  utvivUomt  a^,  men  er  i  nogen 
Tvivl  om  den  bohniske.   BOdingers  Logik  er  Hn  dea :  har  Banka 
her  bcgaaet  et  haandgribeligt  Bedrageri,  saa  ligger  jo  deri  et 
Beviis  for,  at  han  ogsaa  har  forfærdiget  Kdniginhofer-  og  Grune- 
bergerhaaudskrif terne.    Deiie  Visse  og  Sikkre,  som  ban  saaledes 
har  faaet  fasisat  og  vil  gaae  ud  fra,  hegraider  ban  yderligere 
ved  sit  andet  Argument,  der  er  hentet  fin,  Krigsknnslens  Oi- 
storie.    I  KCniginhoferbaandskrifliet  er  der  et  Par  Gange  Tale 
om  Troninier  (i  det  første  og  i  det  tredie  Digt) ;  men  dette 
Krigsiustriuneut  skal  først  være  blevet  bekjendt  i  £uropa  ved 
de-  osnUinntske  Tyrker«   Det  er  altsaa  en  Anachronisme »  som 
tilstrækkeligt  viser,  at  BaandSkriflot  ikke  kan  vsm  flr^  det  trelr 
tende  Aiirhondrede.    Nu  inder  han  rigtignok  hos  en  Forfatter 
fra  det  tolvte  Aarhundrede,  Vincenlius  Pragensis,  der  som  Øien- 
vidne  beskriver  en  krigsbegivenbed  i  Italien  fra  1158,  omtalt 
som  eiendommeligt  for  Bøhmerne  et  Krigsinslnunent,  der  paa 
Lattn  bentevnea  ligesom*  ellers  Trommen  (tympa&itm)|  ogPalackj 
har  - siden  paaviist  lignende  Steder  hos  Koéraas.  *  Men  dette,  an- 
tager Budinger,  har  været  en  Tarabourin,  som  blev  slagen  med 
Daanden,  eller  maaskee  en  Klokke,   som  blev  slagen  med  eu 
Uammer,  og  kan  i  ethvert  Tilfælde  ikke  passe  paa  Kooigiohofer- 
haandskriftets  Trommer,  der  lyde  som  Torden.  Henne  Antagelse 
synes  Imidlertid  niogetvllkaarHg;  hvorledes  éeo  gamle  bebmiike 
Tromme  har  været  indrettet,  kan  man  vel  ikke  vide,  men  det 
synes  dog  klart,  at  naar  den  skulde  være  hensigtsmæssig  som 
krigsinstrumenti  saa  maatte  den  kunne  gjøre  Ailarm.  Dette 
fremgaaer  ogsaa .  af  •  Stedet.  h6&  •  Vinoeatiås  .Prageneis,  hvor  de 
Keiserlige  midt  under  iSUgato  Tommel  hose  Bhhmernes  eiea- 
dommelige  Krigs  instrument  I!  Afstand  og  derved  overtydes  om, 
at  det  er  Allierede,  og  ikke  Fjender,  der  nærme  sig.  liudmgers 
tredie  Argument  lider  af  samme  petitio  principu  som  de  fleste 
af  Dobrovsk^s,  idet  han  ÆaradsAtterUofthefien.  og  udieder  ind- 
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holdet  af  Hajeks  Fortællinger.  At  Overeensstemmelser  med 
Hajek  i  og  for  sig  kun  bevise,  at  een  samme  Tradition  kan 
iiåve  været  baade  Digteren  og  Krøoikeskriverea  bekjeodt,  er 
iigesaa  klart,  wm  al  éu  eentkåig  SammeoligDing,  der  koo  pat- 
iner QvereenaalemmelMr  uden  at  cndae  de  Iigesaa  store  Uover- 
eeMstemmolser,  maa  blive  oden  al  Beviiskraft.  Andre  Grunde 
end  historiske  kunde  Budintrer  ikke  indlade  sig  paa,  da  det 
bøhmiske  Sprog  er  ham  ubekjendt.  liaa  har  derfor  heller  ikke  kun- 
let  vogte  sig  for  adskillige  komisk  uheldige  Indfald«  Saaledes 
«r  han  f.  Ex.,  forledt  af  Dobro? sk:f ,  der  tydeligt  beskylder  Svo* 
toda  for  Medvlderi  i  det  teineentlige  Falsum,  kommen  paa  den 
Tanke,  at  Sidstnævntes  stive  og  keitede  tydske  Oversættelse 
skulde  være  den  oprindelige  Original,  hvorfra  den  i  sproglig 
Ueoseeode  lette  og  naturlige  bohmiske  Text  skulde  være  over- 
ut|  og  mere  Saadsnt 

Pabttk^s  ttdfortige  Svar  (tdia  altbdbmlscben  Bandschriflea 
irod  ihre  Kritik«  i  samme  Tidsskrifts  3die  Befte)  er,  efter  Forfat- 
tereus  Erklæring,  fremkaldt  ved  den  tydske  Presses  umaadelige 
Bifaldsjubel  over  Budingers  Angreb  og  vilde  ellers  være  udeble- 
vet. Det  Vigtigste  af  dots  Indbold  er  allerede  Lnseron  bekjendt 
sf  vor  foregaaoade  UdvikUng.  BQdingers  Gontrareplik  foryeaer 
ingen  Omtale. 

Men  der  forestod  et  farligere  Angreb  paa  disse ,  det  bøh- 
miske Folk  saa  kjære,  formeenllige  Oldtidslevninger.  Den  før- 
omtalte Forfatter,  Julius  Feifalik,  bar  i  ia6Q  udgivet  et  Skrift 
•aber  die  Kdoigiohoferbaiidschrifl«,  bfori  b'ao,  støttet  paa  mango, 
H  deriblandt  adskilligo  meget  storke,  TidenÉkabelige  Grunde 
drager  dette  Haandskrifls  Ægthed  stærkt  i  Tvivl.  Forfatteren 
fralægger  sig  alvorligt  enhver  Beskyldning  for  Nationalfanatisme 
eller  Bad  til  Slaverne.,  og  dot  bar  upaatvivleligt  været  hans  al- 
voriige  Forsæt  al  levare  en  roUg^  upartisk  Uadersogelse,  og  intet 
hfftisskrift,  om  del  end  ikke  ganake  er  lykkedes  ham beett 
igjennem  at  blive  dette  Forsæt  tro.   Han  begynder  med  at  gjen- 

drive  Safarziks  i  og  for  sig  temmelig  besynderlige  Paastand, 
at  disse  Digle  ere  egenlNge  Folkeviser«         gjenflnder  her 
16  og  10S-^]0#)  omhrenl  de  samme  eller  lignende  Argumen«^ 
ter,  som  jeg  alt  ovenfor,  uden  at  kjende  Feifaliks  Skrift,  har 

anferl  ved  at  omtale  Safarziks  Afhandling.  Derimod  slutter 
Forfatteren  sig  til  en  anden,  efler  miu  Mening  Iigesaa  Udi  for- 
svarlig Passtand  af  ^afarzifk,  at  historiske  Digte  som  disse  kun 
konne  exislere  under  den  Forudsætning,  at  de  ere  opstaaede 
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ttrai  efker  de  Begivenheder,  de  oanhandi«,  og  opskreme  kert 

efter,  hvilket  vistnok  synes  umuligt  med  Di^'te  som  »Llrik«  og 
»Jaroslav«,  der  lorla-Ue  Begi\euliederne  ganske  anderledes,  eud 
de  iiave  tildraget  sig.  lian  iadrøauner,  at  historiske  Digte,  der 
opbevares  ved  TradiiioD,  Juunne  uodergaae  Forandringer,  men 
dlaee,  mener  han,  vUle  da  aldrig  tr»ffe  Fortællingens  Kjeme,  omb 
kun  Biomstændigheder.  Hvo  som  kjender  vor  danske  Folkepoe- 
sie,  behøver  vist  ikke  at  erindres  om,  at  denne  Mening  ingen- 
steds har  hjemme.  Mere  trælleode  er  den  Bemærkning,  at 
Digte,  der  aande  et  saa  afgjort  hedensk  Sindelag  og  en  saa  for- 

Mttret  Modstand  mod  Chrfstendommen,  som  »Zåboj«  og  »Gest- 

nnr«,  ikke  lettelig  kunne  tænkes  lorpiautede  indtil  det  13de  Aar- 
hundrede,  uden  al  Traditionen  skulde  have  T)mklædt  dem  i  en 
mere  chrislelig  Skikkelse.    Men  Fei&lik  bebever  egentlig  ikke 
disse  Argumenter,  thi  han  mener  at  kunne  bevise,  at  samtlige 
Digte  i  KOniginboferbaandskriftet  ere  af  een  og  samme  Porfetter, 
og  da  er  det  jo  klart,  at  de  maa  være  underskudte,  thi  en  Dig- 
ter af  en  saadan  Alsidi^'hed,  at  han  i-  eet  Digt  med  patriotisk 
Begejstring  og  indgroet  Uad  mod  CbristeDdonimen  kunde  be* 
sjnge  Hedningenes  seierrige  Kampe  for  Fædrelandet  og  den 
gamle  Tro,  og  i  et  andet  ligesaa  varmt  skildre  de  Christnes 
Seier  over  Tartarerne,  prise  de  christne  Helte,  der  i  Tillid  til 
Gud  og  Maria  holdt  Stand  imod  de  Vanlroes  uhyre  Skarer,  ja 
endog  være  hibelfast  nok  til  at  lade  dem  anraabe  Gud  i  versi* 
ficerede  Brudstykker  af  Davids  Psalmer^),      en  saadan  Digter 
kunde  vel  tænkes  i  det  nittende  Aartmndrede,  men  mnnligt  I 
det  trettende.    Men  hvorledes  beviser  nu  Feifiilik  hiin  Sætning 
om  disse  Digtes  fælleds  Ldspring?    Han  påaviser  en  Mængde 
Talemaader,  Vendinger,  Billeder  og  Mundheld,  som  idelig  komme 
igjen,  og  hvori  alle  disse  Digte  mere  eller  mindre  ligne  hinan* 
den.    Paa  samme  Orundlag  skolde  det  ikke  blive  vanskeligt  at 
bevise,  at  vore  danske  Folkeviser  alle  ers  af  een  Forfotter,  Ibl 
hvo  kjender  ikke  her  saadanne  Yndlingsudtryk  som  »Lilievaand«, 
»»Hosenblomme«,  »under  0«,  »op  ad  Land«,  »hun  stod  haunero 
op  igjen«,  BOg  saa  tog  ban  oppaa«,  »han  svøber  sit  lioved  i 
Skind«,  »ban  sortner  som  enJocd«,  »de  strode  i  Dage  de  strede 


')  Fclfalik  er  iTjfdskland  otj  do  slaviske  Lande,  besynderligt  nok,  den  Før- 
ste, der  har  opdaget  den  høist  iøinefaldende  Omstændighed,  som  jeg  I 
forrige  Hefte  har  gjort  opmærksom  paa,  at  de  Christnes  Bøo  paaUost^a 
4,  Digtet  •Jaroslav«  er  od  RemioUceata  fra  Davids  Psalmer. 


Digitized  by  Google 


Formeentlige  LevAlicMr  aC  uldbøhmUk  Poesie.  41 
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herved  bemærkes,  at  de  bøhmiske  Digte,  livorom  her  er  Tale^ 
ikke  ere  Folkeviser,  og  havde  der  i  Bølimen  existeret  særegne 
Saugerlaug  som  paa  Island,  beflusrker  Feifalik,  saa  vMe  de  vel 
4gtaa  have  lært,  bvorledea  man  skvlde  vanefe.éeB  saame  Taoke 
i  aangfoldige  fonkJtUige  Udiryk.  Men  bvorlM  ffr  dat  nødven- 
digt, al  der  i  hekmiske  8angeriaug  skulde  herske  samme  Smag 
som  i  islandske?  Forøvrigt  er  Feilalik  overhovedet  af  dea 
Mening,  at  Digte  som  disse  kun  kunne  være  gamle  og  ægte 
under  den  Forudsætning,  at  de  ece  egenUåge-Foikeviaer,  og  maa 
følgelig  allerede  af  dan  Grund  anaai  den  far  u^gila,  da  kun 
den  lyriske  Deel  af  Samlingen  har  en  aaadan*  astheilsk  Charak- 
teer,  at  hiin  Forudsætning  kunde  have  nogen  Rimelighed.  Det 
Sidste  forklarer  han  sig  som  en  Følge  af,  at  de  til  denne  Afdeling 
benherende  Sange  fra  Indholdets  Side  simpelthen  ere  Efterlignin- 
gsr  af  Aybabmiske  Folkeviser,  og  een  af  dem  indeholder,  efter  hans 
Meniog,  et  baandgribeligt  Bevlia  paa,.ai  den  ikke  kan  viere  Ira  del 
1^  Aarhundrede,  Idet  en  ung  Pige,  aom  er  skilt  fira  øki  Elskede, 
ønsker  sig  en  Pen  for  at  kunne  sende  ham  et  Brev,  da  det  dog  er 
bekjendt,  at  i  det  13de  Aarhundrede  knap  Geisllige  kunde  skrive, 
kogt  mindre  Beoderpiger.  Vilde  man  tage  hende  paa  Ordet, 
siger  Feifalik,  og  prcsentere  hende  et  Bkd  Pergament  og  en 
Pen,  mnatte  hun  jo  komme  i  atar  Forlegenhed  I  det  for-» 
hiBdrer  imidlertid  ikke,  at  hun  knnde  være  nndarrettet  om,  al 
der  exislerede  en  saadan  Kunst,  og  at  denne  blandt  Andet  og- 
saa  kunde  tjene  til  gjensidig  Meddelelse  mellem  adskilte  Elskende, 
eg  at  hun  selv  kunde  ønske  at  være  i  Besiddfttoe. af  denne  Kunst* 
fifter  disae  almindelige  Bemærkninger  wnder  ForHitlereD 
lig  speciell  til  de  Digte,  der  ere  af  hedensk  lodhoU  eg  efter 
de  fleste  Bohmerea  Mening  skulle  være  digtede  i  den  hedenskø 
Tid.  Han  finder,  at  Koniginhoferhaandskriflets  Forfatter  her 
klart  lægger  for  Dagen,  at  han  slet  ikke  kjender  det  bøhmiske 
B^enal^h.  Uao  taler  meget  om  Guderne,  men  kjender  ktm. 
ano9jma  Guder.  En  ægte  hedensk  Sanger  vilde  vid^  ni  Aævn^ 
sine  Guder«  I  Stedet  for  at  anraaJl|e  •Guderne« .  oip  .Seler, 
vilde  han  have  henvendt  sig  til  en  bestemt  Gud,  som  raadede 
for  Seiren;  i  Stedet  for  at  sige,  at  »»GuderneM  elske  den  gode 
Sanger,  vilde  han  have  kjendt  og  nævnt  en  bestemt  Sangens 
Gud.  Dog  nævner,  han  leilighedsviis  et  P^r  enkelte  Guddomme, 
men  her  skal  han  jefter  Feifaliks  Mening  netop  forråede  ,sig  paa 
det  Ynkeligste.    Han  lader  Zåboj  beklage  sig  over  de.  chrlstne 
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PræBters  FoFdring,  at  man  sUl  aøfos  med  eenHostni  »frtVemt 

til  Morana«.     Han  anseer  allsaa  Vesna  i  Overeensstemmelse 
med  Ordets  Betydning  for  Poraars-  ojj:  Ungdomsgudinden,  og 
Morana  i  Henhold  Ul  Etymologiea  for  Uødsgudinden.  Det 
Sidste  sjfnes  ogeaa  al  bekreftes  ved  ea  ganmel  féetUg  Skik  i 
fler«  slavMe  Laade,  Bom  beetaaer  deri,  at  Pigerne  paa  en  Sen- 
dag ved  Faraarets  Frembrud  bære  en  Straadukke,  kaldet  Morana, 
ud  af  Landsbyen  og  kaste  den  i  Vandet,  bvad  der  kaldes  »at 
bære  lieden  ud« ,  hvorpua  de  vende  tilbage,  smykkede  med 
Maigrene.   Denne  sidateDeel  af  Featiigheden  forefcomner  ogaaa 
nogle  Steder  i  Lilaten  og  Roaland,  og  kaldea  der  tal  modtage 
Vesna«.    Feifalik  bar  tidiigere  i  en  Artikel  i  Mannhardta  *Zeft* 
schrift  fur  IVlythologie  und  Slttenkunde«  udviklet  den  Anskuelse, 
at  Vesoa  og  Morana  kun  ere  to  Sider  af  sannme  Begreb,  nem- 
lig den  moderlige  Jord  eiler  den  Samme  iboende  Magt  til  at 
fipsmbringe  og  begave,  der  naturUgviia  b«rer  saaTel  Cngdoms- 
Hvet  som  Døden  i  sit  Skjød.    Men  selv  om  denne  Anskuelse, 
der  i  det  Hele  kun  har  svage  Data  at  støtte  sig  til,  skulde  være 
rigtig,  hvad  der  vistnok  synes  at  vinde  nogen  Bekræftelse  ved 
el  Par  Steder  bos  Dlugosz  og  Guagoino,  hvor  det  polske  Gude- 
navn Maroana  forklares  ved  Ceres,  ja  endog  vad  Venus 'f,  saa 
bHver»'det' dog  vist,  al  hvor  der  er  oontinueerlig  Forbindelse;  der 
er  ogsaa  Modsætning,  og  at  ikke  enhver  lledning  til  enhver  Tid 
nødvendig  behøvede  at  fastholde  den  første,  da  det  er  nok  saa 
rimeligt,  at  Folketroen  paa  mange  Steder  har  boldt  sig  til  den 
sidste.    Vi  kunne  derfor  neppe  med  Feifalik  ansee  del  for  cl 
BevHs  paa,  alKOnlginhoferfaaandskriflel  er  underskndl,  naar  Dig** 
leren  betragter  Morana  som  abstraol  Dodsgndinde,  thi  denne 
Abstraction   kan  godt  have  tilhørt  Hedenskabet  selv.  Endnu 
værre  skal  Kuniginhoferhaandskrii'lets  Forfatter  have  forsyndet 

sig  i  »Cestmir«,  hvor  han  siger  om  den  faldne  Vlaslav,  al  Mo- 
rana inddyssede  (efler  en  anden  Forklaring,  indkastede)  ham  f 

den  sorte  Nat,  idet  han  her  endog  gjør  Morana  til  Kampen« 
Dødsgudinde  og  altsaa  forvexler  hende  med  Kampens  Mø  og 
hendes  Ledsagerinder.  Det  vilde  visselig  være  interessant,  om 
Feifalik  kunde  -oplyse,  at  ogsaa  det  slaviske  Hedenskab  bar  ly  endt 

Ogsan  et  Par  andre  Forklaringer  af  Gudenavne  hos  de  samme  to  For^ 
fattere  kunde  ved  SammcDllgiiiog  maaskee  synes  at  tale  for  Feifalits 
Ansinielse. 


Digitized  by  Google 


FormeeDtlige  LeYHtofer  af  oldbøhmlsk  Poeiie.  4% 

saadanne  Væsner  som  Valkyrierne  (thi  det  er  udentvivl  disse, 
han  tænker  paa),  men  derom  vides,  hidtil  idetmindste,  Intet. 
Endelig  skal  Koniginboferhaandskriftets  Forfatter  have  blottet  en 
total  Uvideabed  om  alt  slavisk  AljthavæseD  denreé,  at  han  iklLO 
engang  kjender  GJagena  roythiske  Betydning  som  den  klagende 
Kjærlighedsfugl,  men  i  Stedet  lader  den  philosophere  overAara«« 
tidernes  Vexel.  Da  Digtet  »Gjugen«  i  Koniginhoferhaandskriflet 
kun  bestaaer  af  tre  smaae  Stropber,  ville  vi  her  gjengive  det 
foldstændigt  i  Prosa: 

{1)  1  aaben  Mark  staaer  en  £g,  i  Egen  aad  en  Gjøg;  den 
kokkede,  den  klagede,  fordi  det  ikke  altid  er  Yaar. 

(2)  Hvoriedefl  skulde  Komet  modnes  paa  Marken,  naar  det 
altid  var  Vaar?  Hvorledes  skulde  Æblet  modnes  i  iluven,  naar 
det  altid  var  Sommer? 

(3)  Hvorledes  skulde  Axene  faae  Frost  i  Hæsset^  naar  det 
altid  var  Høet?  Hvor  vUde  ikke  Meea  Inngea,  naar  bnn  altid 
var  ene? 

At  en  med  den  slaviske  Folkepoesie  saa  fartrolig  Porfattei; 

som  Feifalik  har  kunnet  misforstaae  et  saa  simpelt  Digt  som 
dette,  kan  kun  forklares  deraf,  at  han  eeogang  tilfældigviis  har 
opfattet  2den  og  3die  Strophe  som  Gjegens  Tale  og  ikke  sonif 
lægterens,  og  siden  ikke  har  kunnet  bli?e  denne  Forestilling 
qvit  igjen*  Sagen  er  denne.  Intet  er  almindeligere  i  slaviafc 
folkelig  Lyrik,  og  navnlig  i  Bryllupsviser,  end  Skiklrioger  al 
Brudens  Sorg  og  Graad  over  at  skulle  forlade  Fædrenehjemmet, 
træde  ud  af  Jomfrustanden  og  tage  Afskjed  med  den  lykkeligste 
eg  gladeste  Ungdonralid.  Deite  er  Gjøgoni  der  klager  over,  al 
éet  ftke  altid  er  Foraar,  og  mod  Berettigelsen  af  dienne.  Klage 
ere  fra  Digterens-  Side  2den  og  3die  Stn^^lie  rettede^  InM 
kan  være  tydeligere.  '  *  . 

Men  saa  lidt  som  Digteren  i  Koniginhoferhaandskriftet  kjen- 
der Bøhmens  hedenske  Oldtid,  ligesaa  ubekjendt  er  han  med> 
Middelalderens  Forhold.  For  at  bevise  denne  Paastaod  frem^ 
haver  Feifelik  stsrkt  det  ovenomtalte,  af  Tomet  oplyste  Misfor«* 
bold  mellem  Portielltegett  i  D^tet  »DlrifcA  og  Prage  «ldreTopo» 
graphie,  og  gaaer  dernæst  over  til  en  Kritik  af  Digtet  »Ludisze 
og  Lubor«.  Dette  handler,  som  før  bemærket,  om  en  Kampleg 
ved.  et  fyrsteUgt  Hof,  men  hvert  Trak  deri  er,  som  Feifalik 
viser,  et  Anstød  mod  Riddertidens  Skikke.  Bn  slavisk  Fyrste 
hiiasides  Elben  (saadanne,  bemærker  Feifolik,  .  e&isterede  ikke 
mere  i  det  13de  Aarhundrede)  indbyder  sineMttnd  til.etCyiBSte^ 
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bvd,  og  eller  al  have  beiFertel  dem  kuodgjer  han,  at  hao  har 
samnK'nkatdl  dem  for  ved  en  Kampleg  at  prøve,  hvorvidt  hm 

kan  feloi«^  paa  dem  i  Krigslilfælde.  Allerede  dette  er  stridende 
mod  liiin  Tids  Skik,  da  en  Turnering  maalte  være  tilsagt  en 
Tid  forud  ved  Herolder.  iUddeme  beie  sig,  tvertimod  al  Rid- 
deracd,  først  for  Fyraten,  denæat  for  Fyrstinden  og  sidst  for 
den  sl^ønne  JFyrstedaller,  og  begive  sig  derpaa  ud  paa  en  Eng 
for  at  begynde  Dystridlet,  udeo  Vaabenskne  og  Vaabenprøve, 
uden  Prøvelse  af  Deellagernes  NaM'dighed  og  uden  nogensom- 
belst  af  de  Forholdsregler  og  Formaliteter,  som  Turneerlovene 
krævede  iagttagne.  Fyrsten  med  sin  Familie  og  sit  Hof  tager 
Plads  paa  en  Balkon  og  bestemmer  selv,  hvem  der  først  skal 
kjæmpe;  den,  ban  har  firemkaldl,  udvælger  sig  en  af  de  Andre 
til  Modstander,  i  Stedet  for  at  Fyrsten  skulde  overlade  alt  Sligt 
til  Ridderne  selv,  og  Ridderen  skulde  opfordre  og  møde  Enhver, 
der  vilde  muale  sig  med  bam.  Det  kommer  ikke  til  nogen  al- 
mindelig Turnering,  men  kun  til  Dystridt  mellem  £nkelte.  la- 
gen Kampdomroere,  ingen  Tumeerfoged  eller  Sandvagt  lader  sig 
see.  Een  anfalder  med  Landse  en  Anden,  der  kun  har  et  Svørd* 
Der  er  ikke  Tale  om,  at  de  Overvundne  give  sig  paa  Naade 
og  Unaade,  eller  at  Seierherrerne  kræve  det.  Efter  Fyrsten  ud- 
nævner ligeledes  Fyrstinden  en  Kjæmper,  der  paa  samme  Maade 
selv  vslger  sin  Modstander^  og  derefter  udvælger  den  sl^tøaae 
Fyrstedalter  sin  Ridder.  J^erat  denne  har- overvunde!  to  Mod- 
standere, som  han  l^peledes  navnlig  har  udasket,  er  han  den 
Første,  der  erklærer  sig'  beredt  til  at  kjæmpe  med  hvem  det 
skal  være.  Der  melder  sig  nu  Een  med  store  Ord,  denne  over- 
vindes, Seierherren  føres  for  Fyrsledalteren  og  modtager  knæ- 
lende af  bendes  Haand  en  Krands  af£geløvj  »iGave,  somFei- 
falik,  om  Ikke  Just  efter  Omslændighedeme,  saa  dog  efter  Rid« 
derskabets  Skik  finder  vel  ringe,  ligesom  han  ogsaa  er  meget  vred 
over,  at  Seierherren  ikke  faaer  et  Kys  af  den  skjønne  unge 
Darae,  hvortil  ban  ifølge  Kong  Renés  Bestemmelser  var  beret- 
tiget. Man  kunde  maaskee  indvende,  at  de  Bestemmelser,  Rosg 
René  har  givet  for  Tumejrlnger  i  det  l&de  AarhuDdrede,  ikke 
nødvendig  behøvede  at  være  anerkjendte  af  bøhmiske  Fyrster  i 
det  13de,  navnlig  for  deres  egne  Døttres  Vedkommende,  at  dog 
maaskee  ikke  alle  Modificationer  i  Ridderspils  Indretning  og  Skik 
til  forskjelUge  Tider  og  Steder  ere  fuldstændig  bekjendte,  at 
nærværende  Digt  Jiunde  vaare  opstaaet  ved  en  Hoffest  iBøboieD^ 
ved  hvilken  det  farsta  svage  Forsøg  var  gjort  paa  al  efterUgae 


Digitized  by  Google 


Fonneeotlige  Levninger  tf  oUbøhmisk  Poesie.  4& 


UiilåDdets  Ridderspil,  og  mange  andre  Maligheder  lode  sig  tænke, 
men  je^'  seer  af  et  Modskrift,  som  f^rst  kommer  mig  i  Hænde, 
idet  jeg  skriver  dette,  og  som  jeg  nedenfor  skal  omtale,  at  saa- 
danne  Indvendinger  ikke  engang  behøves.  Feifalik  søger  for« 
«?rigl  Ted  Aaferelse  af  endeel  Parallelsteder  at  beTiae,  at  Digtet 
vUdtoae  og  Lnbor«  er  Eflef ligning  af  en  saakaldet  Rrdnike  fum 
ftiitfiied,  der  længe  før  I8t7  var  i  Omløb  som  Folkebog  (ifølge 
Jongoiann,  første  Gang  trykt  loG5),  og  livoraf  et  ældre  Haand- 
skrift,  som  senere  er  bleven  udgivet  af  Hanka  (1827),  laa  i 
UDiTenitetabibliotheket  i  Prag.  Denne  Krønike  akal,  efter  hvad 
F^k  paa  et  ondet  Sled  har  ndviklet,  vasre  bearbeidel  pan 
iebmiøk  efter  et  tydak  Epos  {•Begyndeløen  af  det  i  4de  Aar* 
hundrede.  Det  Særegne  ved  Skildringen  af  Kampscenerne  er  i 
Krøniken  motiveret  ved  Sammenhænget,  i  Digtet  derimod  ikke. 
Ogsaa  hertil  skulle  vi  nedenfor  meddele  Aiodpartena  Svar.  En* 
deMg  inder  Feifalik  ogaaa  i  INgtet  »Beneez  Bermannv«  enFei^ 
tagelse,  soin  han  ikke  kan  tiltre«  en  Digter  fra  iiiin  Tid.  Dig** 
teren  trøster  nemlig  den  af  Fjenden  udplyndrede  Landbefolk- 
ning med  at  Sæden  grønnes  paa  iMarken,  og  der  altsaa  er  Ud- 
sigl  Ul  Oprettelse  af  det  lidte  Tab.  Nu  lader  det  aig  af  Docu- 
meater  godtgjare,  at  Prsemyal  Otakar  den  Feralea  Firavørelae  h«a 
Keiser  Otto  den  Fjerde  knn  hair  wet  emtrent  to  llaanederi 
nemlig  i  lul!  og  August  120S.  Men  som  bekjendt  grminea 
Sommerkornet  i  Foraaret,  og  ikke  i  Juli  eller  August.  Det  fore- 
kommer mig  imidlertid  nog^t  strengt  at  fordre,  selv  af  en  sam- 
tidig Digler,  at  han  skal  være .  aan  M!$agtigt  underrettet  om  alle 
tnkelte  Onwt^ndigtieder  ved  den  beanngneSegiredhed;  om  den 
er  fSoregaaet  i  Foraaret  eller  i  Sommeren,'  ør  Noget,  ban  'efker 
ct  Par  Aara  Forløb  gjerne  kan  tage  feil  af* 

Disse  Argumenter  ere  altsaa  for  en  Deel  svage.  Men 
Hovedslaget  mod  Antagelsen  af  Konigii^oferhaandskriftets  Ægt« 
k«å  ferer  Feifalik  gjennenum  *aka#p  FremstttlHig  af  det  Vanske* 
Ug«  i  at  fane  dléae  Digte  aaatel  -fin  Dirmena  som  fra  Indboldeta 
Side  til  at  passe  ind  i  den -bøhmiske  Literatars  Udvikiingsgang 
paa  nogetsomhelst  Tidspunkt.  At  Bøhmerne  i  den  ældste,  for-* 
cbrislelige  Tid  have  havl  deres  mythiske  og  heroiske  Sange^ 
^erom  tvivler 'Feifalik  ingénlnnéevt  'Formen  for  <H^se  Saiige  boa 
BairøKmO'  és^  landre  alatlalfe:  5t«i»ei«r^''  'iiitagier'itira  hår  vøMrei 
ilijtkmisk  e(9cé{i1«ielr«Aide  -iné<ÉlDoffstavi^itm;  "  De*  •negere  Ormda 
ft)r  denne  Antagelse  lover  han  al  udvikle  paa  et  andet  Sted; 
her  henviser  ban  foreløbig  til  4et  sidste  sikkre  bøhmiske  Sprog-" 
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røkideBimFke  i  bnødøn  StHl^  Bninea:  hospodtne,  pomilnj  7iy 
{KoQts  iXéfjcfop),  der  i  to  Par  Verslinier  skal  fremvise  Spor  af 
regelret  Alliteralion.  Da  imidlertid  det  Hele  kun  bestaaer  af 
syv  Veralioier,  lader  det  sig  neppe  afgjøre,  om  denae  AUitera* 
tioo  ikke  ør  iilliieldigr*  uidet  fi&eoipel  kunde  man  raaafllee 
kwre  i  et  V«,  der  ML  finte  i  Kottårs  Sanlki^  af  skmliate 
ViUef,  bf&r  jeg  for  Tidea  ftke  kan  tlaee  det  efter,  mea  som 
egsaa  findes  indflettet  i  et  slovakisk  Eventyr,  der  staaer  i  An- 
hanget til  Wojcickis  Samling  af  polske  Folkeeventyr.  Delle 
ExaflQpei  omtaler*  FeifaJik  ikke,  maaskee  paa  Grund  af,  at  ban 
iUe  antagar  det  tw  kciUak  aikkait  1  ethvert  XilCMde  iader 
ban,  at  diet  -itdelokheBdø  er  AceiBiitøo,  der  afgiver«  Principol  for  I 
iVersebygningen  i  den  bøhmiske  Kunstpoesies  ældste  Frembrin- 
gelser fra  iVliddelaidf  ren,  saaledes  al  Stavelserne  slet  ikke  tælles, 
Oieii  ktia  Tallet  paa  de  betonede  Stavelser  i  Verset  har  Belyd- 
Bfingi,  eg  meUemlligeiMie  tooeløsa  Stavelser  ikke  engang  m  i 
nødvendige.:  At  dø  aidste  dog  iigjømø  have  vsret  SAvnedø,  ec,  i 
efler  FeUhlfka  Mening,  åm  eneate  Omnd  61,  at  Veraøne  i  de 
bøbniiske  Kunstdigte  fra  det  13dc  Aarbundrede  som  oftest  eller 
iallfald  meget  ofte  synes  at  have  et  regelmæssigt  Stavelseanlal 
aaød  trochsiak.  Faid»  .Men  tiiygø  have  de  altid  røg^ette  finde- 
riim.  Rimet,  ajnea  oaerbovødøi  øMgøt  anart  ofter  Ghristeadøm- 
nøna  kidforølae  atrliavø;faaet  Indgang  i  bøhmisk  Digtning,  idet 
ogsaa  Sprogets  Klangfuldhed  og  Formrigdom  i  høi  Grad  be* 
gunstiger  Anvendelsen  deraf;  i  det  13dfi  Aarhundredes  Kuosl- 
poeater  flader  man  det,  som  sagt,  allerede  fuldstændig  luidannet, 
Og  aønere  -udarter  VevaøbygnjDgen»  deiAiii  at  Rimet  Miver  deas 
ønaste  Prineip^  Idøl  Voraiinier  af  :røgeUost,  fonldølligt  Staretee- 
antal  ene  sammenknyttes  ved  Enderimet.  BlotTeBften  af  Stavet 
ser  uden  Hensyn  til  den  prosaiske  Accent  har  ikke  fundet  Sled 
i  den  bøhmiske  Poesie  førend  i  det  16de  og  17de  Aarhundre<le. 
DøDi.ør  lier  ligeaom.  i  Tjd^k  iUeaøn.forliWgt  tøf  .den : moderne 
aDOøntnerendø  RbytlimttB'  t/må  bøalønit  Stavølaøtai  og  EndørikBi 
pom  eftør  FøifaHkø*  Møftftig  jøndQn  skoL  heittkø  ved  Siden  af  den 
endnu  nyere  efler  de  classiskc  Sprogs  Mynster  indførte  qvanti- 
tereude  Versebygning.  Om  den  nybøhraiske  Folkepoesies  Metrik 
øyoea  L  Forfatterens  AnAkuAUør  nøgøti  nklane  ^g  modsigende,  idet 
tun  elatøds.igiør-.djit:Mo4ønM>  acøøntoørøodø  lOg  t^Uønda  Veiae«' 
maaå  ligelødøa  iMl  Frincip:  for  4en,  øt  ond^$tød  døffimod  niøneiii 
at  dens  Vers-  bygges  paa  samme  Aiaada  som  i  rassiskø  Polka« 
viser^  altsaa  blot  med  et  vist  Antal  TonestavelAer  uden  HensjfQ 
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IH  de  ubetonede  Stavelsers  Antal.  Denne  hele  Udvikling  har 
sine  avage  Sider,  og  det  er  lykkedes  iModparieo  at  paavise  VUd«" 
ftvelMT  og  ØTerdriwélMr  i  eokeiCe  Punklery  mm  i  del  iH^le'  ktm 
mm  list  ikke  Bi^e,  «t  det  bar  tio«en  GnlDd^  BaarfiilfåUkiMliH 
åH  det  ydefBt-  itaBfkeligt  at  todsee,  hfarledea  Vjara  ^f  /tteii  'Bø» 
skaiTenhed  8om  i  Koniginhoferhaandskrinet  kunne  have  været 
gjængse  blandt  bøhmisk  Adel  og  Folk  i  det  13de  Aarhundrede. 
De  episke  Digte  i  bemeldte  Hatndakrift,  dec  bebaodld  Begiven-f 
kBder  fca  ém  obrialelige  Tid, .  en  nmiåg  attttlaétf  iijat-rhaafirii 
Y«B«iMal  «ed  beattnili,  regetosafeigiSiavelsøtal  (10,  8  all«  12 
Stateiser  i  hver  Ljttie)  uden  Hensyn  paa  Accent  eller  Qvantitet, 
De  ligne  heri,  som  før  bemærkel,  den  serbiske  Folkepoesie,  hvia 
Versemaal  i  den  første  Deel  af  vort  nuvierenda  Aarhundrede  al* 
•kideiig.  smaaaaa  Iof  dtn  alaniake  £taiDiiia8.'6^iiidaiige  teiiada 
fpilka  VecaalDrflB.  FeifkUk  -finder:  dat.  derftar  gaDake  inatHrligH 
it  en  FaMnet  i  BegjFndalaeii  af  det  tOda-AailiaDdrade  talglø  sig 
delte  Versemaal  til  Ellerligning,  medens  han  derimod  vanskeligt 
kao  tænke  sig,  at  den  bøhmiske  Adel  i  det  13de  Aarhundrede, 
deri  Tydsk  og  Behmisk  var  vant  Ui^rinci  Pofisie^  akulda- kunae 
iMei  Smag'  i  'deslige  Vera. ..  Ø£it'  Samnni  gjiøldeniOm  tVeraena'  S 
di  Jyrieke  .Digte,  som,  ligiiladea;  rHnnfrie^  ■  ved.ilølagyg!  tAfVaxling 
af  iioier  med  forskjeiiigt  Stavelsetal  danne  regelniæssige  Stro-f 
pber,  og  i  endnu  høiere  Grad  om  saadanne  episke  Digte  i 
fiooiginhoferhaandskriflet,  som  behandle  Emner  fra  den  hedenske 
Tid,  hvori  ,  iwsteii  .  intet  vkkeligl  Veraemaal:  iadef.  aig  .iagltage; 
Rur  man  jMd  Hekisyii  paa^  de  raldstk:  har  -lieraabl  alg.-paa  Ma* 
iMiske  Folkeviser,  der  alle'  bame  VeralkiierfBf  meget  forrtjellig 
Længde,  saa  indvender  l'eifalik,  al  disse  dog  endnu  stedse  ere 
^doe  ved.  Eaderimet,  meden«  derimod  xiimOrie  Vers  ao^:  de  i 

»fiboj«,  i  n&ratiiifr«,  I  »fiyartea«  etø  atdalea>regeliida.- *  Féi* 
Mk  •formoder,  at  Forbilledet,' -  der  bar  fbreaviBVet  fafabneren, 

htt  liar  været  det  i  SlulniDgen  af  forrige  Aarhundrede  udgivne 
oldrussiske  Digt  om  Igors  Tog  mad<  Polovcéme,  hvis  Ægtbed 
ligeledes  ansees  for  tvivlsom. 

Men  kdo  Felfblik  ikke  fbida  diase  Digtea  finsteats  i  det 
tSde  Aartnmdrede  rimelig  tir  Farmøiiii  Skyld^  Ma«ltab  fatttt  idet 
fliHkH]  mhidre  for  Indholdets.  Folkeviser  er  det  ikke.  DM  'tilaa 
allsaa  være  Digte,  der  have  havt  hjemme  i  Adelens  Kredse,  for- 
fattede af  Sangere,  der  færdedes  paa  Herregaardene,  og  maaskeé 
Hd  Hoffet  Ogaaa  viser  det  kostbare^  Baaadakrilk,  -sem  if^ge 
CapiUemea  Overskrifter  i  Fragmentet  maa  bave  havt  et  »egei 


Digitized  by  Google 


4g  C.  W.  Mtk. 

snseeHørt  OntfaBlp,  8t  fiieftren,  det  liir  ladét  det  aftMve,'  1# 

været  en  rig  Mand.  Men  bøhmiske  Fyrster  og  Adelsmænd  i  det 
13de  Aarhundrede  vare  aldeles  indtagne  for  tydsk  Poesie  og 
tydsk  Riddervæsen,  iode  sig  besynge  af  tydske  Sangefa,  der 
ikke  soksm  kiitade- prise  deraerGawaNldbed.o^deresKupstsaiidf) 
og  havde  paa>  ded  anden  Side  kun  lideo  Song  Ibr  det  HJendloe 
Hafde  Be^bmerae  påa  dea  Ud  havt  gamle  Helteeange,  meiér 
Feifalik,  saa  maatte  disse  nu  have  føiet  sig  i  de  nye  Former, 
og  hvis  de  ikke  formaaede  dette,  saa  havde  de  manglet  Livs- 
kraft m  at  . holde  sig  i  TraditieBen.  I  eUKfertTilMde  vilde  det, 
som  alt  oveaiir  btmetkel,  v»ret  aldeles  umMgl,'  al  reéni  bedets 
ske  Digto  forplantedes  hidUl  og  adoner  det  IMe  Åarhondrede. 
Hvo  skulde  forfatte  denn,  hvo  ekalde  høre  devn.,  og  hvo  skolde 
nedskrive  eller  afskrive  dem?  Dog  vel  ikke  Geistlige!  Det  lader 
Big  vist  ikke  ganske  negte,  at  disse  lavendinger  ere  betæokelige. 

Da  Feifaliks  tidligere  Seier  i  Bsnrvttrende  Strid  foraeiDmelik 
beroede  paa  den  pateographisko  Undersogelsei  er  det  nabir* 
ligt,  at  han  ogsaa'  deniéGaDg  sirligt  har  henvendt  sinOpmark«* 
9omhed  paa  de  til  denne  Side  af  Spørgsmaalet  henhørende  Kri- 
terier. Men  her  er  han  i  synlig  Forlegenhed.  Han  gjør  imid- 
lertid endeel  Udsættelser  paa  tiaandskriflet,  som  vi  her  ikke 
indlade -^s  paa,  da  Modparten  har' erfclmet  dem  for  Ibotisk 
urigtige.  • 

•De  ydre,  rdtslige BevRslighoder  for RtalgAKkNiffbr-*  ogOrOne* 

bergerhaandskrifternes  Ægthed  ændser  Feifalik  ikke,  da  han  i 
denne  videnskabelige  Strid  kun  vil  lade  »videnskabelige«,  det 
er,  saavidt  jeg  kan  forstaae,  indre  Beviisgrunde  gjælde.  Med 
denne  ideelk  ^^osmaade  kan  jeg  Ibr  oiin  Øeel  ikke  sympalki* 
sere;  jeg  treer,  at  der  kan  g)ve»>  neget  .  •Uvidenskabeligt«,  sm 
ikke  desto  mindre  er  fbotisk,  og  at  man  i  ethvert  Tilfalde  her 
troe  sine  fem  Sandser  bedre  end  alle  videnskabelige  Theorier. 

Muligheden  af  et  saadant  Falsum  som  4et,  man  her  vil  an- 
tage, i  Aaret  1817  .finder  Feifalik  aldeles  ikke  tvivlsom.  Baa 
mener,  at  dertil  kun  udfordredes  Bjrittstbfid  i  4^  allerede  da  til- 
gjængeUgn  ioWbøhmUke  ^progmtaidemnfl^«'  «amt  en  Småle 
Bekjendtskab  med  bøhmiske  Krøniher  og  slavisk  Folkepoesie. 
Efter  Partieskribenters  Skik  tager  han  delte  og  flere  Spørgsmaal, 
der.  ere  ham  ubeqvemme,  temmelig  let,  men  det  gjør  Modpar- 
lea, paa  sin  ogsaa.  Feifaliks  Arbeid^  er  i  ethvert  T^lMii 
det  dygMgst^f  'd^r- hidtil  i  denn^^id  er  udgaaet  fra  den.aodr 
tobwIsKe  JUeir.  .  .  •  i  . .  .  i  .  . 
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•iDie  Echlheit  der  Koniginhofer  Handschrift,  kritisch  nach- 
gewiesen  von  Jos.  und  Herra.  Jireczek,  Prag  1862.«  Under 
denne  Titel  er  der  nylig  udkommet  et  omfattende  Svar  paa 
Feifaliks  Skrift.  De  Icrde  Forflittere,  der  tidligere  have  med- 
deell  ea  Rskie  Afhandlinger  om  samme  GJenstand  i  et  bøhmisk 
Tidsskrift,  som  jeg  her  ikke  har  Adgang  til,  imødegaae  i  nær- 
værende Skrift  Feifaliks  Indvendinger  stykkeviis,  som  oftest  med 
»igjort  Held.  Det  er  et  Skrift,  som  man  læser  med  stor  For- 
oeieise,  ferdi  man  lisrer  Noget  deraf^  om  end  mere  med  Ben- 
sjrn  paa  forsl^Uige  andre  mere  efler  mindre  interessante 
Spørgsmaal,  som  staae  i  nørmere  eller  Qernere  Forbindelse 
med  det  foreliggende,  end  just  med  Hensyn  paa  dette  selv. 
I  den  nøiagtige  og  udførlige  Indgaaen  paa  alle  enkelte  Bemærk- 
nioger  af  Modstanderen,  hvorved  endog  Skriftets  ydre  Indret- 
aiog  er  bleven  paavirket,  idet  •  det  frai  først  til  sidst  er  inddelt 
i  foffaoldsviiB  amaae  Faragrapher,  lunde  man  fristes  til  at  see 
<leo  Taktik,  hvormed  en  klog  Anfører  over  svagere  Stridskræfter 
søger  at  undgaae  et  Hovedslag  og  at  slaae  Modstanderen  paa 
saa  mange  enkelte  Paokter  som  muligt,  en  Taktik,  der,  som 
bekjeadt,  ikke  er  nar  saa  heldig  i  videnskabelig  polemik  sem  i 
Krigen,  hvis  man  Ikke  fik  det  Indtryk  af  det  fiele,  at  hihi 
Metbode  dog  mere  er  en  Virkning  af  Instinct  end  af  Overlæg. 
Forfatterne  gjendrive  saaledes  med  Lethed  Feifaliks  besynderlige 
Beviis  for  at  Digtene  i  Koniginhoferhaandskriflet  alle  skulde  være 
af  een  Forfatter,  godtgjøre,  at  i  det  trettende  Aarhundrade  endog, 
to  forskjeliige  Oversættelser  af  Davids  Psalmer  have  vsret  vel" 
bekjendte  f  Bøhmen,  paavise  ved.  en  Række  Exempler  af  for- 
skjeliige slaviske  NatioAers  Viser,  at  Brevskrivning  spiller  en 
Rolle  i  Slavernes  saavel  episke  som  erotiske  Folkepoesie ,  uden 
al  man  derfor  kan  forudsætte ,  at  Visernes  Forfattere  selv  have 
kunnet  skrive,  forklare  Digtet  •Gjegen«  som  en  Bryllupsvise,  og 
gjendrive  paa  lignende  Maade  en  stor  Mængde  andre  Indvendin- 
ger af  Feifatik,  som  jeg  ovenfor  ikke  har  anført,  fordi  de  fore- 
kom mig  for  ubetydelige,  og  derfor  heller  ikke  vil  gjentage  her. 
For  Sproggranskningen  have  imidlertid  mange  af  disse  Under- 
søgelser ikke  ringe  Interesse '  paa  Grund  af  de  Sprogbejuærk- 
Qinger,  de  foranledige  Forfatterne  til  at  meddele.  Hvor  en  stor 
Mængde  forakJelUgartede  Enkøttheder  behandles  i  uafbrudt  Række- 
følge, kunne  enkelte  Felltagelser  vanskeligt  ganske  undgaaes. 
Een  saadan  maa  jeg  her  omla^e,  da  den  er  af  Betydning  for 
det  foreliggende  Spørgsmaal.    Den  af  Tomek  fremhævede  Uover- 
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eensstemmelse  mellem  Skildringen  i  Digtet  »Ulrik«  og  Prags 
ældre  Topographie  mene  Forfatteroe  med  Nebesk^  at  kuone 
Qerne  ved  en  EmendaUon  af  et  enkelt  Sled  i  Texten,  kun  ville 
de  ikke  som  Nebeek^  udstryge  deo  hele  ovenfor  omtalte  linie, 
men  kun  forandre  Ordene  przes  VUatm  (over  Moldau)  til  przes 
przikopy  (over  norggraven),  hvorimod  naturligviis  samme  Ind- 
vending bliver  i  Kraft,  som  vi  ovenfor  have  gjort  modNebeskjs 
Emendation.  Forfatterne  ere  imidlertid  saa  fast  ovolydede  on 
Rigtigheden  af  deres  Conjectur,  «t  de  hillert  dadle  Tomek  fer 
at  have  fundet  Vanskeligheder,  hvor  der  ingen  er. 

Med  Hensyn  paa  de  mylhologiske  Spørgsmaal  tage  Forfal- 
terne  forst  fat  paa  Feiifaliks  Betænkeligheder  angaaende  kdnigin- 
bofiarhaandskriCtets  anonyme  Guder.  Den  »Idste  Efterretning  om 
Slavernes  Religion  leverer  Prokopioflr;  den  gaaer  ud  paa,  at 
Slaverne  og  Anterne  dyrkede  en  Tordengud,  som  Universets 
Flerre  og  forøvrigt  ofTrede  til  Floder,  Nympher  og  andre  Gud- 
domme. Den  ældste  behmiake  Cbronist  Kosmas  fortsUer,  al 
Menigmand  i  Bøhmen  endnu  paa  hans  Tid  (Begyndelsen  af  dei 
12te  Aarhondrede)  ofiErede  til-llden^  Kilder,  Lunde,.  Trmr,  Klip-  | 
per  og  Høie.  Porfetteme  slutte  heraf,  at  Slav.ente8  Réligioo  hår 
været  en  TS'aturcultus ,  der  kun  kjendte  saadanne  Guder,  af 
hvilke  man  tænkte  sig  Naturriget  besjælet,  men  ingen  særegne 
Skylsguder  for  menneskelige  Idrstter,  aitsaa  heller  ingen  ssriig 
Krigsgud  eller.  Sanggud.  Dette  er  ialtfeld  en  Muligbed,  som 
man  har  Lov  til  al  troe  paa,  saalenge  det  Modsatte  ikke  er  be- 
viist.  Som  en  Undtagelse  blandt  de  slaviske  Stammer  er- 
kjeude  Forfatterne  kun  Venderne,  hvis  heelt  forandrede  Leveviis, 
idet  de  havde  ombyttet  deres  Stammebrødres  fredelige  Liv  som 
Agerdyrkere  med  Handel,  Krig  og  Sørøveri,  og  kom  i  mangfol- 
dig Berøring  med  Tydske,  Danske  og  Nordmnnd,  tillige  havde 
omdannet  deres  religiøse  Foreslillinger.  Forfatterne  henvise  i 
dette  Punkt  til  et  russisk  Skrift  af  Hilferding  om  Vendernes 
Historie,  som  jeg  for  Tiden  ikke  kan  conferere.  Dog  synes  den 
sidstnøvnte  Undtagelse  at  have  strakt  sig  noget  videre ,  thi  og^ , 
saa  om  Polakkerne  siger  DXagosz:  »Marlem  vocabant  Liadsm, 
quem  praesulem  et  deum  helli  poétanim  figmenta  pronunciant; 
Iriumphos  de  hostibus  et  animos  feroces  ab  illo  sibi  precabanlur 
conferri,  asperrima  iUum  placantes  cultura«,  hvilket  imidlertid  ikke 
udelukker  Tanken  om,  at  hemeldte  Liada  oprindelig  har  vsret 
en  personificeret  Naturmagt.  *  Angaaende  Yesna  og  Biorsaa 
kunne  Forliatteme  aldeles  Ikke  Usnke  sig,  at  to  saa  modsatte 
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ForosUllinger  oprindelig  skulde  have  varet  ideniiike.  De  ånUlge 
for  U)sJort,  at  Morana  j  BehmlBD  har  .været  betragtet  som  abatraot 
DadsgudMe,  og  støtte  denne  AiiUigelae  ved  at  abfnre  forskjeN 
lige  folkelige  Ordsprog  samt  nogle  Stednavne,  der  ludrøre  fra 
hiia  Gudindes  Navn,  og  deels  beviisligt,  deeis  saodsjfiiligt  bave 
været  Begravelsessteder. 

Det  beldigate  Partie  i  det  fareliggende  Skrift  er  maaskee 
det,  hvor  PorflUtøme  gjendrive  Feifklfks  fira  Digtet  »Lodlste  og 
Labert  hentede  Devfaer;  At  den  hele  Skildring  i  dette  Digt  er 
i  Uovereensstemmelse  med  Tumeerlovene,  er  intet  Under,  da 
den  beskrevne  Kampleg  slet  ikke  er  nogen  Turnering.  Turne- 
ringer ere  vel  .førat  i  Midten  af  det  13de  Aarhundrede  blevne 
iodferte  i  Babmen,  mea  have  da  mere  i'  derea  Form  end  I  deres 
Vasen  været  noget  Nyt  for  den  bøhmiske  Adel.  Kamplege  til 
Hest  Indenfor  Skranker  havde  nemlig  heller  ikke  tidligere  været 
Bøhmerne  ubekjendte.  Forfatterne  anføre  et  Sted  af  en  old- 
slavisk  Legende  om  den  hellige  Venceslaus,  hvor  der  fortælles, 
at  denne  Dagen  fer  sin  voldsomme  Død  (836)  havde  moret  sig 
pia  dcQne  Maade  .med  sine  Venner  i  Broderens  Gaafd,  og  ét 
Sted  bos  Kosmas,  hvor  et  lignende  Optrin  omtales  ved  Aaret 
5199.  Ligeledes  eftervises,  at  Tvekampe  til  Hest  for  Retten  som 
Gudsdomme  fra  gammel  Tid  af  have  været  brugelige  i  Bøhmen, 
og  saavel  hertil  som  til  Krigstjenesten  kunne  nationale  Kamp- 
iege  fonidsøttes  som  nødvendig  Vaabenøvelse.  En  aaadad 
Kampleg  er  del,  USalge  Forfåttemea  høist  sandsynlige  Antagelse, 
der  skildres  i  Digtet  »Ludisze  og  Lubor«.  '^rfalterne  bringe 
det  ved  Anførelse  af  en  Række  Parallelstcder  af  bøhmiske  For- 
fattere fra  Middelalderen  i  det  Mindste  til  en  høi  Grad  afSand- 
sjfDlighed,  at  Ordet  aieddni^  som  bmgea  i  Digtet,  netop  har 
met  det  techniake  Udtryk  fbr  en  saadan  national  Kampleg  i 
Modsælping  til  A^i,  der  conseqvent  belydei^  en  ridderlig  Tur'* 
oeriog  eller  Tvekamp  efter  almindelig  daværende  europæisk  Skik^). 


*)  Ted  en  Tankeløshed  er  i  forrige  Hefte  Ordet  HedM  i  HaandskiifteU 
Overskrift  til  det  paagjældende  Digt  blevet  urigtig  oversat  ved  >Foi9aiii- 
Mng«;  det  sIbbI  hedde:  »her  begyoder  om  en  berømmelig  Dyst«.  Ved 
iSBmie  LeUighed  vil  jeg  bede  Laseran  vodskyide  en  aadeivTtakéløebed, 
idet  Herder  er  bleven  navat  blandt  de  berøinte  NaBhd  i  Tjrdfklandt  sem 
vare  bekiendte  med  Kdniglnborerhaandskriftets  Indhold,  hyflket  naturllg- 
viis  er  en  chronologlsk  Umulighed.  Sagen  er  den»  at  Herder  engang 
kar  leveret  en  poetisk  BeaAeldelse  af  Ltbuszaaagnet,'  saaledes  som  dette 
foftslles  af  bøhmieke  Chronlster. 
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Naar  Feifalik  spotter  over  det  fabelagtige  slaviske  Fyrstendømme 
hiiosides  Elbeo,  hvor  Scenen  er  henlagt,  saa  oplyse  vore  For- 
fattere^  at  dette  Ikke  er  noget  Pabellaad  udenfor  BebmeD,  men 
at  derved  forstaaea  den  beire  ElUiredde  indeofor  Orændaebjer- 
gene,  som  oftere  deelvHs  eller  heel  har  været  borlforlenet  til 
yngre  Prindser  af  Fyrstehuset,  sidste  Gang  fra  1117  til  1120, 
saa  at  en  bøhmisk  Digter  i  det  13de  Åarhundrede  meget  vel 
kunde  have  en  Tradition  om  indenlandske  tranaalbinske  Fyrster, 
nden  at  ban  bebmde  at  tcnke  paa  vendiske  eller  bedensle 
Berskerhuse.  Hvad  endelig  Rreniken  om  Stillfried  aogaaer,  be- 
vise Forfallerne,  at  det  i  Cniversiletsbibliolheket  i  Prag  tiislede- 
værende  Haandskrift  i  1817  hverken  har  været  Dobrovsky  eller 
Jungmann  bekjendt ,  da  det  ikke  anføres  i  deres  biblio- 
graphiske  Fortegnelser  fra  den  lid^),  og  neppe  kan  bave  vieret 
kjendt  af  nogen  Ånden,  da  det  udgjer  et  aénere  Nummer  i  et 
Bind,  hvis  Indbold  først  seent  er  blevet  rigtig  undersøgt.  Men 
de  af  Feifalik  paaviiste  Sleder,  hvor  han  finder  Overeensstem- 
melser  mellem  Krønikens  og  Digtets  Text,  lindes  kun  i  Haaod- 
skriftet  og  ikke  i  den  tidligere  trykte  Folkebog,  bvis  Sprog  er 
stærkt  moderniseret.  *  - 

Disse  og  mange  andre  Udviklinger  I  det  foreliggende  Si^rilt 
ere  saaledes  særdeles  grundige  og  størstedeels  fyidestgjørende. 
Langt  mindre  tilfredsstillede  finde  vi  os  derimod  ved  Forfalter- 
nes  Forsøg  poA  ai  møde  Feifaliks  Hovedindvending,  at  disse 
Digte  fra  Formens  og  Indholdets  Side  vanskeligt  lade  sig  forene 
med  det  13de  Avrbuqdredes  Aand,  Oannelse  og  Smag.  i  Fei- 
falikB  metriske  Bemeerkninger-  er  det  lykkedes  at  paavise  Urig- 
tigheder, men  som  neppe  kunne  siges  at  have  nogen  lietydoteg 
for  det  foreliggende  Spørgsmaal.  Feifalik  log  ganske  vist  feil, 
naar  han  betragtede  Accenten  som  udelukkende  Princip  for 
Yersebygningen  i  moderne  bøhmisk  Poesie.  Accenten  bviler  i 
Bøhmisk  altid  paa  Ordets  første  Stavelse,  men  derboa  bar  Spro- 
get en  Qvanlitet,  som  for  den  fbdfødtes  Pøielse  er  vægtig  ook 
til  at  afgive  et  sideordnet  Princip  for  Versificationen.  Forholdel 
er  ikke  som  mellem  Hovedlone  og  Bitone  i  Dansk,  hvor  den 
sidste,  der  vistnok  ofte  bevirkes  ved  Qvantitet  udenfor  Hoved- 
tonstavelsen,  vel  kan  tjene  til  at  bære  en  Yersti&t,  men  do; 
ikke  paa  den  forsles  Bekostning.   I  Bøhmisk  derimod  kan  Dig- 


Dobrovskys  »Gcscliichte  der  bohmischen  Sprache  und  LitenUir"  1818, 
og  Jnogmanus  Liieralurbistorie,  Ista  Udgave,  1826. 
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leren  ganske  efter  Behag  støtte  sig,  snart  til  Qvantiteten  uden 
at  ændse  Accenten,  snart  igjen  omvendt.  Dobrovsk^  har  i 
Siutniogen  af  forrige  Aarhundrede  opstillet  en  Theorie  for  bøh« 
niike  Vers,  ifølge  hTMken.  dieee  eknlde  J^jfgei  udelukkende  efter 
Acoeoteo,  og  der  bar  blaadt  bens  ivrigste  Disciple  og  Tllbsa- 
gere  været  Digtere,  som  den  føromtalte  Georg  Palkovicz,  der 
have  ført  dette  Princip  conseqvent  igjennem,  men  et  af  Jire(  z-ek 
aQtørl  i^jieiDpei  viser  tilstrækkeligt,  hvor  lidet  denne  Versilica- 
tiM  Bimmw  med  det  bebmiake  Sprogs  Natur.  Paa  den  anden 
Side  foreliominer  reen  qvanttterenda  Versebygning  neppe  I  bøh« 
niskPoesie,  undtagen  hvor  Digterne  betjene  sig  af  classisk-an- 
like  Versearter;  der  viser  det  sig  pludselig,  at  dette  Slags  Pro- 
80(h'e  i  det  Mindste  ikke  er  umuligt  i  Bøhmisk,  og  at  det  mere  ^ 
er  de  modenie  Versefonners  end  Sprogeta  fieskaffenbed,  der 
hindrer  det  Den  nybebmiake  Folkepoesie  haf)  hvad  Aceent  6g 
i^antitet  angaaer,  samme  metriske  Skik  som  den  moderne  Runst« 
poesie,  kun  naturligviis  ubevidst  og  derfor  mindre  nøiagtigt  og 
regelret.  Men  begge  disse  Arter  af  bahmisk  Poeaie  kræve  et 
besteiDt  Stavelsetai*).  At  det  Sidste  ogsaa  gjelder.om  den  bøh- 
mitke  Kunstpoesie  fira  det  ISde  Aarbundrede,  godtgiare  Forfat« 
terae  fornemmelig  ved  at  henyiae  til  de  talrige  Afkortninger,  Sam- 
mentrækninger og  Udvidelser  af  Ord  og  Lyd,  som  Digterne  til- 
lade sig  ene  for  Versets  Skyld.  Uregelmæssigheder  og  Afvigel- 
ser fra  det  Stavelsetal,  Verset  synes  al  kræve,  som  vistnok  belier 
ikke  ere  sjeldne,  maa  vel  antages  at  beroe,  undertiden  paa  en 
bevidst  digterisk  Frihed,  undertiden  og  hyppigere  pia  Skjødes- 
leshed.  En  saadan  Forklaring  maa  man  vistnok  Onde  uliga 
rimeligere  end  Feifaliks. 

Saa  vidt  kan  jeg  følge  Forfatterne,  forudsat,  at  jeg  har  £or- 
Haaet  deres  Mening  rigtigt.  Men  jo  aarmere  vi  komme  Anven- 
lielsen,  jo  besynderligere  tager  AU  sig  ud.  Forftttteme  opstille 
ned  stor  Bestemthed  den  Paastand,  at  de  samme  prosodiske 
Love,  som  gjælde  for  de  nybøhmiske  Folkeviser,  ogsaa  findes  an- 
vendte, ikke  blot  i  de  Digte  i  KoniginhoferhaandsAriftet,  der 
bave  et  Versemaal  med  bestemt*  Stavelsetal,  men  endog  i  ser- 
t^isk  og  ruthenlsk  Folkepoesle,  ved  Jivilken  Leilighed  der,  I  For- 


')  ieg  refererer  Forfatternes  Mening  saa  godt  jeg  kan  efter  min  Opfattelse, 
som  maaskee  er  nrlgtlg,  thi  Jeg  kan  vistnok  Ikke  rose  deres  Fremstilling 
fw  Klarhed.  Den,  Jeg  fra  font  af  sk|Ider  min  Indsigt,  er  KoUår,  af 
hvem  Jeg  engang  har  faaet  Perholdet  mandtUg  forUaret. 
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bigaaende  sagt,  fortælles  os  besynderligt  klingende  Historier  om 
den  serbiske  Accent,  som  ialtfald  ikke  slemme  med  hvad  Ka- 
t^Låiici  og  Dafticzicz  iorløUe  herom.  1  alle  disse  Poesier  skal 
roraemmeUg  Qvantiteten  være  det  Bestemmende  for  Rbythmen 
og  AcoeoteD  af  ^inderordnet  Betydttlsg.  Men  naar  man  venter 
at  faae  denne  Anskuelse  begrundet,  saa  faaer  man  kun  taagede 
Antydninger,  ledsagede  af  et  Apparat-  af  Exempler,  der  kun 
tormørke  Sagen  i  Stedet  for  at  oplyse  den.  Men  herom  er  det 
vialnok  betoankeligt  at  yttre  sig  med  Bestemtbed)  da  ForfaUeme 
nedalaae  alle  lodvendiBger.  med  den  Bemorkniqg)  at  man  mut 
have  en  Indfødte  Fortrolighed  med  Sproget  for  at  kunne  opfatte 
Versebygningens  Væsen  og  eiendonimelige  Skjønhed  i  Konigin- 
hoferhaandskriflet,  og  selv  dette  synes  ikke  at  være  nok,  thi 
Forfatterne  eris  tillige,  som  de  selv  udtrykkelig  fremhæve,  de 
første  Bøhmere,  der  have  opdaget  dét    Med  Hens^Fn  paa  det 

ubundne  Versemaal  i  Digtene  »Ceslmi'r«,  »Zåboj«  og  »Hjorleu« 
hævde  Forfatterne  Sammenlignipgen  med  russisk  Folkepoesie 
mod  Feifaliks  Protest  ved  at  henvise  til  de  stomissiske  sa&vel 
historiske  som  lyriske  Viser,  der  som  oftest  ere  riimfrfe  og  illte 
sjelden  have  Linier  af  uh'ge  Længde;  det  havde  derfor  maaskee 
været  klogere,  om  de  ikke  strax  paa  samme  Side  igjen  selv 
havde  svækket  dette  Argument  ved  ogsaa  her  at  tillægge  de 
høbmiske  Digte  en  qvantiterende  Rhythmos,  hvorved  Ligbeden 
med  de  russiske  Viser  atter  måa  forsvinde,  lifen  Forfatterne 
gaae  endnu  videre.  De  ere  enige  medFeifellk  i,  at  den  ældete 
slaviske  Po^sie  har  betjent  sig  af  Bogstavriim  ,  og  tage  denne 
Sætning  til  Indtægt  for  sig,  idet  de  nemlig  have  gjort  den  Op- 
dagelse, som  ligeledes  kun  en  B ohmer  kan  gjøre  og  ingen  Bøh- 
mer ftor  dem  har  gjort,  at  IkHe  hfot  de  sidstomlalte,  men  samt- 
lige Digte  1  Kbniginhoferhaandskriftet  næaten  heett  igjenikem 
have  én  Versebygning,  der  betjener  sig  eaavel  af  Bogstavrtitn 
som  af  Vocalsamklang  (forenet  med  qvantiterende  Rbythrnus  under 
een  Hat),  hvilket  bevises  med  en  stor  Samling  af  Exempler.  For 
i  Korthed  at  give  vore  Løsere  et  Begreb  om  de  lærde  Forfatteres 
Beviismaåde  i  dAte  Punkt,  wlWe  vi  her  forsøge  med  deres-Logiii 
at  bevise,  at  den  moderne  danske  Poesie  betjener  sig  af  begge 
de  omtalte  rhythmiske  Figurer.  Vi  lage  en  Strophe  af  den  før- 
ste bedste  danske  Romance,,  og  betegne  AUiterationen  med  store 
fede  Begyndelsesbogstaver  bg  Assonantsen  med  Gursiv : 

herr  Sinklar  drog  over  Salten  hav, 

til  norrig  bons  knrs  monne  Stande; 
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llandt  Guldbrands  klipper  han  fandt  sin  Clrav, 
der  vanked  saa  Blodig  en  pande. 

Forøvrigt  seer  man  udentvivl,  at  Forfatternes  Theori er,  selv 
om  de  vare  rigUge,  ikke  vilde  gjøre  stort  Udslag  med  Hensya 
paa  det  foreliggeode  SpørgsmaaL  Af  noget  større  Vigtighed  for 
dette  er  følgende  Bemærkning.  Enderimet  har  sikkert  tidlig 
været  udviklet  i  Behmen,  men  fordi  det  allerede  forekommer 
fuldstændig  uddannet  ved  den  bøhmiske  Kunstpoesies  første 
F^remtrisdeo,  kan  man  deraf  ikker  slntte,  at  den  aamtidiga  bah- 
miske  Folkapoeaie  har  beQent  sig  deraf.  Sydsiaveme  besidde 
en  rig,  fortrinlig  KmstpMsie,  der  fira  først  af  har  betjent  sig  af 
Enderiim.  Deu  hviler  paa  Folkepoesiens  Grundlag  og  er  stedse 
vedbleven  at  berige  sig  med  dennes  nationale  Slof.  Dette  har 
imidlertid  ikke  forhindret,  at  den  sydslaviske  Folkepoesie  med 
siae  riimlrie  Vers  samtidigt  bar  bestaaet  og  blomstret)  og^  idelig 
hsr  udøvet  Indflydelse  paa  Kunstpoesien  uden  igjen  at  paavifkes 
af  denne,  imidlertid  seer  man  let,  at  dette  Argument  kun  kan 
blive  af  Betydning  for  det  foreliggende  Spørgsmaal  under  den 
Forudsætning,  at  Digtene  i  Koniginhoferhaandskriftet  ere  Folke* 
viser.  Men  herom  ere  Forfatterne  ogsaa  overbeviiste. 

Dette  ferer  os  til  dat  Spørgsmaal,  hvorvidt  Digte  af  den 
Beskaflénbed  som  i  Kdniginhoferhaandskriflet  fira  Indholdets 
Side  kunne  tænkes  rimelige  i  Uøhmen  i  del  !3de  Aarhundrede. 
Forfatterne  stræbe  at  bevise,  al  den  Poesie,  hvoraf  dette  Haand- 
skrift  har  opbevaret  Levninger,  har  staaet  i  samme  Forhold  til 
Middelaldorens  bøhmiske  Kunstpoesie,  som  den  serbiske  Folke- 
lieesie  til  Kunstpoesien  i  Dalmatien.  For  at  bevile  dette,  godt- 
gjøre  Forfatterne  aif  historiske  Kilder,  at  der  I  Middelalderen 
har  existerel  en  egen  Menneskeclasse  i  Bøhmen,  som  kaldles 
Sangere  {ptevci  eller  ptesnotvqrci^  paa  Latin  joculatores)  og  at 
nogle  af  disse-  have  staaet  i  nærmere  Forbold  til  Fyrster  og 
Herrer,  saa  at  de  endog  have  faaet  Orundstykkef  anviiste  til 
deres  Underhold  og  følgelig  ikke  kunne  hate  hørt  til  den  laveste 
Folkeclaese.  Saadanne  Exeropler  forekomme  saavel  i  det  12te 
som  i  det  13de  Aarhundrede.  Endvidere  oplyses,  at  man  har 
kjendt  en  doppeU  Art  af  poetisk  eller  musikalsk  Foredrag 
{tpfwaU  og  ptafi;  eaniare  og  earmm  reeiiaré^  og  hvorledes  det 
bar  forhoidl  sfg  hermed,  lader  sig  slutte  af  denMaade,  hvorpaa 
de  serbiske  Folkeviser  foredrages,  idet  nemlfg  de  lyriske  lige- 
frem synges,  de  episke  derimod  fremsiges  med  en  Art  melodisk 
Declamation,  der  iigesaavel  som  den  egentlige  Sang  ledsages  af 
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Chronieterne ,  og  om  hvilke  Kosmas  oftere  siger,  at  han  ikke 
har  dem  at  skrifllige  Optegnelser,  men  af  aenum  fabulosa  rela- 
tioy  maa  efter  Forfatternes  Mening  være  Krønikeskriveren  over« 
leverede  i  Sangform.  Alt  lyder  aaaledei  pan,  at  Behmeme  i 
Middelalderen  have  beiiddet  en  Foikepoesie.  No  vlae  déældite 
Frembringelser  af  behmisk  Kunstpoesie-,  naifolig  Alexandrideo, 
der  er  en  Bearbeidelse  af  et  fransk  Epos,  og  beviisligt  skriver 
sig  fra  Midlen  af  det  13de  Aarhundrede,  hvorvel  den  opbe- 
varede Hedaction  først  er  fra  det  Hde,  en  saa  fuldendt 
Diction  og  poetiak  Routine,  at  den  maaUe  synea  utiankeUg  i  et 
Sprog,  der  ikke  iforveien  lutvde  en  uddannet  poetisk  Stiil.  Der 
er  al  Rimelighed  for,  at  den  ældste  bøhmiske  Knnslpoesie,  idet 
den,  paavirket  af  vesteuropæisk  Cullur,  behandlede  fremmede 
Emner,  har  uddannet  sin  Stiil,  sit  Udtryk  og  sit  Foredrag  paa 
Folkepoesiena  Grundlag,  for  hvilken.  Adel  og  Folk  iBobmen  pis 
den  Tid  og  endnu  senere  Ikke  kan  have  InaDglet  Sands,  thi 
der  er  Spor  nok  af  Had  blandt  Adelen  mod  det  indtrængende 
tydske  Væsen,  en  Stemning,  der  bidrog  Sit  til  Kong  Przemysl 
Otakar  den  Andens  Fald,  og  for  hvilken  Riimchronisten  Dalirail 
er  et  personificeret  Udtryk.  Denne  Skitningsfølge  er  udentvivl 
rigtig,  og  dens  Resultat  bestyrkes  af  Analogien,  ikke  blot  fia 
den  sydslaviske  Boesie,  men  ogsaa  andenstedafra , ,  f.  Ex.  fta 
den  danske.  Tbi  ogsaa  i  vort  Fædreland  lader  der  sig  paavise 
noget  Lignende  for  den  tilsvarende  Epoche  i  vor  Poesies  Histo- 
rie, som  hos  os  er  Slutningen  af  et  lode  Aarhundrede  og  bele 
det  16de.  Det  er  nemlig  umiskjendeiigt,  at  den  danske  Kunst« 
po^sie  fer  Arreboe,  idet  'den  ligesom  den  behmiske  behandlede 
fremmede  Emner,  havde  beholdt  Ikke  blot  visse  Yndliagsttdtryk, 
men  ogsaa  den  hele  jevne,  fordringsløse  og  klare  hjemhge  Frein- 
slillingsmaade  fra  den  nationale  Foikepoesie,  vistnok  uden  tillige 
at  kunne  tilegne  sig  denne&  poetiske  Aand.  Men  uheldigviis 
have  de  lærde  Forfattere  overseet  elier  ikke  villet  aee  den  Ooi- 
stændighed,  at  Spergsmaalet  ikke  er,  om  der  Indtil  og  i  og  od- 
over  det  ' 13de  AarlTundrede  har  existeret  en  Foikepoesie  i  Bøh- 
men, hvortil  Kunstpoesien  i  sin  Oprindelse  har  støttet  sig,  men 
om  denne  Poesi«  kan  have  været  en  saadan  som  den  i  Koniginhofer- 
baandskriftet  indeholdte«  De  synes  eengang,  men  rigtignok  paa 
et  andet  Sted  i  Bogfen,  at  have  havt  en  Anelse  herom,  idet  de  med 
den  serbiske  Foikepoesie  for  Øie  opstille  den  Lære,  at  .  i  Folke- 
poesien kun  det  Lyriske  kan  kaldes  Naturpoesie,  da  det  erCd- 
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tryk  for  umiddelbare  Følelser,  medens  derimod  det  Episke  maa 
betragtes  som  Kunstpocsie,  da  den  ene  Sanger  allid  fortæller 
efter  deo  aodeDS  Mynster  og  saaledes  danner  sig,  saa  at  sige, 
t  siDe  Forgiøngeres  Skoie.  Oeane  DialaocUcNi  nellM  Ijrritk  og 
eptek  Digtning  i  Folkepoesien  kan  jeg  ikke  gaae  ind  paa;  det 
forekommer  mig,  og  sikkert  Flere  end  mig,  at  ved  begge  Arter 
af  Folkepoesie  vistnok  en  Kunstdrift  maa  være  i  Bevægelse,  men 
en  ubevidst.  Her  har  aabcnbart  en  Følelse  gjort  sig  gjældende 
af,  at  den  bevidate  kuutoeriake  Straå^ea  ikke  lod  aig  raieon«* 
oere  od  af  Kdnigiiihoferiiaandakrlflet  og  derfor  maatte  raiaon* 
neres  ind  i  den  serbiske  Folkepoesie.  Om  Forskjellen  mellem 
kdniginhoferhaandskriltet  og  den  serbiske  Folkepoesie  i  æsthetisk 
Henseende  har  jeg  tilstrækkelii^  udtalt  mig  ovenfor.  Den  bøh« 
laiike  ftnDstpoeaie  fra  Middeialderea  er  i  sit  Slags  aærdeleagod, 
ntnillg  dens  ypperste  Verk,  AlexandrideBy  er  et  fortrinligt  poo* 
tisk  Arbeide  for  sin  Tid,  og  jeg  vil  ingenlande  paaataae,  at  yi 
her  til  Lands  skulde  have  Noget  fra  den  tilsvarende  Epochc,  ' 
6om  kunde  stilles  den  ved  Siden,  naturligviis  med  Undtagelse 
af  Bf.  Mikkels  PoesieTi  der  dog  paa  Gmnd  af  £mnets  beelt 
fnskjelkige  Beakaffmbed  ikke  vilde  egne  sig  til  Sammenligning. 
Men  seW  Alexandrideh  har  dog«  væsentlig  den  samme  fisthetlske 
Charakteer,  som  \i  ogsaa  kjende  fra  det  16de  Aarlmndrede  hos 
08.  Den  bar  en  jevn,  naiv  Fortællemaade,  hist  og  her  oplivet 
ved  Glimt  af  virkelig  Poesie,  men  oftere  afbrudt  ved  triviel 
Momliseren,  og  i  det  Hele  for  Notids  Lssere  af  trattende  Vidt- 
løftighed, men  i  alle  TilTølde  saa  fri  soin  muligt  for  al  Prank 
og  Opskruethed.  At  nu  Koniginhoferhaandskriflets  Poesie  fra 
Diclionens  Side  skulde  ligge  til  Grund  tur  Alexaudriden  og  dens 
Sødskende,  det  er  omtrent,  som  om  man  vilde  sige,  at  Hava- 
maal,  hvia  det  var  paa  Dansk,  havde  voret  Forbillede  for  Stilen 
i  »Faglevisen«,  og  VafUumdnermaal  for.«Diaiogen  om  den  papi- 
stiske Messe«. 

Overhovedet,  naar  Forfatterne  ere  enige  med  deres  Mod- 
atauder  i,  at  man  for  at  kunne  forsvare  Kdniginhoferbaandskriftet 
psdvendig-  maa  bevise,  at  de  deri  indeholdte  Digte  ere  Folke- 
viaer,  saa  kan  jeg  for  min  Deel  ikke  øaae  ind  paa  denne  Enig- 
bed. Tvertimod  forekommmer  det  mig,  at  ethvert  fomnfligt 
Forsvar  for  disse  Digtes  Ægthed  maa  gaae  ud  fra  den  Erkjen- 
delse,  at  de  ikke  ere  Folkeviser.  Tager  jeg  feil  heri,  saa  er 
Sagen  tabt,  thi  Folkeviser  kunne  de  ikke  være.  Naar  Forfat- 
terne mene,  at  man  for  at  kunne  fatte  Veraificationen  i 
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Kdniginhoferbaanéslirfft«!  helst  maa  rmre  en  Bøhmer,  eaa  turde 

man  maaskee  til  Gjengjæld  i  al  Beskjedenhed  yttre  den  Tanke, 
at  man  for  at  forslaae  sig  paa  en  ægte  episk  Folkepoesies  Væsen 
og  Ssrkjender  helst  maa  Ulhere  en  Nation,  der  selv  besidder 
en  saadan.  •  Palack^  er  den  eneste  Bøhmer,  der  hidtil  i  sioe 
offentlige  Udtalelser  ander  nænræreode  Strid  har  vilst  nogen  smd 
Sands  for  delte  Forhold.  Folkepoesien  kan  hos  forskjellige  Na- 
tioner have  en  meget  forskjellig  Charakteer,  men  visse  Træk 
ville  altid  blive  fælleds  for  alle  Nationers  Folkepoesie  i  det  cbri- 
stelige  Europas  Tidsalder,  Trak,  som  have  deres  Grund  i,  at  det 
er  en  Poesie,  der  voxer  op  oden  Røgt  og  Pleie,  bestemt  for  et 
Folk,  som  af  et  ubevidst  Instinct  finder  Fornøielse  deri,  men  for- 
øvrigt  ingen  Agtelse  har  for  Kunsten  som  saadan  og  anseer 
Yisedigtoingen  for  en  ørkesløs,  lidet  hæderlig  Tidsfordriv.  Talen- 
tet mangler  saaledes  al  Opmuntring  og  Veiledning;  Forfåtterskabet 
bringer  ingen  Ære;  derfor  ere  FMkesangeme  altid  anonyme.  Meo 
dette  i  og  for  sig  beklagelige  Forhold  har  dog  ogsaa  sine  gode  Sider. 
Det  bevirker  nemlig ,  at  ikke  lettelig  Nogen  falder  paa  at  for- 
søge sig  i  Poesien,  naar  ikke  en  stærk  indre  Drift  foranlediger 
ham  dertil,  ligesom  ogsaa  Sangerens  ftildstsndige  Mangel  paa 
Uddannelse  og  Skole  bevarer  ham  mod  arPorskruetfaed;  derfor 
ere  slette  Folkeviser  ulige  sjeldnere  end  slette  literære  poetiske 
Producter^).  Men  Folkepoesien  faaer  ved  disse  Forhold  tillige 
sit  eiendommelige  Præg,  som  den,  der  cengang  er  bleven  for- 
trolig dermed,  let  gjenkjender  overalt,  hvor  det  meder  .ham. 
Det  er  en  Naturpoesie  oden  al  kunstnerisk  Bevidsthed,  naiv; 
ukunstlet  og  fordringsløs  i  sit  Udtryk,  udgaaet  fra  Digtere,  der 
ikke  tragte  efter  Berømmelse  og  følgelig  slet  ikke  tænke  paa  at 
lægge  egen  individuel  Begavelse  for  Dagen,  men  kun  paa  at 
fremstille  deres  Stof,  som  bliver  Eet  med  deres  Sang;  deooe 
modtager  derfor  ingen  anden  Forskjønnelse  end  den,  som  Sange- 
rens geniale  Opfattelse  af  Stoffet  ubevidst  medfører.  At  Kdaig- 
inhoferhaandskriftets  Poesie  ikke  har  den  her  beskrevne  æstlie- 
tiske  Charakteer,  behøver  neppe  at  bevises  for  Nogen,  som 
kjender  den.  Den  maa  altsaa  høre  til  en  anden  Art  af  Poesie, 
Nu  har  den  hedenske  Oldtid  det  tilfælleds  med  den  classiek 


>)  At  mindre  gode  Folkeviser  desuagtet  kaooe  forekomme,  maa  vel  forkit- 
res  deraf,  at  Polkepoeslen  igjen  savner  een  af  den  poetiske  Lttentiin 
Fordele,  Kritiken! 
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I  dannede  nyere  Tid,  at  den  holder  Digtekunsten  i  Ære.  Old- 
tidens Skjaldekunst  udøves  derfor  med  Bevidsthed  som  en  fri 
Kuø5t  og  kan  paa  Grund  af  sin  Frihed  og  Selvbeviddthed  under- 
tid«a  naa«  iil  Tanker ,  Udtryk  og  Former^  4er  lettere  umkldei- 
bart  kunne  tiltale  vor  moderne  æathetiake  Spnag,  end  Folke* 
poesiens  foner  formaae,  men  er  paa  den  anden  Side  under- 
kastet den  Fare,  som  Folkepoesien  ikke  kjender,  at  udarte  til 
toait  Kunstieri.  Eddasangene  og  de  øvrige  oldnordiske  Skjalde- 
qvad  frembyde  £&empler,piA  begge  Dele;  Ejdoiginhoferbaand« 
skriftet  bar  i  det  Mindste  Spor  deraf  i  beggie  Retningec  Folke- 
poesien  tilberer  egentlig  IVIiddelalderen,  roen  kan  boa  Wsse  Nar 
lioner  under  dertil  skikkede  historiske  Forhold  ogsaa  forisættes 
I  udover  denne.  Saaledes  er  det  ogsaa  tænkeligt  og  ikke  uden 
Exf^mpely  at  Skjaldekunsien  fra  Hedenskabets  Tid  kan  yedblive 
I  at  leve  og  røre  sig.  langt  ind  1  den  ohriatelige  Middelalder. 

flTorvidt  del  nu  under  Bebmens  bistoriske  Forbold  i  Middelal- 
I  .dcren  var  muligt,  at  en  saadan  fra  den  hedenske  Tid  nedstigende 
,  Digterskoie  kunde  vedblive  at  bestaae  ind  i  det  13de  Aarhun- 
i  drede,  maa  ladets  lærde  Historikere  afgjøre.  Kunne  ikke  de 
'  i  Doeumenter  fra  det  12te  og  tSde  Aarbundrede  forekommende 
I  jomtkUore9  Dobrata,  Kojata,  Konrad  ogZungelo,  som  vore  l»rde 
,  Forfattere  ligesom  ogsaa  Feifalik  omtale,  have  været  Sangere  af 
delte  Slags?    1  et  saadant  Laug  lod  det  sig  maaskee  ogsaa 

tsftke,  at  Sange  af  saa  afgjort  bedenak  Tendents  som  »€e8tm<r« 
I  og  »Zéboj«  kunde,  om  ikke  forfattes,  saa  dog  forplantes  i  en 

cbristelig   Tid ,  medens  dette  ialtfald  i  en  Folkepoesie  vilde 
I  være  ganske'  utænkeligt.    Jeg  for  min  Deel  vilde  kun  paa  denne 
Basis  kunne  forklare  mig  Muligheden  af  Koniginhoferhaand- 
skriftets  Ægtbed. 

Sluttelig  godtgjøre  F^Mrfatlenie  grundigt  det  Utænkelige  i 
et  Bedragen  som  det  her  forudsatte  i  Aaret  1817,  idet  de  efter 
I  Dobrovsky  anføre,  hvilke  Sprogmindesmærker  fra  det  1 3de  Aar- 
hundrede  man  dengang  kjendte,  og  gjore  opmærksom  påa  for- 
skjellige  Sprogpb»nomener,  bvorom  det  først  ved  det  senere 
fremdragne  rige  Materiale  bar  været  Videnskaben  muligt  at 
I  komme  til  den  rette  Indsigt,  medens  der  dog  i  K()niginhofer- 
haandskriflets  Sprog  saavelsom  Orthographie  ikke  kan  paavises 
en  eneste  Overtrædelse  af  saadanne  Regler,  som  dog  Dobrovskys 
Tid  ikke  anede,  og  som  Uldeell  ere  af  den  Beskaffenhed,  at  de 
aetc^  maalte  lægge  nutidgaaelige  Snarer  for  en  Falskner,  lige- 
som det  ogsaa  virkelig  viser  sig,  at  Fabrikanterne  af  den  un- 
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derskudte  »Sang  ndenfbr  Vytiéhrad«  6g  den  i  182S  fremkonme 

falske  bøhmiske  Text  til  Kong  Wenzeis  Minnelied  rasTel  i  sprog- 
lig som  i  orlhographisk  Henseende  ere  blevne  hildede  i  saa- 
danne  Snarer*).  Feifaliks  palæographiske  Udsætlelser  paa  Konig- 
Inhoferbaandftkriftet  erklere«  for  factiftk  urigtige  med  eo  simpel 
Henviisniog  .  lil  en  nylig  ndkonmen  photograpbisk  Udgate  af 
bemeldte  Baandskrift.  Om  Orftnebergerhaandskriftet  har  der  i 
begge  de  her  refererede  Stridskrifler  kun  meget  lidt  været  Tale. 

•  Sporge  vi  nu,  lil  hvilket  Resultat  den  hele  Strid  har  ført, 
saa  lader  det  sig  vistnok  ikke  negte,  at  lodholdet  af  disse  for- 
neentlig  gamle  Digte  frembyder  Gaader,  som  det  bliver  Viden- 
skabens Opgave  at  lase,  navnlig  i  Henseende  til  Tiden  ogMaa- 
den,  paa  hvilken  de*  ere  opstaaede,  og  med  Hensyn  paa  det 
Dunkle  i  deres  Forhold  til  det  bøhmiske  Folks  historisk  be- 
kjendte  Cullurudvikling  i  Middelalderen ,  endelig  ogsaa  med 
Ueosyo  paa  nogle  fiokeltheder.  Men  at  bagge .  disse  Knuder 
over  ved  at  erkisre  det  Hele  for  et  moderne  Falsum,  gaaer, 
i  det  Mindste  for  Øleblikket,  Ikke  an,  da  en  saadan  Løsning' ikke 
engang  subjectivt  bliver  tilfredsstillende.  Det  var  nogenlunde 
begribeligt  i  den  første  Deel  af  dette  Aarhundrode,  da  der  hos 
den  dannede  Deel  af  det  bebmiske  I  olk  nylig  var  vaagnet  eo 
levende ,  begeistret  Strøben  efter  at  have  den  siden  Tredive- 
aarskrigen  dybt  sunkne  Nation  ved  at  gjenoplive  Modersmaalet, 
der  var  nedsunket  til  Almuesprog,  og  Xiteraturen,  der  i  over 
halvandethundrede  Aar  næsten  havde  ligget  i  Dvale,  og  man 
med  dette  Maal  for  Øie  ogsaa  ivrigt  fremdrog  og  studerede  de 
gamle  Sprogmiodesmærker,  at  een  elier  anden  Iridsig  Patriot 
kunde  komme  paa  den  Tanke  ved  egen  Opflndejse  at  hjælpe 
paa  Oldliteraturens  Fattigdom,  og  yi  have  seet,  at  enkelte  svage 
Forsøg  af  denne  Art  virkelig  ere  gjorte.  Men  at  Hovedgjen- 
standene  for  Striden,  Koniginhofer-  og  Griinebergerhaandskrif- 
terne,  skulde  være  opstaaede  paa  denne  Maade,  synes  saavel  af 
indre  tjrunde  nssten  utænkeligt  som  ved  ydre  Beviisligheder 
saa  godt  son)  udelukket  af  MuUgbedernes  Rige. 


*)  I  Aarstailet  1823  stemmer  Jireeieks  Opgivelse  med  alle  Udllgere  Eflw* 
retninger.  Oerlmod  hedder  det  i  en  Erklsring  af  den  paa  FelfallKs  An- 
dragende nedsatte  UndersøgehescommisaioQ,  meddeelt  af  Tomek  i  en 
Tale,  han  har  holdt  I  Huseumsselftabeta  Generalforsamling,  og  som  er 
trykt  I  Maseomstldiakriflet  ISSI,  Ister  Hefle;  at  ZImmermanB  havde  til« 
sendt  Maaeetft  ^styrelae  Haaiidskriflat  allérede  I  Aaret  1819. 
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At  Budinger  og  Feifalik  ikke  finde  sig  overbeviiste  ved  de 
sidste,  er  i  sin  Orden,  thi  de  træde  jo  derved  kun  i  deres  en> 
gelske  og  ifsks  Forbilleders  Fodspor.  Aogaaeade  Ægibeden  af 
de  osslanske  Digte  skal  jeg  nu  vel  vogte  mig  for  at  udtale 
nogen  Mening,  thi  dertil  har  jeg  altror  lidt  Sagkundskab.  Men 
saa  Meget  tør  man  dog  nok  sige  paa  Forliaaiul,  at,  naar  man  hører 
paasiaae,  at  enhver  Skotlænder  uden  Betænkning  gjør  falsk  Ed, 
8sa  snart  ban  troer,  det  gjælder  baaa  Fædrelaiids  foirmeeptlige 
Ære,  saa  kan  vist  Ingen,  der  staaer  ndeofbr  Striden,  andet  end 
tnekke  paa  Smilebaaadet.  Jeg  kan  idetmindste  ikke  t»nke  oiig, 
at  enten  den  skotske  eller  den  bøhmiske  eller  overhovedet 
nogen  christelig  Nation  skulde  være  saa  besynderlig  tilsinds. 

■  Hvad  der  isier  gjør  Tanken  om  et  Falsum  vanskelig  at 
tamke  til  Ende,  er  Umuligbeden  af  en  rimelig  Formodning  oid 
Fslrtnerens  Person.  At  der  ikke  kan  vcre  Tale  om  Linda,  er- 

klære  Safarzik  og  Palack^  paa  en  saadan  Maade,  at  man  seer, 
de  forudsætte,  at  enhver  Prager,  som  er  bekjendt  med  For- 
holdene, maa  være  enig  med  dem  heri.  Hermed  stemmer  det 
ogsaa  paa  en  liiaade ,  at  Dobrovsk^  i  'sin  Årtikel  mod  Svoboda 
giver  Linda  deri  Æreserklæring,  at  ban  ikke  anseer  barn  for  den 
virkelige  Forfatter  til  Sangen  udenfor  Vyszehrad,  men  for  selv 
at  være  bleven  bedragen.  Ifølge  dette  maa  man  altsaa  antage, 
at  een  eller  anden  behændig  tiaaod  har  lagt  Pergamentsbladet 
saaledes  iveien  for  Linda,  ai  han  maatte  finde  det,  og  noget 
Lignende  synes  ogsaa  BQdinger  et  ville  gjere  gjøldende  med 
fifensyn  paa  Zfmmermann,  hvem  ban  kalder  $inén' durchaus  e^r-> 
lichen  Mann.    Dette  faae  vi  nu  lade  staae  ved  sit  Værd ;  de 

moffttM  mi  nm  henel  Hvad  Safarzik  og  Palack^^  selv  angaaer, 
saa'  er  der  dog  endnu  Ingen  falden  paa' at  beskylde  dem,  en 
Lykke,  som  de  dog  maaskee  kun  have  den  Omstændighed  at 

takke  for,  at  de  begge  i  1817  endnu  aldrig  havde  seel  Prag. 
Saa  heldig  har  derimod  Jungmann  ikke  været,  tlii  Dubrovsk^ 
har  i  Breve  bestemt  belegoet  h%m  og  tianka  som  Forfattere  til 
Digtet  om  Libuszas  Dom  og  Linda  som  den,  der  havde  forfær; 
diget  Haandskriflet.  Den  i  Åaret  1847  afdede  Joseph  Jungmann 
var  i  1817  45  Aar  gammel,  havde  et  Navn  i  Literatnren,  var 
almindelig  agtet  for  sin  Charakteer  og  sin  Dygtighed  og  har 
upaatvivlelig  alierede  dengang  arbeidet  paa  de  store  Verker,  som 
senere  have  gjort  hans  Navn  udødeligt  i  den  slaviske  Videnskab. 
Skulle  vi  nu  troe,  at  denne  Mand,  som  havde  en  saadad  StilKng 
i  Samfundet  og  en  saadan  indre  Bevidstbed,  skulde  have  anseet 
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det  foraedent  for  sin  eller  eft  Fadrelonds  BerømiBelBe  at  ned- 
lade sig  til  en  Gavtyvestreg,  ja  al  han  til  den  Ende  sktilde  luve 

indladt  sig  med  yngre  Mænd  som  Hanka  eller  med  ganske  unge 
Mennesker  som  Linda  og  betroet  sin  Ære  i  disses  Hænder? 
Delte  er  dog  kirkelig  al  give  den  sunde  Fornuft  et  altfor  vold- 
somt Ørflgen.  Der  blim  altsaa  Ingen  Anden  tilbage  end  Hanka, 
denne  vidunderlige  Mand,  der  efter  Modparlens  Påastand  skal  v»ra 
lige  mageløs  som  Sproglærd,  Hisloriekyndig,  Palæograph,  Digter, 
Pergamenlsfabrikanl,  Blækpræparateur  og  Taskenspiller  (-j-  1861). 
Dette  var  ogsaa  i  lang  Tid  det  andet  Parties  stadige  Peldtraab. 
Men  det  lader  til  ailerede  at  mrt  lykkedes  Palaek^  ved  slnii 
mig  ttbelijendte,  Artikler  i  iBohemlai  (f S58)  at  overtyde  Mod- 
lorten  om,  at  Forfatteren  til  de  omstridte  Digte  ialtffiild  ikke 
kunde  være  Hanka,  og  nu  har  ogsaa  Jireczek  paaviist  en  Række 
Steder  i  Konigiuhoferbaondskriftet,  som  Hanka  deels  har  læst 
feil,  deels  misforstaaet.  Uiin  Paastand  er  ogsaa  nu  opgivet,  og 
i  Mangel  af  en  Bedre  have  Nogle  i  den  nyesle  Tid  udvalgt  sig 
Svoboda  til  Gjenstand  for  deres  Mistanke,  men  for  dennes  Uskyl- 
dighed harNebesk^  ført  fuldstændigt  Beviis.  Dog,  Ophavsmanden 
til  det  Hele  behøver  jo  ikke  nødvendig  at  være  nogen  bekjendt 
Personlighed.  Yilie  vi  fremsætte  Modpartiets  Hypothes  om  Falsk- 
nerens Person,  saa  lyder  den  uden  al  Overdrivelse  saaiedes; 
Det  er  en  stor  Dbelqendt,  som  bar  foresat  sig  ad  skjulte  Veie 
at  smugle  sine  udødelige  Verker  ind  i  den  behmiske  Middelal- 
ders Literatur.  Han  har  til  <len  Ende  stiftet  en  Sammensvær- 
gelse, hvis  Net  strækker  sig  over  hele  Bøhmen.  Hanka,  Borcz, 
Boubel,  Kovårz,  Zimmermann  og  Linda  ere  enten  hans  Ageater 
eller  førte  bag  Lyset  af  bans  Agenter.  Agenterne  vide  ikke  af 
binanden  at  si^e;  ban  alene  bolder  alle  de  bemmelige  Traade 
i  sin  Haand.  Paa  de  forskjelligste  Kanter  af  Landet  praktiserer 
han  sine  Verker  ind  i  Kirkehvælvinger,  Postkasser,  Vognremiser 
og  Universitetsbibliotheker,  hvor  de  maa  flndes  af  vedkommende 
Klokkere,  Postbud,  Kudske  el|^r  Bibliotbekarer. .  Hans  Magie 
døver  Sandser  og  Forstand  bos  skikkelige  Borgere  og  gamlø 
Præster,  saa  at  de  bevidne  og  besværge  Ting,  som  de  kun  have 
drømt.  Han  forvirrer  Syn  og  Dømmekraft  hos  Landets  skarp- 
sindigste Videnskabsmænd  og  fører  den  ærlige,  strenge  Forsker 
Tomek  ved  Næsen  omkring  i  en  Labyrinth  af  snildt  anlagte 
Skuffelser.  Kort  sagt,  det  er  en.Tjfoldmand,  .l^vis  Lige  aldrig 
ec  seet.'  Skulde  Nogen  bave  Brug  for  denne  Hypotbes,  saa  er 
den  til  Tjeneste. 
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Jeg  lovede  i  forrige  Hefte  at  forsøge,  hvorvidt  det  var  mu- 
ligt at  komme  til  et  Resultat  augaaende  de  omtvistede  Spørgs- 
maal,  meo  Jeg  bar  ikke  lovet,  at  Forsøget  skulde  lykkes,  pg 
påa  mio  individuelle  Mening  ligger  der  ingen  Magt.  Det  kunde 
være  muligt,  at  der  om  faa  Aar  afsløredes  et  storartet  Bedrageri, 
men  det  l^unde  ogsaa  være  muligt,  at  Videnskaben  om  nogen  Tid 
i^om  til  det  Kesultat,  at  der  ved  Siden  af  de  Jorskjellige  euro- 
paiske  Nationers  Folkepoesie  maa  erkjendes  en  anden  Række 
af  ægte  gamle  Sange,  hvori  den  oldnordiske  Skjaldepoesie,  der 
hidtil  som  utvivlsomt  ægte  Oldtidsminde  har  staaet  temmelig 
isoleret ,  kom  til  at  staae  ved  Siden  af  de  ossianske  Digte,  de 
her  omhandlede  bøhmiske  Poesier,  det  russiske  Igorsqvad  og 
maaskee  flere  saadanne  poetiske  Levninger.  Det  havde  derfor 
maaskee  været  rigtigere  at  see  Tiden  an.  Men  i  Betragtning 
af,  at  Feifaliks  Skrift  er  paa  8  Ark  og  Jireczeks  paa  og  Akt- 
stykkernes Volumen  maaskee  vil  vedblive  at  stige  i  sammé  For- 
hold, maatte  jeg  befrygte,  at  hvis  jeg  holdt  dette  Arbeide  læn- 
gere tilbage,  vilde  nærværende  Tidsskrift  snart  ikke  mere  kunne 
rumme  det. 


Anmeldelse. 


Vea  antike  Skepticisme  med  særligt  Hensyn  til  dens  Oprindelse 
og  videnskabelige  Betydning.  En  Afhandling  for  den  philo- 
sophiske  Doctorgrad  af  E.  Frisenberg Ptiielseu.  Fr.  Wøi- 
dikes  Forlagsboghandel  1862. 

Oveniinviite  AflumdlmgB  philoioplutke  Ymtå  og  Forftitterew 
dialdctbke  Dygtighed  et  prøvet  ved  den  mimdtlige  Ditpotat«.  Endmi 
stuer  tilbage  at  bedømme  den  som  hiøtorisk-pbilologiik  Ajrbeide. 

Btraz  i  den  første  Linie  ftu^r  man  at  vide,  at  Navnet  Skeptiker 
„bar  sin  Oprindelse-  fra  det  gmske  Verbnm  ffuinuff^at^  hvis  Pf»- 
sens  i  det  øfterhomeriske  Sprog  erstattes  af  itMonttp,  der  betyder  at 
betragte  Noget  i  Frastand.  Men  at  betragte  Noget  i  Fra- 
stand er  jo  ideelt  forstaaet  det  Samme  som  at  betragte  det  som  uaf- 
gjort" ....  „At  Skeptikeren  vælger  denne  Fremgangsmaade  for 
derved  at  forblive  i  Tvivlen,  sees  ndjtrjkkeligt  af  det  ledende  Princip, 
Sextos  Empiriens  bar  fremhævet.** 
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Altsaa  have  Pyrrhos  Tilhængere  ved  det  Navn,  de  gave  sig, 
selv  tilkjendegivet,  at  de  ikke  vilde  see  Tingene  i  Nærheden. 
Hvor  urigtig  denne  Opfattelse  imidlertid  er,  aees  ikke  blot  af  Sextus 
§  7  og  §  12,  men  af  vor  egen  Forfatter  Pag.  22:  ,,I  Skepticismen 
vil  Subjectet  bestandigt  ind  i  Gjenstanden,  og  baDS  Ulykke  er  deo, 
at  Gjenstanden  bestandigt  flyer  for  ham.'*^) 

At  Forfatteren  ogsaa  i  sproglig  Henseende  er  paa  Vildspor, 
kunde  han  see  i  det  første  det  bedste  Lexikon,  hvor  han  vilde  kunne 
træft'e  Exenipler  som  éyyvO^sv  ffxonoop  Eur.  Iph.  Aul.  49U  og  iyyvi^n 
GxontXv  Soph.  El.  465,  hvad  naturligviis  ikke  vil  sige  ,, nærved  at 
betragte  i  Frastand**.  At  Cxéipaal^ca  i  overført  Betydning  er  „at 
undersøge,  at  j)røve",  kunde  han  ikke  blot  finde  næsten  paa  hver 
Side  hos  Plato,  men  paa  det  af  ham  selv  Side  2  citerede  Sted  af 
Sextus  1  §  7 :  */f  ffxinrtxr/  ctywyri  xaltlvai  xal  ^rjii^nxfj  dno  iisg- 
yttug  ir^g  xatd  to  fjyift*'  xai  (TxinteoO^ai,  livor  han  tillige  kunde 
see,  at  haus  lærde  Bemærkning  om,  at  Præsens  (Txsnno^ai  il^Q 
findes  i  efterhonaiisk  Sprog,   dog  taaler  nogen  Indskrænkning. 

I  det  Hele  lider  Forfatteren  af  ulykkelig  Kja*rlighed  til  Etymo- 
logi. Pftg.  13  siger  han,  at  Navnet  Sophist,  der  kommer  af  00- 
qi^ftv,  at  gjøre  viis,  betegner  oprindelig  en  Viismand**.  Var  virkelig 
det  active  Verbum  Stamordet,  vilde  jo  det  afledede  Substantiv  netop 
oprindelig  betyde  en  V  i  is  d  o  m  b  1  æ  r  e  r ,  hvad  vor  Forfatter  ikke 
mener.  Men  Activen  findes  først  meget  seent.  Det  ældre  Sprog 
kjeuder  kun  Mediet,  som  betyder  at  opfinde,  udtænke. 

Til  BtørBt  Ære  kommer. dog  Etymologien  ved  Undersøgelsen  om 
Begrebet  Ironi,  hvorom  Forfatteren  bemærker,  at  det  ikke,  som  Ari- 
stoteles har  villet,   kan  fastholdes  i  nogen  udtømmende  Definition: 
„Fremhæve  vi   imidlertid,   at  Udtrykket  Ironi,   som   efter  Fore- 
givende afledes  af  det  græske  éiQBiv  at  sammenknytte,  skal  være  \ 
beslægtet  med  eiqsiv  at  sige,  at  tale,  saa  aees  heraf  Saa meget, 
at  det  ironiske  Udtryk  oprindelig  lader  sig  bestemme  som  et  saa- 
dant  Udsagn,  en  saadan  Tale,  hvori  Tankens  Traade  paa  en  Mi 
smidig  og  sindrig  Maade  ere  saniiDenføiede,  at  Udsagnets  Form  be- 
standigt lyder  ^aa  det  Modsatte  af  dets  Indhold,  og  den  Ta-  { 
lende ,  som  -herved  Isolerer  sig  med  sine  egne  Tanker  og  Meninger,  i 
mystifieer^r  sit  Forhold  tSl  Omgivelsen.'^ 

Hvor  Aristoteles  maa  til,  taler  Sprog videndKaben,  og  under  tai 
Ægide  kan  man  af  en  propositio  major,  som  foregives  at  T»rs, 
og  en  minor,  som  skal  TAfe,  tydelig  aee  Saameget,  at  Be>  ^ 
gKabeme  „sig^"  og  „Banunepltfijtte*'  iadgaae  en  chemisk  Forbinde]i6» ' 
hvorved  Pormc»i  kommer  til  åt  lyde  paa  det  Mockwtte  af  Indholdet 
Det  lyder  niøiten,  som  om  Porfattaren  her  har  villet  mystifieere  nt 
Parhold  til  Laseren,  ene  og  alene  til  Ære  for  Sprogvidenakabei« 


:>)  Denne  sidste  Bemcrluiing  har  Forftitteren*  sem  han  selv  angiver,  fra 
Saren  Kierkegaard:  Oro  Begrebet  Ironi,  Pag.  271.   Det  er  et  af  de  Steder. 

hvor  han  ved  at  licnholde  sig  til  en  fremmed  Forfatter  er  kommen  ti!  at 
sige  Noget  som  slaaer  i  direct  Modstrid  med  Yttringer  paa  andre  Steder 
I  hans  eget  Skrift 
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thi  hele  den  lauge  Periode  staaer  i  ingensomhclst' organisk  Forbin- 
delse med  det  Følgende,  hvor  Begrebet  Ironi  bestandig  kun  tydeli£p> 
gjfres  ved  Henviisning  til  dets  historiske  Repræsentant  Sokrates. 

Naar  Forfatteren  paa  Titelbladet  lover  at  tage  særligt  Hensyn 
til  Skepticismens  Oprindelse,  tænker  han,  som  det  sees  af  selve  Af- 
handliugen,  ikke  saa  meget  paa  dens  psychologiske  eller  ontologiske 
Begrundelse,  som  paa  en  historisk  Beretning  om  Folk,  der  før  Pyr- 
rboDs  Tid  paa  en  eller  anden  Maade  havo  viist  Tendens  til  at  tvivle, 
ligefra  Homer  ned  til  Sophisterne  og  Sokrates.  Navnlig  dvæler  han 
ved  de  to  sidste  Phænomener  saaledes,  at  han  med  en  vis  jævn 
Vidtløftighed  fortæller  en  heel  Deel,  som  egentlig  ikke  vedkommer 
lirerkeu  Skepticismen  eller  Skeptikerne,  men  som  do^  kunde  hav« 
ain  Betydning,  hvis  det  var  nyt  og  godt. 

Om  Protagoras  hedder  det:  Sluttende  sig  umiddelbart 
til  Heraklits  Lære  om  Vorden*',  hvilken  Linie  med  Undtagelse 
af  Ordet  „umiddelbart^*  er  tagen  fra  R.  Nielsen,  Philosophisk  Propæ- 
deutik Pag.  126.  Hvilket  System  der  havde  været  Protagoras'  Ud- 
gangspunkt cr  jo  for  Spørgsmaalet  om  Skepticismen  ligegyldigt. 
Naar  alt^aa  Forfatteren  har  fundet  sig  foranlediget  til  at  gjentage 
denne  Yttring,  maa  det  være,  fordi  han  anseer  den  for  saa  sand,  at 
den  maa  føres  frem  baade  paa  passende  og  upassende  Sted,  Mefi 
\ttm£  veed  han,  at  det  forholder  mg  laaledei?  1  Platoa  Tli«æt|^ 
itiMr  d«t  ikke.  Tværtimod ,  aaar  d«t  der  Pag.  152  C  hedder; 
„Maaskee  bar  da  Protagoras  Tåret  e&  uiild  Maad,  som  til  ae,  das 
BtON  Hob,  .liar  giveb  den  løeraTaa  totidng,  men  hemmelig  tot 
tm  Disciple  har  udviklet  den  dybeie  Saadbed",  nemUg  Herakliti 
Ipte  eoi  Strøwwingea  af  Alt,  saa  er  her  tydelig  sagt,  at  Cmtabiia* 
tSeatn  er  PUrtos  egen,  at  dea  kun  har  logisk,  ikke  historisk  Betjd* 
niiig.  Til  aiaa  abeolot  have  et  .satarphilosophisk  Udgangspoakt  fur 
Protegoras'  Vefdeasaaskmlsey  kan  aaa  vel  saa  let  søge  det  i  dea 
SessiMilisaie,  eom  Imrtea  af  baaa  neget  mååte  Samtidigo  og  Byesbaia, 
D«Mkrit. 

Hvad  Foflktlerea  Pag«  28  læver  em  Irenikerea,  er  ginske  mar* 
ksUgt.  „Sen  Gang  Isr  idle  overbeviist  om»  at  det  Ofajeetive  iagea 
Gyldighed  bar,  nyder  Ironikeren  derfor  en  stille  og  inderlig  Glade, 
naar  han  seer  aadre  forrissede  em  det  Modsatte ;  det  er  saa  langt 
fra,  at  baa  vil  udrive  dem  af  IHosioaea,  dt  baa  meget  mere  søger 
&t  føre  dem  dybere  lad  i  dea.**  —  Hvorfor  dræbte  Atheuaierne 
Sokrates?  Var  det,  fordi  han  lod  dem  sove  i  Fred,  eller  fordi  han, 
Bom  det  hedder  I  Apologien,  idelig  holdt  dem  vaagne  og  vakte  dem 
tU  Bevidsthed  om,  at  de  Intet  vidste? 

Som  Ironikeren  her  er  overbeviist  om,  at  det  Objective  ingen 
Oyldighed  har,  saaledes  bliver  han  sig  Pag.  22  „i  ethvert  Øieblik 
bevidst,  at  Gjenstanden  ingen  Realitet  har'*,  og  „hvor  gjennem- 
gribende  det  Negative  er  i  Ironien,  sees  navnlig  af  den  sokratiske 
Ironi"  (Pag.  21);  men  Pag.  25  finde  vi  pludselig  hos  Sokrates  „en 
positiv  Videns  Indhold,  som  kommer  tilsyne  for  de  Indviede".  I  Saud- 
kd,  ironien  maa  vmre  et  Fuactioaabegreb,  der  ideligt  foiandrer  sig 
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efter  de  forskjellige  Forhold ,   hronmder  (1»b:  efter  de  forsfcjellige 

Pjlgina,  hvorpaa)  det  optræder.^) 

Pag.  27  søger  Forfatteren  at  føre  sin  Afhandling  fra  den  rai- 
sonnerende  Fortælling  ind  i  en  reen  pbilosophisk  Sphære  ,  idet  han 
siger,  at  Sophiatiken  og  Ironien  „angive  de  Åandens  Hovedphaser, 
der  forud  maatte  yære  gjennemløbne ,  før  den  skeptiske  Negation 
kunde  komme  i  Bevægelse.  Det  antydes  altsaa,  at  den  historiske 
Tidsfølge  viser  sig  som  Ideens  egen  immanente  Udvikling,  og  For« 
iitteren  maa  da  have  en  Aandspbilosophi  i  Reserve.    ^ Aq  ovv  >f^5 


iitk^^iiav' BliY^v'l  (PI.  Théætet  Pag.  152  C). 

De  følgende  Sider  indeholde  en  Opregning  af  modstridende  Ao* 
sknolser  hos  de  forekjellige  dogmatiske  Skoler,  som  netop  ved  deres 
indbyrdes  Modstrid  natnrlig  kunde  give  Skepticismen  Næring.  Noget 
Fortfenstligt  indeholder  déoae  IiivaiitanefoHegnélee  ikke  \  men  rel  en  og 
anden  Nybed  f.  Kx«  Pag.  a6'{  „Arittetela^loi  Dyden  beroepaaViMa 
4Uer  den  liabilMllé  Fttrdighed  ,  hvorved  dåd  aande  Midte  meUen  et 
F^vmeget  og  et* Forlidet- iagttages."  D«t  er  «aa  nyt,  oil  det  ftke 
«Dgang  fisdeff  hot  Aiiftoleiei ,  .der  netop  ttøtht  IreiidMmr'  baade 
ViUlent  og  Indøigtom  MoombI,  loe  £  Bz.  Ethica  ad  Mfieom.  2,  6,  16 
%g  8,  4,  8.  . 

Trodk  dhiM-  og  lignenda  PisO  tnaa  man  dog  tUttaae ,  a*  StofM 
Ifl  hde  dette  Aftnit  er  aanilet  mod  megen  Flid.  'Skade,  at 

TCdao  ydce  or  >iidviiBt  af  FoiikttcMn.'MliP,  men  af  8i«dUr  i  haai: 
Øc  mtj^Mém  øamnmågii^  JSToMv  iiS^y  aaaledev  eom  J*g  har  idiit  dat 
i  Fttdrétendet  fiMr  19do  JnH  og  at  FoiAittéM*  har  bragt  «i 

^  Fora^mlM  ind  i  Siedlera  Aibetde  vod  indblandlBg  af  nodi 
•tfidottde.Elemeiiter,  heptede  fra  S*  Kierkegaard^  R^NIelaen  o«i.v. 

.  I  det  næste  Afsnit  har  Forfatteren  kun  i  Ordnlngén  'af  Stoffet, 
roen  ikha  i>  Udføirelsen  kttanet  følge  Siedler ,  eftersom  denne  F<ff* 
fatter  paa  dette  Punkt  er  saa  kortfattet.  Hvorledes  har  han  da  under 
anadanne  Forbold  skilt  sig  fra  det  i  sig  selv  temmelig  haandværks* 
msNige  Arbeide  at  vefeaere  de  af  Seactoa  ■fimpirieas  anførte  £•>• 
aonnementer?  ■     .  ... 

Det  kan  aaea^f.  Ex.  af  Pag.  65,  hvor  laan  lieaer:  „Betragtes 
en  Søilegang  fra  en  af  dens  to  yderste  Ender,  synes  den  bestandigt 
at  blivo  snevrere,  jo  mere  den  Betragtende  Qemet  %  sig.*'  Det  er 
ganske  sandt,  roen  hvorfor  behøver  man  en  Søilegang?  og  hvorfor 
skal  den  betragtes  fra  den  ene  af  dens  to  yderste  Ender?  Det  maatte 
simpelthen  hedde,  at  enhver  Gjenstand  synes  bestandig  at  blive  mindre, 


■  •  ')  Atter  her  er  Forfatteren  brast  i  Ulykke  af  sine  forskjelligartede  Kilrler. 
jkierkegaard  har  Pag.  17l>  heoviist  til  Schleierraachers  Opfattelse  af  So* 
krates,  l»r  at  gjcndrive  den.  Fr.  Nielsen  ert  bleven  glad  ved  si  seici* 
teret  Schieiennacher:  Ueber  -den  Wert  des  SokratéS  als  Phlloso^ea 

l'ag.  51— 68,  og  har  excerperet  Schlolermachers  Yltriiiger  uden  at  mærke, 
hvor  uforenelige  de  vare  med  den  af  ha^  selv  tildeeis  eflejr  lUerkegaard 
uUlalte  Anskuelse. 


Diyiiizea  by  Google 


E.  Fr.  Nicilseii:  Oea  luiUke  SkepUclime.  67 


jo  mere  den  Betragtende  fjerner  sig.  Seer  man  efter  hos  Sextas 
finder  mau  Ordene:  ij  avt^  (Sioa  and  jutr  t^^  éiégag  dgx^i  oqoH" 
fååvtj  fÅVOVQog  (falyetai^  and  db  tov  fiécov  ov^yLttgoc.  „Seer  man 
en  Søilegniig  fra  dens  ene  Ende,  synes  den  at  lobe  spidst  sammen  ved 
den  modsatte  Ende,  fra  Midten  ecer  den  eens  ud  ved  begge  Ender.'* 
Man  kan  ikke  forstaae ,  hvorledes  det  er  muligt  at  misforstaae  disse 
Ord  eller  faae  dem  omkalfatrede  saaledes  som  de  findes  bos  den 
danske  Forfatter  —  før  man  er  saa  heldig  at  træffe  Staudiins  Ge« 
•ckicbte  ^e^  Skepticismus,  Leipzig  1794,  hvor  man  Pag.  404  finder 
Seittts'  Ord  gjenglvne  saaledes:  „Weinn  man  einen  Saulengang , v<^n 
emer  aeiner  £«trei»ii|U«  betfaehtiat,  m  aeheint  er  immer  eoger  za 
weiden,  je  weitor  die  Entfemung  iat"  De  tydake  Ord  ,Je  w«Uf)r 
die£iitfenimig  iet"  lodieholde  en  Tvetydighed,  son  ilike  kaimner  frem 
Ted  det  graake  Ord*|ii;ot'go$;  vwForfatter»  som  kno  har  aeet  efter 
den  t/dakeText,  har  raak  grebfit  den  gale  Betydning  uden  aft  tønkf 
paa  Meningen  eller  l«Bgge  Uecke  til  Modaetningen;  „Fra  Midten 
nmea  den  med  begge  Ender  i^t  T»re  lige  :dd."  Tillige  ør  Udtrykke^ 
ino  jfg  ir^^ac  txQx^g  gjeonem  det  tydake  Udtiyk  „v^n  einer  aeinør 
beiden.  £ztremit&ten\'  blevet  til  det .  i .  atiliatiak  Henwende  mmdre 
Uldtge  „firn  en  nf  dena  to  jder^te  Endet"« 

Hermed  er  Principet  for  Ovemottelsen  af  Seytpa  givet.  Nafir 
det  lille  græeko  Ord  i$tfM$B^.  Pag.  52  h*  U  gjongivea  ved  ^ 
maigehnawde  Sindietenwringer,  Dispoaitioner  og  Tilatande*',  er  det  fordi 
8t2adlin  Pag*  ,401  bar  Ordene  i^die  verschiedene  Oemiithslagen,  Dia- 
positionen,  .Gewobnbeiton";.  «nc  ^h^ictg  cr  efter  Meningen 

iamk^odt  gfengivet  ^ed  «»nng  eller  ^ammel'S  Staudlin  har  ,Jun^ 
od<s<^aIt^';  oaar  SextH«  aiger  na^  tå  fnasZtf  rj  <ptXtt¥x  fiaqa  f9 
hdssXq  sli^ah  rj  9fiMOQ9Ciiivovg,  naqå  to  /^å^våHf  ij  yjqtpuv,  bruger 
den  danako  Forfatter  aaavel  i  hele  Ordningen  aom  Indenfor  hvert 
Led  den  omvendte  Orden ;  „alt  eftersom  ban  er  hungrig  eller  mæt,  fa- 
stende eller  drukken,  alt  eftersom  han  faller  Kjærlighed  eller  Had", 
kan  for  ikke  at  Qemo  sig  for  meget  fra  den  tjdske  Original,  som 
bar:  „Je  nachdep  er  hnngrig  oder  gesattigt,  niichtern  oder  trunken 
ist,  je  nachdcm  er  Liebe  oder  Hass  empfindct^'.  Dog  er  ban  kom- 
men uheldig  an  med  tåq  TlQoSia&éastg,  som  han  beelt  bar  udeladt, 
medens  Staudlin  blot  har  flyttet  det  to  Linier  længer  ned  og  gjen- 
givet  det  ved  „diese  oder  jene  Gewohnbeiten" ;  formodentlig  bar  han 
ikke  fattet,  at  det  skulde  være  Oversættelsen  af  nQoåiaO^éosiq, 

Naar  Staudlin  oversætter :  ånsQ  Pijcfoyzeg  alffxQCc  élfa$  doxoV" 
lUVf  zavta  TfUXi'  fjksd^vovøiP  oitc  alfTxQci  (paivtta^  ved  „der  Trunkene 
erlaubt  sicb  Handlungen  die  der  Niicbterne  verabscbeut",  saa  hedder 
(let  hos  E.  Fr.  Nielsen  „den  Berusede  tillader  sig  Handlinger,  hvilke 
ban  som  ædru  afskyer".  IloXXol  xal  igoifiévag  alaxQag  tx^pteg 
(ogaioTcizag  avidg  él^at  åoxovOtv.  ti^er  Liebhaber  tindet  sein 
Miidchen  schon ,  das  snust  jedcrmann  hasslich  findet/'  Elskeren 
fiiider  sin  Pige  skjøn ,  medens  maJiskce  enhver  Anden  finder  hende 
hæalig."  *//  loy  ^aXavtiov  naQaoråg  tovg  fiei'  ijwi^fv  elctovtag 
\^éQfiaiy>n,  ipvx^i  xovg  i^iOVTag,  ti  ép  avifi  åiatgi§ouv.  „Bio 
laues  Badziu^mer  erhitat  diejenige,  welche  von  aussen  in  dafr' 
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Fclbip^e  treteii,  und  kiihlt  dio,  ab,  wclcbe  ans  dem  warmen  Bad- 
zimmer  Bich  in  daaselbige  begoben.*'  ,,Et  luunt  Badeværelse 
opheder  dem,  som  ndenfra  træde  ind  deri,  og  nfkjøler  dem,  som  komme 
fra  et  varmt  Værelse."  Staudlin  liar  temmelig  frit  gjengivet 
OrigiDalens  Mening,  E.  F.  Nielsen  bar  ikke  holdt  sig  til  OriginalcD, 
men  til  den  tydske  Omskrivning,  som  han  tilmed  har  misforstaaet, 
da  den  ærede  Videnskabsmand,  som  vi  før  saae  ved  Søilehallen,  ikke 
altid  er  heldig  i  sin  Oversættelse  fra  Tydsk. 

Alle  disse  Steder  ere  hentede  fra  Pag.  52 — 55,  fra  hvilke  endnu 
følgende  Eiendommclighedor  kunne  mærkes. 

Staudlin  har  nederst  Pag.  401  udeladt  den  Bemærkning,  at 
man  undertiden  hører  Folk  paastaae ,  at  de  kunne  fornemme  Duften 
af  Storas  eller  Virak,  medens  Andre  Intet  mærke,  og  øverst  402 
har  han  ligeledes  forbigaaet  Sextns*  Yttring,  åt  de,  som  have  Be- 
tændelse i  Øinene,  syne«  at  hvide  Kftpper  ere  gule.  Det  følger  tf 
'  ifg  selv,  at  vor  Forfatter  ligeledes  forbigaaer  de  nevnte  to  Exempler 
Pag.  58  L.  6  og  L.  9.  Mere  iodvikiet  bliver  Forholdet,  hvor  Stftndltas 
Oversættelse  er  mere  fri,  som  Pag.  402  L.  8  flgg.,  hvor  han  i  8 
nier  har  aånnnendraget  en  vidtløftigere  Argnmentation  af  Sextns. 
Der  har  den  danske  Forfatter  ikke  kmwet  magte  Opgaven,  men  sat 
det  gmske  Citat  nnder  Texten  og  saa  overladt  Løseren  at  oversstte, 
hvad  han  selv,  paa  Gmnd  af  Stindlins  friere  Ødtryksmaade,  ikke  har 
kunnet  gjtogive  paa  Dansk.  Det. Samme  gfentager  i^,  h^or  Ori- 
ginalens Ord  tå  lfy$i¥,  on  hf  ovStfiUf  dmMfst  ^  øholw  imWf 
ohv  avt€  vyitxlvti  ovts  yoocf  oms  mpsttat  om  fio^f*^  otfn  h 

'éttti(tif€dvå$  ere  gjengivne  af  BtSudlfai  ved  den  korte  8«»tabg:^«s 
letite  iøf  tmmSglich";  og  hvor  derfor  den  danske  Forfatter  Igjen  ha* 
Bprtinget  den  tjdske  Sætning  over  og  istedenfor  i  en  Kote  sat  den. 

græske  Text. 

Værst  har  han  dog  været  faren  øverst  Pag.  404  hos  Staudlin. 
Det  hedder  der:  „Wenn  der  Menseb  mit  Recht  cine  Erscheinang 
einer  andern,  eine  Idee  einer  an  dem  voniehen  wollte,  so  miisste  er 
éti  doch  beweiscn.  Beweisen  kann  er  es  nicht  ohne  ein  Criteriom 
des  »Wahren.  Aber  jedes  Criterium  bedarf  wieder  eines  Beweises 
seiner  Wahrheit.  Und  so  verfallt  man  in  eine  Diallele.**  —  Naar 
man  betænker,  at  der  i  disse  Par  Linier  er  sammentrængt  hvad 
der  hos  Sextns  fylder  "^l  Linier,  kan  man  let  fatte  den  danske  Be» 
arbciders  Kvide.  Forst  har  han  da  taget  fat  paa  Sextus,  hvor  den 
første  Linie  lyder  xat  allo)C  ée  dysnlxQit6(;  éaxiv  fj  x<av  totovtcov 
(favtaCimv  dvwjiaXia ,  hvad  paa  Dansk  vil  sige:  ,,Ogsaa  paa  cn 
anden  Maade  viser  sig  Umuligheden  af  at  dømme  i  Striden  mellem 
saadanne  Forestillinger",  men  af  E.  Fr.  Nielsen  oversættes:  ,,0g  dog 
ere  slige  Forestillingers  Strid  ikke  at  afgjore  paa  anden  Maade". 
Dette  har  imidlertid  været  saa  anstrængende  for  ham,  at  han  strax 
efter  har  maattet  tye  til  sit  gamle  Middel  og  sætte  det  følgende 
nnder  Texten  paa  Græsk:  o  ydg  ngoxglvo)!'  (favzuGlav  (fapiadia^ 
xal  nsQictudtv  ntgiGtdafcoq  ijtot  cexgltcog  xal  avév  dnoåéi^ta^ 
tovzo  noitt  ^  Ttqivoav  ual  unoééixyvg*  dJiii  o{%s  åvév  tovtav, 
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MMno$  ycig  ittxai,  ovis  <fvv  lovtotg.  Det  er  ikke  gaaet  op  for 
kam  I  at  Citatet  eaaledes  er  meningsløst,  at  det  andet  Led  ovte 
IfUåf  WVfQi^  nødvendigviis  maa  have  sin  Begrundelse ,  ligesom  det 
fmte  Lfld  ovts  avtv  tovtmv  begrunde«)  ved  amovoq  yctg  effvat, 
og  at  det  andet  Leds  Begrundelse  indeholdes  i  hele  det  Følgende. 

Ber  foreligger  altsaa  et  daarligl  Forsøg  paa  at  plagiere,  me- 
dens Indledningen  som  Plagiat  betragtet  er  ret  god.  Forøvrigt  bar 
Forfatteren  fulgt  en  vis  Hetbode«  Det  store  kongelige  Bibliot^ek 
angiver  i  sit  Katalog  tre  Skrilter  om  Skepticismen:  Siedlers,  Taféls 
ogStftudlins.  Fra  den  første  har  han  hentet  sin  Indledning,  fra  den 
sidste  Gjengi velsen  af  Sextos'  Argumentation;  Tafel,  som  væsentlig 
beslgs^ger  sig  med  den  nyere  Skeptieisme,  bar  kun  afgivet  eakeltø 
Bidrag  til  Ud^ldning. 

#1  Miijfhorn. 


Bfterskrift*  Ganske  særlig  Opmærksomhed  fortjene  endnu 
Forfatterens  Bemærkninger  Pag*  68^69.  „De  elleve*  Bøger,  hvori 
Settns  omhandler  de  forskjellige  Videnskaber:  Grammatik ,  Bhetorik, 
Qeometjriy  Arithmetik,  Astrologi,  Musik,  Logik,  Pbysik  og  Ethik,  føre 
sædvanligt  Navnet:  Bøgerne  imod'  Mathematikeme.  Det  kunde  da 
ved  første  Øiekast  synes,  som  om  Udtrykket  „Mathema**  var  den 
fælles  Kategori,  hvorunder  alle  disse  Videnskaber  maatte  henføres^ 
og  dette  juoi  meget  mere,  som  disse  Bøger  med  deres  specielle  Ind- 
hold ^tilHge  synes  at  udgjøre  et  eget  Hele  I  Modsætning  til  de  tre 
togaaende  „de  pyrrhomske  Hypolyposer",  hvori  Fremstillingen  har 
ea  forholdsviis  mere  almindelig  Charflkter.  Imod  denne  Opfattelse 
itride  imidlertid  ikke  alene  de  Vendinger,  hvormed  sjette  Bog  slutter 
og  syvende  begynder,  men  ogsaa  den  Modsætning«  Seztus  opstiller 
imeUem  „Matbema"  og  ,rPbilosophi",  hvoraf  fremgaaer,  at  han  med 
ijette  Bog  har  endt  Indsigelserne  imod  Matbematikerne  og  med 
syvende  begyndt  Indvendingerne  imod  de  forskjellige  dogma* 
tiske  Pbilosopher."  Altsaa  —  „nødes  vi,  paa  Grund  af  det 
fælles  Indhold,  til  at  sætte  de  fem  sidste  .Bøger  af  de  elleve  i  en 
ssa  nøie  Forbindelse  med  anden  og  tredie  Bog  af  de  pyrrboniske 
Uypotyposer,  at  just  disse  tilsammen  danne  et  Hele  for  sig  ligeover- 
for de  aez  første  Bøger.** 

Forfatteren  belægger  sine  Ord  med  græske  Citater  af  Sextus 
og  tilføier  i  en  Note;  „Hermed  stenmier  ogsaa  —  hvad  nærværende 
Forfatter  først  senere  er  bleven  opmærksom  paa  —  at  I..  Bekker 
har  sat  de  fem  sidste  Bøger  foran  de  sex  første«" 

Her  hævder  Hr.  Fr.  Nielsen  sin  Eiendomsret  til  Opdagelsen  af 
det  rette  Forhold  mellem  de  pyrrhoniske  Udkast  og  de  fem  sidste 
Bøger  mod  Dogmatikerne.  Her  forkynder  ban  høit  og  lydeligt  baade 
for  unge  og  gamle  Skeptikere ,  at  ban  er  selvstændig.  Og  vistnok 
ksn  han  ikke  have  hentet  sit  Kaisonnement  fra  Bekker,  der  paa  sin 
sædvanlige  ordknappe  Maade  slet  ikke  omtaler,  hvorfor  han  her  er 
afveget  fra  Haandskriftemes  Orden.  Havde  altsaa  vor  Forfatter  kunnet 
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oversætte  rigtig  fra  Tydsk,  vilde  han  for  bestandig  have  kunnet 
gjælde  for  at  hn\p  været  sindrig  paa  egen  liaand  i  det  ISIindste  paa 
eet  Punkt.  Men  den  ulykkelige  fra  den  ene  af  dens  to  yderste  Ender 
betragtede  Søiiegang  førte  mig  til  Staudlin,  bos  l^vem  jeg  nu  ganske 
tilfældig  Pag.  418  faae  folgende  Ord. 

,,Da8  andere  W(  rk  des  Sextus,  das  iins  iibrig  geblieben  ist,  ist 
gegen  einzclue  Wissenfichaften  gerichtct,  und  wird  gevfohnlich  mit 
dem  Namen  ;  Biicher  gegen  die  Mathema tiker  bezeichnet. 
Jedocb  gehen  nur  6  dieser  Hiicher  eigentlich  gegen  die  Mathematiker 
im  damaligen  Sinne  des  Worts;  die  fiiuf  ubrigen  gehen  gegen  die 
Pbilosophen.  Unter  den  Mathemata  verstand  Sextus  Grammatik, 
Rhetorik,  Gconietrie,  Arithmetik,  Musik,  Astrologie. 
Gegen  diese  \Vis8en8chaften  sind  auch  die  6  ersten  Biicher  gerichtet. 
Unter  den  fiinf  ubrigen  sind  zwei  den  Logikern,  zwei  den  Physikern 
und  eines  den  Ethikern  entgegengesetzt.**  Til  Bemærkningen  om, 
hvad  Sextus  forstod  ved  Mathcmatik  er  føiet  en  Note  saalydende: 
,,Man  sieht  ^ess  aus  der  Einléitung  adv.  Math.  §  1  —  40  und  adv. 
Grammat.  §97j50.  wo  Sextus  die  Philoso])hie  den  fia&r^fiaCt  eutgegeu- 
setzt*  Das  Buch  gegen  die  Musiker  als  das  letzte  unter  den- 
jenigen,  welche  gegen  die  Mathematiker  gerichtet  sind,  scbliesst  Sextns 
mit  den  Worteu:      totg  loaovtotg  tfjp  TiQOg  ta  (ta^fAata  dié^odov 

Lige  ovenover  staaer  følgende  Note:  ,,Die  6  erste  Biicher  will 
Sextus  ohnzweifel  mit  dem  Ausdrucke  bezeichnen;  *H  ngog  tovg  arto 
tæv  fiaOtiiÅatiav  avTiggrjaic  adv.  Math.  §  1.  Hingegen  z'i  Anfang 
des  7ten  Buchs,  mit  welchem  die.  "NViederspriiche.  gegen  die  Philo- 
sophen  aufangen,  bezieht  er  sich  denllich  auf  seiiie  Pyrrhonischc  Hypo- 
typosen  und  man  sieht  ans  seinen  Wortcn  wohi,  dass  er  hier  sein 
Werk  gegen  die  Mathematiker  nicht  fortsetzt,  sondern  ein  neues  \Verk 
antangt  oder  das  zweite  und  dritte  Buch  der  IJypotyposeu  austiihit.'' 

Ved  Alt,  livad  vi  tidligere  have  seet  hos  den  danske  Forfatter, 
maatte  man  egentlig  snarest  more  sig,  fordi  det  virkelig  saae  ud, 
som  om  han,  idet  han  skrev  ud  af  andre  Bøger,  bildte  sig  selv  ind 
at  være  selvsta^ndig  Forsker;  men  her  gjor  han  overfor  Bekker  ud- 
trykkelig Paastand  paa  selv  at  have  udfundet,  hvad  han  godt  veed, 
han  har  skrevet  ud  af  Stiiudlin,  hvem  han,  saavidt  jeg  kan  see,  ikke 
et  eneste  Sted  i  hele  sit  Skrift  endog  blot  nævner. 

Er  Undersøgelsen  først  bragt  saavidt,  er  der  ingen  Grtitid  til 
at  fortsætte  den.  Bedst  for  Forfatteren,  om  han  kan  bringe  Folk 
til  at  glemme  hele  denue  Affaire.  Er  det  endnu  muligt  for  ham  at 
afværge  den  offentlige  Promotion  ved  Universitetsfesten  mod  at  tH* 
bagegive  sit  Doctordiplom ,  gjør  han  vist  bedst  deri.  Ære  vii  hao 
dog  aldrig  faae  af  den  Værdighed.  ' 
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V.  110  Dind.  (122  Herm.) 

(fikon  y(((j  tlat,y  ovx  i(Åoi(:  ngosixTOQd. 
fikoig  sat  positivt  i  Spidsen,  og  med  eftcrftdgende  negativ  Bcalcinmclse  ovx 
ijLioti,  uden  at  man  dog  faar  vide  det  Positive:  hvis* Venner  det  er,  som 
bave  de  J:)e8k3(ttendc  Guder,  er  umuligL    Hermann  foreslog  først: 

qikot  yoQ  tlaly  ovx  ifxoi  TiQogixTOQtfy 
å.  e.  »thi  jeg  har  ingen  kjære  Beskyttere,«  men  frafaldt  senere  denne  Tanke, 
Ibrdi  filoi^  6om  er  uden  Vægt,  derved  iik  den  vægtfuldc  Piacb,  og  Isste: 

(fikot^  yuQ  éiaiy,  ovx  ifÅO^y  nQogixTOQf^y 
hvilket  han  forstod:  »mine  Beslægtede  have  Beskyttere,  men  ikke  jeg».  Der- 
imod har  Schomann  indvendt,  al  paa  de  evrige  Steder,  hvor  qikot  findes  brugt 
om  fiendske  Beslægtede,  viser  Handlingen  alt  andet  end  Kjærlighed,  og  der 
ligger  derfor  Bitterhed  i  det  n»ed  Handlingen  contrasterende  (fikot.  Eum.  100 
nu^ovaa  d'  ovtu)  ånpu  ngos  t(of  tftkruTdiV'  3.")5  oiav  "AQt]?  Ttf^aaos  (ov 
mkotf  tkt].  Sept.  970  TiQog  ff  ikou  f(f  &taoj  xal  ff  ikov  (xjat^ti,  Choeph.  234  rovt 
fdrdrovi  yag  olda  yt^y  oviag  tuxqov^.  Eur.  Androm.  175  cT*«  (fovov  cf'  ol 
qikjttTot  /(u^ovai.  Endelig  ogsaa  Soph.  El.  518,  som  Hermann  især  havde 
btniabt  sig  paa:  io»  itvqainv  y  ovøay  aiaj(vvfty  qikovf.  iVlligevcl  beholder 
hao iiermdnn's  Læseniaade  og  forstaar  den:  »Venner  have  Beskyttere,  men  ikke 
jeg*.  Bcfreundeteii  sind  Helfer,  heisst  soviel  als:  Befreundeten 
liilft  man.  Die  TtQosixjoQéi  sind  Gotter,  die  Befreundeten  also  sinth  solchc 
Menschen,  die  den  Gottern  befreundet  sind«.  Tanken  er  isaafald  mat  og 
ubehjælpelig  udtrykt,  og  Modsæloiugen  uklar.  Sammeob^Bogen  ayues  at 
fordre; 

akkon  ydg  ilffty,  ovx  i/uoiy  ngoiixTogéi. 
Den  Klage,  Klytæmnestra  forte  ovenfor  v.  10-1,  da  hun  skildrede  sin  egen 
usalige  Skjæbne,  at  ingen  af  Guderne  tager  sig  af  hende,  kommer  hun  her 
tilbage  til  ved  at  tænke  paa  Orestes's  lykkelige  Flugt,  og  udvider  deo  ou 
uuiledes:  »thi  audre  have  Beskyttere,  men  ikke  jeg«. 

vv.  303—4  Dind.    (300—1  Herm.)  .  - 

ovd'  dyn^tjjytT?,  dkk'  dnonrven  kofovS^ 
i  fiol  rgatfiii  n  xai  xa&ngcj/uéyoSi 
opfatter  Hermann  som  Sporgsmaal:  »og  du  modsiger  mig  ikke  engang,  men 
foragter  min  Tale,  du  som  tilhorer  mig  som  indviet  Eiendom?«  Del  er 
UDderligt,  at  Choret  (Erinyerne)  ærgrer  sig  over  ikke  at  faa  Modsigelse. 
Allermindst  har  det  her  nogen  Grund  dertil,  saasom  dets  forangaaende  Ord 
slet  ikke  gjøre  Fordring  paa  Svar.  Urimeligt  er  det  ogsaa,  at  Erinyerne  især 
skulde  vente  Modsigelse  af  sit  indviede  Offer,  og  udlægge  Taushed  fra  dets 
Side  som  Foragt.   Iværttmod  skulde  mau  veole, .  at  de  vUde  vredes  over,  at 
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dette  OlTer  har  vovet  at  tale.  Thi  da  Orestes  i  det  foregnaende  (v.  276  flg.) 
for  forstP  (iang  taler  i  Erlnyernes  Paahor,  linder  han  det  fornødent  at  for- 
khirc ,  at  han  har  Rot  dertil:  »jet;  forslaaer  haade  at  tale,  hvor  det  er  Ret, 
og  at  tie  liges.aa;  og  i  denne  Sag  er  jeg  f)pfalel  at  tale  af  en  viis  Lærer, 

 afApolIon,  som  har  renset  mig.«    Endvidere  stanf  ovJé  underligt,  man 

venler  ovx  aynrnoyéU:  og  i  det  følgende  xai  fuJi/  /uf  JaiaéH  slaar  xa* 
aldeles  umotiveret  Hermann  fordeler  vistnok  Chorets  Trimetre  paaSErinyer. 
saaledes  at  de  to  vanskelige  Ord  ovdi  og  xai  begynde  nye  Replikker,  men  de 
blive  derfor  lige  uforklarlige.    Schumann  oversætter: 

NIcht  gegenred  st  du,  und  verabscheu'st  nur  mein  Wort, 
og  forklarer:  du  formaaer  ikke  at  svare  mig,  men  udtrykker  kun  ^in  For- 
bauselse  (Eutsetzen)  og  Afsky  for  mine  Taler  og  Trusler  ved  Gebærder 
(Spytten ,  hvilket  han  forklarer  som  Abominationsgestus  med  Henvisning  til 
Agam.  980).  Forstaaelsen  af  det  forste  Led  er  sprogstridig,  det  andet  giver 
en  upassende  Mening.  Da  to  Haandskrifter  (Ven.  og  Flor.)  have  ovd'  isteden- 
for  dÅÅ',  læser  jeg 

ovd'  UV  n  (f>(avo'i<;  ovd'  dnomvo^^  loyovij 

i/aot  TQaqéi?  Té  xai  xadnQujuiyoi. 
d.  c.  »og  ci  skal  du  kunne  tale,  og  ei  spy  ud  en  Strwm  af  Ord,  du  for  mfg 
opfedte  og  indviede  Offer«.  ovJ'  av  t»  (fxavotf  er  et  passende  Svar  paa 
Orestes's  Ord  279  fftuytly  hux^tiy ,  og  det  stigende  Udtryk  ovd'  dnonrvoti 
koyovi  liar  Hensyn  til  hans  foregaaende  Tale,  som  forekommer  Chorct  fræk 
Det  følgende  Vers  (fjoi  iqat^dq  x.  r.  A,  staar  nu  i  en  ganske  naturlig  Sam- 
menhæng: at  han  er  et  Erinyeme  indviet  Offer,  bliver  nu  Grunden  til.  at 
han  Ikke  skal  tale;  sml.  v.  448  atf^f^oyyoy  ilvak  tov  nnkctjuvalov  vofioi 
X.  t.  X.  og  Schol.  276  ol  (vayits  ovn  iv  Ugm  ngo^^fffav  ovié  7iQogf§k§nop 
oBlt  &^t)Jyo¥j6  xai  Jta^  Eågtnid^*  •»  (f^y^fy  f^fjSf  (f'ovov  uv'  ht^ydaui;* 
I  Chorfits  hele  Tale  er  der  nu  Sammenhæng  og  formel  Overensstemmelse, 
og  enhver  Grund  til  at  fordele  den  paa  3  Erinyer  bortfalder:  o  vro*  ø'  Unol- 

Jm¥  o^d'  *A9iivaiai  c9éyos  ^éoatt*  åp  ,  oid*  av  r»  fpiavo^i  ovd^ 

dnontvoét  Xoyovs  ,  .  .     xai  ^¥  fu  daiaus  vfårot^  d*  dxoécft. 

SaalsDge  Choret  llgafireni  modaiger  Orestm*a  foregaaende  Replik,  hvis  bele 
lodlioM  aammeorattea  1  to  Hofedtanker  (Apollons  og  Aibenea  Hjælp,  Retten 
til  at  tale),  holdaa  Talen  I  negtende  Form  og  Optativ  med  dp;  men  h?or  M 
begynder  at  forlilare,  hvad  der  1  Modastning  til  Oreatea'a  Porbaalming  virkelig 
vU  ake.  Indtræder  den  poaltlve  Form  med  Futomm.  Det  førate  poaitive  Led 
har  ain  Modsætning  I  det  ferate  negative,  iigeaom  det  aldate  ppaitlver  i  det 
aidate  negative.  Denne  sidste  Modsætning  har  Sehol.  303  felt:  oin  dn^xgii^' 
ij  dpii  nVi  ovdé  dynqmy^otn^  fioé^  dHå  «ov  fiovXoftipop  laXåép  to  (f^iy^ia 

Det  eneste,  aom  her  torde  vække  ftetænkellgbed,  ér  den  antagne  Betyd- 
ning af  dnontdHp,  aom,  naar  det  ikke  brages  i  egentlig  Betydning,  saavd 
hos  Tragikerne  som  Andre  betyde:  at  afsky,  req»uere,  abemlnati  (Aeieh. 
Agam.  980.  Prom.  1070.  Soph.  Ant.  663.  Eur.  fph.  A.  509.  874.  Hee. 
1276.  Hlppol.  614.  Arist  Fax  5218).  Jeg  veed  kan  at  anfere  eet  Sted,  hvor 
txnti&»  forékommer  paa  en  Ifgnende  Maade,  nemUg  om  af  plappre  ad, 
hvad  man  barde  fortie.  Aet.  de  nat.  anim.  4,  44  éndff/tiwm  hnmiHi 
taSnt  tit  imfiovlip  i^nwn  t^p  vov  ffintornarofér« 
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TV.  750—51  IMnd.  nerm.) 

Det  siiite  Vera  forstaar  Schol.  ^  \pn<f>oi  dt  ^Miv  n  mul  <^#»di«»  etmy 
ArMnm.  Men  da  mnalte  Æacbyloa  have  sagt:  l/folir  tt  mi  4^9mt9p.  Med- 
sBtnioger  maa  alaa  i  aaaune  Form.  Staar  det  ene  Verbum  i  toticipium, 
da  liges  der  om  den  aamme  Ste»»  tom  atjrrter*  at  den  ogaaa  opreiier, 
hvilket  er  umuligt  Endvidere  er*  Indholdet  af  det  foregaaende  Vera  den 
Ulykke,-  aom  een  Sten  kan  bringe;  i  dette  akal  der  altaaa  vsre  Tale  om 
dm  Lykke,  som  een  Sten  kan  bringe,  men  ikke  baade  om  Lykke  eg  Ulykke. 

Lobeok  henviser  tU  Agam.  38  S|  fiaJLoéoiit  i^séi  (io*  ^mem^ktff. 
hvor  Ulledet  er  taget  af  Terningkaatet,  og  ftMrataar  (UtUpw  «  sdjloM««, 
i^ngfiMMi.  Men  naar  v^c  ikke  staar  tft,  kan  det  ikke  farstaaes,  at  her 
teles  em  et  Terningkast,  endnu  mindre  at  dette  TerningkaA  er  lykkeligt 

Hermann  forstaar  fn  det  foregaaende  yptS/mi^  som  Objeet  for  fiak^v&a: 
Stenen  er  Bæreren  af  Stemmen,  som  den  ligesom  kaster  I  Urnen.  Denne 
Tsoke  er  imidlertid  saa  uscdvanlig,  at  den  maatte  v«re  tydeligere  udtrykt, 
fsr  at  kunne  blive  forstaaet  Et  aaa  iissdvaoligt  Oltfeet  kan  ikke.  forataaea 
sf  Sammenhængen.  Og  hvad  Meningen  angaar,  saa  auuitte  det  samme  kunne 
iiøcs  om  enhver  Sten,  altaaa  ogsaa  om  den,  der  omtales  i  det  foregaaende 
Ven.  Denne  sidste  Indvending  gl«lder  ogsaa  de  foresUiaede  Forandringer 
AlfMøn,  niøo9mtf  néUiXwøu  (forstaaet  i  en  uscdvanlig  intr.  Detydning).  Thi 
ogsaa  den  Sten,  aom  under  OpbelHngen  svigagtigen  akydea  tilside,  er  dog 
Uden  ud.   .  ' 

Da  de  16  Vers  staae  i  skarp  Modaætning  til  hinanden,  saa  fordrer  diiov- 
eyf  I  det  foregaaende  Ven,  at  der  i  dette  litoes  ir«^o9«ay  et  Begreb,  som 
aeiep  passier  i  Ridsen  af  Verset,  f^f^f  og  yvéfsii  ere  synonyme  Begreber. 


K.  Lehrs:  Om  Sandhed  og  Digtning  i  den  gtSDske 

Litteiatuliistone. 

Meddeelt  af  JP.  Nuizhorn. 

De  græske  Forfattere,  hvis  Værker  ere  os  opbevarede,  have  selv  saa  godt 
som  ingen  Meddelelser  efterladt  om  deres  personlige  Livsforhold.  Den  mo- 
derne Kunst,  at  underholde  Læseren  med  gemytlige  Beretninger  om  sine 
private  Anliggender  og  sin  subjective  Stilling  til  det  behandlede  Emne,  var 
paa  de  Tider  endnu  ikke  opfunden.  Dette  hindrede  dog  ikke  en  senere  be- 
undrende Tid  i  at  samle  alle  de  Notitser,  den  kunde  flnde  om  Litteraturens 
Heroer,  og  navnlig  i  Alexandria,  hvor  Arbeiderne  i  Litteraturens  Blomsterhave 
samledes  under  Plolemaiernes  gavmilde  Beskyttelse,  studerede  de  Lærde  med 
utrolig  Klid  paa  at  skalle  sig  de  nøiagtigste  Efterretninger  om,  hvad  Aar  de 
liUeraire  Personliulieder  vare  fødte,  hvem  deres  Forældre  og  ovrlge  Slægt 
var,  under  hvilke  Omstændigheder  de  havde  levet,  naar  og  hvorledes  de  vare 
dBde  o.  8.  v.  Men  disse  lærde  Undcrsogelser  ere  for  Storsledeleii  tabte  for 
01,  ^  vi  maae  oøies  med  nogle  meget  larvelige«  tildeels  fabelagtige  Levnets- 
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beskrivelser,  Dogle  spredte  Notitser  bos  Lettkographer  og  i  Scholler,  og  eo  og 
anden  tilfældig  Benuerkning  hos  andre  PoiMere. 

Af  dette  Stof  har  man  i  Bfyere  Tid  dannet  sig  eh  Mterair  Personalhistorie, 
som  dog  deels  ér  meget  mangelfuld,  deels  viser  sig  at  væn  usikker,  derved 
at  Oidtldem  Beretninger  ondertldeo  give  os  miraealeDse  Begivenheder,  under- 
tiden modsige  hverandre,  som  ved  Sophokles*  Bed,  der  berettes  paa  3  for- 
slijellige  Maader,  Euripides'  paa  2.  *  Bvosledes  skal  man  forholde  sig  i  sai- 
danne  Tilfælder 

En  almindelig  Fremgå iigsmaade  er  den  *at  bartsl^sre  det  Miraeulease, 
ved  sindrige  Combinationer  bortforklare  det  Modsigende,  tage  lidt  fra  og 
Iftgge  Lidt  til,  livor  det  behøves,  og  saal^ea  fcsmbringe  en  nøgtern  og  trolig 
Fortælling.  Men  er  det  tilladeUgt?  Kan  man  snaledes  vllkaariigt  erklære 
Halvdelen  af  en  Beretning  for  falsf,  den  anden  Halvdeel  for  sand?  eller  bliTer 
ikke  den  sidstes  Troværdighed  mistænkeliggjort  netop  derved,  at  den  foislss 
Upaalidelighed  er  kiar?  Indeholde  Ikke  Modsigelseme  og  Fablerne  i  vore 
Klider  en  Opfordring  til  nærmere  at  prsve  disse  Kilder,  selv  der,  hvor  de 
bære  Sandfærdigbedens  Præg? 

I  •Rheinisches  Mnseom  f&r  Philolegie,  6te Bind  1848,  findes  om 
denne  Sag  et  lærerigt  Foredrag  af  K.  Lehrs,  Forfatteren  til  det  grandlærde 
Skrift:  De  ArisUreki  ihidiis  H<mericit»  Det  er  en  Afhandling,  som  næppe 
bar  gjort  stor  Virkning  ITydskland.  I  det  Mindste  bevæger  den  lærde  Forsk- 
,  ning  sig  videre,  som  om  Lehrs'  Kritik  aldrig  havde  existeret  Her.  I  Landet 
synes  der  at  være  mindre  Ulyst  til  at  prøve  den  Grund,  hvorpaa  man  staaer. 
Et  Uddrag  af  Afhandlingen  »(7eder  Wahrheit  und  Dichtung  tn  dår  gritchiichm 
LiUertUurgeåchiehie^  vil  her  næppe  savne  Interesse. 

Den  begynder  med  Fortællingen  om  Arion  og  Delphinen.  Den  *  lesbislie 
Sanger,  som  1  Sikellen  og  Italien  havde  erhvervet  sig  mange  Penge,  vilde 
vende  tilbuge  til  Korinth,  hvor  han  tidligere  havde  opholdt  sig.  Paa  Veien 
besluttede  Skibsfolkene  at  myrde  ham  og  bemægtige  sig  hans  Kostbarheder; 
men  han  bad  dem  om  Tilladelse  til,  i  sin  pragtfulde  Digterklædning  at  stille 
sig  paa  Skibets  Stavn  og  syuge,  saa  skulde  han  nok  selv  styrte  sig  i  Havet 
De  traadte  da  fra  Bagstavnen  hon  til  Midten  af  Sliibet,  han  iførte  sig  sin 
statelige  Dragt,  greb  sin  Cithar  og  foredrog  sin  Sang.  Dcrpaa  kastede  han 
sig  i  Havet,  men  Delphinen  optog  ham  og  førte  ham  paa  sin  Hyg  til  Taina- 
ron,  hvorfra  han  naaede  Korintii  for  Skibsfolket.  Stadens  Hersker,  Periandros, 
vilde  naturligviis  ikke  tro  Fortællingen,  og  holdt  Digteren  i  Fangcn.skabct,  til 
Skibet  kom.  Da  lod  han  Mandskabet  kalde  for  sig,  og  skjøndt  de  først  neg- 
lede at  have  tilføiet  Arion  noget  Ondt,  bleve  de  dog  ved  pludselig  at  see  ham 
mellem  sig  saa  forfærdede,  at  de  tHstode  Alt 

Det  er  Historiens  Fader,  som  fiortæller  denne  Tildragelse  (Herodot  1.  24). 
Han  bar,  som  han  selv  siger,  hørt  den  fortælle  af  Lesbierne,  Arions  Lands- 
mænd, og  af  Korlnthierne,  hos  hvem  Begivenheden  havde  tildraget  sig.  Han 
har  end  ydermere  ved  Tainaron  seet  Arions  Gave  Ul  Guden,  nemlig  en  lille 
Malnistatne  forestillende  en  Mand  ridende  paa  en  Dclphtn.  Historien  synes 
allerede  herved  sikkret  ved  saa  paalldelige  Vidnesbyrd,  som  det  overhovedet  er 
muligt  at  faae  om  saa  gamle  Tildragelser;  og  dog  fores  vi  endnu  nærmere  til 
selve  Begivenheden  ved  det,  som  Ailian  fortæller  (Hist  An.  12,4.5),  hvor  først 
den  Indskrift  meddeles,  som  stod  under  den  tainariske  Delphlnstatue: 
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« 

Her  er  det  Skib,  paa  livilket  Arion,  Sonncn  af  K\klon 
Fra  det  sikellskc  Hav  frelstes  ved  Gudernes  Hjælp. 
Derefter  folger  den  Sang,  som  Arion  dictcde  for  al  takke  Poseidon  og 
Delphinen  CT^^vou  ....  o  ^Aqiujv  tyqnxpi  xal  iciiw  6  vfAVOi  oitoi). 
.  I  ubunden  OversaUtelse  lyder  den  saaledes: 
•  Hole  Gud,  Havherskcr  Poseidon  med  din  Guldtrefork,  Jordomslynger  ! 
del  mylrende  Hav!    Om  dig  lege  de  svoimnende  Dyr  med  deres  Finner;  liur- 
tig  springe  de  op  fra  Havfladen  ved  Ftjddernes  ra.ske  Slag,  hraksnudede  med 
lilbagebølet  Hals,  de  hurtige  Dyr,  opfostrede  i  Havet  af  Nerens'  Gudcdottre, 
hvem  Amphltrite  har  født.    i  bragte  mig  til  Pelops'  Land  ved  Tainnrons  K\st,  da 
jeg  drev  om  paa  det  .sikeliskc  Hav.    Ploiende  Havguderis  M.irk,  den  Vei,  som 
Foden  el  kan  betræde,  bare  I  mig  paa  Eders  krumme  Hyg,   da  svigefulde 
Mænd  fra  det  hvælvede  havbeseilende  Skib  styrtede  mig  ud  i  Soens  Purpar- 
dyb.«  — 

At  ogsaa  Plutarch  (Symp.  Ptiil.  IS)  og  adskillige  andre  ForfMtere  berette 
denne  Begivenhed  er  uvæsentligt  ved  Siden  af  Herodots  saa  vel  støttede 
Vidnesbyrd  og  Arions  egen  Forsikkring,  som  jo  synes  at  gjore  Sagen  aldeles 
DtTlflsom;  og  dog,  det  er  jo  et  Mirakel,  og  vil  det  19de  Aarhiiiidfede  mnllg 
Iro  Mirakler ,  i  den  profane  Historie  vil  det  naturligviis  mindst  af  Alt  aner- 
leende  dem.  Hyad  gjør  man  saa? 

Weteker  antager  det  Hele  for  en  poetltk  Fiction  af  Arion,  som  har  villet 
takle  Poseidon  for  en  iiTentet  Redning  af  Høreres  Hander,  og  saa  billedlig 
har  betegnet  sin  Frelse  ved  Del^hinridtet  Ganské  vist  kan  Hcentia  poetlca 
liDrklare  Negét  og  1  en  Takkesang,  knnde  vel  et  og  andet  phanfastlsk  Billede 
kemme  Ind.  Men  sae  vi  ret  paa  den  ovenstaaende  Sang,  Indeholder  den 
iDgenlonde  Tak  for  Frelsen.  Den  er  simpelthen  berettende:  »Om  Dig  Posel* 
doft  spille  Delphineme,  som  bare  mig  paa  deres  Ryg,  da  onde  M«od  havda 
kastet  mig  i  Havet*  *Det  er  ikke  Arions  Redning,  som  her  er  Hovedsagen, 
men  Delphlnerne.  Dét  er  dem  og  deres  Fart  over  Havets  Flade,  deres  KJnr- 
lighed  tll  Sang,  som  er  Digtets  GJenstand. 

Hvad  har  da  Arion  meent  med  Digtet?  Intet.  Thi  det  er  Ikke  af  ham. 
Vel  er  det  ganske  smnkt,  men  det  har  det  tlltelles  med  de  fleste  gnaske 
Digte;  Digtersproget  med  de  tiltalende,  anskuelige  BlUeder  er  et  Arvegods, 
som  Homer  efterlod  sit  Folk,  og  som  det  bevarede  til  sin  Undergang.  Men 
een  Ting  kunne  vi  see  ved  første  Ølekast,  at  Digtet  er  forfattet  1  attisk  Dia* 
lekt  med  paatagne  Dorlsmer,  ganske  som  Ghorsangene  1  dø  atti<A  Tragedier. 
Det  kan  ikke  være  forfattet  af  den  gamle  lesbiske  Sanger,  og  vi  kunne  oden 
at  lade  os  forstyrre  af  dette  Digt  eller  Epigrammet  betragte  den  hele  For- 
tBlling  som  et  Sagn. 

Men  hvorfra  har  da  Sagnet  sin  Oprindelse f  K.  O.  Mdller  siger:  »Jeg 
bemærker,  at  vi  endnu  kunne  paavise  Fablen  om  Arions  Detphinflirt  1  dens 
første  Tilblivelse.  Den  tarentlnske  Koloni  var  seilet  fra  Tænafon  til  SiclHen 
med  den  tænarlske  Poseidons  Gultus  og  under  hans  Beskyttelse.  Dette  frem- 
sitllede  Hytben  ved  at  lade  Taras  selv  svømme  paa  enDelphtn,  '8om  det  sees 
paa  tarentlnske  Mønter.  Nu  skal  Arion  have  gjort  den  samme  Relsc  paa 
samme  Maade.  kun  I  modsat  Retning;  og  Delphinemes  Glæde  over  Musik, 
maaskee  ogsaa  en  ganske  anden  (hnstendlghed  desuden  maatte  l^æipe  til  at 
overfere  det  gamle  Sagn  paa  ham.« 

•Hvor  langt  mere  ætherisk  klinger  Ikké  det,«  siger  Lehrs;  »men  for- 
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stsaet  det  har.  Mppe  nogen  af  do  Tilstedeværende  og  heller  ikke  jeg.  ••Oea 
selvsamme  Fart  paa  samme  Maade,  l^un  i  modsat  Retning. at  —  Man  kan 
fordybe  aig  meget  i  diaae  Ord,  hvis  man  vilde  forudsætte,  at  dc  skulde  be- 
tyde Andet,  end  hvad  der  i  almindeligt  3prog  iicdder:  i  modsat  Retning, 
nemlig  fhiTarent  til  Tænaron.  Man  vilde  komme  1  den  største  Forlegenbed, 
hvis  man  skulde  tro,  at  der  herved  sigtedes  til  Taras'  Reise  •* under  Be- 
8k>ttelsen  af  den  tsnariske  Poseidon  og  med  hans  Cultus.«*  Meningen  er 
kun:  Man  anaaa  Taras  paa  Delphinen  for  Arion,  og  det  fordi  Lesbierea  var 
reiat  fra  Tarent  til  Tænaron,  som  hin  fra  Tænaron  til  Tarent.  og  fordi  Del- 
phinen er  et  musikelskende  Dyr.  Men  det  er  ikk  meget  forstaaeiigt  og  fo^ 
klarer  heller  ikke  Sagnet.« 

Ville  vi  trænge  ind  til  Sagnets  Kjærne,  maae  vi  stille  det  sammen  mtå 
beslægtede  Fortællinger,  f.  £x.  den  om  Simonides,  der  ved  en  Fest  liavds 
digtet  en  Sang  til  Ære,  for  den  thessaiiske  Hersker  Skopas,  men  af  deaoe 
kun  dk  Halvdelen  af  den  aftalte  Løn ,  fordi  en  stor  Deel  af  Digtet  handlede 
om  Kastor  og  Polydeukes;  hos  dem  kunde  han  hente  den  anden  Halvdeel. 
L'nder  det  festlige  Gilde  bliver  Simonides  kaldt  ud;  to  ubekjeudte  Yogliage 
ønskede  at  tale  med  ham.  Han  gik  ud,  men  fandt  Ingen.  I  det  samnie 
styrtede  Salen,  i  hvilken  Skopas  holdt  Gilde,  sammen,  og  alle  GJæster  aad- 
tagen  Simonides  omkom. 

Man  har  forklaret  denne  Historie  paa  almindelig  rationalistisk  Haide. 
Nogle  Thessalere,  som  vare  forurettede  af  Tyrannen,  havde  underinioeret 
hans  Festsal;  men  før  Sammenstyrtningen  skeete,  havde  de  kaldt  den  hædrede 
Digter  ud.  Hen  Sagen  er  vel  den ,  at  det  Hele  kun  er  fri  Phantasl.  Vel  er 
det  sandt,  at  Nogle  af  Skopadernes  Slægt  fandt  deres  Død  ved  et  pludseligt 
Ulykkestilfælde,  og  der  er  Intet  i  Veien  for  at  troe,  at  det  netop  kan  have 
været  ved  Sammenstyrtningen  af  etHuus;  men  Simonides  har  ikke  været  til- 
stede. Han  vilde  efter  hele  sin  Digtnings  Art  sikkert  »have  omtalt  det,  og 
bragt  Guderne  Tak  for  sin  Frelse,  navnlig  i  den  (tQ^i^os,  han  skrev  over  de 
omkomne  Skopader.  Men  Oldtiden  fandt  i  alle  hans  Digte  ikke  et  Ord  oo 
noget  Saadant.  [Neque  omnmo  kujut  rm  meminit  usquam  j^oeta,  ipse  projecto 
non  taeitmti9  de  tanta  $ua  gloria.   Quinctil.  XI,  2,  16.). 

Den  Retning,  af  Mytherne  at  ville  udskille  de  aaode  Fakta,  er  eadaa 
meget  yndet  aC  forikeroe;  men  den  fører  til  det  Forkeerteate,  den  eader 
med  at  give  oa  aaadaane  Ting  aom  hlatorlak  Beretning  om  den  trojanske 
Krig  og  —  #m  Amazoneroe. 

Endnu  et  Sagn  fra.  den  græske  Litteraturhistorie  nævner  Lehra  tU  Sam- 
menstilling. Da  Ibykoa  blev  myrdet,  kaldte  ban  nogle  forbiflyvende  Traner 
til  Vidne  paa  den  Forbrydelse,  der  udøvedea  mod  ham.  Nogen  Tid  eRer, 
som  Røverne  aod  i  Theatret,  aaae  de  nogle  Traner  flyve  over  deres  Heveder 
og  sagde  til  hverandre:  See  der  er  Ibykoa*  Traner.  Saaledea  (orraadte  de  ii| 
selv  og  bleve  atraffede. 

Hvad  er  da  af  alt  dette  aandtf  Har  Arlon  aldrig  varet  I  Reveres  Magt? 
Har  han  aldrig  sellet  fta.  Tarent  til  KorUith?  logen  veed  det,  og  logen  kaa 
vide  det;  og  det  er  heller  Ikke  derpai  det  koniDier  an.  Det«  aom  Sagnet  har 
villet,  er  at  vise,  hvor  høit  Guderne  elake  Digteren.  Derfor  frelate  de  Arieo, 
derfor  kaldte  de  Stmonldea  bort  fra  Fealen,  derfor  hleve  Ibykoa*  Mordere 
straffede,  sigøndt  knn  Himlens  Fugle  havde  aeet  deres  Udaad.  Hvormcgeti 
Sagnet  der  er  K|endagjemluK»  han  aaa  godt  aom  aldrig  paavlses.  Vel  bar  det 
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(it  været  Tilfældet,  at  Sagnet  har  knyttet  sig  tU  en  eller  anden  virkcllq  Til- 
dragelse i  en  Mands  Liv —  hos  Digtere  kan  det  være  tfl  en  eller  anden  tilfa-ldlg 
Yttring  1  et  Digt;  men  hvad  dette  Faktum  er,  hvorledes  denne  Yttrlng  har 
lydt,  kan  iUe  efterapores;  tit  har  Sagnet  ogsaa  bygget  aldeles  frit  og  selv- 
stendigt. 

Imidlertid  er  del  ikke  altid  en  ethisk  eller  relicios  Sandhed,  som  niaa 
sogcs  paa  Bundi'ti  af  disse  Sagn.  Sophokles'  Død  berettes  os  paa  3  Maader. 
Efter  Nogle  blev  han  kvalt  af  en  Kjorne  i  en  Drueklase,  som  hans  Skue- 
spiller Kallipidcs  sendte  ham.    Den  gamle  Mand  kunde  ikke  længer  synke 

•  sin  Mad.  Kfter  Andre  var  det  et  fortvivlet  Forsog  paa  nt  holde  VeirPl,  medens 
han  oplæste  en  lang  Periode  af  Antigonc,  som  ix'itnt-de  ham  Livet.  Atter 
Andre  fortalte,  at  han  opgav  Aanden  af  Glæde,  da  han  i  sin  hoic  Alderdom 
havde  indleveret  et  Drama,  for  hvis  Skjæltne  han  var  mrirot  ænestclig,  og 
endelig  fik  det  Budskab,  at  han  havde  seirct  med  een  Stemmes  Majoritet. 

Om  Euripides  fortælles  der,  at  han  blev  revet  ihjel  af  Hunde  eller,  som 
M  ogsaa  hedder,  af  Kvinderne,  fordi  han  havde  talt  Ilde  om  dem  I  sine 
Tragedier.  Om  Aischylos'  Dod  hedder  det,  at  en  Ørn,  som  havde  fanget  en 
Skilpade,  efter  Sædvane  vilde  lade  denne  oppe  fra  Luften  falde  ned  paa  en 
hvid  Steen  for  at  dens  Skal  saaledes  kunde  blive  knuust.  Uheldlgvils  var 
det  Hvide,  som  Ornen  fra  sin  hoie  Flugt  havde  taget  for  en  Steen,  den 
gamle  Marathonkæmpers  skaldede  Lsse,  og  hvor  stærk  den  end  var,  var  den 
dog  for  blod  til  at  taale  den  Behandling.  Stoikeren  Chrysippos  dodc  af 
Latter,  da  han  ^aae  et  Æsel  gjore  sig  tilgode  med  at  spise  Figner,  Kynikeren 
Diogencs  kvaltes  under  Forsoget  paa  at  forlære  et  raat  Kobeen. 

Hvorfra  skrive  disse  lystige  Historier  sig?  Det  kan  ikke  bestemt  paa- 
Tlsesi'men  et  Vink  er  os  givet  i  Arislophanc*'  »Freden«,  hvor  Hermes  sporger, 

I  om  Kratlnos  (den  gamle  fordrukne  Komedieskriver)  endnu  lever,  og  Trygaios 
tTarer,  at  han  er  død  \ed  Lakonernes  Indfald.    Han  saae  dem  slaae  et  fuld 

I  THnfad  i  Kvas;  det  var  ham  for  Meget,  saa  faldt  han  i  Afmagt  og  døde.  — 
Havde  t1  opbevaret  en  antik  Levnetsbeskrlvefse  OTer  Kratlnos,  saaledes  som 
over  Alschylos,  Sophokles  og  Euripides,  kunde  vi  maaskee  der  have  læst 
Affstophanes* Indfald  som  sanclfterdlg  Historie;  tht  der  er  nsppe Tvivl  om,  at, 
hvid  der  fortslles  om  Trsgikeiuos  Dodsmaado,  liar  sin  Oprindelse  Ihi  Ko- 
mediens overgivne  Spøg. 

Ifavntig  maa  den  mellemste  Komedie ,  som  forsigtig  trak  si^  tilbage  fra 
Politiken  og  kastede  sig  over  Phllosopber  og  Poeter,  have  givet  Anledning  tll 
mange  litterære  Anekdoter.  Over  de  i  disse  Dramaer  spottede  Digtere  havde 
man  endog  et  søregent  Skrtfl;  og  det  er  Ikke  saa  besynderitgt,  eftersom 
Athenrios  fortsDer  os,  at  han  Ikkeliar  lækt  mindre  end  800  Dramaer  hen- 
herende  til  den  mellemste  Komedie.  Alle  ere  de  tabte  for  os,  og  derfor 
kanne  vt  ikke  controUere,  hvor  stor  Indflydelse  de  have  havt  paa  troskyldige 
•ieiandrinske  eJler  hycantinske  Samleres  Arbelde;  men  i  enkelte  Tllfslde 
kunne  vi  tydelig  spore  denne  Indflydelse. 

Alle  l^nde  Fortællingen  om  Phaon  og  om  Sa)[»pho,  der  sprang  ned  frii 
den  bukartske  Klippe  for  at  befries  for  «ln  alykkellge  Kærligbed  til  den  sl^ønne 
Togling,  • 

Om  denne  Phaon  har  Komedien  havt  Meget  at  berette.  Kratlnos  har 
fortalt,  at  Aphrodlte  elskede  ham  og  indhyllede  ham  I  Salat 

Ellers  berettes  ogsaa,  at  han  var  en  gammel  Færgemand  og  satte  Folk 
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o?«r  fn  Lesboi  til  FasUandM.  Apbrodlte  liom  forUvdt  aom  «»  gamoul 
bUig  Kone»  over  hvem  baa  forbarmede  sig,  saa  ban  gav  bende  fri  Overliui 
TU  Løn  g|orde  Gadioden  bam  atter  ung  og  saa  sl^n,  at  alle  Kvinder  lor* 
elakede  sig  i  baoft.  —  Der  bar  ezisteret  to  Komedier  pnder  Titien  Pbaon,  cb 
af  Platon,  en  af  Aotlpbanea;  af  Platons  Komedie  er  der  opbevaret  lidt  af  ao 
Scene,  bvor  Pbaon  giver  Ordre  om  betydelig  Eotrée»  som  de  tlUtroBDUtende 
Kvinder  bave  at  betale. 

Pbaon  bar  fotmodentlig  aldrig  existeret;.  ban  seer  nnrmest  nd  til  at 
v»re  en  msftbisk  Figur,  «en  lesbisk  Adonis*  Med  iiam  bar  Komedien  da  sat 
Elskovsdlgterinden  Si^pbo  i  Forbindelse.  Vi  vide  om  .6  Komedier«  som  bave 
baaret  Titleo  »Sapplio«;  og  desuden  bave  vi  et  Fragment  af  Menandiw' 
Leuiiadla,  bvoraf  sees,  at  ber  netop  bar  vieret  fortelt  om  bend^. Spring  lii 
Klippen  for  Pbaons  Skjfbl. 

Paa  denne  Basis  er  Ovids  15de  Heroide  bygget,  og  af  dei|  see  vi,  it 
lUgtningen  for  den  pUiante  91ods»tnings  Skyld  bavde  gjort  bende  lille,  gam- 
melagtig og  sortsmnttet  i  Hodsstning  tli  den  sljnnne  Yngling.  Men  Alt  sr 
sikkert  Imn  Komediedigteres  *Opflndelse,  soaledes  som  forst  Weicker  bar  ud- 
viklet i  Skriftet:  »Sappbo  von  einem  lierrscbendcin  Vornrtbeil  befreit« 

Det  er  dog  ikke  nødvendigt,  at.enbver  Opdigtelse  om  Dlgtm«. eller  Fbi- 
losopher  skal  skrive  sig  fra  Komedien.  Det  rigtbevægede  attiake  Liv  knade 
vel  skabe  Anekdoter  uden  dette  Mellemled.  PhllosopherDe  boldt  ikite  dues 
Foredrag  for  en  lilJe  Forsamling  i  et  Universitetsauditorium^  men  udtalte  sig 
paa  offentlige  Pladser,  i  Søjlegange,  1  Gymnasier,  bvor  Videbegjærlige  ogNys- 
gjerrige.  Forretningsfolk  og  Lediggjængere,  Venner  og  Fjender  }tgemeget  kunde 
børe,  hvad  der  blev  sagt;  og  i  denne  brogede  Blanding  bevi^edø  Kynikere 
og  Akademikere,  Stoikere  og  Epikuræere  sig  mellem  hverandre,  og  spottede 
liverandre;  de  Ukjæmmede  og  Uvadskede  haanede  de  Rene  med  de  pæne 
Klæder,  og  disse  beskyldte  hine  for  Dyriskhed.  Ptiiloso])bernes  stridbare 
Tunge  fandt  Tilhørere,  som  hurtig  og  villig  forte  deres  Spot  videre,  og  vel 
ogsaa  kunde  forbedre  Historien.  Skal  man  finde  sig  Ulrette  i  Dlogenes  tn 
Laerte,  maa  man  gjore  sig  al  denne  Forvirring  klar. 

»Naar  Cicero  siger:  Den  Tuabelii,'lied  ville  vi  overlade  de  letfærdige 
Grækere,  med  slet  Omtale  at  forl'olge  dem,  som  afvige  fra  dem  i  deres  An- 
skuelser om  det  Sande  —  saa  maae  vi  lade  det  staae  hen,  hvor  Meget  der 
maa  tilskrives  deres  Letfærdighed;  Meget  liidrorer  udentvivl  fra  de  omtalte 
Livsforhold.  Men  det  maa  man  dog  lægge  Mærke  til,  at  de  vare  frie  for  en- 
hver Art  sentimental  Skaansomhed  i  deres  Omgang.« 

Slog  man  tit  sin  Modstander  af  Marken  ved  en  djærv  Spog,  ved  en  ube- 
grundet Paastand,  saa  skeete  det  ikke  sjaildnest  paa  Talerstolen.  Hvor  hele 
det  attiske  Folk  skulde  omstemmes  i  Loijet  af  el  Par  Timer,  elier  hvor  man 
skulde  føre  sin  Sag  for  600  Almuesmænd,  der  søgte  man  naturligvis  hellere 
sin  Støtte  i  det  Sandsynlige  end  i  det  Sande,  hellere  i  det,  som  trods  sin 
Usandhed  var  troligt,  end  i  det,  som  trods  sin  Sandhed  var  utroligt  Selv 
overfor  Roms  Dommere,  som  dog  bedre  maatte  kunne  gjennemskue  Procura- 
torlif,  da  de  vare  Senatorer  og  altsaa  Statsmænd,  brugte  man  denne  Freai- 
gangsmaade  (Cic.  pro  Cliieut.  c.  50.),  hvor  meget  Mere  da  for  en  attisk  Folke- 
jury. Et  Excmpel  paa  den  Tonart  man  brugte  ved  ganske  almindelige  Lei- 
ligheder,  som  ved  Gjældssager,  kan  f.  sees  af  del  opbevarede  Fraijmenl 
af  Lysias*  Tale  mod  Aischines. 

1  •    .  *  » 
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•Ved  Dagcry  kommer  der  saa  Mange  for  at  kræve  deres  Tilgodehavende, 
at  de  Forbigaaende  tro,  det  er  el  Ligf«lge;  og  Folkene  i  Pciraieus  erc  komne 
tii  den  Overbevilsning,  al  det  er  sikkrere  at  seile  til  Adriaterhavet  end  at  give 
gig  i  Lag  med  ham.  Thi  hvad  han  faaer  til  Laans,  betragter  lian  mere  som 
sinElendom,  end  det,  som  hans  Fader  har  efterladt  ham.  iNu  har  han  oven- 
ikjøbet  tilegnet  sig  Salvehandlereri  Hermaios'  Huus  ^fterat  have  forfort  hans 
Kone,  som  er  halvfjerdsindstyve  Aar  gammel,  idet  han  stillede  sig  an,  som 
om  han  elskede  hende,  har  han  nu  bragt  det  saa  vidt,  at  hun  har  gjort  sin 
Mand  og  Born  til  Tiggere,  men  ham  fra  Smaakræmmer  til  Salvehandler;  saa 
dskovsfuldt  har  han  omgaaedes  denne  Ungmø,  livis  Deilighed  har  bragt  ham 
Glteder,  medens  det  var  lettere  at  tælle  Tænderne  i  hendes  Mund  eud  Fio- 
giene  paa  hendes  Haand.    Lad  Vidnerne  herom  træde  frem.«  • 

Den  hele  Sandhed  er  vel  den,  at  Aiscliines,  den  skikkelige  Sokratiker, 
som  i  sine  Dialoger  saa  godt  skal  have  gjengivct  sin  Lærers  Tone,  som  saa 
mange  Andre  ')  bar  værel  ea  slet  iietaUx,  og  at  han  iiar  forsøgt  sig  i  for- 
skjellige  Handelsretninger. 

Kunde  det  frie  politiske  og  sociale  Liv  fremkalde  Overdrivelser  og  For- 
dreielser,  saa  gjælder  det  ikke  mindre  om  Sophistdannelsen  og  Hhetorskolen. 
Det  var  en  almindelig  Opgave  og  et  gjængse  Kunststykke  at  nedsætte  netop 
det,  som  hlev  hævet  af  det  almindelige  Rygte  og  omvendt.  Man  tog  The- 
niaerne  deels  af  Sagnhistorien,  skrev  LovUUer  over  Tliersites,  Kyklopen  og 
Blisiris,  deels  af  den  politiske  og  lilteraire  Historie.  Denne  Art  Hhetorik 
var  indfort  af  de  ældre  Sopliisler,  ovedes  ogsaa  af  Isokrates,  var  almindelig 
under  PtolernaiLrne  og  vaagnede  igjen  op  i  deo . romer Ake  Tid,  da  Grækern.e 
oniaa  bragte  deres  Snakkcl\st  i  Kunstform. 

ha  Polykrates  havde  saakdes  skrevet  en  Anklagetale  mod  Sokrates,  som 
i  lang  Tid  blev  betragtet  som  den  af  Anklagerne  virkelig  holdte  Kelstiilc,  til 
•"'avorinos  gjorde  opmærksom  paa,  at  det  ikke  kunde  være  saa,  da  konous 
Mure  omtaltes  i  den,  og  de  blcve  forst  byggede  G  Aar  efter  Sokrates'  Død. 

Som  Exenipel  paa  Efterretninger,  i  hvilke  man  strax  mærker  Hhetor- 
skolen, nævner  Lehrs  det,  som  fortælles  om  Zoilos.  Han  havde  skrevet  en 
Bog,  i  hvilken  han  rev  ned  paa  Homers  Sprog  og  Stiil,  maaskce  nok  saa 
Meget  for  at  ærgre  Grammatikerne  som  for  at  nedsætte  Digteren.  Dette  Værk 
skaffede  liani  Tilnavnet  Honieroinastix,  Homersvoben  ;  og  af  dette  Navn  dannede 
sig  den  Fabel,  at  han  havde  for  Skik  at  pidske  Homers  Billedslolte.  Vitruv 
fortæller,  at  han  efter  Nogles  Beretning  var  bleven  korsfæstet  af  Ptolemaios 
Philadelphos  som  en  Fadermorder,  efter  Andre  var  han  bleven  stenet;  efter 
Andre  atter  brændt  levende  i  Sniyrna,  ou  endelig'  fortalte  Nogle,  at  han  af 
de  forsamlede  Grækere  i  01ym^)ia  var  styrtet  ned  fra  en  Klippe.  —  Forelobiu  kan 
bemærkes,  at  det  er  en  AoacbroDiaine  at  stille  tma  sammea  med  Ptolemaios 
Philadelphos. 

I  det  Hele  bestaaer  disse  lUielorers  Mesterskab  i  at  fremstille  Livet  i 
alle  Forhold  saaledes  som  det  ikke  er;  de  ere  overdrevne  i  aiTeeteret  Kærlig- 
bed os  afVecteret  Had ;  og  Verden  har  aldrig  Åodet  at  g«re  end  at  bekymre 
>ig  om  deres  tilfældige  Heile. 


')  Lehrs  siger  »das  allgemein  menachliche  Loos  ein  sehlechter '  Zabler 
zu  selnl* 
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Om  Sandhed  og  Digtning  i  den-gratke  Lilleratorhittorle. 


Om  Phalaris',  Themislokies*,  Sokrates*  og  Euripides'  Breve  hai  i  sin  Tid 
Bentlev  udviklet  det  Fornodnc.  Det  er  el  af  de  faa  Tilfælde  i  den  lærde 
Historie,  hvor  et  Beviis  er  ført  saaledeé,  at  al  Tvivl  og  Modsigelse  er  af- 
skaaret.  Nu  see  vi  Alle  Umuliizliedcn  af,  al  slice  Producter  kunne  være  ud- 
gaaede  fra  del  virkelige  Liv;  før  den  Tid  var  der  næppe  en  og  anden  Enkelt, 
som  vovede  at  have  sin  heskedne  Tvivl.  Indgroet  Fordom  er  vanskelig  at 
skille  sig  ved,  og  endnu  gaaer  Meget  for  gode  Varer,  som  ikke  er  bedre  be- 
grundet. 

Der  kunde  vel  nævnes  flere  Kilder,  hvorfra  vidunderlige,  besynderlige  og 
upaalidelige  Kfterretninger  ere  komne  fnd  1  Litteraturen,  f.  Ex.  Epicramdig- 
terne,  som  i  Mangel  af  bedre  tit  have  digtet  vedkommende  Forfatter  en  Fader 
med  allegorisk  Navn  o.  desl.  Usandhedens  og  Vildfarelsens  Vele  ere  mange, 
og  kunne  ikke  altid  efterspores.  Kun  maa  man  passe  paa  ikke  at  lade  sig 
fange.  »Den  Grundsætning,  at  lade  Alt  gjalde  for  Sandt,  det  vil  da  sige  for 
saa  vidt  det  er  tænkeligt,  at  sige  naar  det  betragtes  med  fornuftige  Øine,  den 
er  i  Sandhed  utaalelig,  hverken  Sandheden  eller  Smagen  kan  Btaae  sig  ved 
denne  Anekdotekritik.« 


Lehrs  har  ikke  beviist  sine  Paaslande  i  alle  Enkelthederne.  Midlerne 
til  Beviisforelse  ere  ødelagte  af  Tidens  Tand.  Men  det  staaer  fasf,  at  don 
detaillerede  græske  Personalhistorie,  saaledes  som  vi  kunne  samle  den  af 
spredte  Notitser,  er  saa  upaal idelig  og  er  bygget  paa  saa  mange  faUkc  Kilder, 
at  vi  intetsteds  kunne  stole  paa  den  *).  Vi  kunne  altsaa  ikke  her  faae  at 
vide,  hvorledes  den  store  Mand  iiaaede  sin  Storhed,  hvilke  Hindi inger  han 
havde  at  kjæmpe  imod,  hvad  der  hjalp  ham  frem,  hvorledes  han  lidt  efter 
lidt  udvikledes,  kort  sagt  vi  kunne  gjennem  den  græske  Historie  ikke  blive 
belærte  om  Betingelserne  for  Aandens  Udvikling.  Her  kan  Forskeren  ligesaa- 
godt  strax  opgive  det  Forsøg,  man  ellers  saa  gjerne  vil  gjere  paa  at  anato- 
mere  Genialiteten  for  Stykke  for  Stykke  at  paavise,  hvorledes  den  samles 
sammen  af  alle  de  enkelte  Factorer;  han  maa  som  oftest  stille  sig  paa  samme 
Standpunkt  som  Epigramdigtereu,  dér  i  Anledning  af  den  evindelige  Strid 
om  Homers  Fødested  siger:  >Ikke  var  det  Smyrna  eller  Kolophon,  ikkeCbtos, 
Ægypten*  eller  Kypren,  ei  Odysseus*  Ftedreland,  ikke  heller  Argos  eller  Hyliene 
eller  Kekropiemes  Stad,  som  fostrede  Homer: 


')  At  Litteraturhistorien  ikke  er  det  eneste  Felt,  paa  hvilkel  græske  For- 
tællere bevægede  sig  med  Frihed  og  Virtuositet,  kan  f.  Ex.  sees  af  Polyb 
3,  -33.  Forfatteren  giver  her  en  detailleret  Fremstilling  af  de  militalre 
Foranstaltninger,  hvormed  Hanibal  forberedte  sit  Tog  til  Italien,  og  beder 
derpaa  Læseien  ikke  af  denne  omstændelige  Beretning  om  alle  Enkelt- 
hederne at  fatte  Mistanke  om,  at  han  hører  til  mS(  d^niaws  fNØ* 


Digiiizea  by  Google 


E.  Jesaeu.  tb  o«  d  i  nordisne  uavoe. 


Hi 


til  Og  d  i  nordiike  baym  ^) 

De  4  tandjyd,  der  i  islandsk  reUkriviiiiig  har  4  tegn: 

l)t         2)d         3)f  4jd 
Dojes  i  olddansk  (ligesom  i  engelsk)  med  3  tegn: 

l)t         2)d         3)th  4)th 
sl  attk  i  gammeldaoBk  har  2  lyd:  3)  th  hårdt,  kuo  i  forlyd:  thing,  thre; 
udtalt  aom  I  engelsk:  tUng,  three;  4)  th  blødt,  i  ind-  og  udlyd:  muther, 
vilh,  maneth.  og  dModeo  i  forlyd  i  stedord  og  biord:  thæt,  thaer;  udlali  som 
I  eogelsk:  mother,  vith,  that,  there 

1  oydansk  er  hftrdt  th  gået  over  til  t,  både  I  lyå  og  skrift:  tiog.  tre; 
Uedt  Ib  i  forlyd  til  d,  både  i  lyd  og  skrift:  det,  der.  —  Heo  i  Ind-  og  udlyd 
bar  blødt  th  (forsaavldt  det  Ikke  er  fialdøt  od,  både  I  adUle  og  skrift:  ble. 
ttldie  bilbe,  ialandtk  hOå;  eller  blot  1  udtale:  hård,  ældre  harth,  lalandjik 
barår)  vedligeholdt  alo  lyd  (en  lille  avækkelae  fraregnet),  medens  retskriv- 
Dingen  bar  ludaat  Isgnet  4:  moder,  itå,  måned.  Nydansk  bar  ««Ucdet  kun 
3  lyd  med  kno  2  tegn; 

l)t        2)å      .3)»  4)d. 

I  nordlake  navne,  der  i  cldré  tid  til  forlyd  havde  34io  lyd,  altså  I  Is- 
landsk tegnet  p,  i  gammeUlanak  tegnet  th,  er  det  sUk  at  følge  gammeUansk 
skilvebrog.  Vi  skriver,  efter  gammeldansk  reukrlvning:  Thor,  Tlifalve, 
n^e,  Tl^odolv,  Thyre,  Tbrondfcjem,  uagtet  vi  aiger,  efter  nydansk  udtale: 
Tor,  Tjalve,  o.  s.  v.  Dette  akrlvebmg  ér  også  hensigtsvarende,  kan  aldrig 
Tolde  vilderede  eller  udansk  udtale,  og  bor  vedligeholdea. 

I  nordiske  navne  med  4de  lyd  i  ind-  elier  udlyd,  altså  i  islandsk  mpå 
(egoet  g,  i  gammeldansk  med  tegnet  th,  er  nuværende  skrivebrug  derimod 
uens.  —  I  de  fleste  navne  skriver  forfatterne  d,  efter  nydansk  retskrivning: 
Odin,  H6d(er)*),-  idun  eller  Ydun,  Gudrun,  Halgerd,  Frode,  Adils,  Hedeby,  o.  s.  v., 
der  i  islandsk  skrives  6dinn  o«  s.  v.,  i  gammeldansk  Othln  (Sakse:  Otbinus) 
0.  s.  V.  Slige  navne  udtales  naturligvis,  både  efter  det  ny  og  det  gamle 
sprogs  love,  med  4de  lyd,  f.  ex.  Odin  med  samme  åndende  lyd  av  d  som 
r.  os.  modig,  blodig.  Dansklærerne  Indøver  stadig  en  udtuie  av  flere  av  disse 
Divne,  som  om  de  var  tyske,  med  2den  lyd,  istedenfor  4de.  Disse  fag-* 
mcnd  staver,  ligesom  de  små  born:  O  siger  O.  d,  i,  n:  din:  O-din.  For 
at  modvirke  denne  tyske  unode,  bliver  det  nødvendigt,  efter  H.  M.  Petersens 
exempel,  at  dele  ved  enden  av  linien:  Od-in,  Id-un,  såvelsom  mod-ig,  blod-ig, 
o  s.  V.,  således  som  i  islandsk  og  i  engelsk  (command-ed,  paint-cd),  og  at 
lade  b5ra  i  deres  staveøvelser  dele  j[»å  samme  måde^).  -».I  andre  aiige 


'i  Smlgn.  »f  og  V  i  nordisi^e  navne*  i  foregående  årgangs  sidste  hæfte. 
')  Gammeldansk  kendte  også  tegnet  ^,  både  til  84je  og  til  4de  lyd,  og 
tegnet  dh  til  4de. 

Uodr  omsættes  i  dansk  niSske  rettere  til  Bod  (mød  kort  ø)  end  tU  Hod, 
eftersom  mjoftr  heder  mjod,  Ikke  mjod. 
*)  Nødvendigheden  herav  er  lige  så  klar  i  andre  tilfælde,    ^iår  barnet  staver 
s,  a:  aa,  g,  a:  ga:  aa-ga;  s,  a:  sa,  g,  e.  r:  ger:  sa-ger,  så  indøvea  det  I 
iilsk  udtale  av  g.  Når  barnet  staver  f,y,l:  fyi>d,e:  de:  lyi-de;  m,  a,  n: 

Ylifkr.  r*r  fklU  h  Fa^V«  IV.  g 
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Davne  skrivor  de  fleste  forfattere  th.  efter  ^'amraeldaMk  retskrivning:  Hag- 
barth, Aiiilelh  (Sakse:  Amlethu*),  Sven  Grathe,  Holher  (uden  at  mærke,  at 
det  er  samme  navn  som  Hoder)'),  Gyrithe  imed  falsk  tilfojet  e,  og  udtalt 
med  tonen  på  2den  stavelse  Istedenfor  på  Istc')'),  ligeledes  Vitherlagsret.  - 
Det  er  klart,  at  denne  uoverensstemmelse  må  fjærnes.  Vi  må  enten  skrive, 
efter  nydansk  retskrivning,  l)åde  Odin  og  Sven  Grade,  eller,  efter  gammel- 
dansk, både  Othin  og  Sven  Grathe.  I  og  for  sig  kunde  det  være  niindn^ 
niagtpalicL'cnde ,  hvilket  vi  \alte,  næmlig  hvis  dansklærerne  var  iride  i  gam- 
meldansk retskrivning.  Men  det  er  de  nu  Ikke.  For  de  indover  ungdommen 
stadig  i  at  udtale:  Sven  Gra-te .  Haghar-t ,  Amie-t,  Ho-ter,  Gyn'-te,  os 
Vl-tcrlagsret.  De  v(''d  altså  ikke,  at  th  gælder  for  åndende  d.  Det  var  lipe 
så  snildt  at  sige:  O-tin,  He-leby,  eller  MaLMuis  th'u  Go-te.  VI  kommer  derfor 
tH,  i  ind-  og  udl)d,  at  fnlge  nudansk  retskrivning,  og  skrive:  Sven  Grade, 
Gradehede,  Hagbard,  Anilcd,  Ihid,  Gyrid,  og  Vederlagsret.  Den  gammel- 
danske, med  th,  volder  —  ita  grniul  av  dansklærernes  uvidejihed  —  vilderede 
og  udansk  udtale,  og  er  uhensigtsvarende.  Det  var  den  allerede  i  gammel- 
dnnsk,  da  th  tillige  var  tegn  for  en  anden  lyd,  den  hårde;  mer  hensigtsva- 
rendc  var  brug  av  tegnet  dh  til  den  blode,  således  som  tit  i  gammeldanske 
skrifter,  men  mest  hensigtsvarende  det  islandske  brug  av  2  enkelte  t^o, 
^  til  den  hårde  lyd,  6  til  den  bløde. 

Med  det  samme  må  omtales  ordet:  levned  (Islandsk  lifnadr).  Molbechs  : 
skrivemåde  levne-t  strider  mod  .«;krift.sprogets  love.  Han  er  ikke  inde  1  j 
sin  egen  retskrivning:  den  der  skriver  levnet,  skulde  ugså  skrive  miuel  ' 
(islandsk  månaSr). 

Mine  sprogbemærkninger  er  overflodlge  for  tidskriftets  norske  læsere, 
der  er  hjemme  i  disse  simple  Ung  av  sproglærens  begyndelsesgrunde,  men 
ingenlunde  for  de  danske. 


Hånd?ærk8-laT 

av  åS,  Jessen.' 

Ofdet  .'CB  toV  er  opriodélig  flertabfonn  (ligesom  bibel  m$  fiéfitm):  ental 
lag,  flertid  log;  nu  tUlt  ad  til  2  ord:  lev  (som  i  håndvarlUideT)*  med  lyt 
nfotendrtt  flertal,  eg  lov,  flyttet  over  til  ental,  Bted  nyt  flertal »  leve.  m 
lelvfølgeiig  .'for  overenesteilimeleene  eliyld  begge  ene  slorivea  med  v*). 

]  man,  d,  e,  n :  den  c  man-den,  lodeves  det  i  falskelig  at  udtale  d  med,  uagtet 
ordenp  aldrig  har  indeholdt  noget  d.  Del  altså :  sag-a,  sag-er,  fyld-e,  mand-en. 
o.  8.  V.,' altid  etidelsen  fra  (at  dele  mellem  dobbelt  medlyd  kao  næppe 
volde  falsk  udtale:  sid-de). 

*)  Sakse  skrev  Høtberus  (trykt:  Hotherus)  med  oldnordisk  ncvneforms-  ; 
endelse  foran  den  Jatlnske,  ligeeem  I  iGUimerue  (Glumr),  Aogaoturus 
(læs  -tyrus;  Sakse  skrev  vel  gennemstroget  u;  stregen  faldt  bort  i  trykl 

*|  Lige  så  smagfuldt  som  Valhalla  for  Valhal,  eller  Valky-ri-n  .  Kinlu:-ri-er, 
for  V&lkyrjers  l^nbetjer;  lige  så  godt  kunde,  man  falde  pa  at  kald«  det 
ord,  bvermed  Enheijer  er  i  slægi,  at  he*rl-«  •iatedeDfor  bærje.  r-  fin.anden 
fejl  betenittg,  som  dansklærerne  ikke  sjælden  indøver,  er  Ni-ord,  fii-f^l 
Sm'-o,  istedenfor  Njord,  Njål,  Siijo  eller  Snjw  (d.  e.  Sne);  jUge  s4  godl 
kunde  de  sige  i-ord,  fi'-ord.  si -al  for  jord,  tjord,  sjæl. 

^)  låv  kau  i  skrift  skelnes  fra  luv  pusamme  måde  som;  var,  Lait,  helt,  ved, 
lidt,  for,  brnd  fra:  vår,  tålt,  béit,  véd,  Ifdt,  fér,  brdd. 
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Gammeldansk  g  efter  a  eller  o  er  i  nydansk  gærne  gået  over  til  lyden 
w.  som  vi  skriver  v:  Inv,  sav,  lov,  plov,  skov,  i  ældre  tid:  lag,  sag,  log, 
plog,  skog  (ocpå  skrcvfllagh,  sauh,  loch,  plogli,  skogh  for  at  vise  åndende  g-lyd). 
Til  lyden  w  har  også  tegnet  ug  været  brugt:  laug,  saug,  ploug.  At  man 
kunde  falde  på  dette  tegn,  kom  av  at  ingen  tvetydighed  voldtes  i  læsning; 
ila  lydforbindclserne  au-g,  ou-g,  med  virkelit;  udtalt  g,  er  umuligheder  Ifølge 
det  danske  j^prog«;  grundlove,  skulde  man  vænte,  at  kun  en  udlanding  kunde 
falde  |)å  virkelig  at  læse  lau-g,  sau-g,  plou-g.  Skrivemåden  laug  ved  siden 
av  lov  vilde  altså  mellem  folk,  hvis  ore  ikke  var  med  flid  og  systematisk 
slovet  og  vildledt  ved  kunstige  raidler,  kun  have  uoverensstemmelsen  imod 
sig,  og  det  ugrundede  brug  av  sammensat  tegn  til  enkelt  lyd.  Det  har  imid- 
lertid vist  sig,  at  dansklærerne  ikke  er  hjemme  i  Molbechs  retskrivning  idet 
tik  al  undskyldes,  for  Molbech  selv  var  ikke  hjemme  i  den),  og  at  ojet  hos 
i  m  har  fået  bugt  med  oret.  De  har  så  længe  indovet  den  »correcte«  udtale 
1,  a,  u,  g:  lau-g,  til  det  ikke  er  bleven  nogen  sjældenhed  at  høre  den  i  de 
•dannede«  dasser.  De  mindre  boglærde  stænder,  som  er  mindre  hjemsogt 
med  undervisning  1  dansk,  taler  som  sædvanlig  rigtig,  og  siger  lav  med  w. 
I*i!i.<klærerne  husker  altså  ikke  på,  at  ug  er  forældet  tegn  for  lyden  w. 
liel  er  således  ikke  blot  for  overensstemmelses  og  kortheds  skyld,  at  vi 
bliver  nødt  til  at  skrive  lav,  ikke  laug,  men  for  at  modvirke  en  gennem  falsk 
skrivemåde  indkommen  forfalskning  i  udtalen,  der  heldigvis  kidtil  kuu  er 
trangt  igennem  hos  dem,  der  taler  »correct«. 

Lydforbindelsen  el-g  er  lige  så  umulig  i  dansk  og  svensk  som  au-g, 
i^'u-!!  Derfor  kunde  ig,  uden  at  volde  fejl  i  oplæsning,  bruges  som  tegn  for 
Ivden  j,  at  sige  mellem  folk,  hvis  øre  ikke  var  taget  til  fange  av  ojet,  folk 
Jer  ikke  havde  gået  i  »lærd  skole*.  Således  skrev  man  seig,  deig,  feig,  der 
^iidau  ikke  er  hélt  trængt  ud  av  skrivemåden  sej,  dej,  fej.  Men  hvis  de  ikke  blev 
trængt  ud,  så  var  der  al  udsigt  til,  at  dansklærerne  sarnvittigliedsfuldt  fik 
indøYet  udtalen  s,  e,  i,  g:  sei-g  og  dermed  modersmålet  pyntet  med  én 
•correa*  prydelse  til. 


On  tUnørmelse  mellem  s?eiisk  og  tUiisk  retskrifoing 

St6r8t*mulig  literair  enhed  i  Norden  ønsker  vi  alle.  Endog  av  blot  ydre 
hensyn  ønsker  enhver  forfatter  storst  mulig  læsekres.  Hvor  mange  genier 
i'^s  os  har  ikke  sukket  over,  at  deres  lys  skulde  stråle  for  kun  en  million 
lueniicsker  eller  to;  et  par  av  de  utålmodigste  tyede  til  tysk,  men  hostede, 
vflfortjænt,  spot  til  tak  fra  den  kant.  Den  rent  ydre  forskel  for  ojet  mellem 
^^'  iisli  og  dansk  skrift  er  en  skranke,  og  for  forfatter  og  boghandler  ligefrem 
1  i^i'getab.  Hos  os  skræmmer  deo  mange,  endog  .lM>g^lsrde,  end  mer  almue- 
Wiend,  fra  at  læse  svensk. 

Som  hovedgruiidsætninger  må  opstilles:  * 
Il  Forskel  for  oret  skal  ikke  skjules  for  ojet,  tværtimod  udhæves.  For- 
skel blot  på  i)apiret,  uden  tilsvarende  forskel  i  lyd,  m&  ønskes  Qærnet 

*)  Foran  tilfojet  endelse  vilde  den  falske  staTelsedelIng  medføre  forøget 
fristelse:  s,  e,  i:  sei,  g,  e:  ge:  sci-ge. 
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U)  På  ingen  av  siderne  kan  i  nogeUoDihelst  tUtelde  sletlere  skrivemåde 
wiges  for  enheds  skyld.  Hensyn  til  rigtighed  er  øverst,  til  enfaed  næstaverst. 
Heldigvis  er  disse  to  hensyn  så  lidt  i  strid,  at  hvert  ev  de  to  skrifUprog 
kun  har  at  følg«  stdrst  mulig  rigtighed,  simpelhed,  og  nambed,  så  er  dermed 
den  etftrste  mulige  (og  eneste  tUlidelige)  enhed,  nåt 

.  VI  dMiaki  lur  Inn  nt  fslge  Bieks  og  Petersens  rettelMn  Smk  bogstav« 
til  hetedwrd;  åtortut^  fsffcmeiit  tv  itnmt  e,  og  av  eeiviydetofdoMiDg ;  /JmU 
«d(^  o.  8.  V.,  og  b'dje  ;  s.  v.,  fSer  JUUL  v8Ks  nei  Mis;  hær  ^ors  ^  t.  v. 
tor  i^Ver  gjore  eller  hictr  ffiore;  diflM  nødvendige  rellelier  er  med  det  snmoe 
Hge  så  mange  genopreHelter  av  enhed  med  svensk.  I  disse  tUteldn  ksa 
Ikke  vnre  Ude  om,  at  de  svenske  fer  enheds  sk|ld  sknlde  opgive  forbedr- 
er, hvonned  de  er  kommen  os  I  farhebet,  eHer  endog  eptage  fisrfalakniAger 
fire  ee.  Uegtet  svensk  leltkrlvnlng  er  Inngt  fUdkemnere  end  den  dnnske, 
er  vi  dog  kommen  tørst  med  rettelse  av  til  bo,  c  til  iv,  >  og  /  tU  « 
(boee  iøiv;  se  Udskr,  III  Sig),  eg  med  den  nnndvvrlige  adskilleiae  av  #  eg  9 

'  De  foAedringer,  hvormed  de  svenske  knnde  fremme  enhed  ^  og  det  er 
egenlig  hvad  Jeg  vilde  tnm  nwd     er  vssenllg  Mgende: 

1)  mttdse  av  $v  til  be  I  de  fl  indfødte  oid  (t  ei.  av  fdmia  tU  Mme}. 

2)  av  «  til  bt  i  de  få  todfedte  mrd  (L  ez.  av  em  tU  øM- 

8)  av  det  nrlmellge  >  'og  /  IH  efter  ndielett,  eg  i  lighed  med  dansk 
(f.  ex.  av  ba>a  tol/  til  beøo  toh), 

4)  nv  det  vrimeHge  Ifske  eb  til  bb  (f.  ei.  av  ioebn  tU  lobba). 

5)  av  det  tjske  A  tU  M  nsmmere  danske  «. 

6)  adekillelse  av.b  eg  #  (f.  ez.  ij^dm  d#)  kraves  efter  den  grondamlnlng 
ni  der  bbr  v«re  et  tegn  til  hvert  led  I  selvljdseealaen  (se  tldskr.  11 JSS). 
AdsklHelsene  optagelse  i  begge  ^rog  Miver  Ucke  enhed  1  hvert  enkelt 
ord,  men  1  de  fleste,  og  I  retskrivningesTStem,  og  llliige  stor  lettelse 
til  at  l»re  begge  sprogs  odtale. 

1  disse  tilfslde  kan  ikke  være  tale  om,  at  de  danske  ler  enhede  nkyld 
sknlde  opgive  allerede  indførte  forbedringer,  eUer  endog  optage  tyskheder. 


')  En  stor  og  Iiypp'fJ  ft'jl  lod  endot^  Petersen  urørt:  Id  nd,  hvor  hverken 
udtalen  eller  gammeldansk,  islandsk,  svensk  har  d,  f.  ex.  JiUd  jaide 
mand  irænde  (se  tidskr.  I  28—31),  1  modsætning  til  ægte  d  I  AoMø 
Adnd  Tysk,  hollandsk,  engelsk  har  Id  {U)  nd,  hvor  d  er  sgte  i  slAindlnavisk. 
og  desuden  hvor  grundformen  har  Ift  np;  i  sidste  tilfælde  har  næmlig 
den  tyske  form  Id  nd  igold  mund;  i  engelsk:  vwuth),  den  ægte  skandin- 
aviske U  itfi  {guU  munmr),  I  svensk  er  nægte  d  yderst  sjældent;  dog 
findes'  det  f.  ex.  i  sM  (ved  siden  av  Fejlens  rettelse  i  dansk 

måtte  1  enkelte  ord  medfore,  enten  medlydsfordobling  også  i  udlyd, 
eller  brug  av  tontegn;  X.  ex.  ^uid  måtte  rettes  enten  til  JuU  eller  til 
/W,  til  forskel  fra  Jxd. 

Rettelsen  tam  bron*  grænae,  1  lighed  med  svensk,  er  av  samme 
art  som  pisk  iyak  vaske,  næmlig  ds  rettet  til  s. 

Andre  rettelser  i  enkeltheder  (f.  ex.  av  burde  turde  til  bordt  tfonie, 

• .  efter  u^taiien,  og  i  lighed  med  sveuskj  vil  jeg  ikke  opregne.  ber> 
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Redactionen  har  modlagei  føigcude  Meddelelse  fra  Hr.  Pro- 
fessor Stephens,,  hvori  han  retter  Misforstaaelaer^  der  6re 
indkomne  i  Far  rers  Gjengiyelse  af  Stephens*  Fortolkning  af  de 
paa  Orlienøeme  nylig  fundne  Runeindskrifter.    Den  har  anseet 

det  for  sin  Pligt  snarest  muligt  at  meddele  OfTentligheden  disse 
væsentlige  Rettelser,  skjonl  de  ere  skrevne  paa  Engelsk  og  ^ 
uagtet  Redactionen  ikke  kan  tiltræde  Hr.  Stephens'  Anskuelse  af 
Sprogforhoidene  paa  disse  Indskrifter. 

To  the  Edltofi  of  •Tidskrift  for  PhilolQgi  og  PndagogUi* ! 
Gentlemen  I 

An  elegant  and  richly  UlostFated  qoarto  volume  —  »NoUee  of  Rnnie 
iDserijitions  dtieovered  dnring  i^eceat  eieavotloM  in  the  Orkneys ,  made  hj 
JAiUS  PARRER,  M.  P.  Prteted  for  private  ciMsnlitioii,  [Bdinbargk]  t8<2«  — 
hat  just  reaebt  me.  it  coatains,  an  ontline  of  Ihe  iateriiratatlons.fofivaided 
to  kim  by  myielf,  and  by  Profeseors  MUNCH  and  RAFN.  Bat  I  fldd  oa 
aamlnatton  that  Hr.  PARRER  liae  made  many  and  serioos  mlstakes  In  co- 
pylog  my  remarks.  Not  one  of  my  readinge  la  given  eorrectiy. 

Wlll  you  then  allow  me  to  present  to  yetif  readera  a  very  short 
sketch  of  what  i  aent  to  Mr.  FAR  RER? 

I  ask  this  favor  ao  much  the  more  willingly,  aa  tbeae  Inacriptlona  have 
oaturally  eielted  great  Intereat  lo  Scandinavia,  and  I  seem  to  be  the  only 
ooe  who  has  used  jiot  only  th^  lithograpb  facaimiles  forwarded  by  Mr.  PAR- 
RER, whicb  aie  often  incorrect,  but  also  the  splendid  Caats  from  the 
Stonea  tbemselves  so  munificently  given  by  that  gentleman  to  the  Danish 
Noienm  of  Northero  Aotiquities.  These  beautiful  Caata  I  wonld  atrongly  ad- 
viae  your  readers  to  examine  for  themaelves. 

Shoald  similar  faults  hnve  been  made  in  printing  the  Communications 
of  Professors  MUNCH  and  RAFN,  these  gentlemen  vould  oblige  all  Ranolo- 
gisla  by  alao  forwarding  to  you  anihentic  eopies  of  their  readings. 

Yours  very  respectfully, 

George  Sfepkene. 

Gheapinghaven, 

Juiy  22,  1862. 


No.  1. 

^ATia  UIKINKR   ....  (frlA  KO^Z-AfUTIR  HIR-TIL. 

TJIATIB  WIKIÅ'O,  ....  FJiOM,  CAME  WEABY  EERE-TO. 
About  6  Runes  have  been  obliterated.  The  A,  in  the  Hind -rune  AK,  is 
prot>ably  the  termiuation  of  the  preposition  FRA.  This  has  doubtless  been 
preceded  by  a  short  noun  in  the  dative,  such  as  SÆVI,  tke  aea.  The  lettere 
printed  in  Italics  and  united  by  a  tie,  as  the  above  M^M,  signify  that  thé 
Rone  is  to  be  taken  twice. 

No.  2. 

MOLFR  KOLBÆINSSONR  RÆIST  RUNAR  f)ESAR  jAUT. 

MOLF  K0LBAINS80N  Rl&TED  (carvedj  &UNES  TEME  to-  GÅUT. 
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G.  Stqpheni. 


The  g  is  employed  lo  mark  thc  Huiiic  H  when,  as  is  so  ofleo  Ibc 
case,  it  is  used  for  a  liard  guttural,  neari^  or  quite  G. 

No.  3. 

BR  AR  HEWED  TRIS, 

J[e7t;  for  to  corve  or  write,  is  common.  The  third  letter,  and  Ibe  8lh 
is  rare,  and  an  iadication  of  great  aatlquity. 

No.  4. 

.  UEKUNTR  RÆIST. 

VJSMUNT  BIBTBD  (wi  tkkj. 

No.  5. 

F,  U,  p,  O,  R,  K,  H.  N,  I,  A,  S,  T.  li.  M.  L,  Y. 
The  SeaodloAvian  Runic  Futhork  or  alpbabet   Tbe  form  of  the  second 
letter  is  |\»  not  ||.    Th«  Uth  aod  Uth  are  ter;  qbUsdbL  The  last  is  Y, 
not  U. 

Nos.  6  A  7. 

(No.  6)  OUKASONR  SA^f>I,  A  RUNOM  ^ÆIM  IR  H.\N  RISTU, 

(No.  7)  NUARl,    KULTURMR,  SIKUR^R  IRU   FALNIR.     KiJEbiH  IIL 

SÆflAN  IR  SO  MAIR. 

OBKÅSOlf  BAID,  mltVNESTBOSE  WHJLOSHSOABVm 
NUABl  KULTORM,  81KURTR  ÅRS  FALLEN,  KIÆBIK 
WJLL  SÅT  (iOl)  70U  SO  MORK 

The  flrst  words  in  No.  7 ,  which  \%  dlrecily  under  No.  6  and  abant  5 
feet  from  the  ground,  are  doabtfnl,  flroin  beiog  so  mucb  vom  by  the  M 
and  flhoolders  of  jpersons  leaning  againat  tbe  wa)i.  Tbe  whoie  is  ooe  inicrip- 
Uon,  apparently  a  military  message.  Tbe  Past  Tense  3jcd  sing.  in  U  for  tlie 
later  I  (In  RISTU),  and  tbe  old  Inftnitive  form  In  AN  for  tbe  later  A  iio 

SÆijiAN)  are  very  remarliable  and  aiUiquc. 

•  No.  8.^ 

INGIBIORy  hin  FAgRA  æ|^KIA. 

MOR^ti  &ONA  HÆFER  FARET  LUUTIN  HIR,  MI^KIL  OFL  ATE. 
AÆRLIKR. 

INQBBORG  TBB  FÅIB  LÅDl  {wr  Wiåow), 
MAS7-Å  WOMÅN  BÅTE  FÅRBD  (g<me)  LOUTING  (Imt)  BSåB, 
who^MICKLS  (srm)  WEÅLTH  OWED  (had). 
RBLINQ. 

Tbe  long  entnince  and  the  cells  are  very  low  and  narrow,  benee  people 
must  stoop  and  bendi  The  Lady  Ingeborg  had  perbapa  taken  refoge  io  ^ 
burgh  for  a  time. 

The  last  word,  either  a  Proper  Name,  perhapa  of  tbe  •Bone-smith*  vho 
carved  No.  18,  or  elae  tbe  beginning  of  a  new  aentenee,  la  in  that  iLipd  tf 
Crypt-Runes  called  Twig-stavea,  Palm-runea. 
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No.  ^ 

HÆL^IS  KÆISIO 

TBOEN  80BETH;      in  pn.tn-nl  hwg^tnr^  THE  -  DAUT  JPlEROMå.  . 

BÆ  LO  IS  CABVED. 
Prohably  written  by  nn  Kngiighman  or  a  Frislander.  \Ve  have  here  S 
remarkable  arrhaisms.  the  3nl  porsnn  sinciilnr  present  in  TH,  the  nom. 
sing.  mase.  in  S,  and  tho  3  .cinu.  Past  in  O.  The  serond  would  seem  to 
point  to  Ensland  or  Frisland.  The  last  Rane  it  the  Old-Northern  j(  (O), 
tbe  ooly  Old-Jfoithern  letter  in  Maeshowe. 

No  .  10.  ' 
»ORER  ;Mil][R.' 

Probablj  a  Han'e  oame.  Below  åM  å  ikjk|iobf^  or  two,  a  rade  ilgare  of 
a  horM,  aad  a  later  Cross.' 

No.  11. 

RÆIST  RUNAR  j^ÆSER  OPRAMR  SlyUR^ARSONR. 

CABVED  liUNES  THESK  OFIIAM  SlGUIiTHABSON,  * 
Somc  previous  Runes  have  beeu  »scrutcht  out".    This  iuscripUoii  is 
adorned  uith  7  Crosses. 

No.  12. 

OTAK  FILA  RÆIST  RUNAU  f»ESAH.  ' 
OTAR  FILA  CUT  RUNES  TBESE, 
Tbere  is  a  faint  strol^e  at  the  beginuing.    If  Uiis  be  nieaot  for  I,  ttien 
tbe  flrst  word  wiii  be  iOTAR. 

No.  la. 

^AT  HAN  SAT  IR  ECIÆ,  RE  AT  FE-UAR  FORT  A-BROT:  ^RIM 
NOTOM  UARFI  BROT  PORT  BÆLTR  ÆN]^ÆIB. 

TBAT  MAN  who-SAT  BBRB  in^ÅOHB  (tonvwfldig),  BB  AT  the- 
FSB*  WABB  (at  «fte  tremu^'gaiøf  or,  /fM  fto  trenøun^guard)  FOBTB 
Å'BBOKE  (eaeapedj:  wiih-  THRBB  C0MBADE8  (or,  tkree  mgkU  ago) 
frm*  1h9- 8TR0NOE0LD  BBOKB  FOBTS  As  .  HELT  ÆNpÆlB. 

Ap|>areDtl7  annoonces  the  eseape  of  a  prisener,  perhaps  BA  BogHshmao, 
for  tbe  hoast  or  message  is  in  broken  Scandlnaylan  with  geVlnil  Angliotims, 
sach  as  ^AT  for  SA,  Hfi  for  BAN.  Ac. 

Tbis  inscription,  In  one  loog  line.  Is  all  in  RoYerst  Rones. 

No.  14. 

in  Re  verst  Runet: 

lORSALA-HEN  BURTU  HAUK. 

JERUSALEM-MEN  (FUgrimiJ  BROKE-open  ihU-EOW. 
After  some  illegible  staves  we  have,  upside  dowo: 

ÆHIIMIMI  ÆMISRIS 

ApparenUy  proper  names.  . 

Tben,  lo  usual  runes,  but  very  doubtful  aud  nearly  obiiterated,  vbat  ia 
])crhap8 : 

IRESKIR  UÆN. 
IBJ8E  ålEN. 
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G.  Stephens. 


No.  15. 

ARNnSR  MATR  RÆIST  RUNAR  £ÆSAR. 
ASNFJp  MÅTS  BJ8TED  BUNE8  TBE8B. 
MATR  may  nean  a  Sea-ollleer  .or  a  comrade.  or,  aa  an  epilhdi  The 
Mighty  or  The  Greedy. 

No.  16. 

MÆ^  j^ÆIRI  o|-SB 
ER  im  KOR 
UKR  TRÆNIL^iSDNR 
FYRIR  SUNAN-LAMT. 
WlTE  TBAT  AXB 
OWITD  BJ  KOB 
EBWH  TUE  SON  OF  TBÆNIL 
ALOm  80UTBEBN  8H0BE8, 
KOR  la  an  old  Iriah  name.  See  Laodniinabdk,  Ch.  24. 

No.  17. 

HÆRMUNTR  RAR^EKSI  RÆIST  RUN. 
HÆBMVNT  HABD'AXB  CVT  ihtte-BUNBa. 
There  is  no  room  at  the  end  of  the  stooe  for  the  AR  In  RUNAR. 

No.  18.  . 

i^ISAR  RUNAR 
RIST       MA^R  . 
Ék  Alf^lSTii  kR 
tYåi^UÆSi'iN.HAP. 
BVNBS  TBB8E 
BISTED  TBAT  MAN 
IN  BUNM  MOST  SK2LFUL 
(yjSB  TBB  WÉSTMBN  8EA& 
Perhapt  thft  elever  Rane-carrer  waa  BRUNO,  as  we  faeie,  in  tfae  llni 
line,  haTe  the  same  Grypt-nines  as  lo  No.  8. 

No.  19. 

In  ny  opinion  in  6  different  bands,  and  earved  by  6  dlfflsrent  penoos. 
Aocordingly,  gnlded  by  the  shape  of  the  letters  and  the  character  of  tbe  con* 
tents,  I  voald  divide  as  follows: 


A.  SIA  hou-|r  UAR  FYRLA^IN  HÆLR. 

B.  l^ÆIR  UORO  HUATER. 
O,  SLITD  ORO. 

D,  OT  N0RI>R  ER  FE  FOl|iT  MIKIT.  . 

K  j^AT  UAR  IN  RONINSAÆI. 

F.  SIMON.    SljRIK.  SI-^RI^. 

A.  THIS  HOY  WAS  CLOSED  WHO  LE  (was  quite  abandmiedj. 

B.  THEY  WERE  GALLANT  (those  men), 
a  THEY  SUFFERED  HAJiDSHIR 

D.  OUT  NORTH  IS  FEE  (treamre)  BURIED  AfUCH.  . 

Æ  TBAT  WAS  IN  ROÅ'INSEY  (North  RonaldthayJ,  ^ 

F.  SIMON,    SIQRIK,  SIQJilTB, 


The  latter  part  of  £  is  doubtful. 
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If«.  M. 

Al  far  as  1  can  aee,  In  7  éHftrent  ImimIi,  and  cam4  by  7  different  per- 
sons. 1  read: 


Å.  LO^BROKAR  SVflAR. 

B.  ^ÆNAR  MÆN  SÆM  ^^ÆIR  UORO  FYRI  SIR. 

d  lOHSALA-FARAR  BRUTU  ORK-Ouf . 

D.  Ue-MJOT  SA  ILI  Al  A-RIS  LOFTIR. 

&  HIR  UAR  FB  FOL^KET  lOKBT.  [SUOST] 

F,  SÆL  ER  SA  EB  HNA  MA  ^kH  OU^  HINi  MIKLA. 

Q.  OKO  NÆKN  BAR  FIRR  OU^i  ^ISUM. 

A.  LOTHBROKS  SONS. 


B.  DOUOHTY  MEN  AS  TBEY  WERE  FOR  THEM       what  brave  . 

men  they  were!) 

C.  JERUSALEM-FARERS  (Pilgrinu)  BROKE-  into  ORK-HOY. 

D.  SHELTER-MOUNT  fxoeapon-mound)  THÅT  BÅD,  AYE  ($tiUJ 
RJSETII  (standes)  LOFTY. 

E.  HERE  WAS  FEE  (wealth)  HIDDEN  MUCH.  [RISTED] 

F.  SELE  (happy)  IS  HE  WHO  FIND  MAY  THAT  WEALTH  THE 
MICKLE! 

O.       OKO  (his  -  thip)  -  NECKEN  BORE  PAST  HOW  TB  18. 
There  Is  no  reason  why  A  should  not  have  been  written  by  thoae  fa- 
mouo  sea-kings  —  tlie  scourges  of  fiagUmd  —  about  the  year  870  to  880. 

Id  B  i  take  ^ÆNAR  to  show  «  conUDMi  eliaidA  o(G  («i-|-ÆGNAa).  So 
M  il  eUded  Id  UT^IIUT  io  Ik 

ORK-OD-g^R),  Ib  G,  vooM  aoein  to  have  been  the  mine  ef  Mneahe««, 

o 

the  H  elided,  b  HOU-g-,  as  again  lower  do^^n,  in  G. 

In  the  open  space  at  the  end  of  lioe  E  Is,  In  another  liaod,  RÆ18T, 
which  1  take  to  be  a  mere  scribble. 

T  is  a  bumorous  reply,  by  some  wag,  lo  E. 

In  G  the  flrst  two  words  are  nol  quite  sure.  1  take  NÆKN  (Necken, 
Nick,  Nixie)  to  be  Ibe  name  of  a  sbip,  and  OKO  U>  be  a  Proper  name  in 
tbe  accusative. 

No.  21. 

ARNFIt>H  HÆIST  RIJNAR  j^lSAR,  SO>R  STAINS. 

ARNFITH  GARV  ED  RUNES  THESE,  the -SON  OF-STAIN. 

Tbeo,  in  auother  baod, 

I>RL'KI  LIT 
THRVKl  LET, 
Uie  beginniog  of  a  new  writing. 

No  22. 

BOT  ÆR  OK  TIL  AT  SOKUA,  SUO  IN  KOTALANT  SUA  INKLANT. 

BOOT  (blood-moveij,  revenge)  ISALSOTOSEEK  (mmivwUyUmught) 
^0  (a$  weU)  IN  GOTLAND  SO  (as)  in -ENGLAND. 

AU  in  very  fanciful  runes  and  bind  -  runes ,  and  therefore  difUcult  and 
(loubtful. 
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G.  Stepbfiu.  Riuiic  ioteriiHloiw  In  the  Orkneys. 


No.  23. 

JKlKÆKj>m  KYNÆiNA  IN  LÆNSTA. 
1(N)G10ERTH  OF-  WOMEN  THE  FAIBEST, 
Ornamentcd  with  aii  Otter,  a  flsh  iii  its  mouth 

On  the  Gast,  No.  24  is  so  faiut  and  doubtful  tbat  it  cannot  be  redd. 
No.  25  is.  a  Dragon,  No.  26  a  ^t'orm-twist   The  rest  are  mere  scribbies. 

It  is  remarkable  that  seteral  of  the  above  stones  are  much  worn, 
•oihe  of  them  overwritten  (palfmpsests),  both  circumstances  strong  proofs 
of  loog  occupation  of  the  Ourgh,  not  a  sudden  or  8tra>  visit. 


Nekrologer« 


Stren  Niclas  Jøhan  Bloch  blev  tudt  d.  13de  Febr.  1772  i  Middelfart,  hvor 
hans  Fader  dengang  var  Sognepræst.  Sin  første  Undervisning  nød  iian  i 
Ribe  Slioto,  bvorfrt  hMi  fSk  ograr  tU  Odense  SMoiMMeatorlectle,  efter  at  luns 
Mer  var  Meveii  forflyttet  fka  Ribe«  til  Fjrent  BlapesIoL  16  Aar  gammel  dlfliitte- 
redea  han  tH  ITntversltetet  og  tog  Baavel  ferste,  som  et  hatrt  Aar  efter  aniei 
Kxanien  med  bedste  Clinraliter.  Efter  et  Par  Aars  friere  Studium  tog  han  planmæs- 
sig fatpaaPhilologien  og  bestod  i  1793  Embedsexamen  med  Laudabills,  ansattes 
ben  elUK  iem  Leetieberer  ved  Odense  Sbole  eg  befordredea,  efter.  7  Aus 
Tjeneste  og  efter  at  baie  dispntaret  for  den  pbiloMtpbiake  DoetorgrN.  ^ 
Gonreetor,  med  bTilket  Embede  ban  en  Tldlang  forbandt  en  Mads  aom  can- 
trollerende  Directeur  for  det  lirahctrollcborgsice  Seminarium.  Allerede  den- 
gang var  han  en  anseet  Skole-  og  Videnskabsmand  og  havde  tiltrukket  sig 
Regeringens  Opmsrksomhed,  saa  at  Rectoratet  for  Nylyabiog  Skole  i  1S06 
blev  bam  tilbudt  Det  lykkedes  barn  i  denne  Stilling  ikke  blot  al  bringe  to 
dalende  Skole  I  Vejret  og  blandt  andet  at  skafTe  den  en  ny  Bygning;  meo. 
da  Skoledirecteurcn,  Hertugen  af  Augustenborg,  ofte  afæskede  ham  hansRaad. 
havde  han  heller  ikke  ringe  Indflydelse  paa  det  lærde  Skolevæsens  Udviklin: 
i  Almindelighed  f.  Ex.  paa  Forordningen  af  1809.  1  t816  forflyttedes  bao  Ul 
Roeskilde  Skole,  som  han  ligeledes  bragte  fra  Forfald  til  Blomstring  og  be- 
styrede i  35  Aar,  indtil  ban  i  1850  efter  Ansøgning  erholdt  Afsked.  Bus 
Skoleliv  strækker  sig  saaledes  over  et  Tidsrum  af  o7  Aar:  han  har  T»f* 
.  Lærer  for  Rasmus  Hask  og  N.  M.  Petersen,  saavel  jom  for  maoge,  der 
endnu  ere  unge  Studenter. 

Hvad  der  fornemmelig  charakteriserer  Blocb  som  Skolemand,  er  en 
levende,  til  det  sidste  usvakket  Sjørllghed  til  Skolen  og  dens  GJemlog,  « 
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otrsttelig  YlrkMinM  og  tH  Tangent  fljje  fqr,  hyaé  åer  kanile  yene  til  Sko- 
tont  Bedste »  en  dyb  pædagogisk  indsigt,  der  fVemtraadte  ikke  mindre  i  Om- 
sorg fur  en  fremndskridende  Udvikling  og  Uddvarcndc  Organisation  af  Skolen, 
end  i  Forholdet  som  Lærer,  og  endelig  en  sjælden  iiumanitet  ligeoverfor 
Disciplene.   Som  Vldoeab^rd  omu  bvad  og  bverledes  iian. virkede  for  Roskilde 
Skole,  iMror  kfin  tUbngte  alne  Heite  Aar,  nea  det  TJBre  tilladt  at  fvembæve, 
at  ban  kort  efter  iin  TUlrBdelsa  ig|eo  akavede  den  en  Cathedjralekolea  Navo 
og  Rettigheder,  tern  I  Ig06  vare  blevne  overforte  paa  Fme  Skole  I  KJeben- 
havn,  at  han  satte  Opførelsen  af  en  itectorboiig ,  et  Gymnastiklocale  og  eu 
ny  Skolebygning  igennem,  hvilke  berlige  liygninger  maaskee  have  frelst  Ros- 
kilde Skole  Xra  den  Lod  ak  offrea  paa 'ReConnena  Aller.  Qgsaa  .ait  fortrvfielige 
BIMIethek  akyldar  denne  Skole,  bana  tidUge  Omsoig.    I  Henaeende  til  den 
ladie  Organisation  var  han  den  ferste  eller  dog  iblandt  de  fertte  her  i  Lan- 
det, som  iværksatte  mange  Forandringer,  som  senere  have  vundet  Indgang 
overalt,  saasom  Indførelse  af  Gymnastik  og  Svømning,  af  eetaarige  Klasser 
istedetfor  toaarige,  Indakræokning  af  Skoletiden  JUI  5  a  6  limer  daglig.  Over- 
diagobe  af  JnapecftenrforretQløgerne  til  een  løsni  oav.  Som  L«rer.  vf  r  bana 
Femaal:  »nilill  ad  .apecieoi,  ad  CracUlm  omnia  a:  intel  iier  gieiea  for  at 
glimte  ellef  Uei  fér  en  Eaamena  Skyld,  alt  for  at  Ungdommens  Aand  og 
Hjerte,  Forstand  og  Smag  kan  uddannes.«    Det  er  en  Selvfoige  at  den  klas- 
siske Litteratur  i  bans  Øjne  var  det  sande  Dannelsesmiddel ,  hvorfor  han 
aldrig  kunde  foraene  aig  med  NatarvldeaskaberAes  Omaiggriben  i  Skolen 
ellar  med  Latineaa  FerdrlTelaa  fm  4«  to  nederste  Klaaier.   Faa  af  bane 
Disciple  viHe  have  glemt  den  indtrængende  Maadc^  hvofpaa  han  foredrog-  alne 
kjære  Klassikere,  fremfor  alle  Horats,  endna  ferre  den  faderlige  Kjærlighed, 
hvormed  han  tog  sig  af  dem,  og  det  milde  Smil,  hvormed  han  gjerne  be- 
tragtede iin  unge  Flok  i  de  viiie  mindea,  hvorledes  Respecten  for  den  »iv»r- 
flige,  larde  Eedor  aoart  blandede,  elg  med  TttUd,  og  hvor  let  det  da  var.  at 
MbaelUertflt  foc  ham.  SJijavit  han  i  An  Kainp  for  C^eDnemterelae  af  en 
hanaa  Skeleiugt  uodertklen  paadrog  sig  Uebrejdelae  fer  altfor  ater  Lemfol- 
di^bed,  var  tlog  intet  sjældnere,  end  at  taktios  og  usømmelig  Opforsel  af  en 
Discipel  .behøvede  at  bringe  ham  til  at  fravige  sit  Princip:   »ved  rolig  og 
blid  Alvor  at  vedligeholde  Orden  uden  at  forlange  Opoffrelse  af  Diseiplens 
natnrllge  Mnnterhed.« 

Begeringen  viste  aln  BBMkJennelse  af  Bloehs  ForHeneslBr  baadi  ved 
gjentagne  Hædersbevisninger  og  ved  den  største  Imødekommen  imod  hans 
Forslag  og  Ønsker,  hans  Disciple,  blandt  hvilke  han  med  Stolthed  talte 
msoge  af  Laudets  udmærkede  Msad»  ved  eu  Vedhæugeu  og  Kjærlighed  til 
^a  gamle  aeetor,  der  beUit  elg  langt  nd  over  Skoletiden.  Af  disse  modtog 
^  laa  eitt  (Oaaiige  Jnbilmmsdeg  den  tOde  SH»thr.  1843  det  amnUteate 
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Erkjendtllghedsbcvis,  nemlig  en  Capital,  hvoraf  der  oprettedes  et  Legat  for 
Studenter  fra  Roskilde  Skole,  som  han  selv  havde  deo  Glæde  at  bortgive 
6  GtDge.  Efter  at  hnt  taget  sin  Afeked  levede  han  I  12  Aar  i  ^øbenbifD, 
beskfsftlget  med  videnskabelige  Syaler,  indtil  et  Pald  for  to  Aar  siden  giv 
barn  et  Knæk,  som  han  ikke  kmide  forrinde.   Ran  dode  d.  96de  loni  d.  A. 

At  Bloch  levede  i  og  for  Videnskabcnt« ,  derom  vidner  ikke  blot  hans 
efterladte  Gorrespondence  med  Mænd  som  H.  V.  Dorph,  Molbech,  Brøndsted, 
R.  Møller,  Sander  og  Isar  Rask,  men  ogiaa  hans  talrige  Skrifter,  som  flttdM 
opførte  I  Erslews  Porlktterleiicott  Bd.  i  p.  1&1  ff.  ogSnpplem.  Bd.  t  p.  171  ff. 
Blandt  Skoleprogrammerne,  som  han  aldrig  udgav  nddn  en  Afhandling  Iswr 
af  pædagogisk  Indhold,  fortjene  at  fremhæves:  Tanker  og  Erfaringer  det  lærde 
Undervisnii^gsvæsen  angaaende,  4  Hefter.  1835—39.  Om  en  Gymnasialiod- 
relnlng  af  de  iørde  Skoler,  1842.  Roskilde  Domskoles  Historie,  4  Heftnr, 
1842—1846.  I  sine  yngre  Aar  besklsftigede  han  sig  meget  med  sproglige 
Studier,  og  hans  hebraiske,  danske  og  græske  Grammatiker  (den  sldstnsTDte 
udkom  i  5  Udgaver),  gave  ved  hensigtsmæssig  Anordning  og  letfattelig 
Form  i  sin  Tid  Sprogundervisningen  et  nyt  Opsving.  Uoder  disse  Studier 
kom  han  til  den  ErKiendelse,  at  den  gr»ske  Udtale,  som  den  nn  Ijderl 
Gråkernes  Mund,  I  alt  væsentligt  er  den  samnw,  som  Oldtidens  GnAm. 
Opmuntret  af  Brøndsted  optog  han  en  Kamp  Mr  denne  Sastning ,  som  han 
forfægtede  dels  i  en  Række  Programmer  dels  i  »Revision  der  Lehre  von  der 
Aussprache  des  Altgriechischen.  Leipzig  1826.«  Skjønt  det  neppe  lykkedes 
ham  at  føre  foldtgyldige  Beviser  for  sin  Paaslands  Rigtighed  og  den  njrgræske 
Udtale  ikke  trængte  igjennem  i  Skolerne,  havde  dog  den  Modaland,  der  i^sts 
sig  hnod  ham ,  en  bedre  allieret  i  gammel  -Vane  eller  Ligegyldighed  for  dea 
hele  Sag,  end  i  Modskrifternes  Argumenter,  hvis  Forfattere  langt  mindre  vare 
istand  til  at  bevise  den  almindelig  brugte,  erasmiske  Udtales  Rigtighed.  Del 
var  ham  Imidlertid  en  Tilfredsstillelse  inden  sin  Død  at  erfare,  at  der  er  en  Bete- 
tion '  i  GJære  til  Fordel  for  den  nygræske  IMtale  eflsr  det  sidste  Møde  af 
tydske  Philologer  og  Skolemænd  i  Prankfhrt.  Fra  Athen  ertuMt  han  Bfplen 
som  Medlem  af  det  derværende  archæologiske  Selskab  (r^(  a^/(»oAo>'»X9( 
inufiiat).  —  b  — 

hederft  Mm  Lange  er  født  den  tide  Oetober  1798  I  IQsiMnhavn,  bror 

hans  Fader  var  Skrædermester.  1815  blev  han  dimitteret  fra  den  kjebcn- 
havnske  Borgerdydskole  med  bedste  Karakter  og  bestod  Aaret  derefter  anden 
Examen  med  Udmærkelse.  Efter  sine  Forældres  Ønske  studerede  han  Theo- 
logl  og  fik  i  1821  Bnibedsexamen  med  bedste  Karakter;  men  hans  nalarti$e 
TilbøleHghed  drev  ham  til  det  filologiske  Studinm  og  SkoleyMnomheden; 
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allerede  strax  efter  aiiden  Exaiiieii  var  han  bleveu  Lærer  i  BorgerdycUkolen, 
tm  deogaag  bag^mdta  U  iIaa  ii«it  tmalA  8Ju»ieiiwii4  M.  fUdseo«  og  liavde 
diifet.iUilagisfc^ Studier  vtdSldMi  «r ThMlagllki,  og  oAer  ita  Kmbodmaiaon 
Magai  han  alg  gaoake  til  Stadiet  af  de  gamle  Sptogi  laar  det  gnsake.  Ban* 

gneske  Grammatik,  som  udkom  i  1826,  vandt  almindelig  Anerkjendelse  og 
oplevede  flre  Udgaver.  Den  Lt^bebane,  han  liavde  begyndte  saa  hæderligt, 
l»Jev  truet  med  en  aoigelig  Standsning,  idet  en  ØienbeUsndeUet  lian  maaakee 
tfUtli  ned  nfoiaigtig  Anatmngelae  liavde  paadraget  aig,  efterlod  en  Srmk^ 
kthe  af  $ynet»  aom  Legeltunaten  intet  Middel  hayde  imod.  Med  kongelig 
Oitoitottelae  foretog  han  i  1S28  og  29  en  Heiee  til  TydsUand,  Italien  og 
Holland;  den  Helbredelse,  han  havde  søgt,  Tandt  han  iklce;  meu  han  vendte 
stjrket  og  oplivet  UUiage  og  Ji>eg|ndte  paaoy  aio  Virkaomhed  som  Lærer  i 
BMgantydakolBn;.  det  vlate  alg  bar,  at  lian  fremdelea  m  latand  tU  at  odfiue 
lin  GJarning,  og  han  havde  allerede  givet  saa  tllatnakkelige  Garantler  for  ain 
tlologlske  og  pædagogiske  Dygtighed,  at  han  let  opnaaede  kongelig  Tllladelse 
til  at  søge  Overlærerembede  uden  al  undcrivaste  sig  Skoleembedsexamen.  I 
Aaret  1832  ægtede  han  Louise  Paludan-Muller,  Datter  af  Biskop  J.  Paludan- 
Moiier  i  Aarhnua.  Det  falgendeAar  blev  han  udnstnt  tiiOverlsier  ved  den 
Inde  Skole  I  Vordingborg  og  1841  ved  Prof.  Sobre  Afgang  til  Rector  ved 
nmme  Skole.  Hans  Syn  w  aaa  svagt,  at  ban  næsten  maatte  betragtes  som 
blind.  Han  saae  kun  glimtvis,  og  hvor  Gjenstanden  kom  netop  i  den  Stil- 
iiog  og  Belysning,  han  behøvede;  paa  sine  hyppige  ensomme  Spadsereioure 
kna  lian  flere  Gange  alvorlig  Ulskade.  £n  aaadan  Mangel  kunde  aynea  at 
mutte  være  en  Sluilemand  til  overordentlig  Hinder  I  bana  GJeming;  og  dog 
hive  vist  kun  Fea  været  Istand  til  at  holde  bedre  Orden  enten  I  den  enkelte 
UereHme  eller  i  Skolen  i  det  Hele.  Den  Aandskraft,  Alvor  og  Iver,  hvormed 
han  underviste,  maatte  gjore  Indtryk  paa  Disciplene,  og  hans  hele  energiske 
I^enoollghed  bibragte  dem  Følelsen  af,  at  de  vare  under  Ledelsen  af  en 
ovcilegen  Vlllle.  Dertii  havde  han  en  fortrinlig  Gave  til  at  forene  aine 
Medlærere  til  en  inderlig  Samvirken  og  et  smukt  Samliv.  Hans  holtbegavede 
og  alsidigt  dannede  Aand  og  hans  rige  Erfaring  gjorde  ham  til  den  naturlige 
("'ører  for  sine  yngre  Colleger,  haos  humane  og  velvillige  Sind  vandt  ham 
deres  Hengivenbed,  og  bana  sl^ønne  og  aandfulde  Husliv,  der  virkede  veder- 
knegende  og  vækkende  paa  Enhver,  der  kom  I  Berørelae  dermed,  bidrog  Ikke 
lidet  til  Sammenholdet  I  den  Kreds,  hvis  Midtpunkt  han  var.  Det  var  kun  en 
kort  Tid  forundt  Lange  at  virke  som  Styrer  af  Skolen.  Da  det  blev  beslut- 
tet at  indskrænke  AntaHet  af  Latinskolerne,  for  at  kunne  give  de  tilbage- 
blivende en  større  Virkekraft,  hørte  Vordingborg  Skole  efter  ain  Beliggenhed 
ttl  dem,  der  maatte  nedlægges,  og  I  Efteraaret  1846  fik  Lange  ved  Skolena 
Ophævelae  Afsked  med  Vartpenge  og  drog  til  KJobenliivn.  Da  hane  prakHake 
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Vlrlisonihed  sum  Skolemand  suulcdes  var  slandset,  søgte  han  endnu  at  tjene 
Skolens  bag  ved  at  klare  Opdragelaens  Qrimdaætntiiger  .og  Foroiaål;  luo 
Me?  fim-Aam  1847  aoiaA  tlfSt*  MA«  FortlMiiiiigor  over  Poiiagegll,  son 
ftolglea  BWd  '«ik  ikke  riage  OpmMsombed  ég  Deltagelse;  til  sanoM  TM 
søgte  hnn  Igjennem  Pressen  at  reise  en  Dlwnssion  om  Skolens  Opgave. 
Under  disse  Opcaver  overraskede  Døden  ham  uventet.  Den  1  Ile  Februar  1862 
uik  han  som  tsdvanligt  til  Universitetet  for  at  holde  sin  Forelæsning;  men 
da  Ttlbørerne  vare  samlede  og  ventede  hrim,  fiuidt  man  liam  siddende  død  i 
Allnedelsesvftrelset' 

Han  havde  I  Aaret  1880  eller  VnlvenltetetB  Indliydelse  eilivenwt  den 
filosofiske  Doptorgrad  for  sin  Disputats:  »De  Casuum  universis  caiisis  et 
ralionibus«  ;  under  sin  Virksomhed  som  Docent  blev  han  udnævnt  til  Pro- 
fessor og  senere  til  Ridder  af  Dannebrog.  Om  bans  Skrifter  henvise  vi  ier- 
rigt  til  Brslevrs  Fori'alterieKlkon.  _  e 


I  ' 


*  k 


.  I  ' 


•  •  •  * 


•  •••      •      I-    ..I'     .1     '     ,»it'.»»i.'      I        •  t 

*     •     .  • '  ■ '         .  •      ). .  •   


T 

t  . 


Digiiizea  by  Google 


I 


Diyiiized  by  Google 


Digitized  by  Google 


*  \       -  ' 

Stadier  i  ll«wer. 

hX  Ji  E,  TåMsen* 


i.    Od.  130-37/) 
De  to  halwers  fi  13f~32 

«cre  uægte.    Antinoos  har  forlangt  (ti 3 — 14),  at  T^elemach  skal 
sende  sin  moder  bort  og  byde  hende  at  ægte  den,  som  hendes 
fader  maatte  befale  hende.    Paa  dette,  forlaogende  giver  Tele- 
mach et  afalaaende  svar,  hvis  begyndelse ^  med  adel^delse  af 
de  to  halwers,  lyder  saaledes:  »Det  er  umuligt,  at  j^g  mod 
heades  vilje  kan  udstode  af  hiisej  den ,   der  har  fodt  mig, 
der  har  fostret  mig;  og  haardt  bliver  det  at  udrede  den  store 
bod  til  Ikarios,  i  tilfælde  af  at  jeg  selv  sender  mia  moder  bort«^ 
Imellem  disse  to  præmisser  staa  hine  to  halvvers  om  faderens 
fraværelse,  tilsyneladende  som  en  tredje  præmis.  Men  faderens 
fraværelse,  som  netop  er  anledningen  til  Antinoos's  forslag,  ja 
den  eneste  Jtænkelige  anledning  til,  at  et  saadant  forslag  over- 
hoved kan  gjøres ,  kan  ikke  anføres  som  en  modgrund  mod 
forslaget,  ialfald  ikke  henstilles  ganske  nøgent  som.  en  mod* 
grand,  der  taler  for  sig  selv.    Opfattede  som  gnind  passd 
ordene  ikke  i  Telemachs,  men  fortræffelig  i  Antinoos's  mund: 
«Din  fader  ,  er  jo  andensteds  i  verden,  enten  han  nn  iever  eller 
"han  er  død.     Hvorfor  vil   du  da  længere  beholde  hende  i 
huset?«    Bvilkensonihelst  fortolkning  man  vil  forsøge  for  i  disse 
•ord  at  fmde  en  modgrund,  saa  vil  den  tale,  som  man  faar 
frem,  beAndes  utaalelig  hos  enhver,  men  allermest  hos  Homer, 
der  taler  saa  simpelt  og  forstaaeligt.    Thi  for  at  gjere  ordene 
411  en  modgrund,  d.'  v.  s.  til  det  modsatte  af  det,  som  de  sim- 
pelthen udtrykke,  maatte  man  bag  ordene  lægge  en  anden 
tanke,  som  i  virkeligheden  indeholdt  modgrunden;   men  en 
^aadan  vilde  være  altfor  væsentlig  til  at  kunne  underforstaas. 
Jeg  kan  bl.  a.  tænke  mig  en  fortolkning,  hvorefter  den  første 
^nd  skulde  gjælde  hans  pligt  mod  moderen,  den  anden  hans 


*)  De  fonllelilgé  bøger  af  Odysséen  betegnes  ved  cinrslv-,  og  af  Illaden 
ved  metal-bogstaver. 
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pligt  mod  faderen  —  hvis  tarv  sønnen  skal  varetage  — ,  den 
tredje  hans  pligt  mod  sig  selv.  IJeuae  forstaaelse  forbydes 
forøvrigt  allerede  ved  téd^v^ns.  Men  efter  dette  som  efter 
ethvert  forsøg  behøver  man  kun  at  lade  Antinoos  spørge: 
»Altsaøy  dersom  din  fader  var  hjemme,  saa  — ?« 

Ogsaa  formelt  afrfger  den  meUemkommende  sætning  fra  de 
to  andre;  til  de  overénssteminende  begyndelser:  ov  ntag  ku 
— ,  xaitov  åé  — ,  findes  i  denne  intet  tilsvarende. 

Maaské  kunde  nogen  tænke  sig  denne  omtale  af  faderea» 
fraværelse  som  en  parenthese,  foranlediget  ved  id'Qs^tj  som  en 
forklaring,  hvorfor  han  har  sagt,  at  moderen  var  den,  som 
fostrede  ham,  og  Ikke  ftideren.  Men  ordet  rQé(petv  bmges  paa 
mange  steder  hos  Homer  dels  om  blot  én  af  forældrene ,  dels 
ogsaa  om  andre,  uden  at  der  nogensteds  findes  spor  til,  at  der 
af  den  grund  falder  skygge  af  daddel  paa  forældrene  eller  paa 
.  den  af  forældrene,  som  ikko»  nævnes.  Saaledes  havde  da  ogsaa 
Telemach  seW  sin  rgotpog,  Eurykleia,  der  fostrede  ham  i  ban» 
barndom  {a  435  stqetfe  tvi^op  åovta)^  ligesom  hun  før  havde 
fostret  og  pleiet  Odysseus  (r  354).  Ordet  bruges  efter  sam- 
menhængens medfør  om  enhver  af  dem,  som  have  déitaget  t 
opfostringen,  uden  at  derfor  alle  andre  skulle  tænkes  udeluk- 
kede fra  délagtighed  i  den.  Som  exempel  kan  eAdnu  X  421 
sammenlignes  med  A  415  og  2  57.  Selv  om  altsaa  Odysseus 
i  sønnens  barndom  havde  været  hjemme  og  overtaget  sin 
faderlige  andél  af  opfostringen,  kunde  Telemach  tale  om  sin 
moder,  saaledes  som  han  her  gjer,  uden  at  deri  vilde  ligge 
noget  paafaldende,  der  trængte  til  forklaring.  Endelig  vilde  det 
være  naturligere,  dersom  hensigten  var  at  forklare  faderens 
udélagtighed  i  den  opfostring,  som  nu  for  hengere  tid  siden  er 
fuldendt  (se  «  359.  397.  X  449  t.  160.  632),  at  henvise  til 
haos  samtidige  berømmelige  deltagelse  i  krigen  for  Troja,  hel* 
fere  end  til  hans  nuværende  uvisse  skjæbne. 

Dersom  nogen  skulde  ville  opfatte  ordene  som  et  udbrud 
åf  sønnens  smerte  over  tabet  af  faderen  og  sin  forladte  stilling, 
saa  mener  jeg,  at  i  den  hele  klare  og  forstandige,  roligt  be- 
grundende tale  er  et  afbrydende  smertesudbrud  ikke  paa  sia 
plads.  Men  om  jeg  i  saa  henseende  vilde  gjøre  én  indrøm** 
melse,  saa  maatte  lalfald  ordene  tydelig  udtale  smerten.  Men 
de,  der  staa  her,  aande  snarere  ligegyldighed:  »Min  feder  er 
•andensteds  i  verden,  enten  han  nu  lever  eller  han  er  død.« 
!Nu  véd  jeg  nok,  at  en  homerisk  helt  meget  vel  kan  udtale  sig 
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paa  denne  objective  inaade  om  sin  tabte  fader;  men  saa  er  det 
i^fald  ikke  den  sønlige  smerte,  som  bryder  frem.  Og  han 
kunde  kun  da  udtale  sig  saaJedeA,  saafremt  det,  ban  sagde, 
harte  med  I  et  iérstandigt  ratMODemeat.  Men  en  af  4eleM 
knsves,  enten  smerten  Xyééåg  udtalt  eller  raisooDedientet  fiNS 
standigt  Ingen  af  disse  fordringer  er  her  tilfredsstitlet.  Oveof^f 
4G— 47  har  Telemach  paa  én  gang  tilfredsstillet  begge: 
smerten  er  skjent  udtalt,  og  udtalelsen  er  begrundet  i  sam- 
uenhængen. 

SietniBgen  ttisé  o  r  i  té&ptp^.nm,  i  forbindeleen  helyde: 
»hvad  enlea  han  lever  eller  han  er  ded«.  Denne  bra^'af  f 
Istedenfisr  cto  *-  ilte  eller  tin      ij  er  nok  meget  Ivilsom. 

Jeg  finder  den  ikke  bemærket  af  nogen,  og  det  eneste  lignende 
sted,  jeg  kjender,  J  149,  opfattes  af  Bekker  som  spørsmaal. 
flvorledes  nu  end  dette  forholder  sig,  saa  er  ialfald  den  samme 
sætning  £mm  6  r  ^  té^pt^w  paa  de  3  steder,  hvor  den  ellere 
forekmnnier  {å  110.  iél^l  I  464),  overalt  en  afhængig  spørge** 
sætning,  styret  af  et  uvldenhedsodhryk,  og  har  sin  plads  i  svar 
paa  et  sperrsmaal  {d  110  vistnok  sindrigt  foregribende  spørs- 
maalet).  Udtrykket  synes  at  være  blevet  den  stadige  formel, 
naar  man  i  det  episke  sprog  skulde  betegne  fuldstændig  uvidenhed 
om  en  efterspurgt  persons  sl^}æhne;  thi  O^yssens  hruger  den 
(i.  4^)  i  sit  svar  til  Agamemnon,  selv  eftenit  Agamemnon  har 
sagt,  at  han  véd,  Orestes  er  ikke  død.  Km  paa  vsort  sted 
bruges  denne  formel  ndén  hensyD  til  noget  spørsmaal,  i  dis-* 
juncttv  betingelse,  med  den  betydning,  at  hovedsætningens 
indhold  i  begge  tilfælde  skal  gjælde.  Men  ogsaa  denne  boved-^ 
sætningens  gyldighed  sér  betænkelig  ud  i  det  sidstanførte  til« 
telde.  £fter  andre  homeriske  steder  at  dømme  —  og  Ikke  blot 
homeriske  —  skulde  man  vente,  at  Telemach  tot  Aet  tllihilde, 
at  faderen  var  død,  tænkte  sig  ham,  ikke  nlla&$  men 

éofioicftpf  og  mellem  de  to  tilfælde,  som  her  siaas  sammen  ved 
et  ligegyldigt  hvad  enten  — -  eller,  gjøres  der  eUers  en 
himmelvid  adskillelse,  som  aølagtig  ndføree,  t.  ei.  d:8B3 
ø207 

si  nav  m  Cciet  xai  ogq  (fdog  ijelSot9» 
el      ^Jjy  téd^vi^Tts  xai  sip  ^Aiåao  åofioiO^v  x.  r.  I, 
En  anden  sag  er  det,  at  en  bestemt  localitet  kan  angives 
som  den  afdødes  hvilested  (3*  114  F  243).    i^en  hverken  hos 
toekeme  elier  neget  andet  folk  har  vd  æogen  i  alvor  udiiTlit 
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sig  saatedes  om  en  afdøde  opboldaated:  »han  er  paa  et  andel 

sted  af  jorden*',  eller  «han  er  andensteds  i  verden".  Forudsat 
ailsaa,  at  omtalen  af  faderen  var  passende,  saa  maatte  den  dog 
være  anderledes  formet:  »£r  ban  allerede  død|  saa  er  han  i 
Bådes's  Intligeff;  men  lever  han  en^kio  og  skuer  selens  lys,  saa 
er  ban  dog  andensteds  paa  jorden«. 

I  disse  her  behandlede  to  halvYers  er  Telemaeh  uvis,  on 
faderen  lever  eller  er  død.  Men  næslen  i  samme  aandedræt,  i 
V.  134,  forudsætter  han  som  afgjort,  at  faderen  vil  komme  til- 
bage: ix  yag  jw  nåtQO^  xaifa  néiffofiat,  Scholiasterde  ud- 
irykke sig  altfor  svagt,  naar  de  forklare  dette  sted  saaledes,  at 
ban  ikke  ganske  bar  opgivet  haabet  om  bans  tii-^ 
bagekomst.  {Telemach  odtaler  sig  om  federen,  som  naturligt 
er,  paa  de  forskjellige  steder  paa  forskjellig  maade;  o  268  anser 
han  ham  for  dod:  tjåij  aniif^ito  Xvygou  oléS-goi).  Men  hvad 
der  her  fortjener  at  bemærkes,  er  at  den  ene  scholiast,  for  at 
bevise  dette,  finder  det  fomedent  at  henvise  til  a  Ud  lomro« 
jMTos  natéQ  icS'Åsv  iyl  tfQWi»f.  flan  har  altsaa  ikke  test  de 
to  holvvers  notr/Q  é^åfio^  aAile^  o  r  v  ^^^V^e, 

thi  isaafald  havde  han  ikke  behevet  at  søge  beviset  saa  langt 
borte.  I  det  hele  synes  der  i  scholierne  at  herske  ubekjendt- 
skab  til  hine  to  halvvers;  medens  nemlig  hele  stedet  gjennem- 
gaas  sierdeles  udférligt,  saa  at  vi  kunne  forfelge  enhver  af  do 
øvrige  satninger,  saa. findes  dér  ikke  et  ord  om  dette  stykke, 
der  utvlteomt  er  det  aktervsnskeligste  i  det  hele  sted. 

i  scholierne  omtales  vistnok  tillige  eu  anden  forstaaelse  af 
%ov  nargog,  nemlig  om  Penelopes  fader,  Ikarios ,  og  saaledcs 
forstaas  stedet  ogsaa.af  Nilzsch  og  Faesi.  Nitzsch  siger  nemlig, 
at  artiklen  bos  tiomer  aldrig  betegner  det  blotte  possesaiv- 
forhold*  Men  »  149  betegner  .Telemach  sin  fbde>  ganske  paa 
samme  maade:  %o&  natgoq.    Andre  steder  ere  A  %ø9 

natQOQ,  T  331  %6v  nalda,  T  322  tov  nargoq,  <Z>  412  t^q 
Itijtgog,  X  492  tov  natåog,  Paa  de  3  sidstanførte  steder  er 
den  paapegede  person  ikke  i  det  foregaaende  omtalL  Paa 
aamme  maade  Jkao  altsaa  wv  nattog  forstaas  paa  vort  sted. 
Og  det  ikke  blot  kan;  i  en  sætning,  hvor  Telemach  Ulér  om 
sig  selv,  maa  »faderen«  betyde  hans  egen  fader.  Méate 
han  moderens  fader,  saa  maatte  han,  ligesom  /9  52,  tilf^ie 
fixagiov  eller  pua  anden  mande  gjere  sin  tale  tydelig.  Saa 
vidt  om  det  grammatiske«  Hvad  meningen  angaar,  saa  er 
X>dysseu8  det  eneste  menneske,  af  bvem  Telemach  kan  have 
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noget  al  frygte  for  en  saadao  gjeroing.  Det  er  urimeligt,  al 
Telemach  skulde  frygte  for  ikarios,  da  det  forudsætte«  som 
Doget,  der  falder  af  sig 'selv,  at  Ikarios  vil  modtage  dea  sæd- 
vanlige bod.  Og  dog  ledes  Nitesch  ber  netop  af  partiklen  rc^Q, 
som  han  sætter  i  forhold  til  den  sidste,  umiddelbar  forud- 
gaaende  sætning.  Det  gaar  imidlertid  ikke  an  at  begrunde  en 
sats,  der  liviler  paa  den  forudsætning,  at  Ikarios  vil  modtage 
bod,  ved  at  tiifeie,  at  Ikarios  vil  tage  anden  hævn.  Man  sam« 
menligne  det  analoge  tilfælde  /  632 — 36,  hvor  den  naturlige 
virkning  af  noXV  clfrotlvt$v  udtrykkelig  fortælles. 

Men  indrømmet,  at  Nitzschs  forstaaelse  var  den  rigtige, 
saa  maatte  de  to  lialvvers  ogsaa  i  dette  tilfælde  være  uægte. 
Kan  Telemach  betegne  Ikarios  uden  videre  ved  tov  natgdg,  saa 
kan  han  før  øieblikket  ikke  have  nogen  tanke  for  sin  egen 
fader,  kan  umulig  øieblikket  forud  have  talt  om  ham. 

M#|  rette  rosés  I  scholieme  Telemachs  forstandighed,  tan- 
kernes kraft  og  ordenes  fynd.  Bet  episke  foredrags  ro  og 
klarhed  træder  neppe  nogensteds  skjønnere  frem  end  i  dette 
sønnens  svar  paa  den  frække  fordring,  at  han  skal  støde  mo- 
deren ud  af  huset.  Telemachs  første  præmis  er  hentet  fra  det 
ethiske  forhold  til  moderen,  den  anden  fra  det  kloge  hensyn  tit 
egen  fordél.  Dette  har  faat  sine  betegnende  udtryk  i  de  for- 
skjellige  ord,  strax  i  begyndelsen  det  afgjørende  ov  nægstm — y 
i  den  anden  sætning  blot  xaied^'  åé  — ;  i  den  første  det  hade- 
fulde åofÅCOi^  dnaaai^  i  den  anden  det  farveløse  (juridiske)  ano~ 
nénW(a^  det  samme  udtryk,  som  ogsaa  Antinoos  har  brugt 
(113);  i  den  første  oFéttovaaPj  som  udtrykker  den  vold,  der 
gjøres  moderen,  i  den  anden  avtdg  fynip,  der  blot  fremhæver 
Bønnen  som  den  rette  og  egentlige  sagvolder;  i  den  første  ^ 
/*'  hfx\  7]  fA  s&Qsi/js,  som  maler  hendes  møie  og  omsorg,  i 
lien  anden  kun  den  simple  benævnelse  af  forholdet:  firjiéoa^ 
Den  sidste  sætning  {xaxop  dé  fts  ttoAA'  dnotipetv  x.  r.  X.)  viser^ 
at  Telemach  tager  alle  hensyn  i  betragtning,  og  ikke  glemmer 
nogen  omstændighed ,  men  den  er  dog  kun  et  underordnet 
tillæg.  Den  følgende  begrundelse  med  ydo  henviser  nemlig  i 
alle  sine  3  led  (faderens  straf,  moderens  gudesendle  Krinyer, 
menneskenes  uvilje),  ikke  til  denne,  men  kun  til  den  første 
sætning:  oi;  nooq  sffn  åofAoav  dpéxovffav  dntøcfoi,  ^  fi'  V 
é&Q§^f9*  £ndelig  følger  den  kraftige  conclusion :  mg  av  tov- 
w  iym  mte  fiv^v  M^æ,  et  vers,  som  Aristarch  ikke  skulde 
have  forkastet. 
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2.    VæbniogsskildrlDgerue  i  llisdeB. 

Af  en  helts  væbning  giver  Homer,  foruden  andre  Itorlere 
skildringer,  paa  i  steder  en  i  flere  vers  enslydende,  hvori 
helten  anlægger  samtlige  vaabenstykker  {stadig  i  følgende  orden: 
bénsklnner,  brynje,  sværd »  skjold,  bjelm,  ianse),  F  328  A  15 
U130  T364.  Ved  CD  omhyggelig  sammenligDing  af  saadanne 
tildéls  éoslydende  steder  maatte  der  vel  kunne  vindes  bidrag  til  i 
bestemmelsen  al"  de  forskjellige  afsnits  indbyrdes  aldersforhold. 
Ved  disse  mener  jeg  strax  at  sé  saa  meget,  at  skildringen  i  F 
og  JJ  har  en  oprindeligere  charaktér,  medens  i  ^  og  T  ved 
siden  af  de  ældre  formler  (Cra  Tog  i7j  tillige  en  nyere  digtning 
har  skudt  frem.  Skildruigen  af  de  forskjellige  vaaben  i  r  og 
IT  maler  os  nemh'g  deres  væsentlige  eller  iøinefåldende  egen- 
skaber i  al  korllied,  og  er  ingensteds  saa  bred,  at  tanken  paa 
handlingen,  væbningen,  træder  i  skyggen  for  beskrivelsen  af 
vaabenet  Dette  sidste  er  derimod  tildéls  tilfældet  i  jtf  og  T, 
hvor  digteren  vil  skildre  Agamemnons  og  Achilleus*s  vaaben  som 
mere  end  sædvanlig  prægtige,  og  derfor  vidløftig  udmaler  nogle 
vaabenslykker,  medens  han  dog  igjen  ved  andre  nuier  sig  med 
deh  sædvanlii:c  korte  beskrivelse.  Dermed  er  endnu  ikke  sagt, 
at  r  Og  iZ  erc  ældre;  det  er  jo  tænkeligt,  at  alle  4  steder  vise 
tilbage  til  en  fælles  (tabt)  kilde,  som  kun  i  F  og  J7  er  optagen 
med  den  mindst  mulige  ændring.  Dog  synes  et  bestemt  for- 
hold at  kunne  paapeges  mellem  12  og  T,  netop  fra  denne 
skildring.  Achilleus's  lanse  omtales  med  de  samme  ord  //  141 
flg.  og  T388  flg.  Disse  vers  tør  antages  at  have  gaat  over  fra 
det  ene  til  det  andet  af  disse  steder,  og  sandsynlig  fra  JI  til 
T;  thi  ordene  ti  gthf  av  dvvat  ållof  lixatSif  naklBiv  synes 
naturlig  ndflydte  fra  den  i  /7  givne  situation.  At  netop  i  7 
ældre  formler  ere  benyttede  ved  siden  af  en  selvstændig  digt- 
ning, viser  sig  tydeligst  af  folgcnde  omstændighed.  Brynjen 
har  i  r  og  /7  faat  2  vers,  hvilket  stemmer  med  behandlingen 
af  de  øvrige  vaabenstykker  (som  overalt  er  kort),  men  i  T,  hvor 
skjold,  hjelm  og  lanse  have  faat  en  saa  udførlig  behandling, 
kun  et  eneste  (371),  og  deri  ikke  et  ord  om  dens  udseende 
eller  dens  stof  eller  overhoved  til  dens  beskrivelse.  Aarsagen 
synes  at  være  den,  al  det  paafølgeude  vers  i  U  (og  ligesaa  i 
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kun  havde  anvendelse  paa  det  enkelte  sled  M-  Havde  dig- 
tereo  i  T  ikke  tildels  nøiet  sig  med  ældre  formieff  men  overalt 
«]ioget  friskt  ud,  saa  havde  han  vel,  i  en  lorrfslea  m  udførlig 
flkildriug,  ogeaa  haft  noget  at  sige  om  bryojes,  figesoai  om  de 
andre  vaahenslykker,  og  noget  et  sfge  om  deime  brynje,  ligesom 
ellers  om  de  andre  brynjer,  t Denne  var  jo  forfærdiget  af  lie- 
pbaislos,  og  kaldes  2  610  (paethoisgog  m>Q6c  avy^g). 

Forholdet  mellem  de  to  oprindeligere  skiidringer  i  F  og  H 
er  vanskeligere  at  bestemme.  1  ét  vers  viser  det  sij  dog,  at 
i*  har  det  almindeligere,  nemUg  338.  At  det  tilsvarende  J7I39 
er  en  ændring  for  det  enkelle  tilfa  lde,  freragaar  af  de  paaføl- 
gende vers,  hvor  andriiigen  forklares.  \i  tor  da  vel  antage 
verset  i  r  for  det  oprindeligere.  Men  endda  bliver  del  et 
spersmaal,  om  F  og  i7  begge  henvise  til  en  ældre  kilde,  eller 
om  r  er  kilden.  Nu  sé  vi,  at  hvert  af  de  tilsvarende  vers 
r333  og  /7  134  er  eiendommeligt  for  det  enkelte  tilfielde.  Af 
disse  to  vers  var  77  134  let  at  indsætte  (istedenfor  et  andet 
oprindeligt)  for  den,  som  vilde  tillempe  den  gamle  væbnings- 
skildring  til  sin  nye  situation.  Skulde  det  samme  være  Ulfælde 
med  r  333,  saa  maatte  det  hilbid  være  gjort  mærkværdig  godt; 
thi  her  gives  en  forklaring  af,  hvor  Paris  under  de  forhaanden- 
værende  omstændigheder  (sé  IG  flg.)  faar  en  passelig  brynje 
fra,  en  forklaring,  som  for  dette  vaaben  synes  nodvendig,  allsaa 
noget  væsentligt  nyt.  Dette  vers  synes  ikke  at  være  tillempet 
^r  situationen,  men  at  tiltrænges  af  situationen.  Jeg  er 
derfor  tilbøieligst  til  at  tro,  at  r  er  stedet,  hvor  hele  denne  væb« 
ningsskildring  først  er  fremslaat.  r  338  77  139  fo$  naXctfiticftv 
dgi^Qfip  kunde  lige  godt  være  udsprunget  af  begge  situationer, 
ii^esooi  åiiikéyov  év  na?,Qfjtfiaii>  e  234  000.  (Udtrykket  lindes 
ellers  kun  ^  4,  hvor  det  tydelig  er  en  overkommen  formel). 
Men  det  er  maaské  at  mærke,  at  den  gamle  form  nrøeilflf/i99>«y, 
som  ellers  kun  findes  i  denne  formel,  netop  i  F  endnu  findes 
udenfor  den  (368).  . 

I  r  og  77  viser  sig  i  det  bele  den  samme  ligeligbed  ved 


)  Jeg  gaar  her  ud  fra  den  anttngne  text  77  131 
Dersom  den  opiiixl*  lige  text  havde  været 

da  kunde  dette  vers  være  medtaget  i  T,  iigesaa  vel  som  versene  om 
JkehiUeus's  lanse. 
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behandlingen  af  de  enkelte  led,  som  Homer  ellers  iagttager  ved 
iorttallede  sluidhoger,  t.  ex.  af  Agamemoons  paaklædniog  B  iif 
vaabeosmedningen  2  609.  (At  i  S  skjoldel  har  faat  en  saa 
aldalea  OTerveieDde  behandliDg,  har  sia  eiendommelige  grunde 
Men  I  én  henseende  viser  sig  i  Tog  n  vn  uli-cli.-hed,  idet  skjoldet, 
som  dog  er  el  saa  vigtigt  og  iøjnefaldende  vaaben,  og  som 
ellers  skildres  udførligere  end  de  fleste  vaabenstykker,  her  be- 
handles kortere  end  noget  andet,  og  i  mindre  end  ét  ters: 

xdlxéoy^  adtag  irrttta  adnog  f»éya  t8  tftifiagop  t«. 

Paa    denne    omstændiglied    vilde    jeg    imidlertid    ikke  lægge- 
synderlig  vægt,  dersom  der  ikke  ved  dette  sted  endnu  var  eo 
anden  egenhed.   Ved  de  øvrige  vaabenstykker  har  man,  naar 
slutningen  kommer,  en  tydelig  fornemmelse  af,  at  nu  er  det 
slutning,  men  her  er  det  modsatte  tilfældet:  man  venter  noget 
mere.    Hvoraf  kommer  dette?    Jeg  mener  af  folgendc  omstæn- 
dighed.   IJomer  pleier  ikke,  som  her,  at  iioie  sig  med  det 
samme  verbum  for  to  handlinger.    For  en  anden  vilde  maaské 
vaabenstykkernes  beskrivelse  være  det  hovedsagelige, 
Og  da  vilde  det  være  nok  efter  sværdet  ogsaa  at  nævne  skjoldet 
med  dets  epithela,  hvorved  man  da  kunde  tænke  sig  den  samme 
liandling  gjentaget.     (Handlingen  aiKf  æ/jLoiai.  pdXéio  kan  jo 
ogsaa  passe  for  skjoldet:  K  149  ^  374.  627  O  479).    Men  det 
er  Uomer  ved  disse  og  lignende  skildringer  om  at  gjøre,  at  fas 
hver  ny  handling  anskuelig  fremstillet,  hvorved  skildringeir 
netop  bliver  episk.   Dette  kan  t.  ex.  sés  af  de  kortere  væb- 
ningsskildringer,  hvor  underliden  et  vaabenstykke  ikke  skildres, 
men  alene  væbningen  {K  24.  178  etXsio  d""  eyxoc)-  Sædvanligvis 
siger  han  dog  ogsaa  noget  til  skildring  af  gjenstandeu,  men 
forsemmer  derfor  ikke  at  give  den  nye  haudling«   Som  e&empel 
kan  anføres  Agamemnons  paaklædning  B  42,  som  Lessiog 
har  behandlet  i  Laokoon.    £fterat  ban  her  bar  sagt  (laXanip 
d'  svdvve  xiii^va  xaXoy  ptjydteoi'^  og  han  nu  skal  gaa  over  til 
(paQog^  nøier  han  sig  ikke  med  at  uaderlorstaa  det  samme 
verbum  wåvvB^  men  giver  ogsaa  denne  handling  selvstændig: 
n§Q\  då  fiéra  fidlXfto  tfOQoq.   Og  saaledes  videre.   Den  senere 
handling  er  jo  heller  ikke  en  simpel  gj  en  tagelse  af  den  forc- 
gaaende;  thi  han  iklæder  sig  (faQog  anderledes  end  og 
det  er  denne  nye  handling,  digteren  viser  os  ved   sit  foran- 
drede udtryk.    Selv  der,  hvor  nøiagtig  den  samme  handling 
gjentages  ved  et  nyt  object  (eller  subject),  bliver  ofte  bandlingea 
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udtrykkelig  fortalt  paany,  idet  verbet  gjentages,  som  JS  610  flg» 
»  201  flg.  102  flg.  £  268  flg.).  Derved  opoaas,  at  hter 
baadling  danner  et  klart  afsluttet  billede  for  efg.   I  demie  pæal 

er  anskuelsen  af  det  enkelte  og  hengivelsen  deri  hél  og  ufor- 
styrret. Naar  man  i  en  skildring  som  denne  en  Bjelden  gang 
finder  verbet  nnderforstaat,  ja  endog  zeugma,  saa  opuaas  dea 
samme  poetiske  virkning  derved,  at  den  nye  handling  males  i 
en  ny  bestemmelse. 

jrSS4  ritnrato     iMtotr&gv  ^tvoy  iroilioto  ÅvMøto^ 

xgaii  å*  i  ni  xndstjt^  xvyérjt'^  Ilt      o^cv  axoyia. 

é  230  avtij      dQ]rv(fsoy  tfdQog  (*éya  Févvvzo  vvfiqtj. 

Den  nye  handling  har  derved,  endog  uden  verbum,  vundet 

selvstændig  anskuelighed.  Paa  vort  sled  findes  ingen  saadan 
ny  bestemmelse,  men  kun  en  fremhævelse  af  tidsfølgen:  autag 
intna,  INu  lindes  vistnok  uetop  ved  avtag  SnMa  verbet  paa 
oogle  steder  udeladt;  spørsmaalet  bliver  altsaa,  om  vort  sted 
Btemmer  med  disse  snarere  end  med  de  ovenfor  sammenlignede- 
vsboings-  og  paaklædningskfldringer.  Det  gjælder  paa  saa- 
danne  steder  naturligvis  en  opregning  af  flere  personer  eller 
gjenstande,  som  ere  salte  i  samme  forhold  til  samme  handling; 
8sd?anlig  sker  det  saa,  at  det  allerede  i  ferste  led  betegnes  ved 
et  fi^v  ngéoza^  {ftiy)  rtQmntfta^  at  (kun)  en  opregning  vil  felge, 
altoaa  intet  nyt  handlingsord  (i?  406  /169  ^304  /1 696  d  457), 
~  paa  ét  sted,  *  203,  saaledes,  at  aviuQ  ensua  først  følger  i 
tredje  led,  saa  at  det  ogsaa  uden  noget  ngæta  er  føleligt,  at  vi 
her  ere  inde  i  en  opregning  (<ie  foreiraaende  led,  efter  det  al- 
mindelige noQ€¥f  hede  émuå  åmué  åé^  bemærk  ogsaa  197, 
sml.  inétta  W  755),  —  og  kun  o  261  allerede  i  andet  led  udenr 
foregaaende  TtgcSta,  men  hvor  dog  allerede  to  gjenstande  ere 
opregnede  i  forsle  led.  Der  opregnes  paa  disse  steder,  B  40G 
hvor  mange  høvdinger  Agamemnon  indbyder,  /  I  GI)  hvor  mange 
gesandter  der  skal  sendes  til  Achiiieus,  ji  304  Jl  696  hvor 
mange  flender  en  helt  fælder,  å  457  hvor  mange  fing  Proteu^ 


')  X  545  4e  Bamme  Må  med  nyt  verbmn:  »iqakj  cT  én4dtpn  jral«sT^y»- 
Forøvrigt  kjeoder  j€g  zeugma  hos  Bomer  kun  ved  bevsgeUesverber: 
Ain  1169  ^107.  r327  £407  (opholdsverber)  er  der  ikke  zeugma^ 
da  verbet  ber  kuade  vsre  udeladt,  aelv  om  det  andet  led  med  dets> 
verbum  bavde  vsret  borte.  ' 
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forvafldler  sig  til,  å  203  hvor  mange  gaver  Maron  havde  givet 
Odysseus,  o  261  alle  de  gjeaslande,  hvorved  Theoklymenos  an- 
raaber  Telemach.  Men  paa  vort  sted  gjælder  det  ikke  paa 
samme  maade,  hvor  mange  vaaben  helten  hsnger  om 

skuldrene,  men  hvad  han  gjer  med  hvert  enkelt  vaaben; 
det  ^-jælder  ikke  en  opregning  af  forskjellige  objecter  for  samme 
handling,  men  del  gjælder  al  fortælle  de  paa  hinanden  følgende 
handlinger,  som  foretages  med  de  forskjellige  vaaben,  og  hver 
enkelt  handling  for  sig ,  uforsfyrret  af  henvisning  til  en  anden. 
Derfor  vilde  et  ngwra  foran  ^l(fog  heller  ikke  passe;  men  passer 
ikke  denne  henvisning  i  det  første  led,  saa  passer  ikke  heder 
det  nøgne  uvtciq  sntita  i  det  andet.  I  o  261  derimod,  del 
Sted,  som  formelt  stemmer  nærmest  med  vort,  vilde  ngma 
efter  ^émv  være  ganske  natarligL 

Nn  har  G.  Hermann  (De  iteraiiB  apud  Exm&nm  p,  8)  ved 
skildringen  af  skjoldet  i  T  374  flg.  gjort  opmærksom  paa  de  lo 
sammenligninger,  forst  den  korle  med  maanen,  dernæst  dea 
mere  udtørle  med  ilden  paa  de  heie  bjerge.    »Quis  non  videtj 
<w  cltpeua  AckUUa  eum  fulgore  lunae  comparatuTf  refutari  illam 
mmUitudinem  adjeeia  deacr^Uane  aiius  mulio  magis  fuigenUt 
fammaef  Ex  qtto  faoUe  Ue&t  éxiattmare,  diversorum  haec  poé- 
taru?n  esse,   quorum  alter  lunae  similitudine  usus  fuerttj  alter 
autem  non  posuerit  huno  qui  de  luna  est  versu7n.<^    Denne  Her- 
manns mening  er  vel  ubestridelig  i  del  væsentlige  rigtig.  Men 
bvoiiedes  er  den  nærmere  at  bestemme?  Man  kan  tænke  sig 
flere  muligheder.   Enten  at  der  istedenfor  den  oprindelige 
sammenligning  af  en  følgende  sanger  blev  digtet  en  ny,  og 
senere  hegge  forbundne,  eller  at  der  til  den  oprindelige  af  en 
følgende  blev  tildigtet  en  ny.    1  begge  tilfælde  kunde  saavel 
den  første  som  den  anden  lænkes  at  være  den  oprindelige,  og 
i  begge  tilfælde  maatte  man  for  at  faa  den  oprindelige  teit 
udelade  enten  den  første  eller  den  anden.    Mod  udeladelsen  af 
den  anden  taler  imidlertid  to  omstændigheder:  1)  den  korte  og 
simple  behandling  af  Achilleus's  mærkværdige  skjold,  som  der- 
ved vilde  fremkomme,  sammenholdt  med  hjelm  og  lanse;  2)  at 
ibrtsættelsen  om  hjelolen  begynder  midt  inde  i  et  vers,  hvilket 
kun  passer  til  slutningen  af  den  anden  sammenligning.  Af  de 
genfor  fremsatte  muligheder  bliver  saaledes  kun  én  tilbage, 
nemlig  at  den  prægtige  og  ndførlige  sammenligning  med  ilde« 
er  den  oprindelige,  og  at  en  senere  sanger  har  indflettet  det 
simple  vers  om  maanen.  Men  dette  er  urimeligL   Jeg  bar  den 
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fwmoéaxag,  at  éen  aldre  wbningssfciMriDg ,  saaledes  som  dea 

findes  i  F  (eller  væsentlig  findes  i  F  og  //)  efter  de  ord 

avjoQ  STtSiTa  adxoq  fiéya  té  au^agot^  xs 
tillige  har  haft  det  vers,  som  nu  blot  følger  efter  i  cUcvai 
ui    andvsv^B  ifélag  r^vst*  ijm  fuj^-   Derved  er  for  F  og 
B  for  det  første  vundet,  at  den  nye  handling  er  fortalt  i  et  nyt 
ferbum,  og  saaledes  dette  led  blevet  overénsstemmende  med  de 
andre:  benskinnerne  rrfgi  xyijiJijCif  sD^tinev^  brynjen  negi  (Tvij- 
^mt¥  idvvåv-i  sværdet  cr/u^*  wfåotai  fidlåw^  skjoldet  éiktto^ 
bjelmen  »^oti  iri  Up^i^ktf  i^xvi',  lansen  ttUto.   For  det  andet 
har  skjoldet  faat  en  ligeligere  behandling.  Efter  indledningen 
~  i  r  2  vers,  i  17  ét  —  omtales  bénskinneme  i  2,  brynjen  i 
2,  sværd  og  skjold  nu  i  3,   hjelmen  i  2,  lansen  i  ét.  Skjønt 
skjoldet  endnu  har  mindre  end  to  vers,  har  det  dog  ved  sam- 
iDeoUgningen  faat  en  udmærkende  behandling,  lig  den,  som  paa 
andre  steder  bliver  dette  vaaben  til  4él.   I  F  vil  man  nu  ved  3 
%iabeo,  brynje,  skjold  og  hjelm  flade  samme  manér,  idet  den 
«id8te  dél  af  det  sidste  vers  danner  en  egen  sætning  (med  nyt 
subjecl),  hvori  en  vigtig  eller  iøinefaldende  egenskab  ved  vaa- 
beoet  eller  bestanddel  deraf  kortelig  skildres,  og  væbningea  et 
eieblik  er  forladt.   Man  har  derfor  nu  overalt  den  samme  tyde- 
lige fornemmelse  af  slutningen.  (Sml.  mange  andre  steder,  hvor 
€0  skildring  eller  tankerække  afsluttes  ved  en  sætning  med  nyt 
subject  i  slutningen  af  et  vers,  som  A  47.52.139.  sml.  ^  137). 
.  Ogsua  skildringen  af  bénskinnerae  og  lansen  ender  i  versets 
slulniDg  med  fremhævelsen  af  en  vigtig  bestjyddél  (331)  eller 
en  vigtig  egekiskab  (338),  men  ved  hjælp  af  et  participium  eller 
en  relativsætning,  altsaa  notere  tilknyttet  Følelsen  af  slutningen, 
om  end  ikke  saa  stærk,  er  derfor  ogsaa  her  tilstede.    Kun  ved 
sværdet  savnes  en  lignende  slutning,  da  skildringen  af  sværd  og 
skjold  tilsammen  danne  ét  afsnit.   IJvad  her  er  bemærket  om  F^ 
gjelder  altsammen  ogsaa  17,  undtagen  for  bryi^ens  vedkommende, 
hvor  manéren  er  eh  anden.  —  Bvad  Tangaar,  saa  bliver  det  nu  let 
at  forklare  de  to  sammenligninger.   Fra  den  ældre  skildring  er 
raed  saa  meget  andet  ogsaa  v.  374  medtaget,  fordi  det  fornødne 
verbum  netop  fandtes  her.    Men  ved  Achilleus's  mærkværdige 
skjold  var  den  gamle  beskedne  sammenligning  ikke  længere 
nok,  og  digteren  hwede  sig  til  en  ny  og  mere  prægtig.  Havde 
derimod  den  gamle  væbningsskildring  ikke  kjendt  hint  vers, 
altsaa  nølet  sig  og  kunnet  nøie  sig  uden  nyt  verbum,  saa 
havde  det  været  naturligere  og  meget  bedre  netop  i  T  at  gjøre 
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ganske  det  samme,  og  ikke  indflette  noget  om  maanen,  mea 
slTdx  gaa  til  sammenligDingen  med  ilden.  —  At  verset  i  dea 
ttldre  væbningsskikdriBg  bar  kunnet  falde  bort,  ^  sin  forkla* 
ring  deri,  at  stedet  ogsaa  uden  det  giver  meniag. 


Forsøg  på  en  fremstilling  af  konjunktiven  i  tjsken* 

Af  Cå.  åMssH. 

Konjunktiven  er  udtrykket  for  det  mulige,  der  med  aftagende 
sands^Dliglied  bevæger  sig  fra  det  virkelige  og  visse,  som  ud- 
gangspunkt, ben  til  det  ikke-virkelige  og  ikke-visse,  som  yderste 
grcndsepunkt. 

Dens  hotedfbrmer  firemstnies  ved  følgende  sætninger: 

Indikativ  (bekræftet):  Die  Sonne  scheiol. 

Indikativisk  betingelse:  Die  Sonne  wird,  scheinen  (eller 
sebeint),  ytenn  die  Wolke  vorbeiziebt. 

Konjunktiv: 

1)  Indirekte  tale:  Karl  sagt,  die  Sonne  scheine. 

2)  lndr6mme]se  elier  antagelse:  [Angenommen  eRer  zoge* 

geben]  die  Sonne  scheine  eller  schiene. 

3)  Nægtende  komparativ  sætning:  Die  Biumen  welken,  als. 
wenn  die  Sonne  ^chiene. 

4)  Ønskende  stetning:  Schiene  die  Sonne  dochi 

6)  Uegentligt  spdrgsmaal:  Die  Sonne  schiene  1  {meinen  Siejt 
—  Ved  uegentligt  spdrgsmftl  forst&s  det,  som  ikke  forlanger 
svar;  sætningen  er  meddelende,  og  dens ~ kvalitet  er  altid  dea 
modsatte  af  den,  der  er  udtrykt  i  samme. 

C)  Konjunktivisk  betingelse:  Die  Sonne  wurde  scbeioeo, 
wenn  die  Wolke  vorbeigezogen  wåre. 

Indikativ  (benægtet):  Die  Sonne  soheint  nieht. 

En  forbindelse  af  de  her  .fremstillede  virkeligheds-  og  tas^ 
lighedsforhold,  elier  efl  anden  anvendelse  af  tiderne  end  dea 
her  gjorte,  noget,  den  talende  må  gure  efter  sin  opfattelse  og 
kan  gore  efter  behag  (dette  sidste  dog  kup  betinget),  forøger 
sætningernes  antal  og  bringer  tilsyneladende  uoverensstemmelse 
ind  i  brugen  af  formerne.  —  Det  er  ikke  urimeligt,  åt  fonnlig^ 
heden  mellem  præsens  indik.  og  præsens  konjunkt  hist  og  ber 
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liar  givet  anledning  til  brugen  af  imperfektum  konjunktiv  iste- 
^etfor  præsens.  —  Grunden  til  brugen  af  forskellige  former  i 
samme  forbindelae  af  sælDinger  udflndes  ved  analysen,  ojur 
denne  er  baseret  på  sætningens  indhold,  hvilket  jo  her  er 
nødvendigt.  Hvad  der  imidlertid  angår  den  storø  vaklen  mellem 
4ldenies  brug,  en  vaklen,  som  omtales  af  mange,  men  som  i 
grunden  er  uforenelig  med  den  harmoni,  der  nødvendig  må 
iindes  mellem  sproget  og  den  menneskelige  ånd,  så  har  den, 
den  omtalte  rimelige  indflydelse  af  formllgheden  undtagen, 
—  sin  grund  og  sin  berettigelse  i  den  sul^ektive  opfattelse; 
Den  vil  forhåt»entlig  kunne  forklares  more  eller  mindre  ved  det 
léigende.  (Her  tages  Ikke  hensyn  til  den  vaklen,  der,  sandsyn- 
iigvis  under  filosofiens  indflydelse,  finder  sted  i  konjunktivens 
brug  i  forskellige  epoker;  thi  det  kan  ikke  kaldes  en  uregel- 
mæssighed, når  hvert  tidsafsnit  betragtes  for  8ig»  Heller  ikke 
^tl  her  være  tale. om  konjunktivens  brug  i  omgangs^oget, 
km  den  ofte  erstattes  ved  indikativen  eller  omskrives,  enten 
på  grnnd  af  bekvemmeliglied  eller  fordi  sprogsandsen  ikke  er 
aidviklet.) 

Det  viser  sig,  at  sproget  i  de  konjunktiviske  sætninger,  der 
iigge  den  bekræftede  virkelighed  nærmest,  anvender  præsens 
koojunkUv,  medens  det  i  de  andre,  der  ligge  nærmere  ved  doo 
benægtede  virkeligbed,  anvender  imperfektum  koi^unktiv  med 
præsens  betydning. 

Ved  præsens  forstås  naturligvis:  præsens  for  den  varende, 
|)ræsens  for  den  virkelig  fuldendte  (perfektum),  præsens  for  den 
tilkommende  varende  (futurum  absolutum)  og  præsens  for  den 
iilkommbnde  fuldendte  handling  (futurum  exaktum).  Pluskvam- 
perfektum er  imperfektum  for  den  virkelig  fiitdeadte  haDdllogs 
-præsens. 

Som  grund  for,  at  sproget  har  taget  præsens  (konjunktiv) 
som  udtryk  for  det,  der  ligger  virkeligheden  nærmest,  kan  man 
antage  den,  at  præsens,  det  nærværende,  ligger  nærmere  ved, 
Ja  lever  i  subjektet  elier  den  talende,  den  bevidste  virkelighed* 
Imperfektum  derimod,  udtrykket  for  det  forbigangne,  det,  der 
4>evæger  sjg  udenfor  liam,  måtte  således  naturligvis  blive  ndr 
trykket  for  det,  der  lå  udenfor  virkeligheden  og  fjernede  sig 
fra  den,  indtil  det  forsvandt  i  virkelighedens  yderste  modsæt- 
ning, i  intelheden.  At  nu  imperfektum  i  denne  anvendelse  fik 
■præsens  begreb,  betingedes  af  sagens  natur,  idet  der  ikke 
Jængere  var  rum  for  imperfektums  varigheds  og  samtidigheds 
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begreb.  Denne  tid  blev  således  i  mulighedens  måde  bærer  af 
et  andet  begreb  end  i  virkeligliedens,  begreber  ,  som  deri  ligne 
hinanden  7  al  de  begge  betegne  noget,  der  ligger  udenfor 
aabjeklet. 

Det  viser  stg,  at  spOrgsoiålet  kua  findes  ved  dea  beknsf- 
tede  virkeMghedssttlntng  og  dens  betingelsessiøtning,  ligeledes 

ved  den  benægtede  virkelighedssætning  og  den  konjunktiviske 
betingelsessætning,  som  står  den  nærmest.  Nærmest  ved  den 
indikativiske  betingelsessætning  står  den  indirekte  tale,  som 
indeholder  det  indirekte  spOi^smål,  og  ved  siden  af  den  kon- 
Janktiviske  betingelsessætning  slår  det  oegentl^e  spOrgsmål, 
Når  man  nn  går  nd  fra  den  bekneflede  todikattviske  sætning, 
så  bemærker  man,  hvorledes  spCrgsmålet,  efterhånden  som 
man  fjerner  sig  fra  virkeligheden,  forlader  sætningens  forra; 
sætningen  går  successivt  over  til  i  sit  væsen  at  være  spdrgs- 
mål,  mulighedsspOrgsmål  (f.  ex.  koncessivei  finale  og  relative 
mulighedssætninger).  Ved  nolighedsspdrgsmåtet  er  det  posi- 
tive forsvundet,  mes  det  negative  er  endnu  Ikke  kommet  liren; 
det  svæver  mellem  det  positive  og  det  negative.  Går  man 
videre  ad  den  negative  side  til,  bemærker  man,  hvorledes 
sporgsmålet  forlader  sætningens  væsen  igen,  efterhånden  som 
det  negative  tager  til,  og  optrndor  p&  ny  ved  de  udprogede  ; 
negative  formen  At  betegne  en  granidse  for  muligbedsspOigs-  i 
målets  område,  eller  overbovedet  noget  punkt  i  disse  sWMh 
mende  overgange,  er  umuligt.  Ethvert  tænkende  Individ  kan 
gore  det  for  sig  selv  med  mere  eller  mindre  ndjagtighed;  men 
noget  almindeligt  bestemt  tillader  sagens  natur  ikke.  —  Heraf 
ses,  at  spdrgsmålets  fremtræden  på  én  af  siderne  bliver  et 
bevis  for  saMniDgens  bekræftende  eller  benægtende  egenskab^  I 
ligesom  for  dennes  styrke.  ' 

Den  følgende  inddeling,  som  støtter  sig  på  den  aftagende 
sandsynlighed  i  begrebet  og  på  den  deraf  betingede  brug  af 
præsens  og  imperfektum,  vil  begynde  med  den  indirekte  tale, 
der,  som  et  referat  af  noget  virkeligt,  (kun  denne  side  af  sagen  ^ 
kan  komme  i  betragtning  bei^,  står  nærmest  I  fbrbMelse  med  I 
virkeligheden.  Den  konjunktiviske  betingelsessætning,  som  står 
nærmest  ved  den  benægtede  virkelighed,  vil  danne  slutningen. 
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A.  Sætninger  med  indikativ  eUtr  iM^foaktiv. 


er  et  asaerlorisk  eller  et  problematisk  referat;  asstirtorlsk,  når 

den  talende  giver  den  genstand,  lien  vil  meddele,  éom  sin  egen 
eller  når  han  lader  den  3die  person  ligesom  tale  gennem  han* 
mund,  idet  han  giver  ta'en  således  som  den  3die  person  har 
givet  den,  eUer  vilde  have  givet  den.  I  delte  tilfælde  bruge* 
indikativ.  Har  den  talende  ikke  gjort  genstanden  til  sia  egen> 
eUer  vil  han  Ikke  tilkendegive  det,  så  bruges  koiyunktiv. 

Tidernes  brag  i^den  indirekte  tale  er  følgende: 

direkte  indirekte 


Konjanktiv  i  den  direkte  tale  overferes  uforandret  i  den 
indirekte.    Perfekt,  anterior  må  dannes  efter  pluskvpf.,  f.  ex.: 

Er  hafae  geschrieben  gehabt.  I  passiv  udtrykkes  tilstanden^ 
f.  ex.:  Der  Brief  sei  geschrieben  gewesen. 

Da  præsens  i  den  direkte  tale  forlanger  et  præsens  i  den 
indirekte  og  imperfektum  i  den  direkte  Uie  bliver  til  perfektum 
i  den  Indirekte,  så  er  imperfektsbegrebet  forsvundet  af  den 
indirekte  tale.  Findes  der  imperfektum  i  den  indir.  tale,  så. 
står  del  mod  præsens  i  den  direkte,  og  i  de  fleste  tilfælde  viser 
det  sig,  at  verbets  former  i  præsens  indikativ  og  konjunktiv 
falde  sammen,  således  at,,  når  præsens  var  blevet  anvendt,, 
konjunktiven  ikke  havde  fået  noget  udtryk  i  formen. 

Da  exempler  med  indikativ  betragtes  som  overflødige,  villo 
excmplerne  her  og  i  de  to  følgende  sætningsarter,  som  alle  tra 
også  kunne  konstrueres  med  indikativ,  indskrænkes  til  kon* 
jonktiviske. 


Wer  darf  sagen,  dass  er  an  der  Freude  verzweifle? 


I.   Den  Inilrekte  talo 


Præsens  (indikativ) 
imperfektum 

perfektum 

pluskvpf. 
futurum  ab  s. 
futurum  exakt. 


perfektum 

{perfektum 
pluskvpf.  (ajeldnere) 
perfektum  anterior 
fhtumm  absol. 
futurum  GiakL 


Exempler: 


(SchUler.) 
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Si«  kftift«a*aiit  der  Kircb«,  hiess  eji,  nåd  der  EUmmel 
habe  sie  gehOrt  (Schiller.) 
-    ÅDin.  komme Q  falder  tamoMn  med  lodlk.  .1 

Wem  die  Ebre  des  Tages  vorangøweise  gebQbrei  daraber 
iBi  tiel  geatritten  worden.  <Vanibageii  v.  E.) 

BlOcher  bielt  darf&r,  dasa  er  niehta  aodera  ala  daranf  loa- 

jiugehen  verstehe.  (WoUmann.) 

Bis  dahin  erfuhren  die  Franzosen  nicht  einmal  aiif  amtliche 
^eiae,  dass  sie  aich  gegen  Oeaterreicb  im  Kriege  befaadeo. 

(Wottioaan,) 

Anm.  Her  .kan  negtelsen  i  hovedsætningen »  htorred  det  Indirekte  kom- 
mer til  at  mangle  et  bestemt  grandlag,  anses  som  gmnd  for 
Imperfektets  bmg. 

Er  iialte  auch  zu  bericbten,  der  Spbwedenkooig  se  i  ge- 
^6dtet.    (ri.  Laube.) 

Er  (WaUeDatein)  erliesa  acbwere  Strafen  gegen  viele  Offi- 
ziere,  die  feldflachtig  gewordea  warea  und  durch  welche  »die 
*  kaiserlichen  Waffen  einen  nnaaalOachlichen  Spott  bekommen 
il  atten«'.    (H.  Laube.) 

Anm.  I  dette  tilfælde  synes  der  ikke  at  være  grund  til  at  antage  andet 
end  det  negative  som  det,  der  har  bestemt  forfatteren  til  at  bruge 
imperfektum;  thi  sætningen  kan,  især  da  den  er  fremhævet  og  da 
ironien  ligger  nær,  opløses  til  en  uegentlig  sporgesætningt  Die 
kalserlichen  Waffen  hfttten  elnen  Spott  bekommen? 

Ea  TOT  aeine  Abaicht  zu  Qbérraschen  und  zu  aehen,  ob 
Seinen  Anordnungen  auch  Qberall  gebflbrende  Folge  géleiatet 
:werde.    (A.  W.  Grube.) 

Lavatcr  behauptet«,  man  musse  ihn  (Mendelssobn)  von  dem- 
Jeni^en  aberzeugeo,  worin  man  seine  BeruhiguDg  finde. 

(Goethe.) 

Jetzt  aagen  aie,  der  K5Qig  hab^  aie  noch  &rger  betrogen 
4da  die  Franzoaen*   (!•  G.  Seume.) 

Ein  Badenser  erzåhlte:  die  Frau  Markgråfin  habe  auch 

veine  Papierfabrik  angelegt.  (Goethe.) 

Er  (Lavater)  kimdigte  mir  und  andern  an,  er  werde  bald 
.auf  einer  vorzunehmeoden  Uheinreiae  in  Frankfurt  eintreffen. 

(Goethe.) 

Der  Untergang  der  alten  Gdtter  und  Titaneui  und  wie  ihr 
erbabener  Urstamm  heale  gt  und  Terdrångt  word  en  sei, 

das  ist  der  bestandige  Gegenstand  seiner  (Aescbylus'ji  DarsleU 
Jungen.    {Wf^  F.  Schlegel.) 
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Sflnden  verpeben  konne  niir  Golt;  vom  Fegfciier  stehe 
aichls  in  der  Bibel,  (meinten  die  VValdenser.)    (L.  F.  SpitUer.) 

£r  veraicherte,  dass  ihm  wobl  8  6  i.  (P.  Heise.) 

Trotzig  erwiderte  der  Beamte,  er  kOnne  thun,  was  ihm 
betiebe,  er  habe  sicb  von  den  Offlziera  nfehts  befeblen  zu 
lassen.  (HaiilT.) 

Sie  antworleten,  dass  ihre  Leule  den  ^Tosten  Theil  des 

IVioters  darubergingen,  ob  wir  aber  binuberkonimen  wQr- 

^en,  das  wQssten  sie  nicht.  (Goethe.) 
Anm.  Formerne  af  præsens  konjanktlv,  der  i  deooe  sætDing  Tilde  folde 
BammeD  ned  den  af  pnesens  indiktttv,  Tilde  her  T^kke  den 
direkte  tales  ideer.   Forfatteren         tor  strai  al  Ulve  forstået, 
Dødt  tU,  ved  Imperfektforaeroe  at  give  tanken ,  eller  rettere  sagt, 
*øret  og  6|et  et  støttepunkt. 

W&nscht  das  hohe  Tribunal,   dass  ich  meine  bisberige 
Stelluog  bei  dem  Notar  I^aofaui  aufgebe?    (P.  Ueise.)  ^ 

fl.  Sabjektlfe     •l^ektiTe  mligkeds  8«tiiiga>  gmds  tg 

Itleneds  sstiiiger. 

Disse  sætninger  konstrueres  med  præsens  eller  imperfektnm ; 
i  deres  sted  bruges  assertoriske  sætningeri  når  det,  der  ud- 
Iryiiiies,  betragtes  som  virkeligt  og  visl. 

Bxempler: 

Kannst  du  es  dulden,  dass  das  (lemeine,  das  Vergangliche 
In  dir  das  EdJe,  das  Unsterbliche  boschåme?  (Schiller.) 

Louvertfire  sandte  seine  zwei  Sohne  nach  Paris,  damit*sie 
dort  erzogen  wl^rden.   (A.  W.  Grube.) 

Diejenigen  (baben  yiel  Geschwålze  gemacht),  welche  glau- 
ben  zii  verstelien,  was  Verfassung  se  i,  und  die  unabweisliche 
Berechtigiin^  dariu  zu  baben  meinten,  dass  die  Religion  und 
die  Frommigkeit  die  Grundlage  aiier  dieser  ibrer  betcbtbciten 
Jein  sollte.   (Hegei.)  ' 
Anm.  Her  kande  forfatteren  kan  bruge  konjunktiv  med  hensyn  til  hoved- 
sstningens  verbnm  Terstehen,  som  1  forbindeise  med  glanben 
bliver  negatlTt  Hed  meinten  s^  grundlag  bliver  s  o  II  te  fold- 
komment^negaUvt 

Der  Henker  vard,  damit  er  sieh  nicfat  rQhmen  kOnne, 

«olclie  Fiirslen  enlhaiiptel  zu  haben,  von  eiuem  andcin  nieder- 
gestossen.  (iiaumer.) 

Fångt  es  an  euch  einzuleucbten ,  dass  das  Gute  bier  er- 

TMakr.  t»r  PklUI.  tf  Psdtf.  IV.  8 
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reicht  werden  kOnne,   so  seid  nicht  so  sparsam  um  deiv 

Besuch  bisweilen  eine  Stunde  zii  widiiien.  (Schleiermacher.) 
Anm.    Konjiiukt.  konnc  kan  her  kun  være  brugt  med  hensyn  Ul  eucb, 

da  man  ikke  kan  forudsætte  tvivl  hos  taluren  selv. 

Lutzeo  isl  au£  Befebi  des  Herzogs  ia  Braod  gesteckt,  damit 
er  von  dieser  Seite  nicbt  Qberflagelt  wQrde.  (Scbiller.) 

Das  ElDzige  macbte  ibneQ  Kummeri  dass  ibnen  der  KOnig 

eutwischen  m  o  elite.  (Curtmann.) 

Es  sclieint  als  hiilten  sich  keine  volksthiimliche  Tradi- 
Uooen  uber  emeo  iniUelaUerlichen  Jupiter  erhalteu.  (Ueioe.) 
Anm.  Deone  MBiiUng  kan  omsættes  i:  fis  scbeint  dASS...  Imjierf.  for- 
stærker  negstionen. 

Faust  verlaDgt,  daas  der  Teufel  ibm  unter  den  ZCkgen  der 
entsetzlicbsten  alier  Rreatnren  erscbeine.  (Heine.) 

Ihr  billet  den  Gesandten  um  seinen  Schulz,  da  die  Repu- 
blik euch  auszuweiseu  drohe.    (P.  Heise.) 

Ein  glucklicbes  Scbicksal,  nocb  durcb  seinen  Beruf  be* 
stimmt  zu  sein  dasjenige  zu  tban,  was  man  als  Menscb  tbuD 
mtlsste.  (Ficbte.) 
Anm.  Dette  mflsste  med  bele  den  relative  sstning  mi  betragtes  sooi 
hovedsætning  til  en  betingelsessætning  med  en  underforstået  ne^ 
geret  bisætning,  hvorved  mfisste  bliver  sfflnnatlvt 

Weun  die  Freilieit  nicht  darin  heslelit,  dass  man  oline 
Gesetze  lebe,  sondem  dass  jeder  seia  eigener  Gesetzgeber 
sei,  80  war  es  i.  Paul,  der  far  unsre  Enkel  die  Saat  der 
dejatscben  Freiheit  ausgestreut.  (Bdrne.) 

Wellington  strengte  alle  Rr&fte  an,  sich  gegen  die  Ueber^ 
macbt  zu  bebaupten,  bis  Binclier  mit  den  Preussen  herau- 
kåme  und  dem  liampte  eioe  eatsci)iedene  Wendung  gabe. 

(Varnbagen  v.  £.) 

Anm.  Wellington  hAbcde  på  Bluchers  ankomst;  derved  indtræder  det 
objektive  forhold.  Imperrcktets  brug  Ican  enten  tilskrives  indfly- 
delsen af  det  optative  eller  det  negative,  som,  i  betragtning  al 
sagens  kritiske  sUiling,  er  trådt  frem  med  stor  styrke. 

111.  ItelatfTe  mulighedssateliiger. 

Disse  sætninger  udtrykke  en  egenskab,  som  fordres  i  hoved- 
sætningen. Det  uvisse,  som  ligger  i  dem,  betinges  af  fremUdå- 
forholdet  eller  af  et  blivende  {»otentialitetsforhold ,  hvori  de  slå 

til  hovedsætningen.  Når  den  talende  betragter  det,  han  frem- 
fører, som  virkeligt  og  vist,  bruger  han  assertoriske  sælainger. 
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Exempler: 

Es  giebt  beinahe  kein  griechisches  Volk,  das  niclit,  oft 
mehr  als  einraal,  gewandert  habe.  (Berder.) 

Lumley  wuoschte,  dass  ich  ihm  einige  Balletsujets  vor- 
scbltkgCi  die  zu  einer  grossen  Entfaltung  von  Pracht  in  Deko- 
raUon«!  Bod  KMtMen  Getegenbeft  bieten  kOnaten.  (Heine.) 

Der  måchtige  Herzog  von  Sachaen  bem&chtigte  aicb  des 
Landes,  das  nacb  deuUcbem  Rechte  auf  keine  Weiber  erben 
konne.  (Grimm.) 

Anm.   Konjunkt.  kan  her  være  betinget  af  talens  afliængighed  eller  også 
opfatter  forfatteren  den  anførte  ret  som  et  påskud,  hvorved  det 

negative  kommer  frem. 

Eine  Reibe  von  Kasten,  die  unter  einer  so  gfinstigen  Aura 
lågen,  wie  dieee  Joniacben  und  griecbiacben  Kttaten,  findel 
man  aonst  nirgend  auf  der  Erde.  (Herder.) 
Anm.  Verbet  lågen  kører  til  hoveduetningens  negerede  rabjekt,  hvortil 
det  feres  tilbage  Ted  det  relatlTe  die.  Præsensformen  li  eg  en  vilde 
her  ikke'  kunne  anvendes,  da  den  vUde  komme  til  at  folde  sammen 
med  liegen,  pros.  indik.,  som  er  underforstået  i  den  komparative 
bisntning.  ^ 

B.  S»tDinger  med  praesienB  koiyunktiv. 

lY.  liiiiMiMle  eg  epfndienie  aatabiger« 

Disse  sætninger  iiuleholde,  foruden  indrummeise  og  opfor- 
dring, antagelse,  formaning,  tilladelse  og  bøn. 

Exempler: 
Nor  drei  Worte  seien  dir  vergonnl.  (Herder.) 

Man  mache  die  Probe  dariiber  und  frage  sie:  Verstebst 
du  auch  vvas  du  horst?  (Herder.) 

So  binterbringe  man  dem  Herzog  von  Friedland,  dass 
kb  frdbUcb  dabin  scbeide.  (Scbiller.) 

Denke  man  aber  nicht,  dass  icb  seine  Scbriften  båtte 
unterscbreiben  und  micb  dazu  buchståblicb  bekennen  woUen. 

(Goethe.) 

Ein  jeder  der  beweisen  will ,  dass  er  den  Kunig  lieb  ge- 
babt,  der  sturme  vorwårts  um  dessen  lod  zu  nichen. 

(II.  Laube.) 

.  Man  decke  das  Auge,  man  verbinde  dem  Phisiogno- 
misten  die  Augen,  man  erlaube  ibm  mit  der  åussersten 

8' 
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Fingerspilze  bis  an  das  Ende  der  Nase  sanfl  herabziiglitschen, 
Friedrich  se  i  der  Zelintausendste,  der  ihm  vor^^efulirt  wen.'e, 
und  er  wird  ausrufen:  Ein  prådeslinirter  Kdnigt  (Lavater.) 

€•  StttaiBger  ned  prMens  eller  iaiperlL  kMjankt. 

Y.   Optathe  søUdBger* 

De  optative  sætninger,  der  konstrueres  med  imperfektum, 

stå  på  en  negativ  grund. 

Exempler: 

Gott  segne  uns  das  Wenige,  was  er  uns  bescheert  hat. 

(GurtmaoQ.) 

GoU  se  I  Danft,  Achilleis  blieb  scboi^  Fragment  (Gutskow.) 
Gott  segne  dicb  filr  das^  was  du  mir  warst  und  nocb  seia 

wirst.  (Schiller.) 

Gott  se  i  mit  dir  und  vergebe  dir.  (Hauff,) 

Es  lebe  unser  grosser  Konig!   (A.  W.  Grube.) 
»     BebQte  Gott  i  nicbt  gegen  dicb.  (Scbiller.) 

Das  Ungltkck  verbreitete  sicb  scbnell  und  deckte  Dånemarfc 
mit  einec  sebreckenvollen  Nacht.  —  O,  rubte  sle  ewig  anf 
der  Geschichte  dieser  Zeit!    (H.  P.  Sturz.) 

KOnnte  ich  mich  nur  immer  so  auslachen  sehen. 

(Tbfimmei.) 

Dass  ibr  dtesesNameDs  so  werth  wåret,  als  er  mir  beiljg 
tst.  (Scbiller.) 

Mochte  euch  nur  die  Ursache  recht  deutlich  geworden 
sein.  (Schleiermacher.) 

O  miisste  es  nur  nicht  wieder  so  schnell  sterben,  das 
rotbe  Kind,  daa  Wunder  der  Erde.  (Tieek.) 

Und  weii  icb  es  (Ung)  auob  gem  wtlrde  (Bogel.) 

Anm.  Uafhæogig  og  ftildsUendig  ?Ude  deane  tætnliig  t»re:  Ich  mdcUi 
geni  klug  werden.  Da  du  det  første  Terbum  maDgler,  mftlle  koB- 
junktiven  udtrykkes  ved  det  andet 


D.  SaBinlnger  med  taperf.  ko^lnnbtlv« 

TI.  ClMiparttiTe  UsaUd^Eer* 

Disse  sætnioger  ere  altid  negative. 
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Exempler: 

Mir  isis  als  såh*  ich  scboo  deinen  alteu  fromaien  Vater 
lodlenbleich.  (Schiller.) 

Ich  wili  die  Kose  kuggeo  als  wena  du  es  wårest.  (Tieck.^ 

Es  deuobie  ihm  als  verofthme  er  sogar  die  Worte  Jenes 
Liddes.  (Hauff.) 

Die  K6oig8toehter  trat  heraus,  und  ea  war  als  ob  ein  Engel 
vom  liiinmel  kame.  (Grimm.) 

Bei  Gottl  als  wiire  die  grosse  Well  enlslandon,  dea 
SchOpfer  for  dieses  MeisterslQck  in  Lauoe  zu  seUeo.  (Schiller.) 

tIL  iel  legeillige  negatlre  spldgsaal. 

Denne  sætnlngsart  er  stadig  meddelende  og  negativ,  (med 
en  negationspartikel  affirmativ);  er  formen  ikke  sporgende,  som 
f.  ex.  ved  iidråbssætninjren,  kan  den  let  omsættes  til  en  spOrge- 
sæliiiiig  uskadt  for  sjrlningens  indhold.  Ved  talen  giver  beto- 
niagen  både  det  sp(»r<.ende  og  det  exklamaiive,  hvor  det  fore- 
kommer, tydelig  tilkende. 

Exempler: 

ich  soli  Fallen  legen,  soli  aof  Glatteis  ftthren:  Wenn  hått* 

ich  das  gekonntl  Wo  hått*  ich  das  gelemt?  (Lessing.) 

Den  hiitt'  ich  auf  die  Slrasse  geworfen?  (Lessing.) 

Was  hu  tf  ein  Weiberkopt'  erdacht,  das  er  oicht  zu  be- 
scbdneo  w  fis  s  te  I  (Lessfng.) 

Was  kOnnte  uns  beim  Anblick  der  grossen  Weltbegeben- 
heiten  trOstender  sein  als  das  Wirken  Gottes?  (Volkmar  Rein- 
hard.) 

Und  das  halt'  ich  vergessen?  (iiotzebue.) 

lind  die  JBe\N  ohner  dieser  Hutte  —  wer  w  o  li  le  nicht  mit 
ihnen  zufrieden  sein?  (Thummel.) 

£i,  w&r*  ich  denn  wirklicb  so  klug?  (Engel.) 

Ei,  das  w&rel  (Engel.) 
Anm.  Dette  lakoniske  udtryk  modtager  med  stor  elaaUeitet  Dæaten  alt 
Dbestemt,  man  tU  lægge  deri.  Det  kan  udtrykke  fra:  »Jeg  fbr- 
bavsea  over  det.  De  siger,  men  jeg  tror  det«,  (fordi  det  kommer 
fn  DemK  indtil:  »Jeg  er  forbavset  over  sldanne  uaandhtder,  og 
jeg  tror  intet  ord  af  det,  jeg  horer'. 
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mi   fttadåtitiiile  MtniBser. 

Den  konjunktiviske  konditionalis  udtrykker  noget  som  af- 
hængigt af  ea  betiDgelse,  hvis  opfyldelse  er  enten  usandsynlig 
eller  ligefrem  oegativ.  Begge,  den  betingede  (hovedeætn.)  og 
den  betingende  sætning  (bisætningen),  kunne  konstrueres  med 

imperfektum  eller  pluskvpf.  konjunktiv;  hovedsætningen  kan 
desuden  også  konstrueres  med  de  konditionale  futurer.  Ofle 
mangler  én  af  a^lningerae  i  forbindeisen,  ofle  kun  konjunk- 
tionen. 

Exempler: 

Wtirde  der  Mond  seine  Scheibe  flUien,  wenn  er  den 
Mdrder  sftbe,  dessen  Pfad  er  beleuchten  soli.  (Schiller.) 
AchI  es  håtte  mir  das  Herz  ge brochen.  (Schiller.) 

Diese  wåre  also?  (Schiller.) 

Anm.  Den  her  underforståede  betingende  sætning  må  stå  i  indikativ, 
nemlig:  Wenn  das,  was  Sie  mir  sagen,  sich  so  vtiiialt .  .  .  Hoved- 
sætningen star  i  konjunktiv,  fordi  tanken  endnu  ikke  har  noget 
positivt  at  holde  sig  til,  men  hensyn  til  det,  den  forlanger. 

Wenn  das  Rathsel  nicht  sogleich  in  der  folgenden  Scene 
Aufschluss  erhielte,  wåre  es  gewiss  auch  in  einem  roman- 
tischen  Schauspiele  fehlerhaft.  (Bofmeister.) 

Wåre  unsre  Litteratur  nicht  im  Aufgchwunge  gewesen, 
es  wurde  d(;n  Nalurdiclitern  geluogen  sein  sie  in  die 
Anarcbie  zu  stiirzen.  (Gutzkow.) 

So  wåre  uns  ja  beiden  geholfen.  (Lessing.) 
Anm..  Her  er  ooderforstået:  Weon  du  dies  thust    Wfire  ietedetfor  ist, 
som  iier.  forekommer  i  nogle  forbindelser  i  den  daglige  tale  lige- 
som stående. 

Bald  dfirfte  ich  nicht  1  (Lessing.) 
Anm.  Her  er  underforstået:  Wenn  ich  Alles  recbt  erwdge;  —  was  ich 
indessen  nicht  thae. 

BernstoriT- nåhme  JedenTag  aus  den  Hånden  derAllmacht 
ohne  Bedingung  zurflck,  ginge  er  nicht  e.iner  herrlichen  2a- 
kunft  entgegen.   (H.  P.  Sturz.) 

Dié  lliesen  waren  immer  arm,  und  wenn  man  ihnen  etwas 
geborgl  halte,  wurden  sie  iiieseuschuldea  hinterlassen  habeo. 

(Heine.) 

Hier  drångt  sich  meinem  Geiste  eine  Betrachtung  anf, 
deren  WeiterentwiclLelung  Stofif  zu  den  interessantesten  Dntei^ 
BUchungen  bOte.  (Heine.) 
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Und  wenn  er  mil  allen  PfalTcn  Horns  und  der  Uoile  im 
Sunde  wiire,  ich  muss  ihn  wiedersehen.    (P.  Heise.) 

Aom.  »Und  wenn  er  ware...«,  bevidstheden  er  tilstede,  at  dette  forhund 
ikke  er  tii  og  at  der  ikke  behoves  Mouen  kamp  som  den  antydede; 
men  bevidstheden  om  virkelige  og  store  hindringer  er  tilstede;  og 
denne  i  forbindelse  med  beslutoiogen  forlanger  hovedsætniogea  i 
indikativ. 


Udsigt  Wfw 

den  iråaiskei  iidiske  og  nalebarkke  Sfrøgklasse. 

Ved  il.  AT.  Mask. 
Udgivet  af  Lodv.  F.  A.  Wlmmer. 


Den  iraiiiske  Sprogklasse. 

Dette  Navn  syneg  bekvemmere  end  detpergiske,  da 

Persisk  er  det  sædvanlige  besLeinte  Navn  på  det  nyere  Sprog,  i 

4ei  egentlige  Persien,    irån   v:^!^    er  derimod  et  gammelt 

indenlandsk  Navn  på  det  hele  store  Persiske  Rige  og  Folk  med 
alle  dets  Stater  og  Stammer,  ja  endog  de  fjærne  Åser  (eller 
Oseter)  på  Kavkasns  tillægge  sig  selv  dette  Navn  Iraner  (eller  tro- 
ner). Man  kunde  ellers  og  kalde  denne  Klasse  Med  i  sk,  da 
der  intet  enkelt  bestemt  Sprog  gives  under  dette  Navn,  hvor« 
med  det  kunde  forveksles;  kun  fordi  Medien  var  en  enkelt  lille 
Del  af  det  hele  irån,  og  dets  Sprog  har  været  omtvistet,  synes 
mig  det  førstnævnte  (Irånisk)  bor  foretrækkes.  Iler  forståes  da 
ved  Irånisk  alt,  hvad  der  befindes  fra  Oxns,  de  Georgiske  Bjærge 
Og  det  kaspiske  Hav  til  den  persiske  Bugt  samt  imellem  Tigris 
ogJlndus,  og  alt  hvad  dermed  er  iigeartet.  I  gamle  Dage  var 
den  iråniske  Klasse  roåskje  lidt  mere  indskrænket  i  Vest  og  Øst 
og  lidt  mere  udstrakt  mod  Norden,  nemlig  indtil  Yaxartes.  Den 
hører  tydeligen  til  den  sarmatiske  (kavkiisiske)  Æt,  men  skiller 
sig  fra  alle  omgivende  Klasser  af  samme  (den  nord-indiske  og 
frygiske  (Irakiske)  s&velsom  den  østerlandske)  ved  den  Uoved* 
egenbed  at  Navneordene  ere  kOnlese  ligesom  i  de  tatariske  og 
iinniske  Sprog.  Se 
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WcMø  Geschicbte  der  MorgenlftndisobeD  Spmebeo,  samt  Eidh 
homa  Geschichte  der  neuern  Sprachenkunde,  Iste  Abth.,  men 

især  W.  Ershines  Leltpr  on  Ihe  Sacred  IJooks  &  lieligioa  of 
Ihe  i'årsis  i  Bombay  Lilerary  Sociely  s  Skrifter,  2det  Biod. 

1)  Zend  ^^^J  hvilket  Navn  udledes  af  pers.  «^ j  levende 

var  det  ældste,  nordvestlige  Sprog,  som  taltes  i  Medlen  issr  I 
den  nordlige  Del.   På  dette  Sprog  er  Zend-Avesta  forfattet 

af  Zoroasler.  De  nyere  Fårsiske  Forfattere  berette,  at  Pro- 
feloiis  Værk  hf^Ftod  oprindelig  af  21  Boger  (Nosk-er),  hvoraf  du 
blot  én  er  tilovers,  nemlig  Ven  did  ad,  som  boldes  for  den. 
tyvende.  Nogle  Brudstykker  af  de  øvrige  udgdr,  bvad 
'  man  kalder  Izeineh  samt  Vis  per  ed  og  de  andre  ^Onner 
(Yailer  o.  s.  v.),  som  få  Navn  af  Qliurdah-Avesta  (Rhurda- 
A\esta).  Disse  fire  Stykker  er  alt,  hvad  der  haves  i  dette  Sprog, 
hvorom  se :  Zend-Avesta,  ouvrage  de  Zoroaslre  &c.  Traduit  ea 
Fran^ais  avec  des  Bemarqnes  <fcc.  par  Anquetil  du  Férran, 
Paris  1771.  2  voll.  4to.  Det  1ste  Bind  er  i  to  Déle.  Oversat 
på  Tysk  af  Eleuker.  Mémoires  de  TAcadémie  des  Belles  Lettres, 
Tome  31.  p.  339—442:  Anquetil  d^i  Perron  sur  les  anciennes 
Langups  de  la  Perse  er  Icinmelig  indlioldslos.  —  Richardson; 
Meioers  in  Commentariis  Gætting.  vol.  1,  2,  3.;  Ijennings;  Will. 
Jones  o.  fl.  nægtede  dels  Sprogets  og  dels  Bogens  Ægtbed  på 
ugyldige  Grunde.  Erskine  mener  Sproget  var  en  indisk  Sprog- 
art aldrig  talt  i  från,  men  det  er  alt  for  langt  f)ra  almindelig 
Sanskrit;  rned  den  Sur  ase  ni  Sprogart  har  jeg  ikke  kunnet 
jævnfore  det,  men  tvivler  højhg,  at  det  kan  heufores  til  deu 
indiske  Sprogklasse;  desuden  kan  sporges:  hvad  var  da  Sproget 
i  Medien?  At  der  på  Tiden  imellem  Zoroaster  og  Anquetil 
kunde  opkomme  Forandringer  i  Udtalen,  indkomme  arabiske  Ord 
o.  s.  V.  begribes  let,  da  del  ikke  var  efter  Zoroastcrs  eget 
Håndskrift  eller  efter  en  trykt  IJog,  Anquetil  gjorde  sin  Over- 
sættelse; og  at  han  ikke  forstod  noget  af  de  asiastiske  Sprog 
tilgavns,  samt  skrev  uden  Nøjagtigbed  og  Kritik,  tilståes  af  alle. 
At  det  må  ligne  Sanskrit  er  ogsfi  såre  naturligt 

Fåzeud  holdes  af  Anquetil  for  en  egen  gammel 

Sprogart,  hvoraf  blot  nogle  Ord  haves  i  de  peblviske  Forklaringer 
af  Zendavesta.  Erskine  siger,  det  var  ikke  noget  Sprog,  men  blot 

den  pehlviske  Forklaring  af  den  zendiske  l'ekst,   såkaldet  fordi 

den  skreves  under  eller  efter  Zend  ^j^^^  (j^r.  post-lUa). 
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Kileskriften,  hvorom  se  Grotefend  i  Fundgruhen  des 
Orients,  synes  at  have  været  den  ældste  vendiske  Bogstav- 
rskke,  åen  »krives  fra  venstre  tii  højre  ligesom  den  indiske 
DevaDågari  o.  8.  v.  Rimeligvis  formedelsl  deos  Ubekveinbed  i 
Bøger  blev  den  forglemt,  og  gav  Plads  for  en  afPehlvi-* 
Bogstaverne  dannet  Række  med  48  Tegn  (16  Selvlyd  og 
32  Medlyd)  som  ordnes  forskjcliig.  For  som  fattes,  anven- 
des overalt  £.  Denne  pehlvi-zendiske  Bogstavrække,  som  skri- 
ves fra  iiøjre  tii  venstre,  siges  at  have  Lighed  med  Armenisk 
i  11  og  med  Georgisk  i  9  Tegn,  men  da  disse  ere  yngre,  nem- 
Kg  fra  det  5te  Hirødredår,  så  er  det  naturligt^  at  de  have  lånt 
af  den  zendiske,  som  er  laget  af  den  pclilviske,  og  denne  er 
'  igjen  taget  af  drn  gamle  assyriske,  der  er  det  sanmie  sum  de 
OU  såkaldte  hebraiske  Bogstaver,  hvorom  se:  Silvesire  de  tiacyi 
Mémoires  sur  diverses  Antiquités  de  la  Perse. 

2)  Pe hl e vi  j^^^^J^  også  Hoz vare sh  kaldet,  er  det  nær- 
meste i  Tid  og  Rum.  Efterat  Kyrus  havde  fravristet  Mederne 
Herreddmmet  og  erobret  Babylonien  med  omliggende  £gne, 
hvor  der  taltes  Kaldaisk  og  Syrisk,  opstod  et  af  Farsisk  og 

Aramæisk  blandet  Sprog  fra  6oU — 350  f.  Kr. ,  som  blomstrede 
und^r  det  kayauiske  og  det  ashkaniske  (partbiske)  kongebus, 
(i.  e.  fra  omtr.  bhQ  eller  Ui)  f.  lir.  indtil  260  eft.  Kr.  samt  ved- 
ligeholdt sig  i  det  mindste  i  indskrifter  o.  desL  under  de  første 
Sassanider  indtil  450  e.  Kr.,  og  erholdt  Navnet  Pehlevi,  formo- 

totiig  ai  Pehlu  Side,   Grænse,   fordi    det  taltes  i 

Gneoselandskabeme ;  dette  er  Erskines  rimelige  Gisning ,  andre 
forklare  det  at  belyde  Heltesproget.  I  Pehlevi  haves  Oversættel- 
ser af  ile  zendiske  Unger:  1)  Vend  id  ad,  2)  Visper  ed, 
•^)lzesneh  og  4)  Qhurdah- A vesta.  Foruden  hvilke  Erskine 
blot  véd  af  tre  andre  pehlviske  Beger  at  sige  nemlig  a)  Viråf- 
oåmeh,  hvoraf  en  engelsk  Oversættelse  er  udgivet  ved  Capt* 
iobn  Adolphns  Pope,  London  1816.  Det  er  en.  Beskrivelse  af 
IWdyrkerues  Himmerig  og  Helvede,  som  lienfnres  til  Ardeschir 
i  liabegans  Kegjering.  6)  Bunde  ii  es h  om  Verdens  Skabelse^ 
;  skreven  efter  iVlahomedanemes  Indfald  i  Persien.  7)  Fortællin- 
gen om  Anhez*iådu  og  Oestdr  Gush- Perian  rimeligvis 
•odnu  yngre. 

Di  le  m  is  k  (se  De  Sacy)  synes  at  have  været  en  Sprogart 
deraf,  hvorpå  man  dog  intet  betydeligt  liar,  om  ikke  den  gamle 
uforståelige  Tekst  i  Desåtir  (ell.  Zeinarawatseer) ,  skreven  med 
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-persiske  Bogstaver,  skulde  vsre  at  bidføre.  Om  denPartherne 

ejeDdommelige  Sprof^nrt  vides  intet  videre,  end  hvad  Juslinag 
siger  lib.  4,  cap.  2:  Sermo  his  inter  Scyihicum  Medicumqut 
medium  ds  ex  utroque  mixtus. 

1  Følge  Pehlevis  Oprindelse  var  det  naturligt,  at  det  skulde 
aotage  en  aramæisk  Skrift.  Det  har  også  en  sådan,  dannet  sf 
den  assyriske  eller  hebraiske  (se  De  Sacy),  hvilken  er  beholdt 
af  Farserne  til  den  Dag  idag.  Erskine  bemsrker  meget  rigtigt^ 
at  den  nuværende  zendiske  Skrift  er  dannet  af  den  pehlviske, 
hvilket  dog  ingenlunde  medfører,  al  Zend  ikke  har  været  skreven 
langt  tidligere  med  ea  anden  Skrift  (nemlig  Kileskriften).  Deo 
•pehlviske  Række  har  19  Bogstaver,  hvoriblandt  ingen  egent- 
lige Selvlydstegn. 

3)  Pårsisk  \^,^J^  er  det  ældgamle  Sprog  i  Landskabet  Fars, 

det  er  oprindeligt  og  ikke  oprunden  af  Pehlevl,  men  tvertimod  dette 

blandet  af  Pårsisk  og  Aramæisk,  dog  fremtræder  det  i  sin  rene 
og  ejendommelige  Skikkelse  senere,  nemlig  under  Sassaniderne, 
isom  vare  fra  dette  Landskab,  og  satte  en  Ære  i  at  gjenoprette 
alt,  hvad  der  var  ægte  Persisk,  især  Religion  og  Sprog,  som 
alt  var  kommet  i  Forfald  under  Partherne,  det  kan  regnes  at 
have  blomstret  indtil  den  mahomedanske  Erobring,  da  Arabisk 
begyndte  at  indblandes,  det  er  fra  omtrent  250  men  især  450 
til  650  eller  noget  længer.    Den  reneste  og  fineste  Pårsisk  var 

Hofsproget  Deri  f^j>  ,  hvortil  hejst  rimelig  bOr  henføres  deo 

gamle  Oversættelse  af  Desåtir,  skont  den  såvelsom  Teksten  af 
Erskine  ansees  for  uægte.  Dens  Urtskrivning  synes  af  Afskri- 
verne at  være  lempet  efter  den  nypersiske,  hvor  Ordene  vare 

•de  samme.  The  Desåtir  or  sacred  writings  of  the  ancient 
Persian  prophets;  in  the  original  tongue,  together  with  the 
ancient  Persian  version  and  commentary  of  the  fffth  Sasan, 
carefully  published  by  Mulla  Firuz  Bin  Kaus^  who  has  subjoiued 
a  copious  glossary  of  the  obsolete  and  technical  Persian  terms; 

to  Vfhich  is  added  an  £nglish  translation  of  the  Desåtir  and 

-commentary,  Bombay  1818.  2  voll.  8vo.  Der  er  intet  Andet 
bekjendt  Isvnet  os  af  dette  Tungemål.  Det  skrives  med  arabiske 
Bogstaver ,  det  er  ikke  vedligeholdt  i  sin  Renhed  af  Pareerne  i 
Indien,  men  ombyttet  mod  Guzeratisk,  som  er  deres  Folkesprog, 
og  nyere  Persisk,  det  er  altså  næsten  at  anse  som  et  dødt 

-Sprog,  der  afløstes  af  Nypersisk. 
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Persisk  cr^^i-^  er  egentlig  det  samme  som  Pårsisk  eller 

Deri  koo  såre  blandet  med  Arabisk;  denne  Blanding  tog  Over- 
hånd efter  den  mohamedanske  Erobring ,  men  de  første 
3  Hundredår  indtil  Qhalifatets  Fald  977  frembragte  ingen  per- 
sisk Forfatter.  En  persisk  Oversættelse  af  Taburi  samt  Digteren 
Firdausi  ere  de  første,  og  deres  Stil  er  dog  nu  temmelig  foræl- 
det, 8&  at  den  oyere  Persisk  kan  i  det  højeste  regnes  fra  950 
eller  1000  til  vore  Tider;  den  er  nu  udbredt  over  næsten 
hele  irån,  uagtet  de  forskjellige  Landskaber  som  sædvanlig  vel 
l\an  have  enkelte  særegne  Lillr^k  og  Måder  al  udtale  Oriiene. 
kuD  i  Aderbeijån  tales  for  det  allermeste  en  Sprogart  af  Tyr- 
kisk eller  Tatarisk,  der  strækker  sig  fra  den  nordlige  Grænse 
til  Staden  Kasvin.  Det  egentlig  s&kaldte  persiske  Sprog  er 
bekjendt  nok  af  en  rig  poetisk  og  ikke  ubetydelig  historisk 
Literalur.  Det  har  længe  været  Hofsprog  og  diplomatisk  Sprog 
hos  de  maliomedanske  Fyrster  i  Indien,  livilket  har  givet  Engel- 
lænderne  Anledning  til  at  bearbejde  det;  dog  er  den  indiske  Ud- 
tale forskjeilig  fra  den  ægte  persiske,  også  ere  nogle  indiske 
Ord  indblandede  i  hvad  der  er  skreven  i  dette  Land.  Dets 
blomstrende  Tidsrum  sættes  imellem  det  Ude  og  14de  Hundredår. 
Det  skrives,  som  bekjendt,  med  en  egen  Hånd  af  Arabisk. 

Den  lærde  Forfatter  af  Ordbogen:  Ferhengi  Jehångiri ,  næv- 
ner i  Fortalen  til  dette  beronite  Værk  4  Sprog  eller  Sprogarter 
i  irån  foruden  Deri,  Pårsi  og  Pehlevi  (Zend  nævner  han  ikke), 
nemlig:  Her  vi  d.  e.  Sproget  i  Herat  og  Qborasån,  Segzl  i 
Sejeslån,  Zaveli  i  Zabulistån  og  Soghdi  imellem  Oxus  og 
Yaxartes.  Alle  disse  4  ligge  ø&ien  for  den  persiske  Ørken, 
vesten  for  samme  have  vi  Pårsi  (og  Derii  saml  Pe li  le  vi  for 
den  sydlige  Del,  men  ingen  for  den  nordlige,  hvor  vi  derfor 
med  Anquetil  du  Perron  kunne  sætte  Zend,  indtil  det  bliver 
grundigere  modbevist,  end  hidtil  er  skjet.  Herved  må  dog  mærkes, 
at  man  ingenlunde  indlader  sig  i  hans  Drømmerier  om  Georgisk, 
der  aldeles  ikke  hører  til  denne  Sprogæt,  end  sige  til  den 
iråniske  Klasse.  Man  har  vel  Navn  på  liere  gamle  Sprogarter, 
men  da  man  hverken  af  de  nysnævnte  lire  eller  nogen  anden 
har  skrevne  Lævninger,  kunne  de  ikke  have  ringeste  Vigtighed 
for  08.  Måslye  Tekaten  af  Desåtlr  burde  henføres  til  en  eller 
anden  af  disse. 

De  nyere  nu  levende  Sprogarter  have  stOrre  Deltagelighed, 
skdot  de  ere  såre  lidet  undersogte. 
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a)  Gflånisk  aMger  si  meget  fra  Persisk,  at  den  stuodom 

af  <ie  indfødte  angives  som  et  eget  Spro;;;  den  tilligemed  de 
mazcndenuiske  og  ^irNuiLskt;  Laiidskjibsord  ere  hojst  rimelig 
Limninger  af  den  gamle  Medisk,  og  rorljt  nl«'  liojUg  at  ransages, 
hvilket  vilde  afgCre  om  Zend  var  det  mediske  Sprog  eller  ej. 

b)  (Ossetisk)  Åsisk  og  Dugorisk  på  Kavkasus  børe  klar- 
Ugen  til  denne  Sprogklasse  og  måskje  til  den  mediske  Greo. 
Se  Klaproihs  korte  Sproglære  og  Ordsamling  i  hans  Eetse  tn 
den  Kaukasus.  Med  Dugorisk  jfr.  Do^'iira  ved  Ka^mir;  det 
er  muligvis  samme  Navn,  ligesom  Asernes  indenlandske  ^ava 

Iråner  tydelig  er  det  persiske  \Jjf)' 

c)  Kurdisk  talens  af  Kurderne  i  Kurdeslan  i  en  temmelig 
betydelig  Slra-kninu  af  del  vestlige  Persien.  Den  grænser  tii 
de  syriske  og  kaldaiske  Kristne  i  Tyrkiet  af  den  jakubiliske, 
nestorianske  og  katolske  Kirke  og  synes  at  være  meget  blandet 
med  disses  Sprog,  men  stemmer  ellers  nøje  overens  med  Per- 
sisk,  bar  også  nogle  Ligheder  med  de  indiske  Sprog  og  er 
muligvis  oprunden  af  den  ^anile  Pelilevi.  Se:  Gramuiatica 
e  Vocabulario  della  lingua  Kurda.    Honia  17b7. 

d)  Gebrisk  ilddyrkernes  Sprogart  i  Kirmån,  også 

Behendina  kaldet,  er  rimeligvis  en  ubetydelig  Afart  af  Pårsisk, 
mindre  blandtil  med  Arabisk  end  Persisk.  Anquetil  du  PerroQ 
anser  den  for  et  blandet  Sprog,  opkonunel  af  de  gamle  i'riiniske 
Tungemål,  hvilket  ikke  er  at  forslå,  som  om  det  var  smedet 
med  Flid  i  nyere  Tider,  som  Adelimg  i  IMithridat  synes  at  for- 
klare det;  men  på  såmme  Måde  som  alle  andre  Sprog  op- 
komme, nemlig  ved  Forandring  af  de  gamle  og  Sammenblanding 
med  andre,  når  Folket  fortrænges  til  fremmede  eller  afsides  Egne. 
Afganisk,  Patanisk  eller  Pustu  i  Afganislån  og 
iiaiucisk  sonden  for  den  forrige  ere  de  betydeligste  idel 
østlige  Persien,  men  regnes  af  Nogle  for  indiske  Sprogarter. 

Armen  is  k  eller  Haikansk  antages  af  Adelung  for  et  eget 
Sprog,  af  Wahl  for  et  frygisk  Tungemål;  men  dets  unægtelige 
Overensstemmelse  med  Græsk  skader  ikke  dets  Henførelse  til 
den  iråiiiske  Klasse,  bvoraf  det  udgOr  et  eget  lJove(]s{)ro^',  der 
rimeligvis  kom  den  gamle  iVIedisk  nærmest.  Eichhurn  har  oirså 
antaget*  dette  i  hans  Geschichte  der  neuern  Spracbenkuade, 
1ste  Abtb.  Es  leidet  keinen  Zweifel,  siger  ban  S.  349,  dass 
die  gelobrte  Sprache  der  Armenier  sum  mediscb-indiscbeo  eder 
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irånischen  Spraclienstamm  ijeliore.  Da  Sproget  er  et  hårdt 
lijargsprog,  så  bor  man  vel  agte  på  de  besynderlige  Hogslav- 
overgange  og  MedlydssammeDstBd,  8om  ere  Armeaisk  egoe. 
Som  Grunde  for  deto  flidregnelse  vU  jeg  blot  anfare,  Navoe- 
ordene  ere  ktoløse,  og  GjerDingBOfdene  i  den  late  P.  endes 
på  -m. ,  samt  at  Benævnelserne  på  de  førsie  og  nedveodigsle  Be- 
greber stemme  overeos  med  de  øvrige  iråniske  Sprog,  f.  Eks. 

bair,  mair,  mard,  kin,  bazuk,  bur,  arieg  o.  m.  fl. 

•  LærdArmenigk  kaldes  den  gamle  Sprogart,  som  findes 

i  Bibeloversættelsen  (fra  År  405)  og  de  andre  senere  Forfattere, 
og  varede  omtrent  til  8de  Hundredår  samt  endnu  er  Kirke-  og 
Bogsprog,  roen  adskiller  sig  temmelig  fra  det  sædvanlige  simp- 
lere Folkesprog  I^y-armenisk,  bvoraf  man  igjen  angiver  flere 
formedelst  Mangel  på  skrevne  Prøver  ubetydelige  Sprogarter, 
isfff  forskjellige  ved  den  ulige  Blanding  med  Nabosprogene, 
Tyrkisk,  Persisk  o.  s.  v. 

Sckrædera  Tbesaurus  (o:  Sproglære)  er  el  Hovedværk. 

Den  indiske  (hindostansiie)  Sprogklasse* 

Ved  Navnet  Indien  og  Indisk  forslåes  her  blot  For- 
indien elier  Ostindien  vesten  for  Ganges,  da  Uagindien 
eller  Landet  østen  for  Ganges  indeholder  aldeles  forskjellige 
Folkefærd  og  Tungemål,  der  nærme  sig  mere  til  den  kinesiske 
og  avstraliske  Sprogæt  og  kun  ved  Indforelse  af  bindulsk  Reli- 
gion og  Lærdom  have  optaget  adskillige  indiske  Udtryk.  Men 
^elv  med  denne  Indskrænkning  vil  man  her  forefinde  en  for- 
i^avsende  Mængde  af  forskjellige  Sprog  og  Sprogarter,  som  det 
kuode  synes  den  menneskelige  Ånd  amuligt.at  omfatte.  Dog  om 
maa  begynder  med  et  eller  to  af  de  betydeligste  (såsom  Sanskrit  og 
Hiodoslansk)  og  dernæst  gOr  sig  vel  bekjendt  med  Reglerne 
fer  Bogstavernes  Overgange ,  vil  den  storste  Vanskelighed  for- 
^^^inde,  da  Bøjningerne  neppe  i  noget  af  de  nu  levende  indiske 
Sprog  overstiger  et  Hundrede,  og  deres  Ordforråd  stemmer  lige- 
såmeget  overéns  som  de  evropæiske  Sprogs,  om  ikke  mere. 
^il  et  klart  Overblik  af  denne  vidtløftige  Sprogklasse  er  ellers 
intet  så  vigtigt  som  dens  rigtige  Inddeling,  kun  er  heller  intet 
'  her  så  vanskeligt  som  at  bestemme  denne,  da  Sprogene  ere 
'  ^  lidt  bekjendte,  Efterreloingerne  om  dem  så  adspredte,  Bjælpe- 
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midlerne  til  al  stodere  dem  så  få  og  deres  Bogstavskrift  så 

uendelig  mangfoldig,  forskjellig  og  indviklet,  ja  deres  Navne  selv 
så  ubestemte  og  så  otte  forvekslede.  [Den  ejendommolitre  Bog- 
stavskrifl  er  eo  egen  Hindriog  for  Studiet  af  de  asiatiske  i  ungemåt, 
som  den  evropeislie  SproggranslLer  ikke  lijeoder;  i  Asien  har 
eiihver  Jiden  Stamme  sin  egen  Bogstavskrift,  som  den  dog  ofla 
anvender  også  til  andre  Sprog,  r.  Eks.  den  østerlandske  Folke- 
klasse liar  i  det  mindste  5  forskjellige  Bogstavrækker:  den 
samarilanske,  hebraiske,  syriske,  arabiske  og  æthiopiske ,  for- 
uden Rabbinsk  og  andre  Alændringer;  desuden  vil  man  finde 
Jedeme  at  skrive  Arabisk  med  hebraiske  Bogstaver,  de  Kristne 
med  syriske  o.  s.  v.  Dog  er  Vanskeligheden  i  den  østerlandske 
Sprogklasse  intet  at  regne  imod  den  i  den  indiske,  hvor  man 
har  over  20  forskjellige  Skriftarter,  hver  med  30 — 50  Bogslaver 
og  sædvanligvis  alle  Bogstavtrækkene,  som  hnre  til  én  Stavelse, 
sammenslyngede  i  en  Figur,  samt  Tegnene  stundom  stillede  i 
bagvendt  Orden,  så  at  f.  £ks.  iv  bdr  læses  vil  Det  vilde  derfor 
uden  Tvivl  være  en  stor  Vinding  for  den  lærde  Verden,  ja  man 
kan  vel  sige  for  alle  de  asiatiske  Folkefærd,  om  disse  urimelige- 
Skrfftarter  bleve  forkastede  og  den  latinske  Bogstavrække  (med 
beUorigerorandringer)  indført  overalt.  Allerede  Adelung  (Mithridat 
Vorrede  S.  18.)  indså  den  uundgåelige  Nødvendighed  deraf  i 
Sprogjævnføreisen,  men  han  søgte  at  indrette  den  latinske  Ret- 
skrivning efter  tysk  Brug,  hvilken  dog  er  uanvendelig  i  Italiensk, 
Fransk,  Engelsk,  Dansk  o.  s.  v.;  jeg  har  søgt  at  indrette  den 
efter  de  Sprog,  hvortil  den  anvendes,  og  heri  såvidt  muligt  fulgt 
almeni:yldige  Grundsætninger.] 

Den  indiske  Eiasse  bar  tre  gamle,  lærde  Sprogarter,  der 
ingensteds  tales  som  Landssprog,  men*  af  tre  forskjellige  Sekter 
anseea  som  hellige  Sprog,  nemlig  Sanskrit,  Pråkrit  og  Pali. 

1)  Sanskrit  ansees  med  Føje  som  det  ældste  af  disse  og  som 
Kilden  til  de  øvrige  gamle  såvelsom  nu  brugelige,  det  er  tillige  det 
mest  bekjendte  af  de  tre  og  tilhører  det  nu  blandt  Hinduerne 
herskende  brahminske Parti.  Deri  ere  Vedaherne  skrevne;  de  tre 
første  af  disse  ere  næatøn  aldeles  uforståelige  for  dem,  som  ellers 
kunne  Sanskrit,  og  måøkje  noget  af  det  Ældste,  den  menneske- 
lige Ånd  har  frembragt;  den  Qerde  Vedah  er  i  den  sædvanlige 
forslåelige  Sanskrit.  Deri  ere  også  Menus  Love  affattede,  hvilke 
haves  trykte  tilligemed  en  sanskrilsk  Forklaring  derover.  Dette 
er  det  almindelige  lærde  Sprog  på  denne  Side  Ganges;  man  har 
nu  det  I^y  Testament  og  det  Meste  af  det  G.  T.  trykt  deri. 
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Det  skrives  sædvanlig  med  Dev a-någari ,  men  ogå  ofle  med 
de  Bogstaver,  som  tilhøre  de  særegne  Landskabssprog,  især  med 
Bengalsk  i  Bengaien  og  i  Dekhan  med  Graotbam  (de  maiebariske) 
eller  med  de  teliiogiske  Bogstaver. 

2)  Pali  ligner  Saoskrit  meget,  men  er  nu  fortrøogt  ud  af 
det  egentlige  Indien  tilligemed  Buddhisterne,  bvls  hellige  Bøger- 
ere  skrevne  deri.  Det  er  vel  ovtTinåde  gammelt,  og  deri  ere 
vel  iDdskriflerne  i  de  buddhistiske  lluietempler  ved  Karii  o.  s.  v. 
afiaUede;  dog  yngre  end  Sanskrit,  hvorfra  det  klarligen  ned- 
slaomier,  og  hvortil  det  forholder  sig  omtrent  som  Latin  ti^ 
Gnesk.  Det  er  nu  det  lærde  Sprog  på  Seylon  samt  i  Burmanr 
og  Siam  o.  s.  v.  på  hin  Side  Ganges.  Dets  Bogstaver  ere  de 
burmanski' ,  det  skrives  også  med  singalesisk  og  de  øvrige- 
buddhistiske  Landskabers  Skrift,  indrettet  aldeles  ligesom  den  sans- 
l^ke  Nagari,  men  indeholdende  fsrre  Bogstaver,  nemlig  ikke 
fiere  end  41.  Den  ældste  Paliskrift  må  søges  på  Indskrifter.  Ifelge 
Ed.  Review,  Ian.  1807,  kaldes  det  på  Seylon  også  MågadhC 
efler  Buddhas  Fædreneland  Mag  ad  ha,  det  nuvairende  Behar;. 
del  kaldes  også  stundom  Misra  (o:  blandet). 

3)  Prak  rit  siges  at  have  været  Landssproget  ved  Sarasvati- 
Fkkden  i  R«\jputana  og  talt  af  de  Brahminer,  som  nu  bebo- 
Paoj-åb  eller  Paacanada,  deri  ere  Jinistemes  hellige  Boger 
skrevne.    Det  er  ellers  et  meget  ubestemt  Navn,  da  derved 
underliden  forståes  seks  fra  Sanskrit  nedstammende  Folkesprog. 
1  Indien.    Se  Colebrooke's  Afhandling  om  Sanskrit  og  Pråkrit  i 
As.  Researches,  7de  Del.   Det  skal  være  temmelig  vel  dyrket- 
Det  blandes  med.  Sanskrit  i  Sknespil  og  deslige  Poesier  ligesom^ 
Attisk  og  Dorisk  hos  Grækerne;  Guderne  tale  Sanskrit,  og 
Fmentimmer  og  simple  Folk  Prakrit.     Denne  Omstændighed, 
synes  at  vise,  det  er  yngre  end  Sanskrit,  hvorvel  ikke  afgorende. 
Se  Fortalen  til  Wm.  Jones  Oversættelse  al'  Sakuntala  or  the- 
lalal  King. 

Pråkrit  betegner  også  følgende  seks  Landskabssprog: 

a)  Pråkrit  fortrinligvis  såkaldet  (Pråkntam  mahåråstr*' 
o.dbhavaM)  siges  at  nedstamme  umiddelbart  tra  Sanskrit. 

b)  Surasenisk  (Souraseni)  i  Landskabet  Surasena  ud- 
ledes  af  Sanskrit  og  Mahåråstra-pråkrit. 

c)  Alågadhaisk  (IMågadhi)  i  Landet  Magadha  eller  Syd- 
behir  endnu  en  Grad  Qærnere  fra  Kilden,  er  måskje  det  samm& 
som  Pali. 
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d)  Peisåci  (eil.  Paisachi)  talt  i  Landskibera«  Pandya  og 

Kekaya,  indblandes  i  Skuespil  som  Djævlenes  Sprog. 

e)  Culika  ell.  Culika-peisaci  ten^;.  Chiiiica)  lait  i  Landene 
Oaodara,  Nepala  og  Kuotala;  og  endelig: 

f)  ApabhraMQa  (d.  e.  fordsrvet  Sprog)  talt  i  Landet  Abbiri 
og  på  Kysten  af  det  vestlige  Bay.  Disse  tre  afvlgQ  ligeledes  bver  en 
Orad  mere  og  mere  fra  Sanskrit  indtil  det  sidste,  som  afviger 
mest.  I  Ed.  Heview,  Jan.  1807,  S.  293,  antages  Peisåci  og 
ApabhraM^a  (altså  formodentUg  også  det  mellemliggende  Culika) 
som  ét  og  samme  Sprog,  grundforskjelligt  fra  Sanskrit  og  op* 
Tindeligvis  de  Bjærgboers  Tungemål,  der  af  nogle  Forfattere 
ansees  som  de  ældste  Beboere  af  Landet.  Colebrooke  anser 
disse  to  (eller  tre)  Sprogarter  tilligemed  Mågadhi  kun  for  ét  og 
samme  Sprog,  så  at  han  kun  får  tre  Afændringer  af  iVåkrit, 
nemlig  Pråkrit,  Surasenisk  og  dette  Mågadhi  eller  ApabhraMQa, 
bfilket  sidste  ban  tager  for  et  Kragemål  uden  regelret  Sprog- 
bygning ;  men  denne  Synsmåde  •  bjemles  ikke  af  de  Indfedle, 

f.  Eks.  Laxmidhara! s  i  hans  Sad-båsa-c;indrikå  (eller  Seks-Tunge- 
måls-Sproglære),  der  anføres  af  Br,  W.  Ellis  i  en  Anmærkning 
til  Indledningen  til  A.  D.  GampbeU's  Teloogoo  Grammar.  Og  da 
Ellis  synes  at  bave  baft  klarere  Begreb  om  de  indiske  Sprogs 
Inddeling  og  indbyrdes  Forbolde,  end  nogen  anden  Evropæer, 
samt  den  Indfødte,  der  forfattede  en  jævnførende  Sproglære  over  | 
alle  Pråkrit-arterne,  best  målte  vide  hvormnnge  og  hvordan 
de  vare,  så  overvejes  Colebrookes  Mening  her  aldeles.  Med 
mindre  man  kunde  antage  Peisåci,  Culika  og  Apabbraii^a  for 
blot  at  mene  Sanskrit  eller  Pråkrit  for  såvidt  det  er  optaget  og 
indblandet  1  de  forskjelligartede  Sprog  i  det  sydlige  Indien 
<eller  Dekhan). 

Disse  Pråkritarter ,  især  de  tre  første,  synes  at  have  været 
gamle,  nu  uddøde  Landskabssprog  imellem  Sanskrit  og  de  na- 
levende  Sprogarter  omtrent  som  Provencalsk  (eller  la  langne 
Romano)  imellem  Latin  og  Fransk.  Dersom  Sanskrit  er  et 
firemmed  Sprog,  indført  i  Indien ,  så  kunne  måskjo  de  gamle 
Pråkriter  være  opkomne  ved  en  tidligere  lilanding  af  Pali  og  de 
oprindelig  indiske  (malebariske?)  Sprog;  de  nu  gængse  Sprog- 
arter ved  en  senere  Indblanding  af  Sanskrit,  som  tog  sin  Be- 
gyndelse da  den  brabminske  Lære  fortrængte  Bnddhalæren,  men 
som  dog  ikke  før  mange  Hnndredår  efter  frembragde  ^e  ordnede 
nyere  Folkesprog,  således  som  vi  nu  forefinde  dem  i  del 
nordlige  Indien  (Qindostan).    Disse  nyere  Folkesprog  ere: 
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a)  Ben^Milsk  (Bengåli,  G  aura)  tales  næsten  overalt  i  Ben- 
cgalen,  renest  østlig,  men  slet  ikke  udenfor  dette  Land.  Kom- 
mer Sanskrit  meget  nær  i  Ordforråden,  men  bsr  en  simplere 

Sprogbygning,  skrives  med  et  Slags  knrsfv  af  Nagari,  der  også 
af  de  bengalske  Brahminer  anvendes  til  Sanskrit,  hvilket  her 
får  en  egen  plattere  Udtale.  Bengalsken  er  temmelig  dyrket  af 
Forfattere  og  Oversættere  fra  Sanskrit.  Hele  Biblen  haves  trykt, 
i'orsters  Ordbog  afløses  nu  af  en  bedre  ved  Carey.  ' 

Assamsk  i  Kongeriget  Assam  nærmer  sig  overmåde 
meget  til  Bengalsk,  dog  har  det  egne  Endelser  eller  Bøjninger 
4  Ordene.   Bogstavskriften  er  også  næsten  ganske  den  bengalske. 

b)  Nepalsk  kaldes  af  de  Indfødte  Kashpura-Sproget,  hører 
klarlig  til  samme  Gren.  Kirkpalricks  account  of  the  Kingd. 
•of  Nepal  indeholder  Ordsamlinger  af  Betydenhed. 

Mithilaisk  (Meithila  eller  Tir^utija)  tales  i  Landet  Mithilå 
^Uer  Tlr^ut  og  omliggende  Egne ,  begrænses  af  Floderne 
Kosah,  Rusf  (Rausiec)  mod  Østen,  Gandhak  (Gandhaci)  mod 
Vesten  og  de  nepalske  Bjærge  mod  Norden;  befinder  sig  altså 
imellem  Bengal  og  NepaJ,  det  ligner  Bengalsk  meget  og  skrives 
med  en  Afart  af  samme  Bogstaver,  er  lidet  dyrket  og  bekjendl. 
1  dette  Land  var  Sitå  født,  hendes  Fader  Junuka  var  Konge  her. 

c)  Orissa  eller  6tkala  er  egentlig  r^avnet  på  Landet 
<6dra-deQah),  ti  Sproget  og  Bogstavskriften  kaldes  Dn'ya,  strækker 
sig  fra  Medinipur  til  Manaka-patna  og  fra  Søen  til  Sammallpur. 
Bogstaverne  ere  opkomne  af  Nagari  eller  Bengalsk  og  bruges 
tillige  til  Sanskrit;  det  skrives  på  Palmblade  ligesom  de  syd- 
lige (dekhanske)  Sprog.  Det  indeholder  meget  Sanskrit,  noget 
Arabisk,  Hindostansk  o.  s.  v.,  så  og  nogle  Ord  af  uvis  Oprin- 
•delse  ,  nærmer  sig  ellers  meget  til  Bengalsk,  dog  har  det  egne 
Endelser  og  en  egen  Udtale.  Hele  Biblen  er  trykt  på  IJnya-- 
^eiler  Orissa-Sproget. 

Mågadhaisk  er  Sproget  i  Syd-Behår,  begynder,  hvor 
Marattisk  ophører  og  strækker  sig  næsten  lige  til  Ganges;  er 
måslye  en  Lævning  af  Pali,  ligesom  Færeisk  af  Islandsk. 

Bundelkhundisk  (eller  Bruhrouodakhundisk)  talefi 
Vesten  for  Allahabad  på  Jumnas  Brædder  fira  MKow  til  Kalpi, 
begrænses  i  Syd  af  Marattisk,  i  Vest  af  Malva,  i  Nord  af 
Vrija-Sproget. 

Yrija-bhåså  (Bruj)  tales  omkring  Agra  i  Benares  og 
<Bebar  og  strækker  sig  lige  til  Vindbyabjærgene. 

^     TMskr.  ft  »MK  f  Mig.  IV.  9 
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No  rd- ko  sil a la  tales  i  Landet  Nordøst  for  Ond  eller 
Vyodhya,  beromt  iblandt  lliaduerae  som  Koushulya  (Rams 
Moders)  Fodeiand.  Syd-kosbala  oavnes  ingensteds.  Om  Sprogel 
!  Otid  (med  Hovedstaden  Lacknow)  er  Vrija  eller  ej  har  jeg: 
ikke  fundet  angivet  bestemt. 

Maiuvaisk  eller  M al va is k,  sonden  for  Udeypore ,  Hoved- 
staden i  Landet  her  Ljjin,  og  er  beromt  som  Vikrumådityas. 
Bhoja's  og  andre  store  Fyrsters  Koagesæde;  den  var  tilforn  eo 
Hovedplads  for  Hinduernes  Literatur  og  Filosofi,  men  er  do 
næstea  øde. 

Ha  ru  ti  østen  for  Udeypore,  adskiller  sig  meget  fra  dette 
og  Ira  VrIJa,  skont  det  ligger  dem  begge  så  nær. 

Ud eyapu ru  østen  for  KutcU  og  Floden  Ban  og  nordea 
for  Malva. 

Jeyapura  nordvest  for  Udeypore. 

Maravarisk  (Marvarisk)  norden  for  Odeypore. 

Bikanirisk  nordost  for  Maravarisken. 

De  fem   sidstanførté  ndgore  formodentlig  nærbeslægtede 
og  ubetydelige  Sprogarter  i  Lnndet  Ajmi'r  eller  Rajputana,  dog. 
.roåskje  tlariUi  burde  fraregnes  og  henføres  til  Malvaisk. 

Kashrairisk  i  Landet  Kashmir  har  egne  Bogstaver. 

Dogurasproget  tales  i  et  bjærgigt  Land,  som  strækker 
sig  fra  Kashmir  til  Aimora  i  Nordvest  og  ender  Ikke  laogt 
vesten  for  Hurdvar. 

PaSj-abisk  (eller  Shighisk)  Landet  har  Navn  ni  ^k^fm 

og  J    Vand,  Flod;   det  strækker  sig  i  Vesten  til  Indus  og 

imod  Østen  til  Ludiana  eller  Sirbend.   GJendøbernes  Missioas* 
selskab  t  Seramp.  har  udgivet  en  kort  Sproglære  derover;  maa 
.  bar  det  Ny  Testament  trykt. 

Vue(Ooch)  tales  på  den  østlige  Bræd  af  Indus  fra  Panj-åb 
til  Auch,  har  egne  Bogstaver  og  er  temmelig  forskjelligt  fra 
Dogurasproget,  skont  Ordene  i  Grunden  ere  de  samme. 

Multånsk  synes  at  være  forskjelligt  fra  Vud  ifølge  S.  3  og 
især  S«  5  i  Supplement  to  Nr.  XXII  of  the  Peripdical  account« 
of  tbe  Baptist-Missiouary-Society,  eontainiog  a  memoir  oftl)^ 
Translations  of  the  Sacred  Scriptures.  Bristol  1817. 

Si  n  db  is  k  tales  på  Indus'  Brædder  fra  Vuclaodet  til  lige 
over  for  Naryee. 

Sydsindhisk  adskiller  sig  temmelig  meget  fra  det  nysan- 
førte;  det  strækker  sig  llra  de  østlige  Arme  af  Indus  til  Mekraiu 
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KiUchisk  (Cutch)  Norden  for  Guzerat  imellem  Run  og 
de  østlige  Arme  af  Indus,  hvor  Sydsindhisk  begynder  at 
blive  det  hærskeode  Sprog. 

De  8  sidstaoferte,  Demlig:  Kashmirisk,  Doguraiak)  Pai^abisk, 
Yucisk,  MultaDsk,  Siadbisk,  Sydsiadhiak  og  Kutcbiak  udgdre 
rimeligvis  meget  nærbeslægtede  Sprog  eller  Sprogarter  af  en 
Stamme,  som  begrænses  på  den  ene  Side  af  Ørkenen  og  på 
den  unden  af  Floden,  efter  hvilken  man  måskje  kunde  kalde  den 
Udu  s  stammen.  IVIen  Landssprogene  i  det  indre  af  Hindoslan 
ere  dog  bverken  i  Henseende  Ul  Grænser  eller  indbyrdes  For«- 
bolde  og  Inddeling  bestemte  så  nøje  som  man  kunde  Anske. 
Endnu  tvende  bekjendte  Folkesprog  i  de  såre  betydelige  Land- 
strækninger  høre  til  denne  (indiske)  Sprogklasse: 

Guzeratisk  (Gujuratti)  var  for  mere  udstrakt  end  Guzerat 
nu  er,  begynder  s6nden  for  S  ur  at  og  når  til  Hun.  Sproget 
Kgtter  Hindi  meget,  Bogstaverne  ere  en  Afart  af  Nagarl.  Det 
tales  og  skrives  (foruden  de  Indfødte)  også  af  Farserne  som 
'Folkesprog,  da  de  først  nedsatte  sig  i  disse  Egne. 

Mahrattisk  (Maf)Hrashlra)  sonden  for  Bundelkundisk  og 
Malvaisk,  egentlig  imellem  Floden  Nerbudda  og  Landskabet 
Kokån,  skdnt  Folket  nu  har  udvidet  sine  Grænser;  det  iode- 
bolder  meget  Sanskrit  og  meget  ejendommeligt,  og  skrives  med 
et  Slags  fordrejet  Devanagari,  MiAr  kaldet,  hvilket  dog  udgives 
for  at  være  indført  fra  Ceylon.  Sproget  skal  ikke  \ærc  udyrket. 
Man  har  begyndt  at  oversætte  Biblen;  i  Carey's  IMahralt. 
Diclionary  siges  at  være  mange  bengalske  Ord,  som  ikke  for« 
ståes  af  Mabratteme  i  Sdnden. 

Kunkuna  begynder,  hvor  Gnzeratisken  slipper,  tales  i 
Bombay  og  derfira  til  Goa.  Det  er  vel  det  samme,  som  i 
13.  Report  of  tlie  Brit.  &  Foreign  Bible-society  S.  3  kaldes 
Kokani,  en  Sprogart  af  Mahraltisk,  hvori  mange  fremmede  Ord 
ere  optagne,  det  strækker  sig  fra  Goa  over  Bombay,  Salsette  og 
Kamnga  næsten  tii  Surat. 

Af  nyere  indiske  Sprog  gives  endnu  adskillige,  der  tales  af 
mange  uden  egentlig  nogensteds  at  være  Landssprog,  nemlig: 

1)  Hindostausk,  også  kaldet  Morisk,  (^^^^IXMi^t^jiAl^  også 

og  ^-'^^j  kaldet).  Det  er  det  blandede  Sprog,  som 
Mo^ammedanerne  i  Indien  have  dannet  sig  af  Mongolisk,  Per- 
sisk, Arabisk  og  de  gamle  indiske  Sprog  i  den  nordlige  Del  af 
l^det    Det  tales  overalt  i  Stæderne,  bvor  ffloQammedanske 
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Fyrster  herske  eller  have  ht  i  ^kel  o'j:  overhovedet  af  Mo^am- 
medaner  og  Udlændere  og  Evropæerncs  Tjenestefolk  overalt  i 
IndieD,  isér  i  Stæderne.  Navnet  Morisk  (iVloors)  har  det  fået 
af  Mongolernes  mdrke  Farve.  Urdu  af  de  mo^aoimedanake  Fyr- 
sters Skik  at  leve  i  Lejre,  thi  dette  Ord  betyder  egentlig  Lejr^ 
sprog  eller  Hofsprog.  Ri'ghtah  er  egenlHi?  Navnet  på  et 
Slags  hindoslanske  Sange,  men  derfra  overfart  til  Sproget  i 
Almindeliglied.  Det  skrives  dels  sædvanlig  med  arab.-pers.  Bog- 
staver, dels  med  Nagari;  det  Ny  Testameot  haves  trykt  med 
begge  Slags  Skrift.  Det  tales  i  adskillige,  dog  ubetydelige 
Sprogarter.  En  går  under  Navn  af  Dekbani,  især  i  Hyderabad; 
en  anden  i  det  øvrige  Karnatik,  Især  Madras,  er  beskreven 
af  Stewart  i  hans  Sproglære. 

Binduisk  (v^^^^^^j  en  lignende  blandet  Sprogart,  der 

anvendes  af  Hinduerne  som  et  almindeligt  Meddelelsesmiddel 

til  Evropæerne,  adskiller  sig  fra  den  nysanfnrte  mohammedanske 
Hindustansk,  især  derved,  at  den  har  optaget  få  elier  iogeu 

arabiske  Ord,  f.  Eks.  pothf  for  i^b6 ,   og  følgelig  helder  lidt 

mere  til  de  Indfødtes  Sprogarter,  især  Vrija  og  Prak  rit. 
Den  skrives  med  Nagari.  Pentateuch  haves  i  denne  Sprogart 
Meget  i  LabedoflTs  slet  udfarte  Sproglære  bører  herhid,  så  og 
Anmærkningerne  til  6ilchrlst*s  hindostanske  Sproglære.  Den 

forekommer  også  under  Benævnelsen  (^_5tXl^    (Hindi),  men 

da  dette  Ord  også  bruges  om  Hindostansk,  og  egentlig  er  det 
persiske  To.  1  n  d  i  s  k,  synes  det  mindre  antageligt  end  Hinduisk, 
som  er  utvetydigt.    Forskjellen  imellem  Hindostansk  og  Hinduisk 

bar  Adelung  i  Mithr.  meget  rigtig  bemærket;  han  kalder  det 
første  Mongolsk- Hindostansk,  det  sidste  Hen-  eller  Høj- 
Hindostansk,  med  Udtryk,  som  han  selv  bar  dannet,  og  som 
ikke  ere  blevne  antagne;  men  når  han  antager  Hinduisken  for  den 
dannede  og  forædlede  Sprogart  og  Hindostansken  for  ubehjælpe- 
lig og  vaklende  i  Betydning,  samt  ubestemt  i  Ordformer,  så  bar 
han  taget  aldeles  fejl.  Mohammedaneme  have  altid  i  Forstand, 
Smag  og  Videnskabelighed  vieret  Hinduerne  overlegne,  og  deres 
Sprogart  er  dyrket  ved  mniigc  skonne  Poesier,  Oversættelser 
fra  Persisk  o.  s.  v. ,  samt  ved  den  engelske  Regjerings  kraftige 
Understøttelse  og  Giichrist  og  Shakespear*s  lærde  Bestræbelser 
bragt  til  en  høj  Grad  af  Bestemthed  og  Dannelse,  hvorimod 
Bmdoisk  er  bleven  så  aldeles  tilbage,  at  deri  neppe  kan  op* 
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vises  en  eneste  læsbar  Bog,  og  derover  neppe  haves  Dogea 
eneste  brugbar  Sproglære  eller  Ordsamliog.  tåiadostaaskea  er 
derfor,  Mni  ingensteds  egentlig  Landssprog,  det  nyttigste  og 
uundværligste  for  enhver  Evropæer,  som  beseger  Indien,  hvor* 
imod  Hindnisk  er  af  lidet  eller  intet  Værd. 

Zif^enisk  er  en  fra  Indien  tortræn.Ljt,  omnakkeude  Slara- 
mes  Sprog,  som  kommer  Uiadoslaosk  temmelig  aær. 

Den  inalebariske  (karnatakaiske,  karnatlklske  eller 

dekhaiiske)  Sprogklasse* 

I  Sydspidsen  at  Indien  belinder  si^^^  en  Sprog-  og  i'^olke- 
klasse  såre  Ibrskjellif,'  tra  den,  vi  nu  liave  overset;  den  har  så- 
vtdt  vides  intet  almindeligt  Navn ,  men  da  dens  Udstrækaiag 
nærmest  træffer  sammen  med  den  Del  af  Indien,  som  plejer  at 
kaldes  Rarnatik,  så  har  Jeg  troet,  man  deraf  kunde  benævne 
deo.  Dok  han  er  mere  udstrakt,  n&r  det  modsættes  Hindostan, 
pllors  kunde  det  afgive  et  mere  velklingende  Navn,  den 
dek  lian  ske.  Men  da  Male  barer  bruges  om  Indl)yggerne 
på  begge  Kyster  og  Mal  eb  arisk  om  begge  Stammers  lorskjei- 
lige  Sprog,  antages  det  vel  rettest  for  almiudeligt  ^avn  for  den 
hele  Klasse.  Denne  Sprogklasse  har  vel  optaget  mangfoldige 
Ord  og  Udtryk  af  Sanskrit  tilligemed  den  brahmlnske  Religion, 
men  synes  i  dens  Grundvæsen  aldeles  forskjellig  fra  den  egent- 
lig indiske  eller  liindoslanske.  Udtalen  er  vel  rullende  og  skur- 
rende for  evropæiske  Øren,  men  Ordenes  Uygning  er  dog  langt 
omhyggeligere  for  Velklangen  i  Medlydenes  Fordeling,  da  neppe 
noget  Ord  begynder  med  tvende  Medlyd,  og  inde  i  Ordene 
trende  sjælden  eller  aldrig  støde  sammen.  Uer  findes  ingen  af 
de  åndende  Medlyd  i  Sanskrit.  Ordene  ere  sædvanligvis  lange 
og  vidlloftig  sammensalte.  Hele  Bojninij;en  er  her  mekanisk  og 
regelret  til  det  utrolige,  Afledningeu  uendelig  rig  og  Ordføjnin- 
gen  næsten  uforanderlig  bestemt.  Ordenes  Fordeling  i  Kou, 
sooi  gOre  næsten  alle  Sprog  af  den  japetiske  Æt  så  vanskelige, 
Btrækker  sig  her  blot  til  den  naturlige  Adskillelse  af  Personer 
og  måskje  endog  i  disse  Tilfælde  lånt  fra  Sanskrit.  Alle  de 
Tungemål,  som  børe  hid,  dele  sig  hver  i  to  betydelig  forskjel- 
lige  Sprogarter,  den  lioje  og  den  lave  eller  platte;  den  hoje, 
hvortil  hører  de  poetiske  Værker,  er,  foruden  kunstigere  Byg- 
nhig  og  forældede  Ord,  desuden  opfyldt  med  Udtryk,  lånte  fra 
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Sanskrit,  da  næsten  dens  hele  Skriftrige  består  i  Oversættelser 
fra  Sanskrit.   De  vigtigste  Sprog  uf  denne  betydelige  Klasse  ere: 

1.  Tamulisk  (Tamla,  eller  Tamalab)  på  Koromandel- 
kysten;  Højtamnlisk  ansees  for  det  ældste  og  oprindeKgste  og 

for  Stammesproget  til  de  øvrige,  og  det  udmærker  sig  desuden 
ved  en  rigere  og  mere  selsvstændig  Lileratur.  Landet  indehol- 
der også  flere  og  mærkværdige  Ruiner  Ira  Oldtiden ,  end  nogel 
andet,  der  beboes  af  denne  Folkeklasse.  Den  buddhistiske  Re- 
ligion synes  at  have  haft  sit  Bovedsade  på  Koromandelkystea  i 
Må-vali-puram  (l\lal)a-Bali-puraM  o:  den  store  Balis  Stad,  sæd- 
vanlig  de  7  Pagoder  ved  Sardras)  As.  Res.  I,  5.  Det  begynder 
norden  for  Madras  og  strækker  sig  «sten  for  Bjærgenc  over 
hele  Kysten  ned  til  Kap  Koniorin,  samt  tales  på  den  nordlige 
Del  af  Seylon.  Bogstavrækken  indeholder  færre  Tegn,  eod 
Sproget  har  Lyd,  og  Læsning  og  Skrivning  er  herover  mere 
vanskelig  i  dette  end  i  de  andre  Sprog  af  denne  Klasse.  Man 
har  hele  Biblen  og  en  Mængde  andre  Bøger  trokle  i  Trankebar 
og  Madras. 

2.  Kanaræisk  (Carnåtaca)  tales  i  det  indre  af  Landet 
på  Bjærgene,  begrænses  mod  Norden  af  Ma^rattisken  og  mod 
Østen  af  Tamulisk;  det  bar  en  betydeh'g  Udstrækning,  men  er 
meget  lidt  bekjendt; .  det  nuværende  Folkesprog  er  meget  for- 

skjidligt  fra  den  gamle  Kanaræisk,  og  udmærker  sig  ved  lange, 
slæbende  Endelser,  som  for  det  meste  slutte  på  Selvlyd,  især  n. 
Bogstaverne  ore  en  Alart  af  de  telungiske. 

3.  (Maleyålim)  Malebarisk  tales  på  Malebarkysten  flra 
Kap  Romorin  til  Bjærget  D  il  i,  er  meget  overensstemmende  med 
Tamulisk,  men  Bogstaverne  ere  hel  forskjellige  og  svare  i  An- 
tal og  Orden  til  de  sanskritiske.  Drunimond  skal  have  lul- 
givet  en  malebarisk  Sproglære  i  Bombay.  Forovrigt  er  Maleyålim 
såre  lidet  bekjendt.  Man  må  vel  vogte  sig  for  at  forblande  del 
med  Tamulisk,  der  ofte  betegnes  med  samme  Navn,  nemlig 
Malebarisk. 

4.  Tuluvf  anføres  (1  Appendix  til  13de  Report  of  the 

Brilli.  A:  Foreign  Bible-sociely ,  London  1817,  pag.  3),  som 
Sproget  i  nedre  Kan  ara  fra  Bjær^'t  i  Dili  (l)elli)  til  Goa.  l)el 
er  ellers  endnu  mindre  bekjendt  end  Maleyålim.  I  Landet 
Kanara  tales  også  meget  Kanaræisk,  (som  deraf  har  fået  Navn) 
af  de  kanaralske  Nybyggere  flra  det  indre  BJærgland  (Carnåtaca). 
Det  nysanferte  App.  tilføjer,  al  mange  Familier  blot  forilå 
Man  vadi? 
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Mærk.  1  Omegnen  af  Goa  lales  en  fordærvei  Blanding  af 
Vanaræiak,  Tuluvi  og  MaratUak  (ifølge  nyaanførte  Appendix). 

6.  Telungiak  (Telugu,  Telegu,  Telinga  eller  Vamgiak) 
begynder,  hvor  Tamulisk  slipper,  noget  norden  for  Madras,  og 
strækker  sig  lan^^s  iiu'd  Kysten  op  til  Orissa;  i  del  indre  af 
Laadel  tales  Marattisk.  Det  er  mere  blandet  med  Sanskrit  end 
Tamulisken  og  måakje  derfor  roere  velklingende.  Bogstaverne 
ere  de  aamme  aom  i  Sanakrit,  dog  er  det  at  mærke,  at  e  ogj 
lyder  aom  ts  og  da  i  oprindelig  telungiske  Ord  foran  a,  o,  u. 
Bogstaverne  ere  runde  og  hojsl  forskjellige  fra  Sanskrit,  hvorvel 
deres  Orden  og  Anvendelse  er  den  samme. 

6.  Singalesisk  pa  Sej  Ion  (SiM()ala)  indeholder  vel  mang- 
foldige Ord,  optagne  fra  Paii  og  Sanskrit,  men  dens  Grundlag 
gynea  ikke  desmindre  oprindeligvis  at  høre  til  den  malebariake 
Klaaae,  ligeaom  Peraiak  hører  til  den  iraniake,  uagtet  det  nu 
vel  indeholder  flere  arabiske  end  iraniske  Ord.  Den  gamle  Elu 
eller  Hojsingniesisk  har  en  kunstig  Sprogbygning,  den  daglige 
Sprogart  en  hujst  simpel,  uden  personlige  Endelser  i  Gjernings- 
ordene.  Kunnet  strækker  sig  kun  til  Personer,  alle  Navne  på. 
Ting  betragtes  aom  Hankdnaord.  Sproget  fattea  oprindeligvia  de 
åndende  Medlyd  af  Sanakrit,  og  de  henførende  Stedord  lige- 
som Tamul.  Chatera  Sproglære  strækker  aig  blot  til  den  daglige 
Singalesisk.    Det  Ny  Testament  nærmer  sig  til  Unjsiugalesisk. 

7.  Hertil  kommer  endnu  Oboerne,  Malediverne  og 
Lakediverne,  som  have  sit  eget  ubekjendte  Sprog. 


De  indfødte  pleje  at  inddele  alle  Stammerne  på  det  faste 

Land  af  Indien  i  ti  store  Dele,  5  Gaurcr  uu  5  Dråvirer. 
De  iorsle  ere:  Sarasvater,  Kunjakubyaer ,  Bengaler,  Mithilæer 
(eller  Tirfjuter)  og  Llkaler;  de  sidste  ere:  Maratter,  Tamuler, 
Kanaræer,  Telunger  og  Guzerater.  Man  ser  lel  det  urigtige  i 
at  benføre  Maratter  og  Guzeratter  til  de  sydlige,  undtagen  med 
Hensyn  til  den  Plads,  de  indtage;  ikke  desmindre  har  jeg  dog 
her  villet  anføre  denne  Inddeling,  om  den  måskje  kunde  lede  til 
en  sikker  Inddeling  at'  de  såre  mangfoldige  Små-landskabssprog 
i  det  e^;entlige  llindostan  :  det  er  at  sige  om  alle  Sprogarter  og 
Folkefærd  imellem  Tirbut  og  Indus  kunde  benføres  til  to  Stam- 
mer, Kånyakubjaer  og  Sarasvater,  eller  om  Jævnførelsen  af 
d^ne  Inddeling  med  hvad  ovenfor  er  sagt  om  de  6  Prakriter 
«kuDde  lede  til  at  bestemme  Stammernes  Antal  og  Grænser. 
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Ifølge  Colebrooke  i  As.  Kes.  Torn.  7.  har  Saiasvaternes  ogenlliiie 
Sprog  været  Prakrit  og  Kanjakiihyaernes  (Kaiioje  i  Oudf  er 
Hovedstaden)  Hindi  (Vriga?)  Gruadiagel  i  Hindostansk.  Ed.  Aev^ 
JaD.  1807.  (S.  291). 


Bmærfcahgcr      ie  iréash«  og  indiske  sprog, 

kn^llede  til  den  foregående  arbaodUng. 
Af  £ififp.  #1  A.  Wimmter, 


Den  på  de  foregående  blade  trykte  afbandling  Hndes  mel- 
lem den  samling  af  Hasks  håndskrifter,  dec  efter  hans  død  over* 
iodes  det  kongelige  bibliothek  og  er  mærket  nr.  120.  (sml.  Rasks 
samlede  afhh.  III,  s.  34).    Den  håndskrevne  afhandling  udgOr 

24  sider  foruden  titelbladet,  der  med  Uasks  egen  hand  har 
følgende  påskrift:  »Ldsigt  over  den  iraniske,  indiske  og  iiiule- 
bariske  Sprogklasse«.  De  forandringer,  jeg  har  tilladt  mig, 
angå  væsentlig  retskrivningen,  som  jeg  har  søgt  såvidt  som 
mulig  at  bringe  i  overénsstemmelse  med  Rasks  eget  system; 
jeg  hnr  således  rettet  afgjorende  s.  125  til  afg'orende^  Grmdse 
enkelte  gange  til  Grænse,  da  Rask  selv  s.  122  skriver  grmser 
uden  d]  ligeledes  er  x  flere  steder  rettet  til  hs  o.  s.  v.  Derimod  har 
jeg  ikke  villet  foretage  nogen  forandring  med  ø  (f.  eks.  i  noje, 
h^),  da  Hask  i  betegnelsen  af  denne  lyd  undertiden  har  ladet 
sig  lede  af  en  individuel  ejendommelighed  i  sin  udtale.  Et  par 
steder  er  en  omsætning  sket,  hvor  Rask  selv  ved  senere  at  tilf&je 
et  bogstav  synes  at  have  onsket  en  sådan  (f.  eks.  side  128,  hvor 
Udeyapura  er  slillet  efter  Ha  ru  ti,  skont  det  i  håndskriftet 
står  foran;  men  Kask  har  senere  skrevet  et  a  foran  M alu vaisk 
oget&foran  Haruti).  Side  118  skriver  Rask  Yesbt-i  Vispered, 
hvilket  jeg  bar  rettet  til  Vispered,  da  Rask  selv  side  119 
bruger  denne  benævnelse.  Kun  ét  sted  har  jeg  foretaget  en 
storre  forandring  for  ikke  at  forstyrre  meningen,  niemllg  side  124, 
hvor  der  i  Uasks  håndskrift  hrses  (denne  ud  .^ave  linie  2):  »  . . . 
mangfoldig,  forskjellig  og  indviklet.  [Denne  sidste  Omstændig- 
hed er  en  egen  Hindring  for  Studiet  af  de  asiat.  Tungemåle 
o.  s.  v.  indtil  ordet  »(irundsætninger«  (linie  27);  her  er  en 
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åbeo  plads  i  håndskriftet  og  øverst  på  næste  side  fortsættes: 

•ja  deres  Navne  selv  så  ubestemte  og  ofte  forvekslede.  Den 
har  tre  iramle,  lærde  Spro^rarler«  o.  s.  v.  Sairen  er  næmlig 
den,  at  Rask  ved  at  giire  denne  bemærkning  om  skrifttegnene 
i  de  asiatiske  sprog  så,  at  ban  ved  eo  nOjagtigere  behandling  af 
dette  pnniLt  vilde  komme  for  langt  bort  fra  sit  æmne  og  derfor 
slet  ikke  selv  vilde  have  medtaget  denne  bemærkning  her,  hvad 
ban  har  tilkeodegivet  ved  at  sætte  en  klamme  efter  ordet 
{udviklet.  J)a  tanken  om  en  sådan  pasigrafi  imidlertid  oftere 
har  beskæftiget  liam  (i  håndskriftet  nr.  122  findes  optegneiser 
til  en  sådan,  ligesom  i  nr.  84)  bar  jeg  iiike  ber  villet  bortskære 
disse  ord. 

Hensigten  med  udgivelsen  af  denne  afhandling  har  været 
en  dobbelt.    Det  var  déls  ønsket  om  at  give  en  oversigt  over 

de  tvende  niuerkeli^'e  grene  af  vor  sprogæt,  der  have  strakt  sig 
ud  over  Iran  og  Indien,  hvoraf  den  ene  tilhører  et  folk,  der 
bar  spillet  en  så  betydelig  rolle  i  verdenshistorien ,  den  anden 
gennem  en  rig  og  ældgammel  literatur  har  brudt  sprogviden-' 
skaben  nye  baner  og  bar  kastet  og  vil  kaste  såmeget  lys  over 
menneskehedens  ældste  historie  og  hjælpe  os  til  at  løfte  det  • 
slør,  der  tilhyller  hin  fjærne  tid,  da  den  japeliske  æt  hvilede  i 
samme  vugge.  Såmeget  mere  malle  det  ønske  opstå  her  at 
give  eo  fremstilliiog  af  hovedpunkterne,  som  det,  selv  blandt 
filologerne,  ikke  er  vanskeligt  at  træffe  dem,  der  endnu  ere- 
uvidende  om,  at  f.  eks.  sprogene  i  Sydindien  høre  til  en  gaqske 
anden  sprogæt  (den  skythiske)  end  de  nordindiske*  Grundea 
hertil  ligger  vel  nærmest  i  manglen  på  hensigtsmæssige  hjælpe-^ 
midler,  da  de  nyere  lærdes  undersøgelser  næppe  ville  blive  be- 
kendte for  andre  end  dem,  der  spesielt  beskæftige  sig  med  den 
side  af  sprogvidenskaben,  og  det  værk,  man  snarest  vilde  ty  til 
for  at  skaGTe  sig  en  sådan  underretning,  Latham*s  Etbnology 
<2  bind.  London  1859),  indeholder  så  mange  urigtigheder,  og  en 
sådan  mangel  på  orden  og  oversknllghed,  at  den  i  mange  hen- 
seender slår  tilbage  for  denne  over  30  år  ældre  afhandling  af 
Rask.  Aår  jeg  imidlertid  til  at  give  (ieniie  oversigt  har  fore- 
trukket istedetfor  en  selvstændig  bearbejdelse  at  udgive  denne 
afhandling  af  dask,  der  for  dem,  som  nærmere  håve* beskæf- 
tiget sig  med  disse  undersøgelser,  ikke  vil  indeholde  noget  nyt, 
men  i  adskilligt  endogså  tonger  til  at  rettes,  da  er  det  for 
endnu  engang  at  fremhæve  Rasks  store  fortjenester  at  det  sam- 
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meDlignende  sprogstudium  i  almindelighed  ^|  (og  jeg  vil  i  det 

fni^'ende  komme  til  at  omtale,  hvorledes  hans  klare  og  skarpe 
blik,  hans  uen(lelif,'e  sprcjirtonrl  op  glimrende  koiubiiialionsgave 
bave  brudt  vejen  for  andres  fremskridt),  det  er  for  at  gore  op- 
mærksom på,  at  det,  Rasks  gen!  har  frembragt,  selv  om  del 
meste  deraf  i  de  30  år,  der  ere  forløbne  siden  vor  store  lærers 
altfor  tidlige  bortgang,  ikke  blot  er  optaget,  men  også  bragt 
videre  af  nyere  lærde,  dog  indeholder  så  mange  sande  og  træf- 
fende bemærkninger,  så  mango  tanker,  der  ville  have  værd  til 
alle  tider.  Og  da  er  det  vel  en  gæld ,  vi  skylde  hans  minde, 
at  vi  søge  at  hævde  bam,  hvad  der  er  bans.  Kun  få  genier 
fødes  som  Rask,  og  med  stoltbed  nævner  Danmark  som  sin 
sdn  ham,  der  »lærte  alle  tungemål,  men  dog  aldrig  glemte  sit 
eget« ,  ham ,  der  gennem  hele  sit  liv  trofast  fulgte  det  valg- 
sprog, der  nu  smykker  mindestøtlen  på  hans  grav:  »>sit  fædre- 
land skylder  man  alt,  hvad  man  kan  udrette«.  Lad  da  os,  den 
yngre  slægt,  stedse  i  kærlig  og  taknemlig  erindring  bevare 
mindet  om  den  mand,  der  har  lagt  grundvolden  til  den  bygning, 
hvorpaa  vi  skulle  bygge  videre  I 

Grunden  til  at  jeg  her  har  flremsat  disse  bemærkninger  er 
et  ønske,  jeg  længe  har  nuTel,  nændig  at  sé  en  ny  udgave  af 
Rasks  afhaiulliiiger.  Af  de  håndskrifter,  han  ved  sin  død  efter- 
lod, lur  storste  delen  ufuldendte,  og  som  senere  bleve  skæn- 
kede til  det  kongelige  bibliotbek,  blev,  som  bekendt,  et  udvalg 
udgiyet  (Samlede  tildels  forhen  utrykte  Afhandlinger  af  R.  E. 
Rask.  Udgivne  efter  Forfatterens  død  af  H.  K.  Rask.  3  bind. 
København  1834 — 38);  men  da  denne  udgave  dels  i  lang  tid 
har  været  udsolgt,  og  dels  i  flere  henseender  er  besorget 
mindre  heldigt  uden  den  rette  kundskab  til  iiusks  system'^ 


Det  kande  1  denne  henséende  være  intereasent  nnnaere  at  undenege 
forholdet  mellem  Rask  og  Bopp;  Baik§  •undersegelse  om  det  gamle 
■nordiske  sprogs  oprindelse*  var  allerede  fttidlg  1814»  men  udkom  først  1818; 
det  synes  at  Bopp»  1816  udkomne  vsrk:  afiber  das  conjugaUonssystem 
der  Sanskrlisprache  in  vergleichang  mit  Jenem  der  griecliischen,  latelni- 
schen,  perslschen  and  germanischen  spraclie«  bar  været  ubekendt  fer 
Batk  ideunindste  fdr  hans  Indislce  rejse  (sml.  fortalen  Ul  undersøgelseB 
om  det  gi.  nord.  sprog  s.  VIII  noten). 

Som  bevis  lierpå  skal  jeg  indskrænke  mig  til  at  anfere  ét  eksempel.  1 
andet  bind  s.  1G3— 200  findes  optnget  « Samlinger  til  en  latinsk  Sprog- 
lære«; udgiveren  liar  her  s.  182  efter  deklinationssysteinet  tllfdje:  Tol- 
dende bemærkning:   »De  [navneordene]  på  u  i  Intelk.  og  tes  i  Hanlu 
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vil  jeg  her  kalde  sagen  i  de  mænds  erindring,  der  have  vist, 

f  at  de  interessere  sig  derfor  I  en  ny  udgave  vil  måské  endél 
al  (let,  der  findes  i  den  pramle,  kunne  udelades,  medens  der- 
imod enkelte   hidtil  uudgivoe  stakker  vel  kunne  fortjene  at 

I  optages  deri. 

£Aer  disse  almindelige  bemærkninger  skal  jeg  som  et 
supplement  til  Rasks  afhandling  i  det  felgende  forsøge  at  frem- 
I  stille  forholdet  mellem  sprogene  i  de  nævnte  sprogklasser,  så- 
ledes som  (let  ifoij;«;  de  efter  Hasks  dnd  gjorte  opdagelser  slii- 
ItT  sig  for  mig.  Idet  jeg  her  nærmest  vil  lage  hensyn  til  de 
al(l$(e  sprog,  hvorpå  de  lærde  fornemmelig  have  rettet  deres 
undersøgelser,  må  jeg  dog  bemærke,  at  også  mange  af  de 
oyere  sprogarter  ere  blevne  omhyggelig  behandlede  og  derfor 
DU  kunne  ordnes  med  stdrre  bestemthed.  I  den  irånske  sprog- 
klasse have  vi  således  angående  Afghanisk  fået  ii.  Oorn's 
prammaire  Afghane.  Pelersh.  1840.  og  IJ.  G.  il  av  er  ty 's  ar- 
Lejder  (granimar  of  the  Pukhto,  Pnshlo,  or  language  of  the 
Afgbåns  etc.  Second  edit.  London  1860.  Dictionary  of  the 
Pukhto  etc.  London  1860.  Selections  flcom  the  poetry  of  the 
Afghåns  etc.  London  1862);  angående  Kurdisk  P.  Lercks 
forschungcii  uber  die  Kurden  etc.  (I  abth.  Kurdishe  texte  mit 
deutscher  iibersetzung.  II  abtli.  Kurdische  glossare,  mit  e. 
hist.-lilt.  einleituug).  St.  Petersb.  1857 — 58.  såvelsom  liere  mindre  ' 
uadersegelser  om  Afghanisk,  Kurdisk  og  Balucisk.  Til  O  s  s  e  t  i  s  k 
bår  nævnes  Sjdgrens  betydelige  arbejder  (Ossetisehe  studien 


findes  Ikke  afliandlede  i  Håndskriftet«  Men  side  170  advarer  Rask  just 
imod  at  blande  ordene  på  «  og  tu,  der  svare  til  de  grøske  på  «  og  ve 
med  ordene  på  w,  der  svare  til  de  greske  på  oc,  og  derpå  følger  bdj- 
nlngen  af  oprnu,  mi«,  fmetm  og  qumtmX  Fejlen  i  udgaven  er  opstået 
derved,  at  et  hélt  blad  er  indsat  på  et  urigtigt  sted  11  Vilkårlige  udela- 
delser ikke  blot  af  enkelte  ord,  men  også  af  hele  sætninger  vil  man 
oftere  finde  1  den  trykte  udgave  af  Rasks  afhandlinger,  uår  man  sam- 
menligner dem  med  håndskrifterne;  en  sådan  rremgangsmfide  ved  udgi- 
vdsen  af  en  afded  forfatters  arbejder  er  natnrligvis  aldeles  utilladelig  og 
bliver  det  endnu  mere,  nnr  man  herved  er  så  uheldig  at  bortskære  korte 
antydninger  af,  hvad  forfatteren  selv  kunde  have  ønsket  at  udføre  ^idere, 
hvis  han  havde  Ingt  den  sidste  hånd  på  sit  værk. 

Jeg  lænker  her  nærmest  pA  de  ytringer,  der  faldt  I  denne  anledning, 
da  vi  den  lixl«'  November  KHGl  fejrede  en  hojtidsfest  for  Hasks  trofaste 
ven,  der  har  skrevet  hans  levned,  den  elskelige,  hojtbetiMvede  universi- 
tetslærer, der  blev  kaldt  liurt,  forend  han,  som  digtereus  øuske  lød  til 
ham,  »så  sin  mdjes  modne,  gyldne  frugt«. 
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i  mémoires  de  Tacad.  imperiale  des  sciences  de  St.-Petersb. 
VI  serip,  sciences  politiques,  etc.  t.  VII  s.  671  (T.  og  Osse- 
tiscbe  spracblere  nebst  kurzem  worlerbuche.  St.  Petersb.  1844, 
4to),  saml  G.  Rose d s  Ossetische  spraclebre  1846.  og  Mal- 
ier, Qber  die  stelluog  des  Ossetischen  Im  érånischen  sprach- 
kreise.  Wien  1861.  16  s.  (af  siUsungsber.  1861  d.  k.  akad.  d. 
^issench.).  Armeolsk  er  behandlet  af:  Petermann,  gram* 
matica  liii^'væ  Armenicæ,  Berol.  1837.  Win  dischmann ,  die 
grundlage  des  ArmeDischen  im  ariscben  sprachstamme  (i  ab- 
baodluDgen  der  philos.-phiiol.  classe  der  k.  Bair.  akadeinie  der 
wisseDschafleo,  1847,  bd.  IV.  s.  149).  Gosche,  de  ariana 
llngua  gentisque  Armeniacæ  indole,  Rerol.  1847.  MQiler,  bei- 
trå^e  zur  lautlebre  der  Arroenischen  sprache.  Wien  1861. 
34  8.  (ai'  sitzungsber.  1862  d.  k.  akad.  der  wissensch.). 

Den  iranske  sprogklafise. 

A)  Oldiransk. 

a)  Den  nordlige  grén^)^  det  såkaldte  Zendsprog,  hvori 


*)  Literatiiren  cflcr  Hask:   Kn  iiy  videiiskabclis;  behandling  af  Zcndsproget 
bccynder  med  Uasks   undersøgelser  om  alfabetets  rette  læsning  li  ef 
brev  til  Muller,  daleret  Serampore  den  10.  Juni  1821 ;  aftrykt  i  samlede 
afhh.  I,  s.  315  (T.,  og  i  den  bekendte  afhundling  »om  Zendsprugets  og 
Zendavestas  ælde  og  ægthed«)  og  med -E.  Boroouf,  den  store  kender  af 
Indiens  og  Iråns  gamle  sprog,  der  I  sin  commenlalre  sur  le  Yacna 
(Tom.  I.  Paris  183$.  4lo)  og  enkelte  mindre  afli«ndltng«r  har  nedlagt  eo 
skat  af  grundige  eg  lærde  bemærkninger,  der  har  dannet  udgangspunktet 
for  alle  senere  undersøgelser.     Den  af  disse  to  mænd  anTlste  vej 
(den  sprogsammenlignende)  følger  Wester  gård  i  sin  udgave  af  hele 
Zendavesta  (Zendavesta  or  tbe  religions  hooks  of  the  Zoroastrians 
edited-  and  translated  with  a  dlotionary,  gnimmar  ete.  hy  N.  L. 
Westergaard.  Vol.  I.  The  Zend  testes.  Copenh.  1852—54),  der»  nlr 
den  bliver  fnldendt   efter  den  af  forfatteren  udkastede  plan.  vil 
danne  et  fast  grundlag  for  studiet  af  Zendsproget,  som  ingen  forsker 
har  været  Istand  til  at  behandle  med  den  grundighed  som  Wester- 
gård,  da  han  med  sin  store  lærdom  1  sprogene  forener  det  fortrin 
sejlv  at  have  hesøgt  de  rester  af  •ildtilbederne«,  som  endnu  findes 
i  Indien  og  Persien.    Endvidere  må  her  nævnes  Pr.  Spiegel,  der 
har  omfattet  disse  studier  med  stor  kærlighed  og  foruden  en  nuBogde 
mindre  afhandlinger  har  leveiet  følgende  hovedværker:  Avttta,  im 
gru'ndtexte.    2  bind.    Wien  1853—58.    uiveato,  .fibersetst   2  bind. 
Leipz.  1852—59.    En  hovedfejl  ved  hans  arbejder  er,  at  han  tillægger 
traditionen  altfor  stor  betydning  til  forståelsen  af  gruudsproget  og  derfor 
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(le  ældste  zoroastriske  lævninger  ere  forfattede.  Ved  en  mis- 
forståelse, der  tilhører  den  nyere  tid  (Aoquetil  Duperron),  er 
det  blevet  almiodeligt  at  kalde  dette  sprog  Zend;  meo  eend 
betegner  •  overeættelse OgZendsprogeter  altså  egentlig 
■det  sprog,  hoori  cverwBtteUønM  tH  de  zoroaairt$k$  tekster, 
dér  under  Saseamdeme  kaldtes  Avestd  eUer  Åpastd  ^  ere 
skrevne'^  delte  sprog  er  bekendt  under  navnet  Pehlevi  eller 
fluzvåresh,  der  således  bliver  den  virkelige  betydning?  af  Zend- 
»j^oget.  Derfor  linde  vi  forbindelser  som  »Vendidåd  med  zend«  9: 
med  Peblevi  oversættelsen  og  »Zend-yispered«  o:  oversæt* 
teisen  af  Vispered;  ligeledes  siger  Nerlosangh  i  sin  Sanskrit- 
oversættelse af  Yasna,  al  ban  har  oversat  PcMavi-janddt 
o:  fra  »»Pehlevi -oversættelsen«.  UijUigst  vilde  det  saledes 
være  at  indføre  benævnelsen  Avesta- sproget  eller  mås  ko 
bedre  Oldbaktrisk  (efter  dels  hjæmstavn  ligesom  Oldpersisk 
em  kileindskrifternes  sprog)  istedelfor  Zend-eprogetj  der  da 
vilde  kunne  bruges  om  Pehlevioversættelsemes  sprog.  *  Nftr 
der  imidlertid  i  det  følgende  anvendes  benævnelsen  Zend- 
sprog  uden  nogen  videre  tilfojelse,  betegnes  dermed  efter  den 
almindelige  brug  det  Oldbaklriske. 

£a  gammel  tradition  henfører  Zoroasler  til  Baklrien,  og 
alle  ere  nu  enige  i  at  ansé  dette  land  for  Zendavestas 
hjæmv  Zoroaster  selv,  der  ikke  m&  betragtes  som  forfatter  til 
hele  Zendavesta,  som  ej  er  udgået  fira  én  mand,  men  fra  for- 
sketlige  skalde  og  lærere,  tilhører  den  fdr-Akhæmenidiske  pe- 
riode og,  nærmere  bestemt,  senest  tiden  på  livilken  Dejokes 
forenede  de  Mediske  stammer  (omtr.  710  for  Kr.);  dette  sés  af 
de  geograOske  og  historiske  efterretninger,  der  Qndes  i  Zenda- 
vesta,  og  det  bestyrkes  ved  sproget,  hvori  disse  lævninger  ere 
affattede,  idet  det  ved  sin  stOrre  formrigdom  viser  sig  som  æl- 
dre end  sproget  i  Akhæmenidemes  kileindskrifler*).  Indenfor 


Ikke  Qjelden  aynder  mod  sproget.  At  opregne  mange  enkelte  afhand- 
linger ligger  udenfor  den  ovenigt,  som  jeg  ønsker  at  give.  Behandlin- 
gerne af  JWeot-sproget  ville  blive  omtalte  under  det  To  bøger  bekla- 
ger Jeg  hidtil  ikke  at  haTO  knonet  benytte  næmlig  Dr.  Hangs  Essays  on 
tbe  sacred  language,  wriUngs,  and  religion  of  the  Parsees  og  tommet 
ootiine  of  a  grammar  of  the  Zend  language,  begge  udkomne  iår  i  Bombay. 

')  Spiegel,  grammatik  der  Pårsisprache.  Leips.  1851.  s.  255  ff.  W  es  ter- 
gård,  Zeodavesta  ete.  preface  s.  t.  not.  1. 

*)  sml.  Westergård  i  aoverslgt  over  det  kgl.  danske  vidensk.  selskabs  for- 
handlinger« tS52  8.  207  ff.,  hvor  spdrsmålene  om  Zendavestas  alder  og 
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Zendspro^et  selv  findes  imidlertid  lo  beslægtede  dialekter  af 
forskellig  karakter,  ea  forskel,  der  snarere  hidrører  fra  forsket- 
lige  steder  end  forskellige  tider,  sAledes  at  den  hårdere  dialekt 
i  Tasna  må  heDferes  til  en  råere  bjørgegn,  men  derimod  dea 
anden  og  blødere  til  eletteegnene  med  det  mildere  Idima^). 
De  Zoroastriske  lævninger,  der  ere  komne  til  os,  ere:  1)  Yasna, 
hvori  de  vigtige  afsnit,  der  kaldes  Gå{)å,  ere  skrevne  i  den 
ovenfor  omtalte  ejendommelige  dialekt.  2)  Vispered.  3)V  eD- 
didåd  og  4)  de  under  navnet KhurdahAvestå  samlede  styk- 
ker. Vend  i  dåd  er,  efter  den  paraislte  tradition  den  19de 
eller  20de  af  Zoroaaters  21  bøger.  Af  Yasna,  Vispcred  og 
Vendidåd  haves  desuden  en  redaktion  i  ét  bind  til  liturgisk 
brug,  den  såkaldte  Vendidåd  s  åd  ah.  Håndskrifterne  ere 
forholdsvis  få  og  unge;  de  ældste,  der  ere  bevarede,  findes  i 
den  værdifulde  samling,  som  Rask  i  året  1820  koble  i  Bombay 
lil  nnlversitetsbibliotheket  i  København;  de  ere  Ikite  som  de 
fleste  indiske  akrevne  på  palmeblade  men  på  papir-);  de  to 
ældste  (Yasna  og  Vendidåd)  ere  nedskrevne  i  året  1323. 

b)  Den  vestlige  grén,  Oldpersisk.  Fra  det  nordlige  Iran 
vende  vi  os  mod  Vest  til  hovedlandet  i  Akhæmenideroes  mæg- 
tige rige,  til  Persien  og  dets  stolte  mindesmierker.  Også  her 
tneife  vi  lævninger  af  et  ældgammelt  sprog,  der  ikke  som  det 
Oldbaktriskeer  kommet  til  oe  gennem  afskrifters  afskrifter;  det 
er  originalerne  selv,  tidens  tand  har  lævnet  os  gennem  en  mængde 
indskrifter.  Det  lærde  Evropa  sludsede,  da  Niebuhr  fra  sin 
rejse  medbragte  kopier  af  disse  gådefulde  indskhiter,  hvori  mau 
hverken  kendte  sproget  elier  tegnene,  som  man  gav  navnet 
•kileskrift«,  da  en  kileformig  figur  ved  at  anvendes  i  for- 
skellig 8t6rrelse  og  stilling  er  benyttet  til  at  danne  skrift- 
tegnene^.  Eun  få  vovede  at  forsøge  på  disse  indskrifters  l8>* 


l^mm  ere  dwftede;  ligeså  hanø  fortale  tU  ZeodtTesta  ete.  1. 16.  Spiegel 
vakler  meget  med  hensyn  Ul  sprogets  alder. 
M  Dette  er  Westergårds  mening  (ZendavesLa  pref.  s.  16  not.  2.) »  der  ogA 
er  Ullrftdr  af  Spiegel  i  hans  »Kaner  abtfss  der  geseUehte  derérånisdieo 
sj^raehen«,  i  Kuhn  og  Schlelcheri  beitrSge  sur  vergl.  sprachfoncbons 
II,  s.  2Zb»  Haag  derimod  antager,  at  forskellen  langt  mere  beiorpi 
tiden  end  på  øtedet 

Beskrevne  af  W estergård  i  »codlces Orientalos  bibliothecæ  legicBanl- 
ensis.  Pars  prior,  coditea  Indiens  eontinens«.  s.  111  tt. 
*)  Nssten  pA  alle  Akhsmenidemes  indskrifter  Ondes  tre  arter  af  kileikriftf 
der  tydelig  adskille  sig  ved  kilernes  form  og  antal.   Kan  den  føffit  9§. 
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mng,  0^'  Fr.  Munter  og  O.  Tuchsen  kom  ikke  videre  end 
liå  at  besteiDine,  at  de  enkelte  ord  vare  adskilte  ved  eo  skråtlig- 
gende kile.  Dog  anede  Mflnter  tillige,  at  en  ofte.  forekom- 
mende kileforbhidelse  måtte  betyde  »konge«  %  Rerpå  støttede 
Grotefend  sine  undersøgelser,  hvorved  han  opda;^ede  navnene 
Hystaspes,  Dareios  oi?  Xerxes.  Videre  var  det  dengang 
ikke  muligt  at  komme,  da  den  kundskab,  hvorpå  der  måtte  byg- 
ges videre,  indsigten  i  Indiens  og  Persiens  gamle  sprog,  mang- 
lede. FflTst  over  tyve  år  efter  Grotefends  opdagelse  gjorde 
liask  (i  sin  ovenfor  anførte  afhandling  om  Zendsproget  o.  s.  v.) 
et  stort  skridt  fremad,  idet  han  viste  betydningen  .af  to  almin- 
delig bruf^te  tegn  og  derved  tillij^c  kunde  henfore  sproi^et  til 
den  japetiske  æt.  Rask  selv  forfulgte  ikke  videre  sin  opdagelse,, 
men  Burnouf  og  Lassen,  to  mænd,  der  må  nævnes  i  første 
række  blandt  forskerne  over  Indiens  og  Persiens  oldtid,  byggede 
herpå  og  gjorde  18S6  uafhængig  af  hinanden  store  fremskridt 
i  at  læse  disse  indskrifter.  Da  West  er  gård  1844  kom  tilbage 
fra  Imlien ,  overlod  han  Lassen  de  kileindskrifter,  han  liavde  ^ 
kopieret,  og  ved  det  således  forøgede  slof  kunde  meget  frem- 
stilles med  storre  sikkerhed-).  Den  fuldstændige  løsning  af 
denne  opgave  skylde  •  vi  imidlertid  Rawlinson,  der  uden  at 
kende  de  resultater,  hvortil  man  var  kommen  i  Evropa,  havde 
gjort  vigtige  opdagelser,  indtil  det  1846  Ivkkedes  ham  ved  hjælp 
af  det  store  stof,  han  havde  skaffet  sig  under  sit  ophold  i  Persien 
(oavnlig  iadskriiteu  fra  Uehistån),  uojaglig  at  bestemme  sproget-'^).. 


simpleste  art  vedkommer  os  her,  <la  sproget  deri  er  det  Oldpersiike; 
dc  to  andre  arter  ere  oversættelser  i  de  folks  sprog,  som  iidiijorde  en 
så  betydelig  bestanddéi  af  det  akhæmonidiske  ri^'c;  den  anden  art,  langt 
kunstigere  end  den  første,  er  aflattet  i  et  skijt/uak  sprog  (nar  man  med 
Rask  bruger  dette  mindre  heldiiic  ord  i  modsætning  til  japetisk  og  se- 
mitisk), den  tredje,  allermest  indviklede,  i  et  semitisk  s[)rog. 
')  Fr.  Munter,  Versucli  uber  die  kcilformigen  Inschrifteii  zu  Persepolis. 
Kopenh.  1802. 

')  Uesultatct  heraf  var:  Die  allpersischen  Keilinschriften  nacli  Hrn.  N.  L, 
Westergaards  Mittheilungen  af  Lassen  i  hans  Zeitschr.  fiir  die  Kunde 
des  Morgenlandes  Vi.  s.  1  —  189  og  s.  4G7— 580. 

U.  C.  RawlinsoD,  the  Persian  cuneiform  inscription  at  Bchistun  decy- 
phered  apd  translated;  with  a  memoir  on  Persian  cuneiform  iDscriptlons* 
In  general  and  on  that  of  Behlstnn  in  particular.  London  1846.  (Journ. 
of  the  R.  Asiat  Soe).  Weatergird  har  i  det  kgl.  danske  videnska- 
bernes selskabs  skrifter.  Femte  tække.  Andet  bind  s.  41  ff.  givet  en. 
fremstilling  af  denne  kileskriftarts  historie,  som  jeg  har  ben)ttet  i  det^ 
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Sproget  i  disse  indskrifter  er  det  Oldpersiske,  der  taltes  i 
Persien  y  Akliæmenidemcs  hovedland,  og  hvormed  sproget  i 
MedMn  Dttsten  var  ensartet,  som  ogsåStrabo  og  andre  berette; 
derimod  er  forboldei  til  Zendsproget  efter  Westergårds  mening 
omtrent  eom  Nordieic  til  OermanBk.  Ligesom  vi  så,  at  der  i 
^  Zendsproget  fandtes  to  dialekter,  således  træffe  vf  også  to  sprog- 
former i  kilpskriltsproget;  men  her  grunder  forskellen  sig  på 
afstanden  i  tid.  Den  ældste  og  reneste  dialekt  finde  vi  i 
Dareios'  og  Xerxes'  indskrifter,  hvorimod  iodskrifterne  fra 
Artaxenes  11  og  især  Artaxenes  HI  ere  skrevne  i  en  langt 
skedesløsera  sprogform.  Jeg  båber  en  anden  gang  at  komme 
tilbage  tit  denne  sprogklasse  og  da  at  knnne  give  en  kort  nd- 
sigt  over  de  enkelte  sprogs  indbyrdes  grammatikalske  forhold ; 
her  skal  je^'  kun  bemærke,  at  Rask  ved  at  anføre  som  ejen- 
dommeligt tor  hele  klassen  at  navneordene  ere  kdnløse  ikke  iiar 
taget  bensyn  til  oldsprogene.  Ved  at  læse  disse  indskriAcr  og 
bestemme  deres  sprog  bar  det  sammenlignende  sprogstndtnm 
vundet  en  af  sine  skønneste  sejre,  idet  deik  sammenlignende  gram- 
matik gennem  Oldiodisk  og  Oldbaktrisk  bar  været  istand  lil  at  kon- 
struere den  oldpersiske  grammatik  og  ordbog,  efterat  først  Old- 
indisk  havde  hjulpet  til  al  fremslilie  det  Oldbaktriske  i  sine 
hovedtræk. 

B)  Mellemirånsk^). 

Det  egentlige  Zendsprog  d:  det  sprog^  hvori oversættelr- 
seme  til  de  zoroaatriske  lævnin^er  ere  /orfaiiede,  det  almindeUg 

her  meddéitc  omrids.  Fortjei)stIige  arbejder  ere  leverede  af  Ben  fe  y  <^ 
isuT  Oppcrt  (iJoinnal  asialiquc  ISM  —  5?).  Spiegel,  die  altpcrsischfii 
Kcilschriflcn.  Ini  Grundtcxte  mit  tlebersetzung,  Grammatik  uod Glossar. 
Leipz.  18G2.  har  jeg  ikke  kunnet  benytte. 
*)  Med  delle  navn  har  jeg  villet  betegne  det  sprog,  der  i  de  os  lævnede 
mindesnijfiker  ligger  imellem  Oldirånsiv  oir  ISjpersisk.  Et  overmåde  van- 
skeligt sporsmåi  nunlcr  os  her,  hvorom  de  lærde  have  fort  en  lang  og 
vidtloflig  strid,  et  adhuc  siib  judice  lis  est.  Forhåbentlig  vil  Westergårds 
arbejde,  når  det  bliver  fuldendt,  afgdre  denne  strid.  Af  literaturen  skal 
jeg  her  nirvne:  Weslergård  i  lortalen  til  Zendavi-sta  etc.  Spiecel, 
Grammatik  der  Parsisprache.  Leipzig  18;»1.  Sainvies  Einlt  ituriL;  in  die 
traditionellen  schriften  der  Parsen.  Wien  186G— 60,  2  bind,  hvoraf  det 
første  indeholder  en  Hux^åresch -grammatik,  det  andet  behandler  deo 
traditionelle  literatnr. 

Det  første  betydelige  forsøg  til  læsning  af  Pehlevisproget  gjordes  af 
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såkaldte  Pehlevi,  hvilket  navD  vi  derfor  idet  følgeode vUle  be- 
holde.  Fra  sii  bjæm  i  Baktrien  adbredte  Zoroasters  lære  sig 
iWere  over  det  persiske  rige,  og  under  Akhæmeniderne  finde  vi 
den  I  det  vestlige  Irån;  tiden,  på  hvilken  det  er  sket,  er  ind- 
hyllet  i  mdrke;  men  kends-ærningen  står  fast:  Dareios påkalder 
•Orraazd,  himlens  og  jordens  skaber«.*)  Efter  Xerxes'  død  be- 
gyndte det  persiske  riges  forfald,  og  belten  fra  Makedonien  kuld- 
kastede Akhsmenideraes  fordum  si  mægtige  trone.    Fra  dette 


ihr.  MulUr»  fiMsy  sur  la  laagae  pehlTie  i  Jomroti  AsUt.  1839.  VII 
8.  289  ff.  Vigtige  bidrag  ereleverede  af  Dt.  Ha  ug  f.ek8. 1  Gdttingische 
gelehrte  anzeigeo  1854 >.  1001  ff.  1  en anmældelse  af Westergårds  udgave 
9tBundéhBth,  Medens  Spfegel  vil  gSre  begge  Pehlevi -sprog  irånske 
men  ^  erkterer  sig  ude  af  stand  Ul  at  a()s6re  dette  spSrsmål  med 
hensyn  til  Sassanidernea  tadsiirifler  (HuavåNsh  grammaUk  s.  175  not 
2),  søger  Hang  at  vise,  al  de  begge  oinindeUg  ei»  samillske;  hans  ord 
ere  følgende  (Gdtt.  geUans.  1854  s.  1030J;  -den  oprindelige  bestaoddél 
[I  Pehlevisprogene]  er  en  semitisk  dialekt:  I  denne  Indblandedes  efter- 
hinden  persiske  ord.  men  den  grammaUkalske  bygning  beholdt  dog 
endnu  stedse  et  overvejende  semitisk  prog  [i  Sassanidernes  indskrifter]. 
Hen  da  ZaiMslers  tUhøngerea  heUlge  skrifter  bleve  oversatte  I  Pehlevi, 
optog  dette  apmg  et  langt  stdrre  antal  Irånskn  ord;  denne  blanding  blev 
stedse  Inderligere;  det  Irånske  fik  lidt  efter  Udt  overvagt  og  bemægU- 
gede  sig  også  den  grammatikalske  bygning;  således  opstod  HnsAresch 
[o:  Pehlevisproget  i  vore  overssttelser] ,  hvori  vi  have  et  eksempel  på 
en  fuldstsendig  blanding  af  to  aldeles  forskeUige  sprog.«    Hang  har  så- 
ledes rigtig  sét  forsksilen  meUem  de  to  PeUevisprog  (det  semitiske  og 
icsnshé),  da  det  sprog,  hvori  Ikke  Uot  den  stArsto  déi  nf  ordforrådet, 
men  eodog  den  grammatiske  bygning  er  irånsk,  jo  !  viriMligheden  ikke 
henger  er  et  semitisk,  men  et  Irånsk  sprog.    Men  »den  stedse  inderli- 
gere blanding-,  hvorved  det  semitiske  lidt  efter  lidt  forvandles  og  tilsldst 
ender  som  et  fuldkomment  irånsk  vMundersprog,  er  en  særdeles  dristig 
gisning,  som  næppe  vil  Onde  mange  tttfanngere;  ti  bvoriédes  er  det  mu- 
ligt at  t«nkc  sig  et  sprog  i  den  grad  forandre fcarafctér,  at  det  både  i  otd 
eg  grammatik  går  over  fra  en  sprogstamme  iil  en  anden?  Nyperslsk, 
som  Haug  støtter  sig  på,  viser  os  netop,  at  sprogeta  bygning  vnder  nok 
så  storke  indvirkninger  vedligeholdes,  selv  om  ordforrådet  forandres  og 
foreges  ved  lån  fra  fremmede  sprog.   Der  er  derfor  ved  Pehlevi  >^  førU 
a/lkke  Ule  om  ét,  men  om  to  aldeles  forskellige  sprog  og  sprog- 
stemmer. 

*)  I  In^krfflen  fra  NUcshI  tntam  over  Barelos*  gmvj  ten  almægtig  gud  er 
Auramazda,  som  har  skabt  denne  jord,  som  har  skabt  hin  himmel,  som 
bar.skabt  menneskene  og  skabt  menneskenes  lykke,  som  har  gjort  Dareios 
til  konge,  tit  eneste  konge  over  mange,  Ul  eneste  hersker  over  mange*; 
ligeså  i  Xenes*  indskrifter.  1  en  Indskrift  fra  Artaxerxes  Hnemon:  >Aa- 
ramasda  og  gnd  Ml^ra  skærme  mig  samt  dette  land  og  mit  værk«. 
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tidspunkt  begynder  den  lange  periode,  i  hvilken  Persien  stod 
under  fremmede  herrer,  en  tid,  som  ej  var  gunstig  for  den 
fra  fædrene  nedarvede  tro.    Med  Alexander  den  store  var 
den  græske  kultur  trængt  ind ,  og  de  følgende  tronskifter  var 
kun  et  skifte  af  hellenske  herrer.    Seleukidefne  beherrtede 
en  tidlang  Persien  efter  Alexanders  død,  indtil  oratr.  250  f.  Kr. 
da  Arsakes  stillede  det  parthiske  rige  og  omtrent  samtidig 
Tbeodotos  løsrev  Baktrien  og  oprettede  et  nyt  hellensk 
der  imidlertid  (140  f.  Kr.)  blev  erobret  af  Partberkongen  Mi- 
thridates;  efter  hans  ded  trængte  Skythlske  horder  ind  i 
Nord'Irån,  og  i  det  1ste  årh.  f.  Kr.  havde  også  Buddhismen 
vundet  tilhængere  i  Baktrien.     Således  fortrængtes  efterhånden 
Zoroasters  lære  fra  sit  egentlige  hjæm,  og  det  er  fra  Vest-Iran, 
deo  er  kommen  til  os.    Her  herskede  Arsaki dorne  elierPar- 
therne  indtil  226  e.  Kr.,  da  endelig  et  nationalt  dynasti  atter 
hævede  sig  på  Persiens  trone  med  Ardeshir.    Under  ham  og 
hans  nærmeste  efterfølgere,  Sassanide'rne,  begynder  et  nyt 
tidspunkt  for  den  gamle  religion.     Fem  og  et  halvt  århundred 
vare  imidlertid  forløbne  siden  Akhæmenideraes  fald,  og  i  den  tid 
er  såre  meget,  ja  det  allermeste,  af  den  gamle  læra  gået  tabt. 
Traditionen  fortæller  os  nu,  at  Ardeshfr  lod  en  stor  forsamling 
af  Dasturer  (ypperstepræster)  samle  lævningeme  af  de  gamle 
religionsbøger.    1  de  første  Sassaniders  tid  bleve  disse  skrifter 
således  ordnede  i  den  form,  hvori  vi  nu  have  dem,  og  på  samme 
tid  Vendidåd  sådah  redigeret,  og  ere  gennem  afskrifter  komne 
til  os^).    Men  samtidig  med  denne  samling  og  redaktion  af  de 
hellige  bøger  indså  man  nødvendigheden  af  at  bevare  kundskaben 
.om  sproget,  der  allerede  dengang  var  dunkelt  i  mange  hen- 
seender, og  derfor  foranstaltedes  oversættelser  af  de  gamle  skrifter 
i  Pehlevissproget.    Delte  sprog,  der  var  statssprog  under 
de  første  Sassanider  og  nu  kun  findes  på  deres  mynter  og  ind- 
skrifter, var  et  semitisk  sprog  med  indblanding  af  persiske 
ord.    Men  vidt  forskelligt  fra  dette  Pehlevisprog  og  de  deri 
forfattede  oversættelser  er  det  ligeledes  under  navnet  Pehievi 
bekendte  sprog,  der  findes  i  de  nuværeude  oversættelser  lil 
Zeodavesta.   Delle  sprog,  fra  hvilket  Neriosangh  siger,  at  tian 
har  oversat  Yasna,  og  som  man  i  almindelighed  har  henfort  tii  de 


DoL'  cv  vist  meget  gaet  tabt  i  de  fulgende  trængselstider,  og  på  SaM«- 
nick'iiiLs  tid  har  der  eksisteret  mere,  end  vi  nu  have;  det  sés  for  eks. 
deraf,  at  der  kun  findes  et  eneste  håndskrift  af  Yasna  med  Pehleviover- 
sæltelsen  (i  universitctsbibiiotheket  i  København). 
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første  Sassaniders  lid,  fordi  man  troede,  at  det  var  det,  der  fandtes 
på  deres  mynter  og  indøkrifler,  henhører  til  tiden  kort  fdr  eller  efter 
SajMaDid«fii88  lUd,  og  er  ikke  noget  semitisk,  men  et  irånsk  og 
apesieUetperuek  sprog  det  er  det  sprog,  som  egentKg  burde 
benæynes  Zend-sproget,  og  som  foruden  i  oversættelseme  til  de 
hellige  bøger  er  bleven  benyttet  i  mange  andre  værker  længe 
efter  Sassanidernes  fald  indtil  nutiden.  Kim  den  overordentiig 
kunstige  og  indviklede  måde,  hvorpå  det  skrives,  har  givet  an« 
ledning  til  s&megen  strid  og  vildfarelse^  Vanskeligheden  i  at 
hMe  det  ligger  ikke  blot  i  bogstavernes  form  og  sammensætning, 
men  især  i  den  store  mængde  vilkårlige  tegn  for  pronominer, 
præpositioner  og  partikler,  som  have  udseende  af  virkelige  ord, 
og  i  de  med  egne  tegn  mærkede  semitiske  ord,  hvilket  alt  kun 
herer  til  skriften,  ej  Ul  sproget.  Når  derfor  denne  kunstige 
ikrill  omskrives  med  bekendte  tegn,  Zend,  Persisk  ell.  Gvjaråtl, 
Og  således  PehlevikommentareB  (der  jo  egentlig  hedder  Zend) 
selv  er  gjort  læselig  ved  en  ny  kommentar,  eller  ved  Paz  end, 
ere  alle  disse  tegn  udtrykte  ved  de  ord,  de  forestille-).  For  at 
fremstille  Peblevisprogets  sande  karakter  må  vi  altså  først  berøve 
det  sin  kunstige  indklsdning,  der  efter  Westergårds  mening  kun 
bir  tjeot  til  at  omgive  de  lærde  og  indviede  med  et  skin  af 
lærdom  i  deres  egne  bredres  og  Islåms  bekenderes  Ojoe.  Hele 
denne  fremmede,  unaturlige  dragt  med  sine  semitiske  former 


')  Denne  skarpe  adskillelse  mellem  de  to  sprog,  dér  benøvnes  Pehlevi,  som 
et  oprindiétig  semitisk  og  et  oprmcMS^  irånsk  tangemål,  er  gjort  af  We- 
steigåid,  der  I  sin  odgave  af  Bandebeeii  (Bandehesh  llber  Pehlvicus.  E 
Tetnsttssimo  eodlee  Bavniensl  descripsi^  dnu  iasciiptioBes  regis  Sapo- 
lis  primi  a4Jecit  N.  L.  Westergaard.  HsYniæ  1851.)  bar  tilNijet  to  ind- 
skrifter fra  de  første  Sassaniders  tid,  ftindne  ved  Héjiåbåd  i  næifaeden 
af  Persepolis,  for  at  vise  forskeUen  mellem  de  sprog,  de  benyttede,  og 
det,  der  findes  i  Pårsernes  skrifter. 

')  Hele  forholdet  mellem  disse  sprog  er  udTiklet  af  WesCorgård  i  for« 
talen  til  Zendavesta  etc.  s.  20.  —  Påsend  bar  man  i  den  njen 
tid  snart  viUet  gdre  til  ea  bog,  snart  til  et  sprog;  smL  indled- 
ningen til  Spiegels  Pårsigrammatik.  Det  adskUler  sig  kon  fra  Peh- 
levi i  OYersættelserne  ved  en  forskellig  (læselig)  skrift,  og  dette  si- 
ges oqsaa  tydelig  i  Umé^i-Uldni,  et  senere  parslsk  skrift  (ndg.  af 
Olsbausen  i  »Fragmeos  rclaUfs  å  la  religion  de  Zoroastre«,  Paris 

1831),  hvor  det  hedder:  o***'  ^J^JJ^       j  Lc-^l 

*^<jjX^       ^  iXJIoj  XXJi  Oc^Lj  U  9:  Avestå 

er  Ofmaad*  sprog,  og  Zend  er  vort  sprog,  og  PAiend  er  det,  hvorved 
enhver  forsUr,  hvad  det  (o:  Zend)  siger. 
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er  optaget  fra  de  ældre  i  Sassaoidernes  (semitiske)  Pehlevi  for- 
fattede oversættelser,  der  have  været  grundlaget  for  vore.  Om- 
skrevet ved  hjælp  af  Pazead  er  Pehlevi  4et  samme  som  Parsisk 
Og  Pårsioverasttalserne  kuo  omøkrivDioger  af  Pebåevileksterne  i 
en  forsUelig  skrift  med  luUondriog  af  de  aeidUiake  iodblaadiii- 
ger.   Foiiioldet  er  oemlig,  at  elhvert  aemUløk  ord  kan  erstattea 
ved  et  tilsvarende  pårsisk,  medens  det  omvendt  ikke  er  muligt 
at  indsætte,  semitiske    ord  isledell'or  de  pårsiske    og  således 
skaffe  sig  en  fuldstændig  semitisk  teksL^).    Det  simple  resultat 
heraf  bliver  altså,  at  de  aprog  i  vore  overaæUaiser  af  da  Zoro- 
aatriske  Isvoioger,  derbeDøvnesPeblovi  (Oii;Bvåreali),  Pårai 
og  Påzend  i  virkeligheden  ere  ét  og  samme  sprog,  i  ndjesle 
overensstemmelse  med  Deri,  det  sprog,  hvori  Firdausi  digtede, 
og  som  efterhånden  gik  over  til  Nypersisk ;  når  derfor  Dr.  Spiegel 
1851  udgav  en  Pårsigrammalik  og  18å6  eo  iiiuvåre&bgrammatik, 
vilde  den  første  rigtig  kanne  beMvnea  »grammatik  over  Pirsi- 
sproget  med  almindelig  skrift«  og  den  anden  »grammatik  ovar 
Pårsisproget  med  kunstig  skrift«,  og  det  havde  ikke  vnret  nød^ 
vendigt  med  så  stor  skarpsindighed  al  lede  efter  forskellen  mel- 
lem de  lo  sprog  udenfor  de  Ira  de  ældre  semitiske  tekster  ind- 
blandede former.    På  grund  af  sin  bete  skikkelse  kan  deUe 
sprog  ikko  være  synderlig  gammelt,  og  jeg  skuldo  vøre  mésC 
tilbOJelig  til  at  henføre  både  oversøttelaerne  i  Pefaievlsproget 
og  opfindelsen  af  dets  kunstige,  skrift  til  tiden  umiddelbart 
efter  Sassanidernes  fald,  og  bliver  det  således  end  ungt  i  sam- 
menligning med  Oldirånsk ,  er  det  dog  af  stor  vigtighed  for 
08,  idet  det  giver  os  et  eksempel  på  et  persisk  sprog  ældre 
end  Nypersisk  og  desuden  viser  os  sklkkelsaa  af  de  gamle 
tekster  i  en  periode,  der  går  forud  for  de  ældste  af  de  os  Is?- 


>)  liagtet  Haug  har  sét  deUe,  idet  han  (G&U.  gel.  am.  1854.  s.  1030)  ind- 

•  rdmmer,  at  man  i  Bnndehesh  kun  behøver  at  erstatte  de  Bemitiske  ord 
med  tlløviirende  Irånske  for  at  fl  en  fuldstændig  Pårsltekst,  vil  han  dog 
gOre  s|>rogetB  gmndbestanddele  semitiske.  Til  yderligere  bevis  på,  it 
Pehlevi  kan  ved  sin  kunstig  lavede  skrift  adskiller  sig  fra  Pårsl*  fortje- 
ner endnu  at  anføres,  at  bragen  af  de  semitiske  ord  er  aldeles  vilkårlig 

•  Idet  seroiliske  og  franske  ord  Ikke  blot  afveksle  I  forskellige  hindskriftsr, 
men  endog  i  ét  og  samme  hindskrift,  ja  (  én  og  samme  sstning.  Ek- 
semplw  herpå  anliører  Spiegel  i  sin  Hosvåreshgr.  s.  ISO  og  1  shi  0Te^ 
sættelse  til  Vendldåd-s.  28;  og  ban  indrdmmer  at  grunden  til- denne  af* 
veksling  må  seges  deri.  at  man  uåede^  det  tmitkke  ard  plufåde  é 
l€B9t  d«t  tiUvarende  irdnske. 
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nede  håndskrifter.^)  Foruden  oversætleUerne  af  de  heiiige  skrifter 
Yasna,  Vispered  og  Veodidåd  ere  flere  andre  skrifter  forfattede 
i  dette  Pehlevi-  ell.  Påraisprog,  Dæmlig:  1)  Minokhired  o: 
•bimmetek  vfsdom«,  en  aamtale  mellem  en  vfs      den  himmelske 

forstanrl.  2)  Viraf-riHinah  (indholdet  an^'ivet  af  Rask).  3) 
Bunde hesh,     ^JoJo,  et  af  de  vigti^'ste  af  disse  pårsiske 

skrifter,  giver  en  fuldstændig  fremstilling  af  den  pårsiske  tros- 
lære. Efter  MQUers  mening*)  er  den  sammensat  af  forskellige 
stykker  af  ældre  ikke  længere  eksisterende  religioosbøger  og  oprin- 
delig skreven  i  Zend-sproget;  han  sætter  dens  affattelse  i  de  farste 
århundreder  af  vor  tidsregnuig  og  dens  oversættelse  i  Pehlevi  til 
slutningen  af  Sassanidernes  herredomme  eller  (hvis  bogens  slutning 
er  ægte)  efter  Arabernes  erobring  af  Persien.  Jeg  ansér  den 
for  utvivlsom  at  tilhøre  Arabernes  tid ,  men  for  at  indeholde  en 
stor  mængde  gamle  gennem  traditionen  bevarede  erindringer. 
1)  Forskellige  mindre  værker  f.  eks.  Uali  nian-Yasht,  der 
skildrer  de  tider,  som  gå  forud  for  de  dødes  opstandelse; 
Goshti-Periån,  en  dialog  om  forskellige  genstande,  der  angå 
religlonea;  o.  fl.  andre. 

Aum.  Foruden  Pehlevioversættclscrne  af  de  hellige  bøger,  have 
vi  oversættelser  i  G  uj  ara  ti  (hos  Perserne  i  Indien)  og  Sanskrit; 
men  disse  oversættelser  have  ikke  synderligt  værd,  da  de  ikke  ere 
udarbejdede  efter  grundteksten ,  men  efter  de  senere  oversættelser. 
Neriosangh,  hvis  levetid  er  uvis  (raidten  af  det  15de  århundred?), 
har  oversat  Yasna  og  flere  andre  værker  fra  Pehlevi  på  Sanskrit  og 
omskrevet  den  indviklede  Pehleviskrift  med  Zeudtegneue  (Avaståkhsa- 
rais  O:  med  Avestå-bogstaver), 

I  et  par  træk  ville  vi  skildre  Pårsernes  følgende  skæbne 

indtil  nutiden.  Vi  have  i  det  foregående  sét,  hvorledes  den 
gamle  lære  atter  blev  kaldt  lillive  under  Sassaniderno;  men 
da  den  sejrende  Islam  omstyrtede  disses  trone  (636  efter  Kr.), 
begyndte  den  laoge  trængselstid  forvildtilbederne«,  der  om  fdje 
Tid  vil  ende  med  deres  undergang  idetmindste  i  Persien.  Jo 
roere  Araberne  trængte  flreni,  desto  mere  svandt  den  gamle  lære 
og  gav  plads  for  islam;  kun  enkelte  holdt  fast  ved  fædrenes  tro, 
og  det  er  lævningerne  af  dem  vi  endnu  finde  i  Yazd  og  Kirman; 
få  i  antal,  fallige  og  uvidende  (også  hvad  deres  religion  angår) 
leve  de  her  udsatte  for  bestandige  forfalgelser.   Da  Westergård 


*)  Binl.  Westergård  Zendavesta  etc.  pref.  8.21.  Spiegel  Pénigr.  8.123. 
*i  65tting.  gel.  ans.  18S4.  8.  1031. 
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i  året  1843  besf^gtc  dem,  fandtes  der  omtf.  1000  familier  i  Yazd 
og  kun  100  i  Kiriiian  (ialt  onilr.  5500  personer),  og  dette  antal 
er  ved  senere  forfølgelser  end  yderligere  bleven  forminsket^). 
De  ejede  kun  f&  bøger,  som  de  UUigémed  deres  ildtempler  og 
andre  mærkvsrdigbeder  med  stor  forekommenhed  viste  Wester- 
gård.  De  øvrige  Pårser,  der  have  heldt  sig  til  vore  dage,  finde 
vi  i  Indien,  især  i  Bombay,  hvortil  de  vist  begyndte  at  udvandre 
efter  Sassaiiidernes  fald;  de  ere  i  enhver  henséende  bedre  stil- 
lede end  deres  trosbredre  i  Persien,  rige,  driftige  og  flere  i 
antal');  men  de  benytte  de  bellige  bøger  i  ukorrekte  gt^aratlske 
oversættelser  og  mangle  for  stOrste  delen  al  sans  for  et  viden- 
skabeligt studium  af  deres  oldtidsminder;  originalerne  til  alle 
de  håndskrifter  af  de  gamle  religionsboger,  der  Gndes  hos  Pår- 
serne  i  Indien,  ere  åbenbart  komne  fra  Persien  i  den  nyere  tid, 
således  som  vi  vide  af  sikkre  efterretninger,  hvorfor  der  er  den 
ndjeste  forbindelse  mellem  de  indiske  og  peraiske  håndskrifter 
af  Zendavesta. 


G.  Nypersisk'). 

Islams  sejr  fortrængte  ikke  blot  den  gamle  persiske  troslære; 
også  på  sproget  ytrede  den  sin  indflydelse,  idet  en  stor  mængde 
arabiske  ord  bleve  optagne  deri  og  det  arabiske  alfabet  benyttet, 
hvor  unaturligt  det  end  er  for  et  indo-evropæisk  sprog.  Således 
opstod  det  forunderlige  blandlngssprog,  der  kaldes Njpersisk, 


^)  sml.  Westergård  Zendavesta  etc.  pref.  s.  21  not.  4.  og  »overligt  over  det 
kgl.  danske  vid.  selsk.  forh.«  1844  s.  14  f. 

*)  Efter  Brlggs  The  Parsis  or  modern  Zerdusthians  (Bombay  1852)  s.  10 
fandtes  der  ved  folketællingen  1  Bombay  deu  1ste  Maj  1849  ialt  114,698 
Pårsere,  et  i  sig  selv  ringe,  men  1  sammenligning  med  de  lå  familier  1 
Persien  meget  stort  antal. 

*}  I  overénsBtemmelse  med  benævnelserne  OUkdnék  og  MdtnmArdnås  borde 
Jeg  her  som  betegnelse  for  den  tre4Je  periode  i  den  irånake  sprogudvUL- 
ling  bave  brugt  benævnelsen  lH^fiirdnåki  men  da  jeg  derved  var  bleven 
nødsaget  tU  også  at  behandle  forskellige  sprog  (Kurdisk,  Afghanlsk»  Baloeisk» 
samt  Ossetisk  og  Armenisk),  der  Ikke  ligefrem  kunne  opstUles  som  dialek- 
ter af  Persisk,  og  dette  havde  krævet  en  længere  udvikling,  liar  Jeg  med 
forsæt  valgt  udtrykket  NyperM  og  henviser  med  hensyn  til  de  andre 
nyere  sprog  til  de  side  137  f.  givne  Hteratumotitser.  Den  udvikling,  vi 
kunne  forfølge  1  det  egentlige  persiske  sprog,  bliver:  Ofa^MmiåtKlleijid- 
skrlflsprogeU,  MéUempemtk  (Pårsi)  og  Nfptrmak\  men  mellem  Oldperslak 
og  Hellempersisk  ligger  et  flbent  rum,  som  vi  ikke  kunne  udfylde. 
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kååtk  i  .8ia  grammaUk|-  Mmilisk-irånsk  i  sit  ordforråd.  Ed  stor 
og  Mn.  UUratur,  der  er  altfor  vel  bekendt  til  her  D»rmere  at 
fthirile  skildres,  opstod  eflerb&oden  i  dette  sprog.    Digteren  F  i  r-. 

dausi  (omtr.  1000  efter  Ivr.)  slår  på  overgangen  til  Nypersisk 
og  må  snarest  anses  for  at  have  skrevet  i  Parsisk^).  Af 
hjælpe  midier  LU  sprogets  studium  kunne  nævnes  YuUers  ar- 
bejder (haDs  ordbog  er  endnu  ej  fuldendt),  Lumsdens  og  an- 
dres grammatiker,  Fr.  Spiegels  chrestomatia  Persica  (1846). 
F.  OladwiD,  The  Persian  Moonschee  (2.  u*Jg.  1810).  El  hen- 
sigtsmæssigt lille  hjælpemiddel  haves  i  Ilosens  elemenla  Per- 
sica (Berolini  18i3),  der  indeholder  en  kortfattet  grammutik, 
Issebog  og  ordsamling^). 

Den  Indtofce  sprogklaose. 

Medens  jeg  i  behandlingen  af  den  irånske  sprogklasse  bar 
slrsbt  såvidt  mulig  at  give  en  oversigt  over  de  nyeste  viden- 
skabelige forskningers  resultater,  nærmest  fordi  det  hele  spOrs- 

mål  i  almindelighed  er  mindre  bekendt  og  det  sidste  årtis  op- 
dageiser p&  dette  gebet  endnu  ikke  ere  gåede  over  i  de  spe- 
slelle  videnskaber  (historien,  etbnologien),  vil  jeg  i  det  følgende 
kQane  indskrænke  mig  til  få  ord.  Ti  Indiens  oldtid  er  nu  gen- 
nem en  årrække  bleven  behandlet  af  så  mange  lærde  og  har 
fremkaldt  en  så  stor  literatur,  at  man  let  vil  kunne  forskalTe  sig 
en  oversigt  derover;  af  sådanne  literær- historiske  arbejder  bor 
foruden  oplysningerne  i  Lassens  Indische  alterthumskunde  næv- 
nes: A.  Weber,  akad.  vorlesungen  Qber  Indische  literatnrge- 
flcbichte.   Berlin  1862.   Max  Maller,  history  of  ancient  San- 


Ligheder  mellem  Firdausis  sprog  og  Parsisk  ere  opregnede  af  Spiegel  i 
hans  Parsigr.  s.  II7ff.  -  At  det  ikke  kræver  stor  skarpsindighed  at  finde 
uligheder  i  cn  digters  sprog  og  sproget  i  cn  slet,  prosaisk  oversættelse 
behøver  vel  Intet  bevis;  tænk  om  en  lærd  Perser  gav  sig  til  at  studere 
Dansk  og  sammenlignede  sprogformerne  f.  eks.  i  Grundtvigs  ■  optrin  af 
Nordens  kæmpeliv«  og  Badens  oversættelse  af  Horats;  det  vilde  næppe 
være  vanskeligt  for  ham  deri  at  linde  to  både  i  sted  og  lid  forskellige 
dialekter. 

')  Enkelte  mindre  vigtige  punkler  har  jea  ikke  haft  lejlighed  til  at  bororc 
i  det  foreiiåoiicle ;  her  skal  endnu  kun  bemærkes,  at  sproget  i  Desålir, 
lier  bar  voldt  Rask  endél  vanskelighed,  i  virkelitihcden  (således  som  også 
ErskiDc  har  vist  i  sin  afhandling  -on  the  autlienticity  of  llic  Desatir  i 
Iransaclions  of  the  iilorary  socicty  of  Bombay,  vol.  II.  London  l.sJO.  s. 
342  n.)  er  et  senere  lavet  sprog  (sml.  Westergård  Zeiidavesta  etc.  pref. 
8.  20.  not  a.). 
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skrit  iiteralure.  Second  ed.  London  1860.  og  N.  L.  Weal«r- 
g&rd,  om  de  sidste  tidsrum  i  den  indiske  historie  med  heosyn 
til  literataren.  Røbenb.  1860  (universitetsprogram).   Den  slOrete 

vanskelighed,  der  møder  os  ved  adarbejdelsen  af  en  indisk  lite- 
ralurhistorie  og  ved  bestemmelsen  af  sprogels  forskellige  perioder 
er  den  fuldstændige  mangel  på  kronologiske  data.  Vi  have  alt 
i  det  foregående  sét,  hvorledes  man  ved  OldbaktrisJi  og  Peblevi* 
sproget  var  oedsaget  til  af  værkeroe  selv  og  den  deri  anvendte 
sprogform  tilnærmelsesvis  at  bestemme  sprogets  alder  og  vær- 
kernes affattelsestid ;  men  enkelte  flaste  holdepunkter  frembøde 
sig  dog  for  os:  vi  fandt  i  Akhæmenidernes  og  senere  i  Sassa- 
nidernes  indskrifter  bestemte  tider,  hvorfra  det  var  muligt  at  g& 
ud.  Værre  går  det  os  i  Indien:  ti  den  indiske  literatur,  der 
bar  en  så  forbavsende  rigdom  på  gadekvad,  store  episke  digte 
og  værker  i  poesiens  og  videnskabens  forskellige  grene,  er  al- 
deles blottet  for  den  side  i  lileraturen ,  hvori  Grækerne  og  Ro- 
merne hævede  sig  så  hojtj  historien.  Først  langt  ned  i  tiden, 
da  alt  Buddhismen  havde  frembragt  den  store  revolution  i  den 
indiske  verden,  træffe  vi  mindesmærker,  der  kunne  henføres  til 
bestemte  tidspunkter;  det  er  de  indskrifter  A^oka,  Indiens  be- 

romte  Konge,  Candragupta's  (Sandrakottos')  sonneson,  lod  op- 
stille i  sit  rige,  der  omfattede  sturste  delen  af  Indien,  efterat 
han  var  gået  over  til  Buddhas  lære  (omtr.  250  f.  Kr.).  Sproget 
i  disse  indskrifter  tilbører  den  tredje  periode  i  den  indiske  sprog- 
udvikling, Pråkrltsprogene,  og  stemmer  overéns  med  Buddblster- 
nes  hellige  sprog  på  Ceylon,  Påli;  ti  derhen  blev  Buddhismen 
bragt  af  Agokas  son  Mahendra,  og  der  holdt  den  sig  gennem 
tidernes  løb  indtil  vore  dage,  efterat  den  længst  var  fortrængt 
fra  Indien  selv.  Hos  disse  Buddhister  har  der  rigtignok  udviklet 
sig  en  historisk  literatur  (nedlagt  i  det  store  værk  Mahåvansa, 
der  i  det  5te  årh.  efter  Kr.  forfattedes  af  Mabånåma  efter  ældre 
singalesiske  værker);  men  deres  tidsregning  indeholder  forskel- 
lige fejltagelser,  som  Westergård  har  påvist V).  Det  sikkre, 
hvorfra  vi  kunne  gå  ud,  er  altså,  at  sproget  i  Indien  alt  på 
Agokas  Ud  havde  forandret  sig  fra  Sanskrit  til  Pråkrit.  De  øv- 
rige bestemmelser  ville  kun  blive  sandsjrnlighedsberegninger, 
hvor  vi  nalurligvis  ville  være  udsatte  for  at  begå  desto  stOrre 
fejl,  jo  længere  vi  gå  tilbage  i  liden.    Men  er  det  således  end 


')  I  •i]d8l|t  over  det  kgl.  danske  vidensk.  selsk.  forh.*  for  1860  samt  i  af- 
handlingen •  om  de  ældste  Udsium  i  den  indiske  hist.« 

V 
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umuligt  at  fastsætte  bestemte  år  for  de  forskellige  sprogperioder, 
så  Uggo  di88e  dog  tydelig  for  os  gennem  den  opbevarede  lite- 
ntar,  der  béeteml  kao  adekillea  i  tre  afauii,  hvert  avarende  til 
og  skarpt  a^grcadaet  ved  et  atort  og  ejendamiiieligt  udvikUnga- 
trin  i  det  indtake  fblka  åndali v.  *  Disse  nye  retninger,  udviklin* 
gen  af  kastevæsnet  med  brahmankastens  derpå  grundede  store 
forrelliglieder  og  Buddhismens  fremtræden  og  kamp  med  Brah- 
mamameB,  ligge  for  os  som  afsluttede,  medens  vi  derimod 
mangle  oTergaD^aledene  £ra  den  ene  periode  til  den  andén. 
leg  akal  som  aagt  indakrsnke  mig  til  at  give  et  aå  kort  om* 
rids  som  mulig  af  diase  afsnit,  der  ere:  1)  Veékisproget,  ^ 
i]  Sanskritsproget  j  ^6)  Prdkrits-proyene  og  den  dermed  forbundne 
udvikling  til  de  nyere  indiske  sprog,  der  kunne  betragtes  som 
deu  Ijerde  periode. 

A)  Vedasproget, 

eller  rettere  sprogarterne  i  Vedeme;  ti  da  vi  her  have  en  sam- 
ling af  sange  fra  meget  forskellige  tider,  er  det  en  selvfølge,  at 
også  sproget  i  nogle  stykker  har  et  ældre  præg  end  i  andre;  i 

den  fjerde  Veda  ere  sprogformerne  gennemgående  yngre  end  i 
de  tre  andre.  Vedasproget  er  det  ældste  mindesmærke,  der  er 
os  lævnet  af  det  ariske  grundsprog  og  må  som  feige  deraf  ind- 
tage den  første  plads  i  sprogsammenligningen,  gennem  hvilken 
det  ikke  blot  bliver  os  mnllgt  at  forfølge  de  forskellige  sprogs 
historiske  udviklingsgang ,  men  også  at  følge  de  enkelte  fotk  af 
den"  indoevropæiske  æt  til  det  punkt,  da  de  adskilte  sig  i  de 
forskellige  grene,  og  at  se  den  fæJles  kulturs  standpunkt  på  ad- 
skillelsens tid').  Den  tid,  i  hvilken  de  kvad,  vi  nu  have  sam- 
lede i  Rigvedahymnerne,  fremkom,  benævnes  Vedatiden ;  i  denne 
periode  træffe  vi  Inderne  I  den  nordvestlige  dél  af  landet  ved 
Indus  og  dens  bifloder,  dyrkende  Jorden  og  vogtende  deres 
hjorder  uden  endnu  at  være  bundne  i  kastevæsnets  lænker,  og 
hojt  lyder  folkesangen  og  kvadene  til  gudernes  pris  fra  den 
begejstrede  sangers  læber;  hans  guder  ere  naturens  mægtige 
knefter:  det  er  Agni,  ildens  gud,  midieren  mellem  menneskene 
og  guderne,  der  bærer  ofret  til  guderne  og  derved  fører  disse 


)  Interessante  bidrag  hertil  ere  leverede  af  Kuhn,  zur  iiltesten  geschichte  ^ 
der  indogernnanischen  volker.  Berlin  1845.  (senere  aftrykt  med  tillæg  i 
Webers  iDdisehe  studlen  I,  s.  321  IT.). 
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til  menneskene  (Rigveda  I,  1,  1—2:  »Agni  jeg  priser,  ofrets 
hojpræst,  indbyderen,  rigdomsgiveren !  Agni,  hvis  lov  forkyndes 
af  fortids  og  af  nutids  vise,  føre  guderne  til  os!«);  del  er  den 
dådrige,  strålende  lodra,  der  skæoker  heste  og  kvæg,  kom  og 
al  rigdom,  den  uovervindelige,  der  på  de  gule  heste  farer  gea* 
nem  tuften  og  nedslår  fjenderne  (sml.  Rigveda  I,  53);  det  er 
den  altskuende  sol,  der  hæver  sig  hojt  på  himlen  og  »forjager 
mdrkels  rædsler  og  sindets  uro«,  »ved  hvis  frembrud  stjæroerue 
snige  sig  bort  som  nattens  tyve«  (Rv.  I,  60),  det  er  »Marutemes 
(vindenes)  muntre  skare«  og  de  andre  åbenbaringer  af  natur* 
,  krnfleme ,  der  hidkaldes  til  somaofrene.  Løvningerne  af  disse 
sange  ere  efter  gennem  århundreder  at  være  forplantede  ved 
mundtlig  tradition  senere  blevne  redigerede  i  den  form ,  hvori 
de  ere  komne  til  os  i  den  samling,  der  er  bekendt  under 
navnet  Rigveda,  og  af  disse  sange  ere  atter  enkelte  uddragae 
til  brug  for  to  bestemte  præster,  og  indordnede  i  de  to  andre 
Veder,  Såmaveda  og  Yajurveda.  Den  fjerde  og  yngste  Veda, 
hvis  sprog  nærmer  sig  meget  til  den  næste  periodes,  benæv- 
nes Alharvaveda.  bestemte  data  for  sprogets  alder  kuDoe 
først  med  nogenlunde  sikkerhed  opstilles  for  næste  periode; 
men  lang  må  selve  udviklingstiden  have  været  og  lang  over- 
gangstiden fra  Vedasproget  til  Sanskrit,  således  som  det  firem- 
træder  omtr.  år  500  for  Kr. ,  da  Yåska  skrev  sin  forklaring 
over  Vedaord  og  omtr.  100  år  senere,  da  Indiens  store  gramma- 
tiker Pånini  opstillede  reglerne  for  Veda-  og  SanskrilsprogeU 
I  sammenligning  med  den  anden  periode  Qnde  vi  i  Vedatidea 
en  forbavsende  rigdom  på  former,  hvoraf  mange  senere  ere 
tabte,  ligesom  også  i  ordforrådet  en  stor  mængde  udtryk  ere 
ejendommelige  for  Vedernc 


>)  Det  er  naturligvis  især  i  formlsreo,  at  forskellen  mellem  de  to  perioder 
viser  sig;  dog  vil  der  også  i  ordfojningen  kunne  pftvises  vediske  ejen- 
dommeligheder (såvidt  jeg  har  liunnct  sé  især  i  brugen  af  infinitiv);  men 
man  må  her  være  varsommere,  da  indsættelsen  af  et  vers  pfi  et  stedi 
hvor  det  ikke  horer  hjæmme,  eller  udeladelsen  nf  et  eller  flere  vers  M- 
turligvis  let  kunne  forstyrre  ordrojningen  uden  derfor  tiliige  at  tiiiotetgore 
de  gamle  former;  det  samme  gælder  om  en  urigtig  anvendelse  af  alisen- 
terne;  også  en  lunefuld  opløsning  af  ordene  kan  undertiden  aldeles  for- 
virre sammenhængen  i  et  ellers  simpelt  og  let  forståeligt  vers.  De 
indislLC  kommentatorer,  der  otte  anvende  en  overordentlig  stor  sksfp- 
sindighed  (ror  ikke  at  sige  spisflndighed)  pfi  at  forklare  de  enkelte  formers 
dannelse  lade  sig  lijslden  genere  af  syntaluiske  umoligheder,  som  de  i 
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B)  Sanskritsproget. 

Vi  have  alt  oveofbr  sét,  at  der  iltke  kan  fiMtsættes  noget 
bestemt  tidspunkt,  på  hvilket  BamJerU  begyndte  at  blive  det  al« 
mindelige  talesprog  i  Indien ;  overgangen  må  være  ekét  snksessfvt 

og  næsten  umærkelig;  vi  have  derimod  sét  det  i  sin  fulde  blomst 
omlr.  500—400  f.  Kr.  (Yåska  og  Panini) ,  og  vi  have  ligeledes  gjort 
opmærksom  på,  at  del  omtr.  250  f.  Kr.  har  måttet  vige  for  Pråkrit 
(A^kas  indskrifter).  Den  indiske  udvikling  har  imidlertid  draget 
s^  mod  øst:  nu  lyder  digterens  pris  ikke  længer  til  Indus, 
men  til  den  lolosomkranste  Gangå,  den  hellige  flod,  hvis 
navn  med  sikkerhed  kun  kan  påvises  engang  i  Rigveda ; 
det  indiske  foik  er  på  samme  tid  blevet  et  andet:  kaste- 
væsnet har  udviklet  sig  i  hele  sin  strænghed  og  måtte  nød- 
vendigvis Aremkalde  den  reaktion,  der  indtrådte  med  Buddha 
If  omtr.  370  f.  Kr.).  Sanskrit  (o:  det  prydede,  Aildkomne) 
var  i  denne  periode  af  Indiens  historie  folkesproget  og  har 
udviklet  ea  storartet  og  mangfoldig  literatur;  og  selv  efter 
*  Pråkritsprogenes  fremkomst  har  det  holdt  sig  som  Indiens 
terde  sprog,  og  en  stor  mængde  af  de  deri  forfattede  værker 
cre  skrevne  århundreder  ellerat  det  selv  havde  ophørt  at  være 
et  levende  sprog;  endnu  den  dag  idag  benyttes  det  af  den 
Isrde  Bindu  i  hans  værker 

CjPråkritsprogene 

ere  de  yngre  fra  Sanskrit  afledte  indiske  sprog,  i  hvilke  det 
sanskritske  lydsystem  har  undergået  væsentlige  forandringer. 
De  ældste  lævninger  af  disse  sprog  cre  de  tre  dialekter,  der  findes 

i  A^okas  indskrifter  på  forskellige  steder  i  Indien.  Nuje  stem- 
mende med  disse  indskriftsprog  er  Pål  i.  Buddhisternes  hellige 
sprog  på  Ceylon,  hvorhen  Buddbaiæren  og  sproget  blev  bragt 
just  under  A^okas  regering.  En  stor  fornemmelig  religiøs 
buddhistisk  literatur  er  udviklet  I  dette  sprog').   Når  sproget 


det  hojeslc  skrive  på  den  vediske  fiilieds  regning;  men  det  er  da  ikke 
alene  i  Indien,  men  i  en  snæver  vending  iiar  hjulpet  sig  med  begrebet 

liceiilia  poetica. 

')  Som  et  af  de  betydeligste  blandt  disse  af  stor  vigtighed  for  studiet  af 
Sanskritsproget  bor  nævnes  Radhakantas  Sanskritenkyklopædi  (fabda- 
kalpa-druma),  8  bind,  4to.  Kalkutta  1821—67,  hvoraf  jeg  har  givet  en 
kort  anmældelse  i  »antikvarisk  tidskrift"  1859  s.  349  ff. 
En  fortrinlig  samling  l^aliliuiidskrifter  (for  storste  delen  skrevne  med 
singalesiske  bogstaver  på  palmeblade)  erhværvede  Rask  i  Indien  og 
skænkede  til  det  kgl.  bibiiothek  i  København. 
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på  Ceylon  kaldes  Miglradi,  beror  det  på  den  fejltagetee,  at  det 

skulde  være  kommet  fra  Magadha,  medens  det  i  virke!ii,'heden 
tilligemed  Buddhismen  må  være  bragt  til  øen  fra  det  vestii^^e 
Indiea').  Furskellige  andre  yngre  Pråkritarter  ere  komne  til  os 
gennem  de  indiske  akueapil,  der  aUe  ere  digtede,  da  Sanskrit 
var  et  dødt  sprog;  Indiens  berftmteste  digter  KåUdåsa  levede 
vistnok  i  det  første  århundrede  af  vor  tidsregning,  og  kun  ét 
drama  af  en  ubekendt  forfatter  er  aldre  end  ham,  de  andre 
ere  alle  yngre  (Uhavabhuli  i  det  8de  årh.).  Fra  Pråkrit- 
sprogeoe,  der  anvendes  i  skuespillene  som  kvindernes  og 
alle  ringere  personers  aprog,  medens  de  fornemmere  taie 
Sanskrit,  have  efterhånden  de  nyere  indiske  félkesprog  ud- 
viklet sig  % 

Den  dekhannke  iiprogklaøne. 

Da  den  ariske  stamme  trængte  ind  i  Indien  blev  den  op- 
rindelige skythiske  befolkning  splittet  mod  Nord  og  Syd;  men  uagtet . 
den  dél  af  den,  der  nu  indtager  hele  Sydindien,  alt  for  længe 
siden  har  måttet  underordne  sig  den  hdjere  brahmanske  kultur, 
har  den  dog  gennem  tidernes  løb  i  sine  sprog  bevaret  slægts- 
skabet  med  de  andre  folk  af  samme  æt.  Det  er  en  af  Kasks 
store  fortjenester  først  at  have  anvist  de  dekhanske  folkeslag 
deres  rette  plads  i  den  så  vidt  udbredte  skythiske  sprogstamme; 
sin  opdagelse  og  sine  grunde  derfor  meddeler  han  prof.  Muller 
i  et  brev  af  27de  Seplbr.  1821  (samlede  afhh.  II,  s.  323  ff.). 
Samme  år  lod  han  i  Rolombo  trykke  en  lille  singalesisk  skrift- 
lære på  IG  sider,  og  del  var  hans  hensigt  at  udarbejde  en  sam- 
menlignende sproghrre  over  de  sydindiske  sprog;  grunden  til,  at 
hans  plan  ikke  kom  til  udførelse ,  angiver  han  i  en  opsats  fra 
1828,  der  er  aftrykt  på  det  titelblad,  som  senere  af  forfat- 
terens broder  er  vedfOJet  den  singalesiske  skriftlsre:  •!  lang 
Tid  har  jeg  forehaft  et  literært  Arbejde  over  den  f^a  Sanskrit 
radikalt  forskjellige  SprogkKisse  i  det  sydHge  Ostindien  eller  det 

såkaldte  Dekhan    Min  Hensigt  er  deri  at  give  en  kort 

Udsigt  over  alle  de  til  denne  Klasse  hørende  Sprog,  deres  Ind- 
retning, indbyrdes  Slægtskab  og  Forbold  til  andre  beljendte  asia- 
tiskeTungemål  IKolombo  fik  Jeg  Begyndelsen  af  dette  Arbejde 


Msml.  Westergård  »om  de  ældste  Udsrum  I  den  Indiske  hilL«  s.  81.  not  4. 
*)  sml.  Ch r.  Lass e d,  Institutiones  lioguæ  Pracritlea.  Bodd«  ad  RbeDQm  1837. 
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med  stor  Mojsommelighed  trykt  på  Dansk,  for  at  erholde  de 
asiatiske  Togn  af  ét  af  de  fuldstændigste  af  disse  Sprog  (Singa- 
lesisk) parallelliserede  med  de  latinske  Bogslaver  og  IVlærker, 
hvormed  Jeg  mente  at  udtrykke  dem  alle.  Men  efter  min  Til- 
bagekomst til  Fsdrenelandet  *  har  det  været  mig  umuligt  at  få 
det  fortsat,  da  der  ikke  lettelig  erholdes  Forlægger  til  et  Værk, 
som  ikke  blot  ingen  Vinding  lover,  men  endog  kræver  betyde- 
lige Udgifter,  og  da  jeg  i  min  såre  indskrænkede  Stilling  ikke 
ser  mig  i  Stand  til  at  opofre  noget  lil  .videnskabelige  Fore- 
tagender  Man  må  meg«t  beklage,  at  sådanne  grunde 

skulde  bindre  Rask  «i  at  udføre  et  arbejde,  hvor  Just  hans  store 
indsigt  i  de  til  den  skythiske  æt  hørende  finske  sprog  vilde 
være  kommet  liam  fortrinlig  til  nytte.  Forst  24  år  efter  Rasks 
død  udkom  U.  C  al  d  we  1  r  s  comparative  grammar  of  tlie  Dravidiaiu 
or  South-Indian  family  of  languages.  London  1856.  De  opteg- 
nelser Rask  efterlod  ved  sin  død  tU  forskellige  herhenhørende 
sprog  findes  blandt  hans  øvrige  håndskrifter  på  det  kgl.  bibliothek. 

Inden  jeg  slutter,  må  det  endnu  være  mig  tilladt  at  bemærke, 
at  de  på  de  foregående  blade  givne  omrids  i  flere  henseender 
ikke  fremtræde  i  den  skikkelse,  jeg  havde  ønsket;  men  da  det 
var  redaktionen  magtpåliggende  at  få  dette  hæfte  af  tidskriftet 
udsendt  inden  Jul,  kan  måske  den  korte  tid,  hvori  det  hele,  h^r. 
måttet  udarbejdes,  tjene  noget  til  min  undskyMuing^        ;  » 


•  •  « 

'  Anueldeise. 


Ilrcsk  Formlxre  til  Skolebrug  af  C.  Berg.    Tredie  Udgave  af 

Scliema  lil  Græsk  Formlære.  Vlil  +  184  S.  8.  Kbhvn. 
(Chr.  Steen  &  Son).  1852. 

Det  System  for  den  græske  Bojuing,  som  almindelig  blev  an- 
vendt i  Reformutiousnarliundredet  samt  i  Begyndelsen  af  det  17de  Aar- 
hundred ,  og  som  endnu  i  det  18de  Aarhundred  er  anvendt  i  den 
første  græske  Sproglære  paa  Dansk,  og  ved  dette  Aarhundreds  Be- 
gyndelse næppe  var  aldeles  fortrængt  fra  Brng  i  Praxis,  var  en 
Inddeling  i  10  Declinationer  og  i  13  Conjugationor.  Oversigten 
lettedes  imidlertid  derved,  at  Declinationerno  og  Conjugationerne  ikke 
bleve  talte  i  et  uden  Afbrydelse.  Declinationerno  deltes  i  5  simplices 
og  5  contracUx.    Hvilke  de  vare,  ses  af  følgende  Exempler. 
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AomeldelM  tf 


DeelinatåoDes  rimpHces: 

1ste  Deel.:  Alvtiaq^  Xgvff^g* 

2den  —  :  fiovda. 

3dje    —  :  Xoyocit  ^vXov» 

4  de    —  :  NtxoXecog^  sv^imv* 

5te    —  :  noåfå^y. 

Declinationes  contractæ : 

1ste  Deel.:  Jifnoød^ivti^t  dl^d-ég,  fe^jfOf. 

2dcn  —  :  TtoXig. 

3dje  —  :  fiaCiXevg* 

4de    —  :  aldoig,  A^ViL  ^ 

5te  —  :  xgéag. 
DecliDationes  contractæ  betragtedes  som  udgaacde  fra  den  5te  deel. 
simplex.  For  Verbalbojningen  anvendte  man  et  System  af  13  Con- 
jagationer.  Dette  System  gaar  langt  tilbage  i  Tiden  og  findes 
allerede  i  den  Sproglære ,  der  tillægges  Dionysios  Thrax;  boa  ban 
findes  næmlig: 

Cap.  16:  Cv^vylai  Pagvtot'æy  Q^futdtcov  1^, 

—  17:  nsQioncofiéycov  ^rjfidicoif  ov^vyicn  rgsTg, 

—  18:  Twv  élg  ju*  kfjyoyzcov  QT]jjidT(av  (fv^vyla^  xé(S($aQBg 
(J.  A.  Fabricius,  Bibi.  Gr.,  curante  iiarles,  VI  316—317,  I.  Bekker. 
Anecdota  Gr.  II  638 — 639).  Her  bleve  altsaa  heller  ikke  de 
18  Conjugatiouer  talte  i  Træk,  men  fordelte  paa  3  Grupper: 
harytona,  circumfiexa  og  Verber  paa  jui;  de  to  sidste  Grupper  kuude 
desuden  betragtes  som  Underafdelinger  i  6te  Conjugatioo«  De 
enkelte  Conjugationer  vare: 

Verba  barytona: 

Iste  Coiy.:  Verber  paa      nr»  fVf« 
2den  —  :     —      —       u,  %^ 
3dje   —  :     —      ^  6,  % 
4de    —  :     —     —  f,  tfcr. 
5tft     —  :     —     —  X,  /»,  V,  Q, 
6te  :  Verber,  der  bave  Vocaler  eller  Dipbtbonger 

forred  m. 

Verba  drQumflexa: 

1ste  ConJ.:'fl!øi^ 
Sden  —  :  fiodm» 
S^je  —  :  xQW^m* 

Verber  paa  /m: 

Iste  Conj.:  zl&tjfAt. 
2 den  —    :  lat^fjn, 
Bdje  —   ;  dldæfn, 
4de    —  :  ifvywiu. 
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Dette  Declioations-  og  ConjugatioiiBsjsteiii  finder  man,  dog  for  en 
Del  med  ubetydelige  Afvigelser,  hos  Grækeren  Chrysoloras 
(t  1415)  i  hans  ^EgoiT^fAata  [Venedig  1484  4to],  Argentorati  1516 
4tO|  hos  Grækeren  Laskaris,  hvis  græske  Sproglære  [Milano  1476 
4to]  er  den  første  Bog,  der  blev  trykt  paa  Græsk,  hos  Italieneren 
Aldus  Manutius  i  hans  paa  Græsk  forfattede  GrammaHca  itutUu- 
Hanes  græcæ,  Venetiis  1515  4to,  hos  den  schweiziske  Reformator  J  o. 
Oecolampadius  i  hans  Dragmata  græcæ  literaturæ^  Basel  1518 
8vo,  1523  8vo,  og  i  Tydskland  hos  Mclanchthon  i  hans  InstUu- 
tiones  græcæ  gramnuiticæ y  1518  4to,  og  hans  Integræ  græcæ  gram- 
nmtices  institutioy  152'J  8vo,  samt  hos  Theophilus  Golius  i  hans 
Gramrnatica  ^rtpca  [1618  —  1619],  Leipz.  16'27  —  29  8vo.  I  Danmark 
findes  det  i  den  første  græske  Sproglære ,  der  vides  at  være  forfat- 
tet her  i  Landet,  næmlig  i  Synoptica  aeu  potisinina  græcæ  linguæ  idea^ 
per  Sever,  Petræiim  Caluudanum  (d.  c.  Kallundborg),  scbolæ  Haf- 
niensis  rectorem,  Hafn.  1642  8vo^j,  endvidere  findes  det  i  Gram- 
mticæ  græcæ  præcejpta  mujvraj  Havn.  1703  8vo.  Det  findes  ligeledes 
endnu  hos  C.  F.  Miinthe  i  Det  Grækiske  Sprogs  Gramrnatica^ 
Kbhvn.  1744  8vo;  Munlhe  bruger  do^  ogsaa  »Classe«  om  hvad  der 
ellers  kaldtes  »Conjugation«,  og  »Coiijugation«  om  en  af  de  3  store 
Grupper  (Barytona  o.  s.  v.),  men  ikke  udelukkende^).  Hvad  Dccli- 
nationen  augaar,  er  at  mærke,  at  de  fleste  (ikke  Muuthe)  tillige 


O  En  tidligere  Bog  med  samme  Titel  af  samme  Mand  (1638)  er  ingen 
egentlig  Sproglsre.  —  Broderen  Joh.  Petr.  GalondannB  følger  i  Budt 

ttymologiæ  græcæ  proplom^a,  Hnfii.  IGfi  i  8vo,  op  i  Oraimnatica  græcamojor, 
Hafn.  IGGG  8vo,  et  noget  forskjelligt  Systeni;  han  nærmer  sit;  noget  lil 
Theodor  o  s  Gaza  [Vened.  149d],  hvis  Grammaticæ  imtUntionis  libri 
iw>,  nempe  primm  H  »eeundut,  bleve  OYerMtte  paa  Latin  af  Erasmus  og 
udkom  tilligemed  Græsken  Basel  1516  ell.  1518  4to. 
')  Afvigende  fra  det  smdvaiilige  System  er  Fremslillinccn  hos  Grækeren 
Theodoros  Gaza,  hos  Franskmanden  P.  Hamus  og  hos  Spanieren  Fr. 
Sanctius  (Sanchez).  Theodoros  Gaza  [Venedig  1495]  behandler  de 
sammentrokne  Navneord  anderledes  end  de  andre;  Udsagnsordene  delei 
i  5  xXioåti  eller  avCvyift^'  1-  der  have  Futurum  med  2.  de,  der 
have  Fut.  med  5,  3.  de,  der  have  Fut.  med  a  (=  [hhc  ou  Gte  Conjug. 
hos  de  andre),  4.  Verber  paa  flydonde  Medlyd,  5.  Verber  paa  P.  J{a- 
mus,  den  bekjendte  Philosopii.  som  blev  dræbt  under  det  parisiske  Blod- 
bryllup  1572,  bar  I  sin  Orammaiiea  Ormta,  Farislls  1567  8vo,  felgend« 
Sjfstem  for  Navneordenes  Bojning: 

De {deeUautionå) prima  parhgllaha  nmscidvna:  AlvéittSt 

—  irr'iina  Joeminina:  /uovaaf 

.        ^        parisuUaba  secunda:  XoyoSf  odoSt  {v'Aoy. 

De  adjeethit  parieyUahii  utrnufpie  dådkuOUnm:  M  de  arUeuKe 

et  pronominibuå. 
De  (declinatione)  imparisyllaha. 
Imparlsyllaba  deles  i:  I.  crescentia  per  a,  II.  cresc.  per  ly,  III.  cresc.  per  i, 
IV.  cre^c.  per  $,  V.  cresc.  per  ai,  VI.  cresc  per  o,  VII.  ereee  per  t>,  efter 
Selvlyden  1  næstsidste  Stavelse  i  Gen.  Ogsaa  Verballøren  afviger.  Sanctius 
har  hloi  Nomina  parisyllaba  og  impartsyllaboy  men  ingen  egentlige  Decll- 
nationer  og  Conjugationer  (Antverp.  15S1  8vo),  men  hans  Bog  er  ingen 
fuldstændig  Sproglære ;  den  biev  1715  optrykt  i  Kblivn.  i  4to.  Da  vi 
ikke  have  set  Reuchlin,  Micropadia  sive  gramnu  gr.,  Orleans  1478 
4to,  vide  Ti  ikke,  hvilket  System  ban  bar  fnlgt 
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▼ite  Spor  «f  6tt  Inddeling  i  fiumdna)  paHsylhbt^  (de  4  fønte  DeelfaMi> 
tioner)  og  in^iantifUaba  (Retten),  uden  at  denne  Inddeling  deg  hu 
nogen  gjennemgribende  Betydning  for  l^fttemet;  den  er  tydeligst 
hos  Grækerne,  Laskaris  siger  saaledes:  Tdoy  ovofidttap  ta  fåiy  »ki* 
povtat  l(fo<fvXXdpæCf  otop  aivéiag  alvsiov,  tå  ét  rrc^tTCe- 
tfvlXafiétg,  otoi'  aictg  aiavtoq,  nal  tå  f»i¥  i<MvÅJiafia  uJUvørtat 

Dette  Syetem  blev  opgivet  af  J.  Welle r  i  bans  GrammaAea 
fftræea  nowtj  Lpsg.  [1635],  1636  8vo.  Han  opstiller  den  Grnndsæt- 
nirp:  Ubicnnqae  niilla  est  differentia  terminationum,  ibi  nova 
Declinatio  vel  Conjugatio  fingi  non  debet ;  som  Følge  deraf  kunde 
de  ved  Sainincntrækning  opstaaede  Former  ikke  længer  give  Ret  til 
at  opstille  særegne  Declinatiouer ;  herved  faldt  alle  declinationes 
contractæ  bort;  endvidere  samlede  han  Iste  og  2den  Declin.  til 
én,  ligeledes  3dje  og  4de;  Declinationerncs  Antal  blev  eaaledes  3j 
af  Conjiigationer  anerkjendte  han  kun  1 

Hos  08  foreskrev  Skoleforordningen  af  17.  April  1739  §  31,  at 
den  latinske,  græske  og  hebraiske  Grammatik,   saa  snart  det  kunde 
lade  sig  gjorc,   skulde  være  paa  Dansk;   Gram  fik  Ordre  til  enten 
■elT  at  forfatte  en  græsk  Sproglære  paa  Dansk  eller  at  lade  en 
anden  gjorc  det;  saaledes  adkom Mnn tb e« Sproglare  1744.  Montke 
fulgte,  som  omtalt y  det  gamle  System.    Der  forløb  endnu  SO  Aar, 
inden  Wellers  System  først  viste  sig  i  en  ber  i  Landet  ndgiren 
Sproglære.    Den,  der  først  indførte  det,  var  J.  Baden  i  sin  Qradtke 
OrammaUk  1764,  der  unægtelig  for  sin  Tid  var  et  Fremskridt. 
Baden  omtaler  i  Fortalen  YanskeUgbeden .  ved  at  lære  de  10  Dedina- 
tioner  og.sigei:  »Jeg  bar  derfor  ikke  taget  i  Betænkning  at  beboide 
de  Dy«re  Grammatieomm ,  som  Welleri,  Halenrittm*)  og  andres 
Metbode,  og  bragt  alle  Komina  under  S,  og  alle  Yerba  under  een 
Classe««  (Fortalen  S.  8.  9).    Udgivelsen  af  Badens  græske  Sproglære 
blev  barn  meget  unaadig  optagen  af  en  Anmelder  i  Kiøbenbavnske  lærde 
Efterretninger  1767  S.  145  fi'.,  der  fandt,  at  det  var  et  aldeles  overflødigt 
Foretagende;  mod  Badens  Indvendinger  mod  Munthes  Sproglære  ytrer 
ban:   »Alle  Skole-Læreré  vide,  hvor  nyttigt  det  er  at  øve  de  Unge 
i  flere  Paradigmata:   Saaledes  bliver  de  5  Declinationes  contractæ 
dem  en  nyttig  Øvelse  i  den  5te  af  Simplices ,   og  de  3  Circumflexæ 
Conjugationes  en  nyttig  Øvelse  og  Igieutagelse  af  tvmm» "  Hvor 


')  Ger.  J.  Vossius,  de  arte  (jrammatica,  Anistcrd.  1635,  antager  oasna 
(lib.  4,  cap.  1),  6  græske  Declinulioner.  Morhof  siger  i  sin  Polyhistor 
Kterarhuy  1.  4,  c.  6,  §  14,  3.  Udg.,  LAbeek  1732,  at  Weller  havde  taget 
Systemet  med  3  Declinationer  fra  L  Rhodomannns,  der  kavde  om- 
talt denne  Fremgangsmande  »In  Philomuso  sno«.  Men  selv  om  Weller 
skulde  have  tuget  Ideen  fru  en  andeu,  er  han  vel  den  tørste,  som  har 
gjennemlbrt  den  1  en  Sproglære.  —  Biscboff  bentttker  i  sin  OoAmw, 
2(Icn  lldg.,  Jena  1708  (anført  af  Rask,  Saml.  Afhandl  II  åt  1ste  og 
2den  Deelin.  (hos  Weller)  burde  siaas  sammea,  da  «»  f  og  o  ci)  liere 
til  Kndelscn. 

')  Han  mener  den  saakaldte  ilalle'ske  Graninintik,  iivls  første  Oplag  var 
tn  1705;  den  var  i  Tydskland  temmelig  almindelig  indtil  Bultmann. 
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læt  en  Sag  er  det  er  sige  dem ,  at  de  alle  kunde  betragtes  uuder 
een  med  saa  mange  ForftDdringer,  men  for  at  lætte  Eder  Arbeydet, 
I  oDge  Mennesker ,  saa  har  den  ttl*  Miintha  her  fremact  for  Eders 
^yne  alle  diaw  PamdigiBate  ned  eHe  Forendiinger?  Mn  derioiod 
am  de  Unge  plage  deres  Hnkommelae  BMd  lir.  Bedens  OontraelioBe* 
Tsbeliy  som  ML  vare  dem  ligettn  god,  som  alle  Paradlgmata  og 
Syeotynlige  Eiempler,  eg  vi  idr  forsikre,  de  fleste  sknlde  9f 
sdM  F&je  iMUere  vilde  sidde  es  heel  Dag  paa  Yaad  eg  Bred,  end 
kun  den  nds«  ad,  oden  ved  Hielp  af  et  Parad^ma.«  (d.  151). 
I  SB  senere  AAandKng  ser  man  deg,  at  han  egentlig  intet  bavde 
mod  Formindskelsen  af  Declinationernes  Antal,  men  dog  ikke  deri 
kunde  se  Doget  Fortrin  for  Munthes  Grammatik.  (S.  391).  Anmelderen 
i  Kiøbenbavnske  hnrde  Efterretninger  kæmpede  for  Munthe  imod 
Baden,  og  det  paa  den  lojerl%e  Maade,  liverpaa  Folk  tit  forsvare 
det  tilvante  gamle  mod  det  nye,  men  rigtige,  som  for  dem  er 
oforBtaaeligt ;  men  i  Praxis  var  man  ikke  enganp,  i  det  mindste  ikke 
■overalt,  naaet  saavidt,  at  man  var  kommen  til  Munthe  eller  til  det 
Maal,  som  hans  Sproglære  havde  for  Oje ,  næmlig  at  den  græske 
Sproglære  skulde  læres  paa  Dansk.  1775  foreslog  en  dengang  ned- 
sat Skolecommission ,  at  Golii  grammatica  græca  skulde  trykkes  hos 
Madam  Godicbe  ,  hvor  der  virkelig  i  dette  Aar  udkom  et  Oplag  af 
denne  over  halvandet  Hundrede  Aar  gamle  Sproglære,  der  tidligere 
var  bleven  oplagt  her  i  Landet,  næmlig  [1685,]  1735,  og  som 
1766  var  udkommen  i  Kbhvn.  og  Leipzig.  I  Skoleforordningen  af 
Ilte  Maj  1775  nævnes  Qolius*  Grammatik  i  §  19.  En  1785  i  An- 
MuDg  af  Jaosons  Forslag  nedsat  OommMen  forespurgte  sig  bos 
nogle'  af  Rectoreme,  »om  det  ikke  vilde  vare  bedre  at  lase  det 
Qnake  ved  Hjælp  af  det  Oandce,  end,  eom  nn  sker,  ved  det  La- 
iiMke?  om  ikke  Manthes  Grammatik  dertil  med  bedre  Nytte,  end 
dsn  nn  anoednede,  knnde  bmges«)  Svaret  var,  at  man  makede,  at 
Manthes  Grammatik  maatte  fortrange  Qeiiiy  og  at  Gråsken  oversat* 
tw  paa  Dansk.  (Nyerups  Skolehistorie  S.  9T9.  884).  Det  blev  dog 
nok  forelebig  nden  praktisk  Tirkning*  Ernåaa  i  Begyndelsen  af 
dette  Aarhnndrede  maatte  Ingemann  1  Slagelse  Skole  lare  Golii 
graike  Grammatik  paa  Latin  (Levnetsbog  II  S.  29). 

Det  af  Baden  indførte  System  med. S  Declinationer  findes  nn 
hos  Nissen  (1798  og  oftere)  og  hos  Lange  (1881  og  oftere);  Lange 
angiver  paa  Titelbladet  til  1ste  Udg.  af  sin  Sproglære  (»Det  græske 
Sprogs  Formlære«,  1821),  at  den  er  efter  Buttmann  ^).  Mellem 
Baden  og  Nissen  er  der  den  Forskjel,  at  »TévvTTa^  hos  Baden  er 
Perf.  Med.,  men  hos  Nissen  Perf.  2  Aet.  ^).  Imidlertid  havde  der  i 
Holland  fra  Uemsterbuys  af  (t  1766)  udviklet  sig  eo  etymolo- 


1819  udguv  Salomonsen:  »Græsk  Skole- Grammatik  af  Pb.  fiutlmanu. 
3die  Oplag.  Overgat«. 
')  Nissen  har  2  Conjogationer;  Iste  Oonj.  er  Conjugatlonen  paa  »,  2den  er 

Conjugationcn  paa  ui  ;  ikke  des  mindre  er  del  let  hos  ham  at  finde  Rui- 
nerne af  de  gamU>  i:}  Conjugationer,  naar  mao  sammsollgner  S.  67, 

C8,  93  og  112  (i  2dcn  Cdg.  1807). 

Il4«lir.  for  Phil.  0(  Pcdtg.    IV.  11 
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gisk  og  grainmatisk  Lære,  der  tilsigtede  en  fuldstændig  OiuTøltaiDg 
i  den  grsoake  Sprogvidenskab.  Til  denne  Betning  hørte  Valck  en  aer, 
Lennep  og  SolieidM*  Leonøpt  Theoriør  om  den  græske  Yerbalr 
bygning  finder  mim  i  hans  Bmdåoiiomieå  aeademieæ  de  amlogia  græctt 
linguæ,  I  Tydekland  slatted«  Trondelenburg  i  Fortelen  til  haos 
Ax^'any^sijrikide  der  yrie^ieeken  Spraeke  (3den  Udg.,  Leipz.  1788)  lig^ 
til  den  hollandske  Tbeori  om  Verbal  bygningen.  Hos  os  blev  den 
%ptagen  af  B.  N.  J.  Blooh  i  Dei  gratke  Sprogs  OrammaUkt  Odense 
1808,  medens  den  endnn  ikke  findes  i  haiir  VeUedmng  1790;  hair 
fnigte  endnu  denne  Theori  i  barn  1820  ndgtvne  Sproglssre  samt  t 
hans  »Forsøg  til  en  berigtiget  Fremstilliqg  og  sikker  BegruDdmg  ti* 
det  grsBske  Conjngationssystem«  (Program  1823  4to),  men  forlod  dea 
i  »Prø?e  af  en  nyitdarbeidet  Skolegrammatik  i  det  græske  Sprog* 
(Program  1833  og  1834  8to)  og  i  den  Sproglere,  han  ndgav  1885. 
Denne  Theori  gik  ad  paa  at  gjore  Fremstillingen  af  den  gnsske 
Verbalbdjning  rimplere;  man  i^mede  Mediom  og  beholdt  knn  Aet 
eg  Pass.,  åtv^dfUfi^  blev  Aor.  Pass.,  ikéx^^v  blev-  derimod  Imperf. 
af  l$xi^t^fJih  maatte  tildes,  at  det  havde  passivisk  Bemær- 

kelse. Ligeleiies  Qærnede  man  Aor«  2,  ik^nov  blev  Imperf.  af  en 
Grundform  jlmoi.  Blandingen  af  Tempora  af  forslgellige  Grandfbrmer 
forklarede  man  ved  at  henvise  til  Folkestamtnemes  Blanding. 

£t  nyt  Afsnit  i  den  græske  Skolegrammatiks  Historie  begynder 
med  Tregders  grcske  Formlære,  hvis  1ste  Oplag  udkom  1844. 
Det  havde  varet  over  halvandet  Hundrede  Aar,  siden  Weller  fremsatte 
.sit  System,  inden  det  bps  os  fortrængte  det  gamle;  derimod  vare  vi 
de  første  til  at  opgive  Wellers;  dets  Eneberredomme  varede  bos 
os  ikke  engang  et  halvt  Hundrede  Aar,  og  det  maatte  i  en  Del  af 
denne  Tid  endda  kæmpe  med  det  Hemsterhnysiske.  Hos  Tregder 
kom  for  første  Gang  en  Fremstilling  af  den  græske  Formlære,  der 
hvilede  paa  den  sammenlignende  Sprogvidenskabs  Uesultater,  til  Ao' 
vendelsc  i  en  Skolegrammatik  "). 

Forholdet  melleu)  Systemet  lios  Tregder,  hos  G.  Curtius,  der 
i  sin  Gricchische  lSchul(jrariimatik  (1ste  Udg.  1852)  hos  Tydskerne  forpt 
betraadte  samme  Vej,  samt  hos  Berg  er  følgende.  Nævneordenes 
Bojning  fremstilledes  hos  Tregder  saaledes,  at  en  Inddeling  i  2  Decli- 
nationer  blev  lagt  til  Grund  ;  de  benævnedes  med  Tal  ,  1ste 
og  2den.  TI!  »Iste  DecHnation«  hos  Tregder  og  »1ste  Hoved- 
deelination  (den  vocaliske  Deelination)«  hos  G.  Curtius  svarer 
hos  B.  den  aabuc  Hovedart,  til  »2den  DecHnation«  hos  Treg' 
der,  og  n2den  lloveddeclination  (den  consonantiske  Declination)« 
hos   Curtius    svarer    hos   B.    den    lukkede    Hove  da  rt;  disse 

1)  Et  Omrids  og  en  Kritik  af  den  Hemsterhnysiske  Skoles  Grundsætninger  for 
Etymologien  finder  man  hos  G.  Curtius,  Grundzuge  der  griech.  Etymo* 

loL'io  !  S.  O— t?;  derimod  var  der  hos  Curtius  ikke  Lejlighed  til  al  om- 
tnie  dens  System  for  Verbaihojnincren.  I  Korhicaaende  kan  dot  hemær- 
kcs,  at  stærk  Indllvdelse  af  den  Hcrasterhu^slske  Skoles  Grundsætninger 
for  Etymologien  findes  i  Riemers  for  nogle  Aar  siden  meget  bel^endte 
græsk-tydske  Lexikon. 

•)  Trecders  ^stem  slutter  sig  for  en  Del  til  Rask,  Undersøgelse  om  det 
gamle  Nf.rdiske  eller  Islandske  Sprogs  Oprind.  lsf  1.SI8,  S.  I71--1S2,  og. 
,  Rasks  Samlinger  til  en  græsk  Sproglære  i2detBind  af  Saml.  Afhandlinger. 
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Navne  ere  tagne  fra  Rask  ,  der  rigtignok  ikke  har  an- 
vendt dem  i  sin  græske  Sproglære,  men  derimod  i  den  latinske. 
Da  Hovedarterne  ikke  ere  betegnede  med  Tal,  men  med  Navne, 
har  Talbetegnelscn,  Istc,  2den,  3die  Deel.,  kunnet  anvendes  paa  det, 
der  efter  det  Wellerske  Syytem  i  den  grå  ske  Sproglære  betegnes 
paa  denne  Maade;  denne  BetegiielKe  er  her  beholdt  for  at  tilveje- 
bringe Overensstenunelse  med  Madvigs  latinske  Sproglære.  Tregders  an- 
den Declination  har  han  inddelt  i  4  Classer  efter  tlen  ForBkjellighed,  der 
findes  imellem  Betegnelserne  af  Nom.  og  Acc.  Enkelttal;  denne  Forskjel 
fremkaldes  dels  ved  Kjonnet,  dels  ved  Kjendebogstaverne ;  da  imid- 
lertid Inddelingen  efter  Kjonnet  krydser  Inddelingen  efter  Kjende- 
bogstaverne, da  f.  Ex.  Ord  med  Stamme  paa  g  eller  paa  »  maatte 
behandles  paa  to  Steder,  er  Tregders  Classe-Inddeling  opgiven  hos 
6.;  Intetkjdnnet  er,  hvor  det  forekommer,  behandlet  samtidig  med 
de  personlige  Kjon,  knn  hare  dets  Paradigmer  en  bestemt  Plads, 
da  da  ere  stillede  ddst;  den  lakkede  Hovedart,  trecQe  Deelinatlon, 
er  inddelt  efter  Stammens.  Udlyd ;  1)  den  første  Plads  indtage  Ord 
med  E-  eller  P-Ljd  i  Stammens  Udlyd,  2)  demnst  komme  Ord  med 
ea  T'hyå  til  Stammeudlyd,  3)  demast  Ord,  der  ende  paa  de  flyd- 
ende Bogstaver  og  ^;  Ordene  p&  aw,  der  ved  Bortkasteisen  al 
f  i  Nom.  Enkeltt.  komme  til  at  ligne  Ordene  paa  y,  medtages  her, 
sat  at  denne  Afdeling  (tilligemed  den  næste)  for  de  personlige  Kjoas 
Vedkommende  kommer  til  at  svare  til  Tregders  3dje  Classe;  4)  Ordene 
paa  Hvislelyden  g  (tgiijg fjg,  yévog)  danne  Overgangen  til  de  følgende 
Afdelinger,  som  for  en  Del  anvende  Sammentrækning,  der  ligeledes 
h»T  finder  Sted,  men  I  endnn  stSrre  Udstrækning;  i  Anmærkningerne 
optages  nogle  Ord  med  lignende  Boning,  hvis  Stammendlyd  det  tiU 
dels  er  vanskeHgt  at  bestemme  igf^eK*  ^}  herefter 

fflge  Ord  paa  Tvelyden  ev  (samt  de  enkelte  paa  oti,  ov);  ligesom 
den  foregaaende  Afdeling  foran  findeisens  Sélvl|yd  bortkaster  (,  saah 
ledes  bortkaster  denne  6)  Ord  med  Stamme  paa  «  eller  v  danne 
Slutningen;  de  ere  stillede  sidst,  fordi  de  ved  Endelsen  v  i  Aco. 
Enkelttal  HankjSn  og  Hunkjdn  adskille  sig  fra  alle  de  andre  i  denne 
Hovedart;  de  maatte  altsaa  enten  stilles  først  (som  bos  Tregder, 
8inl.  hans  Iste  Cl.)  eller  sidst;  det  sidste  er  ber  valgt,  dels  paa 
Grund  af  Sammentrækningen  (noXsi),  dels  paa  Gmnd  af  den  her 
forekommende  Endelse  coc  i  Gen.  £akelttal. 

Forresten  gjælder  det  saavel  om  Deelinationen  bos  B.  som  om 
BojningslSBren  i  Almindelighed,  at  der  er  stræbt  efter  at  undgaa 
Tælling,  som  skal  læres,  thi  (Jet  er  maaske  en  Fejl  hos  Tregder, 
at  han  i  Inddelingen  har  for  mange  Tal,  der  skulle  kunnes  udenad, 
f.  Ex.  2den  Declination,  2den  og  3dje  Classe;  hos  B.  er  der  for  en 
stor  Del  brugt  Navne:  den  aabne  og  lukkede  Hovedart,  Udsagns- 
ord med  en  T-Lyd  til  Kjendebogstav ;  thi  de  6  Afdelinger  i  3dje 
Declination  og  de  4  Classer  i  §84  ere  ikke  bestemte  til  at  deres  Tal 
skulle  kjendes  af  Disciplene ,  medens  selve  Afdelingerne  eller  Clas- 
•erne  maa  læres.  Tælling  kunde  forøvric:t  være  undgaaet  noget 
mere  endnu ,  end  der  er  sket.  Man  bor  erindre  Grimms  Ord 
(Deutsche  Grammat.  Ister  Th. ,  3te  Ausg.  S.  20):  Nur  einer  art 
der  bezeicbnungen  tracbte  icb  moglicbst  auszuweicbeu,  der,  die  bloss 
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zfthlen  will  Btatt  za  beneunen  ....  zfihlen  Ht  ein  behelf  da  wo  die 
rechten  namen  fehlen,  oder  man  sich  ihrer  pcbåmt. 

Curtius  bar  inddelt  UdsagDBordeoe  i  *2  •  Ho vedcoDju gationer«, 
den  late  er  Verber  paa  den  anden  Verber  paa  §it\  bos  B. 
ere  UdBagnsordene  paa  ftå  derimod  Kgesom  bos  tVegder  beoførto  t9 
de  oregelmessige.  Cortins  har  inddelt  Udeagneordene  i  Clasaer 
efter  Peibeldet  nenem  Verbalatamnien  og  den  hyppig  forsterkede 
PrflBaenaatamme;  bans  1ste  Hovedconjagation  deles  i  4  r^el- 
nsDssige  dasser,  bflns  9den  Heredeonjngation  I  3  Classer,  eg  bertil 
komme  4  Claaser  nregelmessige  Udsagnsord  af  Iste  HoTedeonjngn- 
tion;  denne  Inddeling  efter  Præseosstammens  Dannelse  har  ban  ben- 
tet  fra  Sanskritsprogløren,  paa  Latin  er  den  overført  bos  Vani^ 
.  (Lat*  Sehulgramm.,  Ister  Tb.,  Prag  1856).  Ligesom  Bopp  bar  op- 
løst Fremstil lingén  af  UdRagnsordenea  Bojning  i  Sanskritsproj^aien 
saaledes,  at  ban  tildels  har  behandlet  hvert  Tempus  for  dg,  saft- 
ledes  har  Curtius  inddelt  Udsagnsordet  i  Tempnsstammer  og 
behandlet  hver  Tempusstamme  for  sig  Ligefrem  at  optage  disse 
to  Ting,  Inddelingen  af  Udsagnsordene  efter  Præaensstammens  Dan- 
nelse, og  Opløsningen  i  Tempusstammer,  paa  Bammc  Maade,  som  hos  Cur- 
tius, syntes  ikke  raadeligt:  derimod  er  der  hos  B.  stræbt  efter  en  Forbin- 
delse af  Curtius'  System  med  Tregders,  for  at  forene  de  Fordele, 
som  begge  frembyde.  Tregders  Inddeling  efter  Stammens  Ud  ly  d -) 
er  lagt  til  Grund;  Iste  Conjugation  hos  Tregder  kaldes  her  tillige 
den  aabne  Hovedart,  2den  Conjugation  den  lukkede  Hoved 
art  med  Navne,  som  ere  hentede  fra  Rask,  der  rigtignok  ikke  har 
dem  i  den  græske  Sproglære,  men  derimod  f.  Ex.  i  sin  Vejledniug 
til  det  oldnordiske  Sprog  1832.  Horedarteme  ere  inddelte  som 
hos  Tregder;  knn  er  Tregders  84]e  Olasse  i  Iste  Conjugation  Qær- 
aet  og  betragtet  som  Afvigelse;  hvad  Tregder  kalder  Classe,  er  her 
kaldt  Afdeling;  Navnet  Classe  er  derimod  brugt  omtrent  i 
samme  Betydning  som  bos  Cnrtins,  det  bar  nemlig  Hensyn  t3 
Prmsensstammens  Dannelse.  Den  aabne  HoTedart  er  altsaa 
delt  i  2,  den  lokkede  1  8  Afdelinger,  se  §  78  og  Oversigtett 
8. 112— -118.  NaTnet  »Classe«  er,  som  sagt,  aavendt  paa  Forholdet 
mellem  Præsensstammen  og  Terbahtammen;  F^mstillingen  her  førte 
det  imidlertid  med  sig,  at  Classeme  ved  de  regelmæssige  Udsagnsord 
maatte  fremtræde  som  nnderordnede  Afdelingerne;  i  den  Afdeling* 
bTor  der  cr  flest  Classer,  svar«  de  til  Classeme  bos  Curtius,  da 
nmmlig  (§  84)  1)  Præsensstammen  enten  er  ens  med  Verbalstam- 
men {pXénm)j  eller  2)  Stammevocalen  udvides  {Xslntay  hos  Curtius 
»Dehnclasse«),  3)  PræsensstammeD  tilføjer  t  (fidnta),  hos  C.  T-Classen), 
4)  Præsensstammen  forstærkes  ved  et  indskudt  $  (J),  der  imidler- 
tid ikke  beholdes  i  denne  Skikkelse  {(ftfXdffCfaty  hos  C.  I-Classen). 
Udsagnsordene  paa  ^«  ere,  ligesom  hos  Curtias,  delte  i  2  Classer 


*)  Kna  bar  Bojningen  paa  fit  og  de  orsgelmttssige  Udsagnsord  en  sørskiit 

Plads. 

*)  Ogsaa  Curtius  har  i2tlen  Udg.  1865)  anset  det  for  nedvendigt  at  tilfdje 
en  efler  EnUel>den  ordnet  Oversigt  over  Udsagnsordenes  Former. 
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il,  d^-^'fu,  2.  éåln^py-fH).  De  vregelmntnfe  Ucbagntord  paa  m 
Mø  i  Ovenigtoii  iaddølte  loin  h<M  Cortiw:  1)  dav-Mi,  Xoftfi^tmf 
Im  C.  NaMlclMWo,  2)  jr^gd-O^i  hoé  Clneboativckssen,  8)  yan^i-oa^ 
hot  C.  ErClaiMii,  4)  o^dm,  otpofnu,  ho«  C.  Blmi- 
drngtdaiaeii.  Efter  den  syitemetitke  »O^efftigt  over  Clesser  sf  ure* 
gtløMige  Udsagntofd«  (S.  114 — 182)  følger  bo«  B,  en  »alphabetbk 
Pwttgnelse  over  Afrlgelienie  I  UdMgoiiordeneBBdiiiiiig«  (8*  188 — 176)* 

Det  Muregne  Ted  B.e  PermbBre  er  iuu  den  Bolle,  eoni  Temp 
pewtunmenie  tpUle  (f  78  (80),  84—88,  90—94,  96—100), 
Ctrtiot  her  mddell  Udaegniordet  i  7  Tempneetaaimer.  Ved  at 
bctngte  de  TempeMtammer  ■om  Enhed,  der  Uot  ere  fonljeUige 
DannelsenDaader,  er  Tallet  af  TenpMtammer  hos  B,  redaceret 
til  5:  PraMena-Stemniett,  Fatnrom*StammeD,  Aoriit-8tammeD,  Perfect- 
Stammen,  Aoriat-Paeaiv^Stainiiieu.  Cartitie  har,  som  f&r  omtalt,  be* 
ktodlet  hver  Temptuttamine  for  sig,  saa  at  Udeagniordeti  Bdjning 
Isres  sfykkeTM,  men  de  forskjellige  Dannelser  af  tamme  Tempna 
{s-XwSa,  i'tftjva)  anføres  ved  Siden  af  biaaodea.  Hon  B.  bliver 
derimod  i  hver  Afdeling  Udeagneordet  gjeDoemgaaet  helt  igjennem, 
nen  Reglerne  for  Bojniagen  givee  i  hver  Afdeling  saaledes,  at  Ind- 
delingen i  Tempnietammer  tegea  til  Følge.  Det  første  Bojninge- 
■nenster  for  Udsagnsordene  er  anordnet  aaaledea,  at  det  første  Side- 
par (S.  70.  71)  fremviser  Præsens-Stammen ,  det  andet  (S.  72.  73) 
Paturum-  og  Aorist-Stammen,  det  tredje  (S.  74.  75)  Perfect-Stainmcn, 
det  4de  (S.  76.  77)  Aorist-Passiv-Stammen.  Fra  Curtius  er  der  den 
Forskjel,  at  medens  hos  Curtius  Xvffa  betragtes  som  Aorist  Stamme, 
opstilles  derimod  hos  B.  Xvff  som  saadan.  Det  aspirerede  Perf.  Aet. 
{jféfikatf  a,  jéTcixce)  er  her  henregnet  til  2det  Perfectiim  (§  87 
S,  87  og  Oversigten  S.  112.  113).  Bopp  forklarede  denne  Perfect- 
dannelse  saaledes,  at  han  antog,  at  f.  Ex.  nénléxcc  stod  for  TténXsx  a 
og  (lette  for  nénXsxxa,  og  dette  antager  han  endnu  i  den  nye  Ud- 
gave af  Vergleieh.  Gramm.  (2ter  Band,  185y,  §  569  S.  446.  447). 
Men  Curtius  har  (Tempora  und  Modi,  1846,  S.  185  f.)  søgt  at  be- 
vise, at  det  aspirerede  Perfect  er  en  Modification  afPerfectum  paa  «• 
Naar  man  trækker  de  Former  fra,  der  allerede  have  en  Aspirat  i 
Stammen  {yéYQCcif  a)  ^  bliver  kuu  et  forholdsvis  ringe  Antal  tilbage; 
en  stor  Del  af  disse  Former  er  først  af  sen  Oprindelse;  for  det 
bomeriske  Sprog  ere  de  aldeles  fremmede;  mange  tindes  først  hos 
Pol)  bios.  Ogsaa  ellers  opstaar  Aspiration  paa  græsk  Grund 
((iXiqagoy  af  ^Xénoj).  En  særegen  Endelse  a  kan  ikke  opstilles, 
de  aspirerede  Perfecter  ere  intet  andet  end  forandrede  Perfecta 
»ecunda.  —  Efter  Curtius'  Kxempel  er  de  historiske  Tideis  Augment  og 
Perfectsaugmeutet  (Reduplicationen)  skilte  fra  hinanden  (§  75),  skjont 
de  ikke,  som  hos  Curtius,  ere  behandlede  paa  forskjellige  Steder. 

Ved  Angivelsen  af  Formerne  i  det  enkelte  er  der  is«r  taget 
Hensyn  til  Pb.  Bnttmanne  Antfnbrlicbe  Qriecbisebe  Spreeblehre, 
Ste  Ausg.  1880 — $9f  til  Krftgen  Sproglære  og  Dialekt-Sproglare 
amt  til  Abrent  Sfrnftei  om  den  aioliske  og  den  doiiske  SprogarL 

Med  Heatyn  til  Enkeltheder  bemmrke«  følgende.  %  5  delea 
Selrljdene  I  »aaliae«  og  »lukkedes;  disse  Navne  ere  latte  i  Stedei 
for  »baardes  og  »bløde«  boe  Curtius,   de  itemme  med  Kame- 
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ovdeneB  Inddeling  i  den  aebne  og  hikkede  HoTedert  (§  88),  dm  Ord 
»ed  Htemme  paa  en  lukket  SeWlyd  here  til  den  lakkede  Hovedart.  — 
§  61  6.  41  anføres  tXsa  som  Nom.  Fieert  lntetkj8n  af  tX§mQ  («mL 
Forordet);  lagtkageleen  skjldee  Ahren«,  der  bemærker,  at  co  under- 
tiden findes  hos  senere  Skribenter,  men  at  ixnlett  bos  Xen.  og  a. 
bor  skrives  ix  rrXém.  (Orieeb.  Formenlebre  des  Hom.  n.  Att.  Dial., 
1862,  §  171  Anm.  2).  — -  notvta  er  §  53  S.  46  (under  Siden) 
oversat  ved  ■herskende«;  i  Sanskrit  er  jMitot  (Uostm)  Hunkjon  af 
paH  (HerrOi  »  gr.  nooiq^  Ægtemand);  sml.  ogsaa  lat.  Compar. 
pat4er,  pos-aum,  pot^tj  Verbet  pot-iov^  11.  21,  470  kaldes  Artemis 
notvitt  O-fjQdsv  (—  Sérfnotva).  —  io-^åa^Qa  er  samme  Sted  oversat 
»piiludsendende«  ;  man  plejer  at  aflede  det  sidste  Led  af  y^aigui^ 
men  Indskuddet  af  «  er  da  uforklarligt;  det  kommer  af  sml  II.  8, 
159  énl  dé  ,  .  .  fiiXfa  GTovosvia  xéovTO\  -atga  er  Suffix.  (H.  Ebel  i 
Kuhns  Zeitschrift  f.  ver^leich.  Sprachforschung  II  80;  Leo  Meyer,  Be- 
merkungcn  /ur  altcBten  Geschichte  der  Griechiachen  Mythologie  S.  34). 
—  Former  f^om  OQOO),  ogda  plejer  man  at  forklare  saaledes,  at  det 
antage«,  at  der  først  har  fundet  Sammentrækning  Sted  {ogæ,  ogqg) 
og  at  den  sammentrukne  Form  igjen  er  udvidet  ved  foran  den  lange 
Selvlyd  at  indskyde  den  tilsvarende  korte;  ber  er  (§  11,  1.  Anm. 
S.  6;  §  80,  2.  S.  78,  nnder  Biden)  Leo  Meyers  Forklaring  fulgt, 
hTorefter  der  i  Stedet  for  Sammentrækning  er  Indtraadt  Assimilation 
tO  den  følgende  eller  den  foregaaende  Selvlyd,  sammenlign  dette 
Tidskrift  II  837. 

Med  Hensyn  tU  den  mere  rent  pndagogiske  Side  af  Bogen  bdr 
bemærkes,  at  en  hel  Del  i  det  mindste  for  Skolen  unødvendige  En- 
keltheder ere  udeladte«  Dette  gfælder  ikke  alene  mange  Bensevnel- 
ser,  der  blot  besvære  Disetplene,  men  som  intet  særligt  oplyse,  f.  Ez. 
Navne  som  Parozytona,  Proparoxytona ,  Properispomena  o.  K,  mea 
ogsaa  bele  Rækker  af  Regler  f.  Ex.  om  Betoningen.  Af  saadanne 
Lettelser  kan  særlig  mærkes  Kjonsbestemmelsemc.  I  Stedet  for 
de  mange  i  det  enkelte  gaaende  Regler  for  Ordenes  Kjon  efter 
Endelserne  og  Undtagelserne  dertil  cr  ved  hver  Afdeling  hos  B* 
det  Kjon  angivet,  som  de  derunder  hørende  Ord *i  Almindelighed  have, 
medens  Undtagelserne  følge  neden  under  i  de  efter  hver  Afdeling  føl- 
gende »Øvelscsexempler"  ,  der  foruden  at  afgive  Stof  for  Disciplene 
til  at  indøve  liojningen  og  til  at  lære  Gloser  at  kjende  tillige  inde- 
holde Ord ,  der  ere  mærkelige  ved  Afvigelser  fra  den  almindelige 
Regel  for  Kjonnet  eller  ved  Særegenheder  i  Betoningen  e.  i.  Da  imid- 
lertid Dii^ciplene,  eftersom  de  rykke  videre  frem  med  Læsningen,  og 
da  navnlig  i  de  hojere  Klasser,  let  glemme  mange  Enkeltheder  ved 
de  enkelte  Ords  Urégelmæssigheder  og  derfor  ofte  ty  til  Lexikou- 
net,  er  der  efter  Navneordenes  Bojning,  ligesom  efter  Udsagnsordenes, 
givet  en  alphabetuk  Fortegnelse  over  Afvigelser  med  Henvie- 
ning  til  den  Deelinatlon,  Ordene  nærmest  børe  til.  Forfatteren  er 
ved  sin  Yirksombed  som  Skolemand  Meven  bestyrket  i  den  Mening, 
som  han  allerede  ved  første  Udgave  af  .Scbemaet  udtalte  (se  Pei^ 
ordet  S.  IV),  at  den  begyndende  Undervisning  i  Græsk  især  b5r 
gaa  ud  paa  at  lære  albSjje  Ordene  ved  Hjælp  af  Exempler  og  ikke 
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-red  Hjælp  ni  Regler.  Derfor  er  der  Ikke  biet  red  Tilløgtordene, 
•»en  ogeaa  ved  NaYneordene  og  Udtegasordene,  opttUlet  en  stor 
'Bække  af  Paredigner.  KrSger  Ivrer  rigtignok  imod  •en  albkr»k« 
Ikeode  Opkobnlng  af  Paradigmer«  (Grieeh.  Gramm.  §  17,  6,  Ånm.  4). 
Mett  det  bar  v»ret  Forfatterens  Mening,  at  da  Bogen  var  bestemt 
til  at  brnges  bele  Skoletiden  igjennem,  Paradigmerne  isar  skulde 
■øpiUe  Hovedrollen  i  de  lavere  Classer,  Heglui-uo  i  de  bojere,  og  at 
<der  var  vundet  det  derved,  at  Disciplen  ikke  faar  en  død  F'orskrift 
for,  bvorledes  bmi  skal  bære  sig  ad  for  ved  Hjælp  af  Endelsw 
-og  Lydforandringer  at  danne  et  Ords  forskjellige  Bojningsformer, 
men  faar  disse  selv  optagne  i  deres  Helhed  og  ikke  afbrudte 
Dele  deraf.  En  Lettelse  saavel  for  den  yngre  som  den  ældre  er 
den  bestemte  AcUkillelse,  som  Forfatteren  har  foretaget  mellem  hvad 
der  var  attisk  og  hvad  der  hører  til  Dialektorne,  idet  det  for 
disse  særegne  er  stillet  nederst  paa  Siden  og  ved  en  Streg  ad- 
skilt fra  det,  der  tilhører  Attikipmeu.  Curtins  har  en  lignende  For- 
deling med  Hensyn  til  Homer,  Herodot  og  Tragikerne;  hos  H.  ere 
tillige  de  undre  Dialekters  Særegenheder  anførte,  navulig  den  aioliske 
'{Alkaios  og  Sappho)  og  den  doriske  (Pindar,  Theokrit).  De  dialektiske 
Afvigelser  ere,  især  hvad  Verbalformerne  augaar,  meddelte  mod  tem- 
melig stor  Fuldatændigbed* 

it.  £i. 


Bkuidinger. 


Referre  og  interesse. 

Af  JoåL  Æf'ørekiuuMmer. 

1  sin  latinske  Grammitlk  §  295  siger  Hadvlg  i  alle  Udgaver  (undtagen 
4  sldtte  forkortede,  hver  Noten  er  bort(iildet)»  at  Oprindelsen  til  den  besyn- 
•daiiige  Gonstruetion  mel  ioterest,  refert,  er  ubek}endt,  og  at  Pronomlnet 
iffiaaske  har  en  Art  adverbiel  Betydning:  i  min  Eetoing  (med  Hensyn  til  mig). 

Vilde  man  altsaa  sluttende  sig  til  denne  Opfattelse  søge  et  Udgangs- 
.punkt  for  Forklaringen,  maatte  det  findes  i  Ablativen  ved  Bevæget sesverber 
for  at  betegne  Retniniren,  ad  hvilken  lieva'gelsen  sker:  saaledes  siger«  man 
adverbielt  ei,  håc  (gg  274.  93.  1.  d.).  Derfra  maatte  man  da  være  gaaet  over 
til  at  sice  meå,  tna,  siiå,  ad  min.  din,  sin  Vei;  men  Ablativen  af  (lisst'  Ord 
findes  paa  denne  Muade  ikkun  ved  to  Verber  referre  og  interesse,  der  ikke 
i  si^  indeholde  Hecrebet  af  nogen  Bevægelse  eller  overhoved  blot  noget  rum- 
ligt Korhold.  Er  denne  Overgang  altsaa  høist  vanskelig  at  fatte,  bliver  Geni- 
tiven C.iceronis  interest  iigesaa  ufattelig.  Jeg  tror  ikke,  at  jeg  siger  noget 
nyt,  naar  jeg  soger  at  godtgjore,  at  meå  refert  ligefrem  er  opstaaet  af  meS 
ré  fert  og  at  iiiteresl  først  senere  har  faact  samme  Cunstruclion ,  da  det  i 
Sprogets  Udviklini:  blev  syiionxmt  med  referre.  Da  jeg  imidlertid  maa  an- 
tage, at  vor  store  Grammatiker  hai  veiet  02  vraget  denne  Forklaring,  maa 
del  være  mig  tilladt  at  begrunde  den  lidt  nærmere. 

Naar  Plautus  siger  »ex  tua  re  non  esl  ut  emoriar«  er  del  synonymt  med 
non  refert  tua,  ul  emoriar,  som  han  siger  et  andetsteds (Trinummns  ILS. 38) 
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»bene  qiiod  feclsti,  tlbi  fecisti,  non  mihi.    Mlhi  quidem  aetas  est  acta  ferme^ 
tiia  istuc   referl  maxime  (e  tua  re  istuc  niaxime  est).«    Her  har  vi  altsaa  i 
Substantivet  res  den  samme  Betydning  af  Interesse,  som  gaar  igjennem 
rélert.    I  Forbindelse  med  fert  bniyes  res  i  det  senere  Sprog  i  en  noget 
anden  Betydning,  ut  res  fert;  men  mea  res  fert,  (min  Interesse  ferer  det  med 
sig,  kræver  det,)  synes  at  være  fortrængt  af  det  upersonlige  Udtryk  mea  re 
fert  alh  rede  i  en  Periode  af  det  latinske  Sprogs  Udvikling,  der  ligger  før  Lit- 
teratnn-n.    Vil  man  spørge,  hvorledes  en  saadan  Overgang  fra  den  personlige 
Brug  til  den  upersonlige  er  mulig,   vil  jeg,  for  ikke  at  opholde  mig  ved 
opus  est  og  venit  mihi  In  men  tern,  hvor  begge  Udtryksmaader  bruges 
ilheng,   henvise  til   det  plautinske  usus  venit  og  det  ciceronianske  usir 
venit,   hvor  vi  i  en  senere  Periode  af  Sprogets  Udviklinu  se  den  samme 
Overgang  (si  quis  usus  vcnerit  —  si  quid  usu  veneriti.    Men  medens  usu  og 
venit  ikke  ere  sanmiensmeltede  til  et  Ord,  men  kunne  adskilles  ved  andre 
Ord  eller  vendes  om  (venit  usu)  er  réfert  blevet  til  et  uadskilleligt  Verbum, 
hvortil  vel  trods  Quantitetsforskjellen ,  der  saa  bestemt  påaviser  Oprindelsen, 
Ligheden  med  Verbet  réCero  bidrog.     Elier  saaledes  at  have  forklaret  Oprin- 
delsen af  Ldtr\kket  mea  rélert,  maa  jeg  blot  berøre  den  Overgang  i  Betydnin- 
gen,  hvorved  det  oplKTcr  at  være  synonymt  med  »ex  mea  re  est«.  Denne 
fremtræder  klarest,  hxor  der  efter  refert  følger  en  afhængig  Spørgesætning: 
Qiiid  refert,  utrum  volucrim  heri,  an  gaudeam  faclum?    Hvad  gjor  det  til 
Sagen,  hvad  Vægt  ligger  der  paa?    Her  er  nu  refert  blevet  Synonym  med 
interest,  der  ad  en  anden  Vel  er  kommet  til  samme  Maal.  (Jrundhetydnincen 
af  interesse  er  at  være  forskjellig;  men  fra  den  blotte  Korskjel  er  Over- 
gangen  meget  lille  til   den  Korskjel,  hvorpaa  det  kommeran.    Tantum  id 
interest,   venerilne  eo  itinere  ad  urbem,  an  ab  urbe  in  (^ampaniam  redierit 
Liv.    Det  er  blot  Forskjellen  om  o.  s.  v.    Der  er  interest  ikke  synonymt  med 
referl;  men  kun  et  Skridt  længere:  Quid  interest,  ubi  sit,  saa  ere  de 
Verber  Synonynner.    Det  næste  Skridt  er,  at  den  Person  medtages,  hvem 
noget  var  maglpaaliggende;  man  laante  da  til  interest  fra  det  synonyme 
rerert  den  Constructlon ,  som  var  betinget  ved  dette  Udtryks  særegne  Oprki- 
delse^   Det  kom  saaledes  til  at  hedde:  quid  mea,  Giceronis  Intørest  ubi  ittf 
Denne  Brug  af  intenst  begynder  først  i  Perioden  eller  Ptaotos;  denne  synes 
endda  kun  at  sige  mel  (tua  etc.)  refert,  ikke  hominle  refert,  der  først  senen 
kom  I  Brug.   Det  nøste  Skridt  med  et  Adjectiv  at  sige:  pnblici  refert,  er 
aldrig. gjort.   HtIs  denne Udfikling  er  rigtig,  maatle  Reglen  forConetractiODCfr 
af  interest  og  refert  vel  flyttes  ben  til  §  297  a  hos  Madvig,  som  en  Odvideiss 
af  de  possessive  Pronominers  Brog. 


Åfgangsezamen  ved  de  »hdgre  Elementar-liroverk  «  i  Sverig. 

i  f&rste  Bind  af  dette  Tidskrift  gav  jeg  en  sammentrængt  Fremstilling  af 
den  nyere  Ordning  af  det  Jwiere  Skolevæsen  i  Sverig,  men  erhlærede,  oi  jeg 
ved  Fremstillingen  af  Studentexamen  kun  tildeels  havde  kunnet  støtte  mig  paa 
trykte  Kilder,  nat^nlig  Skoleforordningen  af  1820,  f^Beglemente  for  Student- 
examen*^ af  23de  October  1853  og  Kantslerbreve ,  men  i  fiere  Punkter  havde 
maattet  hjælpe  mig  med  private  Meddelelser;  da  der  f.  Fx.  ikke  gate*  detail- 
lerede Lovbestemmelser  med  Jiensfpn  tU  Qvamtum  af  hvad  der  øpgaves.  feg 
otntaUe  tUlige,  at  selve  Studentexamm  eUer  AfgangeeoBomea  for  Skolerne  ver 
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Ojpenttand  fw  OeerMtebt  «y  muUg  mBrmen  BtgtJming,  1  AprU  d,  A, 

fStmMig  m  homgtKg Forardming  derom  udhommm  99 Jtg har måent,  mt  dåtikkg 
iriUe  «m  iMlem  .AilareMt  >br  nordto  «9  <I<mite 

dåtå  Bmlktd,  mm  wteget  mere  mm  der  hot  09  Dtnuise  fra  nogle  Sider  med 
JjBor  mhmdte  paa  at  rokke  vor  narmremde  Skokindretniog,  der  for  em.  eter 
JM  ker  IjetU  eom  MMer  for  den  eeemho  Ordning^ 

Stadga  angående  afgångs-exauiea  vid  rikets 
bOgre  elementarl&raverk. 

yid  rtketa  hdgre  élementarlåroverk  aoelålles  hvaiife  år  emellan  den 
15  April  och  den  21  JodI  afgångsexamen  med  de  liijnngar  I  Ofire  afdelnlngea 
af  liroverkets  hfigata  klaaa,  hvUka  tlH  andergående  af  sAdan  examen  sig  be- 
Mrigen  anmålt 

Aumålan  till  afgfingsexamen  skall  fore  den  15  Mars  ske  hos  lårovcrkets 
Rektor,  hvilken  det  Sligger  att  innan  slutet  af  sammn  månad  lill  Vart 
Ecklesiaslik-Departement  insanda  furteckning  på  dc  anmalda;  och  ulsåtter 
Ghefeo  fdr  oåmnda  Departement  derefter  tiden  (or  examen. 

M- 

Afgångsexamen  år  dels  skriftlig  och  dels  mantlig. 

I  4. 

Den  skriftlica  examen  fordelas  på  tre  eller  fyra  dagar  och  anstalles 
samtidigt  vid  aila  laroverken.  Åmnena  for  de  till  donna  examen  hoiande 
arbeten  beståmmas  af  Chefen  for  Kcklesiastlk-Departementet,  och  uppsigtea 
▼id  arbetenas  verkstullande  utofvas  af  iaroverkets  lårare  i  dem  emellan  af 
Rektor  stadgad  ordning. 

Den  montliga  examen,  som  ej  må  utstråckas  utofver  tre  dagar,  anatftlleff 
under  ledning  och  tillsyn  af  en  eller  flere  utaf  Oit  fdrordnade  Censorer, 
hYilka  Tid  ntdfvandet  af  detU  uppdrag  hafva  att  staila  sig  till  efterråttelse 
de  (ftreskrlfler,  som  af  Oss  varda  dem  meddelade;  oeh  bAre  Tid  examen 
Jemrfil  nftrrara  mtnst  tre  andre  fftr  Ins^  oeh  OTåld  kftnde  mån,  dem 
Bfoms  Qtser. 

i  s 

Af  låijungo,  som  Iftat  klassiska  språk,  fordras  i  den  skriftligs  examen 
f^iaode  arbeten,  nemligen: 

a)  en  pA  modersmålet  forfattad  uppsats  ofver  något  uppgifvet  åmne, 
liggande  inom  omfånget  af  den  ailniånna  bildning  och  de  vetenskapliga  in^ 
sigter,  hvilka  Elementarlåroverket  har  till  åndannål  att  meddela.  Denna  app- 
sats  hor,  for  att  kunna  godkånnas,  vara  skrifven  på  ett  fclfrilt  språk  samt 
ionefatta  en  foljdrigtig  anordning  och  utveckling  af  det  gifna  iimnet; 

hl  en  ofversattning  från  svenska  till  latinska  språket,  borande  denna 
olv*  rsaituing  vittna  om  såker  bekantskap  med  det  sednare  språkets  all- 
manna  iagar; 

c)  en  dfversattning  från  svenska  språket  till  det  frunska  ,  eller,  om  lar- 
jungen  så  heldrc  onskar,  till  det  tyska  språket,  och  bor  denna  ofversattning 
ådagalågga  saker  kannedoin  af  formlaran  och  det  vigtigaste  af  synt<axen; 

d)  ett  matheniati^^kt  arhet^,  behandlande  två  geometriska  och  två  alge- 
braiska  problemer  elier  theorenier. 
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Vid  det  under  lltt.  a  upptagna  arbete  må  tntet  hjelpmedel,  men  tid  ar- 
1>etena  litt.  b  oeb  c  ordbOeker.  «amt  Tfd  det  mathematiaka  arbetet  logartth- 
mlaka  tabeller  begagnas.  Lårjunge,  som  andra  l^elpmedel,  ån  du  medglfret 
-år,  eller  annana  hjelp  anlltar  eller  hjelp  åt  annaa  lemnar,  har  f&rverkat 
iråttigfaeten  att  otan  ny,  i  enlighet  med  foreakrifterna  I  denna  atadga  gjord 
aninålany  afgångsexameo  undergå,  hYarom  det  åligger  Rektor  att  lår- 
jungarne  erlnra. 

Fdr  verkstfillande  af  arbetena  litt  a  och  b  medglfvea  till  hvartdeia  eo 
tid  af  sex  timmar,  f5r  arbetet  litt.  c  tre,  och  fdr  arbetet  litt  d  åtta  timmar. 
År  arbete  Vid  den  féreakrlfoa  tidens  utgång  ej  afslutadt,  må  det  åndock  tiil 
pr6fnlng  upptagas  oeh  jemvål  kunna  godkånnas,  om  det  I  sitt  ofullbordade 
akick  antea  motsvara  fordringarna  derfdr. 

I  6. 

De  akrtfUiga  arbetena  genomses  och  råttas,  det  mathematiaka  af  hvfmd- 
4åraren  i  åmnet,  och  de  dfriga  af  hufTudlåraren  i  det  språk,  hvarpå  arbetet 
■år  fdrfettadt  Hvarje  aårskildt  arbete  pråfvas  oeh  beddmes  derefter  samflldt 
af  den  lårare,  som  detaamma  genomsett  oeh  råttat,  samt  en  lårare,  dea 
låroYerkskoUegiom  Inom  sig  ntaer.  Uppstå  dem  emellan  olika  meningar, 
iUlkallas  Rektor  eller,  om  han  1  prSfnlngeo  redan  deltagU.  en  annan  af  kolle- 
gium utsedd  lårare,  och  gåller  den  mening,  den  aålunda  tlllkallade  bitråder. 

Såsom  betyg  anvåndes  något  af  uttryckett:  Berdndig-,  åted  berom  god- 
hånd,  Oodkåndf  leke  godkånéL 

?  7. 

Med  ]arjunge.  hvilken  erhuJlit  betyget  godkiind  for  de  uti  g  5  under 
litt.  a  och  b  upptagna  arbeten  och  dcssutoin  for  något  af  de  ofriga  i  samma 
g  oQiforraålda,  skall  å  derfor  bestumd  tid  muntlig  examen  anstallas;  dock 
må  ufven  liirjunge,  hvilken  endast  for  de  två  forstnåmnda  arbetena  blifvil 
godkand,  nåmnda  examen  undergå,  så  framt  två  tredjedelar  af  de  liirare,  som 
i  låroverkets  hågsta  klass  undervisa  i  de  till  den  muntliga  examen  horande 
iLffioeu,  anse  sådant  bora  honom  medgifvas. 

?  8. 

For  larjunge,  som  låst  klassiska  sprak,  skal!  den  muntliga  examen  om- 
iatta  foijande  luroamnen:  kristPiidom.  latinskii,  tiickiska  och  franska  språken, 
mathematik  och  fysik,  historia  ocli  geourali,  samt  lllosolisk  propcdoutik .  åf- 
vcnsorn  for  larjunge,  hvilken  sådant  oiiskar,  engelska  och  hebreiska  spiåken; 
och  hor  denna  examen,  livilken  hnfvudsakligen  skall  hafva  till  foremal  ile  i 
liiroverkets  liousta  klasser  genoiniianiina  larostyeken,  afse  att  utrona  icke 
blotl  måttet  af  larjunuens  ku!)?!kaper  i  de  .siirskilda  amnena,  utan  afven  ocli 
fornainligast  hallen  af  den  bildnim;,  han  derigenom  lillegnat  sig.  Vid  denna 
profnini:  Itora  jemvål  till  ofversattning  lårjungeii  forelåggas,  i  latinska  oi-ii 
fraiiska  språken,  arbeten  af  en  eller  flere  forfattare,  hvilkas  skrifter  ej  blifvit 
vid  laroverket  låsla,  och,  i  grekiska  språkel,  icke  liista  stycken  i  arbclen  af 
forfattare,  hvilkas  skrifter  lill  storre  omfång  biifvit  vid  laroverket  genom- 
^ångoa. 

g  9. 

Lårarne  i  lidgsta  klatsen  Terkståila ,  en  hm  I  sltt  låroåmne,  den  munt- 
liga prof n ingen  Inom  det  omfång,  som  af  Examens-Gensor  bestånunes; 
egande  Censor  Jemvål,  dereat  han  så  fdr  godt  finner,  att  uti  profniagt* 
4|elf  deltaga. 
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8  10.  . 

Af  IftrjuDge,  som  icke  låst  Uassiska  språk,  fordras  i  den  skrifUtga  exaraen 
1H)aDde  arbeten,  nemligen: 

a)  en  pA  modersmålet  fåifattad  uppaata  ftfter  oågot  uppgifvet  åmoer 
liggande  tnom  omfångct  af  dan  altmåona  bildnlng  oeh  de  Tsténskapligå  ia- 
sigter,  hTilka  Elementarlårorerket  har  tlU  'åndaoaåt  alt  raeddela.  Denna  app- 
nta  bdr,  Iftr  att  konna  godkånnaa,  vara'  akrifveo  på  ett  felfritl  apråk  aamt 
laaefatte  en  fdljdrigtig  anordning  och  utveekling  af  det  gifna  åmnet;'  •  * 

b)  en  ofreraåttning  tlll  det  tyaka  oeh  en  till  det  fronaka  apråket,  hvUka. 
åfiersåttaingar  béra  Yittna  om  aåker  bekantakap  med  de  aUo&n'na  lagarna 
fir  deaao  aprik;  egande  dock  låijiingeii  att,  om  han  aå  6n8ktr,  T  atållet  f5r 
fttdera  af  deaaa  atbelenp  verkatålla  en  dfVeraåttnIng  tilt  det  engelska  språketi' 

0)  ett  mathematiakt  arbete,  behandlende  två  geometrlaka  oeh  två  anal^* 
liska  problemer  eller  theoremer,  aamt  ett  af  mekanlakt  eller  fyaikaliakt  lonebålL 

Vid  det  under  litt  a  omfdrmålda  -arbete  må  ieke  något  bJelpmedel,  men 
lid  ariwtoM  Htt.  b  ordbdeker,  aamt  Tid  det  maithematiaka  arbetet  logairlth- 
flilika  taheller  begagnaa;  och  akall  låiiKiage,  hvilken  oCillåtna  hjelpraedel 
eUar  annans  l^elp  anlltar  eller  h|elp  åt  annan  lemnar,  Tara  fårtellen  tUl  den 
pål&Ud,  aoDD  1  )  S  aågea. 

F6r  oppaataen  på  aaoderamålet  eger  låijongen  anTånda  aex,  får  hTart- 
dera  dfreraåttnlngaprdfvet  tre,  æh  f6r  det  mathematlska  arbetet  ttllaammana 
toW  timmar,  nemligen  fem  får  de  geometrlaka  problemema  eller  theoremerna 
oeh  4a  fdr  de  analytiaka  Jemte  det  af  mekanlakt  eller  fyatkallakt  innehåll; 
och  gåller  1  nfaeende  på  alU  deaaa  arbeten,  dereat  de  el  inom  beatåmd  tid 
aCdntaa,  hTad  1  (.S  ilnnea  fér  aådant  fall  atadgadt,  Ukaaom  betråfliinde  arbe- 
teaaa  råttande  oeh  bedåmande  de  i  {  6  gifna  fdreakrlfler  lånda  tlll  efterrittelae. 

9  II. 

Låijnnge,  hTilken  bllfvlt  godkånd  får  de  1  nåatfåregående  {  under  lItt  a 
oeh  c  opptagna  arbeten  aamt  deaaotom  får  ett  af  åfTeraåttningaprofven ,  eger 
mootllg  examen  undergå,  oeh  må  denna  examen,  1  håndelae  två  tredJedelar 
af  de  lårare,  hTlHLa  i  låroTorketa  hdgata  klaaa  undervlaa  1  de  till  samma' 
eiamen  bdrande  åmnen,  aådant  medglfra,  jemvål  anatållaa  med  låijnnge, 
jom  endast  f6r  arbetena  lltt.  a  och  c  bllfvlt  godkånd. 

I  12. 

Den  muntllga  examen  med  låijange,  som  icke  låst  klassiske  språk,  om- 

fattar  fdljande  låroåmnen:  kristendom,  ensol.skn  orh  franske  apråken,  mathe- 
matik,  fysik  (»<h  kemi,  historia  och  geografi  samt  fllosoflsk  propedeutik. 

Vid  profningen  i  engelska  och  franska  språken  bora  till  ofvcrsåttning 
liijungen  forelåggaa  åfven  arbctcn  af  forfattare,  hviikaa  skrifter  icke  blifvit 
y\å  låroverket  liista;  gållande  for  ofrigt  i  afseende  på  examens  hufvadsaiUiga 
loremåi  och  ayfte  den  fdreakrilt,  som  i  g  8  Inuefattaa. 

i  13. 

Sedan  den  muntllga  examen.  på  sått  i  §§  8  och  12  såges,  blifvit  f5r- 
Tåttad,  afgifves  ofver  lårjungens  dervld  ådagalngda  insigter  \  hvarje  åmne 
betyg  af  den  lårare,  som  prdfningen  verkstallt,  hvarefter  med  afseende  så 
val  på  de  lårjungen  under  lårotiden  tilldelade  vitsord,  som  på  hans  i  den 
skriftliga  och  muntllga  examen  vlsaHe  bildning,  de  lårare,  som  i  sistnåmnda 
•  profning  deltagit,  yttra  sig  och  mcdelst  omrostning  l)e8tanima,  om  och  till 
hvilken  grad  lårjungen  eger  den  moufMihct ,  som  cn  fullstandig  elenientar- 
uodervisniog  afser  att  bibrioga;  gållande,  derest  rosteroa  åro  lika  delade,  den 
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mepiDg  Rektor  bitiåder.  Hfirrid  Jakttagea,  attlårjonge,  aom  i  ett  eller  annat 
Uaiid  de  taioeo,  1  hvUka  det  éUgger  bonom  att  mimtlig  examen  nodeigå, 
ieke  blifYlt  godkånd ,  aådant  oaktadt  må  kaona  mogen  fteklaiaa,  aå  vida  iiaa 
gjort  mer  Id  Tanliga  franateg  i  ett  eller  flen  andra  åmneo.  Idretiådeflfi» 
Uaaaiaka  aprlk  eller  matbematik,  dereat  låijungen  liat  nimDda  apråk,  men  i 
annat  fkll  matbematik,  natarretenskap  eller  lefvande  aprlk. 

SItU  apeelalbetyg,  som  omddmet  om  Uijimgea  mogenbet.  nttryckes  ned 
nigot  af  fdUande  Tltaoid:  SerMig,  Med  UiUm  godkånd,  Chdkikid,  Jdka 

Finner  Censor,  att  nigon  låijange,  den  esamlnatorerne  aoaett  Mia 
mogen  fdrklaraa,  aaknar  derfir  erforderllga  Inalgter,  lligger  det  bonom  att 
dennea  examen  undejrkånna;  oeb  ml  r6r  låijnnge,  aom  bllfvtt  af  Ceoaonir 
eller,  der  flera  In  en  Cenaor  fdrordnade  Iro,  af  mer  In  balfta  entalet  Uiod 
dem  nnderkind,  mogenhetabetyg  icke  utflrdaa. 

i  U. 

dfver  alvål  den  akriftliga  som  den  muntliga  examen  f5rar  Rektor  pro- 
tokoU,  aom  af  honom  oeb  de  llrare,  bvilka  1  profn ingen  deltagit,  uoderteek- 
nas.  I  protokollet  éfver  den  muntliga  examen,  hvilket  jemvll  af  Eiameao- 
Censor  med  bana  underskrift  forset,  skola  for  hvarje  lårjunge,  som  sitt- 
namnde  pxame»  undergått,  iipptagas  sJ  endast  de  vitsord  hooom  dervid  bllf- 
Yil  tiUdelade,  samt.  i  håndelse  hans  examen  blifvit  af  Censor  underkåodr 
afcUeft  dertill,  atan  ock  de  betyg,  han  erhållit  i  den  skriftliga  profningen,  åf- 
vensom,  vid  flyttoingen  från  6:te  klassen,  i  tyska  språket  oeb  natnraUiiaiorieOr 
bTilka  aiataåmnda  vitsofd  åfven  galla  såsom  betyg  i  ai^lngaexamen. 

I  15. 

Kor  lårjunge,  som  blifvit  i  examen  godkånd,  uUardas  af  Rektor  betyg  i 
enligbet  med  fastståldt  formullr.  Betj^^  pltecknaa  af  Efoms  eller  deo,  sooi 
eger  att  bans  person  foretf&da. 

?  16. 

Den,  som  åtnjutit  enskild  undervisning  och  onskar  att  afgångsexamen 
underua,  sivall  derom  gura  anmålan  hos  Rektor  vid  det  hogre  låroverk,  der 
han  åslundar  examen  aflågga;  och  bor  han  vid  demia  anmålan  foga  intyg 
om  alder  oeli  yod  frejd,  om  sin  egen  och  sina  foråldrars  éller  sin  målsmans 
bosUid ,  om  den  undervisniuL.'  han  begagnat,  samt,  i  håndelse  han  bivistat 
ofTentligt  låroverk,  betyg  derifrån  ofver  kunskaper,  flit  och  uppforande.  L'ppgifl 
på  de  ynglingar,  som  sig  sålunda  anmålt,  atlcmnar  Hektor,  då  han  insåniler 
den  i  g  2  foreskriina  forteckning;  egande  Chefen  for  Kcklesiaslik-Departementet 
att,  vid  utsaltandet  af  liden  for  afgångsexamen,  tillika  beståmma  vid  hvilka 
iaioverk  de,  som  åtnjutit  enskild  undervisning,  skola  examen  undergå. 

Efter  hos  Hektor  vid  hogre  elementarlåroverk  gjord  anmålan,  hvanrid 
bdra  fogas  sådane  intyg,  som  hår  ofvan  omformålas,  må  den,-  hvilken  lie^ 
gagnat  enskild  undervisning,  åfven  ega  att  gemensamt  med  lårjungaroe  1 
låroverkets  sjette  klass  ådagalågga  sina  kunskaper  i  de  låroåmnen,  hvareti 
undervisningen  i  samma  klass  afslutas,  och  hvilka  icke 'Utgora  fdremil  ^ 
profning  i  afgångsexamen.  Den  sålunda  aflagda  forberedande  profningen, 
bvarofver  sårskildt  betyg  utfardas,  galler  dock  icke  såsom  del  af  afgångs- 
examen långre  tid  ån  två  år. 

Vid  afgångsexamen  med  yngling »  hvilken  begagnat  enaklld  undenrisolRgr  . 
åftenaom  vid  beddmandet  af  bana  akriftliga  aibeten,  kunskaper  oeb  DOgcB' 
bel,  fdrfirea  i  enligbet  med  de  grunder,  aom  oCvaA  atadgade  Iro;  Mitode 
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likvåi  den  maniliga  profningen,  derest  godkand  examen  i  tyska  språket  och 
naturalhistorien  icke  blifvit  inom  den  i  foregående  moment  om^rmålda  tid 
aflagd,  omfatta  åfven  dessa  amnen,  och  de  lurare,  som  i  sjette  klassen  deri 
lemna  undervisning,  deltaga  æd  de  iixigfk  ttumiiiatorerae  i  préfoiogeo  och 
bMtammaadet  af  betygeo. 

En  hvar,  som  till  afgångsexameii  sig  anmåler,  skal!  dervid  erlågga 
tjogu  R:dr,  hvilken  afgift,  afsedd  att  anvåndas  till  bestridande  af  kostnaderna 
for  Examens-Censorcrnas  resor  och  arfvoden ,  af  Rektor  uppbåres  samt  till 
Vårt  och  Rikets  Stats-Conlor  insandes.  Yngling,  som  enskild  undervisning 
åtnjutit,  skall  derutofver,  innan  den  muntliga  examen  begynncs,  till  Rektor 
inbetaia  ett  iika  beiopp,  att  fprdelas  mellao  de  lårare,  hvilka  profniugea 
verkstalla. 

i  18. 

loom  tTå  veekor  sedan  de  tUl  deo  akrilUiga  examen  hdrande  arbelen 
Uifftt  af  låijnngarae  afalntade,  akola  deaia  aribelen,  tillUa  med  det  Tid  deraa 
Mémande  f&rda  protekoU,  iMndaa  till  Eekleaiaatlk-Depaftanentet,  fftr  att 
Ullas  vederMrande  Censorer  tillhanda.  Af  protokollet  dfver  den  mnntllga 
«EMtten  b6r  Bfora«,  Inom  en  aiånad  efter  deosammas  fuUbordande ,  till 
niiandi  Departement  insånda  en  afslurift«  jemta  det  yttrande,  liYartill  Bforos 
i  aaledning  deraf  finner  sig  fftmnlåten. 

i  19. 

Lli^vnge,  b^ken  enligt  i  1  juii  beråttigad  att  anmåla  sig  tf  11  a^ings- 
«ianien  å  den  I  sanmia  i  ntsatta  Ud,  men  godkånd  sådan  examen  under 
4rtenninen  ieke  aøagt,  åf^ensom  yngling,  hvilken  enskild  undervisning 
Iti^t,  må,  1  båndelse  han  onskar  att  afgångsexamen  under  hdsttermlnen 
aadeigå,  fdre  den  15  September  derom  gftra  fhmistållnlng  hos  viderbdrande 
Rektor,  och  ållgger  det  Rektor  att  inom  samma  månads  slot  till  Eekleslastlk- 
Departementet  insånda  uppgiftpå  dem,  hvilka  sig  sålonda  anmålt;  ankom- 
nsDde  det  på  Chefen  tår  nåmnda  Depnitement  att  ntsåtta  tid  och  ort  får 
«nBen,  I  afseende  hvarå  de  1  denna  etdlga  ofian  meddelade  fftresktlfler 
ikob  i  ttllåmpllga  delar  gena  till  efterråttelse. 

S  20. 

Godkånd  afgångsexamen  med(&r  icke  allenast  beh6rigliet  att  utan  ytter- 
llgare  prdfnlog  varda  sAsom  stnderande  vid  uaiversitet  inskrlfven,  utan  oek 
de  ofrtga  råttlgheter  och  f&rmåner,  som  nu  åtfoUa  godkånd  stndentexamen. 

g  21. 

Denna  stadga  skall  från  och  med  år  1S64  vara  till  efterlefnad  g&llande. 

Det  alle,  som  vederbdr,   hafve  sig  hdrsamligen  att  eftcrrråtta.  Till 

yttermera  irtsso  hafve  Vi  detta  med  Egen  band  underskrifvit  och  med  Vårt 

KongL  SlglU  beki&fta  låUU  Stockholms  Slott  deo  li  AprU  1862. 

Ctrl. 

(L.  S.) 

  C.  J.  Thyselins. 

tni 

Bety  g 

for  yngling,  som  vid  afgångsexamen  unde^ått  profoing  i  klassiska  sprak. 

Yogiingen  N.  N.  som,  iådd  den  18  i  Hr- 

(kåst-)  teiminen  18  .  .  intogs  1  elementailåroTerk,  i  hvars 
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hotista  klass  han  tillbragt  lasetftrmiiier ,  har  vid  den,  i  enlic- 

bet  uied  fdreskririerna  i  nudiga  Sladgan  arden  il  April  1862.  aflagda  och 
deona  dag  afslutade  afgångsexamen  erhållit  fdljaDde  vHaord: 

I  d«a  ikrlllliga  eitnra: 

f5r  oppaatsen  på  modersmålet  

•  ofversattnintren  till  latinska  spinket  

»   ofvergaltiiingen  tiil  franska  (t>6ka)  språket  

•  det  mathematiska  arbetet   

i  dea  ■ullig»  eiuiei: 

fftr  ioaigter  i  kristendom   

•  •       i  latinska  språket   

•  »      i  grekiska     •   ,  

•  •      i  hebreiska  »   

•  •       i  tyska  •   

•  »       i  franska  •   

•  •       i  cngelska  •   

•  »      f  mathematfk  och  f^alk  

•  •      i  naturalhUtorla   t  .  .  .  .  

•  «       i  liistftria  oeh  ceoirrafi   

•  •       i  lilosolisk  propedeutik   

och  har  bemalde  N.  N.  under  den  tid  han  vid  låroverket  vistats  ådagalagt 

 fil  samt  uffUmké 

PA  grund  haraf  har  N.  N.  befunnita,  i  afseende  på  den  mogeobet,  som 
eo  fulistiindig  elementaruDderviaoiog  afser  att  bibrioga,  fdrtjeoa  iritsordfil 


den  ....  18  ...  • 


Rektor  vid  hdgre  elementarliroferL 


nu 
i  e  ty  9 

f&r  yogUng »  som  vid  afgingeexaiiieii  icke  undeigått  prAftilng  i  Uassiska  sjpfåk. 


Ynglingen  N.  N.  som,  fodd  den  18  .  .  i  ,  vår- 

(host-)  terminen  18  .  .  .  iniogs  i  eleinentarlåroverk,  i  hvars 

hdgata  klasB  han  tillbragt  Iflseterminer,  har  vid  den,  i^nltghet 

med  fdreskririerna  i  nådiga  Stadgan  af  den  11  April  1862,  allagda  oeh  denni 
dag  afslutade  afgåogaexamen  erhållit  fuljande  vitaocd: 

I  den  skriftllii  eiaMea: 

for  uppsatsen  pa  modersmålet   ,  

»    otversattniugeu  tiil  tysku  (engeiska)  språket   

»  Sfversfttlnlngen  tiU  franska  (engelska)  •   

•  det  mathematiska  arbetet   

i  dei  miatll|»  eianeB: 

fdr  inslgler  i  kristendom   

•  • .      i  tyska  sprakcl   "  

»       •       i  engelska   

•  ■       i  franska  •   

•  •      i  naturalhlstorla   

•  >      i  mathematik   

»       •       i  fysik  och  kemi  

»       •       i  historia  och  geografi  

•  «       i  filosofisk  propedeutik  

oeh  har  bemilde  N.  N.  under  den  tid  han  vid  låroverket  vlatats  ådagalagt 
 flii  samt .  ■ppAni'*^ 
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På  grund  liaraf  har  iN.  N.  befuiinits,  i  afseende  på  den  aiogenhet,  sunt- 
CO  fullståndig  elementarundervisnlDg  afser  att  l>lbrliiga»  fftrUena  vltsordeL 


den  ....  18  ...  . 


Rektor  vid  hOgre  demeotarlåroTerlL. 


Anm.    I  mogenbetsbetyg  Tor  yngling,  som  åtnjutit  enskild  undervisnings 
lakltagea  den  åndring  i  forestående  formolirer,  att  ordet  ><om«  p4 

forstå  raden,  samt  orden:   »rdr-  ihost-)  terminen  

tSsetfinmncr«  utcslutjts,  Inarjriule  i  stallet  for  ordrn:  « under  den  tid 
han  vid  liiroverket  vUtati*,  sattes:  •enligt  Joreiedda  intyy. 


InillioldsinigiTelse  af  lye  Skrifter. 


TIdslurlftlSr  Smiges  UrtTerL  1859—61.  5teh&ftet,  6te  hSftet^ 
sopplementb&fte.  Upeala,  Edquiet  &  BergluiuL 

Smlign  dl  tte  Tidskrift  1  M  og  H  340^344.      5U  håfieL  1860.  Utgerar 

vSra  offriitliiia  elemen  ta  rlårovcrk  for  nårvarandc  ett  enda  stort 
system  ocii,  dt-rest  så  ickc  år,  tivad  ar  att  gora  for  att  åvåuahri  nga. 
ett  sådant'/     267 — 298,  fortsat  i  uieste  Hefte  S.  ;i2l  — 341.   Der  opstilles  dea 
Indvending  mod  det  i  Sverig  nn  gjældende  Skoleiyttem,  at  det,  nagtet  det  be- 
tegner €t  stort  Fremskridt  fra  den  Tilstand,  som  lierikMe  for  ikke  manue 
Aar  siden,  desuagtet  næppe  kan  frikjendes  for  en  Mangel,  der  for  et  System- 
er en  af  de  værste,  næailig  Mangel  paa  System.    Dette  ytres  navnlig  med 
Hensyn  til  de  tavere  eller  ofnldstændige  Skoler,  eom  ikke  bave  alle  Klasser?: 
disse  ere  namlig  af  Forordningen  alene  betragtede  med  iiensyn  til  dt  n  af- 
sluttede Klpnientardannel.«Je  og  ikke  som  i  os  for  siir  iidLijureiide  et  Hele, 
der  giver  noget  relativt  afsluttet.  Denne  Afhandling  fordrer  nemlig,  at  Skole- 
planen skal  tage  Hensyn  lil  dem,  der  i  Byer  med  ufuldstændige  Skoler  gjen- 
■eagaa  disse  oden  fra  dem  at  gaa  over  til  de  foidstBodlgerelønIe  Skoler,  men 
fUL  deres  Fordannelse  afsluttet  i  dem.    Det  forlanges  nu  her,  at  ingen  lærde 
Skoler  med  2  Klasser  skulle  uiidei lioldes  af  Staten,  at  Sk(der  med  ;J  Klasser  . 
fortrinsvis  skulle  lindes  i  de  mindre  Byer,  hvor  ringere  iNæringer  og  mere 
IndslusBket  Handel  udgjore  de  egentlige  Erhvervskilder,  og  af  de  der  med- 
delte Indsigter,  foruden  deres  Sammenhæng  med  Bteroentardannolsen  i  de& 
Hele,  specielt  skulle  have  Hensyn   lil,  hvad  disse  Reskja'ftiJielser  (ordre. 
Skoler  med  5  klasser  burde  især  henlægges  til  Stæder,  hvor  Uandel  og^ 
Manafacturer  bavo  vundet  hojere  Udvikling,  uden  at  Felkemsngden  kraver 
en  fuldstændig  Skole;  den,  der  har  gjennemgaæt  dem,  burde  derfra  kunne- 
gaa  til  de  nævnte  Beskjæftigelser  eller  til  en  terhuisk,   LaiHibrucs-  eller' 
Forstskole.    Med  Hensyn  til  Sprogundervisninccn  antages  det,  at  den  førsto 
Sprogundervisning  bor  knyttes  til  ét  Sprog,  næmiig  Modersmaalet.  Skolen^ 
Vilde  efter  Afhandlingens  Forslag  blive  at  inddele  i  3  Afdelinger.    I  den 
fsnte,  treaarige.   Afdeling  skulde  Undervisningen  indskra^nke   sig  til  rent 
fædrelan  d  s  ke,  for  enhver  nodvendige,  Ojenstande:   Modersmaalet,  Fædre- 
landets Historie  og  Geograpbi  skulde  udgjore  Hovedsagen.    1  den  anden  eller 
mellemste,  ligeledes  treaarige.  Afdeling  odvides  Lnrllngens  Synskreds  til  ek- 
Overblik  over  det  ni  oderne  Europa ,  idet  han  gjor  Bekjendtsknb  med  der 
fremmede  levende  Sprog  og  nyere  almindelig  Historie  og  Geographi.    I  den^ 
tredje  eller  hojeste,  fireaarige.  Afdeling,  indtræder  Deling  i  en  klassisk  og 
real  Linie;  her  blive  de  klassiske  Sprog  det  bestemmende  Element  i  den 
klassiske  Linie,  fuldstændig  almindelig  Historie  kommer  til,  og  Undervisning, 
i  fllosophisk  Propædeutik  udgjor  Slutstenen  paa  Skolens  humanistiske  Byg- 
ning, saa  at  man  kan  betragte  den  der  vundne  Dannelse  som  vcrdenshi- 
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« tor  i  sk  eller  klassisk.  Relicion,  Malhemalik  nu  Naturvidenskab  rortsfPt- 
tes  hele  Vejen  igjennem  parallelt  med  de  for  hver  Afdeling  charakleristiske 
sproglige  eller  historiske  GJenstande.  Studiet  af  Natanrldenskabens  ssenkfHs 
Grene  skulde  først  begynde  i  øverste  Afdeling.  ^  Lilterntur.  S.  209^320. 
-Tysk  Grn>nmatik  for  elementarondervUningeo,  af  W.KlÅd^orUt  lS60s  in- 
meldes  af  H.  A^plina. 

6u  håfiet.  \S(M .  Den  fursta  protestantiske  Lftroverksstadga.  Btt 
bidrag  tlll  pedagogiens  historie.  S.  342—859.  Ber  gjengives  Melaneh- 
thons  Skoleplan,  der  flndes  i  hans  Visitatlonsbuchlein  1528.  Af  Planen 
ses,  at  han  lacde  levende  Religionsundervisning  til  Grund  for  Individets 
moralske  og  relicieuse  Udvikling,  et  grundigt  Latinstudium  for  den  intel- 
lektuelle. Med  Hensyn  til  den  sidst  nævnte  skulde  Undenrlinlngen  fore 
Lsrllngen  derhen,  at  han  paa  Latin  kunde  udtrykke  sine  Tanker  i  Tale  o| 
Skrift  sprogrigtig  (Grammatik),  tankerliitlii  (Dialektik)  02  oratorisk  (Rhetorili). 
Historie,  Mathematik  o.  s.  v.  actede  han  hujt  som  Hcstanddcle  af  en  hojere  Dan- 
nelse, ikke  som  Fundamentalvidenskaber.  Om  Skole-Danneisens  Nødvendighed 
for  en  ^rast  ytrer  han*.  Da  mangen  mener,  at  det  er  riok  for  en  Prostat 
leende  sit  Modersmaal,  saa  er  dette  en  skadelig  Vildfarelse,  da  den.  som  skal 
TSre  andres  Lærer,  maa  have  stor  Øvelse  os,  særegen  Duelighed;  for  al  nia 
disse  maa  man  længe  og  fra  Barneaarcne  af  gaa  i  Skole.  Han  bemærker, 
at  dersom  en  Lærer  kjedes  ved  at  indøve  Grammatikken,  da  maa  man  lade 
ham  lebe,  og  opsøge  en  anden,  som  underkaster  sig  denNdJe  at  holde  B6r- 
nene  til  Grammatikken;  tht  atdrre  Skade  kan  ikke  tllfdjes  alt,  hvad  der  hed- 
der Viden,  end  at  Ungdommen  ikke  »ves  vel  i  Grammatikken.  —  Om  Skol- 
våsendet  i  fremmande  Lander.  Denne  Afhandling  (S.  350 — 3Si|  er 
fortsat  fra  4de  Hefte  og  sluttes  i  Suppiementheftet  (S.  385—397).  Da  Hjælpe- 
inidler  til  en  Skildring  af  Skolelovgl?nlngen  i  Tyds  kl  and  I  det  sidste  Deeea- 
nium  C||  vare  ankomne  tidlig  nok,  henvises  til  A.  Th.  Bruhn:  Om  de  linia 
Skolorna  i  Preussen,  Danmark  och  Frankrike,  GcMeborg  1854.  Af  Skole- 
væsenet i  England'  gives  dernæst  en  Skildring  med  Benyttelse  af  Manicus* 
Afhandling,  sml.  dette  Tidskrift  1  267. 

Snpfiémentkåfte.  1861.  Pedagoglska  Aforismer  af  DoederUin. 
S.  398-416.  —  Några  ord  om  Krestomathier.  Af  O.  W.  C{allerholm'. 
S.  417 — 419.  Chrestomathier  ere  3  Slags;  dels  tjene  de  til  at  induve  dc 
grammatiske  Elementer,  dels  ere  de  Læsebøger,  der  frembyde  arvexiende 
Løsning,  dels  søge  de  at  give  et  Bllled  af  Lltteratarens  Udvikling.  Syssel* 
sætteisen  ned  et  Par  gode  Vssrker  af  anerkjendte  Forfattere  hér  foretrækkes 
for  en  Fragmentsamling;  men  Chrestomathier  ere,  naar  de  ere  samlede  med 
Omhu.  fortrælTelige  Hjælpemidler  for  Privatflid ;  i  Overmaal  hor  de  ej  ben>ttes 
Ted  den  offentlige  Undervisning.  —  Om  Skolprogrammerna  (med  sår- 
aklldt  afseende  pi  de  senest  ntgifna).  Af  G.  S.  420  —425.  Af  Progranmene 
for  det  sidst^ldløbne  Læseaar  ses,  at  Undervisningen,  saavidt  den  angaar 
Læsning,  nu  ved  de  fleste  Skoler  er  henlagt  til  Formiddagen,  hvorimod  Øvel- 
serne i  Gymnastik  og  Musik  ligesom  tildels  i  Tegning  forekomme  om  Efter- 
middagen. Spørgsmaalet  om  Overanstrængeise  berøres  i  et  0%  andet 
Program;  Bektor  Sommelios  paastaar,  at  den  virkelig  finder  Sted  og  er  en 
Følge  af  Skoleplanen;  modsat  ytre  sig  Rektorerne  Alander,  Bjdriing  og 
Rabe,  der  dels  betvivle  (i  det  mindste  med  Hensyn  til  deres  Skoler)  Tilværel- 
sen af  den  Overanstrængeise,  hvorover  der  fores  Klage,  deis  antage,  at,  der- 
som den  findes,  er  den  ikke  en  Følge  af  Skoleloven,  hvorfor  de  ogsaa  fra* 
raadeden  foreslagne  OmarboJdelse.  —  Ofverslgt  af  Eleraentarlåroverkens 
lårjunge-antal  vid  slutet  af  låsåret  1800  —  1861.  S.  426.  Forteckning 
på  de  vid  I£lementarlåroverken  anstållde  Ord  in  arie  Lå  rare  vid  slutet  af 
år  1861.  S.  427—444.  Antallet  af  de  paa  begge  Linier  fuldstændige  Slioler 
MS  heraf  at  ysre  25,  fuldstændige  blot  paa  Realllnlen  ere  4,  Antallet  af  de 
ufuldstændige  Skoler  er  43.  Det  hojeste  Discipelantal  opgives  fbr  Orskro 
fldgre  Blementari&roverk,  nsmllg  446» 
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9t  fiMe  Epopær 

Af  #\  JVuizMom. 

Den  ældste  os  bekendte  græske  Digtarl  er  EpOj^een.  Fortiden 
lliaden  og  Odysseen  havde  man  en  stor  Mængde  aldre  episke 
Digte,  forfattede  fer  det  6t«  Aarbondrede;  men  ?ed  Siden  af 

Bomer  traadte  de  i  Skygge.  Allerede  f  den  romerske  Keisertid 
var  det  som  oftest  kun  af  forkorlede  Udtoi,'*),  man  kendte 
deres  indhold;  Digtene  selv  bleve  ikke  læste  elier  afskrevne, 
;8aa  vi  DU  uiaa  neies  med  andre  Forfatteres  Eflerreloinger  om  dem. 

Heller  ikke  den  ældre  Oldtid  følte  den  samme  Veneration 
Ibr  disse  Digtes  Forfattere  som  for  flomer;  ja  man  havde  endo^ 
meget  snart  glemt  deres  Navne,  og  talte  om  »Den,  som  har 
skrevet  det  kypriske  Digt«,  »Digteren  af  den  lille  Illade«  o.  s.  v. 
Om  et  enkelt  af  dem  dannede  der  sig  da  hist  og  her  den 
Forestilling,  at  Homer  selv  var  Forfatteren.  EJerodot  2,  117 
'finder  det  nødvendigt  at  gere  opmærksom  paa,  at  det  kypriske 
Digt  ikke  var  af  Homer,  men  af  en  anden  Forfatter  (aiUov  nvvsh 
4,  32  fortæller  han,  at  Homer  har  omtalt  Hyperboreeme  i  Dig- 
tet Epigonerne,  »hvis  da  ellers  Homer  har  forfattet  dette  Digt«.  ~ 
Hos  l^ausanias  9,  9,  5  hedder  det:  »Om  denne  Krig  er  der 
digtet  et  Epos,  Thebais.  Kalainos-j  har  paa  et  Sted,  hvor  han 
omtaler  dette  Digt,  sagt,  at  Homer  var  deis  Forfatter ;  og  mange 
Mænd,  hvis  Udsagn  har  Betydning,  have  været  af  samme  Me- 
ning. Jeg  for  mit  Vadkommonde  maa  rosa  dette  Digi  mest  af 
4dle  næst  efter  Illaden  og  Digtet  om  Odysseus  «• 

i  senere  Tid  mente  man  at  vide  god  Besked  om  de  fleate 
af  disse  Digtes  Forfattere.  —  Lesches  havde  digtet  den  lille 
Iliade,  Kreophylos  Digtet  om  Oichalias  Indtagelse,  Arkliiios  om 
Uios'  Ødelæggelse  og  om  Achilleua  Kamp  med  Amazoner  og 
AiUuoper«  Hvorvidt  der  nu  laa  en  virkelig  Tradition  Lil  Grund 
for  denne  litteraire  Kundskab,  eller  den  blot  beroede  paa  lærd 


'}  Der  er  Grund  til  nt  formude,  at  selv  QuiiitU8  Sm^msus  ikke  bar  bavt 

Digtene  selv  liggende  for  sig. 
^)  Navnet  er  forskrevet,  saa  Coiijecturcn  liar  frit  Spillerum,    ftlau  har  gæt- 
tet paa  Kallinos.  den  elegiske  Digter  fra  det  8nde  Aarb. 
lUikr.  ror  PMl.  og  Padag.  IV.  |2  ' 
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Combinalion,  Kan  næppe  afgøres.  Misligt  er  det  navnlig,  naar 
der  er  Afvigelse  i  Angivelserne,  som  ved  den  liiie  lliade, 
hvis  Forfatter  af  Pausanias  3,  26,  9  og  af  Andre  nævnes  ganske 
upersonligt  som  ttor  'livf  noi^^  vfp  fnn^  tltaéaj  medens 
Proklos  og  den  iliske  Tavle  kalder  Forfatteren  L  esc  li  es,  den 
pscildoherodoteiske  Levnetsbeskrivelse  gor  Homer  selv  til  For- 
faltpr,  o^,'  atter  Andre  henforte  det  til  Thestorides  fra  Pho- 
kaia,  Kijiaitiion  fra  Sparta  eller  Diodoros  fra  Ery- 
ihrai').  Kyprias  Forfatter  var  efter  Nogles  Sigende  Hege* 
sias  eller  Hegesiqos,  efter  Andre  Stasiaos  fra  Kypros*)^ 
atter  Andre  mente,  at  Digtet  var  af  Bom  er,  og  for  at  bringe 
denne  Antagelse  i  Samklang  med  den  anden  Angivelse,  combi- 
nerede  man,  at  Stasinos  havde  ægtet  Uomers  Datter  og  faael 
Digtet  i  Medgift''*).  Ogsaa  om  Oichalias  Erobring  søgte 
man  jatf.heve  Modsigelsen  i  den  dol>belte  Angivelse  ved  at  for- 
tælle, at  Kreophylos  tmde  faaet  Digtet  af  Homer  som  Lea 
for  dennes  Ophold  i  hans  Hus.  Allerede  Plalo  synes  at  have 
kendt  denne  Combinalion  og  en  dermed  forbunden  Anekdote 
om,  at  Kreophylos  ikke  havde  behandlet  sin  Gæst  godt  "^j.  Kaili- 
machos,  som  med  sin  uddaanede  kritiske  Sands  indsaa,  at 
Digtet  Ikke  kunde  være  af  Homer  selv,  skrev  følgende  Epigram: 

Her  pm  Enrytos*  Død  og  den  deilige  Mø  loleia 

digtet  en  Samler  har;  gæstet  ban  blev  af  Homer. 

Nu  man  fortæller,  at  selve  Home  ro  s  har  mig  forfattet. 

Zeus!  hvor  Kreophylos  dog  føler  sig  æret  derved^). 

■ 

Nvere  Lærde  nævne  med  Bestemthed  denne  eller  hin  som 
Forfatter  til  dette  eller  hint  Digt,  oi;  da  Kusebios  i  sin  Chronika 
har  sat  enkelte  af  disse  Forfatteres  Navne  ved  dette  eller  hint 
Aarstal,  har  man  ment  at  have  sikker  Angivelse  for  nogle  af 
Digtenes  AfRittelsestid.  Det  er  en  nstkker  Grund,  man  her  byg- 
ger paa,  og  bedst  er  del,  nden  at  sprede  Opmærksombeden 
ved  unyttige  Undersøgelser  om  det  i  sig  selv  Uvæsentlige,  Dig- 
terens Navn  (hans  Personlighed  bliver  os  dog  lige  ubekendt),  al 
danne  sig  et  saa  anskueligl  Billede  som  muligt  af  Digtene  eelr. 


»)  Scliol.  Valic.  Eur.  Troade«  822.  * 

')  Athen.  15,  68?. 
3)  Pholio«5  239,  efter  Proklos. 
*)  Plat  o  Rep.  to.  600  B.  . 
Strabo  14,  638. 
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Samtlige  ældre  Helledigle  vare  af  en  eller  anden  senere 
Lærd,  uvist  hvem  blevne  . samlede  til  et  stort  Corpus  epicuiB| 
o  ånåxøg  wmÅH'  »Deo  begyndte  med  Himleos  og  Jordens  For* 
mæling,  og,  sammeQast  af  forskellige  Digteres  Værker,  ftUgte  déa 
Sagnhistorien  lige  til  det  Punkt,  hvor  Odysseus  falder  for  Tele- 
gOQOS*  Haand«*).  Saaledes  fik  da  ogsaa  de  Forfattere,  hvis. 
Værker  vare  optagne  i  denne  Kyklos,  ol  rov  xvxXov  noåfjrat^), 
Navnet  kykiiske  Digtere,  xvxXixoL  Urigtig  Udtydning  af  dette  ♦ 
Navn  gav  atter  en  Scholiast  (ad  Glem.  Al.  Protr.  2,  30)  An- 
ledning tii  den  Forklaring,  at  kykiiske  Digtere  vare  dem,  som 
hairde  forfattet  de-  Digte ,  der  sluttede  sig  I  Kreds  om  Illaden 
{tÅ'  Mwlof  t^g  lUtaåog) ,  eller  med  Benyttelse  af  selve  Homers 
Digte  fortalte  det,  der  gik  forud  eller  fulgte  efter. 

Det  er  øiensynligt,  at  denne  Notits  udspringer  af  en  falsk 
Etymologi;  men  dog  er  den  til  en  vis  Grad  berettiget.  Som 
nemlig  altid  mindre  Aander  dreie  sig  i  Kreds  om  de  større, 
saaledes  Qnde  vi  ogsaa,  at  det  sldre  græske  £pos  fornemmelig 
har  beskæftiget  sig  med  den  trojanske  Krig  og  de  dermed  for- 
bnndne  Begivenheder,  ikke  fordi  de  i  sig  selv  have  indeholdt 
flere  poetiske  Motiver  end  mange  andre  I?egivenheder,  men  fordi 
den  homeriske  Poesi  nu  én  Gang  havde  kastet  et  saadant  Lys 
over  denne  Verden,  at  Sindet  bestandig  følte  sig  hendraget  til 
den.  Af  en  lignende  Grund  kende  ogsaa  vi  bedst  de  Digte,  der 
henhøre  til  den  troiske  Sagnkreds;  Illadens  og  Odysseens  Per- 
soner vare  ogsaa  I  senere  Tider  i  den  Grad  Genstand  for  lit- 
terair  Interesse,  at  nian  for  deres  Skyld  læste,  citerede  og 
excerperede  de  i  sig  selv  mindre  betydelige  Digte,  som  om- 
handlede netop  deres  Skæbne.  Disse  £xcerpter  og  Citater  ere 
atter  Grundlaget  for  vor  Kundskab. 

Navnlig  maa  vi  i  den  Henseende  fremhæve  nogle  i  et  Par 
Baandskriller  af  Illaden  og  el  Par  Haandskriftbrudstykker  fore- 
kommende A&nit  af  Prokloa*  Ghrestomathi^),  der  angive 


•)  Welcker  mener,  det  er  Zcnodot;  men  det  beror  paa  en  vilkaarlig  For- 
tolkning af  nogle  Ord  i  Tzetzes'  hidledning  til  Aristophanes. 
PhoUos  239  efter  Proklos'  Chrestomathi ,  hvor  det  tillige  har  været  be- 
mærket, at  de  Fleste  ikke  interesserede  sig  for  Digtene  for  deres  God- 
heds Skyld,  men  paa  Grund  9é  det  historiske  Indhold  (t^**  dxoXov&iay 
imv  nQay/utiroiy).  Den  romerske  KeiserUd  har  altsaa  ikke  sat  disse 
Uigte  høit  i  æsthetisk  Henseende;  med  hvad  Ret,  siges  ikke. 

*)  Cl.  Al.  Slrora.  1,  21,  132. 

*)  Forfatteren  kau  ikke  være  den  bekendte  ucoplutoniske  Pbilosoph,  snarere 
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GaDgeo  i  de  Begivenheder,  som  disse  Digte  have  behandlet. 
Ved  al  forbinde  disse  med  de  fra  andre  Kilder  bekendte  Frag- 
røenter  kan  man  daone  sig  en  ontrentelig  ForestilUng  om  de 
tabte  Digtes  Cbarakter  og  dures  ForhoM  Ui  Borners  Poesi. 
Føtfst  skal  jeg  omtale  de  Digte,  som  synes  at  hate  sinaet  I 
mere  direct  Forbold  til  Illaden  og  Odysseen,  derpaa  de,  som 
det  forekommer  mig,  senere  Udløbere  fra  den  homeriske  Poesies 
Moderstamme. 


Ved  lliadens  Slutning  see  si  Aebilleus  som  den  af  Skøb- 

nen  Dømte,  der  nu,  da  Palroklos  er  død,  ikke  har  mere  at  leve 
for  og  kun  føler  sig  som  en  unyttig  Tyngsel  for  Jorden.  Dog 
sér  man  indenfor  Digtet  selv  Intet  til  hans  egen  Død,  om  det 
enå  af  den  døende  Hektor  bliver  ham  varslet,  at  ban  snart  i 
deo  sksiske  Port  skal  falde  for  Paris*  og  Pbolbos  Apollons  PHe 
(SmL22,  368.  21,  277.  23,  80  o.  s.v.).  Odysseen  24,  36  flgg. 
fortælles,  hvoriedes  Achaierne,  der  med  Nød  havde  frelst  Liget 
fra  at  falde  i  Fjendehaand,  alt  havde  tvættet  og  salvet  den  Døde 
og  beredte  sig  til  at  fuldbyrde  [begravelsen,  da  de  pludselig 
børte  en  forfsrdelig  Larm  udefra  Bavet,  og  sikkert  vilde  vøre 
flygtede  bort,  bvis  ikke  Nestor  bavde  beroliget  dem  ved  at  fbr- 
klare,  at  det  var  Tbetis,  som  ledsaget  af  de  andre  Havets  Gud- 
inder kom  for  at  stæde  sin  Søn  til  Graven.  Med  dem  fulgte 
de  9  Muser  og  istemmede  Klagesangen  saa  gribende,  at  Ingen 
kunde  bolde  sine  Taarer  tilbage.  Den  tSde  Dag  blev  endelig 
Liget  overgivet  tfl  Luerne,  de  bvide  Ben  samlede  og  lagte  i  en 
Urne  ved  Siden  af  Patroklos*.  —  fifter  Od.  11,  645  bleve 
Aebilleus*  Vaaben  Aarsag  til  Strid  mellem  Odyssens  og  Aias; 
Sagen  blev  afgjort  til  Odysseus'  Fordel  af  »>Troerne8  Børn  og 
Tailas  Athene« ;  og  denne  Dom  blev  da  Grunden  til  Aias'  Død.  — 
Om  Antiiochos,  Nestors  Søn,  der  efter  Patroklos' Død  var  Aebil- 
leus kærest  af  Alle  (Od.  24,  78),  børe  vi  (4,  187),"  at  ban  var 
falden  for  den  straalende  Morgenrodes  herlige  Søn,  der  aHsaa 
vel  ogsaa  var  Sen  af  Titbonos,  f)ra  hvis  Leie  Eos  reiser  sig, 
naar  hun  stiger  op  paa  Himlen  og  bebuder  Dagens  Komme 
for  Guder  og  Mennesker  (II.  U,  1—2).   At  nu  Tilhonos'  Søo 


en  Jif  Alexander  fra  Aplirodisins  omtalt  Grammatiker,  der  maa?kp  atter 
€r  den  samme  som  Kutycliius  Proclus  fra  Sicca,  Marcus  Antonius  Lærer 
•   (V^elcker  Ep.  C>cl.  1,  G— 7).       •  "  '    *•    • '  •  ' 
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hjælper  Trojan«nte,  maa  have  sin  Grand  i,  at  Tithonoa  (mmii 

iiiaD  sér  af  II.  20,  237)  var  Laoniedons  Søn  og  Priamos'  Bro- 
der. Antilochos'  Hen  blive  nedlagte  i  samme  Høi ,  som  Achil- 
leus'  og  PatroUos',  meD  i  en  anden  Urne  (Od.  24,  78);  om  lians 
Død  indtraf  før  eller  efter  Aobilleus*,  kan  ikke  séa  af  Odysseen, 
rimelig  tiar  dog  Øomr  Uenkl  sig  den  i  Forbiodelae  med  den 
Kamp,  i  hvUken  Aebilleut  selv  faldt. 

En  Digler')  har  nu  1  Phantasien  videre  udmalt  sig  denne 
Kamp.  Den  Memnon,  som  nævnes  Od.  11,  522,  hvor  Odysseus 
erklærer,  at  Eurypylos  var  den  skønneste  Helt,  han'  havde 
seet,  næst  efter  den  herlige  Memnon,  denne  Memnon  var  efler 
dette  Digts  Mening  netop  den  straalends  Morgenrødes  Søn; 
Morgenrødens  Land  maa  Ugge  i  det  Qeme  Østen,  og  dets  Ind- 
byggere maa  da  være  Aitbiopeme,  som  bo  yderst  blandt  alle 
Mennesker,  der  hvor  Solen  staar  op  (Od.  1,  24).  Lod  man 
disse  sorte  Skarer  føres  af  den  skønneste  blandt  alle  Dødelige, 
tik  man  et  pragtfuldt  Billede;  og  endnu  mere  Glands  iik 
Digtningen,  naar  ogsaa  de  fjerntboende  Amazoner,  de  ri- 
dende Kvinder^),  kvem  BeUerophontea  havde  kæmpet  med 
(IL  6,  186),  og  mod  hvem  Priamos  i  sin  Ungdom  havde  ført 
Krig  i  Phrygernes  Land  f3,  181 — 190),  naar  nn  disse,  som  hos 
Homer  boldes  i  en  fjern  mystisk  Baggrund,  bleve  dragne  midt* 
ind  i  Kampen  paa  selve  Skamandrossletten. 

Digtets  Titel  var  Aitluefis|  efter  Proklos  bar  Begivenhedernes 
Gang  været  féigende: 

.Amazonen  Penthesileia,  Ares*  Datler,  thrakisk  af  Slaogt, 
møder  som  Troemes  Forbundsfælle.  Achllleus  dræber  hende  i 
Kampen,  men  da  han  saa,  for  sent,  sér  hendes  Deilighed,  fat- 
ter han  Elskov  til  hende,  og  Liget  giver  han  tilbage  til  Troerne, 
som  begrave  det.  Thersites  haaner  Helten  for  hans  Blød- 
hed, men  ban,  som  nu  ikJ^e  er  til  at  spøge  med,  dræber 
Spotteren.  Bæren  øynea  ikke  om  en  saadan  Selvtægt.  Der 
opstaar  Splid,  og  Achilleus  drager  til  Leabos.  Men  efter 
her  at  haive  offret  til  Apollon,  Artemis  og  Leto  bliver  ban  af 


*)  Schol.  Pindar  fsthni  4,  58  siger  blot:  o  ir^y M&tonida  ygdrfioy;  Proklos 

og  Andre  sige,  det  er  Ark  ti  nos  fra  Milet»  der  ogsaa  nævnes  sum 

Forfatter  til  Uiu  Persis  og  Tilanomachien. 
')  Han  erindre,  al  Homer  kun  kendte  Vognkamp.  ikke  Rytlertræfnlng. 

Amaionerne  og  Atthioperne  afbildes  ridende,  formodentlig  eflCT  dat 

episke  Digts  Anvisning. 
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Odysseus  renset  for  den  Blodskyld,  som  kløber  ved  ham,  og 
fender  tilbage  til  Grækernes  Leir. 

Imidlertid  er  Memiion,  Morgenrødens  Søn,  der  ligesom 
Achilieus  er  ifort  en  af  Hephaistos  smeddet  Rustning,  kommen 
Troerae  til  Hjælp.  Trods  Thetis'  Spaadom  gaar  Achilieus  i 
Kampen.  Ferst  dræbes  Aotilocbos  af  Memnbn,  saa  denne  af 
Acbilleus,  som  derpaa  forfølger  Troerne  Uge  til  Staden,  men 
her  falder  for  Paris  og  Apollon. 

Efter  Pindaf  (Pylh.  6,  28  figg.)  er  først  Nestors  ene  Hest 
Iriiden  al  Vans'  Pil,  saa  den  Gamle  ikke  kan  trække  sig  tilbage, 
da  INlemnon  med  sit  mægtige  Spyd  gaar  imod  ham.  Han  kal- 
der da  sin  Søn  til  Hjælp;  denne  stilier  sig  forao,  opfanger  Spy- 
det med  sil  Legeme  og  keber  saaledes  Faderens  Frelse  med 
sit  eget  Liv.  Vi  ere  berettigede  til  at  tro,  at  Pindar  har  laant 
delle  Træk  fra  det  ældre  Digt.  Tænke  vi  os  nu  tillige,  at 
Thetis*  Spaadomsord  er  gaaet  ud  paa,  at  Achilieus  skulde  falde 
strax  efter  iMemnon,  saa  altsaa  oirsaa  han  med  sit  eget  Liv  kø- 
ber Hævn  over  Vennen,  offre  baade  Acbilleus  og  AntUochos  sig 
frivillig,  og  vi  have  desuden  en  Parallel  til  Achilieus'  Svar  paa 
Thetis'  Spaadom,  at  ban  skal  dø  strax  efter  Hektors  Fald. 
(II.  18,  96  flgg.). 

Paa  Eos*  Forbøn  skænker  Zens  Memnon  Udødeligheden, 
Acbilleus'  Lig  bliver  af  Aias  baaret  ned  til  Skibene,  medens 
Odysseus  gaar  bagved  og  afværger  de  fremstormende  Fjenders 
Forsøg  paa  at  rive  det  til  sig.  Thetis  kommer  med  iVluser  og 
Nereider  for  at  istemme  Klagesangen.  Tilsidst  fører  hun  Søn- 
nen fra  det  brændende  Baal  bort  til  Øen  Leuke^}.  Achaierae 
kaste  Graven  over  de  Jordiske  Levninger  og  anstille  Vædde- 
kampe.  Om  Achilieus*  Vaaben  opstaar  der  Oenighed  mellem 
Odysseus  og  Aias.  —  Uvis  vi  tnr  tro,  at  det,  som  Scbol.  Od. 
11,  547  fortæller  åx  tcou  xvxltxtop,  bidrører  fra  dette  Digt,  har 
Fortalteren  udtydet  Odysseens  Ord  natd§g  åé  Tgomv  åUacav 
MoH  UaÅÅdg  Id^ijvii  paa  den  Maade,  at  man  spurgte  de  troiske 
Krigslanger,  hvem  der  havde  tUfeiet  Troerne  mest  Ondt;  og  da 
disse  svarede,  at  det  havde  Odysseus,  fik  han  Vaabnene.  —  At 
Aithiopis*  Forfatter  har  ladet  Aias  dræbe  sig  tidlig  ved  Daggry, 
siges  i  Scboliet  til  Pind.  Isthm.  4,  58. 

Selv  af  denne  korte  Indholdsangivelse  kan  man  se,  at 
Digtet  har  været  rigt  paa  pragtfulde  Skildringer  og  gribeode 


')  DeD  senere  Tid  lod  ham  her  i  Forbindelse  med  Helena  henleve  et  Uf 
som  paa  de  Saliges  Øer. 
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^taationer.  Navnlig  maa  'AcbiUaaa*  fiiakov  iil  den  4ftiliga 
Amazose,  hvis  Sl^ønbed  ban  opdager,  netép  i  dal  ØiebHi,.  han 
har  tfffølet  hende  det  dadellge  Saar,  have  vøret  af  stor  Virfc«* 

ning,  og  dette  iMoinent  har  ogsaa  været  Genstand  for  kunstnerisk 
Fremstilling  baade  i  Oldtid  og  Nutid.  En  saadau  SiUialiou  vilde 
kunne  afgive  Motiv  for  el  Digt  af  samme  Art  som  de  skotske 
Ballader;  men  hos  Arktinos  er  det  kun  blevet  et  enkelt  Mo« 
tnent  i  det  sterreDigt  —  Netop  heri  viser  sig  ogaaa  Forakel« 
Jen  fra  del  homeriske  Epos.  Uiadon  har  trods  sino  talløss 
Episoder,  dog  med  Hensyn  til  Digtets  Helt  knn-  én  Band- 
ting.  Striden  med  Agamemnon,  Afvisningen  af  Forsoningslil- 
budet,  Patroklos'  Død,  Hæ\nen  og  Formildelsen,  alle  disse  Be- 
givenheder staa  i  en  langt  inderligere  Forbindeise  med  hver^ 
^dre  end  Amazonens  Død  og  Kampen  med  Alemnon,  der  kun 
have  det  Fælles  ved  sig,  at  de  begge  angaa  AchiUeus«  Det  er 
en  PortflBlling  om  de  .forskellige  Sorger  og  Hseodelser^  der 
ramte  Acbilleus  i  hans  sidste  Levedage ,  hvorefter  Aias*  Død 
følger  som  en  sørgelig  Slutning  paa  de  sørgelige  begivenUeder. 


Et  andet  Digt,  som  tillagdes  Arktinos,  var  Itltov 
aigaåg;  og  virkelig  finder  man  her  en  lignende  Dvælen  ved 
'SkiMringea  af  Sorg  og  Ulykke,  som  vi  saa  i  Digtet  Ailhiopis. 
Som  man  der  hørte  om  Acbilleus'  sidste  Levedage,  saaledes 
var  det  her  den  sidste  Ulykkens  Dag  for  Troja,  som  førles  frem. 

Hesten  stod  alt  udenfor  Byens  Mur,  og  Troerne  holdt  Uaad, 
om  de  skulde  styrte  den  ned  ad  klippen  elier  opbrænde  den 
^ler  ogsaa  føre  dan  ind  i  Byen  for  at  indvie  dan  til  AtiMne. 
Den  sidste  Mening  seirer,  og  man  hengiver  sig  til  fastijg  Glæde 
over,  at  Faren  nu  er  forbi.  To  Slanger  vise  sig  og  dræbe 
iiaokoon  tilligemed  den  ene  af  hans  Sønner  Aineias  ug  hans 
Folk  drage,  forfærdede  over  dette  Varsel,  med  Fulladiet  i)urt  til 
Idabjerget.  Sinon ,  der  ved  Forstillelse  har  skaffet  sig  Adgang 
til  Byen,  tænder  Blus,  ved  hvilket  Tegn  Flaaden  kommer  sei- 
lende  fra  Tenedos,  samtidig  med  at  de  skjulte  lirigere  stige  ud 
af  Hesten.  Byen  angribes  baade  udenfra  og  Indenfira,  til  Alt 


^)  Toy  iitQoy  ttSy  itttidan^  Hot  VIrgU  og  i- dea  bekendte  Stdtuegruppe 
er  det  item  begge.  Laokoon  maa  i  ØTrlgt  I  dette  Digt,  UgMon  kos  Vir- 
Ski,  ha?e  nadet  tU  ai- Uliatetgør«  UmIm.  « 
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er  bokket  under.  Neoptolesm  dræber  Prieam«  der  har  taget 
sio  Tilflagl  til  2eu6*  Alter.    Meoelaos  dræber  Deiphobos,  mm  \ 
efler  Paris'  Død  har  været  Helenas  Ægtefælle,  og  fører  derpaa  > 
Helena  selv  ikmI  til  Skibene.     Aias,  Oileus'  Søn,  vil  borlføre 
Kassandra  fra  Attieoes  Statue  og  -vælter  med  dei  Samme  Bil* 
ledstelleD.    Helleoerae  ville  stene  barn,  men  han  flygter  tU 
Athenes  Alter  og  ftolses  aaaledes  fra  Faren.   Men  herover  fop- 
bittres  Athene  og  beslutter  Undergang  for  Helleneme,  naar  de  [ 
seile  hjem*).  Odysseus  dræber  Astyanax;  Moderen,  Andromache,  . 
bh'ver  Neoptolemos'  Krigsfange.    Theseus'  Moder  Aillira,  der  i 
sin  l  id  var  taget  lil  Krigsfange  af  Dioskurerne  og  siden  havde 
fnlgt  Helena  som  Trælkvinde,  bliver  nn  fundet  og  genkendt  af 
sine  Sønnesønner,  Demopbon  og  Akamas.  —  Staden  bliver 
tændt  i  Brand,  og  ellerat  Polyxene  er  oiTret  paa  Achilleus*  Grav, 
geiler  man  bort. 

Den  nærniere  Udførelse  af  Emnet  kende  vi  ikke.  Istedetfor 
at  indlade  os  paa  Formodninger  om  den,  kunne  vi  lægge  Mtuk» 
til  de  Forandringer  og  Tilsætninger,  hvorved  Fortællingen  af- 
viger fra  Bomer.  Laokoons  Død  og  Polyxenes  Ofifer  ere  nye.. 
Beller  ikke  Sinons  Navn  nævnes  i  Odysseen ,  og  om  der  end 
siges,  at  Athenes  Vrede  var  Skyld  i  Ulykkerne  under  Iljemrei- 
sen,  og  særskilt  Aias  (4,  502)  omtales  som  forhadt  af  Athene, 
-er  der  dog  intet  Vidnesbyrd  om,  at  Homer  har  kendt  eUer 
tænkt  sig  hans  Brøde  netop  saadan,  som  Arktinos  bar  frem- 
stillet den.  Afgjort  ny  er  Indførelsen  af  Theseus*  S«naer,  da 
Homer  kun  kender  én  Anfører  for  Athenaierne,  Meoestheus. 
Man  har  ment,  at  Forfatteren  som  Milesier,  som  Søn  af  en 
attisk  Coloni,  ikke  hnr  kunnet  tæiike  sig  sin  Moderstads  Heros 
uden  Andél  i  det  berømte  Tog,  og  derfor,  da  han  selv  ved  den 
Tid  maatte  være  død,  bar  ladet  hans  Sønner  være  Deltagere.  — 
illaden  3,  144  nævner  Ailhre,  Datter  af  Pitthens,  som  Belenas 
Trælkvinde.  Hun  antages  m  af  Arktinos  for  at  være  Theseus' 
Moder,  og  Børnebøraeoe  føre  da  den  Gamle  tilbage  til  beodes 
fordums  Hjem. 


')  Hanndskriftet  fnttta  dnonXion<ny  ol'EXXtitfif  xai  q>9oQa¥  ttvroU  J^vfS 
Mttté  to  nilåtyot  fu^yarcu.  Men  da  der  strax  €fter  fortelles  Begiven- 
heder,  som  gaa  forud  for  Hjemreisen.  har  der  riaitUgtis  opiiodelig 
Staaet  et  Udtr^rk  som  unonliovaiw  f<&0Qay  avroU  .  .  ,  fÅtfjiapaiah.  En- 
Afskriver,  som  har  antaget  dnonliovaiy  for  3die  Pers.  Plur.,  bar  da  tU*- 
føiet     "BlhiPH  som  Suliaeia  og  nul  for  at  forbinde  de  to  Verber. 
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De  to  forhen  nævote  Digte  have  for  en  stor  Del  samlet 
deres  Slof  af  spredte  Antydninger  i  Odysseen.  Det  gælder  i 
ikke  ringere  Grad  orn  Digtet  llMt«å,  der  efter  Angivelsen  er 
(orfaUet  af  Agias  fra  Troliene,  og  méd  Forbigaæiae  af 
Odysseus,  hvis  Skæbne  Jo  var  flreflMtillet  i  Odysseen,  bar  om* 
båndiet  de  forskellige  græske  Bøvdftigers  Hæodelser  under  og 
efter  Hjemreisen  fra  Troja,  saaledes  at  Interessen  dog  væsent- 
lig har  fulgt  den  Mægtigste  blandt  dem  Alie,  Agamemnon,  hvis 
Skæbne  ogsaa  blev  den  sørgeligste.  Det  Vigtigste  af  det,  der 
efter  Proklos  skal  have  staæt  i  Digtet,  kende  vi  fra  Odysseen 
|af  Nestors  elier  Menelaos*  Fortælling ,  af  Samtalerne  bos  Hades 
i  Ilte  og  24ode  Bog  o.  s.  v.). 

Efter  Proklos  har  Indholdet  været  folirende: 
Athene  vækker  Uenighed  [nellem  Agaraeuou  og  Menelaos 
om  Tiden  for  Bortreisen.  Agamemnon  bliver  for  at  udsone 
Athenes  Vrede.  Diomedes  og  Nestor  derimod  bryde  strax  op 
og  naa  uskadt  deres  Hjem.  Slrax  efter  dem  seller  ogsaa  Mene- 
.  laos  ud  paa  Dybet;  men  af  alle  hans  Skibe  naa  kun  5  tillige- 
meiJ  ham  til  Ægypten;  de  Øvrige  gaa  til  Urunde.  —  Kalchas, 
Leonleus  og  Polypoites  drage  over  Land  Syd  paa  til  Kolophon, 
og  begrave  Teiresias,  som  der  er  død.  —  £ndelig  seiler  ogsaa 
Agamemnon  tilligemed  Resten  bort,  uagtet  Achilleus*  Skygge 
viser  sig  for  dem  og  forsøger  at  bolde  dem  tilbage  ved 
at  forudsige ,  at  Ulykken  venter  dem.  Ved  de  Kapheridiske 
Klipper  bryder  Stormen  løs,  og  Lokreren  Aias  finder  sin  Død.  — 
Denne  Fare  har  Neoptolemos  undgaaeL  Efter  Thetis'  Haad  er 
han  draget  til  Lands  Nord  om  Ægæerhavet.  .  Ved  Maroneia  i 
Thrakien  atader  ban  sammen  med  Odysseus  Men  de  skilles, 
den  Ene  for  atter  at  ^eve  Søen,  den  Anden  for  at  drage  videre 
in  Lands.  Phoinix  dør  underveis  og  bliver  begravet,  og  ende- 
lig nii.ir  Neoptole'mos  Molessernes  Land,  hvor  den  gamle  Peleus 
iaar  sin  Sønnesøn  at  sé  —  Fortællingen  vender  derefter  til- 
kage  ty  Agamemnon,  bvis  Drab  bliver  bævnet  af  Orestes  og 
Pyladea  netop  ved  den  samme  Tid,  som  Menelaos  naar  tii 
sil  Hjem. 


*)  Man  kan  ikke  afgere,  orn  Digteren  har  anseet  Molessernes  Land  for 
itsse  Fyrsters  egentlige  Hjem,  eller  har  tænkt  sig  Peicus  fordrevet  htL 
ThesMtten  og  derfra  draget  ind  i  Epeiros. 
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Agiafl  bar  ligesom  Arktinos  med  Forksrlighed  d?»let  fed  de 
mere  alforeftilde  Tildragelser,  der  leillghedsvis  omtales  i  Odys- 
seen. En  Iredie  Di^^ler  har  heller  lyttet  til  Beretningen  om  de  mere 
lystige  Poretagender,  som  Odysseus  efter  Menelaos',  Nestors  og 
Demodokos'  Fortælling  skulde  have  udført  i  Trojas  Laud«  Uan 
udmalede  sig  dem  i  sin  Phantasi  og  dannede  det  £pos,  som 
siden  gik  under  Navnet  den  lille  Hiade^  og  efter  den  pseudo- 
faerodoteiske  LeTnetsbeskriTelae  skal  have  begyndt  med  disse 
Linier : 

néQé  nokka  na&w  Javaoi  ^s^ofrovug  "'Ag^oq. 

Digtets  første  Episode  var,  efter  IVoklos'  Angivelse,  Striden 
om  Acliilh'us'  Vaaben.  Et  Scholion  til  Arislophanes'  Riddere 
1056  forluiller  efter  »den  lille  lliade«,  at  man  paa  Nestors  Raad 
sendte  en  Speider  hen  til  Trojas  Mur  for  at  høre,  hvem  man 
der  ansaa  for  den  ypperste  af  Heltene.  Det  traf  sig  saa  hel- 
digt, at  nogle  troiske  Rvinder  netop  forhandlede  dette  Thema. 
Den  ene  mente,  at  den  Tappreste  maatte  være  Aias,  der  havde 
baaret  Achilleus'  Lig  bort  fra  Kam|)lumlen,  medens  Odysseus 
ikke  havde  villet  det.  Athene,  som  undte  Odysseus  Seireo, 
havde  da  indgivet  den  anden  at  svare  saaledes: 

Byrder  selv  Kvinden  kan  bære,  naar  Manden  dem  paa  hende  lægger; 
dog  ei  kæmpe  hun  kan. 

Alas  havde  altsaa  kyn  udført  Kvindegerning,  medens  Odys- 
seus havde  kæmpet  og  dækket  Aias'  Ryi:  inud  Fjendens  An- 
fald. Saaledes  bleve  Vaabnene  da  tilkendte  doniic  i  Følge  de 
troiske  Kvinders  Dom  (Od.  11,  547  JJatåéQ  åé  TqoitMiv  dixaaav 
^al  UaXlaq  A^w^).  Aias  blev  rasende  og  dræbte  i  Vamid 
-Kvæget;  tilsidst  ogsaa  sig  selv. 

Odysseus  tager  Priamoe*  spaakyndige  Søn'Belenos  til  Fange, 
og  denne  forkynder  da,  ved  hvilke  Midler  Troja  kan  indtages. 
Formodentlig  maa  han  bl.  A.  have  erklæret,  at  Staden  ikke 
4unde  erobres  uden  Philoktets  og  Neoptolemos'  Hjælp.  Thi  strax 
efter  fortælles  der,  at  Diomedes  fører  Phiioktet  fra  Lemnes. 
Helbredet  af  Machaon  dræber  denne  Paris.  Liget  bliver  mis- 
handlet af  Menelaos,  men  dog  faa  Troeme  det  i  deres  Magt  og 
begrave  det,  hvorpaa  de  give  Helena  tit  en  anden  af  Priamos' 
Sonner,  Deipliobos.  Ogsaa  Neoptolenios  bli\ er  hentet  fra  Skyros 
-af  Odysseus,  der  overgiver  ham  Faderens  Vaabeo,  skønt  han 
4selv  tidligere  havde  faaei  dem  ftilkendi.    fiurypyloø,  Sen  af 
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Teicphos,  kommer  Troerne  til  Ujælp,  men  falder  for  Neopto- 
iemos'  Haaud 

Da  ogsaa  Eurypylos  er  falden,  vove  Troerne  sig  ikke  uden«- 
for  Mnrene.  Efter  Athenes  Anvisaiiig  tømrer  Bpeios  den  etore 
Tittheet,  og  Odyseene  sniger  sig  forklødt  som  T%g6r  ind  i 


*)  11.  19,  326  taler  Achilloiis  om  den  Søn,  som  blev  ham  fostret  paa  Skyros, 
og  Od.  11,  492  fortæller  Odysseus  I  Underverden  til  Achiiieus,  at  han 
har  hentet  h;ins  Søn  fra  Skyros  til  Troja,  og  at  denne  under  Kampen 
ikke  stod  tilbage  for  Nogen,  hverken  i  Raad  eller  Daad.  Blot  én  af 
hans  Heltegjerninger  vil  han  omtale,  hvorledes  han  fældede  Telephos' 
Son,  Helten  Eurypylos,  den  skonneste  Mand,  Odysseus  havde  seet, 
næst  efter  Memnon.  I  Hestens  Bug  havde  han  ikke  som  de  andre 
Helte,  følt  Frygt,  men  higede  blot  efter  snarest  nlulig  at  komme  til  at 
vise  sit  M(ul.  Efter  Byens  Indtagelse  var  han  endelig  frelst  og  uskadt 
gaaet  ombord  paa  sit  Skib, 

Det  var  naturligt,  at  Poesien  tænkte  sig  Achiiieus'  Bedrilter  fort- 
satte af  hans  Son,  og  at  denne  var  med  at  fuldende  den  Erobring, 
som  Faderen  ikke  naaede  at  sé.  Men  Sagen  har  sine  ciironologiske 
Vanskeligheder.  Achiiieus  fremtra*der  i  lliaden  som  Ynglijig,  hvor  kan 
han  da  have  en  voxen  Son?  Sonnen  opfostres  paa  Skyros.  Det  er 
altsaa  der,  man  maa  tænke,  AcliiJleus  har  trullel  hans  Moder.  Da  Skyros 
ligger  midt  nde  i  Ægæerhavet  kunde  man  forestille  sig,  det  var  paa  Veien 
mellem  Phlliia  og  Troja,  han  havde  se»'t  og  elsket  Deidamia.  Men  saa 
vilde  Neojdolemos  ved  Stadens  Erobring  ikke  engang  være  10  Aar  cam- 
niel.  Allsaa  maa  man  sætte  Sammenkomsten  mellem  hans  Forældre  endnu 
tidligere,  og  SagnetT  som  ikke  er  bange  for  frie  Combiuationer,  er 
aldrig  i  Forlegenhed  ved  saadanne  Leiligheder. 

Neoptolemos,  Søn  af  Achiiieus,  har  ilolge  Od.  11,  519  fældet  Eury- 
pylos, Son  af  Telephos.  For  Phanlasien  er  det  da  en  let  Sag  al  skabe 
en  Krig  ogsaa  mellem  Fædrene,  mellem  Achiiieus  og  Telephos.  F(»r  den 
egentlige  trojanske  Krig  havde  der  været  et  Tog  til  Mysien,  og  [)aa  Hjem- 
reisen  fra  det  blev  Achiiieus  af  Stormen  drevet  ind  i  Skyros'  Havn. 

*0  TiyV  fjitXQctp  lltttJa  YQa^ns  qtjoiy  upctCévyi^vvTct  avtoy  dno  T^kiif'OU 

tov  Mvaov  ngoaoQ/uiad^rjyai  ixfi'  yQctqfå  yttQ  ovju). 

n^Xtidtjy  tf'  Aj(iX^(i  7*^*  SxvQoydé  ^véXkcif 

iyd'*  oy  H  oQyakioy  ktfiéy  ixéio  yvxro?  ixéiytjs- 

(Scliol.  II.  19,  32G). 

Det  er  en  af  de  Tilbagcdigtninger,  af  hvilke  vi  finde  saa  mange  i 
Poesiens  Historie,  hvor,  som  innn  har  bemærket,  Sonnerne  ofte  erc 
ældre  end  Fædrene,  og  Fortællinger  om  denne  eller  hin  Bedrift  af  Fa- 
deren forst  senere  opstaa  som  Forsøg  paa  at  forklare  og  begrunde  et 
eliei  andet  Punkt  i  Sønnens  Liv.  Om  nu  her  den  lille  Iliade  er  lorste 
Opfinder  af  den  mysiskc  Krig,  eller  Sagnet  for  Digtet  har  opfundet  den, 
er  og  bliver  Genstand  for  Tvivl  ;  vist  er  det,  at  de  chronologiske  Vanske- 
ligheder derved  kun  delvis  ere  hævede;  men  i  den  poetiske  Opfattelse 
gør  det  chronologiske  Moment  sig  kun  sporadisk  gældende. 
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ByoD  for  at  øpeideu  fleltM  keader  hMn;  men  —  mmkee 
vred  over  mod  sin  Villie  at  være  givet  til  Deipboboe;  saaledes^ 

har  man  i  det  Mindste  tæokt  si?  det  —  er  hun  saa  langt  fra 
at  ville  forraade  ham,  at  hun  endog  lægger  Raad  op  med 
ham  om  Byens  Erobring.  Paa  Tilbageveieo  dræber  Odysseus- 
nogie  Troer,  og  aaalidet  har  han  ladet  sig  afskrække  af  Faren, 
at  ban  kort  efter  igen  tilligeroed  Diomedes  sniger  sig  ind  i 
Byen  for  at  bringe  det  frelsende  Palladinm  bort  med  sig.  De 
Tappresle  stige  Ind  i  Hesten ;  Flaaéen  seiler  bort  og  skjuler  sig 
bag  Tenedos.  Treerne,  som  mene,  al  nu  er  al  Fare  forsvun- 
den, rive  en  De  i  af  Muren  ned  forat  føre  Hesten  ind,  og  bolde 
Fest  til  Tak  for  Seiren. 

Saaledea  ender  Proklos*  Udtog,  hvis  kortfattede  Slutning 
kan  udfyldes  ved  l^ælp  af  den  iiiake  Tavåe. 

Det  er  en  Marmortavle,  der  formodentlig  har  havt  lignende 
pædagogisk  Bestemmelse,  som  hos  os  Bibelhfstorien  fremstillet 
i  Billeiler^).  Midten  er  udfyldt  med  Scener  fra  Stadens  Erobring 
og  Aineias'  Bortdragen  med  Fader,  Son  og  Husguder.  Efter 
Indskriften  har  her  Stesichoros'  Digt  om  Trojas  Ødelæggelse 
ligget  til  Grund.  Den  everste  Rand  indeholder  Scener  al 
Iliadens  1ste  Bog.  Til  Venstre  bar  Rammen  indeholdt  Scener 
af  Begeme  2 — 12  og  Begyndelsen  af  Indboldsangivelsen  over 
Illaden,  men  denne  Side  af  Tavlen  er  falden  af.  Til  Heire  er 
Slutnmgen  af  den  nævnte  ludlioldsangivelse  og  billedlige  Frem- 
stillinger fra  Bøgerne  13 — 24.  For  neden  indeholder  Rammen 
to  Rækker  Billeder,  den  øverste  hentet  fra  Md^åonl^  Mowéi 
jigxilttfop  tév  Mtk^iov^  den  nederste  fra  !U«a(  iq  fååxgå  Xgyo^ 

Ogsaa  ber  mangle  vi  det  venstre  Stykke.  Af  en  tabt  Gruppe 
i  øverste  Række  er  os  kun  levnet  de  tre  Bogstaver  x^^,  maa- 
ske  Slutning  at  noåaQXfjq^  der  efter  Quint.  Smyrn.  1,  238  falder 
for  Pentbesiieia.    Den  første  Scene  af  Aithiopis,  som  er  os  op- 


')  OmMrent  i  Midten  staar  Indskriften  T^mxi^,  hvoftll  maaskee  skal  oader- 
forgtaas  Hovedordet  9r*Va(;  lidt  l«oger  nede  et  Diaticbon,  hvia  førata 
Ord  ere  faldne  bort 

...  tOQiioy  fid^t  Tct^y  'OfitjQov 
{f^«e  datis  ndc^s  fUt^ov  fgps 

Den  atøre  RoHe,  aon  Anetalaea  med  Penaterne  aptller,  tyder  pM,  at 
Tavlen  maa  Y»n  eomponeret  Ui  Bmg  far  r^merakn  Børn,  hvHIwt  og- 
aaa  atemoier  mad  Flndealadel,  BovUha  ved  via  Appfa,  lidt  Syd  l!or  Roin. 
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bevaret,  er  Achilleus  hos  den  saarede  Amazone  —  den  næste  er 
Achilleus  dræbende  Thersites;  —  saa  Achiileus  dræbende  Mern- 
non,  ved  Siden  den  døde  Antikichos^  — •  deniiøst  Aiaé  og 
'Odysseus  foirsweiide  HeHeos  Lig;  saalfttieit  og  Thetis  ved 
'.hans  Baal,  og  tilsidsl  Aias,  der  sidder  lismlinIteB  i  Fortvhrlelse. 
'iOgsaii  af  Billederne  fhi  den  Hlle  lliade  mangler  den  yderste 
Scene  til  Venstre  (maaske  har  det  været  Aias'  Død,  maaske 
Odysseus,  der  tager  Helenos  til  Fange);  den  første,  som  er 
(bevaret,  er  Philoktet  udstrakt  paa  Jorden  med  sin  Bue,  eller 
•maaske  snarere  den  faldne  Paris  —  derefter  felger  Kam- 
•pen  mellem  Enrypylos  eg  NeoptoleMS,  saa  Odysseus  eg 
'Biomedes  ranende  Palladiet,  Troheeten  drages  ved  et  Toug 
ind  i  Staden  af  Mænd  og  Kvinder;  derefter  ser  man  Sinon 
bagbunden  —  og  Rassandra  ved  den  skæiske  Port  standsende 
en  mandlig  Figur. 

Sinons  Navn  findes  ikke  i  Proklos'  IndholdsaogiveUe  af  den 
iille  Uiade,  men  som  vi  før  saa,  namedes  ban  i  Arktinos* 
Digt  som  den,  der  fornederisk  var  komaien  ind  I  Staden  og 
^v  sine  Landsmønd  Tegn  ved  at  tcnde  Bios,  som  kunde  ses 
til  Tenedos.  Her  have  vi  den  Seene  fremstillet,  som  vi  kende 
fra  Æneiden,  hvor  Sinon  bagbunden  føres  for  Priamos  og  ved 
sit  Foregivende,  at  være  forfulgt  af  sine  Landsmænd ,  vinder 
Trojanernes  Tillid ,  saa  de  tro ,  hvad  han  fortæller  om  den 
iiykke,  det  vil  bringe  dem,  naar  de  faa  Hesten  ind  i  deres  Stad. 

Det  sidste  Billede  i  RsBkkea  fbrklarer  Weleker  2,  246  som 
fremstilling  af  Scenen  med  Aias  Oileus'' Son«;  men  da  man  bag 
Kassandra  ser  en  Port  med  indskriften  Stnué  fivifj^  bar 
aabenbart  Muller  Ket,  naar  han  (Cycl.  ep.  Pag.  170)  forklarer 
del  i  Overeensstemmelse  med  Qu.  Sm.  12,  525  flgg.  og  Virg. 
Mu.  2,  246 — 247.  Det  er  den  fretnsynede  Kassandra,  der  for- 
gttves  søger  at  standse  Troerde,  sosii  vttle  drage  Hesten  ind 
gennem  Muren.* 

i  det  Hele  kan  det  vel  v»re  et  Spørgsdoaal,  om  denne 
Digler,  i  al  Fald  mere  end  antydningsvis,  har  behandlet  Rted^ 
selsscenerne  ved  Byens  Undergang.  Proklos  standser  ved  For-« 
tællingen  om,  at  Troerne  efter  at  have  revet  en  Del  af  Muren 
ned  og  trtikket  Hesten  ind  gennem  Aabningen,  holde  Fest  i  den 
^"^1  at  de  nu  for  bestandig  skulle  være  fri  for  Anijreb  af  Helle- 


^1  I  begge  Tilfælde  er  det  Momenter  af  den  samme  Huiidling:  Philoktet 
hentes  fra  Leinnos  ot^  fælder  i  Kampen  Paris. 
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neme.  Odysseus'  sidste  afgørende  List  er  en  passende  Slutning 
til  hans  Speidertog  ind  i  Staden  og  Borttagelsen  af  Palladiet. 
M«D  b«bevor  ikke  al  vide  Mere  end,  et  Hesten  er  komineii  jnd, 
og  at  Treerne  sorglaet  have  heng!?et  aig  tU  featlig  Glasde ,  saa 
fistler  Enhver,  hvad  Felgen  vU  blive. 

Heller  ikke  den  iliske  Tavle  fører  os  videre;  Kassandras 
uheldsvarslende  Spaadom  gaar  jo  endog  forud  for  det  endelige 
Indtog  med  Hesten.  Men  Pausanias  henholder  sig  flere  Gange 
i  Aniedoiog  af  de  Scener  fra  Trojas  (Jodergttog,  som  Polygnot 
havde  malet  i  Øelphernea  Leache,  til,  hvad  han  har  læst  hos 
^écxftiog  o  AUfjffAivw  JJvgQaTog  hf  %Uov  né^tftdé  Leschees 
—  der  vel  maa  være  den  Samme  som  Lesches,  især  da  han 
siges  at  være  fra  Pyrrlia,  hvilket  efter  den  iliske  Tavle-)  skat 
have  været  Tilfælde  med  den  lille  lliades  Forfatter  —  har  aitsaa 
efter  Pausanias  forfattet  et  Digt  med  Titlen  '/jUov  nég&ågj  ^ 
hvilket  han  har  fortalt,  at  Megea  blev  aaaret  i  Armen  af  Admet, 
Lyfcomedes  saaret  i  Haanden,  Astynooa  af  Neoptolemos  dræbt 
med  Sværd,  medens  Helikaon  af  Odysseus  blev  ført  levende  ud 
af  Kampen  (eftersom  hans  Fader  Antenor  havde  vist  sig  som 
Grækernes  Ven).  Endvidere  har  Digtet  berettet,  at  Eioneus 
blev  dræbt  af  Neq[»toleiii08;  Admet  af  Philoktet;  Koroiboa,  Kas- 
sandras Beiler,  faldt  for  Diomedes;  Prlamos*  Sen  Axion  for 
Eurypylos,  og  Agenor  for  Neoptolemos.  Den  Sidste  havde  end- 
videre dræbt  Priamos  efter  at  have  slæbt  ham  bort  fra  Zens 
lierkeios*  Alter,  og  siden  havde  han  dræbt  Hektors  Søn  Astyanax 
ved  at  slynge  ham  ned  fra  Muren.  Endelig  var  Aithra  kommen 
ned  til  Grækernes  Leir,  hvor  Demophon  havde  kendt  hende  som 
sin  Faders  Moder  og  med  hendes  Herskerinde  Belenas  TiUadetoe 
fert  hende  hjem  med  sig. 

Ogsaa  om  Aineias  og  hans  Hustru  Eurydike  har  Digtet 
handlet;  Paus.  10,26,  1  hedder  det:  »Almindelig  fortæller  man,  at 
Kreusa  var  Aineias*  Hustru;  men  Lescheos  og  det  kypriske 
Digt  kalde  hans  Hustru  Eurydike«.  Strox  efter  fortsættes  der 
saaledes:  »Paa  en  Leibænk  ovenover  de  forhen  nævnte  finder 
man  afbildet  Delnome  og  Metioche,  Peisis  og  RIeodike.  Af 
disse  kender  jeg  kun  Deinomes  Navn,  nemlig  fra  det  Digt,  som 
kaldes  den  lille  iliade  {év  UXtaåå  acaJlei/y#^  §^4^9 


.  M  Paus.  10,  5. 
*l  Egentlig  ogsaa  efter  Proklos,  der  kalder  ham  en  Mil^Uoæer;  Pyrrha  var 
nemlig  en  lUle  SUd  i  Nærheden  af  Mitylene. 
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øvriges  Navne  tror  jeg,  Polygnot  selv  har  dannet.«  Her  næv- 
nes »den  saakaldte  lille  Iliade«  tæt  ved  Siden  af  Lescheos' Navn, 
men  som  Tiog,  der  Intet  havde  med  hverandre  at  gøre,  og 
3,  26,  9  tales  der  uden  Angivelse  af  Navn  om  »den,  sonn  bar 
fprCittet  åei  Digt,  der  Uldea  étn  liiie  liiade«  (o      åmi  iM^føag 

Paoftanits  kander  altsaa  to  forskellige  Digte,  den  saakaMta 

lille  Iliade,  hvis  Forfatter  er  ham  ubekendt,  ogUov  négcftg,  for- 
fattet af  Lescheos  fra  Pyrrha.  Naar  man  saa  dog  af  den  Om- 
stændighed, at  Senere,  men  ikke  Pausanias,  have  ment,  al 
den  lille  Iliade  var  forfattet  af  Lesches  fra  Mitylene  eller  Pyrrha, 
liar  draget  dan  Slntuiog,  at  Leacbaos*  af  Paaaaaiaa  ettarada  Oigl 
om  Trojas  Undergaog  akulde  v»ra  an  Del  af  den  iUle  Iliade  — 
saa  er  det  en  af  de  Slntninger,  hvorpaa  den  nyere  Pbilologi 
er  saa  rig,  men  som  Historien  ikke  kan  indlade  sig  med 

Naar  vi  nu  ville  afse  fra  Tzetzes'  Forklaring  til  Lykophron 
1263,  hvor  deo  lærde  Byzaniinar,  der  aldrig  havde  seet  hverkeo 
Digtet  om  Trojaa  Undergang  eller  den  lille  Iliade,  vil  vtae  ata 
Lanrdom  ved,  efter  »Lesches,  den  lille  Iliades  ForfaUeri,  at  citere 
nogle  Verslinier  om  Begivenheder  fta  Trojas  Undergang,  som 
lilmed  ikke  kunne  have  staaet  i  et  og  sammie  Digt^),  beholde 
vi  kun  ét  Vidnesbyrd  for,  at  den  lille  Iliade  ogsaa  har  handlet 
om  Byens  Ødelæggelse  og  de  dermed  forbundne  Re^Mvenheder, 
men  det  er  ogsaa  et  paaiideligt  Vidnesbyrd,  nemlig  Aristoteles, 
der  i  sin  Poetik  Kap.  23  siger,  at  den  lille  Iliade  indeholder 
Slof  til  i  det  Mindste  8  {nlé9¥  inm)  selvatøiidige  Tragedier 
saasom:  Acbillena*  Vaaben,  Philoklet,  Neoptolemos,  fiurypylos, 
Tiggergangen  (o:  Odysseus  som  Speider),  Lakonerindeme  (o:  Pal-» 


M  Soarare  Jeg  tro,  et  det  Diet,  Ptaftinias  tillægger  Lescheos,  er  det 
Samme,  som  Andre  ansaa  for  at  være  forfattet  af  Arklinos.  Om  For- 
fatterskabet til  de  kykliske  Digte  herskede  der  jo  den  største  Usikkerhed. 
Det  Knesle,  som  kan  anføres  derimod,  er.  at  efter  Proklos'  Udtog  var 
del  Odysseus,  som  dræbte  Astyanax,  medens  det  af  Pausanias  citerede 
Digt  lader  Neoptolemos  udøve  denne  Grusomhed.  Men  saadanne  Unøl- 
agtigheder  findes  ocisaa  ellers  hos  Proklos;  vi  skulle  siden  se  det  ved 
Kypria.  Paa  lignende  Maade  henfører  den  iliske  Tavle  Kampen  mellem 
Meriones  og  Akamas  til  Iliadens  13de  Bog,  medens  den  herer  til' 16de. 
Den  Art  Unøtagtigheder  findes  overhovedet  i  næsten  alle  Excerpter 
baade  fra  ældre  og  nyere  Tid.  Hvem  vil  kunne  fortælle  HolfKrakes  Hi- 
storie efter  Saxo  uden  at  komme  til  at  indblande  et  eiier  andet  Træk. 
fra  den  islandske  Saga? 

*)  8e  IVdcker,  2,  63«. 
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MMs  Btrttagelse) ,  I  Ilos*  llndargang,  Bortieiliagen,  «- 

ooo,  Troerinderne.  ' 

Det  er  en  besynderlig  Orden.  Sinon  efter  llios'  Un- 
^isrgang  og  Bortseilingen.  —  Alle  de  aodre  tiaBdlinger  ere  dog 
Qøvnte  i  cbnmologiak  Orden;  tovorfor  er  da  mod  SiutnidgeB 
Chronologieo  riDgeagtetT  Der  er  deeodeo  nok  ea  Vanekeliglied; 
Artttoteles  s%er,  tt  der  i  del  Miiidete  kan  opstillee  8,  og  aaa 
aavner  kan  10.  Den,  som  %Vna,  kan  nrntnt  10,  nøien  ikke 
med  at  sige:  »I  det  Mindste  8«.  De  t  o  maa  nødvendig  være 
senere  Tilsætninger,  men  næppe,  som  Welcker  mener,  de  to 
4idaie  specielle  Navne,  snarere  de  to  almindelige  Beasv- 
neleer  '/jUeir  néfOéf  og  dnomÅjovg^  der  kunne  vaire  tilsatte  son 
Forklaring  ved  Navnene  Stpmif  og  Tigtåadå^.  Slpm^hååw  da  ogsaa 
indenfor  det  af  Froklos  givne  Udtogs  Orændser,  og  kun  Titlen 
Tgdodåeg  staar  som  Vidnesbyrd  om,  at  den  lille  IKade  har  hand- 
let om  Stadens  Undergang  —  hvis  da  ellers  Aristoteles  ved 
denne  Titel  har  tænkt  paa  det  os  bekendte  Stykke  afEuripides. 
lien  hvem  kan  svare  derfor')? 


Stottende  ais  til  PMMOUur*  Qntsle  af  LcseheoflT  Digl  oia  Trajas  Vwåm-' 
gans  9$  tilstødet  kaa  Ailstotalei  tar  mao  odfiiiidat,  at  Mlloa  I  sitIM* 
tog  har  overspruDget  store  Partter  af  Digteaea  Begyodelae  og  Slatolog 
for  at  faa  Udtoget  til  at  danne  eo  enkelt  fortløbende  Fortælling,  selv  der, 
hTor  Digtene  tlldeU  have  dakket  hverandre,  og  hvor  Udtoget  allaaa 
egentlig  borde  fortalle  den  aanme  Begivenhed  to  Gange.  Beviset  glip- 
per, saameget  mere  som  Begyndelsen  af  Uliov  ntQCK  boa  Proklos  om- 
taler Randslagningen,  før  Heaten  blev  trukket  ind  i  Byen,  medens  aUo* 
rede  Indholdsangivelsen  for  den  lille  Hinde  fortæller,  hvorJedes  TroeriM 
cjnrdc  sii;  til  Gode  pfterat  hine  furt  Htslcn  gennem  Muren.  —  Man 
har  endvidere  antaget,  at  Dititet  Aitliioj)is  har  været  fortsat  ud  over  den 
af  Proklos  ancivne  Granidse,  al  det  har  omhandlet  alle  de  ogsaa  i  den  lille 
illade onit^ilte  liegivenheder  og  endt  med '/A»ov  ntQan,  der  saaledes  ikke 
blev  et  selvstændigt  Digt,  men  Slutningen  af  Aithiopis.  Det 
eneste  bevis,  man  har  fremfort,  er,  at  det  i  nogle  af  Schol.  11.  II,  old 
anforte  Vers  af  »Arktinos  i  Digtet  om  llios'  Odelæggelse« ,  hedder,  at 
Machaon  havde  faaet  den  Gavo  at  iu'ge  Saar,  Podaleirios  at  kende  og 
helbrede  de  indvortes  Sygdomme,  hvorfor  ogsaa  han  forst  havde  lagt 
'  Itorke  til  Aias'  Vrede,  lynende  Ole  og  hildede  Siud.  Da  altsaa.  har  man 
sluttet,  Sehoiiet  citerer  'ili^m  som  det  Digt,  hvor  Aias'  Raseri 

4>mta]ea»  maa  *iUw  noiii^ijatc  vcm  Identlak  .osed  Attbiafii.  —  Betlset  er 
ugyldigt,  da  der  Jo  ietei  tr  tU  HMtr  for*  ai  man  i  killketaombelatDIgt, 
hver  Podaiairioa  eamuNw  aom  iGliaiaklAilstik  kao-  tlllaloi  at  det  var  ham, 
jom  ferat  bemarkede  Aiaa'  Afsindighed,  adee  at  demio  Silualiott  derfor 
iaider  lodenfor  Digteta  Gmndaer.    Alt  hvad  vi  fcaane  ao  af  det  ellerede 
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¥i  maa  oo  for  den  lille  Hildet  Vedkommende  nøles  med 

det  Omfting-  af  HandllDgen,  eom  Proklos  har  angivet  oa,  og 
l)roget  nok  bliver  den  endda:  Odysseus'  Seir  over  Aias  i  Striden 
om  V^1ab^ene,  saa  hans  egne  og  de  efter  hans  Foranstaltning 
hidkaldte  Helte,  Neoptolemoa*  og  Philokteta,  Bedrifter,  til  man  en- 
delig naar  ind  i  Staden*  Kommer  nn  hertil  Sandsynligheden 
af,  atSinon,  »Odyseens*  Ven«,  som  han  kaldee  af  Pausanias  10, 
3,  sikkert  nok  fsr  at  vinde  Priamoa*  TiRro,  har  fortalt  om  nogle 
lidet  berømmelige  Bedrifter  af  sine  Landsmænd  og  navnlig  om 
sin  foregivne  Fjende  Odysseus'  skændige  Forræderi  mod  den  ædle 
Palamedes  saa  har  Digtet  været  rigt  paa  Begivenheder,  navn- 
lig paa  Bedrifter  og  listige  Handlinger  af  Odysseuø,  der  saaledes 
Miver  deta  Hovedperson. 

Men  dermed  faa  vi  ikke,  hvad  Weicker  paaataar,  den 
Bandlingens  Enhed,  som  vi  træffe  i  IKaden  og  Odysseen,  hvor 
Hovedpersonen  afgiver  Digtets  Tyngdepunkt,  fordi  han  baade 
er  den  handlende  og  lidende  Helt.  Det  er  Achilleus' Over- 
mod, der  vender  sig  mod  ham  selv;  det  er  Odysseus'  udhol- 
dende Stræben  for  at  naa  sit  eget  Fædre  hjem  og  der  findC' 
Fred  og  Ao,  eom  i"  disse  to  Digte  er  Hovedbaiidling.  I  den 
lille  Iliade  er  Indholdet  Odysseus'  mange  og  snilde  Bestræbelser 
fOT  at  bringe  Tro  ja  I  Ghekeraes  Magt,  det  er  en  Handling, 
livis  Maal  og  Virkning  ligger  udenfor  ham  selv.  Har  Odys- 
seus vor  fulde  Interesse,  er  det  os  ikke  nok,  at  vi  faa  at  vide, 
han  faar  Byen  erobret;  vi  ville  ogsaa  høre,  hvad  hans  endelige 
Skæbne  blivor;  er  det  derimod  ikke  lians  Person  og  Skæbne, 
men  hans  Snildhed  og  Mod,  som  fængsler  vor  Opodærks^mhed,  —  . 
ja  saa  er  der  vel  Intet  i  Veien  for  at  vi  kunne  standse  paa  et 
hvilketsomhelst  Pnnkt,  altsaa  ogsaa  der,  kvor  han  har  fi3iaet 
Troerne  narret  til  at  oplage  den  ulykkebringende  Gave  indenfor 
deres  Mure,  men  paa  den  anden  Side  heller  Intet,  som 
tvinger  os  til  at  standse  paa  dette  eller  noget  andet  Punkt 
Digtet  bar  maaske  iWtalt  8  af  hans  snilde  Paafund,  men 
kande  Uge  saa  ge^ne  fortælle  10,  16,  20  o.  s.  v* 


Sted,  er  kun,  at  Podaleirios  maa  have  spillet  cd  Rfrtle,  stor  eller  lille,  i 
ArktlDOfl'  Digt  om  Trojas  Undergang. 
')  Denne  FortsUing  er  foimodentlig  netop  paa  denne  Haade  kommen  ind  I 
Sagnet.  En  sanere  Tid  har  mad  aanune  Godtroeohad  lam  Prlamas  an- 
taget Sinona  opdigtede  FertøiUog  for  Saodbod  og  aaaladas  faaet 
Balatnadea  med  sam  iMsnlUg  Déitagar  iToøat(Sml.  Vbg.  ÆsbB,  77-*-144). 
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knidleiHd  synes  det,  som  om  Digtet  ikke  engang  har  havt 
PersoDcns  Enhed.  Philoktet,  Eurypylos  og  Neoptolemos  have 
sikkert  draget  Opmærksombeden  lige  saa  meget  hen  paa  sig. 
Vi  maa  da  snarest  sige,  ai  den  liUe  iliades  CUgier  4iar  viUel 
fylde  del  Ritm,  soø  laa  melWm  de  to  »Idre,  Arktines  tillagte^ 
Digte,  den  Omstæodighed,  at  han  har  hentet  sH  $tof  Ara  Odysseen, 
hvor  navnlig  Odysseus'  Hedrifter  og  vovelige  Foretagender 
omtales,  har  da  bevirket,  at  Odysseus  er  kommen  til  at  spille  ea 
Hovedrolle  i  Digtet  uden  dog  at  være  dets  iUidtpuo kt. 


De  hidtil  novntø  Digte  have  udfyld!  TidsniBiniet  mellem  Ilia- 

dens  Slulnin^'  og  Odysseens  Begyndelse;  de  have  til  Grundlag  havt 
de  Antydninger,  der  findes  spredte  paa  forskellige  Steder  i 
Odysseen,  ere  forsaavidl  tilhagedigtede  fra  Odysseen,  u4eD 
dog  at  vnre  beregnede  paa  aA  danne  Indledning  lii  dette  Digt 

Anderledes  fioiheider  det  sig  med  det  store  Digt  lypria 
hvis  Forfatter  øiensynlig  har  villet  give  en  Indledning  til  den 
trojanske  Krig,  og  desuden  meddele  de  Begivenheder,  som  kunde 
tjene  til  Motivering  for  Ij^nkeltbedeme  i  de  andre  Digte.  Nogle 
Eaempler  skutte  nævnes. 

Odysseen  og  Nostoi  havde  fioctaH,  at  Klytatnweatra  drækte 
Aganiemnon.  Man  var  ikke  tUflreds  med  Odysseens  Angivelse,  at 
hun  var  forført  af  Aigisth;  maaske  havde  allerede  Nostoi  eller 
et  andet  ældre  Digt  forklaret  hendes  Had  som  Følge  af  en  tidligere 
Forseelse  at  Agamemnon.    Denne  Forseeise  maatte  Kypria  for- 
.  tælle  og  digtede  da  eller  optog  Digtningen  om  Jphig-eniasOl*' 
fring«       Den  skønne  Krigsfange  firisela  er-  AnlednUkg  lil 
Striden  mellem  Agamemnon  og  Menelaos.   Leilighedsvis  (2,  690> 
omtales  det,  at  det  var  ved  Indtagelsen  af  Lyrnessos,  hun  var 
kommen  i  Achaiernes  Magt  —  næppe  fordi  der  just  var  nogen 
Tradition  om  Lyrnessos'  Erobring,  men  fordi  Digteren  isatte 
tænke  sig  en  eller  anden  bestemt  By,  hvef  hun  hørte  lyomme-* 
og  naar  han  først  havde  fortalt  om  en  Kamp  vedLymeasos,  w 
det  naturligt  for  ham  f.  Ex.  at  lade  Åineias  (20,  92)  fortælle,  at 
ban  engang  før  havde  mødt  Achilleus  i  Kampen,  nemlig  da 
denne  erobrede  Stæderne  Lyrnessos  og  Pedasos.  —  Andromacbe 


Det  var  i  II  Bøger,  medens  Aithiopis  og  iNostoi  kun  havde  o,  den  lille 
Illade  4,  lliu  Persis  2.  —  Rimeligvis  vare  Bogerne  storre  end  illadens  og 
Od>8seeii6,  i.Ex.  somApoUooios  tUiodios ,  der  ere  mellem  1268  ug  i77U  Vers. 
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havde  iogen  Anén  ni  alolle  sig  til.  end  Hektor^  Ahi  tendet  Fadtf 
og  hendeø  7  Brødre  we  dræbte  al  AchiUeoe,  da  han  erobrede 

Thebai  (6,  416).  —  Vel  fortæller  Achilleus  9,  328—329,  at  han  har 
erobret  12  Slæder  til  Søes  og  11  til  Lands,  men  selv  om  disse 
Talangivelser  ikke  fra  Homers  Side  skulde  være  grebne  ud  af  Luften, 
saa  har  i  al  Fald  Digteren  uf  Kypria  ikke  vidst  neiere  Besked 
om,  hvilke  disse  2S  Støder  vare;  han  bar  kan  kendt  de  S,  eom 
nævnes  i  lliadea:  Thebai^  LyrneMsa  eg  Pedasos,  og  har  da  paa 
passende  Sted  I  sit  Dfgf  Itidftetlel  Beretningen  om  disse 
tre   Slæders  Erobring.         »      .  . 

Sinon  havde  i  den  lille  Iliade,  maaske  oi^saa  i  Digtet  om 
Trojas  Undergang  lortalt  Priamos  nogle  Opdigtelser  om  Odys- 
seus' Adfasrd  mod  Palanades,  en  Helt,  som  er  aldeles  ukendt 
hos  flomer«  Denne  FoMøNiag  blev  da  oplaget  som  saadfænHg 
Tildragelse  I  Kypria,  og  da  Porftitferea  skulde  have  en  Gmnd 
til  dette  Fjendskab  mellem  de  to  snilde  Qøvdinger,  greb  han, 
hvad  der  fortælles  Od.  24,  118,  at  nemlig  Odysseus  kun  van- 
skelig lod  sig  overtale  til  at  drage  i  Krig,  og  han  digtede  da,  at 
Palamedes  havde  overlistet  Odysseus,  da  denne  brugte  Forstillelse 
for  at  unddrage  sig  Opfyldelsen  af  sit  tidligere  Løfte.  —  Ogsaa 
den  i  den  lille  Iliade  f6r  at  besvare  Spørgsmaalet  omNeoptole- 
mos*  Alder  antagne  mysiske  Krig  mod  Telepfaos  blerv  optaget; 
kort  sagt  paa  mangfoldige  Steder  har  Digteren  været  afhængig 
af  Illaderne  og  de  andre  troiske  Digte,  baade  i  hvad  han  har 
nævnt,  og  hvad  han  har  forbigaaet.  Det  fjremg^ar,  tydeUg  af 
Angivelserne  om  Digtets  Indhold  og  Gang. 

Fordam  MsDMSkers  SIsgi  i  talrigt  mytfends.  Skare«  . 
trykked  den  vidtstrakte  Jord,  deas  Bfysl  sig  vaanded  v«d  Tyngden. 

Medynk  følte  da  Zeus,  og  strax  i  sin  kløgtige  Tanke 
fandt  han  paa  Raad  for  at  lindre  den  nærende  Jord  for  dens  Byrde. 
Frem  lod  han  voxe  den  troiske  Krigs  uforsonlige  Tvedragt, 
Mændenes  Tal  blev  formindsket  hist  paa  den  iliske  Slette. 
Talrigt  Heltene  faldt;  saa  faldforte  Zeus  sin  BaalatQing 

For  at  Krigen  kunde  opstaa,  maatte  Helena  fødes,  og  da 

det  vel  er  Kyprias  Forfatter,  Horats  sigter  til,  naar  han  roser 
Homer  qut  non  gemi'no  helium  Trojanum  orditur  abovo^  kunne  vi 
henføre  til  Begyndelsen  følgende  to  Fragmenter. 


>)  Sehol.  IL  1,  S. 
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Dødelig  kastor  var,  og  Døden  var  foam  beskikket; 
men  Polydeukes  udødelig  var,  den  stridsl^bloe  Heros 

• 

Men  som  den  tredie  hun  Belena  foslred,  et  Under  at  skue. 
Hun  var  af  Nemesis  fadt,  dea  fagre  Gudinde,  hfem  karlig 
Ottdemea  Konge  tog  i  sid  Fayd,  akøndt  nødig  bon  vilde«  « 
Bort  bnn  ilygied ;  thi  ei  buD  lysted  ai  favnes  i  Elskov 

af  Fader  Zeus,  den  høie  Kronion,    ijiiusei  og  Harme 
greb  hendes  Sind.    Hun  flygted  til  Lands  og  henover  Bølgen. 
Zeus  hende  fulgte  med  II;  han  higed  at  faa  hende  grebet. 
Snart  i  det  brusende  flav,  hvor  Bølgerne  ruUe  for  Vinden« 
svømned  hun  Fiskene  Ug,  saa  Vandet  omkring  hende  plasked; 
Snart  i  den  Qeme  Okeanosstføm  ved  Ludenee  Ørændse, 
snart  paa  den  frugtbare  Jord  under  idelig  Vexel  hun  flygted. 
Alle  de  Dyr  paa  sin  Flugt  hun  blev,  som  Jorden  bar  fostret-). 

Phidias  maa  have  kendt  det  ber  aulydede  eieadommelige 
Forhold  mellem  Helena,  Nemesis  o^  Leda,  siden  han  paa  Fod- 
slikket  til  den  rhamnusiske  Cluduides  Billed3tøtte  bar  afbildet 
Belena,  som  af  Leda  bliver  ført  ben  til  Nemesis  (Paus.  f.  33}; 
men  Forholdet  er  vanskeligt  at  udrede  En  lille  Hjælp  giver 
Pausanias  1,  33,  hvor  hun  fortæller:  »RhamDusieriie  sige  at  Neme- 
sis er  Helenas  Moder,  hvorimod  Leda  har  givet  hende  Die  og  op* 


>)  Glem.  Al.  Protr.  e.  2  p.  26. 
')  Athen  8,  334. 

*)  Navnlig  nair  man  med  HaaDdakrifteroe  til  Athenaioi  løser: 
Ttlk  då  fUm  rgtwiiiir  lAiwv^  tiéåf  Øirfl^  ^aMSéi, 

Tager  man  Le4a  aem  Suiyekt  tU  det  fmrale  tixå^  er  Helena  født  baade  if 
Leda  og  Nemeaia,  bvllket  har  ain  Vanskelighed.  Gør  man  Nemesis  til 
Subjekt  ogaaa  paa  det  første  Sted,  faar  man  det  Urimelige,  at  Nemesis 
bliver  Moder  ogsaa  til  Kaator  og  PoUux,  lodenfor  hvilken  Urimeliglicd 
der  atter  opataar  den  nye,  at  den  ene  afGndindena  Sønner  akal  nsn 
dødelig,  og  endelig  kommer  hertil  endno  en  aøtlatiak  UmnUghed:  »Ns- 
meaia  fødte  Helena,  hvem  engangNemeaia  fødte«.  —  Man  maa, 
for  det  første  rAra,  Isae  t^t*  hvorved  man  faar  en  mythlsk  Finllel 
til  Theogonlen  313,  hvor  det  om  Echldna  hedder: 

Det  har  tidligere  undret  mig,  at  Ingen  lur  var  faldet  paa  den  Conjeclnr; 
nu  undrer  jeg  mig  over,  al  ikke  Welcker  har  optaget  den,  da  jfg 
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fostret  hende.  Faderen,  mene  baade  disse  og  alle  Hellener  en- 
stemmig, har  været  Zeusf .  Lidt  mere  faa  vi  at  vide  af  Hyginu«  1 
Poel.  astroD.  8:  »Merkur  tog  Ægget,  bragte  det  til  Spartl  og 
kastode  det  i  Ledas  Sksd« ;  -og  endelig  flnde  vi  hos  Apollodor  3| 
10,  7  hele  Famaieskabet  forklaret.  •Tyndareos  og  Ledas  Bøm 
vare  Timaodra,  Kiytaimnestra  og  PbfloBoe.  Siden  kom  Zens  i 
Skikkelse  af  en  Svane  til  Leda,  og  samme  Nat  hvilede  Tyndareos 
hos  hende.  Ved  Zeus  blev  hun  Moder  til  Polydeukes  o^  Helena, 
ved  Tyodareos  til  Kastor.  Nogle  sige  dog,  at  Heleoa  er  Datter 
af  Zeus  og  Nemesis.  Deono  flygtede  £or  Zeas  og  forvandlede 
sig  til  en  Gaas,  men  Zeus  tog  en  Svanes  Skikkelse  ^)  og  fik  shi 
Villie  med  hende.  Bon  lafde  da  I  Tidens  Fylde  et  Mg,  soon 
en  Byrde  fmét  f  en  Lund.  flan  bragte  det  til  Leda,  som  gemte 
det  i  et  Skrin ,  og  da  Helena  var  udklækket  deraf,  opfostrede 
hun  hende  som  sin  egen  Dalter.« 

Er  det  nu  virkelig  Kyprias  Fortælling  vi  her  have,  eller  en 
senere  Udsmykkeise?  Hvor  heit  op  i  Tiden  kunne  vi  følge  dette 
Sagn?  Eratosthenes  Kataster.  2å»  20,  har  fortalt  det  med  Paa- 
beraabelse  af  Digteren  »Krates«;  formodentlig  mener  han  den  at^ 
tiske  Komedieskriver  ufiratinos«,  da  denne  havde  skrevet  et  Drama, 
Nemesis,  af  hvilket  Albenaios  9,  373  citerer  følgende  Linier; 

Hør  efter  Leda,  sid  uu  sømmeligt  og  pænt, 
og  tag  en  Hønes  Væsen  og  Manerer  an. 
Rug  med  Forsigtighed,  at  du  kan  klække  ud, 
en  lille  Fugl,  hvis  Deilighed  os  glæde  kan. 

Man  kunde  fristes  til  at  antage  hele  Historien  for  en  Opdadelse 
af  den  attiske  Komedie;  thi  som  Alvor  er  den  temmelig  naiv; 

men  allerede  Sappho  (Bergk.  Fragm.  56)  har  omtalt  det  Æg, 
Leda  fandt,  og  det  Hele  stemmer  saa  vel  med  de  ovenfor  cite- 
rede Ord  af  Kypria,  at  dette  Digt  maa  være  Kilden^). 


sér,  st  allerede  Ahrens  har  foreslaaet  den  i  sin  Kritik  over  Ror-tor  Hen- 
richs^S  Afhandling  om  det  kypriske  Digt  (Jahns  Jahrb.  13,  tK3  flgg  ). 
SkffTbUen  rixi  for  t^^fi  har  i  /Øvrigt  givet  Mythologer  Aoledoiag  til 

nogle  mærkelige  Forestillinger  om  en  Nemesis-Leda. 
*)  Her  sé  vi  da  den  oprindelige  og  ene  forstaaelige  Skikkelse  af  Sagnet 

om  Zeus  som  Svane;  Nemesis  var  jo  i  FugleskikkeUe;  forfor  maatte 

ogsaa  Zeus  forvandle  sig  til  en  Fugl. 
"i  Af  en  Schollast  til  Kallimachos  sé  vi,  at  man  senere  ogsaa  gjorde  Dios- 

kurerne  til  Børn  af  Neine«is»  og  i  den  tragiske  Digters  Hus  i  Pompeii 
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Digteren  er  ikke  ban^^e  for  dristige  Tanker.  Krigen  bliver 
sendt  af  Zeus  for  at  befri  Jorden  for  den  Tyngsel,  som  foraar- 
sages  ved  Menneskenes  talrige  SlwgL  F6r  at  mi  denne  firig 
kail  vækkes,  maa  Nemesis,  B«vnens-,  den  straffénde  Retfærdig- 

hefls  Gudinde,  tvinges  til  at  blive  Moder  til  Helena,  den  deilige 
Kvinde,  hvis  Skønhed  lokker  Mændene  til  den  vfiQig^  der  skal  bringe 
Straf  baade  over  dem  selv  og  over  Slægten.  —  Endnu  flere 
Magter  maa  sættes  i  Bevægelse.  Herom  hedder  det  da  tm 
Proklos ! 

»Zeus  raadslaar  med  Themis  angaaende  den  frolske  Krig. 

Stridens  Gudinde,  Kris,  indfinder  si^',  da  Guderne  ere  samlede 
ved  P(den.s'  BryllupsfeBt.  Hun  vjekker  Striden  om  Skønheds- 
prisen  mellem  Alhena,  Uera  og  Apbrodite.  Efter  Zeus*  Bod 
føres  de  tre  Gudinder  til  Aleiandros  paa  Idabjerget.  Lokket  ved 
Leftet  om  Helena  tilkender  han  Apbrodite  Prisen,  og  siden  lig- 
ger han  efter  hendes  Raad  Skibe;  Helenes  spaar,  hvad  Reisens 
Følge  vil  blive;  Apbrodite  byder  Aineias  at  følge  ham;  lias- 
sandra  varsler,  hvad  der  vil  skee.« 

'  Det  sér  efter  Proklos  ud,  som  om  Paris*  Dom  fulgte  strai 
efter  Peleus*  Brylhip,  og  Helenas  Bortferelse  atter  strax  efter 
Patis*  Dom;  men  saa  bliver  Helena  Jo  voxen  fer  Achllleas* 
Fødsel,  altsaa  en  midaldrende  Kone,  da  han  som  Kriger  kan 
komme  til  Troja.  Det  gaar  dog  ikke  an.  Paris  kan  gerne  som 
Dreng  have  dømt  Gudinderne  ;  men  saa  maa  der,  inden  Helena 
kan  reves,  være  gåaet  en  Tid  hen,  og  hvorledes  ud^des  deo? 
Hvis  vi  tør  tro,  at  den  attiske  IVågedie  her  som  sædvanlig  hsr 
sin  Grand  i  det  ældre  Epos,  finde  vi  Svaret  i  den  9 Inde  Fsbel 
hos  Ilyginus. 

»Da  Priamos,  Laomedons  Sun,  alt  havde  flere  Børn  med 
Hecuba,  Datter  af  Cisseus  eller  Dymas,  blev  hun  atter  svanger, 
og  hun  saa  da  i  Drømme  sig  selv  føde  en  brændende  Fakkel,  hvoraf 
mange  Slaiiger  mylrede  firem.  Da  dette  Drømmesyn  vor  fortalt 
Drømmetyderne,  bød  disse,  at  man  skulde  dræbe,  hvad  bmi 
fødte,  for  at  det  ikke  skulde  blive  Fædrelandet  til  Fordærv. 
Da  hun  havde  født  Alexander,  blev  han  altsaa  givet  til  Draban- 
ter, som  skulde  dræbe  ham;  men  disse,  som  følte  Medlidenhed 
med  Barnet,  nøiedes  med  at  udsætte  del.  Nogle  Hyrder  fimdt 
ham,  opdroge  ham  som  deres  egea  og  gave  ham  Navnet  Paris. 


findes  BUledet  af  Leda  med  3  Børn  i  én  i^cde.  Det  tiltalte  Ptiantasien at 
tsBke  lig,  Zeiu  kavde  JMSøgt  ag«aa  Leda  i  SkilKkelM  af  m  ftvaiM. 
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Da  han  var  bleven  Yngling,  fattede  han  Forkærlighed  for  en 
Tyr  i  Hjorden.  Da  kom  der  engang  Drabanter,  som  vare  ud- 
sendte af  Friamos  for  at  vælge  en  Tyr,  der  kunde  bruges  til 
gaanppris  ved  Lege,  som  hetdtes  til  Eriadring  om  dea  døde 
JUexandros.  De  begyadke  •!  fere  Paris'  Tyr  sig;  men 
han  ftilgle  efter  og  spurgte,  hvor  de  tete  den  hen*  Da  de 
^svarede,  at  døn  sknlde  v»re  Befennlog  for  den,  bom  eeirede 
ved  Alexandros'  Mindefest,  kunde  han,  Hyrdedrengen,  af  Kær- 
lighed til  sin  Tyr  ikke  lade  være  at  følge  med  og  træde  frem 
l^aa  Kamppladsen.  Han  seirede  i  alle  Lege  og  overvandt  endog 
Kongens  Senner.  Deipbobos  drog  forbtttret  sH  Sværd  mod 
ham;  men  han  sprang  op  pan  Inpiter  Berceue'  Altw.  Da  Kas* 
eandra  {åer  Jo  havde  Seergaven)  forkyadte,  at  det  var  bendet 
Broder,  erkendte  Priamos  ham  lér  sin  Søn  og  optog  ham  i 
Kongeborgen.« 

Ogsaa  Apollodor  3,  12,  5  har  et  Brudstykke  af  en  lignende 
Fortælling.  Barnet  bliver  af  Priamos  overgivet  til  en  Tjener, 
Jkgelaes,  som  efter  Befoliog  udsætter  det.  Fem  Dage  faar  det 
Die  af  en  Hanbjøni)  og  da  Agelaos  efter  den  Tid  endaa 
finder  det  levende,  ta^er  ban  det  af  MedKdenhed  hjem  med  sig 
og  kalder  det  Paris.  Navnet  Alexandros  (o  aXél^wp  wi^g  apågag) 
fik  han,  fordi  han  saa  tappert  forsvarede  Hjorden  mod  Bøvere. 

Hos  Stobaios  findes  ikke  faa  Fragmenter  af  Euripides'  Tra- 
gedie Alexandros.  De  fleste  ere  øiensynlig  den  indignerede 
Prinds  Deipbobos'  haaalige  Yttringer  om  den  nage  Byrde,  eller 
dennes  djærve  Svar  til  Kongesønnen.  Bfter  SchoHet  til  Earypldes^ 
Hippolyt  e>1  har  der  med  Paris  fnigt  en  Skare  Hyrder,  som  har 
dannet  en  Art  Modchor  i  Tragedien. 

Fragm.  18  i  den  Didotske  Udgave  lyder  saaledes:  -»Ve  mig, 
fikal  jeg  dræbes  for  min  Tapperhed?  Andre  bringer  den  dog 
fVelse.«  Dette  viser  hen  til  Hyginus*  Fortælling,  at  Deipbobos 
-drager  Sværdet  mod  Paris,  som  -maa  tage  sin  Ttlflagt  iil  Altret 

Ogsaa  Sopbokles  har  behandlet  den  af  Hygious  fortalte 
Begivenhed.  Under  Ordet  afftog  har  Stephanes  fra  Byzantd  fel* 
gende  Citat  af  Sophokles'  Alexandros:  Bortgå  vixav  aydgag 
datitag,  »At  en  Hyrde  skal  beseire  Stadens  IVlændl«  En  Schoiiast 
til  11.  5,  158  citerer  fra  samme  Digt  en  Linie  om,  at  en  Skare 
Landfblk  kommer  gaaende,  saa  det  er  tydeligt,  at  aUerede 
^epbokles  har  fremstillet  Kampen  mellem  Hyrden  Paris  og  de 
jtelte  Kongesønner,  og  af  Athenaios  7,  377'  vide  vi  jo,  «t 
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»Sophokles  glædede  sig  ved  den  episke  Digtkreds,  saaal  han 

derfra  har  hentet  Stoffet  til  hele  Tragedier«. 

At  Forestillingen  om  Paris  som  Hyrde  er  meget  gammel, 
kan  man  slutte  sig  til  af  Iliaden  24,  29  flgg. ,  hvor  der  henlydes 
til,  at  Gudinderne  kom  Ul  baan  ved  hans  Byrdebolig  eller  Såter 
(off  øl  fkåaowlatf  lawvfo).  | 

To  Citater  hos  Athenaios  15,  682  synes  at  maatte  benferes  ; 
til  Aphrodites  pragtfulde  Fremtræden  for  den  dømmende  iiyrde.^  i 

KIsBdt  i  den  dailige  Dragt,  som  Blomstrings-  og  Skønheds-Gudinder  { 
selv  havde  virket  med  Kunst,  og  med  Foraarels  Blomster  den  farvet^  • 
slige,  som  Aarstiden  bringer:  med  Krokos  og  med  Hyakintbos,  | 

ogsaa  Violen,  den  venlige  Blomst,  o^^  de  pragtfulde  Roser,  | 
—  deilig  er  deres  Duft  og  vort  Øie  saa  gerne  dem  skuer  — 
dertil  Narcissens  yndige  Bæger.    Thi  for  Aphrodite 
bsrer  hver  Aarstid  Blomster  at  smykke  de  prøgtige  Kiøder. 

i 

Derpaa  med  Smil  om  sin  Mund  Aphrodite  med  samt  sine  Terner  | 

ilclted  sig  duftende  Krandse  af  Blomster,  som  voxed  paa  Jorden*  j 
Dem  de  paa  Hovedet  satte,  saa  vandred  de  væne  Gudinder, 
haade  Chariler  og  Mympber,  og  mellem  dem  gik  Aphrodite, 
jnens  deres  Sang  man  hørte  blandt  Idas  brusende  B»kke. 

Hyrdedrengen,  der  pludselig  sér  sig  som  Dommer  over 
Gudinder,  tilkender  Aphrodite  Prisen,  da  hun  lover  ham  den  \ 
deilige  Fyrstinde.    Aar  gaa  ben;  ban  lever  endnu  tilfreds  ved 
sin  BJord;  da  kommer  en  Dag  Kongens  Udseodlnge  og  villf 
tage  den  prægtige  Tyr  fra  ham;  han  kan  ikke  afsé  den,  ogr 
uøvet  i  al  iUdderleg,  som  han  er,  træder  han  (irem  ved  sin  egen 
Mindefest  for  at  vinde  sin  Yndling  tilbage.  IJan  overvinder  Alle,  selv  i 
Kongens  Sm ;  men  derved  vinder  han  kun  Had  og  maa  flygte  i 
til  Zeus'  Alter  for  ikke  at  bUve  dræbt.   Da  aabcnbarer  Kassandra^  ' 
hvem  han  er,  og  da  AU  bliver  opklaret,  føres  ban  med  Pomp 
ind  i  Kongens  Slot*  Om  Kmandra,  Ulykkesprophetinden,  tilUgr 
bar  forkyndt,  hvad  Ondt  ban  skolde  bringe  over  Troja,  vide  vi 
ikke;   i  al  Fald  har  man  da  saalidt  som  senere  troet  hendes- 
Forudsigelse  om  den  forestaaende  Ulykke. 

Maaske  bar  han  i  Gladesrusen  over  selv  at  være  bleves 
Kongesøn  glemt  Prindsessen,  men  Aphrodite  har  ikke  glaoi 
•it  Løfte.  »Efter  Aphrodites  Opfordring  lader  han  Skibe  byi^r 
hvormeget  end  »Helenos  spaar,  hvad  Følgen  vil  blive«.  »Apbio- 
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diie  byder  ^  Søn  Aineias  at  felge  med,  og  atter  ramler  Eas* 
Sandra  det  Tilkommende«;  anen  forgavea,  han  aeiler-  bort* 
»Eflerat  vare  landet  I  Lakedaimon  g«Bter  han  Tyndaridefne  og 

derefter  Menelaos  i  Sparta,  hvor  han  ved  Gæstebudet  giver 
UeleDa  smukke  Gaver.  Menelaos  seiler  til  Kreta  ^)  efter  at  have 
paalagt  Helena  at  sørge  vel  for  Gæsterne,  saalænge  de  ere  i 
hans  Hus.  Aphrodite  fører  da  Helena  sammen  med  Aleiandros, 
eg  da  han  bar  vuadet  sine  Ønakera  Maal,  bringe  do  Eostbar- 
heder  og  8katte  ombord  og  seile  bort.  Here  reiser  en  Storm^ 
Alexandros  drives  ind  BMd  Sidon  og  erobrer  Staden.  Efter  der* 
poa  at  være  komne  til  Troja  høitideligholde  de  deres  Bryllup.« 

Saaledes  siger  Proklos,  raen  Herodot  2,  117  fremhæver  ud- 
trykkelig, at  Kypria  ikke  saaledes  som  iliaden  6,  28^  ilgg.  lader 
Alexandros  flakke  langt  omkriog  og  blandt  Andet  komme  til  Si- 
den, roen  »der  hedder  det,-  at  Ateiandroa  paa  tre  Dage  kom 
lira  Sparta  til  Ilion  med  Helena,  eflerat  ban  paa  Veien  havde 
havt  gunstig  Medbør  og  roligt  Bav«.  Vi  kunne  kun  forklare 
08  Afvigelsen  ved  eu  lapsus  memoriæ  hos  Proklos.  Hos  Hero- 
dot kan  l^^eiltagelsen  ikke  ligge,  da  han  udtrykkelig  bygger  en 
Slutning  paa  denne  Forskel  mellem  Kypria  og  illaden 

»Ved  samme  Tid  hænder  det,  at  Kastor  og  Poiydeukea 
overraskes  i  at  rave  Idas*  ogLynkeus*  Øxne;  Eastor  bliver  drcht 
af  Idas,  Idas  og  Lynkeos  af  Polydeukes;  og  Zeus  giver  de  to 
Brødre  Ldodelighed  hver  anden  Dag*). 

1  Slutningen  af  den  lOnde  nemeiske  Seierssang  besynger 
Pindar  denne  Tildragelse  lidt  omstændeligere  og  en  Scholiast 
bar  der  til  Oplysnhig  tiifeiet  nogle  Linier  af  Eypria,  hvor  der 
tales  om  Lynkeus,  der  tn  Taygetos*  Top  skuer  ud  over  Pelops* 

0  og  sér  Eastor  og  Polydeukes  sidde  paa  Udkig  i  et  hult  Træ. 

Hos  Proklos  fortsættes  Fortællingen  saaledes: 

»Iris  bringer  Menelaos  Budskab  om,  hvad  der  er  forefaldet 

1  hans  Hus.  Han  kommer  tilbage,  raadslaar  med  sin  Broder 
om  et  Krigstog  mod  llios  og  begiver  sig  derefter  til  Nestor. 
Denne  fortæller  ham  ved  denne  Leilighed  om  Epopeus,  hvis 
Stad  blev  hærget,  fordi  ban  havde  bortført  Lykurgjos*  Datter^ 
em  Oidipus,  om  Herakles'  Raseri,  om  Thoseus  og  Ariadne. 


Ogsaa  Ilkd6D  3,  222  omtales  Hcfielaos*  og  Idomeoeas*  Gsat^vooskab. 

'1  Se  Pag.  189  Note  «). 

*)  Sml.  U.  8,  243.  —  Od.  Il,  299  flgg. 
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Derefler  drage  de  om  i  Hellas  og  samle  ADføreroe  Da  Odys- 
seus anstiller  sig  vanvittig,  fordi  han  ikke  vil  følge  med,  over- 
bevise de  ham  om  Forstillelse,  idet  de  efter  Palamedes'  Raad 
tagt  fat  paa  haos  Søn,  tom  ora  de  ville  lemlæste  ham.  Oer^ 
«fter  nøde  de  i  Aulit  09  oflire;  lertegnet  med  Slaagen  og 
Spor? ene  viser  sig,  og  Kalehai  spaar  om  Ddfaldel.«  ^ 

•De  seHe  bort  og  lande  I  Tenthranten ,  son  de  h»rge  I 
den  Tro,  at  del  er  Troja.  Tclephos  gaar  dem  imøde  og  fælder 
Thersaudros  •''1,  men  saares  selv  af  Achilleus.  Da  de  saa  seile 
bort,  overfaldes  de  af  en  Storm,  og  Flaaden  bliver  splittet,  ved 
hvilken  Leilighed  AcbiUeos  lander  paa  Skyros  og  ægter  Lyko- 
medes*  Datter,  De£damela.  —  Telepiioi  koioflMir  ifølge  et  Ora- 
kelsvar til  Aehaiemes  Land,  bvor  Aehilleos  helbreder  hasi^ 
Atter  samles  Bæren  ved  Avlis,  bvor  Agememfion ,  der  p«s 
Jagt  har  fældet  en  Hjort,  pralende  yltrer,  at  selv  Artemis  ikke 
kan  træffe  bedre  end  han.  Gudinden  sender  i  sin  Vrede  Mod- 
vind, saa  de  ikke  kuone  komme  fra  Land.  Kalchas  siger  dem 
branden  til  Stormen  og  forkynder,  at  Gudinden  kan  kan  for- 
sones ved  Iphigiaefas  Død.  Hud  bliver  lokket  til  Aulis  under 
Foregivende  af,  al  AobiRens  skal  ægte  hende;  men  onder  OffHogen 
fører  Artemis  hende  pludselig  bort  til  Tanroi,  hvor  hun  bliver 
udødelig;  i  hendes  Sted  ses  en  Hjort  ved  Altret.«  ^) 

»Underveis  bliver  Philoktet  paa  Tenedos  ved  et  Gæstebud 
saaret  af  en  Hydra,  og,  da  man  ikke  kan  nære  sig  for  det  stio- 
fcende  Saar,  efterladt  paa  Lemnos^.  Achilleus,  der  ér  Indbudt 
senere,  kommer  I  Trstte  med  Agamemnon  Endelig  nasr 
isan  Trojas  Land,  hvor  ProtesUaos  i  det  første  Sammensted 


M  SmI.  Od.  24.  115  flgg.  ^  11.  11,  767  flgg. 

'i  Sml.  11.  2,  300  flgg. 
Saaledes  fik  man  Forklaring  over,  at  denne  Helt  ikte  nærDes  i  lliadeo, 
medens  dog  andre  af  Kpigoneriie,  som  Dtomedca^  Stkenelot,  MektetoUft 

der  spille  en  Rolle. 

Schol.  II.  1 ,  59  fortæller,  at  Oraklet  havde  lovet  ham  Ilrlbredelse  ved 
den,  som  havde  saaret  ham.  Til  Tak  viste  han  nu  Grækerne  den  rette 
Vel  til  Troja. 

Som  for  bemærket  er  Iphigeneias  Offring  en  Tilbagedictninc;  for  al  for- 
klare Klytaimnestras  Had  til  Agamemnon.  —  Formodentlig  er  Sag- 
net først  fremkommet  i  Nostoi,  siden  optaget  i  Kypria,  som  dog  ikke 
har  nænnet  at  lade  Kongedattereri  do  piui  saa  sørgelig  en  Maade  <^  der- 
for har  ladet  Artemis  selv  frelse  sit  Olier. 
«)  Sml.  11.  2,  721  flgg 

^]  Ogsaa  II.  8,  230  flgg.  taler  om  et  Gæstebud  paa  Lemnos. 
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dræbes  af  Hektor*).  Achilleus  slaar  Fjenden  paa  Flugt,  ved 
hvilken  LeiHghed  han  dræber  Poseidons  Søn  ttyknos^).  Ligene 
Mive  begravede,  man  sender  Qeaandler  til  Staden,  der  fordrer 
B^na  og  Kostbarbederne  udleverede^,  og  da  dette  bliver 
nægtet,  begyoder  mao  at  bsrge  Landet  med  de  omliggende 
Byer.« 

Hvorledes  Digtet  i  det  Nærmere  har  fortalt  de  9  Aars  Kamp, 
angives  ikke  af  Proklos;  rimeligvis  har  Digteren,  som  her  ingen 
HIJaBlp  har  havt  af  Illaden,  indskrænket  sig  til  at  berette,  at  Ti- 

gik  h^n,  at  Alle  bieve  Itede  af  Felltoget,  tilsidet  endog* 
AohlHeoe.  Det  maa  man  i  det  UKndste  fro,  naar  man  borer, 
Irvttke  Midier  Digteren  bar  anvendt  for  at  albolde  denne  HeM 
fra  at  dra^'o  lijem  med  uforrettet  Sag. 

»Achilleus  onsker  at  sé  Helena.  Aphrodite  og  Thetis 
føre  dem  sammen,  og  da  saa  de  øvrige  Achaier  ^ille  til 
at  vende  bjem,  holder  Achilleus  dem  tUbage.  Kort  efter  træf- 
fer han  Aineias  ved  Hjorden ,  forfølger  ham  og  Indtager  derpaa 
Lymessos  og  Pedasoa*)  tilligemed  mange  andre  omliggende 
Byer.  Ogsaa  PHamos' SønTroilos  falder  for  Achilleus*  Haand 'i), 
hvorimod  Lykaon  tages  levende  til  Fange  og  af  Patroklos  sælges 
som  Slave  paa  Lemnos^).  Ved  Byttets  Deling  faar  Achilleus 
Briseis,  Agamemnon  Chryseis.  Herelter  fulgte  Fortællingen  om 
Mamedea*  Død').  <^  findelig  besluttede  Zeua  at  akaffeTroeme 
Lindring  for  en  Tid  ved  at  Qeroe  Acbillens  fm  Achaiemea  Sagj 

og  tllBldat  opregnes  Treernes  Forbnndsfæller^« ^ 

*. 

>)  Af  Paui.  4,  2,  7  sés,  at  aUerade  Kyprla  liar  fortalt^  hverledM  ProlesUaot' 
Hustru  Polydora  fulgte  sin  Mand  I  Døden,  hvilket  er  en  videre  UdsmylL« 
iLelse  af  H.  2,  700. 

Det  Nsnnere  fortælles  i  det  Mindste  af  Senere  saaledes:  Kyknos  kunde 
Ikke  saares,  AeMlleus  mntte  da  kvæle  ham,  hrls  ban  vUde  besehebant 
men  pludselig  stod  hati  ned  den  toaaae  Rostalog,  Kyknos  adlv  m  for^ 
tandlet  tU  én  STane  (aurxrac),  der  svang  op  I  Lullen. 
«)  Sml.  n.  3,  205.  —  11,  123  og  139.  ^ 
*)  Sml.  II.  ?,  690.  —  19,  60  og  295.      20,  90  og  188. 

Sml.  li.  2i,  257.         '  *  •  ' 

«)  Sml.  II.  21,  36  flgg. 

^)  JPaus.  10,  31,  1.  aJeg  léå  i  Kypria  at  have  læst»  at  Palamedes  blev  druk«* 
net,  da  han  eogang  var  dia^Mi  paa Fialuiangst,  «g  at  4«t  var  Odysseua 

og  Diumedes,  som  dræbte  ham.« 
*)  Rimeligvis  fordi  Fortegnelsen  i  Iliaden  2,  810—877  er  saa  kortfattet  i 
Sammenligning  med  den  forudgaaende  Angivelse  af  Achaieroes  StyriLe» 
deree  Hevdiogers  i^iemstavn  og  HerlLomst  (2,  494—779). 
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Man  sér,  med  hvilken  Omsigt  Digteren  har  samlet  ethvert 
Træk  af  dea  tidh'gere  Poesi  for  at  indordne  det  i  sin  Digtning, 
og  tillige  m«rker*man  en  rig  og  levende  Pbantaei  ikke  mindre 
i  Odferelsen  af  det  Givne  end  i  OpAodeieen  af  nye  Tr»k. 
løør  forbausee  man  ved  den  Driatighed,  hvormed  ban  har  vd- 
ført  den  lille  Bemærkning  i  5te  Linie  af  liiaden,  at  de  mange 
Heltes  Død  var  en  Føljje  af  Zeus'  Beslutning:  Jorden  er 
for  overfyldt,  den  maa  lindres  ved  en  ødelæggende  Krig;  der* 
for  maa  Helena  fødes;  derfor  maa  Thetia  forouBlea  med  Peleo!, 
og  £ri8  vække  Tvedragt  i  Gudernes  Verden;  éerfor  maa 
Alexandros  fira  Hyrdeslanden  feres  tilbage  til  Fyrstepaladset;  og 
derfor  maa  Kypris  vække  hans  og  Achilleus*  Elskov  til  den 
skønne  Kvinde. 

Men  paa  hvilket  Punkt  hviler  nu  Hovedinteressen?  hvor  er 
Digtels  hovedperson?  hvad  er  Hovedhandlingen?  hvorledes  for- 
bolder  det  sig  med  den  Handlingens  Enbed,  som  Aristoteles 
fordrer  ikke  mindre  af  Epos  end  af  Drama?  —  Efter  Aristoteles 
(Cap.  23)  er  Digtet  i  endnu  liniere  Grad  end  deq  lille  Iliade 
faldet  fra  hverandre  i  en  Mængde  indbyrdes  kun  løst  forbundne 
Handlinger;  men  Welcker,  de  kykltske  Digtes  ridderlige  For* 
svarer,  søger  paa  adskillige  Steder  at  hævde  Kypria  virkelig  dig- 
terisk Enhed.  »Die  fiypria  baben  sur  einenHandlnngdit 
Entfiiliruag  der  Helena  als  Grund  eines  die  Troer  schwer 
bedrohenden  Krieges,  zur  einen  Person  den  Alexandros«. 
(Ep.  Cycl.  2,  7 i).  »Der  Eine,  welchen  Aristoteles  meint,  ibH 
daber  Ale&'andros,  und  die  eine  Handiung  derRaub  der 
Helena.  Durch  Apbrodite  ist  Ålexandros  der  Held  der 
K  y  p  r  i  a ,  ^rie  Odyssens  der  der  Odyssee  durch  Athene«  (Side  154). 
Uden  Ålexandros  vilde  Krigen  ikke  være  kommen  istand;  det  er 
ham ,  som  ved  Apbrodites  Djælp  foranlediger  den  uhyre  Kamp, 
som  skal  lindre  Jordens  Nød.  Saaledes  er  ban  tiovedpersooeD. 
^  Men  hvorledes  behandler  saa  Apbrodite  sin  Yodling  ogDig* 
tet  sin  Helt.  »A  chilien  s  fiiar  Lyst  ttl  at  se  Helena,  Apbrodite 
og  Thetis  føre  dem  sammen«.  Ålexandros  spiller  unægtelig  en 
fremtrædende  Rolle  i  Digtets  Begyndelse,  men  fra  det  øiebiik, 
Krigen  er  brudt  ud,  sér  man  Intet  til  ham,  i  al  Fald  ikke  i 
Froklos*  Indholdsangivelse,  og  Ulsidst  foranstalter  hans  Gudinde 
en  Sammenkomst  mellem  hans  Elskede  og  AehHIeus.  Skulde 
da  saa  ikke  snarere  denne  være  Hovedpersonen?  Jo  ogsaa  det 
fortæller  Welcker  Side  87.  —  Digtet  begyndte  med  Helenas  Fød- 
sel og  med  jPeleus'  og  Thetis'  Bryllup.    »So  siellU  also  das 
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Cpo8  den  Acbilleus  und  die  Belena  als Hauptpersonen 
gleich  AnfsDgs  heraus,  die  es  gegen  dasEnde  auch  xusam- 
menfuhrt.«  Og  netop  ef  te  r  SammeDkomsten  med  Belena  er  det 
jo,  Acbilleus  standser  Achaieroe,  der  længes  bjem,  al  baa  »for* 
Mger  Aineiaa,  indtager  Lyraeaaoa  og  Pedaaoe  tilligemed  maiigé 
andre  Byer,  drcber  Troilos  og  tager  Lyliaon  INfaoge«. 

Fra  det  Øieblik  Acbilleus  ved  Aphrodites  Foranstaltning  er 
greben  af  Helenas  Skønhed,  bliver  han  Helten,  ligesom  Alexandros 
var  det  paa  et  tidligere  Punkt.  Vi  mindes  derved  om  Welckers 
Ord  Side  16$;  »Durob  Apbrodite  ist  Aleaandros  der-Beld  der 
€ypria«<  Hverken  Paria  eller  Aohilleua  konne  i  og  for  sig 
-selv  gere  Fordring  paa  at  være  IHgtets  Hovedperson;  de  Mivn 
det  kun,  forsaavidt  Apbrodite  vil.  »Die  Seele  des  Gedichls 
ist  Apbrodite«  (Side  155).  Kypris  er  Kyprias  egentlige  Gud- 
dom, Elskov  er  Digtets  Hovedmagt.  Zeus*  Elskov  til  Nemesia 
-skabw  Krigene  Oenatand.  Peieus  vinder  en  Gudinde  tU  Hustru, 
tele  Olympens  Gudeverden  er  tUelede  vod  Brylliqiet  og  giver 
Brudegaver;  Sønnen,  som  fades  i  dette  Ægteskab,  bliver  ILrU 
gens  ypperste  Helt,  ligesom  netop  en  Scene  ved  Bryllupsfesten 
bliver  Krigens  Foranledning.  Saa  opvækker  Apbrodite  Paris' 
liSngsel  efter  den  deilige Kongedatter;  da  Tiden  komme*-,  byder 
kun  ham  at  bygge  Skike  til  Reisen ,  opfordrer  sin  Ssu  iil  ol 
lélge  barn,  og*endellg  forer  bnn  Helena  og  Paris  saanmen  nn* 
•der  Menelaos'  Fraværelse.  —  Saalænge  er  Alexandros  ved 
Aphrodites  Gunst  Digtets  Hovedperson;  men  fra  det  Øieblik 
træder  han  i  Baggrunden  for  Acbilleus.  Nu  er  det  ham,  der 
udfarer  de  store  Bedrifter,  navnlig  flra  det  Øieblik,  bnn  bar  seet 
Helena.  Men  snart  maa  ogsaa  Helena  vige:  da  Zeus  vil  firem« ' 
kalde  Splid  melleni  Agamemnon  og  Aebilleos,  maa  denne  op* 
flammes  af  Elskov  til  Krigsfangen  Brise  is,  og  Helenas  Rolle 
er  da  udspilt.  Ingen  af  alle  Personerne  er  Digtningens  Helt 
-eller BeUiode,  længer  end  iiypris  vil;  fra  Menneskeverdnen  maa 
¥i  stige  op  IH  Goderne  for  at  finde  den  egentliga  Hovedperson, . 
^die  Seele  des  Gedichts«. 

Men  selv  ber  faa  vi  ikke  Lov  til  at  slandse.  Det  er  kun 
ved  Tvang,  Zeus  beseirer  Nemesis,  og  (i  det  Mindste  efter  det 
senere  Sagn)  er  det  ogsaa  nødtvungen,  Tbetis  finder  sig  i  at 
formæles  med  den  dødelige  Mand.  Ingen  af  disse  Tildragelser 
bliver  da  en  egentlig  Triumph  for  Apbrodite.  —  l>et  er  bekter 
ikke  hende,  med  hvem  Zeus  fra  Begyndelsen  pleier  Raad,  med 
Tbemis,  og  det  cr  Tvedragtens  Gudinde,  som  bringer  Apbrodite 
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ned  de  andre  findindtr  for  IWs*  Domtal*  ApbrodiU  freanar 
i  eldete  iBttaoB  Ikke  sla  egen  VUlie ,  noeii  er  kos  Redekeb  i 

andre  Magters  Baaod.  Zeus  vil  bringe  Ulykke  over  Menneskene 
og  sender  Tvedragten  ud.  Denne  kan  Intet  udrette  uden  Skøn- 
hedens Hjælp;  Skøabedsæblet  kastes  ind  mellem  Guderne ,  det 
er  deiligt  ai  sé  til ;  men  deis  FøJge  er  Strid  i  Gadeverdne«  if 
ØdelfBggdBe  for  MaQneekene.  Aphrodite  fover  QyrdodreDgeD 
den  deiUgaAe  K?fode,  meo  denaø  akal  Moge  iiaiii  Dåden  eg 
dero  af  Kaas  Landsnænd,  som  b^lde  Livet,  bringer  kBi 
Trældom.  Achilleus  sér  og  elsker  Helena,  derfor  anstrænger 
han  al 'sin  Kraft,  at  Sluilen  kan  erobres,  og  hun  hlive  hans; 
men  ban  der,  før  han  naar  sit  Maal.  tim  elfiker  Biuaeia;  øea 
denne  Elakev  akai  bring«  Fjøndakab  melle»  htm  og  haiis 
Landamnndi  tiiaidai  berøve  ham  aalv  Paftrakloa,  der  er  faan 
knrere  endog  end  hana  eg9n.Fader*  Menoeakene  gribe  efter 
Apbrodites  Gaver,  men  det,  de  vinde,  er  Ulykke  for  dem  selv 
og  Undergang  for  deres  Venner.  »Wer  wollte  verkennen,  das 
hier  die  hohe  und  freie  Ånsicht,  die  man  Ironie  genannt  hat, 
nnd  eine  Art  von  altbellenisbem  Humor  sich  herrlioh  ent* 
vdckelte?  Dieeer  -.durob  daa  Ganze  walteode  Geiat ....  w  .ei 
uroU  anoh,  wodoreb  idieaea  fipoa  den  micbtigen  Einfloai 
gewennen  hat«.  (Weleker,  -Side  160).  Ja,  Ironien  har  drevet  eit 
Spil  med  Welckers  »Alcxandrosa  som  »die  eine  Person«  (Side  71). 
Thi  strax  fra  Begyndelsen  har  Digtet  fremhævet  »Achilleus  und 
Helena«,  som  Hovedpersonerne,  hvem  det  ligeledes  mod  Slut- 
ningen bar  ført  sammen;  Briseis  afløser  Helena  i  Achilleus*  Bjert«} 
og  aom  »die  Seele  daa  QediehiA«  faa.  vi  Aphrodite  (Side  IM) 
III  ogaaa  hun  viger  for  den  gnddammeUge  Verdenøfroni,  der 
gennem  idelige  Sknffelaer  for  de  enkelle  Individer  forer  sil 
Maal  frem. 

Paa  mange  andre  Punkter  kan  man  forfølge  denne  -alt- 
hellenischer  Humor«.  Menelaoa  anbefaler  Helena. at  sørge  vel 
for  de  Irerjanske  GnBler^  og  han  lyder  hmn,  kun  altfor  godt 
At  Grækerne  toge  Teuthranien  for  Tireja,  var.  et  UheU,  og  al 
Stormen  paa  Hjemveien  drev  Achitoia*  Skib  til  Skyros,,  var  et 
nyt  Vheld;  men  det  bliver  Anledning  til  Neoptolemos*  Fødsel, 
og  bain  er  det,  som  efter  Faderens  Død  skal  styrte  Troja.  Ved 
det  næste  Tog  bliver  Philoktet  efterladt  paa  Lemnos;  Ingeu 
aner,  at  den  Mand,  ved  hvis  Nærhed  Alle  væmmea,  netop  er 
ham,  nden  hvia  Pile  Troja  ikke  kan  falde*  Og  Odyaaeua,  soai 
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med  saa  stor  Snedighed  søger  at  unddrage  sig  DeltageUea  i 
Toget,  er  netop  den,  som  skal  føre  det  (il  sit  Maal. 

MftD  kunde  anme  flere  Kxeøpler;  man  heller  ^vil  Jeg  Ureoi* 
httfe  et  geoaemganende  Jroaisk  Tr«k;  del.  er  den  TilbagehoK 
denhed,  Digteren  vieer  i  Franutillingen  al  den  ironleke  Skøbnée 
Gang.  Tlii  Patroklos'  og  Achilleus'  Død,  Philoktets  og  Neopto- 
lemos'  Bodrifter,  Trojas  Fald,  alt  det,  der  skulde  vise  de  i  Dig- 
tet fremtrædende  Lidenskaber  og  Stemaioger,  i  deres  Intethed^ 
ligger  netop  udenfor  Digtet,  hører  bjemrae  i  lUaden,  AithiopiSy 
Uio  Pejreie  o.  e.  v«,  saa  man  hiet  ikke  kan.iorataa,  hvorledes^ 
IllpriaB  TUhtorer  Har  kunnet  farataa  og  dftenqpdfe  al  den  Ironi 

Saaledes  eér  det  då  ud,  aom  om  Digteren  har>  frhnÉserét 
lige  saa  meget  over  sine  Tilhørere  som  over  sine  Figurer,  har 
vist  dem  iVløntens  ene  Side,  medens  han  med  ironisk  Selvbe- 
vidsthed har  gemt  Reversen  for  sin  egen  FornøieUe  —  hvis^ 
kan  da  ellera  har  tsnitt  ret  alvorlig  paa  denae  Refers. 

Ifaar  Digteren-  omsUNideUg  beretter  om  Lymeaaoa*  og  Per 
daaos*  Erobring^  om  Tnoiloe*  Drab  og  Lykaona .  Fangenakaby 
aaar  han  opregner  Troemes  Stridakræftér ,  naar  Iphigeniaa  Of^ 
fring  eller  Kasters  og  Polydeukes'  Død  skildres  i  levende  Træk, 
naar  man  hører  om  Thersandros'  Fald,  Telephos'  Saar  og  Helbre- 
delse, Protesilaos*  Død  for  Rektors,  Kyknos'  for  Achilleus'  Haand, 
taber  man  mere  og  mere  det  store  Ov/erblik|  uden  hvilket 
man  ikke  kan  følge  den  mcgtige  Ironi;  Jo  m^re  phantasirigt  of 
leveode  Digteren  har  udmalet  disse  Enkeltbeder,  desto  visser^ 
kan  man  være  paa,  at  hans  egen  »hobe,  freie  Ansicht«'  er  yed 
at  tabe  sig  i  Enkeitbedenies  Mangfoldighed. 

Ironien  ligger  da  paa  et  andet  Punkt.  Digteren  har  lovet 
det  Storei  ban  begynder  saa  mægtigt  og  alvorligt,  men  han  hen- 
giver sig  sa9i  til  »die  liebreiaende  JDarsteUung  verfobreriacher  per 
schicbten,  die  muthwiUigen  Spiele  der  Eypris«.  Ban  bar  for<* 
grebet  sig  paa  en  Idé,  som  var  barn  for  stor,  og  Ideen  bar 
da  ironisLiret  med  ham  ved  efter  Aartusinders  Forløb  at  lade  en 
lærd  Mand,  som  søgte  at  bringe  Sammenhæng  i  dc  af  Tiden 
levnede  Stykker,  gøre  Forsøg  paa  at  anlægge  den  store  Idees 
Maalestok  paa  det  Digt,  som  aldrig  bar  gjort  det  til  Alvor  med 
denne  idé. 

Og  ærlig  talt:  Hvorledes  vilde  Digtet  have  seet  ud,  naar  dét 
bavde  ment  det  alvorligt  med  sin  Indledning?  Det  er  for  at  befri 
horden  for  de  mange  Mennesker,  Zeus  i  de  Enkeltes 
Bryst  vækker  den  Lidenskab  og  Daarskab,  som  skal  ødelægge 


f.  MaUhora. 
« 


Sløgton.   Den  Tanke  kunde  kun  gennemføres  J9å  «fi  af  •  Wett- 

schmerz«  gennembævet  Digter,  uf  et  Sind  med  fast  Tro  paa 
paa  »malignitas  deorum«|  med  consequent  GeDneniførelse  «af 
Herodots  ^&6if9g  9éi¥  ^siSr;  og  da  vilde  alt  det  Glimrende  og 
Phantasirige  i  DIglei  kna  yeoe  tU  al  forøge  del  Forlvivieode. 

Men  del  har  ikke  vsret  Digterens  IMeniag.  Ban  kan  iige- 
saalidt  som  Ovid  være  tjent  med,  at  man  gør  Alvor  af  de  Tan- 
ker og  Phanlasier,  han  med  saa  stor  Lethed  har  fremmanet. 
De  have  for  ham  kun  havt  Betydning  i  Momentet,  og  anderledes 
hut  ban  belier  ikke  tænkl  sig  dem  opfSaUede  af  Aodre.  Med 
levende  Pbantasi  bar  ban  opfitnget  bver  ea  Antydning  i  de  an- 
dre froiske  (Mgte  om,  bvad  der  var  skeel  fer  lliadens  Begyn- 
delse, udmalet  sig  det  videre  og  af  det  Hele  skabt  et  bro- 
get Maleri,  som  maaske  i  Farvepragt  og  Stemningsrigdom 
bar  overgaaet  Illaden,  men  har  staaet  langt  .Ulbnge  i  trofasl 
Vedbolden  veå  del,  som  nn  én  Gang  bavde  grebet  Digterens 
Sind  %  Derfor  har  dette  Digt  kunnet  gi? e  del  attiske  Drams 
Jangl  flere  Emner  end  liiaden  og  Odysseen,  men  det  seif 
kunde  ikke  i  Tidernes  Løb  bevare  sin  Anseelse.  For  os  er  det 
iabt  paa  Udtoget  og  de  enkelte  Fragmenter  nær. 


Den  historiske  Viden  om  en  Begivenhed  bliver  bestandig 
mindre,  jo  længer  man  fjerner  sig  fra  den.  Sagnet  derimod 
tao  fra  en  ringe  Begyndelse  vpxe  med  bestandig  nye  Tilsætnio- 
ger,  til  ogsaa  dets  Tid  kommer^  og  det  synker  ned  i  de  litte- 
raire  Specialiteters  Klasse.  Vi  bave  allerede  i  den  troiske  Digt- 
cyclus  seet  flere  Skud  voxe  ud  fra  den  homeriske  Tradition, 
mere  eller  mindre  afvigende  fra  Moderslammen;  men  mindst 
Slægtskab  med  den  oprindelige  homeriske  Charaktér  synes  dog 
^et  Digt  at  bave  bavt,  som  ogsaa  efter  de  chronologiske  An- 
givelser skal  bave  været  det  yngste:  Telegsnleii  efter  Proklos*  Ad- 

• 


Det  viser  tig  altertds  f  Welekørs  fønte  OraDdbettemiAelte  Side  71:  »Ilte 
Kypris  ludkn  sar  einea  Hsndlang  die  Bntffilirung  der  Helena  als  Gmai 
eines  die  Troer  schwer  liedToliendeD  Kriegs,  im  elnea  Person,  deo  AJeiaih 
dro8«.  Man  kan  nemlig  af  denne  Bestemmelse  ikke  sé,  om  Vægten  lig- 
ger paa  den  handlende  Person,  Alexandros,  eller  paa  de  ulykkelige 
Troer,  som  tbr  hans  Skyld  maa  lide;  —  Interf  ssen  STftvcr  usikkert  mel- 
Jem  do  modsatfie  Poler  «den  at  flade  HvHe  ved  negea  af  dem. 
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gMse  forGmet  af  fiugammoti  fra  KyrøB«  (boa  fi«åBbkw 
aawit.ved  01.  ftS  d:  568). 

I  Odysseen  11,  119  figg.  hyåw  Teireeias*  Skygge  Odys- 
seus, at  han  efler  at  have  bragt  Ho  i  sit  Hus,  med  en  Aare  i 
naanden  skal  drage  op  paa  det  faste  Land,  saa  langt  bort  fra  Havet, 
at  Indbyggerne,  ukendte  med  Søen,  antage  hans  Aare  for  en  Skovl 
lil  at  kasle  Kom  med.  Der  akal  hao  iiuAe  Aaren  i  Jorden  og 
bringe  Powidon  et  Øffer.  Naar  bao  aaa  veoder  tilbage,  akal 
ban;  der  bar  adttaaet  saa  meget  Ondt  paa  Bavet,  lete  lykkelig 
paa  Landjorden,  til  den  blide  Ded  i&auato^  —  dfiXtixQog  ftdXa 
zolog)  i  hans  hoie  Alder  træfter  ham  borte  flra  Havet,  og  rundt 
om  ham  skulle  Folkene  være  lykkelige. 

Ordeoe  »borte  fra  Havet«  {if  dXog)  kunde  give  Anled- 
aiog  til  den  Misfbrataaelse,  at  Døden  skulde  komme  fra  HaveU 
Delle  i  Forbindelse  .med  nogle  andre  Pbantasier,  bvis  ydre  An* 
ledalog  ikke  kan  påavis  es,  bar.  da  ligget  Ul  Grand  fbr  det  Digt, 
hvis  Indhold  omtrent  var  følgende: 

Efter  at  have  ordnet  Sagerne  paa  Ithaka  og  ovre  paa  Fast- 
landet, drager  Odysseus  til  Thesproternes  Land,  hvor  han  æg- 
ter Dronningen,  Kaliidike,  og  fører  en  Krig  med  Urygerne,  i 
hvilken  Atbeae  bjslper  ham  mod  Area,  der  bar  taget  Brygeroea 
Parti,  dg  bTor  endelig  Apollon  magier  Fred.  Efter  Kallldlkes 
Død  overlader  Odysseus  Regeringen  til  sin  ag  bendes  Søn, 
Polypoites,  og  v«Mi(lcr  selv  hjem  til  Ithaka.  Ved  samme  Tid  er 
ielegoiios,  Odysseus'  og  Kirkes  Søu ,  draget  bort  fra  Aiaie 
lor  al  opaøge  sin  Fader.  Han  kommer  til  en  ham  ukendt  0, 
hvor  ban  gør  Straadbug.  Men  denne  0  er  tilfældigvis  libaka, 
og  Odyaseus,.  4ar  drager  ud  for  at  kæmpe  mod  de  Fremmede, 
Wder  fqr  ein  ege»  Sena  llaand.  Da  Telegonos  Csar  at  vide« 
bvem  det  er,  ban  har  dræbt,  fører  han  Teleaaacbos  og  Penelope 
tilligemed  Odysseus'  Li^  hjem  til  sin  IV^oder.  Hun  gør  da  de 
Andre  udødelige,  ægter  selv  Telemachos,  medens  Telegonos 
^gler  Penelope,  hvorimod  Proklos  Intet  fortæller  os  om  Odys- 
seus, enten  ban  bliver  bos  Hades,  eller  muUgeo  feres  sammen 
med  JILalypeo,  forat  aaaledes  alle  baas  fordums  .Hustruer  kunne 
Uive  tlilMsatlllede. 


Vor  Kundskab  til  den  ovenfor  omtalte  Digtkreds  beror  paa 
Proklos'  Udtog  og  spredte  Fragmenter.  Stoffet  er  for  l{y[)rias 
Vedkommende  samlet  med  Flid  og  Omsigt  af  Professor  Uen- 
ricbsen  i  bans  Diaputata  tOe  caraaialbus  Cypriis«  iftbhm 
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for  den  hele  Cycliis  af  Wfillner  og  C.  G.  Mfiller:  »De 
cycio  cpico«  (Miinster  1825,  Leipzig  1829).  Siden  har  Weicker 
i  SuppleroentblDd  til  Kheinisches  Museum  I,  1 — 2,  1835  og 
1849,  omhyggelig  samlet  og  bearbeidet  Alt,  hvad  der  paa  nogeo 
Maade  kunde  antages  at  staa  i  Fmsbindelae  med  disse  Digte, 
saa  man  ikke  kan  haabe  at  i^a  yderligere  OpljniiiBger  om  dem. 
Men  vel  kan  der  være  Anledning  til  at  sigte  og  prøve  det  af 
Weicker  samlede  SloT  og  uaviilig  de  Slutninger,  han  har  byggel 
derpaa.  Han  har  villet  vide  langt  mere  end  der  er  os  muligt; 
men  hvor  yiatorlen  én  Gang  har  udtalt  sin  Dom  ved  at  lade  et  ! 
heil  Tidsrum  af  Litteraturen  forgaa,  der  maa  vi  opgive  TankM 
om  at  vinde  den  fulde  Forstaaslee. 

Det  græske  Epos  er  os  bekendt  '^enneib  dets  ypperste 
Repræsentanter,  liiaden  og  Odysseen.  Om  den  senere  Efker- 
digtning  kunne  vi  ikke  udfinde  ret  meget  Andet,  end  netop  al 
det  var  en  EtUjrdigtning,  udfort  med  storre  eller  mindre  Taleol. 
Digteren  kar  taget  et  eller  andet  Afsnit  af  den  troiske  Krig  eller 
de  med  den  forbundne  Begivenbeder  for  sig,  samlet  Alt,  hvad 
der  bist  og  her  hos  Qomer  fsndtes  derom,  ordnet  og  udsmykket 
det,  tilfoiet  Nyt  af  egen  Pbantasi  eller  af  senere  Sagntradition, 
og  saaledes  dannet  et  Hele,  der  kunde  indeholde  mange  poetiske 
Motiver,  som  senere  Digtere  have  benyttet  og  udført,  liiaden 
og  Odysseen  kunde  aldrig  ved  Andres  Benyttelse  tabe  deres 
særegne  Værd,  fordi  i  disse  lo  Digte  alle  Enkeltheder  netop 
havde  deres  Betydning  ved  den  særegne  Aiaade,  hvorpaa  de 
fremkom  i  selve  Digtet,  fordi  her  var  en  viiiellg  digterisk  Or- 
ganisme, hvor  jo,  efter  den  aristoteliske  Bestemmelse,  HelbedeB 
er  før  Delene.  De  øvrige  Epopeer  derimod  ere  sammendigtede  af 
enkelte  Træk,  der  efter  at  va^re  samlede,  maatte  grupperes  og 
indordnes  i  det  uye  Digts  Helhed.  Denne  Helhed  er  da  væ- 
sentlig kun  at  betragte,  som  en  Bamme,  der  omfatter  de  letsam- 
menbundae  Enkeltheder.  Naar  nu  Tragedien  leste  det  svage 
Baand,  som  boldt  de  forskellige  Afsnit,  sammen,  og  af  hvert  enkelt 
dannede  et  nyt  afeluttet  Hele,  kunde  den  lade  alle  Bnkellbe- 
derne  træde  frem  med  mere  Styrke  og  Fylde  end  hine  Epopeer, 
hvor  Stofmassen  hindrede  del  enkelte  Afsnits  frie  Udvikling  uden 
til  Gengæld  at  give  det  Betydning  som  Led  i  en  iivskraflig 
Organisme.  Netop  derfor  bleve  de  fortrængte,  og  derfor-  mas 
vi  erkende ,  at  naar  kun  saa  i4det  af  dim  græske  Littersliir 
sknlda  bevares  til  vore  Dage,  bor  vi  ikke  beklage,  at  netop 
disse  Digte  skulde  være  blandt  det,  som  er  tabl. 
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Gives  der  nogen  Deel  af  den  græske  Oldtidskundskab  og 
særlig  af  den  græske  Litteraturs  Historie,  hvor  man,  ængstet  og 
besværet  af  den  n^ere  Philologies  Iver  for  ved  Samling  af  selv 
de  alleroiiodste  og  tilsyoeladende  ubetydeligste  og  Qerneste 
Data,  ved  eo  til  alle  Sider  dreiende  og  vendende  Fortolkning 
og  ved  de  fSorskJelligste  Combfnatfoner  af  dem  og  ved  GJetnln- 
ger,  byggede  paa  dette  Underlag,  at  udfylde  Hullerne  i  vor 
Viden,  forstemt  ikke  blot  over  IW'sultaternes  Usikkerhed  i  mange 
Punkter,  men  sluadom  o^saa  over  den  Vilkaariigbed  og  Ube- 
faBDksoa^ed,  hvormed  Sliinnet  af  et  Resultat  er  tilveiebragt, 
næsten  kan  føle  sig  fristet  til  at  springe  denne  Virksomheds 
Frugter,  som  de  ligge  for,  ganske  over  og  forsøge  uden 'dem, 
saa  godt  det  vil  gaae,  at  gjennemarbeide  og  nyde  de  levnede 
hele  Oldtidsværker  selv,  men  i  ethvert  Tilfælde  afskrækkes  fra 
at  forøge  Massen  af  Combinationer  og  Gjctninger,  da  danner 
det  græske  Dramas  Historie  et  saadant  Afsnit.  Men  paa  den 
anden  Side  fremtræder  denne  Blomst  af  den  græske  Poesie,  dette 
Pbænomen  i  den  græske  Aandsudvikling  med  en  saadan  Betyd- 
ning og  tiltrækkende  Kraft  og  man  pirres,  idet  man  vil  gribe 
og  fastholde  et  Totalbillede  af  Digtearien  og  indordne  den  i  dens 
Sammenhæng  med  det  bele  græske  Aandsliv,  af  saadanne  Spørgs- 
maal  og  Tvivl,  at  man  alter  f^a  den  Samling  af  Værker  af  Ore 
Digtere,  der  som  en  Ræ.kke  høie  Punkter  rage  Orem  over  Øde- 
læggelsens o§  Glemselens  Oversvømmelse,  sender  Blikkel  ud  til 
de  "dspredte  Efterretninger  og  Smaaantydninger  om  det  Tabte 
Og  ura  den  hele  Art,  for  at  forsøge,  om  det,  uagtet  man  ikke 
har  et  eneste  nyt  eller  ubrugt  Vidnesbyrd  at  fremtrække,  dog 
ikke  ved  strængt  at  holde  -sig  til  de  faststaarade  Punkter  og 
ved  derom,  med  Besindighed  og  under  Bensyn  til  det  Simple  og 
Naturlige  i  Udviklingen,  at  gruppere  det  Øvrige,  der  tilbyder 
en  fast  Hank  al  tage  1,  skulde  kunne  lykkes  at  bestemme  en- 
kelte tvivlsomme  Punkter  i  de  atbenæiske  Theater-  og  Liltera- 
turforhold  noget  nærmere  og  fremfbr  Alt ,  tinder  Fjernelse  af 
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mindre  væsentlige*  Detailspørgsmaal  og  med  Opgivelse  af  Be-  ! 
glra'belser  for  al  8i^;e  noget  ret  Originalt,  at  lade  de  store  Træii 
af  Belingelsorne  for  den  attiske  dramatiske  Dijrtprs  Virksomhed 
fremtræde  samlede  i  et  klarere  Lys.   Det  er  et  saadant  Forseg, 
der  med  Ueoqra  til  eokeli«  8ider  af  Sagen  akal  gjares  paa  de 
falgende  Blade,  der  indeholde  eo  udfarligere  Frematilling  af 
h?ad  der  flere  Gange  er  foredraget  1  Forfatterens  PorelaesDinger 
enten  over  den  græske  Litteraturs  Historie  eller  over  enkelte 
gra'ske  Dranier.    Naar  der  her  kun  handles  om  den  dramatiske  | 
Toesies  ydre  Forhold  og  Betingelser  hos  Grækerne  og  isærAlhe-  | 
næerne,  tør  og  maa  det,  uden  at  overdrive  Vigtigheden  af  disse 
Ydersider,  dog  fremhæves,  at  de  ere  af  vcsentlig  Betydning  fer 
at  forstaae  Uigtervcrkernea  poetiske  Indlioid  og  Skikkelse,  idel 
de  vise  hen  til  det  Gonventionelle  og  Traditionelle  ved  Sldea 
af  den  frie  Undfangelse  og  Skabning,  og  til  Meget  af  det,  hvor- 
paa  Digterens  Beregning  over  Indtryk  og  Virkning  og  hvorpaa  Be- 
skaOenheden  af  hans  Opgave  ligeoverfor  hans  Publikum  beroede. 

Det  græske  Drama  tilhører  med  (indtagelse  af  de  isolerede, 
lidet  lyidigt  udviklede,  sikeiiake  Sidegrene  af  Komoediep  (i  Epi- 
charmos*  doriske  Komoedie  og  Sophrons  Aliner)  og  af  senen 
endnu  mere  underordnede  Biformer  (f.  Ex.  Rhinions  Phiyako« 
graphie)  udelukkende  Athen;   del  er  hos  Grækerne  saa  særlig 
attisk,  at  en  uogel  friere  Efterligning,  ved  Siden  af  Oversættel- 
ser og  liearbeidelser,  forst  fremtraadte  hos  Romerne  (i  fabula 
prætexta  og  togata).  Det  ikke  aldeles  ringe  Antal  af  Ikie-Atbe- 
nsere,  der  deeltoge  i  den  dramatiske  Froduciiony  gjorde  dette 
i  Athen  og  for  det  attiske  Theater  (Tragikerne  Pratiqas  og  haos 
Søn  Aristias  fira  Phlius,  Ion  fira  Chios,  Acbæos  fra  Cretria, 
Aristarch  Ira  Tegea,  Komikerne  Antiphanes,  Philemon  og  Apol- 
lodoros  fra  Oela  og  fra  Karystos  og  enkelte  andre).    Om  Tra- 
goedien  er  dette  allerede  bemærket  i  den  platoniske  Dialog 
Ladies  (S.  183  A  »  B),  med  en  .Antydning  af  det  i*  Athen  frem- 
komne Værks  Benyttelse  andensteifs,  hvortil  vi  nedenfor  ville 
komme  tilhage.   SeLv  Tyrannen  dep  laldre  Dionysios  lod  slae 
Tragoedier  opføre  i  Athen  og  seirede  derAar  367  f.  Chr.  (Diod. 
Sik.  XV,  74).    Der  ligger  heri  en  meget  stærk  Antydning  af  | 
Digteariens  Afhængighed  af  givne  ydre  Betingelser  og  Korhold. 
Paa  den  anden  Side  indskrænker  Athens  Deeitagelse  i  den  poe* 
U^ke  Pr.e^duction.  sig  Ira  ^en  Tifl,  da  Dramaet  freøitrcder  (tbi 
Splops  Elegier  ligge  forud),  næsten,  ganske  til  4piuie  ane  Art« 
Hvad  der  ^fisi:es  om  apdre  poetiske  Arhfsid^  af  Trs^ikere, 
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er  i  det  Hele  ganske  ubetydeligt,  navnlig  hvad  der  omtales  ted 
de  tre  berømlCBte  (f.  Ex.  Sophokles's  Pæaner  eller  Enripfdes'g 
Epigrammer  og  hans  Seierssang  til  Ære  for  Alkibiades);  kun 
Ikke-Atbenæeren  Ion  leverede,  foruden  et  Par  prosaiske  Skrifter, 
flere  poeUiåe  Arbeider  i  andre  Arter;  af  Komikerne  novnes  in^ 
gen  som  Digter  i  anden  Retning.  Men  heller  Ikke  andre  Athe-» 
itæere  vinde  noget  betydeligt  Digtemavn;  tbl  et  -saadant  kan 
neppe  tillægges  enten  Kritias  (Tyrannen)  som  Elegiker  —  han 
var  ogsaa.  tragisk  Dilettant,  —  eller  Dithyrambikeren  Kinesias. 
De  tidligere  fremkomne  og  udviklede  poetiske  Former  og  Arter 
havde  pas  deo  Tid,  da  Dramaet  udfoldede  sig,  gjennemlobet  og 
afstnttel  etier  afsluttede,  som  den  doriske  choriske  Lyrik,  jnst 
da  deres  Bane,  idet  der  var  nedlagt  og  ndtaH  deri,  hvad  Græ- 
kerne havde  al  ndtale  og  nedlægge  deri;  efter  Ophoret  af  denne 
doriske  Poesie  (der  selv  i  den  sidste  Repræsentant,  Bacchylides, 
neppe  virkelig  strakte  sig  ned  over  Midten  af  det  femte  Aar- 
hundrede  og  altsaa  kun  stod  ved  Siden  af  Æschylos)  møde  vi  i 
hele  det  øvrige  Grækenland  i  det  femte  Aarhundrede  kun  to 
noget  fremtnedende  Digternavne,  Epikeren  Gboeriios  (Ira  Samos 
( —  d^ite  endda  svagt  nok  — )  og  Epikeren  og  Elegikeren  Anti- 
machos fra  Kolopbon;  af  den  sidstes  Arbeider  var  det  vél  knn 
Elegierne,  der  vandt  ret  Indgang;  i  hele  det  fjerde  Aarhundrede 
forstummer  Poesien  i  GrækAland  udenfor  Dramaet,  for,  naar  dette 
ned  i  det  iredie  Aarhundrede  er  uddøet  med  Komoedieo  ( —  Tragoe- 
dien  var  allerede  tidligere  ndspiUet  — ),  at  forsøge  en  Gjenop- 
livelse  som  aleiandrinsk  lørd  Eunstpoesie.  1  Athen  gjorde  The- 
alret  et  Krav  til  Digternes  Prembringelsesevne  og  Prembringel- 
seslyst  og  aabnede  en  med  Pirren  af  Ærgjerrigheden  forbunden 
Adgang  til  Anerkjendelse  af  og  Indvirkning  paa  Publikum,  som 
i  Forening  med,  hvad  der  allerede  er  bemærket  om  de  øvrige 
Digterarters  egen  Tendents  til  Afslutning  eller  allerede  ind- 
traaate  Afslutning,  drog  alle  Kræfter  hen  i  denne  Retning.  Men 
Stemning  og  Aandsretning  vedblev  heller  ikke  her  at  være  Poe- 
sien lige  gunstig  igjennem  det  hele  femte  og  fjerde  Aarhundrede; 
hvad  der  udenfor  Athen  viser  sig  i  den  tilsidst  fuldstændige 
Taushed ,  viser  sig  her  i  Torholdet  imellem  Tragoedie  og  Ko- 
moedie  oir  i  Komoi^diens  egen  Form. 

Det  attiske  Dramas  Historie  gaaer,  som  allerede  sagt,  for- 
saavidl  den  ikke  taber  sig  i  Forfølgeise  af  de  dunkle  Spor  af 
de  ferste,  endnu  slet  ikke.lil  virkelig  dramatisk  Skikkelse  gjen- 
nemferle  Tilløb,  fra  noget  efter  Begyndelsen  af  det  femte  Aar- 
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bundred«  fur  Ohristus  { —  Phrynichos*  M^Hm  almoås  matkee 
opført  493  r*  Cbr*  — )  indtil  noget  ind  i  det  tredie  Aarhuodrede 
<den  nye  Komoedie).  Men  Tragoedieo  culmiiierede  ikke  tdoi, 
men  fuldendte  i  det  Store  og  Væsentlige  sin  glimrende  Udvik- 

linpsg.ing  i  det  femte  Aarlumdrede ;  Sophokles'  og  Kuripides' 
næslen  samtidige  Oml  (men  den  førstes  i  høieste  Oldingsaider) 
A.  '(06  og  40d  og  Agattions  Bortgang  fra  Atlien  til  Archelaus 
af  Makedonien  omtrent  ved  eamme  Tid  (a.  GlioliMi,  Faat.  fleil. 
ed.  Krdger  p.  XUIII  not.  y)  betegne  Tidapnnklet  og  Ariatopbi- 
nes  har  i  Frøerne  aat  et  MiodeaauBrke;  bvad  der  følger  efter, 
var,  om  det  endog  holdt  sig  paa  Theatrel,  et  vor  Dom  unddra- 
get, men  af  Samtid  og  næste  Eflerlid  i  dets  Svaghed  erkjendl 
Efterliv  og  en  Hensygnen.  Komoedien,  der  senere  kom  til  oiti- 
ciel  Anerkjendelse  (Aristoteles,  PoeU  Cap.  o)  og  hvis  Historie  vi 
med  AriBlopbanea'  Forgmgere,  Magneat  Kratinoa,  Kratea  <s.  Par 
rabaaen  i  Ariatophaoea'a  Riddere)  Ikke  med  nogenlunde  Sikker- 
bed  knnne  (ére  synderlig  langt  tilbage  over  A.  450^460,  fuld- 
endte  sin  første  Periode ,  der  omfktter  den  fyldigste  og  genia- 
leste  Skikkelse,  den  gamle  Komoedie,  ikke  længe  efter  400 
(Arislophanes'  Plulus,  A.  388,  er  for  os  Mærket  for  den  nye 
Form);  roeo  derefter  fulgte,  efter  en  for  os  temmelig  uklar, 
men  meget  rig  og  omfattende  Overgangaform ,  en  ny  Skikkelse, 
der  baade  vandt  og  flaatholdt  en  aAr  lotereaae  boa  Samtiden, 
bevarede  sin  Anseelse  hos  de  senere  Lerde  og  Lltteratnrelskere 
og  igjt'nnem  lloinernes  Efterligning  blev  Stammoder  til  det  mo- 
derne borgerlige  og  Iqtrigueiystspil Den  klassiske  græske 


*)  Ssdvanllg  tænker  man  sig  den  attiske  Komoedles  folde  Aoerkiendeiw 
og  poetlBke  TJdilklIng  tidligere;  men  Svidte*  enestaaende  AngMie  om 
Cbionidea,  der  lod  Komoedler  opføre  8  Aar  før  Peraerkrigea  (modXenei. 
Salamis  480),  er  efter  Beskaffenheden  aC  slige  Angivelser  bos  Svjdas  ct 
meget  usilLkert  iirnndlag  at  bygge  paa,  foruden  at  vi  Intet  vide  om 
Chionidee's  StyliicerS'  Beskaffenliéd ,  og  Ansættelsen  af  Kratiifos*  Fødsel 
til  510  eller  620,  som  endnu  Melneke,  Bernhardy,  o.  s.  v.  følge,  hvorefter 
han  skal  have  skrevet  el  af  sine  lystigste  ogluntfuldeste  StjfklLer,  ir»ffi»i^ 
hvori  han  spøgte  med  sin  egen  Svaghed  iér  Vinen  og  hvormed  baa  be- 
seirede  Aristophanes.  i  en  Alder  af  omtrent  06  Aar  og  et  andet,  Jéw^ 
Aaret  før  og  atter  et  tredle,  XH/m^^itw,  det  foregaaende'Aar,  beroer 
paa  et  eneste  yderst  upaalldeligt  Datum,  nemlig  en  Angivelse  af  bans 
bele  Levealder  III  07  Aar  i  Lukians  Mta^fito*,  i  disse  høie  Aldersan* 
giveiser  for  en  Mængde  græslie  Forfattere  (Epieharm  97  Aar,  Anakreon 
Og  Sleslclioros  86,  Simonides  over  90  o.  s.  v.)  sicjuler  sig  Noget  af  Ae 
senere  Græiieres  ogsaa  1  en  Mængde  Anekdoter  (s.  Mbrs'  i  dette  Tids- 
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Tragoedie  (Æschylos  til  Euripides)  gaaer  (og  delle  er  el  meget 
vigtigt  Punkt  for  dens  hele  Betragtning  og  Opfatning)  forud  for 
den  attiske  Prosa ,  Æschylos  staaer  ved  Siden  af  den  græske 
Prosas  forstå  Bogyodelse  i  del  Hele.  SophoUes  traf  næsten 
som  Olding,  der  bavdo  tilbagelagt  des  større  Deel  af  sin  Dig- 
terbane, Euripides  som  ældre,  tyrgetyve-  til  halvhundredaarig  Mand, 
som  allerede  længe  virksom  og  anerkjendt  Digter  sammen  med 
Sokrates'  og  Sopbisteroes  Forhandlinger  (—  Sokrates  var  efter  An- 
givelieme  12  Aar  yngre  end  Enripldes— )  og  forst  senere  med 
enkelte  af  de  Mænd,  der,  under  Sokrates*  og  Sopbisterncs  Med- 
indflydelse, grundlagde  en  attisk  Proso  i  Toleknnet,  Bistorie  og 
Philosophie.  Antiphon  (J-  411)  og  Andokides  havde  udgivet 
Taler,  medens  Sophokles  og  Euripides  levede,  Lysias  vel  ogsaa, 
ftkjøndl  ikke  i  eget  Navn  ( —  væsentlig  tilhører  dog  Lysias'  Virk- 
Bombed  Tiden  efter  RestaorationMaret  403  — *>;  men  Thokydids 
Historfe  læste  de  Ikke  og  Platons  férste  Skrifter  langt  mindre; 
lehr  Herodots  ioniske  Værk  fuldendtes  i  denne  sidste  Deel  af 
Sophokles'  og  Euripides'  Liv  (under  den  peloponnesiske  Krig). 
Skjøndt  de  ioniske  og  elealiske  Philosoplier  samtidig  med  Tra- 
goediens  Fremtræden  og  Udvikling  havde  ladot  den  græske  Spe- 
CQlatioos  Porstegrode  freintraide  i  Skrift,  de  sidste  i  bunden 
Téle,  og  skjondt  lonere  bavde  beg3fndt  I  Prosa  at  fortælle  hi- 
storiske Begivenheder,  tilhore  dog,  naar  vi  ilnste  Øiet  paa  Athen, 
de  store  græske  Tragikere,  selv  den  sidste,  Euripides,  i  sin 
Udvikling,  en  naivere  Tid,  i  hvilken  Litteratur  og  omhyggelig 
og  skjen  Fremstilling  endniQ  kun  var  tilstede  i  poetisk  Form  og 
i  hvilken  Betragtningen  af  Livet  og  Tankens  Kløgt  kun  gav  sig 


skrifts  4de  Aarp.  S.  73  IT.  i  Udtoc  trjencivne  Afhandling)  fremlrædende 
Lyst  til  at  indblande  det  rsædvanlige  oi^  Forunderlige  i  Fortidens  i)e- 
rømte  Sivribenters  Liv,  og  Bcregnifiger  sloftedo  alene  paa  rn  sainian 
Aldersangivelse  (selv  om  den  gjriitai:es  hos  Svidas  o.  s.  v.)  ere  aWh-les 
usikkre.  Naar'Kratinos  var  fod,  \idste  man  i  Alrxaiuii incrncs  Tid  uden- 
tvivl slet  Ikke;  men  af  Didaskalierne  vidste  man  (Anonym.  d<'  eomoedia 
p.  XXXII  I  Bergks  Udgave  af  Aristophanes),  at  han  havde  seiret  luden- 
tvivl  menes,  første  Gang)  efter  (ved)  Olymp.  85  (eller,  81,  na  for  ti«,  i 
Henhold  til  Eusehios,  der  sætter  hans  fursle  Optræden  ved  01.  81,  3  = 
VA).  Hvo  vil  tro»',  at  denne  fyrigt'  Aand  forst  er  fremtraadt,  da  han  var 
over  GO  Aar,  men  saa  til  Gjengjehl  aarlig  har  tumlet  sig  i  koniiskf  Væddc- 
kanipc  i  sit  9ide  til  OGde  Aar?  Del  ældste  Tidsspor  i  et  lirufislykke  af 
Kratinos  er  en  Hentydning  til  Kimon  efter  dennes  Dod,  449  (i  komocdien 
ArcbilochoSf  Plutarcbs  Kimoa  10). 
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Udtryk  {  tieaue  igftnomn  Billedet  og  det  eakeite  elaæiiéi  Dd- 
sagn ,  ikke  i  tldeDskebelig  eller  overlidvedet  saminenhængende 

og  udførlig  Udvikling.  Da  kom  Trangen  til  skarpere ,  i  Sam- 
menhæng og  Conseqvents  gjennemferl  Tanke,  til  fyldigere,  mere 
ordoet  Kundskab,  da  kom  BeurbcideUeo  af  den  Form,  hvori 
dette  lodbold  kunde  meddelee  firiere  og  udferUgere  og  allige- 
vel understettee  ved  FrerastiUingeiis  og  Anordiiiogette  Krast, 
ved  Udtrykkets  Lethed,  Kraft  og  Belelighed;  Prosaeo  drog  den 
aandelif^e  Dygtighed  og  Drift  til  sig;  da  kom  den  Forstandsre- 
flexion,  der  ikke  længer  uforstyrret  kunde  dvæle  ved  de  gamle 
Gudeakikkelfior  og  Heltesagn,  med  hvilke  den  græske  Poesie  og 
allermeeet  Tragoedien  var  saa  nadakilielig  aamnenvoiet,  medens 
baade  Stof  til  og  Forestilling  om  eo  ^nden  Art  af  Tragoedie 
eller  overhovedet  af  heiere  Drama  fattedes;  ( —  Agnthon  gjorde 
Forsøg  med  eea  Tragoedie  af  ikke  mythisk,  aldeles  frit  digtet 
Indhold,  td  åv&r}.  Blomsterne,  om  hvilken  vi  ingen  tydelig  Fore- 
stilling kimoe  gjøre  os;  til  en  historisk  Tragoedie  manglede 
Grækerne  en  AliddelaUåer  og  et  aoerkjendt  Itistorisk  Ariatoknh- 
.  tie;  — )  da  kom  MaBttelsen  ved  den  atter  og  alter  gjentagne 
Bearbeidelse  af  de  samme  Stoffer  (Myther)  med  ringe,  stundom 
kunstig  Forandring  (—  man  lænke  paa  Knripides'  Phoenikerin- 
der  i  Forhold  til  Æfchylos*  Syv  imod  Theben,  paa  Sophokles  og 
fiuripides*  £lektra  o.  s.  v«  eller  ved  de  Qemt  fra  ISremsigte 
og  lidet  bekjendte  Sagn,'bvllke  ikke  tilbød  sig  som  salurlige 
Bærere  af  Digtertanken.  Tragoediens  indre  Liv  og  Fylde  og 
dens  Tiltrækning  og  Indflydelse  maatte  forsvinde,  omend,  stPttet 
af  Traditionens  Magt  og  Festindrelningcrne,  en  vis  Produclivitel 
vedblev  og  fremlraadte  med  Færdighed  og  Fiinhed  i  Sprog  og 
Vers,  stundom  med  Kløgt  i  Anlægget  og  rbetorisk  Kraft  i  Sen- 
tentser.  (Man  t^nke  {»aa  Isokrates*  Discipel  Astydamas  og  Rbe- 
toren  Theodekles  som  Tragikere).  Welcker  har  (i  tredie  Afde* 
ling  af  Skriftet  Die  grieciiischen  Tragoedien)  forgjæves  forsøgt 
at  skaffe  det  fjerde  Aarhundredes  Tragoedie  en  fuldstajndig 
Æresopreisning ,  der,  hvis  den  lykkedes,  vilde  anklage  Athe- 
næerne  selv  og  hele  den  følgende  Oldtid,  der  satte  elle  de  Se- 
nere saa  stærkt  i  Skygge  for  Æschylos^  Sophokles  og  Euripides, 
og  Bernhardy  har  altformeget  sat  Tragoediens  Forfald  i  For- 
bindelse med  Ochlokraliet.  Allerede  ved  Bed«mnielsen  af  Euri- 
pides, hos  livem  Tragoedien  fremtræder  saa  paavirkel  af  de 
antydede  Indflydelser,  maa  det  vel  erindres,  at  Anklage  og 
Daddel  for  en  stor  Deel  rammer  ikke  den  enkelte  Digter^  men 
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Fortsættelsen  af  en  Digteart  udover  den  fulde  Tilstedeværelse 
af  dens  saode  Livsbetiogelser.  iVled  al  Grækernes  aaodelige 
DygUgbed  og  Slorbed  var  d«l,  ifelge  Begnradsningen  af  d« 
Snaffer.  der  aflarbaanden  skolde  føre  talende  Kunst,  Forskning 
og  Videnskab  fira  den  ene  Skikkelse  til  den  anden ,  dem  ikke 
givet  paa  eengang  at  have  en  hoiere  ideal  Poesie  i  fuld  Blom- 
Btring  og  en  udviklet  Prosa.  Det  borgerlige  Intriguelystspil 
derimod  ledsagede  med  sin  OpOndsomhed  og  en  rigtignok,  saa- 
vidt  vi  koDile.  damine,  Ikke  Jusl  særdeles  fri,  alsidig  eller  dyb  Cha- 
rakterodvlkHog,  hvortil  det  grsske  Familieliv  gav  mindre  Stof,  i 
let  og  flydende  og  vKtig  Dialog  den  prosaiske  Litteratur  længe, 
udover  dens  bedste  Tid,  i  fuld  Nydelse  af  Gunst  og  Anerkjendelse. 

Hvad  vi  kjende  til  de  atheriiiiske  riiealerforhokl  otr  de  ydre 
Betingelser  for  den  dramatiske  Digtervirksomhed,  er  for  en  stor 
og  tildeels  for  den  mest  lærerige  Deel  knyttet  til  de  opbevarede 
Stykker  af  de  tre  Tragikere  og  Aristophanes,  nedlagt  i  de  desto- 
vnrre  kingtfira  ved  alle  Stykker  eller  overalt  i  oprindelig  og  fuld* 
stændig  Skikkelse  opbevarede  Angivelser  om  Stykkernes  Frem- 
komst paa  Tliealret((f»da(rxa^(«*,  egenlig:  Indstuderinger  og  Opfø- 
relser), som  ere  forbundne  med  de  Stykkerne  ledsagende  Ind- 
holdsangivelser (vffoMrsK)  og  som  vel  kunne  antages  i  denne  For- 
bindelse nærmest  at  hidrere  f)ra  Aristophanes  fira  Bysants,  fira  hvem 
ogsaa  de  andre** ældste  Bestanddele  af  Indholdsangivelserne  stam- 
me. Vi  kunne  derfor  med  langt  større  Sikkerhed  udkaste  et 
Billede  for  det  femte  Aarhundredes  Vedkommende,  især  for  dets 
sidste  Halvdeels,  end  for  del  fjerdes. 

Fra  de  Lærde,  der  i  Alexandrien  under  de  første  Ptolemæer 
og  noget  senere  i  Pergamos  hos  Attalerne  samlede,  ordnede  og 
prøvede,  hvad  der  dengang  endnu  forefandtes  og  kunde  over- 
kommes af  den  ældre  og  da  ogsaa  særlig  af  den  attiske  poetiske 
Litteratur,  er  der  igjennem  langt  senere  afledede  Kilder  kom- 
oiet  til  os  nogle  almindelige  Angivelser  oin  den  attiske  om oe- 
dies  Fmgtbarbad.  £fter  den  anonyme  Optegnelse  mgi  møfm^ 
dlflrf^  som  begynder  1^  uiåfn»diav  ijvg^aO-al  (paatp  énå  Soth- 
fra(jl(jot^og  og  som  med  andre  Smaaetykker  med  lignende  Titel 
er  aftrykt  i  mange  Udgaver  af  Aristophanes  (i  Bergks  under 
III.  S.  XXXI  ff.,  i  Dubners'  Udgave  af  Scholierne  uoder  III. 
S.  XiV,  ogsaa  hos  Meineke,  Bist.  Crit.  Comic.  Græc.  p.  536), 
•  fandtes  der  (nemlig  da  de  alexandrinske  Bibliothekarer  opgjorde 
Beregningen)  af  den  gamle  Komoedie  365  Stykker,  de  uægte 
medtalte  {ai/y  toZgip6våemyQa(foiAéyoig)  'i  uf  den  mellemste  taltes 
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57  rorfaltere  og  61 7  Stykker,  af  den  nye  64  Forfattere ;  Antallet 
af  Stykker  angives  ikke.  Hos  Athenæos  (V^M,  366  D.)  siger  eo 
af  de  Samtalende 9  at  han  af  den  mellemste  Komoedie  har  Icst 
over  800  Stykker.  Vi  tilfoie  el  Par  £okfiUheder.  Anttpbaaea, 
den  aaseeteste  og  frngtbaresle  af  dea  melleinste  Komoedies  For> 
fattere,  tillipgger  den  anføKe  Anooym  260  Stykker  og  Meiaeke 
har  (i  Iredie  Hind  af  Fragm.  Comic.  Græc,  hvor  han  har  opfHrt 
Brudstykker  af  39  Forfattere  af  denne  Klasse),  fundet  230  Titler, 
derimellem  rigtignok  ikke  faa  forvanskede  eller  tvivlsomme.  Af 
den  nye  Komoedie  iaf  ttviiken  Meineke  har  fundet  26  Forfatter- 
navne citerede,  foruden  endeel,  ved  hvilke  man  ikke  veed,  em 
de  skolie  benføres  til  den 'mellemste  eHer  til  denne),  tillagdes 
der  Menander  108  Stykker,  Philemon  97,  Dipliilos  100.  Langt 
ringere  er  Antallet  af  Stykker,  der  tillægges  selv  de  frugtbareste 
af  den  gamle  Kombedies  Digtere;  de  høieste  Tal  ere  ved  Uer- 
mippos  40  og  ved  åristophaneø,  hviø  Forfottervirksomhed  om- 
fatter en  Tid  af  omtrent  40  Aar,  44,  hvoraf  Ægtheden  af  fire 
bestredes^).  For  Tragoedien  findes  der  ingen  alraiodelig  Angi- 
velse af  Antal  af  Forfattere  eller  Stykker;  men  det  er  bekjendt, 
at  af  de  tre  store  Tragikere  vakler  for  Æschylos  Angivelsen 
imellem  72  Stykker  ialt  (Fortegneisen  bageAer  dea  gamie  Bio- 
grapbie),  70  Tragoedier  foruden  Satyrdramer  (Biographlen  selv) 
og  90  Tragoedier  (Svides),  roedens  der,  fomden  de  opbevarede 
8yvStykk<T,  paavises  (Nauck,  Fragm.  Tragic.  Græd  70  specielle 
Titler  at  Tragoedier  og  Satyrdramer,  nogle  enkelte  alene  efter  hiln 
Fortegnelse,  fremdeles  at  under  Sophokles'  Navn  Aristophanes  fra 
Bysants  (efter  den  gamle  iiiograpliie)  skal  have  taii  104  Stykker 
iBt  begge. Arter),  hvoraf  17  .uægte,  (Svidaa  har  endog  123)  eg 
at  omtrent  100  Titler  paavises,  naar  Dobbeltbearbeidelser  med- 
regnes, derimellem  15 — 18  Satyrdramer,  og  endelig  at  der  for 
Euripides  anføres  fra  75  (Varro  hos  Gellius)  indtil  92  Stykker 
(Svidas;  liiographien  med  Varianlea  d8)  og  at  der  lindes  henved 
80  Tilier.  Af  andre  Tragikere  opføres  bos  Svidas,  hos  bven 
imidlertid  foruden  Feiltagelse  af  liam  «elv  elKer  hans  HJeramelB- 


)  s  Diiidorf  og  Bcrgk  1  Indiednincernc  til  deres  Samlinger  af  Aristophanes' 
Frauinenter  (BerglvS  ogsaa  i  andet  Hind  af  Meinekrs  "^anilingi.  Beruks 
Ut'ttc'lse  af  Tallet  W  til  10  or  lidet  sandsMilig;  thi  de  to  (iange  bear- 
beidede  og  tiivno  Stykker  vare  udentNivl  af  Alexandrinerne,  selv  om  den 
ene  Bcarbeidelsc  ikke  fandtes  i  deres  Bibliothek,  talte  dobbelt  efter  Di- 
(laskalieoptegnelserDc. 
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mænd  ogsaa  Feilskrifl  f  Tallene  ingenlunde  er  ndelnkket,  for 
Arislarch  Ira  Tegea  70  Stykker,  for  Pliilokles  (den  ene  af  dette 
NavQ)  100,  for  Karkioos  den  Vugre  endog  100,  ja  for  Asiyda« 
naa  (d«o  Ældre,  der  e^er  et  Vidnesbyrd  af  Diodoros  Sik.  op- 
traadte  fonte  Gaog  398  f.  Chr.)  240;  (4er  stater:  240TragQe* 
dier.  Naturiigviis  kjeode  vi  af  diaae  aidao  unegeL  lidet  iMte 
og  benyttede  Tragikere  forholdsviis  meget  faa  Titler.  Theo* 
dektes,  Platons,  Isokrates'  og  Aristoteles'  Tilhører,  anscet  rlir- 
torisk  Lærer  og  Skribent ,  havde,  da  han  døde  41  Aar  gammel 
(far  Alexaaders  Tog  til  AaieB)|  akrevat  W  Tragoedier  eller,  efter 
Svidaa  Udtryk,  Dramér.  (S..Welcker,  Diegrleob.Tragoed.S.  1069  ff.)* 
Foraaavidt  man  nu  ved  diaae  Tal  refleolerer  over  de  eokelle 
Digteres  titdeels  meget  store  Frugtbarbed,  kommer  da  forst  i 
Betragtning  den  ovenfor  omlalle  Indskrænkning  til  en  enkelt 
Art  af  Forfatterskab.  Dernæst  viaer  (idet  vi  overspringe  al  me- 
clianlak  Heregniog  af  Stykkemea  Læogde)  .det  gjennamgaaeode 
Forbold  Imellem  Tallene  for  Digterne  af  den  nyere  og  mellemate 
Komoedie  og  for  Digterne  af  den  gamle  ganake  vist  hen  tH  den 
Ungt  slørre  Lethed,  livormed  Stykker  af  hine  Arter  producere- 
des, hvad  Anla'g,  Opfindelse,  Intriguen  og  Motiverne  angik,  for 
eo  Deel  temmelig  efter  een  Lsat  og  ikke  sjelden  vel  med  tem- 
melig fri  Benyttelse  af  Forgangerea  Arbeide'^  i  Sammenligning 


')  Charakteristisk  for  dci>  melleiuste  Komoedie,  hvis  Grændser  imod  den 
nye  forresten  baade  ere  usikkre  og  tildeels  vist  temmelig  vilkaarllg 
dragne,  er  den  travesterende  Behandling  af  mythiske  Gjenstande,  og  her 
finde  vi  (i  Meinekes  Forfatter-  og  Titelfortegnelse  ved  Hist.  Critic.  Comic. 
Græc.)  f.  El.  6  Atalanter,  5  Adoniser,  4  Medeer,  4  Helener  foniden  •He- 
lenes Bortferelse«  og  >HeleBes  Betlere.«  Vi  vide  ikke,  hvo  der  fent 
faldt  paa  at  fremsttUe  en  Guds  Fødael  iyopui),  men  yi  fliide  Athenes  yom, 
Zeus*.  Dionysos',  Hennes*  og  Aphrodltes,  Nnteraes,  I^s  endog  to  Gange, 
Aphrodites  4  Gange;  den  stakkels  Sappho  har  givet  Navn  til  6  Komæ- 
dier  (foruden  at  to  ere  opkaldte  efter  hendes  Elsker  Phaon).  Hen  ogsaa 
ved  Titler  hentede  fira  almindelige  Livsstillinger  og  Livsforhold,  der  tyde 
ben  paa  det  iMngeitige  Intrlgae-  og  Gfaaraklerstykke  og  tsnr  tilhore  den  nye 
Komoedie,  men  ogsaa,  som  Formen  selv,  den  mellemste,  erderen  saakiyp- 
plg  Anvendelse  af  de  sapnme  for  flere  Stykker,  at  den  tyder  paa  ikke  ^el- 
dent  Slægtskab  i  Indhold;  vi  finde  nævnte  6  Gange  •Brødrene« 
5  eller  6  »de  kjerlige  Sødskende«  {4HldMtf^o$) ,  6  »Tvillingerne«  c«f»ffb- 
f*o$t  foniden  1  Gang  <fMfv/<a*),  e  »Arvedatteren  (Infolv^ec.  foroden 
4  Gange  imé§»mi4/i$PQSf  Prætendenten  til  en  Anredatter),  9  •Clther- 
spHleren«  {tn^aQipdås},  6  »det  hetroede  Gods«  {mm^mxam9iin^),  7  »Skatten« 
{9tiaavQ99),  O«  t.  V. 
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med  de  originale,  dri8lige  og  eventyrlige  Skabninger  af  den 
gamle  Komoedie  med  dens  omfattende,  ofte  glimrende  lyriske 
Partieri  der  skien  atdeles  eller  eaagodtsom  aldeles  faldt  bort. 
Naar  man  kan  Tøre  megtX  tllb«ielfg  til  at  anvende  en  lignende 
Belraglning  ved  en  Raittnos*  eller  en  Aatydamas*  tragiske  Pragt* 
barhed  og  heri  ikke  behever  al  frygte  for  stærk  Modsigelse,  vil  det 
derimod  maaskee  ansees  for  noget  formasteligt  at  yttre,  men 
er  dog  upaatvivlelig  sandt,  at  Tragoedien  ogsaa  i  dens  ædleste 
og  bedste  Skikkelse  i  en  vis  eonventionel  Form  for  Compositio- 
nen  og  Anordningen  af  dét  valgte  mythlske  Stof  havde  Noget, 
der  gjorde  Productionen  slkkrere  og  haiftigere  end  for  den  So* 
miker,  der  skulde  undfange  og  bringe  i  Skikkelse  og  med  kraf- 
tig og  lil  Øieblikket  passende  Blanding  af  Lyslighed  og  Alvor 
gjennemtræuge  et  saa  luftigt  Indhold  som  f.  Ex.  det,  der  Ondes 
i  Aristophanes*  Fugle,  eller  et  saa  dristigt  og  kjaskt  som  det, 
der  dndes  i  Ridderne.  Dog,  det  Spørgmaal,  der  langt  mere 
end  disse  Betragtninger  over,  hvad  Digterne  efter  Opgavens  indre 
Natur  have  kunnet  yde,  skal  sysselsætte  os  og  egentlig  ene  syssel- 
sætte os  her,  angaaer  den  Plads  lil  Fremtræden  og  Oplagelse,  der 
aabnede  sig  for  denne  ProducUvitet,  den  Impuls  og,  for  at  bruge 
et  noget  simpelt  Udtryk,  ligesom  det  Behov,  der  fremkaldte  og 
nærede  den,  og  Forholdet  Imellem  disser  Momenter.  Ved  Be- 
tragtningen heraf  ville  vi  ferst  fornemmelig  fæste  Øiet  paa  Tra- 
goedien ,  saaledes  at  kun  de  almindelige  fælles  Forhold  strax 
tages  med  ogsaa  for  Komoedien,  og  foYeløbig  holde  os  lil  det 
baade  ved  Productlonens  Beskaffenhed  vigtigste  og,  som  oven- 
for bemærket,  i  Beretningerne  sikkrest  fremtrædende  Tidsafsnit. 

Dramaet  var  hos  Grækerne  opetaaet  og  uddannet  og  bestod 
som  Bestanddeel  af  Racchosfesterne ,  saaledes  som  disse  særlig 
fra  gammel  Tid  havde  udviklet  sig  i  Athen;  det  var  en  Deel 
af  Festforherligeisen  for  Guden,  af  Festnydelsen  for  Folket,  og 
fremlraadte  under  Formen  af  en  Væddekamp  {dy<»y\  om,  hvo 
der  kunde  yde  det  Bedste  i  begge  Retninger.  Et  Drama  skre- 
vet og  udgivet  til  Læsning,  uden  ferst  at  være  opført,  var  i 
Athen,  jeg  vil  foreløbig  sige,  i  det  femte  Aarhundrede,  vanske- 
lig tænkeligt  og  har  i  yderst  faa  Tilfælde,  om  nogensinde,  exi- 
sleret.  Ligesom  der  i  Almindelighed  ikke  ouduu  fandtes  et 
Læsepublikum,  til  hvilket  Digteren  umiddelbart  kunde  henveode 
sig  og  som  han  kunde  sætte  i  Bevægelse,  saaledes  herte  for 
Athenæerne  den  virkelige  sceniske  Fremstilling  ved  en  Diooy- 
sosfest  og  Stykkets  Fremførelse  der  saaledes  til  et  Skuespils 
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.  Væsen ,  at  han  hverken  kunde  forstaae ,  at  man  skrev  Noget, 
der  skulde  lænkes  spillet  uden  at  spilles,  eller  vilde  modtage 
Digte  af  denQo  Art,  der  ikk%  kom  ad  den  sædvanlige  Vei  igjen- 
nem  Væddelminpen  og  vare  prøvede  for  og  i  denoe.  Der  fiodes 
ikke  ved  noget  eneste  opbevaret  eller  K»eremt  Sigrkke  en  fleo- 
tydning  til  en  anden  Frerokornat;  Opférelaen  er  den  i  alle  Oa 
Åle&andrinerne  bevarede  Yttrlnger  og  Notitser  til  Grund  liggende 
Forudsætning;  de  søgte  ethvert  Stykke,  der  laa  for  dem,  i  de 
bevarede  Optegnelser  om  Opførelse  og  fandt  det  i  Almindelighed 
der  eller  benviste  det  efter  andre  Data  tii  en  bestemt  Fest  og 
Vieddekaoip.  Ved  to  Komtoedler  af  den  otallige^  Mængde,  Atbe* 
D«oa  idelig  eiterer,  bemærker  ban  (VJ,  270  A»)  udtryUellg  booi 
en  ganske  særegen  Ometændiglied,  al  de  vare  aManw,  uopførte, 
og  bruger  derfor  deres  Vidnesbyrd  sidst  efter  en  Række  andre, 
der  ere  tagne  af  Stykker  efter  disses  Opførelsesorden  (268  E: 
iXQV^'^(*V^  Ta|€»  ta)i^  ågafAanav  æg  åå^ddx^tj)'  Det  ene  Stykke 
var  af  en  Forfatter^  Metagenea,  der  hørte  til  den  gamle  Komoe* 
dies  sidste  Digtere,  det  ande(  af  r^il&ophon,  som  nærmer  eig 
den  meliemste  *Kømoedie<  For  ide^  Qerde.  AArbnmlrede  bar 
Welcker  (Grieeb.  Tragoed.  3te  Abtbl.,  S.  10B2  ff.)  af  et  Sted  I 
Åristoteles's  Rhetorik  (III,  12,  2)  udfundet  en  heel  Klasse  eller 
Skole  af  Tragikere,  der  væsentlig  skreve  for  Læsning  (aVa/voa- 
(Tnxoi),  Og  Uernhardy  (Grundr.  d^  griech.  Litter.  ii,  2  zw.  Åusg.), 
der  ferat  (S.  61  og  62)  udtrykker  sig  forsigtjgere,  forsikkrer  siden 
(S.  144),  at  af  denne  Tids  Tragoedler  »etFleertal  aabenbart  vtr 
bestemt  for  Læsning,  iUie  for.Tbeatret,  og  at  Klassen  thmrm^ 
anitoi  har  været  anseelig«.  Men  Aristoteles  taler  alene  om  drt- 
maliske  Forfattere ,  hvis  glatle  og  afrundede  Stil  egner  sig  til 
Læsning  (Oplæsning)  mere  end  til  elTectfuldt  Spil  med  afbrudte 
og  stærke  Overgange  i  Foredraget ^  og  slet  ikke  om  Forfattere, 
derekrive  blot  for  at  læses,  ogdenaf  Welcker  selv.  citerede  Rbe*: 
torDemetrlos(ira^  é^i^ASZ)  bniger  i  en  aldeles  tilavarende Udvik- 
ling af  Stilforskjelligheden  det  Udtryk,  at  man  (Skuespillerne) 
vavdqov  vnoxgipoyTat,  ÅelvfiévQV  év  %oXq  nkélfftoig,  ØtXifftQya  di 
dvartr^iod^ovan',  og  dog  arbeidede  Philemon  visselig  ikke  min- 
dre for  Scenen  end  Menander;  tvertimod  var  han  der,  som  be- 
kendt, eaer  GelliusV  Beretning  (XVII,  4)  i  slørre  Gunst  hos 
eine  Samtidige .  end  Mi^pander..  .(Ian  kan  altsaa  bøist  .aCden. 
senere  (isokfat^M  Tids  afmfndejigf  fbøtorifke.  Retning  . med 
Pninktaler  over  opdigtede  Æmner  ved  Siden  af  den  virkelige 
politiske  og  Retsveltalenbed,  i  Forbindelse  med  saadanne  tal  paa 
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en  Forfatters  Tragoedier,  som  de  af  Svidas  for  Karkinos  eller 
Aslydamas  an^'ivne  (men  som  ikke  ere  aldeles  sikkre),  slutte  sig 
tU,  at  Qogle  af  disse  Arbejder  ikke  vare  bestemte  lii  Opførelse 
eller  dog  ikke  bleve  opførte,  idet  mao  gaaer  ud  fra,  at  efter 
de  Forhold,  vi  Mrmere  skulle  betragte,  logen  letlelig,  selv 
aidef  en  lang  Fortottervlrkgonihed,  kunde  ftuié  240  Tragoedier 
feller  Stykker,  hvis  nogle  vare  Satyrdramer  eller  Stykker  af  deo 
Art  som  Euripides'  Alkestis),  antagne  til  Opførelse.  Den  samme  ; 
Svidas,  der  angiver  Tallet  paa  Aslydamas*  Stykker,  tillægger  I 
ham  15  Seire,  det  er,  hvis  Væddekampen  endnu  gik  ud  paa  ' 
4  Stykker  af  hver  Forfatter,  med  60  Stykker;  Euripides  seirede 
km  &  Gange;  aitsaa  arbeldede  Astydamas  i  ethvert  Tilfolde 
meget  stærkt  for  Seenen  og  Diodoros  Sikelos  anmærker  (XIV,  43) 
hans  første  Fremtræden  paa  denne.  Rh  et  or  en  Theodektes 
skal  (efter  Kpigrammet  lios  Stephanes  Byzantinos  under  øaarjXk) 
meil  sine  50  Stykker  have  deellagel  i  15  Væddekampe  (hvortil 
der,  oaar  Tetralogier  forudsættes,  behøvedes  52  Stykker)  og  seiret 
Gange.  Om  Ctaæremon,  der  bos  Aristoteles  anføres  som 
Eieropel  paa  en  dparmanxig,  vide  vi  med  Bensyn  lilTheatret 
Intel.  Men  jeg  negter  for  denne  -senere  og  seneste  Tid  Ikke 
bestemt  Udgivelsen  af  flere  uopførte  Stykker.  ' 

Naar  der  tales  om  et  græsk  Dramas  Indstudering  og  Op- 
førelse \åiéaaxa?Aaj  to  dqaiia  idiådx^t})  ^  menes  dermed,  naar 
ikke  noget  Særligt  tiiføles,  i  det  femte  og  fjerde  Aarbundrede 
alene  og  altid  den  saa  at  sige  offlcielle  Festopførelse  paa  det 
attiske  ^adtheater  {w  ip  Jiorvøov  ^éat^p);  alene  hertil  tage 
Didaskalieoptegnelserne  (DIdaskalleme)  Hensyn;  her  søgte  og 
fandt  de  atexandrioske  Lærde  samtlige  Stykkers  rrcmkomst;  hvad 
der  ikke  eftervistes  som  opført  der,  var  ddidaxtop  (s.  ovenfor 
om  to  saadaune  Komoedierj  at  Komoedierne  ingensinde  og 
intetsteds  i  Grækenland  vare  opførte,  kunde  naturligviis  ikke 
vides ,  undtagen  forsaavfdt  der  kunde  sluttes  fra  Afhængigheden 
af  Athen);  her  maatte  •  enhver  Digter  føre  sit  Værk  firem;  kan 
bVad  her  var  antaget  og  stemplet  og  ved  offentlig  Omsorg 
(Choregien)  paa  eengang  fremstillet  for  hele  Folket  (s.  nedenfor), 
kunde  derefter  finde  en  Læsekreds  og  muligviis  Opførelse  an- 
densteds. Selv  Dionysios  af  Syrakus  søgte ,  som  ovenfor  be- 
mærket, langt  ind  i' det  fjerde  Aarbundrede  Væddekampen  i 
Athen  før  sIne  TMgoedier    •  Men  som  overhovedet  Oldtiden, 

M  Den  eneste  sildige  og  lidet  paalicjelige  Skribent,  der  lader  Euripides 
kæmpe  1  Piræeua,  af  hvilket  Ord  man  kuade  slutte  Ul  et  nyt  Sl)Ui« 
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seW  den  sentre,-  bande  åen  græske  udenfor' Athen  og  den  ro«' 

merske,  kun  kjendte  TheaterforcstilHnger  som  Bestanddele  af 
særlig  forai)stalted(;  Fesler  paa  el  vist,  selv  i  den  yppigste  (ro- 
nf)erske)  Tid,  endsige  i  Atlien,  indskrænket  Antal  Dage,  men 
aldrig  et  dagligdags  spillende  Theater,  eialedes  toges  det  attiske 
Stad-  og  Statstheater  koo  i  Brag  iil  dramatiske  Qplerelser  ved 
to  aarlige  Fester,  ved  jd^n  stote  Dkmysosfesl  eller  $tad«l>lony« 
sosfesteii  {wé  Jiovéøtti  ta  (åeydku,  %å  J.  %*  hf  åowt,  o  iy  åmt 
ayaov,  o  dauxdg  a/'wV)  i  ForaarsmUaneden  Elaphebolion ,  den 
niende  i  det  attiske  Aar,  og  ved  Lenæerfesten  {ta  Arj^aia^  sjel- 
den,  f.  El.  i  Indskriften  Corp.  Inscr.  1  n.  157  og  i  enkelte  Ste- 
der hos  senere  Skribenter,  udtrykkelig  kaldte  Jéowø$a  %a  inl 
Aifvakfif^  M  At^vvtU^  ufm^  o  Atfnaiti%)  i  GannBlioo,  den  syrende 
Maaned.  (Om  den  tredie  indtil  en  vie  Grad.  for  Dramaet  vigtige 
Fest,  de  landHge  eller  mindre  Dionysier,  %^  J,  ta  letew  dyQovg, 
ta  fiixgd,  8.  Qedenfor).  Den  specielle  Forhandling  om  de  at- 
tiske Diouysosfesters  Adskillelse  og  indbyrdes  Forhold  forbigaaes 
her,  da  alt  Væsentligt,  trods  enkeltviis  reist  Indsigelse,  er  klaret 
og  afgjort  af.Boeokh  i  den  bekjendte  Afhandling  i  Bertoerakade-: 
miels  Skrifter  for  1816^1817:  Vom  Dnterschiede*  der  attiachen 
Lenaeen,  Anlestherlen  und  landUohen  Dloiiyeien;  [iltteratnren 
fMdstmdigftt  hos  Hermann  Oottesdienstliche  AlteilhOmer  der 
Griechen  g  57  Anm.  8,  anden  IJdg.  Udtrykkene  åv  ctfStet  og  ånl 
Xijvaio)  betegne  den  forskjellige  Fest,  ikke  forskjellige  Steder, 
da  Theatret  var  eet),  kun  de  to  første  Fester  forekomme  der- 
for i  Didaskaiierne  og.  andre  adspredte  Beretninger  om  Stykkers 
ferste  OpløreMe,  og  naar  Diogene8Lsertios  (VIII|90)  efter  Apol- 


forste  Opførelse  der,  Ælianos  (Var.  Hist.  II,  13:  xai  Ufiontol  dé  ayioyiCio- 
fjtyov  rov  KvQtnidov  xai  ixtl  [2<axQdxri<:]  xarpn),  iidskiller  dng  selv 
delle  fra  den  egentlige  Væddekamp  med  nye  Stykker,  idet  der  gaaer  umiddel- 
bart forud:  tlnojt  di  Ev^midti^  .  .  .  iyyaj»'<f*To  xmyois  t()tty(^dolg^  tojs 
yé  atftxptlTo,  'AyvjyiCéof^ai  betegner  efterhaanden  hos  senere  Skriltenter 
enhver  Fremtræden  for  Publikum  (Digterens  Igjennem  hans  Værk  og 
Skuespillerens)  med  Udsigt  til  Bifald-  eller  Ifishag,  uden  det  speeielle 
.  Begreb  om  ea  IMddøkanp.  ef*  flere;  r.  f/fii.  •Matarehs  Mop.  29.  Af 
.  .li«Hitei|  Beekaflfeikbed  den  af  Gonnnunalaptorlteterae  i  O^mes  Plrfteiii 
f^ranstalted«  dyaiy  paa  TbeaUrefc  der  ved  de  landlige  JOiooyaier  var 
{tQay^ém¥  ip  ayISn  I  déii  piræiake  Indakilft,  Corp.  Inaer.  Gnec.  I  p.  101), 
vide  vi  Ikke;  mén"at  der  Ikke  opførtes  éye  Stykker »  deri  have  Boeckh 
og  Tater  sikkert  Belj 
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1odoro8  angiver,  hvilket  Held  Komikeren  Eudoxoø  fra  Sikelien 
havde  havt  paa  Theatret,  hedder  det,  at  han  vandt  vixac  dau- 
nag  §Aéy  tilsig ^  Ai^valxåq  dl  nivtt.  Der  gaves  kun  disse  to 
Klawier.  At  nu  den  store  Dionysosfett  eller,  som  Jeg  hereiler 
vU  kalde  deo,  da  deo  mlodre  kun  ved  el  enkett  Punkt  vil  blive 
berert,  Dioojfiieme  omfntede  nye  Opløreieer  og  Vsckåekaop 
for  begge  Arter  af  Dramaet,  er  bekjendt  og  siges  ofte  nok 
baade  direct  og  indirect.  Anderledes  synes  det  at  forholde  sig 
med  Lenæerne.  Unægtelig  nævnes  i  en  Lov,  som  anferes  bos 
Demoalbanea  (mod  Midias  g  10)  ^  ini  A^tfakfi  nofMi^  ned  e» 
tQtiyigt&øl  med  ol  nmftqtdid,  aaa  at  .4er  heoiydéa  til  der  opferte 
Tragoediefy  medens  der  ved  Stadfesten  »»vnes  fj  no/m^  »«l  oS 

natdég  xai  6  xwfiog  xai  ol  xcofiwdoi  xal  ol  tqayo^doi.  Men 
uden  al  tale  om  den  store  Betænkehghed,  der  er  ved  alle  Vid- 
neshyfd,  som  beates  fra  de  i  Demostbenes*  Taler  anførte  Akt- 
stykker, nsvnes.i  samme  Lov  ganske  |MUi  samme  Af  jade  f  noi^ni^ 
t^ji*ain>a^  mJløtQméåi  o{.  «aiyi«Kfof  tal  ni  e^ojnfi^j,  saa  at 
der  I  etbveft  Tilfølde  «f  dette  Beviis  tfcke  freengaaep  mere  for 
Lena'erfeslen  end  hvad  der  ogsaa  kan  gjelde  for  Theatret  i  Pi- 
ræeus,  hvor  nye  Tragoedier  (og  overhovedet  nye  Stykker)  ikke 
opfortes.  For  det  Første  søttes  Opførelsen  af  u  y  e  T  r  a  g  o  e  d  i  e  r, 
der  bos  Girakeme  betegnes  efter  de  Spillende  ved  Udtrykket 
nwéi  TQartfiM,  nye  Tragoédiespillere,  og  som  var  Beidepnnklct 
af  Theaterfesten,  der  samlede  Tilskuerne  i  sterst  Masse,  og  son 
derfor  valgtes  til  Bekjendtgjørelse  af  særlige  Hædersbeviisninger, 
paa  det  lieslemteste  og  Utvetydigste  i  Forbindelse  med  deo 
store  Dionysosfest  som  eiendommelig  for  den,  ikke  blot  i  kkir 
stykker  citerede  bos  Demosthenes  (omKrandseni54:  &6at^ 
4^4^  JtowctQif  fol^;  ftsyalotg  tgayipdotg  nmmtte  og.  55  med  et 
y/s^-^usædvanligt  Udtryk:  Jtowaloig^  tgayaidmp  »aåv^^  84,  115, 
116,  118),  men  ogfeaa  hos  Æschines,  i  Talens  Text,  mod  Ktesiphoo 

^^f%^  i  34  {tgayMdcof  ayom^wfiévcoy  xatPævi  hvor  Festen  betegnes 
ved  Ordene  oi'd'  ivfkv%iov  %ov  dijftov^  dlX'  ivaptioy  t^p  '£iUf- 

^  vmVf  idet  ved  Lenæerne  kun  Borgere  vare  Ulsledei  men  ved 
Dionysieme  ogsaa  Fremmede,  navnlig  de  Forbundnes  Gesandter 
(Beviisstederne  Schneider  Att.  Theaterw.  n.  27  S.  33  og  n.  37 
S.  53);  fremdeles  hos  Plutarch  (de  exiiio  c.  10:  Jtowffioov 
naivoXq  vqaytiidolg)  ^  Josepbos  (Jødiske  Hist.  2^1  V,  8,.  5  i  etat- 
tisk  Decret:  Jtorvatoåg  %QQLy^tåm¥  %mv  natiffSv  åy9fiéin$y)  og 
Lukian  (Timon  51  i  Efterilgnfng  af  attlsl^  ..Fekrm:  ^^0Mi«te( 
tgaytpdots  nmvotg)^  saml  i  en  attisk  indskrift  fra  Tiden  lidt  efter 
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300  A.  f.  Chr.  (C.  Inscr.  I  n.  107:  dvetmtv  lov  oté  [(papov 
JiOvvGimv]  imv  fisydla)^  igayMéoTg ,  skjøndt  her  ikke  lillViies 
xatvolg)'  Lignende  lodskrilter  fra  græske  Øer,  der  efterlignede 
attiske  Indretninger,  med  Udtryk  som  Jåovwfkov  twtf  (ktyalm 
^Qmf9fdm»  dymvh  eller  Jfpvahtg  4r  ttf  mymt^  tgaytfå^fpj 
bar  Welcker  i  andet  Øieaied  angivet  6.  1295,  f.  Ex.  fra  Paroa, 
Corp.  laacript.  II  n.  2374e,  fra  Amorgos  0.8.  v.^).  Men  hertil  kom* 
mer  som  det  Andet,  hvorpaa  jeg  ikke  erindrer,  at  Nogen  har  hen- 
ledet Opmærksomheden,  den  Omstændighed,  al  Didaskalierne 
ved  Komoedierne  angave,  ved  hvilken  af  de  to  aarlige  Fester 
bver  var  opfort,  men  at,  saavidt  det  kan  skjønnes,  ved  Tragoe« 
bierne  Festen  ikke  nøvnedes.  Af  Aristopbanes*  oplievarede 
11  Komoedier  ere  flre,  Aohameme,  Ridderne,  Hvepseme  og 
Frøerne,  opfarte  ved  Lentterfesten,  (af  de  tabte  Amphiaraos  efter 
en  Notits  i  Indholdsangivelsen  til  Fuglene;  ligesaa  Therekrales' 
Komoedie  ol  dygio^,  de  Vilde,  efter  Platos  Protagoras  327  D); 
tre  ere  opførte  datet.  Skyerne,  Freden,  Fuglene,  (af  de  tabte 
Babylonierne  efter  Acbamerne  o03  og  ScboUeme  til  Acbameme 
ved  378);  ved  Platos  nsvnes  Feste#ikke  ligesom  beller  ikke  Dig- 
ternes Orden,  ved  Ljsistrata  bverken  Festen  eller,  som  forresten, 
de  concnrrerende  Stykker,  saa  begge  de  sidste  Notitser  aaben- 
bart  ere  ufuldstændige;  ved  Thesmophoriazusae  og  Ekklesiazusae 
have  vi  slet  ingen  didaskalisk  Angivelse.  Af  Tragoedier  have  vi 
fuldstændige  eller  mindre  fuldstændige  Didaskalier  for  3  af 
ÆsebykM  (Agamenmon,  Perserne,  Syv  imod  Tbeben),  2  af 
Sopbokles  (Oedipns  Kol.  og  Pbiioktet),  4  af  Euripides  < Alkestis, 
Hippolyt,  Medea,  Pbenikerindeme);  ved  alle  nævnes  Arcbonten, 
ved  ingen  nævnes  Festen.  Er  Grunden  hertil  ikke  ligefrem  den, 
at  nye  Tragoedier  alene  kom  til  Opførelse  ved  een  Fest,  de  • 
store  Dionysier?  At  Sopbokles  første  Gang  optraadte  ved  denne 
Fest,  sluttes  af  Plutarcbs  Fortælling  (Kimon  8),  efter  hvilken 
Arcbon  (Eponymoa)  ledede  Festen,  da  Lenæerae  lededes  af  ^  • 
Arebon  Basitens.  Det  Stykke  af  Aristopbanes,  bvori  alladeres 
tU  Opfarelse  af  en  lomoedie  umiddelbart  efter  Tragoedier  paa 


*)  Bekkers  Anecdot.  Græc.  I  p.  309.  TQaytoifolat  (udentvivl  er  udfaldet 
xaivolf);  Tojy  iQayt^åiZv  ol  fÅiv  riaav  naXatoi^  oi  naXatå  dQcifiaja 
iiadyovitg^  oi  dt  xatvoi^  oi  xniya  xal  /ut]dénojé  éiaaj^&évra'  oray  di 
TOVTO  yiytjTat^  nkå^oiv  ioTt  anovdri  Tujy  A^tivtmuv  ni(}i  ro  xatvov 
d^ajua  xal  /utjdénoTt  j^ytuyéa/uiyoy.  Uden  Tilføielse  af  Festens  Navn 
nævnes  xaiyoi  Tfjayipdoi  ligeledes  bos  Plutarch  Phokion  19,  Symposiae. 
vil,  7,  Ælian  V.  Hist  11,  18. 
Tldakr.  for  Pbilwi.  of  fmUf,  IV.  1& 
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samme  Dag,  Fuglene  (V.  785),  er  givet  véd  Dionysierne.  Jeg 
er  derfor  tilboielig  til  beslenUere,  end  hidtil  er  skeet,  at  op- 
stille den  Paastand,  at  ved  Leoæeroe,  i  det  Hingeste  i  del 
femteAarhundrede,  ikke  gaves  nye Tragoedier.  Deo Frem- 
stilling, som  findes  flere  Steder  hos  Nyere,  at  nye  Tragoedier 
der  opførtes  sjeldnere  og  i  ringere  Omfeng,  har  allerede  del  imed 
sig,  at  (Jer  heri  i  den  gode  Tid,  ifølge  Festens  og  Væddekampens 
Natur,  maatte  være  en  af  de  enkelte  Aars  tilfældige  Omstændig- 
heder uafhængig  Regelmæssighed  og  at  en  aywp  forudsætter 
mindca  to  Digtere,  hver  (s.  nedenfor)  med  en  Tetralogi«.  Mod 
denne  Paasland  lader  sig,  saavidt  Jeg  seer,  anføre  fire  Data, 
hvoraf  de  tre  dog  fjernes  ved  det  tllfelede:  »i  det  Ringeste  i 
det  femte  Aaiimndrede« ,  medens  det  fjerde  svækkes  paa  en 
anden  Maade.  Alhenæos  (V,  217  A)  siger  i  Anledning  af  Tids- 
forlraldenes  Antydning  i  Piatons  Symposion ,  at  Tragikeren 
Agalhon,  hvis  Seir  giver  Anledning  til  del  i  Symposiet  skildrede 
Pestlag,  seirede  (altsaa  ved  en  dr«ip  med  et  nyt  Stykke)  I 
Archonten  Euphemos*  Aar(417 — 416)  ved  Len»erne  {in  a^x^ 
Tog  Evcfijfiov  atsifapovxai  yii^aiotg).  Jeg  frygter  for,  at  Athe- 
næos  vilkaarlig  og  urigtig  har  tilføiet  Festens  Navn  til  hvad  han 
fandt  i  Didaskalierae ,  Arcbonteq$.  I  Platons  Symposion  Qndes 
ingen  direet  Angivelse  af  Festen,  men  S.  175  fi  et  Udtryk,  der 
meget  stærkt  tyder  paa,  at  ban  I  det  Ringeste  tænkte  paa  Dio- 
nysierne; thi  det  hedder  der  om  Agathons  Optræden:  iy  f*ap- 
Tim  T(idi>  'ElÅijvooy  (ikke  zojp  'AO^rivaioav  eller  twv  nohidiv) 
TfXéop  ^  tQiCfWQto^y  en  Betegnelse,  der  maa  antages  at  gaae  paa 
Tilstedeværelsen  af  mange  Fremmede,  som. ene  fandt  Sted  ved 
denne  Fest  (s.  ovenfor),  ganske  som  ivavttov  %mv  *EXXijmv 
hos  Æschines  mod  Rtesiphon  S4  og  åpapttop  vitAv  «a)  mp 
ctkkuiv  Eklijvcov  hos  Andokides  mod  Alkib.  31  (Aristoph.  Freden 
292:  (avdQsg'Ellrivfq  og  302  Uavållriveq).  Samme  Feil,  som  af 
Athenæos,  kan  være  begaaet  af  Diodoros  Sikelos,  der  XV,  74 
lader  en  Tragoedie  af  Dionysios  den  Ældre  opføres  og  selre 
ved  Lenæerne  A.  367.  Vanskeligere  lader  Indvending  aig  gfsre 
imod  Beretningen  i  Biographlen  af  Isokrates  imellem  (Ps.)  Plu- 
tarchs  Biographier  af  de  10  Talere  (S.  839  C),  at  Isokrates' 
Stedsøn  Aphareus  (imellem  A.  3(59  ug  342)  skrev  •omtrent« 
37  Tragoedier  og  lod  Stykker  opføre  6  Gange  ved  de  store  Dio- 
nyster,  2  6ange  ved  Lenæerne  (dtåanualia^  datiMcig  xa^xep 
9S  uai  dig  ipimiaå  å$å  Jtopvaiw  na^tig,  »al  åh*  åtégmp  åfigo^ 
åvo  ^^vaUag.    Aphareus*  dramatiske  Forfatterskab  omtales  Intet 
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andet  Sted.  At  tænke  paa  en  Forveiling  af  Komoedier  med 
Tragoedier,  saa  at  den  oprindelige  Efterretning  om  Komoedier 
vilde  have  været  gaaske  aDalog  med  deo  ovenfor  af  Diogenes 
Uertios  anførte  om  Komikerea  Eudoxoa,  vilde  baade  iøvrigt 
mre  en  dristig  Formodniog  og  har  særligt  det  Imod  sig,  at 
Forholdet  imellem  over  30  Stykker  og  8  O pf førelser  leder  Tan- 
ken hen  til  Opførelsen  af  Tetralogier.  Endelig  hedder  del  i 
en  rigtignok  i  og  for  sig  meget  ringe  Kilde,  men  hvori  dog 
aabeubart  en  ældre  Notits  gjengives,  nemlig  i  Scholierne  til 
Æschines*  Tale  n.  na^^numffi.  g  16,  p.  27  B  i  Baiters  og  Saup- 
pes  Orat  Attioi,  om  Skuespilleren  Aristodemos,  der  alene  om- 
tales som  tragisk  Skuespiller  ( —  og  tragiske  og  komiske  Skue- 
spillere vare  sædvanlig  strængt  adskilte  — ):  Ovioq  ånsxaXsXto 
pklv  Sisfiqvlåog,  M6%anoi>%Xi>og  d'  %d  yévoq  xai  évUa  dig  sni 
Afjpalæp  (læs:  ini  y^tjvaU^).  £o  drtay  for  Skuespillere  kunde 
imidlertid  meget  vel  (som  vel  og  i  Piraeus)  finde  Sted  i  gamle 
dykker.  Derimod  synes,  til  Bestyrknfng  af  min  Mening,  en 
forrt)ellig  Beskaffenhed  af  den  dramatiske  Væddekamp  ved 
nionysierne  og  ved  Lenæerne  ogsaa  antydet  i  Scholierne  ti! 
Aristophanes'  Frøer  404,  hvor  det  siges,  at  Aristoteles  (maaskee 
i  Skriftet  al  dtdaffxaXlat)  berettede,  at  under  Archonten  Kullias 
(A.  406;  blev  det  vedtaget,  at  to  og  to  Borgere  i  Forening  ved 
Dionysieme  skulde  overtage  den  tragiske  og  komiske  Ghoregie 

{avvåvo  X^QVy^^^  Jiorvaåa  zoTg  tgaj^måotg  xal  xMftwdotg)  ^  og 
af  denne  Beretning  om  Dioiiysierne  formodes,  at  der  maa.skee 
ogsaa  var  skeet  nogen  Indskrænkning  ved  Lenæerne  {(åats  Irtwq 
nid  néQå  wév  A%¥mU9v  dymva  oivtftoÅ^')«  En  Betegnelse 
a&Dionysierne  som  den  tragiske  (men  tillige  komiske)  Vsdde- 
kamps  Plads  i  Modsntning  til  Lenserne  uden  Tragoedier  synes 
endelig  ogsaa  naturligt  at  ligge  i  Menanders  destoværre  meget 
afbrudte  Ord  hos  Scholiasten  til  Aristoph.  Acharn.  202:  tQaywådg: 
f^v  dytov,  Jiovvffåa  {Menand.  Fragm.  cd.  Meineke  310),  altsaa 
ea  Yttring  fra  den  sidste  Deel  af  det  4de  Aarhundrede.  Naturlig- 
viis  vil  Antagelsen  af  en  regelmæssig  a/tiy  med  nye  Stykker 
ved  Lenøeme  fordoble  det  Krav,  der  maa  menes  gjort  til  de 
tragiske  Digteres  Productivitet,  og  den  Leilighed  til  Fremtræden, 
der  menes  givet  dem. 

De  tragiske  Digtere  optraadte  med  Tetralogier,  Samlinger 
af  Ore  Stykker,  tre  Tragoedier  og  et  Salyrdrama  (eller  et  Stykke 
af  blandet  Gharakter,  en  Hilarotragoedie,  der  traadte  istedenfor 
et  Satyrdrama,  saaledes  som  vi  nu  vide,  at  det  var  Tilfoldet 
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.   med  6oripide8*  AlkosOø      Tre  slige  Tetralogier  hørte  til  FesteiL 
Bette  fremgaaer  af  de  fuldstændige  Didaskalier  til.  Æachyloa* 

Syv  m.  Th.  og  til  Euripides'  Alkestis  og  Medea,  hvor  baade 
Æschylos'  og  Euripides'  lire  Stykker  nævnes  og  de  concurrereude 
Digtere,  samt  angives,  hvo  der  seirede  {ivixa)  eller  blev  ngdSiag^ 
hvo  der  blev  å^vugog^  hvo  <^<io(  (ved  Æscbyios'  Syv,  hvilkeo 
Didaskaiie  først  udgaves  1848  afFrakis,  ogsaa  .de  andre  Digteres, 
Aristias*  og  Polyphradmous ,  4  Stykker);  ved  Agameronon  aa> 
gives  blot  Æschylos'  fire  Stykker  og  at  han  blev  n^uiiog^  ved 
Uippolyt  kun  de  tre  Digtere,  uden  at  de  andre  Stykker  af  Tetra- 
logien nævoes,  ved  Pbeuikerinderne  Teiralogiea  og  at  £uripides 
blev  ésvu^gy  uden  at  de  andre  Digtere  navnes;  ved  Sopbokies' 
Pbiloktet  nævnes  kun  Arobonten  og  at  SophoUes  blev  Tf^mng, 
ved  Oedipus  Kol.  alene  Arcbonten.  Den  regelmæssige  Vædde- 
kanip  med  Tetralogier  bekræftes  ved  Notitserne  orn  Æschylos* 
Tetralogie  Lykurgia  (med  Fællesnavn  for  de  ogsaa  i  Indhold 
sammenhængende  Stykker  ligesom  for  den  opbevarede  .OresUa^ 
Og  for  Oedipodia,  til  hvilken  Syv  m.  Th.  hørte)  hos  Scholiastea  til 
Aristoph«  Thesmophor.  13&,  om  Philokles*  Tetralogie  Pandionls 
i  Scbol.  til  Fuglene  282,  om  Euripides*  Iphigenia  i  Aulls,  Alk- 
mæon  og  Bacchæ  (—  Satyrdramaet  fattes  — )  som  opførte  sam- 
men i  Schol.  til  Frøerne  67,  om  iMejetos'  Tetralogie  Oedipodia 
i  Scbolierne  til  Platon  S.  330  Bekker,  om  den  unge  Platons 
til  Opførelse  færdige,  men  tilbagetagne  Tetralogie  hos  Ælisn, 
V.  Hist.  II,  30,  og  om  Euripides*  tre  Tragoedier  Alexander, 
Palamedes  ,  Trojanerinderne  og  Satyrdramaet  Sisyphos  ,  der  i 
Archoutaarel  ilG  (il5)  fik  anden  Plads,  medens  Xenokles  fik 
første  med  Tragoediernc  Oedip,  Lykaon,  Bacchæ  og  Satyrdramøt 
Albamas,  hos  samme  Forfatter  U,  8,  (—  den  tredie  Digter  næv- 
nes ikke,  da  Ælian  alene  vil  fremhæve  det  Skammelige  i,  at 
Euripides  maatte  staae  tilbage  for  Xenokles,  — ),  endelig  foren 
seuere  Tid  ved  den  ovenfor  anførte  Efterretning  om  Theodekles' 
13  Væddekampe,  medens  der  tillægges  ham  50  (52)  opførte 
Stykker;  {Svidas  siger  just:  idlåa^ép)^  og  overbovedet  ved  det 
overalt  fremtriedende  Forbold  imeUem  det  saa  særdeles  rioge 
Antal  Seire  og  det  store  Antal  Stykker,  U  Ex.  for  den  yndede 
Astydamas  U  Seire  og  240  Stykker;  Selren  gjelder  en  Tetralogie, 


M  Med  Hensyn  tU  dette  Stykke  er  forsaayidt  Wielands  eoade  Sands,  der 
felte  8lg  tllbagestødt  af  det  som  Tragoedle,  kommet  til  Ære  UgeoTeffor 
Goettni  aigdommellge,  neget  bMode  Begetotrlng. 
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altsaa  15  Seire  60  Stykker.  Euripides*  5  Seire  sige,  at  han 
med  20  Stykker  naaede  deo  første  Pla^js«  Mod  deone  Række 
af  overeensatemmende  Vidneabyrd  kan  paa  ingen  Maade  gjores 
gjeldende  (som  det  efter  Andre  atter  af  Bemhardy  er  forsøgt 

Grundr.  d.  Griech.  Lilt.  II,  2,  and.  Udg.  S.  35),  at  Platon  i 
Symposiet  173  A  om  A^athon  siger:  orf  trj  ngohrj  tgayMdiq 
Mxfjaev,  idet  Platon  stærkt  vil  fremhæve  hans  Tørste  Optræden 
eg  Seir  og  i  hans  første  Tetralogie  ogsaa  indbefåttedes  bans 
første  Tragoedie,  ligesom  DIod.  Sik.  <XIII,  108)  om  Sopbokles 
Imiger  Odtrykliet  t^if  iaxdtfjy  eltrdymv  tgayMdtav  for  at  betegne 
hans  sidste  Optræden ,  skjondt  hos  Diodoros  en  Forglemmelse 
af  den  længst  forsvundne  Theaterindrelning  kan  have  virket 
med,  eller  at  en  enkelt  Tragoedie  siges  at  have  gjort  særdeles 
Lykke  (som  bos  Plutarcb  de  glor.  Atheniens.  7  Karkinos*  Aerope 
eg  Astydamas*  Hektor,  efter  Porsons  Læsømaade  ådtjfAéQfjffsv); 
tW  en  Tetralogie  kunde  meget  vel  især  fi*emhæve8  og  bæres 
af  eet  af  Stykkerne.  Endnu  mindre  burde  Svidas'  aldeles  uklare 
Udtryk  om  Sopbokles:  t^g^s  tov  ågåfia  nqoq  åqaiAa  ccycoPt^ifTd'aå 
vsre  fortolket  om  isoleret  Optræden  med  et  enkelt  Stykke  og 
bragt  som  Bevlis;  Sopboliles  kunde  naturligviis  ikke  begynde 
herpaa,  naar  Festordenen  var  derimod  og  bans  Goncurrenter 
optraadte  med  Tetralogier.  Svidas  Ord  maae,  hvis  de  skulle 
have  nogen  virkelig  Betydning,  ( —  de  kunne  meget  vel  inde- 
holde en  reen  Forvirring  og  IVfisforstaaelse,  hvortil  Svidas  selv 
ikke  knyttede  nogensomhelst  bestemt  Forestilling,  — )  nødvendig- 
Tiis  forstaaes  om  en  forandret  Form  i  Tetralogiens  Opferelsei 
hvorom  det  ikke  er  værdt  at  gjette  formeget  \    At  der  altid 


')  Hermaon  Gottesdienstl.  Alterth.  d.  Gr.  \  59,  23.  Da  Welcker  af  drn  Om- 
stændighed, at  I  nogle  Tetralogier  de  tre  Tragoedler  (hvilke  Aristarch  og 
ApoUonins  sanmeofatlede  under  Navnet  Trilogie)  stode  i  indre  Indholds- 
saflomenhæng ,  som  Æscbylos'  Orestia,  havde  dannet  den  Paastand,  at 
dette  Forhold  hafde  vnret  Regel  og  Lov,  og  ved  en  Række  af  de  vll- 
kaarligste  Hypotheser  gjeonenifort  dette  Indfald,  bleve  Nogle,  der  vare 
blevne  bange  for  denne  vilde  Jagt  af  Combinationer,  tillige  usikkre  med 
Hensyn  til  det  historisk  Overleverede  om  Forbindelsen  af  4  Stykker  til 
fellc*  Opforelse  som  den  for  den  tragiske  Digter  civne  og  staaende  Form, 
saalsoge  Forholdene  overhovedet  tillod  at  opretholde  den  gamle  Festor- 
den, og  Bernhardy  (S.  126,  137)  vover  kun  at  fnstluiMe  den  »im  Allge- 
melnen«'  endnu  for  den  peloponnesiske  Krigs  Tid.  Andre  (Schoell,  men 
især  Geppertl  have  med  W'elckers  Lære  om  Trilogion  foretaget  den 
Sublimation,  hvorved  man  stundom,  i  IMiilologieii  og  andnisteds ,  iste- 
denfor  reent  ud  og  paa  eengang  at  opgive  et  forfellet  Forsøg,  Idet  man 
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var  tre  Concurrenter,  ligger  ligeledes  i  Beretningen  om  Sophokles 
(gt.  Biograpbie),  at  han^seirede  20  Gange  (?  med  80  Stykker?), 
ofte  fik  anden  Plads,  men  aidrig  tredie.   Dette  kimede  altsaa 
Festen  af  tragisk  Art,  3  Tetralogier;  og  dog  er  det  tænkeligere, 
at  man  af  Mangel  paa  tilbudte  Arbeider  (—  uagtet  der  i  dea 
produclive  Tid  vel  altid  var  tidligere  udelukkede  eller  tilbage- 
holdte i  Korraad  — )  kan  liave  ladet  sig  nøie  med  lo  Tetralogier 
et  Aar,  end  at  der  nogensinde  gaves  mere  end  det  bestemte 
Antal  Stykker.   Af  flere  end  9  Concurrenter  er  der  ikke  nogen- 
sinde Spor  <nndtagen  ved  Komoedien  fra  en  vis  Tid  af).  Bele 
Festen  bavde  et  bestemt  Tidsomfang,  de  store  Dionysier  vel  i 
det  Hele  6  Dage  (i  den  nye  Komoedies  Tid,  Plautus'  Pseudol. 
321;  Hermann  Gottesd.  Alterth.  g  59  6  regnes  7  Dage;  men  det 
er  hverken  sikkert,  at  den  første  Festdag  var  lige  Dagen  efter 
den  bos  Æscbines  nsvnte  nQoaTm¥  eller  at  den  et  andet  Sted 
bos  ham  omtalte  Folkeforsamling,  der  skulde  holdes  p^twa  ii^y 
éif  Jåovtxrov  ixitXfjtfiap  ^  var  lige  Dagen  efter  denne).  Disse 
Dage  kunde  ikke  alle  anvendes  til  dramatiske  Opførelser;  sand- 
synligviis  anvendtes  hertil  3  Dage.    Til  denne  Formodning  fører 
baade  Forholdet  imellem  det  Beløb,  der  angives  for  de  til  Bor^ 
gerne  udbetalte  Theaterpenge  i  det  Hele  (en  Dracbme)  og  den 
daglige  Adgangspriis  (2  Oboler)  og  det  i  ethvert  Tilfælde  8«d- 
vanlige  Antal  af  tre  tragiske  og  tre  komiske  Præstationer  (Her- 
mann Griech.  Staatsallerth.  g  159,  5,  fjerde  Udg. ,  Gottesd. 
Alterth.  g  59,  24,  anden  Udg.,  og  de  der  citerede  Afhandlinger, 
især  af  Sauppe       Men  selv  om  man  lægger  en  Dag  til  elier 
to  (hvorved  en  naturlig  Fordeling  af  Stoffet  ikke  let  lader  ti^ 
tænke),  er  det  klart,  at  den  dramatiske  Nydelse,  der  bødes,  al- 
lerede ved  det  sædvanlige  Maal  var  saa  stærk  og  omfangsrig, 
at  den  ikke  vilkaarlig  kunde  forøges.    (Tilskuerne  vare,  som  vi 
skulle  see,  i  det  Uele  de  samme  hver  Dag,  hvilket  ogsaa  Vædde- 
kampen  med  dens  Sammenligning  forudsætter;  thi  om  der  eod 
var  særlige  Dommere,  var  Folkets  Stemning  dog  ikke  uden  lad- 
flydelse).   For  at  fatte,  hvorledes  man  i  3  (4  elier  5)  Dage  kunde 


endda  hoflig  lader  det  beholde  Charakteren  af  ingeniosissimum,  foreløbig 
fastholder  et  taaget  Skin  af  en  Forestiiliog,  der  siden  ubemærket  for- 
svinder. 

)  Naturligst  er  det  aabenbart  aL  tænke  sig  hver  Tctralogie  opfort  sammeB, 
hvorefter  fulgte  den  ene  Komikers  Komoedie  (Aristoph.  Fugle,  7861. 
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nyée  9  Tragoedier,  S  Satyrspil  og  S  Komoedier,  maa  man,  fdet 
man  husker,  at  der  spilledes  under  aaben  Uimmei,  ved  Dag- 
lys, fra  iVlorgenen  af,  med  Mellemrum,  endda  bringe  baade  de 
antike  Dramers   mindre  Omfang  og  Tragoediens  i  det  Hele 
simplere  liaodling  og  Sceneslyngning,  og  især  den  ved  Sjetden- 
bed«!!  skærpede  Modtageligbed  atorkt  i  DeregniDg.    Men  til 
diaae  Grunde  for  et  faat  Antal  af  Stykker,  der  ikke  kunde  over- 
akridoa,  keoimer  den  meget  vsaentlige  Qmatsndighed,  at  det 
OfTentlige  besørgede  Stykkernes  sceniske  Udstyrelse  ved  Anviis- 
ning  paa  velhavende  Borgere,  der  som  Choreger  i  deres  Stam- 
mes (Phyles)  Navn,  hver  for  en  Tetralogie  eller  en  Komoedie 
bare   demie  l»etydelige,  ved  Kappestrid  forøgede  Byrde,  en 
Ydelae,  der  var  aaa  vigtig,  at  t>aade  Erindringen  derom  og  om 
Soiren  i  denne  asriige  Væddekamp  opbevaredes  ved  ^asrlige 
MlndeamiBrker  og  at  Gboregens  Navn  i  det  Ringeste  undertiden 
optegnedes   i  Didaskalierne  (  —  han  er  saaledes  nævnt  ved 
Æschylos'  Agamemnon  — ),  men  ogsaa  saa  trykkende,  at  man 
A.  406  maatte  lempe  Byrden  ved  Fordeling  imellem  to  og  to 
og  aiden,  som  bekjeudt,  gjøre  yderligere  Indskrænkninger,  En 
saadaa  Byrde  knnde  naiiirllgviis  ikke  i  ubestemt  Omfong  vil- 
kaarlig  læggos  paa  Borgeroe,  men  hver  Pest  krssveda  sit  be- 
stemte Antal  Ghoreger,  svarende  til  det  faste  dramatiske  Om- 
fang.   Digteren,  der  ønskede  sine  Tragoedier  eller  sin  Komoe- 
die opført,   maatte  derfor  forud  melde  sig  hos  den  Festen 
ledende  Øvrighed,  ved  Dioaysierne  o  å^w^  og  forlange  sig 
Cboreg  og  Ghor  anviist  (xo^k  4»hålp)\  men  da  kun-  et  bestemt 
Antal  kunde  anvises  bøo^or  MoVas),  maatte  der,  naar  flere  Dig- 
tere meldte  sig,  indtriede  Udvalg  og  Afslag,  og  vi  vide  tilfældig* 
viis  af  et  hos  Athenæos  (XIV,  638  P)  opbevaret  Brudstykke  af 
Kralinos,  at  Sophokles  engang  maatte  staae  tilbage  for  en  ube- 
tydelig, ved  ingen  anden  Leilighed  Jor  os  nævnt  Digter,  Kleo- 
machos.    Om  Formerne  for  denne  foreløbige  Prøvelse  og  An- 
lagelse  eller  Udelukkelse  af  tilbudte  Oramer,  til  hvilken  ogsaa 
Platon  et  Par  Gange  alluderer,  vide  vi  ievrigt  Intet.  (Beviis- 
stedeme  findes  i  de  almindelige  Bøger  om  attisk  Tbeatervæsen,  især 
Schneiders).    Opførtes  der  saaledes  kun  det  bestemte  Antal 
Værker  af  tre  Digtere  af  hver  Art,  kunde  der  nalurligviis  ikke 
være  tre  Seirsbelønninger,  eller  tre  Præmier  (men  vel  tre  Hono- 
rarer, fåM^ol)  for  Digterne.    Men  bvad  der  i  nyere  Bøger  lin- 
des herom  og  om  Digtere,  der  kom  paa  Qerde  og  femte  Plads 
(forend  fra  en  vis  tid  i  Komoedien),  f.  Ex.  bos  Boeckh  (Insc.  Gr.  I 
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p.  3d2  coi.  1  eller,  for  at  anføre  en  ny  Bog,  hos  Nauck  i  bans 
Udgave  af  fiuripidet,  (1860,  vol.  I  p.  XXIII :  Im  duUueJioå  fxera,  td 
retste  iudioat  Mmalmm^  vix  aUæ  fakvAm  r^him  érmU^  qutm 
qwB  umm  dé  trifnta  pramiiå  ohtmuiaåéfii.  Itaque  nqumåo 
Biuripides  ne  tertium  quidem  yræwium  consecutua  aity  id  qvod 
accidisse  ei  probabile  putamuSj  plus  nonaginta  duo  dramata  ah 
eo  composita  f  uisse  necease  est) ,  har  ikke  miodsie  StaUe  i  Kil- 
derne, der  kan  kjende  een  Seir  for  Tragoedlen  og  een  for  Ko- 
moedien  ved  hver  dymw^  og  i  hvilke  er  det  Samme  Bom 
nQmtoQ  og  staaer  i  Modastning  til  étéuf^g  ^  {åwt^Oa 
ikafiev  i  Sophokles'  Biographie).  Hvad  der  i  Didaskalierne  Ul 
Æschylos'  Perser  og  de  Syv  hedder:  Aiax^^og  évlxa  ØiveTo.  s  v., 
hedder  ved  Agamemnon:  ngoatog  Aloxvloq  'AyafiéfAvovt  o.  s.  v. 
Ved  en  Skjødesløabed  og  Forqvakling  i  den  til  os  komne  Hedac- 
tion, hvori  man,  som  vi  ovenfor  have  aeet,  vilkaarlig  har  forkortet 
og  udeladt,  ataaer  der  i  Didaakaiierne  ved  Ariatophanea'  Riddere 
og  Hvepser  ngtSto^  åvixa,  aom  tMn  flere  aeirede,  iatedenfor  enteD 
blot  TtgdoTog  (ved  Fredey),  ngwiog  ijv  (ved  Acharnerne,  Fuglene, 
Frøerne),  eller  blot  ivlxa'y  ved  Skyerne  (V)  staaer  ligesaa  skjø- 
desløsl  ois  KQa%Xvog  fååv  iplxa  Uptdyji,  ^Aftét^fiag  åi  Kdvvif 
ialedenfor  W/i.  éé  éåvw^og  ^pKovptf,  Bavde  man  aeiret  lem 
Numer  to,  vilde  Buripidea  have  havt  flere  end  5  Seire  at  op* 
vise;  men  han  beseiredes  {^ttato)  som  éå^tegog^  da  XenoUes 
seirede  (Ælian.  V.  H.  !l,  8).  Ligesaa  forkeert  er  Ldlrykket  paa 
en  anden  Maade  blevet  ved  Freden  i  følgende  Form:  ^EvlxtjiSt 
åi  ågdfjkau  o  noå^i^g  sm  ågxoyng  IdXxalov  iv  acTM*'  ngmwt 
EvnoXtg  Eoiaftf  émk§^  légnnwpumic  J^ijvjfå  tQtwg  Ammif 
Øgdwgai^  hvor  der  først  behndes  en  Seir  for  Ariatophanea,  der 
siden  til&lder  finpolis.  Der  skulde  natnrligvils  først  angivet 
Opførelsen  ^H/wviaato  dl  tw  ågdfAan  =  iålda^ep^  xa&^xe  f6 
åg,),  saa  Resultatet*).     Qvorfra  Berobardy  bar,    hvad  ban 


M  Ved  Ridderne  er  foraden  den  anførte  Forkeerthed  indkommet  et  nfor- 
itaeeligt  d^uoai^  {KMaX^  ti  dga/Lux  . . .  diif4oai^  Ic  J^i^ma),  åom  om 
der  gaves  en  Oprørelse  iéiff.  Ved  llv(  pserne  er  endvidere  slieet  en 
•lierede  af  Andre  bemerket  Omflytning  (^if»(fR/»9  ••li'  ij  ihmnéér 
p>  itf,  tU  Jijyata,  Kai  åvhut  ttgåwøf  ^liaridlis  Ugodyw^t  ^Wamy 
ngésfi*t  TQirof,  istedenfor:  iif  tg  nd-*  okv^nMk  ds  A^tfoåu*  f(  n^' 
ngmtos  McøWif^f  o.  s.  v.  S.  om  iMax^V  *  •  *if  Annua  ved  Adiarneroe, 
Ridderne,  Frøerne,  I).  Et  PunlU,  der  i  disse  Notitser  ailersjeldDest  er 
t»evaret,  er  Angivelsen  af  Stykkets  Nnmer  i  Rækken  af  Forbtterens  Ar- 
beider,  der  ved  Aristophanes  knn  er  belioldt  ved  FVigiene:  løn  dl  lå\ 
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(Griech.  Litl.  II,  2,  S.  142)  anferer  om  Komikerne,  at  »in  der 
Blutezeit  2  Preise  ertheilt  wurden«,  er  mig  gaadefuWt,  medeos 
dci  er  tydeligt  nole,  hvorledes  Clinton  (PasL  Bell.,  ed.  KrOger, 
ad  a.  388,  eol.  4)  har  Auiei  ud,  at  der,  dengang  Ariatophanes' 
Firøer  opførtea,  givea  8  Prmiier,  men  da  Phitoa  opfertei, 
sandaynKgriis  kon  een,  da  ber  Ikke  niSTneB  éevrtgog  og 
tgltog.  Der  nævnes  ikke  blot  dtvtsgoq  og  rglxoct  men  téxaQzoq 
og  néfåntoi;,  kun  ikke  i  bestemt  Orden,  da  simpelthen  5  Con- 
curreoter  opføres,  saa  at  aitsaa  heller  ikke  siges,  hvo  der  var 
fifdf«K.  (At  Aristophanea  aeirede,  staaer  der  netop  ikke.)  Men 
ber  er  brugl  et  Udtryk,  der  aldelea  tydeligt  viaer,  at  samtlige 
CoBcorrenter  nsvnea  (der  dengang,  i  Komoedien,  fare  5), 
medens  Clinton  i  aMe  de  andre  Tiffielde,  dolende  Andres  VHd- 
finelse,  har  gjort  de  3  Conciirrenter  til  Seirherrer.  løvrigt  er 
den  rigtige  Opfatning,  at  der  i  det  Hele  kun  oplraadte  de  3  Dig- 
tere, der  betegnes  som  ferste,  anden  og  tredie,  ingenlunde  ny, 
men  findes  baade  andensteds,  f.  Ex.  i  en  aaa  almindelig  bekjendt 
Bog  som  Scbneidera,  Daa  attische  Tbeaterweaen,  S.  171,  og  for 
Komoediena  Vedkommende,  skjøndt  med  en  nys  nsmit  Vild« 
fttretse,  hos  Bembardy,  S.  142,  medens  htad  ban  sfger  omTra- 
goedien  S.  141,  er  ligefrem  uforstaaeligt  og  røber,  hvilken  Usik- 
kerhed og  Uklarhed  der  pludselig  kan  bryde  frem,  hvor  Alt  synes 
rigtigt  og  klart:  »wenn  drei  mit  einander  certirende  Tetralogien 
neben  den  ubrigen  Festlicbkeiten  ihren  Plata  hatten,  so  konnten 
wenigatena  an  den  groaaen  DIonyaien  nnr  einige  wenige  Tragiker 
aaftreten*«  Disse  Tragikere,  hvis  Stykker  ataae  udenfor  og  ved 
Siden  af  de  »8  certirende  Tetralogien«,  som  udgjøre  Festens 
dramatiske  Indhold,  beroe  naturligviis  paa  en  reen  Tankeløshed. 
Thi  certireo  og  auftreteo  er  aldeles  det  Samme Men  ligesaa 


medens  ved  Sopboklei*  Antlgone  den  8em«rkntng,  at  Stykket  er  det  32te> 
er  bevaret,  men  det  Øvrige  af  Dldaekallen  tabt. 
*)  Ikke  bedre  forholder  det  efg  med,  at  der  S  141  antages  4  Spilledage, 
men  S.  142  for  Publikums  og  Dommernes  Skyld,  ikke  flndes  rimeligt, 
•dasz  die  mit  einander  certirende  Tragiker  oder  Komil^er  nicht  au  dem- 
selben  Tage  fertlg  geworden  wåren«,  hvorved  der  naturligviis  kun  bliver 
to  Dage,  af  hvillcp  den  for  Tragikerne  bestemte  »for  Publikums  og  Dom- 
mernes Skyld«  bragte  9  Tragoedier  og  3  Satyrdramcr.  Det  var  dog  vir- 
kelig mere  end  der  i  12  Timer  med  al  Skynding  kunde  blot  forelæses 
At  Philosophcn  Xenokrates  (efter  Plutarch  de  exilio  lOj  kun  een  Dag 
om  Aaret  gik  i  Tlieatret  for  at  bore  nye  1  niuocdier,  beviser,  fdiiuisat 
ogsaa,  at  Udtrykket  cr  noiagtigt,  naturligviis  ikke,  at  der  kun  spillede* 
een  Dag.  Jvfr.  Hermann  GottesdiensU.  Altertb.  d.  Griecb.  §  69,  24. 
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urigtigt  8om  del  er  al  tale  om  3  Seire  og  Priisbelonningcr,  lige- 
saa  skjævt  er  del,  naar  Schneider  (sammesteds)  og  Bernhardy  (112) 
meue,  at  den  Digter,  der  blev  den  tredie,  maatle  betragtes  som 
fillden  igjennem,  som  den,  der  havde  lidt  et  Nederlag.  (Schneider 
har  det  lidt  snurrige  Udtryk:  Wer  den  dritten  Prel  s  erhaltett 
batte,  war  als  durchgetellen  su  betracblen.  idet  ban  overMStler 
SwfåQtiUx,  tQitOa  ved  »anden,  tredie  Prfis«  Istedenfor  ved  »an- 
den, iredie  Plads«).  At  blive  den  tredie  (hvad  een  maatle  blive) 
af  dem ,  hvis  Værker  vare  antagne  og  opførte  til  Gudens  Ære 
og  Folkels  Lyst,  var  i  og  for  sig  slet  ikke  at  falde  igjeanem  i 
vor  Betydning;  men  vel  kunde  Publikum  stundom  paa  ea  kaad 
og  Imenkende  Maade  vise  Misforaøielse  og  Utilfredshed^  bvor 
der  da  knnde  tales  om  »Nederlag«  {imtmuév^  om  Publikum 
hfinXÅBiy^  iwghrttpj  med  særlige  plumpere  Former  af  Misbags- 
ytlring;  s.  Bcmhardy  selv  S.  125.  Jvfr.  Aristophanes'  Yltringer 
om  sine  Forirængere  Magnes,  Kralinos  og  Krates  i  Parabasen  i 
Ridderne).  Den  Bedømmelses  Art  og  Form,  hvorved  Digterne 
tilkjeodtes  Seiren  eller  sattes  paa  anden  eller  tredie  Plads,  ved- 
kommer os  ikke  videre  her,  og  vi  vide  virkelig  lidt  nok  derom. 

I  GJennemsnit  maatte  der  altsaa,  men  kunde  ogsaa  kun  (i  den 
Periode,  vi  kjende  nærmere,  femte  Aarbnndrede)  aarlig  opføres  ved 
de  store  Dionysier  9  Tragoedier  og  3  Salyrdramer  (eller  Blandings- 
stykker  llaQotQayMélai)^  altsaa  af  tragiske  Digtere  12  Stykker,  ved 
Lenæerne,  efter  min  Mening,  ingen,  efter  Andres,  nogle,  men 
faa.  Sammenligne  vi  nu  hermed  det  for  de  tre  store  Tragiker« 
angivne  Antal  af  henimod  300  Stykker,  er  det  klart,  at  disae 
for  en  Tid  af  70-- 80  Aar,  regnede  f^a  Æscbylos^s  første  Seir, 
485,  eller  10  Aar  efter,  hvis  vi  antage,  at  den  tetralogiske  Væd- 
dekamp  ikke  bestod  regelmæssig  saa  tidligt  som  hiin  Seir,  ind- 
til Sophokles'  og  Eiiripides'  Død,  406  og  405,  ikke  udfylde 
mere  end  Vn  eller  lidt  mere  af  hvad  dfi  store  Dionysier  krævede, 
et  Forhold,  der  meget  vel  stemmer  med  hvad  vi  ellers  kunne 
formode.  Ved  Siden  af  de  tre  store  Digtere,  hvis  Navn  strax 
ovérstraalede  de  evriges,  med  hvem  allerede  Aristophanes,  som 
saa  ofte  havde  spottet  den  ene,  følte,  at  Tragoediens  store  Tid 
var  forbi,  hvem  vi  i  Taleren  Lykurgs  Tid,  den  sidste  Halvdeel 
af  fjerde  Aarbundrede,  see  oflentlig  erkjendte  som  Artens  klas- 
siske Repræsentanter  ^)  og  om  hvilke  Alexandrinernes  Studier 


)  Vers  af  Sophokles  (Antigoiie)  anføres  hos  Demoslheoes  n,  naffanQéofi,^ 
«r  Eurlpides  høs  Lykurg  Imod  Leokrates,  hos  ÆsehioM  fmod  Umaich 
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fornemmelig  samlede  sig,  virkede  med  ikke  ringe  Frugtbarhed 
en  Række  andre  Digtere,  deels  saadanne,  hvis  Navne  ogsaa 
siden  lede  og  tildeeis  endnu  l>de  med  ea  vis  Klang,  som  ved 
Siden  af  Æscbylos  Phrynichos,  Pratioas  og  Cboeriloa,  aidea 
Acbeosi  Ion  og  sidst  Agatbon,  eller  som  dog  hist  og  ber  cite- 
res af  senere  Forfattere ,  som  Aristias,  der  var  åwwåiføg  ted 
Siden  af  Æscbylos*  Oedipodia  llndboklsangl?.  ved  Syv  mod 
Theb.),  Aristarch  fra  Tegea,  der  efter  Svidas  havde  leveret  70 
Stykker  og  vundet  lo  Seire  og  hvis  Achilles  Enribus  bearlieidede 
paa  Latin,  eller  lophon,  Sophokles's  Søn,  men  ogsaa  saadanne, 
bvis  Navne  for  os  kun  tilfældigviis  paa  et  enkelt  Sted  ere  op- 
bevarede og  bvis  Arbeider  ndentvivi  allerede  vare  glemte  og 
aldeles  forsvundne  paa  Alexandrinernes  Tid,  saasom  Polypbrad- 
moD,  der  var  tgitoc  ved  Siden  af  Æschykis*  Oedipodia,  den 
lileomachos,  som  Kratinos  harmede  sig  over,  havde  faaet  Chor 
anviist  fremfor  Sophokles,  den  af  Aristophanes  ollere  spottede 
ældre  Karkinos  ( —  Citaterne  gaae  vel,  som  Meineke  mener,  alle 
paaSønnesennen,  Karkinos  den  yngre,  Forfatter  af  de  160  Styk- 
ker — )  og  bans  Sen  Xenokles,  bvis  Seir  over  Euripldes  ærgrede 
Ælianos  og  som  kan  reprøsentere  de  ^mwiBsmi  poeUB,  af 
hvem  Varro  hos  Oelllos  XVIf,  4  siger,  Euripides  ofte  beseire- 
des  Men  medens  der  ved  disse  Digteres  Virksomhed  kan 
antages  lettelig  al  være  tilført  Dionysierne  tilstrækkeligt  nyt 
Stof  til  den  aarlige  Vsddekamp,  turde  det  dog  alter  her  vise 
sig  betænkeligt  at  antage  en  anden  Vieddekamp  af  en  Ugestor 
eller  kun  lidet  mindre  Omfang  ved  Lemeeme. 

Ved  hele  denne  Betragtning  er  det  natnrligvils  et  Qoved- 
punkt  at  erindre,  at  (—  foreløbig  for  det  femte  Aarhundredes 
Vedkommende  og  saalænge  Productionen  strakte  lil  — )  den  dra- 
matiske Opførelse  ved  Dionysierne  er  en  Væddekamp  imellem 
nye  Stykker,  første  Gang  givne  og  udstyrede  til  Gudens  Ære, 
og  at  her  intet  Stykke  opfortes  to  Gange.  Dette  ligger  I  hele 
Indretningen  og  Sagens  Natur  og  fomdssttes  i  alle  Beretninger; 
ingensinde  er  der  Tale  om,  at  et  Stykke  holder  sig  paa  Scenen 


paa  tre  Steder ,  af  hvilke  DemostheDes  n.  naQttnff.  vender  det  ene  Citat 
mod  Æaeblnes.  Af  Ingen  anden  Tragiker  forekommer  noget  Vers  bos 
de  attiske  Talere  i  de  opbevarede  Taler. 

')  Ogsaa  Phrynichos",  Chorilus  og.  Andres  Arbeider  havde  vist  kuii  uliijd- 
slændigt  naaet  ned  til  Alexandriiiortic;  man  niaa  erindre,^  at  seiv  af  de 
Ure  store  Digtere  var  der  Værker,  soui  de  ikke  læoger  forefaudt  {ov  atuCéro*). 
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eller  spilles  mere  end  pen  Oang  eller  oftere  end  andre,  ingen- 
sinde forekommer  i  alle  vore  Efterretninger  et  Stykke  nævnl 
ved  to  Aari  i  to  Vttddekampe,  hvis  hele  Graodlag  derved  vilde 
Vfl»re  blevet  forrykket;  kuo  naar  Digteren  havde  foretaget  en 
Omarbefdelse,  knnde  han  indlevere  Stykket  paa  ny  og  forlange  et 

ry^'^"*^  Cbor  {avadtSdffXftv ,  fiexaXaiåpdvHV  x^QOP  dXXov^  PInlarch 
V^«***^Erotic.  p.  756 C),  saaledes  som  vi  f.  Ex.  vide,  al  det  er  skeet  med 
Euripides'  Hippolyt  det  tabte  Stykke  Menalippe  (Phitarch  1.  cl 
og  af  Komoedier  f.  Ex.  med  Aristophanes*  Skyer  og  maaskee 
ogaaa  med  Freden  (s.  Dindorf  tii  Ariatophanes'  Fragmenter  S.  12 
og  Bergk  til  samme  8.  175  eller  i  Meinekes  Samling  II,  10S3K 
Naturligvlis  beroede  det  paa  dem,  eom  antog  Stykkerne  (»gave 
Chor«),  at  afgjøre,  om  Stykket  var  saaledes  omirbeidet,  at  del 
kunde  betragtes  som  nyt.  Kun  ved  eet  af  Aristophanes'  Styk- 
ker, Frøerne,  siges  det  i  Indholdsangivelsen,  at  Peripatetikereo 
Dikæarchoa  berettede,  at  det  havde  vakt  en  aaadan  Beundring, 
at  det  blev  gjenopfert  {d^oMéx^),  «n  aldeles  enestaaende  No- 
tits, hvorom  der  i  Didaskalierne  ikke  synes  at  have  staaet  No- 
get og  som  i  ethvert  Tilfælde  betegner  Sligt  som  noget  aldeles 
Overordentligt.  Det  attiske  Festtheater  havde  intet  Keperloir^ 
af  Stykker,  der  oftere  brugtes,  og  Digteren  fandt  ikke  sin  lif^h 
I  hyppige  Opførelser  der;  men  han  saae  sit  Værk  under  fesUig 
Stemning  og  frisk  og  skærpet  Modtagelighed  hos  Tilsknenie, 
med  kraftigt  indtryk,  paa  eengang  bragt  til  næsten  det  bele 
Publikum;  thi  omtrent  hele  det  frie  Borgerskab,  forsaavidt  det 
havde  Lyst  og  Evne  til  at  nyde  Festen  i  Staden,  i  del  Uingesle 
Mændene  rummedes  i  det  uhyre  aahne  Theater,  hvor  vi  læse 
om  mere  end  30,000  Tilskuere  (Platon  Sympos.  175  E);  og  for- 
saavidt havde  een  Opførelse  i  Athen  samme  Betydning  for  Dig- 
terværkets Meddelelse,  som  mange  hos  os;  selv  det  store  Fæl- 
lesskab i  det  første  Indtryk  styrkede  gjensidig  Erindringen.  Her* 
til  knyttede  si^^  nu  tidlig  Læsning  og  anden  Opfriskning  af  hvad 
der  havde  tiltaU.    (Aristophanes  i  Frøerne  1114  lader  i  Speg 


^       /^  y^f^      *^  .^pergsmaalet  om  Kvindernes  TllstedevørcUe  i  Theatret  horer  ikke  heibM; 
'^^^yT  '//       ilog  bemærker  jeg  herved,  at  Herinann  I  elt  i  anden  Odgave  af  Bccke« 
fif^^C^^'/y^^t      Gharlkies,  3die  Bind  S.  139  IT.,  indførte  Forsvar  for  Kvinderne«  Tllstede- 
9f7C  T^ff  ^         værelse  ogsaa  ved  Komoedierne  (hvor  han  med  Rette  spotter  over  Beni- 
V  ^  hardyi  indskrænkning  til  de  »dannede  Kvinder«)  haroveraeet,  b  vad  Andre 

I  beller  Ikke  rigtig  have  fremhævet,  det  negative  Bevlls,  der  ligger  i,  at 
Ariatophanee  ikke  et  eneste  Sted  gjer  Noget  af  de  plompe  Løier  ned 
Tilskuerinderne,  som  efter  hana  hele  Naneer  Idelig  laae  aaa  uendelig  ncr. 
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ved  Begyndelseo  af  Kampen  mellem  Æschylos  ogEuripides  hver 
Tilskuer  sidde  med  sin  Bog.  AfUidderne  529  see  vi,  hvorledes 
CbofMOge  af  Komoedier,  f.  Ei.  afKratinos',  hørtes  i  Gjestebud,/^/^^^!^^^'^ 
•g  i  Skyerne  1364  ff.  foriaDger  den  gammeldags  Strepsiadea, 
at  hans  Sen  Phidippides  efter  Bordet  skal  foredrage  Noget  af 
Æschylos ,  men  den  moderne  Søn  foredrager  ham  et  Stykke  af 
Kuripides.)  iMen  fordi  det  dramatiske  Værk  kun  frenilraadle 
eengang  ved  Feslen  paa  SLadthealret  ( —  thi  de  ved  Lenæerne 
opfarte  Komoedier  og,  hvis  man  antager  nye  Tragoedier  opførte- 
der,  da  ogsaa  dissoi  bleve  ligeledes  kun  opførte  festligt  paa 
Sladtbeatret  dén  ene  Gang,  — )  savnedes  dog  ikke  aldeles  en 
GJentagelse  paa  Scenen  ^naturligviis  enforboldsviis  sparsom,  efter 
det  gamle  Theatervæsens  Beskailenhed)  baade  strax  og  senere, 
og  det  en  saadan ,  hvorved  det  Bifald,  Stykkel  havde  vundet 
som  Feslstykke,  iunde  gjøre  sig  gjeldende.  For  det  Første  kan 
her.  tsnkes  og  ar  af  Mange  tsnkt  paa  Lanserne,  hvor  man, 
bvis  der  gaves  Tragoedier  og  dog  ikke  nye,  maa  antage  aldre 
Stykker  opførte;  men  de  tre  Steder,  der  udenfor  Lovcitatet  hos 
Demosthenes  og  Scholierne  til  Æschines  vidne  for  Tragoedier 
ved  Lenæerne  (om  Agathon,  Oionysios  og  Aphareus),  gaae  paa 
ea  dydiv  med  nye  Stykker.  Derimod  høre  ganske  vist  herhid 
Tbeaterl'oreatillingerne  ved  de  landlige  Oionysier  {Jhovvota  %å 
xttT  i  Maimakterlon,  den  femte  Mkaned  af  Aaret,  paa 

de  mindre  Tbeatre  i  iUtika,  i  Damerne  (Commnnerne),  forsaa- 
vidt  disse  vare  store  nok  og  havde  Evne  dertil.  Om  .Theatret  i 
l'iræeus  og  Forestillinger  der  have  vi  Efterretninger,  der  gaae 
op  til  Euripides'  Tid  (Æliau  V.  Hist.  II,  13);  Theaterfore&tillin- 
i^er  i  Demen  Kolyttos  paa  de  landlige  Dionysier  see  vi  omtalte 
bos  Æschines  (mod  Timarch  i  16S,  hvor  der  ncvnes  arM|i^ido<)  og 
bos  Deniostbenes  (om  Krandsen  }  180  og  242,  hvor  der  nævnes 
Tragoedien  Oenomaos,  hvilket  Navn  baade  et  Stykke  afSophokles 
bar  og  et  af  Euripides,  opført  sammen  med  Fhoenikerinderne. 
Notitserne  om  disse  TLiealerforestillingcr  i  Demerne  ere  samlede 
af  Boeckh  i  Berlinerakademiets  Skrifter  f.  1816—1817  S.  7o 
og  efter  ham  af  Schneider  AU.  Thealerweaen  S.  60  n.  53,  Her- 
mann Gottesdienstl.  Alterth.  d.  Griech.  g  57  A.  13  og  14).  Det 
var  ved  disse  af  Gommuneme  med  mindre  Midler  foranstaltede  I 
Gjenopførelser  af  tidligere  paa  Stadtheatret  givne  Stykker  ( —  ,  '  * 
navnlig  maa  man  tænke  paa  Indskrænkning  af  Ghoret,  den  kost- 
bareste Deel,  — ),  at  Taleren  Æschines  havde  øvet  sin  af  De- 
mosthenes spottede  Skuespillervirksomhed  ved  at  udføre  under- 
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ordnede  Roller  {tgnartavåaTsZy ,  f.  Ex.  Kreons  Rolle  i  Sophok- 
les'  Åntigone,  Demoslh.  n.  naganegafi.  §  247,  andre  antydede 
g  337,  001  Kraodsen  180)  hos  Hovedskuespillerne  Theodoros  oi? 
Aristodemos,  om  hvem  det  hedder,  at  de  ofte  havde  spillet 
Aotigone.  Ved  at  føre  dette  Forhold  fra  Æschioes'  og  Demo- 
sthenes*  Tid  indtil  en  vie  Grad  titbage  til  det  femte  Aarhundrede, 
hvortil  Ælians  Notits  giver  en  positiv  Hjemmel ,  forstaae  vi  let- 
tere ,  hvorledes  Aristophanes  kunde  antage  hos  en  stor  Deel 
Tilskuere  saa  megen  Erindring  af  Enkeltheder  hos  Æschylos  og 
Euripidea,  som  Fraeme  aabenbar  forudsætte,  uagtet  man  logen- 
lande  i  altfor  naiv  (philoaophlsk-scfaellingsk  eller  philologisk- 
wolflsk)  Tro  paa  alle  Atbenøemes  hole'  aandelige  Standpoakt 
maa  glemme,  at  overmaade  meget  af  Aristophanes'  litterære 
l^olemiks  og  af  hans  Parodiers  Enkeltheder  blev  kun  lidet  og 
grovt  forstaaet  af  en  stor  Mængde  af  Tilskuerne.  Denne  Gjen- 
opforelse  indskrænkede  sig  ikke  engang  til  Aitika.  I  et  ovenfor 
anført  Sted  af  den  platoniske  Dialog  Laches  (183  A,  B)  siges, 
at  den,  der  hos  Lakedsmonieme  har  vundet  Beder  og  Anseelse 
med  fleneyn  til  krigerisk  Kunst  ogPerdighed,  »ogsåa  vil  knone 
erhverve  sig  mange  i*enge  af  Andre,  ligesom  en  Tragoediedigter, 
der  er  bleven  æret  i  Athen«  (ou  nag  ixslyotg  av  tig  ttfiii&ik 
éif  favta  »al  naget  tmp  aXXmv  nXilcv  av  iqyd^oiio  %j^(kata^ 
åansQ  «ol  tgay^fdiag  iroiff^  noff  4/*^  wtfi^^éig).  »Derfor 
drager  den,  der  troer  at  vssre  en  god  tragiak  Digter,  ikke  ooi- 
krlDg  og  gjør  sit  Talent  gjeldende  udenfor  Attika  i  de  an- 
dre Stæder,  men  iler  strax  herhid  og  viser  sin  Dygtighed  for 
Alhenæerne«.  Heri  ligger  aabenbart  (selv  on\  dette  først  er 
skrevet  af  Platon  temmelig  inde  i  det  tjerde  Aarhundrede)  el 
Vidnesbyrd  om,  at  tragiske  Digtere  tidlig  kunde  indtil  en  vis 
Grad  drage  Fordeel  af  deres  Vserker  og  af  det  i  Athen  vundne 
Navn  andensteds  ved  meer  eller  mindre  ftildstnndig  scenisk 
Opførelse.  Om  Formerne  herfor  vide  vi  lidet  med  Bestemthed; 
men  vi  ledes  herved  til  at  tænke  tørst  allerede  paa  Æschylos' 
Ophold  hos  Uieron  af  Syrakus,  hvor  han  efter  en  med  Eraio- 
sthenes'  Vidnesbyrd  (iy  y  ir«^!  ntfAimå%iiv)  bekræftet  Eflerretniog 
lod  sinePeraer  opføre  i  en  noget  forandret  Skikkelse  (Scholieme 
til  Aristopb.  Frøer  1028  og  Siutningsbemærkning  til  Æschylos*s 
Biograpble  i  Medlceerfaaandskriftet)  og  hvor  han  maaskee  endog 
fwrste  Gang  ( —  et  i  denne  Tid  aldeles  enestaaende  Exempe!  — ) 
lod  givf  den  Tragoedie  AUvaXai^  som  han  efter  Hiograj)hiens, 
ved  Stykkets  Fabel  og  Brudstykker  bekræftede  Beretniug  skal 
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bave  skrøYet  til  Ære  for  Byen  Ælnas  Anlæggelse  af  Hieron. 

Dernæst  mindes  vi  om  Euripides'  og  Agathons   Ophold  hos 

Arclidaos  af  Makedonien ,  hvor  Eiiripides  skrev  det  opbevarede  y^' 

Stykke  BaMxoå  og  efter  deD  gamle  Biograph  i  e  det  tabte  l^QX^'^ZJic  ya!^ 

Ia9^  begge,  som  det  synes,  bestemte  til  Opførelse  i  Mdkeéo^^^  ^ 

Bien      Om  Sophokles  hedder  det  I  den  gneske  Biographie, 

han  af  Patriotisme  afslog  Indbydelser  af  mange  (?)  Konger.  'J'i^>^^mm^4* 

Efterat  have  betragtet  Helingelserne  især  for  den  tragiske 
Production  i  det  femte  Aarbundrede,  Kunstens  Glandsperiode, 
bar  jeg  kun  lidet  at  lilføie  om  det  fjerde  Aarhuodrede,  Synk- 
ningens og  Bensygningens  Tid.  At  ned  til  den  greske  og  spe- 
oleR  den  attiske  Frilrads  Undeiijang  (Charoneaslaget)  og  nogen 
Tid  efter,  saa  Isnge  det  vilde  gaae,  i  det  Hele  Dionysieme  og 
Lenæerne  som  sceniske  Fester  feiredes  efter  den  gamle  Ordning,  er 
klart  af  Yltringerne  om  xmvo^  roa/wdoi  hos  Æscliines  og  Demo- 
sthenes,  af  Beretningerne  om  tetralogisk  Opførelse  af  tragiske  Værker 
(Theodektes),  om  Væddekampe  og  Seire  for  Tragikere  og  Komikere, 
iv  aøuå  og  i^if^9a$  O.  s.  V.  Men  Spergsmaalet  er,  hvorinnge, 
for  Tlragoediens  Vedkommende ,  den  gamle  ydre  Form  lod  sig 
udfylde  med  tilsvarende  Indhold.  En  Tid  lang  synes  nu  For- 
fattere som  Astydamas ,  Karkinos  den  Yni^re,  Theodektes,  Cliæ- 
reraon  (hvilke  Qre  Aristoteles  i  Poetikea  lager  iJeasyu  til  foruden 


Om  Bacchae  fremgaaer  dette  atrivlsonit  aTChorets  ellers  amoUverede 
LotprilsDlDg  af  Pierlen  V.  400*415  O^^*  ^^^)  ^  endnu 'mere  oraoti* 
verede  Omtale  af  de  makedoniske  Floder  Axlos  og  Lydias  og  Landet  der« 
ved  V.  &68~575.  Som  beljendt  opfertea  Bacehai  med  andre  efterladle 
Stykker  efter  Olgterens  Død  I  Athen  ved  den  yngre  Eurlpides*  Forsorg 
(Schol.  til  Aristoph.  Frøer  67  og  Blographlen) ;  dette  udelukker  neppe 
oodvendig  en  foradgaaet  virkelig  Opførelse  I  Makedonien.  Beretningen 
om  Arohelaos  (der  ikke  omtales  som  opført  eller  Eurlpides*  Bød  og 
altsaa  kan  synes  opført  tidligere  I  AthenI  vil  Nauek  (de  Eurip.  vita  p. 
XIX  not.  26  1  Udg.  af  Eurlpides)  li^  lade  gjelde.  Indvendingen,  der 
hentes  fra  den  latinske  Grammatiker  Biomedes'  Beretning,  at  Eurlpides 
afslog  Kong  Archelaos*  Begjering  om  at  skrive  en  Tragoedle  om  ham 
selv,  betyder  Intet,  da  E.  derfor  meget  gjerne  kunde  til  Kongens  Ære 
skrive  en  om  hans  mythiske  Stammefader  af  samme  Navn.  Valget  ar 
dette  afsides  liggende  Sujet  taler  Tor  I^cretningen,  især  sammenholdt  med 
Yttringen  af  Agatharchides  hos  Photios  (Biblloth.  444  Beldc.),  at  E).  havde 
tillagt  Archelaos  den  Daad.  der  ellers  berettedes  om  hans  Kader  TemenoB, 
en  Ytlriiig,  der  antyder  Bestræbelsen  efter  at  liæve  den  gamle  Archelaos 
til  Ære  for  den  levende  Det  kunde  vel  være,  at  et  saa  specielt  paa 
Kong  Archelaos  beregnet  Stykke  ikke  af  Sønueu  bragtes  paa  Ueu  attiske 
Scene  saaledes  aom  Bacchae. 
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el  Par,  hvis  Henhøren  til  Tragikerne  eller  til  denne  Tid  er 
mindre  sikker),  fremdeles  Euripides  den  Yngre,  Diogenes,  Apha- 
reus,  Moschion  og  andre,  hvis  Navne  ere  endnu  mindre  frem- 
trædeode  eller  aldeie«  foravundoe,  at  have  kuonet  aldeles  til- 
.  strækkelig  forsyDe  Tbealrei  med  nyeSljkker  for  hvert  Aare  FefL 
Et  Par  af  dem  (KarkiDos  og  Aatydamas)  udviklede  en  térbanseiide 
Frugtbarhed,  udentvivl  væsentlig  beroende  paa  Routine  og  rhe- 
torisk  Færdighed  med  meget  ringe  Poesie.  Tragoediens  lyriske 
Parlie  er  allerede  hos  Euripides  iudbkrænket  og  svækket  med 
Hensyn  til  organisk  Sammenhæng  med  Handlingen,  og  til  hvil- 
ken Ubetydelighed  det  siden,  fra  Agathoo  af,  aedsank,  beretter 
Arlatoteles  udti^kketigt  (Poetiken  Cap.  18;  Choret  aang  andet- 
steds fra  indlagte,  uvedkommende  Sange:  ifi^fiolifåa  qdowriv)^)* 
Naar  Traditionen  i  Anledning  af  Arislophanes'  Plutos  og  i  An- 
ledning af  Overgangen  fra  den  gande  Komoedie  til  den  ny  frem- 
hæver den  oekonomiske  Grund  iil  Ghorets  Indskrænkning,  Mao- 
gelen  paa  tilstrækkeligt  formuende  og  opoffreUeavtUige  Bofgen 
tii  Ghoreger,  da  maa  denne  Grund  have  gjort  aig  ligeeaaftildl 
gjaldende  ved  det  udentvivl  meget  kostbarere  tragiske  Cbor  (fer 
en  heel  Tetralogie)  -j.  Men  det  er  ingenlunde  i  sig  selv  utæn- 
keligt, at  samtidigt  baade  med  en  Forringelse  af  den  digteriske 
Productions  indre  Værd  og  en  Indskrænkning  af  enkelte  Borge- 
res Ydelser  til  det  sceniske  Udstyr  dog  i  en  fest-  og  forlystel- 
sessyg Tid  (—  og.  vi  vide  andenstedafra,  hvormeget  Lysten  til 
Fester,  Offrlnger  og  deslige  tiltog  i  det  synkende  Athen  — ),  me- 
dens endnu  Routinens  Frugtbarhed  var  tilstede,  en  Udvidelse  af 
Omfanget  af  de  dramatiske  Forestillinger  fandt  Sted,  saasoni  \e(i 
at  en  tragisk  Væddekamp  først  nu  forbandtes  med  Lenæerne, 
som  det  ovenfor  er  antydet,  at  visse  Spor  kunne  lede  til  at  ao- 
tage.  Alen  ogsaa  denne  overfladiske  Frugtbarhed  tog  af,  medeos 
udentvivl  dens  matte  og  trættende  eenaartede  Frugter  efterhaao- 
den  mere  og  mere  tabte  derea  TUtrækniogakraft.   Af  de  For- 


')  De  foregaaeiide  uforstaaelige  Ord  hos  Aristoteles  synes  at  maaUe  læses: 
Tois  (fé  Xomoli  Tci  adoufva  ovJ'iv  fiakXoy  lov  fxti^ov  rj  ukl^i  jQaytj^åiai 
iariy  (hore  Sangene  ikke  mere  til  den  behandlede  Mjthe,  til  Handlingen, 
end  til  enhver  anden  Tragoedie;  istedeufor  td  dtdo/Åtya  ftåkkoi^  tov 
o.  s.  V.) 

')  Udgiften  ved  ée  tragiske  Forestillinger  (dog  Ikke  blot  den,  der  faldt  paa 
Chorene)  sammenligner  Plutarch  de  gloria  AtbeoleDSom  p.  849  A  med 
Udgifterne  til  hele  årlge  og  Felttog. 
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ftttere,  der  ovenfor  ere  oævnte,  tilhøre,  saavidt  vi  kunne  be- 
stemme deres  Tid ,  de  frugtbareste  den  første  Halvdeel  af  tjerde . 
Aarbundrede  Vi  ere  ikke  istand  til  at  bestemme,  naar  den 
tragiske  ProducUoo  aldeles  opbørte  i  Attién  eller  hvo  der  var 
den  aidate  Digter,  der  har  bragt  et  nyt  Stykke  til  Oplérelae, 
al^Midt  intet  sikkert  Spor  ferer  ud  e?er  Aieiander  den  Stores 
Tid.  Men  aUerede  rum  Tid,  førend  Tragoedfens  Røst  Alideten- 
dig  forstummede,  maa  det  have  været  vanskeligt,  tilsidst  umu- 
ligt at  udstyre  Dionysosfesten  med  det  fulde  eller  blot  næsten 
fulde  Antal  nye  Stykker,  som  Navnet  xa$i^ol  tgaytpdol  betegnede. 
(Navnet  i>eholdteB  son  lom  Formet  og  siaaer  endnu  i  Beslut- 
Bingen  til  Ære  for  den  jødiske  Yppersteprast  Byrkan  af  Aar  6S 
f.Cbr.  Iios  Josephos,  j ød.  Hist«  XIV,  8,  medcAs  det  i  et  lignende 
Decret  til  Ære  for  Kong  Spartokoe  IV  af  Bosporos,  der  regje^ 
rede  fra  306  til  284,  kun  hedder  TgaytadoT^  uden  xaivolg).  Vi 
vide  nu  ikke,  om  ikke  efterhaanden  stundom  i  det  Hele  Festen 
er  iUeven  indskrænket  til  et  mindre  Antal  Stykker.  Alen  der- 
asst  laa  det  nar  al  bjelpe  sig  med  fornyet  Opførelse,  paa  Stad- 
Ibeattek  og  ve4  Festen  af  sldre  Stykker,  isæc  af  de  store 
(klagsiske)  Tragikere.'  Og  Ikke  Mot  den  øene  Maogel  paa  Nyt 
maalte,  synes  det,  føre  dertil,  men  Følelsen  af  det  Unaturlige  i 
møisommelig  at  frempiG(3  niattere  og  mattere  Gjenklange,  me- 
dens de  herlige  Værker  fra  don  store  Forlid  kun  læstes  eller 
spilledes  ved  den  mindre  Fest  (rce  mot  £yifOvg)  og  paa  uoder- 
erdnede  Ttieatre;  (tbi  ¥i  bave  af  Demosthenes  seet,  al  Antigene 
eg  Arbeider  af  denne  Art  gaves  der,  stundom  rei  med  meget 
tarveligt  tJdstyr).  Men  om  denne  Gjentagelse  have  vi  atter  kun 
ufuldstændige  og  uklare  eller  ganske  forvirrede  Efterrrtninger, 


*)  CbronologlBke  Data,  iildeela  Ikke  gånsk«  stkkre,  Isnr  da  ogsaa  DoblwK- 
Dame  og  Navii«iitorfexHDg  (aldre  og  ypgre  Karkinos,  ældre  og  yngre 
Aa^Fdamas)  flnder  Sted:  Buripldes  den  Yngre  optraadte  lige  erter  dea 
ældres  Død;  Karkinos  skal  (?l  have  opboldjt  sig  hos  Dionysioa  deo  yngre 
Tyran  fra  367);  Astydamas  (den  ældre,  med  de  240  Stykker  og  de  16  < 
Seire)  optrnndte  forste  Gang  398;  Aphareus  var  (efter  Svidas)  virksom 
fra  369  til  A42;  Theodektes  nævnes  ved  Arlemisias  Sørgefesl  til  Ære  for 
Mausolus,  352  eller  361,  men  skal  ogsaa  have  havt  personlig  Berøring 
med  Alexander  i  dennes  Ungdom  iPlut.  Alex.  17).  Om  det  Enkelte 
Ciimotj  (Fast  Heil.  p.  XXXllI;,  Welcker,  Beruhardy,  Mcineke  (oin  de  to 
K.irkinos,  Hist.  Crit.  Comic.  Gr.  p.  505  sqq  );  Combinationerne  maae 
kun  med  Forsigtighed  benyttes.  For  Chærenion  forolieger  intet  brugbart 
chronologisk  Datum;  ikke  engang  at  Komikeren  Eubulus  har  spottet 
ham,  staaer  fast;  s.  Dindorfs  Anmærkn  ved  Athenæos  11,  430. 
Tidtkr.  r«r  Phil.  og  l>«a«|.  IV.  16 

Digitized  by  Google 


240 


i.  If.  Madvig* 


fira  hvilke  naturligviis  aldeles  maae  adskilles  (hvad  Schneider, 
.Attisches  Thealorw.  Nr.  178  p.  186,  ikke  lilslrækkehg  har  gjort) 
de,  der  angaae  Stykker,  som  først  opførtes  efter  Forfallernes 
Død  som  efterladte  Arbeider.  Naar  der  dernael  i  sildige  Kilder 
tales  om  en  sorllg  Æscbylos  efter  håns  Død  lilkjendt  fiaden- 
beviisniQg ,  der  skal  have  bestaaet  deri,  at  hans  Stykker  kande 
opføres  paa  ny  og  vinde  Prisen  (Æschylos*  Biograpbie,  hvor 
det  hedder,  at,  »hvo  der  vilde«,  kunde  lade  dem  gjenopføre, 
Fhilostratos'  Apollonios  fra  Tyaue,  VI,  11  samt,  uden  Oinlale 
af  Seire,  Scholieme  til  Aristoph.  Frøer  862.,  hvor  Aristopbane«' 
Teit  ikke  giver  Qemeste  Anlednings  til  al  tænke  berpaa,  og  til 
Acbana.  10^  da  findes  der  ikke  blo(  i  de  »Idre  Kilder,  ognava- 
lig  enteo  I  Artstophanes'  Frøer,  hvor  en  saadan  Æschyioø  ind- 
rwnirriet  Undtagelsesslilling  nasten  nødvendig  maalte  berøres, 
eller  i  dc  didaskaliske  Notitser,  intet  Spor  af  en  saadan  Gjen- 
opførelse  ( —  i  Acharnerne  10  antydes  en  almindelig  MuUghed 
af  en  Opførelse  af  æMtbyleiske  S4|yliker  da,  men  Ikke  vedDieay- 
slemes  «tV«»y  diep  en  saadan  tUføNUg  (af  «bvo  der  vilde« 
foraalediget)  ligefrem  Gjentagelse  af  ældre  Stykker,  tildeels  far 
priisbelounede ,  til  Concurrence  med  nye  indleverede  er  utæn- 
kelig, ligesom  overhovedet  en  saadan,  udenfor  den  regeUoæs- 
sige  aarlige  Fealforanstaituing  liggende  almindelig  Beslutning  om  | 
en  vis  Forfatters  og  visse  Stykkers  Stilling  til  Theatrat  alet  ikke 
kan  begribes,  især  i  liidten  af  det' femte  Aarhnndrede.  Det  er 
ved  slige  uforstaaellge  ESfteiretnmger  i  sildige  .Bilder  vaasfceligt 
8t  udfinde  det  ofte  meget  ringeOruudlag  af  Sandhed,  der  igjeu- 
nem  en  enkelt  siden  forplantet  Misforstaaelse  har  givet  Anled- 
ning til  dem;  her  synes  imidlertid  en  latinsk,  men  ældre  Kilde 
at  føre  nærmere  paa  Spor.  Bos  Qvintiiian  X,  1,  66  hedder  del 
omÆschyios:  mtbHmiB  ^  graviq_  et  gra»d&oquu9^  usqut  ød 
vUum,  Båd  rudéå  il  incompoaiius,  propter  quod  eorréotas  mut 
foMaa  m  etfrtamm  åeferre  post&riorøms  poetis  Athenienaes  pw- 
misere y  suntque  eo  modo  multi  coronati.  Her  have  vi  altsaa, 
oniend  ikke  correcl  udtrykt  ( —  forsaavidt  kan  Bernhardys  S.  231 
udtalte  Daddel  have  nogen  Berettigelse,  medens  den  er  bøist 
besyncierlig  ved.  Siden  af  Gjengiyelsen  af  Pbiloatratos*  o«  Bio- 
gf  apbiens  Bflierretning  nden  nogen  Bemærkning  ),  saa  dog  eo 
i  sig  selv  fbrstaaelig  Efterretning  om  Omarbeidelser  af  ssehy-* 
leiske  Stykker,  som  senere  Digtere  under  eget  Navn  have  bragt 
til  Opførelse  som  nye  Stykker  med  Alheuæernes  Tilladelse.  Denne 
Tilladelstt.  ka(i.  nu  ent^ .  tipnkes.  s^od  eA  ./iUliiende  ^ndjiuklse  af 
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en   slreDg  Prøvelse  af  den  optrædende  Digters  Eiendomsrel  i 
Forhold  til  Æschylos  eller,  hvorlil  Ordene  meget  mere  føre  og 
hvorved' fiflerretDiDgeh  i^kkes  fattrmere  lil  'ei  Modsynligt  Ud-* 
gaBgsininkt  krr  MisforsteMtee  {t/Mifktiutn  «ofM$*i  Setiolienie  CII 
AMBtoph.  Aehani.  10,  iprjcptirafåévmv  hos  HiiloBtrKes),  som  en 
pMithr  Beshilning;  men  baadc  den  stiltieDde  Overbsrelse  og 
endou  meget  mere  den  positive  Beslutning  viser  hen  til  en  Tid, 
hvor  man  folte  Trang  til  at  hjelpe  paa  den  ikke  længer  tilstræk- 
kelige Prodnction  og  hvor  Æschylos'  Stykker  i  deres  oprinde- 
lige Skikkelse  ikke  teoger  iiildBlssdlg  iittalle.  Og  hvo  betvivler, 
at  det  atheoiBiske  Ttteaterpubllkuni  I  det  Qerde  "Aarhundrede, 
vant.  til  tragiske  Compositiooer,  hvori  det  lyriske  Blement  sand- 
aynligviis  var  endmere  tilbagetrængt,  end  hos  Euripides,  og  til 
en  endnu  mere  flint  og  kløgtigt  udspundet  rhetorisk  og  discu- 
tercnde  Dialog ,  end  hos  ham,  ikke  kuode  fele  sig  tilfredssliUet 
ved  Æsofaylos*  Dramers  hele  Anlsg  og  Gjeaoemførelse ,  som 
selv  for  os,  ftaar  vl.  i4lle  fsle  og  tale  skrndt;  medCsre  iodtrykkct 
ar  eo  endna  Ikke  tH  'Llgewgt  og  BarinODié  hragt  RmntfonD, 
og  at  det  ligesaalidet,  paa  <det  Staodponkt,  hvorpaa  Sproget  nti 
iTragoedie,  Komoedie  og  riig  og  elegant  Prosa  var  bragt,  kunde 
uden  videre  fole  sig  tiltalt  af  den  æschyleiske  Sprogform,  ja  i 
ikke  faa  Enkeltheder  endog  blot  forstaae  den?   ikke  blot  Eurl-. 
pides,  .hvi»  SenteDtser  allerede  gjeDlød  i  RhetoF-og  Phåloisoph* 
skoler,   med  ogkaii  Sopbokles  i  sin*  Bølhed  og  Jklvor  ^stod 
dsDiie.Tids  Modtageligh^'kieiidellg^  tiænnera  end  Æschylos.  Vi 
komme  allsae  med  hel  Grad  af  Alaiiiltgfaeil  til  Omarbeideisér 
af  æschyleiske  Dramer,  gjeldende  for  nye  Stykker,  som  Bidrag 
til  at  udfylde  Festen  og  den  tragiske  dydot'  i  det  fjerde  Aarliun- 
drede;  men  om  en  Ugefrein  Opfereise  af  ældre  Stykker,  af  So- 
pkokiss  eg  fiuripidep,'ved  saadan  Leitighed  laae  vi  iageD  be-* 
stemt  og  tydd%  Bflerrelatog.  Bq  Boadan  ligger  oemlig'  heller 
ikke  gapskel  det' uklare  og,  hvorom  alle  er^  emge,  vedaabødv 
bar  Fellskrift  fordærvede  Sted  i  Biographien  af  Lykurg  imellem 
de  saakaldte  plutarcheiske  Biographier  af  de  10  Talere  (p.  842 
A),  hvori  omtales   Lykurgs   udentvivl    med  hans  Virksomhed 
for  Stadlbealrets  Bygniog  sammenbæogende  Forslag  om,  i  For- 
bindelse mad  OpreisaingSir  af  Braneestatuer  af  Æschylosj  So- 
pbokles og  .Euripides, 'at  tnveiebrlbgé  og  opbevaré'et  som  'au- 
tbenliak  betragtet  Éxemplar  af  deré^  'Va^rker,  der  skulde  féiges 
af  Skuespillerne  ved  Opførelsen.    Thi  datle  synes  nødveodig- 
viis  at  mualte  være  IVIeningea  af  den  sidste  forvanskede  Sæt^  ^ 
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ning');  der  er  i  8ig  selv  slet  intet  uDderligt  i,  al  maD  vilde 
fjerne  vilkaarlige  Forvansknioger,  som  Skuespillerne  kunde  tit- 
lade sig  ( —  og  i  Scholierne  f.  Ex.  lil  Euripides  klages  ikke  saa 
ijelden  over  slige  — ),  og  heller  Hkke  deri,  at  man  henviste  i 
deDDé  HeDseende  for  TvivletilfiBMe  tii  et  aolheatiek  og  tilgn- 
geligt  DocoineDt,  oaar  tf  kaa  ikke  selv  Ulfeie-ForealillbigeB  o«, 
at  Skuespillerne  skolde  løre  deres  Rolle  efter  dette,  eller  <for- 
furte  tildeels  af  den  forvanskede  Læsemaade)  om  al  Stadskri- 
veren skulde  sidde  og  conlrollere  ved  Opførelsen  af  disse  Dig- 
teres Stykker.  Af  Efterretningen  fremgaaer  nalurligviis,  (ligesom 
af  Æschioes*  og  llenoslhenes*  Yltrlnger  om  Sophokles  og 
Buripides,  at  de  tre  store  Tmgikeres  Stykker  eadda  opføites, 
og  de  to  sidstes  (efter  disse  Yitrioger)  ikke  qeMen,  men  det 
fremgaaer  Ikke  bestemt,  at  de  opfertes  ved  de  store  Bionyeier, 
tQay(t)du)v  dywyi^  xatvotg  iQayMåolq.  Forsaavidt  vi  imidlertid 
ville  antage  dette,  og  overhovedet  maae  tænke  os  en  mindre 
luldstsndig  aV<øV  ikke  faa  Gange,  faread  Productionen  stand- 
sede ,  reiser  der  sig  Spergsmaal ,  som  ti  maagle  aiåe  Midler  til 
at  besvare  9  f.  om  midig  Vsddekaap  med  terre  eller  ea* 
kelte  Stykker  istedenl^r  med  Tetralogier,  om  eo  malig  fiealesg- 
gelse  af  de  nye  Stykker  III  andre  af  Fest-  og  Thealerdagene 
end  de  ældre  Stykker,  o.  s.  v. ;  paa  Gjelninger  derom  ville  vi 
ikke  indlade  os.  Derimod  maa  det  endnu  antydes,  at  der, 
en  Tid  lang  (under  Forudsætning  af  Opgivelsen  af  hele  Te- 
tralogier for  bver  af  tre  tragiske  Digtere),  gaves  et  Middel 
til  at  bøde  paa  Tragoedlens  aftagende  Frogtbarbed  ved  Eo* 
moedlens  Ikke  blot  ikke  aftagende,  mea  i  nogen  Tid  vraen^ 
de.  Dette  fører  hen  til  et  ovenfor  antydet  Funkl,  det  eneste, 
der  for  Komoediens  Vedkommende  giver  Anledning  til  speciel 
Omtale  med  Uensyn  til  det  aarlige  lirav  paa  Production.  Vi 
have  ovenfor,  støttende  os  lil  det  tydelige  og  overeensstemmende 
Vidnesbyrd  i  de  didaskallske  Optegnelser  ved  7  af  AriatopliaaoB* 


*)  Jeg  læser,  med  Benyttelse  af  Wytlcnbachs  Rettelse  naq*  avjag  for  ya^ 
ttvrtis,  saaledcs :  xul  roy  Trjs  noktwe  yQafifAaréa  naQatmytyvtaaTattf  •  rol( 
d'vnoHQifOfÅfvon  ovx  i^tlyat  hoq'  avrnt  vnoxQifta^ak.  Skriverens  71a' 
gaydyyfoan  gaaer  paa  Samnieiiligiiiiigen  og  Revisionen  af  Haandskriftet; 
derefter  følger  ISestemnieisen  om  Sivuespillcrne;  na(f  avjas,  •afvigende 
fra  dem*,  de  saaledes  afskrevne  Tragoedier« ,  Utødenfbr  afra  denne  Af- 
'  tkrift«,  er  vlslnsk  ét  Ildet  beldigt  Udtryk,  mn  tsaleligl  bw  denoe  For- 
ilktt€i%  . 
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ffmoetfier,  iMosat  det  Mm  a!{|}ort,  at  éw  i  del  femte  Aarfauii- 

drede  ved  hver  af  de  Fesler,  ved  hvilke  aarlig  Komoedier  op- 
førtes, oplraadte  tre  Digtere,  hver  med  sit  Stykke,  et  Tal,  der 
svarer  til  og  l^ealyrkes  ved  de  tre  tragiske  Digtere,  medens  der 
af  doB  MBtre  anerkjendle  (Ariatot.  Poet.  Cap.  5)  og  ikke  oprinde- 
lig til  den  alvorK^  OidelMt  horeade  Digleart,  der  ael?  maatte 
dune  alg  aM  eventyrlige  Slof,  kmi  krévedea  eel  Stykke  Uge- 
overfor  Tragikerens  Tetralogie.  Nu  møder  der  os  ved  den  sid- 
ste af  Aristophanes'  Komoedier,  Plutos,  i  den  didaskaliske  An- 
givelse 5  niglere  med  5  Stykker,  og  det  saaledes  (5  velbekjeridte 
Digteroavne  med  h  enten  bekjendte  eller  dog  aldeles  passende 
TiUcr^y  al  tegen  Formodning  om  Feiliagelae  vækkea*  Heraf  alul- 
ter  (for  ikke  al  lafe  om  Andre)  endna  Boeckh  (StaalabaualialL  d. 
Alh,  I.  S.  "^nden  Ddg.),  idet  ban  hermed  forbinder  en  Ar^ 
tikel  hos  Hésycbios  at  der  ved  bver  Fest  concurrerede  og  ho- 
noreredes {fAKT&og)  5  Digtere,  af  hvilke  3  fik  Priisbelønninger. 
Ligesom  nu  3  Præmier,  hvor  der  kun  maatte  være  5  Concur- 
reoler,  vilde  vsre  et  mærkeligt  rundeligt  Tal,  har  jeg  ovenfor 
fiitl,  al  der  kun  var  een  PraMnie  og  al  der  aldelea  ingen  For- 
akjei  kan  gforea  imellem  dem,  der  Meve  anden  og  Iredie  Digter« 
og  fjerde  og  femte  Concorreol,  bvia  Stakker  ere  antagne  (som 
have  faaet  Chor),  men  ingen  Præmie  faae.  Saameget  utilladeli- 
gere bliver  denne  Antagelse  af  5  kæmpende  Digtere,  hvis 
Mavne  ved  dette  ene  Stykke  skulle  være  nævnte,  medens  ellers 
altid  kna  de  tre  nævnes,  som  det  almindelige  og  ogaaa  for  den 
tidtigere  Tid  gjaldende  Tal,  aom  denne  Anglvelae  Jnal  forekom-  . 
mer  ved  el  Stykke  (opférl  S88),^der  ligger  17  Aar  efter  del 
sidste,  ved  bvflket  vi  have  den  almindelige  Angivelse  om  S 
Digtere  (Frøerne,  A.  405;  imellem  Iig2:er  Ek.klesiazusæ  uden 
didaskalisk  Angivelse),  og  som  haade  selv  paa  det  Tydeligste 
betegner  aig  aom  staaende  paa  Overgangen  til  en  ny  Art,  ja 
inde  i  den,  og  i' andre  fifterretninger  aøllea  i  Forbindelse  med 
forandrede  TbeaterforboM.  Det  er  da  langt  natnrltgereL  og  rig^ 
tigere,  foraaavldt  der  kan  aluttea  Noget  om  en  løngere  Periode 
og  en  fast  Indretning  af  denne  ene  Angivelse  i  Forening  med 
Artiklen  hos  Hesychios,  at  slutte,  at  i  den  mellemste  og  nye 
Komoedies  Tid  (i  det  Ringeste  ved  den  ene  Fest  og  da  saud- 
aynligvila  ved  den,  ved  hvilken  Komoedien  i  det  Mindste  tid- 
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ligere  synes  at  have  hersket  ene,  Lenæeme)  gaves  der  5  Ro«- 
moedier  sammen.  Der  er  intet  Vidnesbyrd,  ingen  Antydning, 
der  strider  herimod.  Der  er,  som  ovenfor  bemærket,  aldeles 
lotet  imod  al  antage,  at  paa  samme  Tid,  som  det  den  enkeMe 
Borger  trykkende  Gborudsiyr  iodekræDkedoe  og  fordoaUes,  An* 
tallet  af  Stykker  og  overhovodet  OmCtoget*  aPTheaterforesUUiD«- 
genie  foregedeø;  vi  vide  jo,  hvilken  Iver  der  lige  ned  tn  De- 
mosthenes'  Tid  var  for  at  berige  den  herhid  hørende  Kasse  [ta 
^swQtxa).  Og  den  af  den  nieliemste  og  nyere  Komoedie  ud- 
viklede Frugtbarhed  viser  sig,  med  sine  G — iSOO  Stykiier  af  den 
mellemste  og  vel  et  ikke  mindre  eiUer  endog  atorre  Tal  af  dio 
oyOi  som  mere  end  tttstrsk^élig  til  fra  Z90  til  udøver  Aartana- 
dredeta  Slutning  at  have  aarlig  ydet  endog  10  Stykker  {h  ved 
Dionysierne  og  5  ved  Lenæerne);  endda  beholdes  el  godt 
Overskud  af  Stykker,  der  enten  ferst  ere  opførte  i  Alexandrien 
eller  hverken  i  Athen  eller  der. 

IVIen  det  træfTer  sig  saa,  at  Spor  af  Qarde  og  lemte  Digter 
ved  komiske  Væddekampe  i  Athen  fremkomme  paa  Indakrifter 
og  at  Spørgsmaalet  her  synea  at  forvåUes.  Dettb  er  imidlertid 
jkke  Tilfældet  med  den  i  Athea  flmdne  iDdakrlft,  som  i  Boeckks 
Corp.  Inscr.  Græc.  vol.  1  staaer  under  Nr.  231.  I  dette  lille 
Brudstykke  af  en  udentvivl  meget  omfattende  Indskrift,  af  hvil- 
ket atter  kun  Stykket  paa  første  Golumue  tilbyder  ooget  Bold 
for  Læsning  og  Forataaelae ,  anføres  nnkkeviis  (for  bveri  Asr) 
komiske  Digtere,  der  ved  en  sig  gjentagende  Leiiigbed  ere  op- 
truadte  saromen,  med  de  af  hver  givne  Stykker  og  en  Skue- 
spiller (Hovedrollens).  Om  hvilken  Fest  der  handles,  kan  ikke 
sees.  1  (le  Levninger  af  Ord  og  Navne,  der  danne  Slutningen 
af  den  første  Hække  (det  første  Aar),  synes  ikke  at  kunne  mis* 
kjendes,  at  der  nævnes  en  néfåmu^g  med  en  Komoedie  Wmmv- 
&lkipot  (en  Titel,  vi  andensteds  fira  kjende  som  anvendt  af  £u- 
tHilos,  Diphilos  og  Hipparch),  hvorefter  tilsidst  angives,  hvo  af 
de  5  der  seirede,  en  Slulningsangivelse ,  der  forsaavidt  er  paa- 
faldende ,  som  man  skulde  Iroe,  at  Digterne  vare  opregnede  i 
den  Orden,  de  havde  faaet  ved  Bedømmelsen,  og  Seiren  altsaa 
var  betegnet  med  ir^«o(^)-   Derefter  blader  næste  Række 


>)  De  levnede  Bogstaver  om  Digteren  ere  ...  .  e:måfis  épotm^  ...  At 
det  paa  Slutningsbogstavet  og  del  Halve  af  et  ^  nær  tabte  Navn  paa  Dig- 
teren  var  Aotiphanes  (hvilket  Navn  syøei  at  ataae  1  amteLiaieldrSkoe- 
apUlereo),  er  usikkert.  Om  Seierberren  ataaer  der:  .  •  .  .  tivvfrn  ipttm* 
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med  ArclNmteii  fMotimoi,  dér  mEponynm  for  854,  og  efteral 
der  er  nævnt  Sinf)ylos  som  første,  Diodor  som  aaden  og  Iredie 
Digter  med  Stykkernes  og  Skuespillernes  Navn,  er  der  levnet 
nogle  Bogstaver,  hvori  erkjeodes  ea  Digter  t)et6gDet  som  fjerde 
téwa^toff  med  et  Stykke  Hotfttj^  f.  •  .  (7?  MOfM«).  <Baade 
Simyloa  og  DiodoroB  iMifiitB  andensteds  flere  Oaoge  som  Ko* 
mikart.  ikt  samme  Digter  leverede  to  Stykker^  attaaa  lUnnpode 
med  dobbelt  Odsigt,  men  ogsaa  med  Vished  for,  al  det  ene 
Stykke  ikke  seirede,  maalte  kunne  forekomme,  naar  ikke  det 
tilstrækkelige  Antal  Stykker  hvert  af  sin  Digter  leveredes  eller 
antoges,  og  det  Samme  viser  sig  ved  Aristophanes'  Hvepser, 
der  eOBCurrerede  med  et  andet  Stykke  af  Aristopbanes,  Ugodrm^^ 
begge  under  Pfailonides*  Nam.)  Denno  indalLrift  beltrofler  aii*- 
saa  den  ovenfor  fremsatte  Formodning  om  en  varig  Ddvidelse 
af  Taftet  af  Romoedier  og  Digtere  i  en  1>eel  af  det  ijerde  Aar* 
hundrede,  i  det  lUngeste  ved  den  ene  Fest.  Men  nu  støde  vi 
paa  en  anden  Indskrift,  hos  Boeekh  Nr.  229,  hvori  den  fjerde 
og  femte  Digter  synes  at  møde  os  langt  oppe  i  det  femte  Aar- 
hundrede,  ja  far  Åristophaaes'  første  Optrædeq  (fer  427  eller, 
eller 'ArcboQtaaret,  428^.  (Det  anden  beslflDgtede  InddkrHlstjlilce, 
Nr.  2d0,  berører  ililie  Boariliemes  Tal).  Men  denne  første  Gang 
1777  udgivne  Indskrift,  der  har  gjort  oogen  Opsigt,  er  af  den 
Art,  at  for  Øieblikket  i  det  Ringeste,  indtil  vi  lære  bedre  at  for- 
staae  den,  siet  Intet  kan  eller  tor  sluttes  deraf,  \dvl  der  er  stor 
Aoledniag  til  at  antage,  at  her  foreligger  Forvirring  og  Skuffelse 
ftm  en  aenere  Oldtidsperiode.  Allerede  Boeokh  selv  ( —  jeg  ud- 
bæver dette,  fordi  jeg  bar  bokæmper  Bragen  af  denne  Indskrift 
.  til  at  støtte  hans  Mening  om  Tbeaterforholdene  i  den  ældre  Tid  ~| 
har  gjort  opmærksom  paa  og  udviklet,  at  denne  i  Rom  fundne 
Indskrift  ( —  ligesom  230  — )  ikke  kan  være  et  virkoliprt  <?arnrnelt 
attisk  Monument,  men  maa  være  affattet  langt  senere  ved  lijelp 
af  de  i  Litteraturen  (de  alexandrinske  Grammatikeres  Skrifter) 
Ibrefundne  Notitsen  Den  indeholder  Antegnelse  om  en  eller  flere 
Mænds,  aom  det  maa  antages,  Digteres,  Optræden  paa  Theatreti 
forskjellige  Aar  og  denne  Optrædens  Udfild.  (Boeekh  forsøger 
at  gjøre  den  Mand,  der  i  7de  Linie  fremtræder  i  Nominativ,  .  . . 
xmnnoQ  åvixa,  og  synes  at  begynde  en  ny  Kækkr,  li!  en  Skue- 
spiller; ipen  hvorledes  en  Skuespiller  som  seireade  kao  iad- 
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bringes  her,  naar  hele  den  ovrige  Række  af  Navne  paa  ArcboD- 
ler  og  opfBrte  Værker  henføres  til  en  Digter,  er  aldeles  ube- 
gribeligt. Der  synes  at  begynde  en  ny  Række  for  en  anden 
Digter.)  1  deooe  Opregnelse,  der  vel  maa  tænkes  at  akulle  giw 
en  Overeigi  over  ei  eller  flere  Oigieree  Virkeoaihed  og  maaekce 
et  have  elnitet  sig  til  Billeder  af  vedkooiinende  Oftere  (bvonred 
man  rigtignok  kooinier  i  stor  Forlegenhed  med  ForblndelseD  sf 
flere  Digtere  i  een  Indskrift),  er  nu  ikke  blot  det  høist  besyn- 
derligt, at  dt;r  savnes  (Miliver  Orden  (—  Arclionternes  Navne  i 
den  Ordén,  i  hvilke  de  staae,  give  følgende  Aarrække :  435,  441, 
4S8^  432,  436,  39^  391,  436,  410,  og  ligesaalidet  ere  Styk- 
kerne ordnede  f.  Bk.  efter  den  Lykke,  de  havde  gjort,  férat  de, 
der  havde  sefret,  saa  difhéga,  derpaa  tQlia^ «— ) ;  men  der  er  eadin 
en  af  Boeckh  overseet  høist  paafaldende,  ja  utrolig  Ting.  Den, 
om  hvem  der  tales,  betegnes  i  de  første  Linier  som  optrædende 
med  Komoedier,  under  Archonten  Antiochides,  436,  som  tétag- 
tog^)  (lønger  nede,  Linie  6  og  12,  som  aéfkfn§g)j  men  ander 
Theodoros,  438,  skal  han  vsere  optraadt  med  et  SaijrrdrajBM  {kA 

Såoémgw  tfcrtv^oK  ^gétg  6^Q9H  '  åtl  JT^^.K  Thi  Di- 

tiven  (ftttåifotg  kan  formedelst  den  tydelige  Modsætning  til  det 
foregaaende  ndn^wdlct  ikke  opfattes  som  Navnet  paa  en  Koriioe- 
•die,  som  Boeckh  gjerne.  vilde  (—  Komoedier  med  Titlen  Jo'rv^oi 
nævnes  af  Kratinos  og  fire  andre  Digtere  i  index  poetarum  et 
fabularum  ved  Meinekes  historia  crit  eofflieorom  Grøe.  og 
uden  denne  Modsætning  vilde  Tilføielsen  af  xæfuaåiq  (to  Gange) 
være  yderst  forkeert  ved  en  Indekrift,  der  blot  angik  Komoedier. 
Satyrdramets  eget  Navn  ligger  i  Ordene  .  .  sgoT^  (fiér^QoTg.  Men 
nu  staaer  det  aldeles  fast,  al,  ligesom  vi  imellem  det  overor- 
dentlig store  Antal  ikke  kjende  en  eneste  attisk  Digter,  der  iiar 
skrevet  og  ladet  opfere  baade  Tragoedier  og  Komoedier  (—  ea 
Bemærkning,  der  allerede  er  fremhævet  af  Welcker,  Griecb. 
Tragoed.  S.  896  og  897  fordi  begge  Arter  vare  adskilte 
ikke  blot  ved  deres  egen  Natur  og  indre  Krav,  men  ved  den 
hele  udviklede  Vedtægt  og  Digterens  Stilling  til  det  Offentlige, 
hvis  Fester  han  forherligede,  saaiedes  fiar  aldrig  nogen  Komiker 
skrevet  Satyrdramer;  det  var  en  særegen  Bifonn,  der  kun  havde 
sin  Plads  paa  Scenen  som  Anhang  til  de  tre  Tragoedier,  med 
hvilke  den  dannede  Tetralogien*   Endnu  een  Bemærkping  pasr 


)  •  »  ni  *Aynoxidov  Kv  .  ,  ,  *  s  xto^^if  J  h  a .  .  Det  er  klart,  at  fofio 
»mfå^if  bar  staaet  Komoedieos  Navn  I  Dativ  Fleertallet  (mc  aller 
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tHNigar  sig.  Naar  af  6  coQenrrerettdo  Digtere  tre  {Fteertallel) 
Hdvalgtee  og  beleBoedes  eg  dieete  Name  forplaotedes  i  de  al* 

mindelige  Digterværkerne  ledsagende  dtdaskaliske  Optegnelser, 
hvorledes  kunde  da  Nogen  siden  falde  paa  i  en  Æresindskrill 
at  optegne,  hvor  ofte  en  Digter  bavde  været  fjerde  og  femte, 
d.  e.,  virkelig  var  faldet  igjeoDem,  om  det  endog  kimde  udflB* 
des?  Reaultatet  af  aH  dette  er  det  ovenfor  aogf vue,  at  den  ber 
enhandlede  iDdskrifl  er  aaa  tvivlaoin  og  saa  uforataaelig ,  at 
deraf  ikke  kan  benles  noget  Berits  imod  hrvad  der  eller  alt 
Andet  staaer  fast  om  de  Komoedier,  der  antoges  og  concurrerede 
ved  hver  Fest  i  det  femte  Aarhundrede,  medens  fem  (ikke  tre 
antagne  og  to  forkastede,  men  fem  antagne,  hvoraf  een  priia* 
baleimedea),  Uihere  det  Qerde  Aarbuodrede. 

Gyennem  al  den  Mangelftildbed  og  Oslkkerhed,  hTpi^  \ore 
Efterretninger  Ude,  fremgaaer  dog  heelt  igjennem,  hvor  stærk 
den  dramatiske  Digtekunst  i  begge  Uovedarter  i  sin  Fremtræden 
var  bunden  til  og  begrændset  ved  den  offentlige  Festindretning, 
en  Tilknytning,  der  ved  Vanens  og  Traditionens  Magt  kunde 
bevare  Productlonena  Frugtbarbed  temmelig  langt  og  stærkt  ud 
over  det  Pimkt,  hvor  Aandens  indre  Drift  til  denne  poetiske 
Virksomhed  var  ophørt.  Imidlertid  maatte  Prodootionen  forst  I 
Tragoedien,  der  ikke  kunde  komme  ud  af  den  givne  Form  og 
det  forbrugte  Slof,  ophøre  aldeles,  og  vi  kunne,  selv  om  vi  give 
Moschion  og  et  enkelt  andet  Navn  ,  for  hvilket  vi  ingen  Tids- 
bestemmelse bar,  en  Plads  paa  den  attiske  Scene  og  rykke 
dem  langt  ned,  peppe  Qeme  dem  saa  langt  fira  Tbeodektee  og 
de  andre  af  Aristoteles  omtalte  Digtere,  at  vi  naae  synderlig  ud 
over  Chæroneaslaget,  efter  hvilket  vist  yderst  faa  nye  Tragoe- 
dier  ere  bragte  paa  den  attiske  Scene.  Komoedien  derimod, 
der  havde  fundet  en  nye  Opgave,  hvis  noget  magre  attiske  Stof 
for  Cbarakteer-  og  Intriguelystspiliet  fik  en  vis  Berigelse  ved 
det  med  Aleaander  og  Diadooberne  flremkomne  Eventyreriiv, 
holdt  sig  henimod  Midten  af  det  tredie  Aarhundrede,  i  enkelte 
sildige  Skud  endnu  længer;  faste  kronologiske  Data  for  Digter- 
navnene  og  især  for  Tilknytningen  til  den  attiske  Scene  fattes; 
enkelte  af  de  sidste  Digtere  færdedes  ved  kongelige  ilolTer,  bos 
Lysimacbos  (l'bilippides),  i  Aniiochien  og  i  Alexandrlen,  hvor  deres 
Romoedier  vel  ogsaa  opførtes,  hvis  de  overhovedet  alle  opførtes. 
Hvorledes  nu  i  Athen  i  den  sildigere  Tid  Festernes  Vedtægt  og 
officielle  Rrav,  der  allerede  kom  i  Strid  med  Stadens  tiltagende 
Fattigdom ,  u^evnedes  med  (dunstens  aftagende  og  ophørende  ^ 
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ledsaget  Kunstens  totale  Forslummen  ,  derom  føler  I  orfatlt  ren 
af  disse  Sider  ini,'en  Opfordring  til  at  indlade  sig  i  videre  Gjet- 
nin^'er  end  den,  der  allerede  ovenfor  er  antydet  om  Tragoediens 
eAerbaaadeB  i  nogen  Tid  indtraadte  firstatning  ved  Komoediens 
'slørre  Udglræknlog  paa  Scenen.  Endna  skal  det  kun  bemerkea, 
at  den  allerede  f  det  femte  Aarliundrede  fremkomineiide  Opførelae 
af  attiske  dramathke  ArbHder  udenfor  Athen  (s.  ovenfor  em 
Æsrhylos  hos  Ilieron  og  Euripides  hos  Archelaos)  udentvivl  er 
tiltaget  igjennem   det  fjerde  Aarhundrede;  Tyrannen  Alexander 
af  Pberæ  (370  og  følgende  Aar)  saae  F^uripides*  Troades  opføre  i 
Pberæ*)«  Hyppl^og  beatenHe  Vidnesbyrd  fremtræde  fra  Pbilipa 
//( ..j**^  y*^  ^%  Aleianders  Tid  af,  idet  der  i  Aleundere  og  de  første  Ptole- 
'^n^  W^mæera  Tid  dertil  knytter  øig  matte  Forsøg  paa  en  dramatisk 
'^.^'  ...^.SO^roduction  udenfor  Athen,  dee!«  ved  de,  som  nys  sagt,  ved 
Zif^^.f9^'^^^ii%^\\^^^'XX\^  adspredte  sidste  Digtere  af  den  nye  Komoedie, 
f*^^..t^''^^^^g^^^^  '  Tragoedien  (»den  tragiske  Syvstjerne«  i  Alexandrien,  hvis 
Tf^*sj-^h     enkelte  Stjerner  ere  af  forsvindende  Størrelse).    Men  nærmere 
Omtaie  af  denne  de  antike  Tragoediers  Udbredeåse  ved  Opfø* 
relse  og  Recitation,  bvonred  den  attiske  Poesies  klassiske  V»r- 
ker  i  større  Udstrækning  blev  almindelig  hellensk  Eiendom,  end 
de  havde  været  det  i  deres  Fremkomsts  Tid,  og  som  lader  sig 
/^rfølge  I  angt  ned  i  Tiden  og  hen  til  barbariske  Boffer  som  Ti- 
^'^^^^'^granes'  og  l'arlherne  Artabazes'  og  Orodes'  (s.  Welcker  S.  1272), 
4^^t/^     hører  ikke  herhid,  ilgesaalidt  som  Spørgsmaalet  om  den  Skik- 
'^^'^^if '^*^*kel8e,  hvori  de  store  Tragikeres  Værker  lier  fremtraadte.  Med 
'^;%7^JV/^Tragoedleos  Patbos  og  sententiøse  Rhelorik  lod  ogsaa  den  nye 
'^7* Komoedie  sig  forplante  paa  firemmede  Scener,  sk}ondt  deraf  er 
jitjet  positivt  Spor  efter  det  tredie  Aarhundrede  uden  i  den  ro- 
'  merske  Efterligning.    Een  Form  af  det  attiske  Drama  var  saa 
eiendommeligt  og  paa  alle  Punkter  saa  sammenvoxet  med  Hjem- 
met og  Oprindelsens  Tid  og  AU,  hvad  der  her  havde  rørt  sig  i 

^z^fÆ-'^-  

I  ^)  Philarchs  Pelop.  20.  Baade  her  oc  andensteds  bruges  Imidlertid  Udtryk. 
^yW-v  ^  kunne  tjde  paa  ufuldstændig  Oplorelse,  declamatorisk  Foredrag  af 
enkelte  Partier;  det  hedder:  T^aymdoy  åi  -noré  S^soi/Liiyoi  Ev^*niJop 
TfJtiiudaS  vnoxQiyo/uéyoy  '^J^*to  nnnjjy  ix  tov  .9*«t^oi)  xal  néfdtpag  nQof 
aCroy  åxéXiVé  ^n^^ily  xal  jutjdty  fiyujyt^tad^ai  J*a  rovro  ^étQoy,  Delte 
lyder,  som  om  en  enkelt  Skuespiller  gav  eii  Underholdning.  Jvfr.  fra 
en  langt  senere  Tid  Plutarchs  Beretning  i  Crassus  Cap.  33  om  Tragoc- 
d^n  iMoot  Premtneden  ved  Partherkongen  Orodea'  GJestébad. 
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særlig  Skikkelse,  at  vist  aldrig  noget  Stykke  deraf  er  forsøgt 
opfort  udenfor  Athen,  den  gamle  Komoedie;  om  ea  Deel  af  dcQ 

wr^^^  ^y^^VC   .^^PV^  ^  * 

meUeiDStes  Værker  gjaldt  del  Samme.  ^  2»rvsw 

 ^   •  'Ta^ 

Efterskrift  a^é^jv,//r^.  ^ 

fdel  Porf.  under  Udarbeidelsen  tao  havde  Bekkers  Aristo- 
teles ved  Haanden,  har  han  overseet,  at  den  ovenfor  i  en  An- 
mærkning fremsatte  Rettelse  i  Aristoteles'  Poetik  cap.  18  i  del 
Væsentlige  (va  qåoiksva  ovfidlXov)  allerede  er  fremsat  .af  dea 
gamle  Vine.  Madius  og  billiget  af  Andre. 


OldMfdiik     oMtysk  nanååg. 

Av  JSL  t^Jiii, 


Hidhøreode  arbejder: 

•Håttåfal«  Vedlbjet  Snerreé  Edda.  —  John  Otafsen  Nordens  gamle  digtet, 
kanst  ITse.  —  Basks  og  llonehs  oldnordiske  sproglærer?  vedkommende 
avsnft.  »  N.  M.  Petersen  om  Vdluspå.  I  annaler  f.  n.  o.  1840—41;  om 
kæmpeviserne,  s.  st.  1842—43  avsnlt  s.  t24—39;  forelæsninger  oln.  nordiske 
sprog  (anlversltets-lndb.-skr.  1881)  s.  89-^184.  —  Rosenberg  versemåis  hi- 
storie 1 9  1  nniversitets-tidskr.  VIII,  3.  1868.  —  Legls  fondgrnben  des  alten 
Nordens  I.  1829  s.  123—46.  —  Bergmann  poémes  Islandals  de  FEddfl  1838 
s.  107 — 45.  —  Dietrich  uber  liodliahiUtr,  i  Haupts  zeitschr.  f.  dcutsches  aU 
lertum  III.  1843.  Luuing  £dda  1859  s.  12—16.  —  (Thortsen  daiiak  me* 
trik  g  44.  —  Myuster   NiebelungeoUed verset  i  dansk  1864.) 

Rasks  2  angelsaksiske  sproglærer:  vedkommeode  avsnlt. 

Schmeller  vcrsbau  in  der  allilerircnden  poesie  besondcrs  der  Altaachsen, 
i  abhdlgn.  der  bayerischen  akademie,  phllos.-philol.  cl.  bd.  IV.  1847. 

Lachmann  altliochdeutsche  bctonuiig  und  verskunst ,  i  hist.  -  philol. 
abhdlgn.  der  akademie  zu  Berlin  ausz  d(_in  j.  1832;  singen  und  sagen,  og 
Hildehrandslied,  begge  s.  st.  1833;  Lachmanns  mittelhochdeutsche  metrik,  .. 
meddelt  i  Pfeiffers  Germania  II.  I8o7.  —  J.  Grimm  grammatik  I  2le  auszg. 
1822  s.  12-24.  373—76.  3tle  auszg  1840  s.  117.  125.  20o-9.  212;  latci- 
nischc  gedichtc  des  X  und  XI  jli.  herauszg.  von  Grimm  und  SchnK'Ik-r  183S 
8.  XXIX— XLIV.  —  Graff  Otfrids  Krist  1831  s.  XIII— XIV.  —  Keilc  Otfrids 
evangelienbuch  I.  1856  s.  86—98.  —  Bartsrh  uber  Muspilii,  i  Pfeiffers 
Germ.  111;  strophenbau  in  der  deutschen  lyrik,  s.  st.  li.  Mullenhoff  de 
carmlne  Wessofoatano  dissertatio  1881.  smlgn.  Pfeiffers  Germ.  VII  113  f.  — 
Bleger  iiiittelhoehdeatse6e  versknwt,  i  Ptoenoies*  ndg.  av  Kndrno  1863.  — 


Digitized  by  Google 


8.  løHtD. 


SoMe  aHdaslMN  mfltrik,  I  WøiMariMhat  |a Aneh  t  ttoeb.  ^  Ht.  o.  laB« 
I.  1 854.  —  Zaraeke  metriscbes,  i  haoi  ndg.  Nlbélangenlied  tSSft.  — 
Scblelelwr  mitlelhoclideotscke  Terakanat,  t  haoa  deutaehe  apraehe  1860.  — 
Schneider  ayatematlaehe  ond  geaehlehtliclie  daratelluog  der  deutacben  Ten^ 
knnat  1861.  —  HoltinuuiD  nnterancbaogen  fiber  daa  Nlbélangenlied  1854 
a.  62-81.  —  Simroek  Nibelangenatrophe  1858.  anilgn.  PfelfliBn  Germ.IV 
124  r.  —  C.  F.  M^r  geaebiebte  déa  dentaeben  reima,  1  bana  blstoriiehe 
atiMUen  1. 1851.  —  VtfåBtr  beiUlge  anr  geacb.  dea  natteldeoUdieB  (leroBchiDs 
Deutacbordenacbronik)  1854  a.  XXXVII  f.  amlgn.  PfeiflRBra'  Germ.  I  192  t 
VII  74  f.  —  Wackemagel  geaeb.  der  deutacben  literatnr  1851  f.  |  25.  m. 
82.  40.  48.  T-  Og  der.  Jeg  Ikke  har  aet,  blandt  dem:  Penaaner  dleåheiteB 
■IliterirendeD  dlohtungarBate  In  hoebdenticbar  apmehe.  Hanaii  1845  ^. 
(gymnaaialprogram). 

For  at  kunne  være  mer  kortfattet  forudsetter  Jeg,  at  leaeren  kender  til 
eldnordiak  veralere  efter  Raak  elier  Munch. 


Hldbørende  nordisk  og  tysk  poesi:' 

Nordisk,  '/j  av  ældre  Edda,  og  andet  (som  i  Hervars  sagai,  er  i  del 
egenlige  episke  verselag:  Starliadar-Iag ,  eller  fornyr5alag  (så  liaider  Snorre 
det,  når  1  bistav  mangler),  resten  av  ældre  Edda,  og  andet,  i  den  anden  vers- 
art uden  rim,  ljudahåttr  (især  i  dialogi,  rimelig  en  omdannelse  av  starkadar- 
lag ').  Runeindskrifter  i  starkadarlag  findes,  især  svenske.  De  senere  is- 
landske verselag  med  rim  og  rimstave  kendtes  tiernede;  tuneindskrift  i  drott- 
kveSI  bavea  fra  Øland')  Kæmpeviserne  har  rim  (rimstave  spredt) 
2  alaga  Terselag,  aom  Petersen  til  udlede  fra  starkadarlag  og  IjddahAttr *). 
Formen  aea  ren  1  ilem  der  er  ført  til  laland  *)*  <—  Det  eldate  aknavne  odea- 
for  laland  er  avenak  orertettdae  vi  finnake  lidderdigte  (t£afimift-¥iMr^  be- 
gyndelaen  av  Ude  årh. ')  I  vera  'p&  4  fødder  og  riropar. 

Tysk: 

Engelsk.  Mange  angelsaksiske  digte,  en  60,000  vers;  rimstave,  i  et 
par  tillige  rim*);  i  flere  er  indstrøt  stykker  i  længere  vers,  som  Rask  tror 
svarer  til  Ijodahattr  —  I  engelsk  1100—1500  bruges  tit  rimstave,  ene, 
eller  sammen  med  rim;  vers  lindes,  der  mangier  begge. 

Frisisk.   Ingen  digte  lævnet 


')  Petersen  i  ann.  f.  n.  o.  1840  -  41  s.  61;  forelæsn.  s.  99. 

')  Ll^egren  mntera  a.8l— 84.  Hancb  fovnn.  ok  fdraaT.  aprtkb.  a.  119. 136. 

*)  Ann.  f.  n.  o.  1840-41  s.  61-64;  1842-43  s.  228.  233.  235. 

*)  Islenzk  fornkvæfti  udg.  av  Grundtvig  og  Sigurdsson. 

')  Klores  og  lilauseflor,  ivan,  Fredrik  av  Normandi,  1  avenska  fornskrifl- 
selskapets  aamllngar  bd.  1.  li.  III.  —  Omaat  fra  atenak  pi  dansk  I 
15de  firti,  (prøver  i  Brandta  leaebog).   Også  danske  rlakriønirfke  er  fnst 

fra  15de.    Et  par  smårim  regnes  til  Ude  (Brandt  s.  60  64). 
^)  Prosa  med  rim  indstrot  findes  i  a.  s.  årbøger  1087  (Thorpes  udg.  s.  356). 
^)  Anglo-Saxou  grammar  1830  s.  158—64. 

*)  SUfe  i  proaa  (Ikke  i  lorformler  ene)  8ndea,  miake  tUfeldlg.  lllchtbofinis 
ndg.  tT  lotene  a.  2:  Golnabarb  bit  M  alda  tldon  Agrip  nnda  alda  nona; 
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Nederlandsk.  Ingen  lævoing  av  Btavrimgdigte.  —  Litentur  begynder 
i  13de  årh.  med  4fod3  rimvers. 

Plattysk  (saksisk^.  Evangeliebog  fra  9de  årh  (»HéljandO henved 
12,000  vers,  så  regelløse ,  at  det  ine.Hte  bliver  prosa  med  rinistave;  længere 
versart  (som  i  oldengelsk)  derfor  vanskeligere  at  skelne.  2  små  trylleformler 
merl  stave  —  Skrevne  digte,  mest  samme  slags  som  i  nederlandsk,  mødes 
tkrefter  forst  i  14de  (13de?)  årh.'). 

Hojtysk.  Stavrim  (længere, versart  ikke  funden):  »Hildebrand«  131  vers; 
dialect  overgangsled  til  plattysk  'nordligste  Hessen?).  »Muspilli«  20.')  vers, 
om  verdens  undergang,  omdigtning  av  hedensk  sang  lig  Voluspa.  »Wesso- 
brunner  bon«  (slutningen  prosa  med  .>Jlave).  2  hedenske  tryllekvad  fra  Merse- 
borg.  I  fundet  i  Wien,  med  christne  navne  indsat  for  hedenske.  I  alt  kun 
en  400  vers,  som  dog  er  nok  til  at  dumme  om  hojtysk  stavvers  i  8de — 9de 
årh.:  400  aiiireUaksiske  vers,  60  stropher  starkadarlag ,  vilde  give  tålelig  op- 
lysning om  det  episke  vers  i  England  og  Norden.  —  Rimvers  i  9de  årh.,  på 
4  fudder,  og  rimende  parvis:  Otfrids  evangeliebog.  henved  15,000  vers.  Stykke 
om  Jesus  og  Samaritanerinden.  Sang  om  St  Peder.  Sang  om  Ludvig  3djes 
sejr  ved  Saocourt  881.  o.  fl.  —  I  12te — 14de  årh.  (•mittelhocbdeutsch«) 
bruges  samme  4fod8. rimpar  i  epos,  mest  oversat  fra  fransk,  dog  også  l^em> 
metysk  fagnd^lng,  aom  »die  Klage*.  Mivloogfr-kTadet  er  i  «t  fendag 
stammeiide  fra  tuvverset,  og  kaldt  Kareobergi  strophe  (KurnbeigeB  vtse)  *). 
EfMioden  opstår  mange  alagi  veraelag,  liær  hos  lyrikenie  (•mlniiesioger«). 
Rqgelraito  Indier  og  troobMr  koouDor  I  krog« 


Jeg  kalder  i  vers 

»aiaia«  (tung  atavelae):  nedaltg 
ithesis«  (let  stavdse): 'opslag 

efier  håndens  tactslag  til  vers,  og  efter  den  oprindelige  rette  betydning  av 
thesls:  tung  stavelse,  og  arsis:  let  stavelse  (eller  stavelser),  som  vendes  om 
av  nyere  metrikere*).    Opslag  forved  Iste  nedslag  (f.  ex.  1ste  staveise  i 


tha  firade  ns  Prison  thiu  fire  menote,  and  ns  swerade  tha  thi  svirera 
panning;  setton  tha  sehia  sundrnge  menota  rde  5  sidste  ord  regelret 
versepar),  s.  133:  thesse  fiuv^er  hera  bihulpon  us  Frison  frihalses  and 
friiiomes  with  thene  kiuig  kerl.  hv^ande  alle  Frisa  er  norlh  herdon  aoda 
grltaim»>benia.  Praaa  mod  rim:  Rlclitlu  a.  351-^;'  mOpnnir  I 
Rasks  sproglære. 
M  Udg.  av  Schmeller  1830  (Kone  18S5). 

ij  Tfyj^t     ex.  i  Grimms  deutsche  mythologie  3tte  auszg.  1864  s.  1184. 
*)  »Konloc  firmearfkes  ddt«  udg.  av  i^odeke  1861  er  I  samme  vorsaft  som 
Nibeiongenlied. 

•)  De  fleste  mindre  digte  (og  prover  av  Otfrid)  står  I  Wackernapels  alt- 

deutsches  lesebucli.  der  også  giver  rigelige  prøver  til  den  følgende  tid. 

Tryilekvadene  fra  Merseborg  står  også  i  aun.  f.  n.  o.  1844—46  s.  2G4. 

276;  Mnspil  I  nordisk  ttdskr.  f.  o.  III  168  f.  —  ta  Ilte— 12to  årh. 

haves  oregelbundne  rimerier,  næsten  prosa  med  rim. 
*)  Wackernagel  lit  geseh.  g  48  note  11.—  Samme  strophe  i  Winthers  trø- 

snit,  2  stykker  i  Helge,  m.  m. 
*)  Fetemon  1  ann.  f.  n.  o.  1842— 4S  a.  M,    Madvig  UUInak  sproglæn 

a4je  odg.  i  498  note. 
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iMnklike  vfiB).  kaldes  ogii  (oraUgt  tiiMt*  jaWyUias.  Op»l«g'«ftnr  aidstB 
nedslag  kan  også  kaldea  efter  al  ag. 
Udenfor  ? era  nuarker 

hovedtone 
*  f.  ex.  anehTide 

bitnne 

men  I  vera  ,  •* 

hovndtone  I  nedalag 

liilonc  i  nedslag  ') 

Folgellg  kan  samme  stavelse  have  et  av  de  to  tegn  udenfor  vers,  mangle 
det  i  vers ,  da  både  hoved-  og  bi-U>ae  kan  Btå  i  opsiag^  og  regelret  gor  det 
forv<'d  stærkere  tonslavelse. 

Over  aelvlj(d  eller  medl>d mærker 

lænøde 

t  e».  anéhtidab 

"  korthed  ... 


Oldnordisk  og  oldtysk  poesi  liavde  tildels  indhold,  æniaer, 
fælles.  Glidesagnene  var  fællesgods  frø  ældre  enhedslid,  og 
forskel,  det  vi  kan  skonne,  ikke  megel  stor.  Av  lævnede  helte- 
gagD  er  enkelte  vel  oprindelig  fælles,  inaoge  indført  fra  land  til 
land,  især  ved  vandrende  sangere,  og  videre  overleveret  med 
stOrre  eller  mindre  forskel. 

Oldsangenes  form,  verselaget,  er  oprindelig  fælles:  2  korte 
V^rs  (halvvers  efter  tysk  opfatning)  forbunden  til  enhed  ved 
stavrim  (allitoralion).  I  den  lange  tid,  fra  Skandinaverne  udskil- 
tes fra  den  fælles  moderslamme,  til  skrevne  digte  begynder,  var 
forskel  opkommen.  Nordisk  poesi  var  i  stropb^r:  4  slige  tve- 
vers,  flammenholdt  ved  ordCdJningen,  er  den  episke  strophe. 
TJfske  stavrfmsdfjgte  aldetes  utvivlsomt  i  regelrette  skropber  er 
ikke  lævnet;  men  ikke  al  slags  poesi  blev  nedskreven.  Verset 
har  4  nedslag,  altså  4  fødder,  men  kan  synke  til  3  og  2;  man 
plejer  at  sige,  at  2  er  regel  i  nordisk. 

£r  2  eller  4  nedslag  ældst?  Hvorledes  fastsættes  forskelleo 
méllem  nordisk  og  .tysk,  d.  e.  hvad  åtavelser  er  nedslag?  De 
sp6rflittål  vedre^r  spfoghislorien. 


biler  toDeløs  stavelse  i  nedslag  (mellem  2  lettere  end  den  selv). 
*)  Tidakrift  for  phllologl  II  56  f. 
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De  iiøfdiBke  og  tyske  sprog  har,  gå  langt  vi  leoder  dem; 

bygget  vers  på  tone  (accent),  ikke  på  stavelsemål  (qvanlilel). 
En  stavelse  er  nedslag  eller  opslag,  uldrig  ifølge  ait  mål,  kuo 
ifølge  sia  vægt. 

Dens  vægt  kan,  til  en  grad,  avhænge  av  dens  mål:  laog 
selvlyd  er  ikke  hélt  tonlea;  e  i  frikid  bar  svag  bitone,  og  kan 
kun  blive  tonlast,  oår  det  fbrkoriea,  gom  ske  kao. 

I  oldtysk  kunde  en  bistavelses  (avledninfs-  eller  bdjnings* 
stavelses)  vægt  avhænge  av  foregående  stavelses  mål:  i  fler- 
slavelsesord  kunde  på  lang  stavelse  kun  følge  bitone,  ikke  tonlns 
stavelse.  låiUendes,  nu  med  2  tonløse  stavelser,  sidste  lidt 

tungere  end  1ste  {'end-)y  led  fordom  luiendaz  (tone  som  i/tem- 

værktoj),    med  (stærk)  bitone  på  -end- y   fordi  lat-  var  fang 

stavelse,  og  med  (svagere)  bitone  på  -az,  fordi  -end-  var  langt, 

næmlig  ved  medlydslæugde  (»)posilion«).    2den  stavelse,  -end-^ 

oa  opslag  i  vers,  blev  fordum  altid  nedslag,    f^år  de  tyske 

sproggranskere  i  henbold  hertil  lærer,  at  oldtysk  .vers  byggedes, 

ikke  på  tonen  ene,  men  på  tidsmål  tillige,  så  er  det  begrebs- 

rorvfrring.    Stavelsen  -end-  blev  nedslag,  ikke  fordi  ItO'  var 

langt,  men  fordi  den  selv  havde  bitone.    At  den  havde  bitone, 

fordi  lut'  var  langt,  var  sprogiov,  ikke  verslov. 

Men    på   en   anden  måde   gjorde,  og  gOr,    tidsmål  sig 

gældeode:  ea  tact  eller  tactdel  (fod  eller  foddel>  kan  mangle, 

dens  lidadel  vttre  hviée  (pauae^  Det  sker  i  visae  versarter«  aonoi 

Jeg   jager  lid  i   vflden  ••koi'  inlo  gode  gtnger  grå 
den  heat  lom  mig  har  båret         akal  logen  aldde  på 

Disse  vers  har  2  led  (halvvers),  hvert  egenlig  på  4  tacter  (fød- 
der), altså  8  tacter  på  linie.  Sde  falder  ud,  og  hvile  træder 
istcden.  Av  4de  falder  gærne  nedslaget  ud,  så  opslaget  {skal 
i  2den  linie)  bliver  forslag  til  2det  led.  i  Iste  linie  er  alligevel 
4de  nedslag  fyldt  med  ordet  skov^  så  de  2  led  Ikke  skilles  ved 
hvile,  men  kun  ved  ordfDJnlngs-indsnft  i  lydrækken 

i  vers  der  siges,  ikke  synges,  skulde  hvile  f5r  nedslag  knn 
falde  i  slutning  av  versled,  altså  i  indsnit  (cæsur)  og  versende. 
Det  gælder  ikke  i  sang,  ledsaget  av  spil,  da  musikken  vedlige- 
holder tacten.    Ved  skiltende  "tungere  og  lettere  nedslag  kan 


)  DeUe  prøves  lpt,  ved  at  slå  tact  til  versene,  eller  sige  dem  gående. 
Herved  falder  let  ?(len  sUivelse  i  hdrct  på  4de  flngernedsiat? ,  eller  fod- 
trin, istedeufor  mellem  3dje  og  4de,  d.  e.  bliver  let,  mod  prosaudtale, 
nedalag,  hvor  ellert  vilde  indtræde  bvUe.  .  Det  «umme  kan  ske  1  sang. 
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dog  vel  selv  udenfor  sang  hul  i  verset  låles  på  leltere  ned- 
slags plads. 

JUkT  opslag  mangler,  som  3  gange  i 

en  moiteblå  l^ortel  om  da  ranke  leikimer  lå 

de  tnehvide  ærmer  til  håndleddet  nå 

skolde  det  geogives,  enten  ligeledeB  ved  hvile,  eller  ved  ud- 
dragning av  foregående  nedslag  ud  over  almindelig  udtale. 

Mellem  hH  og  kjortel  indtnfeder  hvile.  Mellem  sne-  og  -hvide, 
kånd-  og  'leddet f  er  i  tale  ingen  tum  tidsdel.  I  verset,  sagt  i 
iact,  indtræder  enten  hvile,  eller  tiest  forøget  dvælen  på 
V  og  n:  sneoide,  håhleddet^).  Havde  der  (efter  kort  selvlyd, 
eller  selvlyd  med  tonebold,  der  begge  ikke  kan  uddrages)  stået 
en  av  de  medlyd,  der  ikke  kan  uddrages,  som  k 

de  toekolde  skyer  tU  syoskreseo  nå 

så  kunde  kun  hvile  hjælpe  på  tactmålet. 

Rendelig  hvile  må  til^  når  ved  manglende  opslag  svagere 
nedslag  kommer  forved  stærkere,  som  i  en  morkehlå  kjortel^  eller 

de  kløverblads  atdvler  over  aDklcfoe  snSrt 

fordi  hver  stavelse  vejes  især  mod  den  følgende ,  og  bliver  op- 
slag forved  en  tungere  end  den  selv. 

1  de  fremferle  vers  blev  en,  ingenlunde  sodende,  avvigelse 
fira,  etter,  om  man  vil,  forstærkelse  av  prosaudtale  pånødt  av 
tacten.   Noget  anderledes  er  vel  felgende  tiltelde 

bøstteoleo  blinker  liflig  frisk  blæser  østenvind 

Her  står  hovedtone  i  forslag*),  bitone  i  1ste  nedslag.  Det  bar 
altid  været  i  brug,  og  kan  vel  læses  efter  almindelig  udtale 

uden  ligefrem  at  øde  tacten  fordi  øret  bører  mindre  skarpt  i 
tactrækkens  begyndelse. 

Tit  bryder  digterne  ligefrem  sprogets  love ,  eller  tactens. 
De  to  lovbøger  sammen  er  snævre  bånd,  og  forbyder  lit  ord  og 


De  dvæles  på  i  tale,  især  n  i  håndled  {n  er  »rullende«  d.  e.  langt: 
^    tidskr.  for  philologi  II  56  f.);  i  verset  kræves  forøget  dvælen.  dersom 
udfyldning  av  det  manglende  opslag  skal  mærkes.  —  NB.  jeg  taler  on 

erets  krav  til  tacten,  bortset  fra  andre  krav,  om  versets  naturlige  frem- 
sigelse, som  born  siser  det.    Den  øvede  oplæsers  buarfid  •mUwoiog* 
•  svævende  udtale«,  kommer  ikke  med  i  regning  her. 
Jeg  mærker  en  og  anden  gang  forslag  med  ). 
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former,  som  tanken  nødig  undværer.  Ned  bryder  lov;  og  den 
ene  digler  er  liere  i  Død  den  anden. 

så  modyoktfold  den  otle  da  ledsager 

Uer  må  bito^e  læaes  åom  hovedtone,  eller  taclen  ødes. 

■cd  årets  rlog  ^ed  månedernes  side 

Uer  er.  lettere  tonløs  stavelse  sat  i  nedslag  forved  tungere  i  opslag, 
jeg  Uøde  mig  bag  eret  eg  grundede  Udi 

Uer  er  hul  i  2den  halvlinie  (rigtignok  på  lettere  nedslags  plads), 
eller  bitono  på  tonløs  stavelse,  og  det  på  en,  der  ellers  er  let- 
tere end  den  følgende. 

taberoser  bandt 
lU>i-er  iblandt 

hon  til  krans  og  om  hans  tinding  vandt 
liljer  gjort  til  lil-i-er^  2  stavelser  til       Bar  manden  gået  i  la- 
tinskole? han  følger  ojet. 

Sang  og  spil  kan  overdøve  ordene.  Dengang  vers  ikke 
læstes,  men  blev  sunget  til  harpen,  var  der  én  fristelse  mer  Ul 
slige  overtrædelser.  TU  gengøld  var  der  ingen  sproglærere  Ul 
at  sløve  sprogsans  og  øre. 

En  lysk  metriker  kræver  ret  til  at  sætte  bistavelser  i 
nedslag,  som  i  oldtysk,  og  benholder  sig  til,  al  bverl  buru 
siger  J.  ex. 

reben  tragt  der  ^einslock 
hdrner  der  siegenbock 

som  dog  kun  viser,  at  tacten  har  mer  magt  over  barnet  end 
den  naturlige  udtale,  men  ikke,  at  en  tonl«s  stavelse  duer  Ul 
nedslag,  fordi  den  havde  bitone  for  600  år  siden.  De  gamle 
skalde  fulgte  deres  tids  udtale,  ikke  en,  der  atter  var  600  år 

«ldre.  I  olddansk  duede  2den  stavelse  i  elskade  til  nedslag; 
derav  følger  ikke,  at  2den  stavelse  i  eUkede,  grundede  kan  gore 
samme  tjæneste  nu. 


Uvile  for  nedslag  var  i  oldnordisk  og  oldtysk  tiere  end  nu, 
fordi  sangen  fra  først  av  ledsagedes  af  strængespil.  Selv  når 
et  kvad  blev  kun  fremsagt ,  må  firemsigelsen  tænkes  i  stærke 


SInireek  NlbelnDgenstrophe  s.  18. 
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tactslag,  som  )>dni  siger  vers,  og  voksne  med  i  iiår,fBatupø9  ,lbr 

lov  al  råde.  Ved  tiltagende  udfald  av  nedslag  kan  et  verselag 
skifte  form,  mens  melodien  bliver.  De  8Uicts-linier  blev  til 
6fods,  ved  tiest  at  lade,  fnrst  8de,  så  4de,  leddenes  sidste,  ned- 
slag ufyldt.  OkHideta  kunde  iMsdfe  tmé^^i  brage  ters  lig 

« 

den  kongsgåfé  var  h^ffftL;  vod  flodsB  —  på  næs 

eller 

,  >  il*«iiiikåen  lod  i  Q«rden  >  i  -     -  med  en)« vogter     *8(å  • 
kongeboigeAs  tårne  så  vældige  de  så 

med  udfald  av  nedslag  inde  i  led ;  fordi  strængespil  sikrede  taeten. 
Odeladelse  av  opslag  var'l  oldnordisk  og  bidtysk  langt' tieiri 

end  nu,  fordi  der  var  langt  fler  ord  av  betoning  som  jæm- 
værktoj  j  håndleddet  j  tilfredsstille,  ord  der  hverken  passer  i 
trocbæer,  iamber,  daktyler,  eller  aoapæster.  Denne  udeladelse 
fører  2  nedslag  sammen,  det  sidste,  ifølge  sprogets,  ordformer 
og  ordfOjninger,  almindeligvis  svagest,  og  enten  uden,  elier 
tiere  méd  opslag  efter.  Nu  kan  opslag  være  1  stavelse,  élleri, 
aldrig  ens  lette:  den  sidste  kan  væré  lidt  tungere J  eller  den 
førsier  Følgelig  svinder  grænse  1)  mellem  trochæ  og  2  nedslag 
2)  mellem  daktyl  og  2  nedslag  med  opslag.  Samme  vers  ksiQ 
altså  læses  med  fler  eller  færre  fødder,  såsom 


tvedragt  grumme  .      ,      fly  fra  vpr  strand 

hvem  har  vist  dig  vej  Ul  vort  arme  fødefiind 

• ll  .  ■ . '  1    '  .1  H I       •       ....  •  •  ■ 

f  f  r  t  .  . 

tvedragt  grumme  fly  fru  vor  sirand 
længe  du  hærjed  det  fattige  land 


ligeledes 

han'  vandt  hendes  viVé    ' '         '  og  "bort  hende' s'tlal ' 

..*..•. 
eJier  lettere  ,  . 

han  vandt  hendes  vlUe  og  hort  hende  s^l 

6  fødder  eller  4.    Dette  ,  førte  til  blandt  de  B  (6)  tacters  Unier 
al  sætie  sligé  som 

de  enækken  lod  i  Qorden  med  en.'VQgter  atå 

eller  som 

den  kongsgård  var  bygget  ved  floden  på  næs 

ja  endog 

den  smægtende  tone  han  strækker  så  lang 

der  kun.  kan  lieses      1  mude  bvert:  med  6^  ja  endog  4  nsd^ 

slag,  da  vi  ikke  mer  siger  Bmm^mdé^  endsie  sirækher  såf 

floden  pdy  eller  vogter.    Ad  denne  vej  svi^i^^r  delte  vt^rsei^g  ir^ 
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6  fødder  vid<^re  til  5,  og  lil  4.  Det  er  ikke  sagt,  at  de  danske 
digtere  virkelig  vil  have  læst       .   .  ' 

feg  U«de  mig  big  øffit  '    og  grundede  lidt 

Snarere  bruger  de  i  disse  vers  7,  6,  5^  i  fødder  iflæng,  og 
væoteJT  .tiUghje|()eQy  i  Utfælde  av  Jbu),  inde  .  i  led,  dæolpet  ved 
ay^len  pft  jordejt  fprved  buUefc;  |io8  Wiplher  stemmer  det  gæm« 
med  meoingeD,  «oiii  i  dejto  sidstfremførte  vers,  eller  i 

Ul!i^  l>plde  8ven  imorgen  ^  er  der  atter  en  dag 

da  vil  jeg  liCDde  prøve  og  forfare  dea  sag 

...                .  .-I 

I 

Disse  forhold  må  faslholdcs  i  det  folgende.  Jeg  går  nu  til 

oldsprogene,  øg  begynder  med  hojtysk,  som  er  klarest.    '  ' 

'i  Sf.fi  I  .         •    I  •  , 


Hl^tysk  tone  og  verselag. 
•likojtysk^). 

OldbOjtyg'ke  taDelove. 
h  Sfm  i  sylyøk  har 

1.  rodslavelsen  hovedtone-)  '  ' 

2.  flere  aviednings^^^velser  bitone,  som  -i^ng  -wa  rsal  4em 
-tun  o  fl.").  . 

3.  sammensætninger*  iiovedtooe  p&  Iste  leds  rodjBtavelse,  bitone 
på  2dél  leds,  f.  kontgreich;  konigium  g§øéllåeb«jfter  tear- 
heå  Oj^enbar  e^^UM*) 

'  undtagen:  i  (virkelig)  sammensatte  udsagnsord,  og  derav 

-    avledte  navneord,  har  2det  led  hovedlone, 
1ste  —  ge-i  be-  ent-  er-  ver-  «er-*);  durch- 


')  BiglMS  gttme  til  1100.  Vers  der  viser  tonelovcnc  er  fra  Ode  årh.  (stnv- 
ters  ældre,  om  end  forst  nedskrevet  i  Ode — 10de;  Hildebrand  rvjaske 
i  8de?  1,  oii  så  forst  fra  12te.  Dette  hul  iror.  at  jeg  her  kan  folge  ind- 
delingen i  oldbojt^sk  Oif  »mellemhojlysk*,  der,  som  alle  slige  inddelinger, 
Itmi  står  pi  papiret.  ^ 

')  Stedotdafermerno  hum  imo  tra  tru  nntih  kmde,  når  de  Ikke  bavde  sæt- 
ningstone,  få  "iden  stavelse  tniigest. 

')  Jeg  sætter  nytyske  former  ved  de  regier  der  gælder  også  i  nytysk. 

*]  Sikkert  er  al  avledning  (og  bojning)  sammensætDing.  Ældgammel  sam- 
mensætning, isør  fira  for  de  japhetiske  sprogs  adskillelse,  kaldes  avledning. 

•)  Gamle  former:  ga-  gi-;  W-,  flM^  of-  fit't  MH  a»-M-*  Svækkelserav 
bei  (IA)  ant'  ur-  vor  zu,  .  i 

iv 
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um-  aber-  unter-  hinter-  under-]  voU-]  {miss-) 
—  bitone,  eller  er  tonløst,  ge-  også  ved 
andre  navneord.  cUl-  og  un-  mister  somtid 
bovedtonsD.  Ord  som  mårUck  t^ejwar;  hørm 
varbei;  o.  s.  v. 

II.  Særlig  for  oldsproget  gælder  følgende  lo?  for  bitone  i 

bfstavelser  (rraregoet  de  under  I  2)'),  bitone  svagere  end  eo, 
der  i  samme  ord  indtræder  efter  lov  I  2  eller  i  3: 

Bitone  følger  på  laog^)  stavelse,  og  på  tonløs  stavelse; 
derfor  har 

1.  efler  lang  rodstavelse  1ste  bistavelse  bitone 

2.  efter  kort  rodstavelse  2deD  blstaYelse  bitone,  mens  Iste 
er  tonles. 

For  fler  bistaveiser  gælder  loven  flramdeles.   Hver  følgende  bi* 

tone  bliver  svagere. 

Således  tås  følgende  toneformer  efter  lov  11: 

som  jæmvcrk 

,  Jæroværket 

JærnværktdJ 

jæmværktOjei 

'  Jaraknsmnersven 

fattig 
fattigdom 
fattigdonoen 

o.  s.  V.  % 

Altså  har  Ingen  ordform  2  tonløse  stavelser  sammen:  iDges 
Indeholder  duktyl  elier  aoapæst.    2  tonløse  sammen,  i  vers 


1  a. 

brSnnSn 

1  b. 

blindémo 

ImSndliz 

1  c. 

irdiskémd 

ItilSmd 

0.  s.  v. 

2  a. 

hino  sågCn 

2  b. 

nérilå  sågélå*'') 

,2  c 

m&någémd 

M  I  2  gslder  i  oht.,  ikke  først  I  mht 

■)  Lang  er  selvfølgelig  stavelse  med  lang  selvlyd  (i  tyske  sprogboger  og 
lextudgaver  mærket  nic<i  i  engelske  og  nordiske  med  '  ),  med  tvelyd, 
eller  med  mer  end  i  medlyd  citer  selvlyden  (dobbelt  medlyd  medregnet: 
den  er  dels  virkelig  samme  \jå  2  gange,  dels  enkelt  lyd  uddragen,  lang, 
men  aldrig  kun  tegn  p5  foregående  kort  selvlyd,  som  i  nyere  sprog).  — 
NB.  i  de  nyere  sprog  er  kort  selvlyd  forved  enkelt  medlyd  i  næstsidste 
stavelse  forlænget:  mgeti  (sige)  fur  »a^en,  og  selvlyds  tidsmål  i  endou 
fler  tilfælde  forandret   Smign.  tidskr.  for  phlloiogl  I  202  f.  II  2SS  t 

*)  Lang  selvlyd  (sagSn  aagita)  kan  ikke  være  hélt  tonløs,  men  regnes  i 
slige  ord  ikke  til  bitone,  fordi  den  ikke  duer  til  nedslag. 

*)  breuneu  blindem  lauteudea  irdiscbem  eitelm  han  sageu  oarte  sagte 
manehem. 
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SøtaiireisiM  optlig,  Hi  ved  Umlea  endelse  ferved  Umlee  for** 
stavelse,  foraden  ved  uvægtige  ord  (især  kende-,  sted-,  bi-, 

forholds-,  binde-ord).  En  del  slige  tilfælde  går  fra  ved  udfald 
av  én  av  2  selvlyd  sammen,  og  ved  sammentrækninger  lig  am 
im  sur  o.  s,  v.  Andre  28ta velses  opslag  liommer  til  ved  bitone 
i  opslag  forved  hovedtone,  hvorom  under  verslovene. 

Ords  vægt  i  sætning  er  selvfelgelig  som  i  nylysk  og  dansk. 
Mærk  ved  oplæsning  av  vers,  hvorledes  lettere  Islavelsesord 
forved   hovedtone   idelig   tillige  overtones  av  bitone  forved 

{fuorisn  m  koka)^  som  i  dansk:  den  kmigågård  var  hygget 

(men:  den  kongsgård  var  alt  bygget). 


Oldhdjtyske  verselove 

er  de  samme  som  nytyske  og  danske;  men  sprogformen 
stiller  andre  vilkår.  Den  neder  Idelig  til  at  udelade  opslag, 
dermed  til  knn  at  tælle  nedslag,  forbyder  altså  digte  i  trochæer 
og  iamber,  end  mer  i  daktyler  og  anapæster. 

Til  nedslag  duer  hovedlone  og  bitone,  og  er  nedslag, 
ondtagen  forved  tungere  stavelse  end  den  selv. 

Bver  stavelse  vejes  mod  sine  omgivelser,  især  mod  på* 
felgende^)  stavelse:  for  at  være  nedslag  bOr  den  være  tungere 
end  dén men  behøver  ikke  al  være  så  tung  som  den  fore-* 
gående.  Følgelig  b6r  bitone  i  nedslag  skilles  fra  følgende 
hovedlone  ved  opslag,  da  den  ellers  selv  blev  opslag.  Dog 
findes  vers  lig 

tvedragt  gramme  fly  fra  vor  strand 

eller 

de  kiøverbladB  stovler  over  anklerne  snort 

■ 

hvor  kendelig  hvile,  istedenfor  opslag,  må  hindre  •dragt  og 
-hlads  fra  selv  at  blive  opslag  mod  de  tungere  stavelser  grum- 
og  atovl-,  I  versende  bliver  bitone  nedslag,  fordi  kun  på- 
følgende tungere  stavelse  gor  den  til  opslag. 

Opslag  kan  allevegne  mangle.  Det  sker  næsten  kun  etler 
lang  stavelse,  ifølge  touelov  II.    Lov  1  .2  medfører  enkelte 

former  som  mantmga,  gUtinna  [manung,  gottinnj,  med  kort 


'i  De  tyske  metrikere  siger:   opslut,'  mdles  efter  foregående  nedslag'.  Som 
om  man  ikke  først  og  fremst  vejede  mod  fi^lgeude! 
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tODStsvelte  forve4  bitetie*  Desudøo  kan  Url.lflmlseBførai  iQg 

tf      t    t  \ 
følgende  selvlyd  begge  være  nedslag:  quad  er,  man  alter 

Opslag   er ,  ifølge  ordformerne ,  almiDdelig   1  stavelse. 

28tavel868  opslag  f&s  ved 

I.   tonløs  endelse  og  forstavelse:  rolémo^ifange 

2«  uvægtige  ord,  ene,  eller  ;sariunen  med  tomles  stavelse: 

-  sSgwi  Hf  åis,  <- 

3.  tonløs  stavelse  og  bitone  forved  hovedtoae:  htXotun  biar 
(ligesom  Idaverblcds  ovenfor  kan  lætas  som  daktyl) 

4.  bitone  og  louløs  stavelse  forved  hovedtone:  guatt^itue; 

eineru  manungu ;  idet  undtagelsesvis  bovedtone  kan  overtooe 
foregående  bitone  uagtet  tonløa  stavelse  iqiellem  (ligesom  i 
dansk  findes  brugt  daktyler  som  anehmde^  guldgule)  -). 

Sja^ldent  og  uregelret  er  Sstavelses,  opslag :  mano^emo  Jeltsin«. 

F  or  s  lag aldrig  nadvendlgt,  er  t,  2|  49ld90^  3,  ei^enipel 
haves  på  4,  stavelser.  Det  læses  •AåMøiit  i^^  t^ctijaget.  beg^oder 
efter  det. 

Uiinvers  ender  regelret  med  nedslag  (»mandlig«);  kun 
9  vers  med  efterslag  er  fundet;  altså  undgås  verseude  av 
betoning  II  2  a,  II  2  c,  II  1  b  1ste  expl.,  11  1  c  Iste  e«pi.  Stav- 
vers  kan  altid  ende  med  oj^lag  (»kvindelig«) 

Knn  1  verselag  er  fiwdet,  det  på  ,4  tacter,  tier  1  rimvers 
altid  fyldes  alle  4,  men  I  atavvera  kan  synke  til  .3,  m^d  bviie 

for  4de  eller  2den,  sjældnere  til  2  (noh  u/Tdnnl)^  med- hvile 
for  4de  og  2den  (eller  en  enkelt  gang  3dje?). 

Sproget  medfører,  at  1ste  og  3dje  nedslag  gæme  bKvsr 
tungest:  late  bliver  altid  rodstavelse,  og  bistavelse  i  nedslag 


^)  Det  cr  ikke,  som  tyskerne  lærer,  verSlot,  at  opslag  ikke  må  mangle 

eflter  kort  stavelse,  men  ordfoimeroeB  niedfør,  «t  d«l  sker  sjieldeii* 
')  Tyskerne  nægter  28tavelse8  opslag  med  urette:   il<i  indtræder  så  til 

sprourt  mrdfitrnr  det.  Deres  hrre,  at  isafald  en  selvlyd  er  sfiim,  er  op- 
digtulse.  Fra  inlit. ,  livor  den  har  skin  av  gyldighed  ise  ncdenlorj,  o\cr-  ^ 
førte  de  deu  på  oht.,  og  forførtes  av  »synnloephe*  og  visse  forkortelser 
(som  dar  «  ctora,  ifor  as  derot  nan  as  man)  til  uden  videre  at  doraow 
alle  genstridice  selvlyd  til  tavshed.  IJevis  ikIcMim  —  Dette  Lachmann? 
tijærnesprud  sntte  Simroek  kronen  på  ved  at  forbyde  28tavelse8  opslag 
også  i  nytyskl  iKib.-str.  s.  IV -V). 
*)  Simroek  (s.  71—72)  vil  av  rim  som  werrmt:  twermU  (rr  av  ty)  sltttlc 
til  vilkårlig  fordobling  efter  k(»rt  selvlyd,  og  skaffe  stakkede  slavver« 
'endrridc  med  opslayt  U\e  nedshig  ved  rcKelscr  som  f.  C\.  av  gitrmnv  lil 
gvemmanl   Her  havde  kendskab  til  sproglæren  ikke  været  av  vejen. 
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falder  av  sig  selv  tiere  på  Sdet  og  4de  end  på  8dje.'  Lov  er 

delle  ikke,  end  ikke  i  stavvers:  verset  er  ikke  bundet  til  fast 
skifie  eller  tal  av  tungere  nedslag:.  I  2  liåndskrifter  av  Otfrid 
mærkes,  for  oplæserens  skyld,  de  tunge  nedslag,  1,  2,  3,  elier 
alle  4,  med  tontegD.  Stave  falder  selvfølgelig  på  tunge  ned- 
slag, og  er  derved  meget  naturlig  Indskrænket  til  2  i  1  vers: 
de  fledle  vers  har  netop  2  tenge  rodstatelstr. 

Rimvers  rimer  pérvis,  ligesom*  state'  forfeiildér  versepar, 
liliifhed  mellem  parrrets  led,  Iste  med  2  stave,  2dct  med  I,  og 
med  tiere  udfald  av  opslag,  eller  av  Qediilag  desuUea,  udsletr 
ledes  i  rimparrcne. 

.  rimdigte  forbindes  iwdvaqlig.2  rtmpar  ved  .ordfcyningen. 
I  stavdigte^)  kan  2  versepar  som  strop he  eHer  snarere  batv- 
strophe  måske  spores. 

Stave    følger  samme  regler  som   i  oldengelsk  oi;  old- 
nordisk.   De  forsniås  ikke  i  rimdigte,  nar  de  tilbyder  sig.  I 
rimdigte  findes  enkelte  par  med  stave,  uden  rim^  og  i  stavdigte 
enkelte  iiied.rin^  uden  Blave. 
.  Rim  er  kun  •  mandlige •,  etler  rettere:; kun  ældste  stavelse 

behøver  at  rime  {gtnerjan:  man)i  men  rim  til  overtlod  ,  ,på  2, 

H  stavelser,  forsiQås  aldrig  {fundan :  gibundan ;  jillSrami  gibShme), 
De  2stavelses  er  ikke  »kvindelige« ,  da  de  er  2  nedslag  (senere 

fremgik  kvindelige  rim  g^vnden:  g^ndm  . —  av  slige 
2fodsrim).    Ender  verset  uregelret  med  opslag,  rimer  endda 

kun  sidste  stavelse  {g6te\  himile\  altfor dSron:bergon)  ^  så  rime^ 
alligevel  ikke  bliver  kvindeligi|^  om  end  verset  kan  kaldes  så. 

MiSrk,  at  2  selvlyd  sammen  (hver  I  sit  ord:  ze  imo)  tiest 
ikke  er  2  stavelser.   Dette  viser  2  håndskrifter  av  Otfrid  tit  ved 
prik  under  den  ene.   At  hermed  menes,  at  den  falder  ud,  ikke 
al  de  (som  i  romanske  sprog)  »slojfes«,  skonnes  av,  at  1  båud- 
.  skria  udelader  de  selvlyd,  som  2  andre  sætter  ^rik,  under '-). 

Oldbojtyske  vers.  ^) 

Klarest  ses  tonelovene  i  riroveré,  fordi  de  faste  4  nedslag 
ikke  tillader  forskellig  regning.. 


*)  1  tryllekvadene  og  i  stumperne  af  et  itedcnsk  kvad  i  Muspilii  og  Weiszen- 
brunner  bdn.  men  ikke  i  munkeUldigtningerne;  heller  ikke  i  Hildebrand. 
*)  GrafT  s.  XVI.   Kelle  s.  158. 

')  Jeg  råder  til  at  læse.  med  nytysk  udtale,  uo  ua  =  w  (ijunt  som  gui)^ 
io  ia  U  =  i  (Uoht  som  licJU),  tu  s  4/  0^*^  *om  ieutej  (eller  som  jujj 


Digitized  by  Google 


St.  Peder  str.  1: 

/  r  t  t 

nnsar  trohtin  hat  farsalt  vor  drot  har  sålt  [givet] 

saoete  petre  gl^^alt  St  Peder  vslde 

das  er  mac  gineijan  at  han  må  [kan]  mslse 

ze  imo  dingeoteo  roao  den  på  ham  lidende  mand 

tdiMir  troA^m  mxMM  peir«  ^mjm:  II  1  a.  imo:  II  2  a. 
dmgetitm:   II  1  b  9dek  expl.   Bitone  i  Sdeii  stavelse  av  wmr 

trohtin  sancte  er  opslag,  fordi  hovedlone  følger,  i  petre  nedslag, 
fordi  tonløs  stavelse  følger;  i  2den  stavelse  av  dirigenten  ned- 
slag, fordi  lettere  bilone  følgeri  opslag  i  Zd^e^  fordi  bovedtooe 

følger;  i  3dje  av  ginerjan  nedslag,  fordi  ingentiog  følger.  åi»m 

eller  daz  er. 
Otfrid: 
I  17,49«) 

t         f  r  t 

ih  willu  farao  bétoo  uau  jeg  vil  fare  at  tilbede  ham 

9  9  9  9 

SO  riet  mir  fllu  minag  man         det  rådede  mig  bel  mangen  mand 

8  gange  hovedtone.  1  stavelses  forslag,  opslag  hélt  igennem  (iamber). 
1  6,6—6 

t  f      \  9 

floug  er  sonnun  phad  fidj  han  ad  solen«  sti 

9     \  9  \ 

sterrOno  straza  ad  stjærne-stræde 

9  9     \  \ 

vCga  wolkSno  skyers  viife 

r       t  t  \ 

zi  déru  itis  frono  til  den  ædelige  dis  [kvindej 

I  Mmfitnt  bitone  nedslag  nagtet  påfølgende  hovedtone,  medmindre 
ør  er  nedslag.  I  1ste  par  ingen  rim,  men  stave  (uregelr^:a:^. 
1  stav  I  Iste  led,  2  i  Sdet). 

IV  23,89—40 

antlwurtita  lindo  svarede  blidt 

t       t  \  t 
ther  keisor  ewinigo  tbo  den  evige  kejser  da, 


ellers  gOres  let  1  stavelse  til  2»  fordi  vi  ikke  kan  udtale  tvelyd,  ti  ((») 
OU  (au)  bliver  1  dansk  mand  av  sig  selv  1  stavelse ,  idet  de  danske  Ijd 
09  (ao)  sættes  istedcn.  —  <A  kan  løses  som  d  (thaz  som  dasj,  s  ttt 

som  nytysk  sz  (dazj^  hh  h  tit  som  nytysk  ch  (ih)  iiior  isåfald,  ligesom«, 
stavelsen  lang,  fordi  dot  selv  uddroges,  d.  c.  var  langt),  som  f  (VoUa)y 
p  som  b  {poumj,  k  somtid  som  y  (ki-J.  —  NB.  jeg  sætter  længde-  og  kortheds* 
tegn  kan  hvor  det  er  nødvendigt  til  at  kende  neste  stavelses  tansgrad. 

')  d.  e.  bog,  capitcl,  rimpar. 

')  han  d.  e.  Gabriel;  dis  d«  e.  Maria. 
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ther  kQiiing  himiiisgo  in  war  ban  den  bimmeiake  konge  fortande, 

tlilino  h<riidhen  thar  hertngen  der*) 

I  antwurtua  hovedtone  i  forslag,  eller  som  i  ewinigo  (11 1  c  Isle 
etpl.)  2  stavelses  opslag  i,\ 


ToDolov  1  2: 
III  l,n 


gilokko  mir  ihaz  m\mi  muat        øo  mnaler  kindiline  duat 
111  23,98 

f      \  r  \ 

ni  er  blintiiingoo  weroe  Joh  séro  firspurne 

111  20,20 

In  thømo  ftnstarnlste  tbes  tin  tie  io  giwitte 

lU  16,39 

thar  ward  tho  ih  algen  thir         monnnliinga  miehtl 
111  16,10 

thim  aamannngn  ti  éiném  mifnnngn 

Kort  nedslag  ikke  skiii  fra  følgende  nedslag  ved  opsUg; 
111  23,60 

Ih  wiile  in  It  aéllen  qoad  ér  *      eritt  Ittarna  hHlbaner" 


1  16,1 


thar  wat  eln  min  alter  li  lilidon  gltalter 


111  12,25 


nnt  allen  thas  glwU  Itt  tbas  thn  telbo  kritt  bltt 


111  15,10  se  oveofor. 

Vers  aden  opslag: 
1  2,6 


thas  ih  lob  thinat  ti  IBtentas 


1  6,50 


9      s    \  \ 

ftiasfallonti  Inl  Inan  trenti 


*)  Kcilaer  og  konge  d.  e.  Jetut;  hertng  d.  e.  statholder,  Pilatot. 

Lachmann  (Berl.  ak.  abh.  1832  s.  240  sætter  antmirUta;  men  vi  har  her 

samme  frihed  som  i  høttaolm  bUnker  li^g»  Han  sstier  ewimUgo^  for  at 
slippe  fra  28tavel8e8  opslag.  «  « 
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I  2,8 


nngar  tbfnan 


dot  inan  mund  mfoan 


\,Jifi</ar  ihiione  nedslag  uagtet  p^felgfiPUe  Uov^^ioQe. 
2  (og  3-)  stavelses  opslag: 
IV  23^ 


giang  krist  Iho  ia  Uiemo  gaoge 

I  20,28 

ni  uh  man  lo  Ih  aigen  Uitr  thai 

II  14,&7 

nnaerø  altfordøron  ' 


mit  rdtémo  gi/auge 


thbemo  gilichai 


thie  httotun  hiar  in  hergon 


Saiomoni  episcopo  Otfridus,  3 
allo  goati  gidae  thio  sin  ' 

III  15,10  se  ovenfor. 
111  6,7 


thIe  biaeofa  er  thar  habatin 


t  f    \  \ 

bl  managémo  aeltslne 


joh  wuntAron  si  wire 


tXA  ill  ^ad  BOh  ni  ^nimi 

22,42.    III  13,1. 


111  15,27  • 
flf!i|get;«r  »o  thaa  gluial  ' 

I   1,1.   12,6.13.  15,1.     11  3,11.20.  16,2,'>. 

19,38.  20,42.    IV  23,41  25,14.    Y  2,1.  o.  s.  v. 
Efterslag : 
I  4,9  . 

tinbCra  was  tbla  qnéna  Itindo  tetxéro 

I  ktndo  bitone  nedslag  forved  hovedtone.  Havde  Grimm  (gram. 
I  722)  ret  i  at  sætte  -ira,  -iru,  iro  (ef.  og  hf.  huok.,  ef.  fl.), 

blev  verset:  Jcindo  zeizero.    Stavrim  for  enderim  (1  bistav.) 

I  6,8 


tho  quam  bøto  fOna  gdte ') 
II  9,81 

t  9  f  f 

druhtin  koa  imo  einan  vriol 

11  12,81 
nist  ther  In  himllrichi  qaéme 

11  U,67 
unaere  altforddron 


engU  ir  himlle 


nntar  wdroltmenigl 


ther  geiat  Joh  wasar  nan  nirbSre 


thie  bitoton  hiar  In  beigoo 


I  gdr  ikke  staTOiaen  lang  (ved  »poaition«),  aom  nogle  av  tyskerne  mener. 
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Christus  og  Samantaoeriaden :  '     .  , 

9  9.9  9  t         \  9  ' 

wels  Ib  dai  du  war  tl^Ut  dai  du  gommeo  oe  hCliii^  ■  \ 

1  rimdigte  keodej^  je^.  kuQ  disse  9  eiempiei;,;  (  M^spil  står 
følgende  rimpar:  , 


^llcnue  Vjarant  eojgilfi       .       ,  ^  fiper  ,d(o  joMrlia  „ 


.1 


I  s  tav  vers  kan  forslag  (omålfylling«)  somtid  regnes  for- 
skellig: vi  kan  ikke  tælle  4  nedslag  tilbage  fra  versets  sidste 
hoved-  elier  bi-tooet  -  ^^^^  Lieiler  tælles  sikkert  frem  fra  hove(|- 
aUv  Qg.  1ste  bislev;  de  faidert ilf4Ler/uCcavi|(9|ig  p&.lM^  oe/lsla^; 
og  Iste  bistav  kan  maogle.  tit  kan  bitone  forved  hove^taiiA 
være  nedslag  eller  opslag;  i  sang  bliver  den  så  nedslag  (jeg 
sælter  da  prik  ved:  herjo  '  meista;  htaiie '  aktlti).  Sammé  vers 
idiU  altså  læses  med  fler  eller  færre  fødder. 

Stavdigtene  er  slet  nedskrevet.  De  gik  geqp€;n\,p|r«slefolks 
bander,  folk  med  ^iatinakoleflannelse  og  slevet  Bpro^sans.  De 
kande  tælle  rimvers  efter  fingrene;  folkesangen  fulgte  de  Ikke 
så  let..  Mange  vers  er,  modf  skaldesprogels  natur,  Tyldt  med 
Wyttrge  småord:  de  må  stryges  allé,  hVo^red  dgså'taelén  kom-< 
mer  frem,  hvis  den  var  ødt.  Skolemændene  hørte  altså  ikke, 
tacleo,  men  pyntede  på  modersmålet,  som  de  gor  del  endnu. 

2det  Merseborg  tryllekvad 

phol  ende  >»'odun  Fol  og  Odiu 

.  9     \  f     \  / 

vnomo  Bi  kolxa  fdr  'Ui  Bkovs, 

[do]  wart  [deoMtl  btlilW  v5|e|i.  flk  Balden  fole 

sin  vuoz  bircnkit  .  .      ,   •>  sin  fod  av  led; 

[Iho]  bigool  en*  8iiiifaøu«t     .  gol  den  Singun 

9  9  t  \ 

aanna  Sra  swfster,  [og]  Sunna  hendes  gaster, 

[thu]  biguoi  eu'  fiHa  gol  den  Freyja 

9        9  9    \  .  ,     ^  ,  * 

Tolla  Sra  swiator      *  '<''       [og]  PuUa  heddet  testér. 

[thu]  biguoi  en*  wedaft*  Gol  den  Odin 

[so]  he  wold  couda  —  båu  véi  kuade» 

f    y   ^  .  ' 

sose  benrenki  sA  benvrid 

sose  hluotrcnki  som  biodvrid; 


i.  * 


[sose  lidii^nki] 


ben  si'  beoa  •  ■   kea  tii  Jmb 


'}  BftentUi  i  Beriio  ak.  pliiloL-bitt.  abh.  1942. 
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bluot  zi'  bluoda  blod  til  blod, 

lid  li-  geliden  led  Ul  led 

•eee  glUmida  eln  lom  de  timet  w. 

Verselagel  låler  de  indhagede  småord  (wart  i  v.  3  blev  da  ned- 
8lag).  brua  lian  læses  Friia  {Frija)  d.  e.  Frigg.  Odin  kunde 
»vel«  (tilgavns):  de  4  aodre  iLunde  ikke.  For  &re,  irevrid,  siges 
blod ,  blodvrid :  for  gtavens  gkjrld.  Led  er  ben  og  åre ;  skriveren 
tog  de  S  sideordnet,  og  indskød  ao  m  Uåirmiki  fsom  led- 
vrid*).  PJæmes  det,  er  resten  2  stropher  starkaAarlag.  (1ste  kvsd 
er  i  slig  stropbe.  Det  fra  Wien  kan  fOr  forvanskDingeD  have 
været  2].  • 

Av  Wessobranner  bdn'>: 

dat  gafrfigin  ih  mit  Hrabim  det  aporte  Jeg  blandt  folk 

firiwifio'melata  den  stArate  gåde 

dal  Cro  nf'  was  at  Jord  ej  var 

Doh  ufhimil  cJ  op-himmel ') 

Er  ero  Ingeo  ord^  men  fejl  for  enio,  bliver  verset:  åat  mrda  m 

Av  »Muspilli« 
IderJ  %arcb  lat  UwtrioU 

[denne]  wirdit  [nntarln]  wic  arliapan 

•   •  • 

[pidla]  acal  er  In  [deru]  ivlealki 

'wunt  pivallan 
enti  in  demo  alnde 

aigalos  werdan 
jao]  inprionaot'  [die]  perga 

f  \  9  \ 

poum  ni  kistentit 
einic  in  erda 
åba  artrukneot 


vaig*)  er  vsbnet 
kamp  Kjaea 

akai  ban  på  kampated 
aåret  falde 
eg  1  den  terd 

aejrlea  vorde 

tændes  bjærge 
tr«  €|1  atår 

C()  ét  på  jord 
vande  torres 


')  Efterstik  i  >\'ien  ak.  sitzunpsber.  philos.-hist.  cl.  btl.  XXV.  18.S7. 

')  Efterstik  i:  Sil  vestre  paléograpbie  universelle  IV.  18  il,  har  jeg  ikke  set. 

*)  Vdloapå  s        fømuik  moa     né  iippkmiimu 

*)  Udg.  av  Schmeller  1832,  og  1  Pfeiffers  Germ.  111. 

•)  Vélnapå  63   éimn  firr    v»  Uf  «^ 
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9  t  t 

mnor  Tariwilhlt  sili 

•ivUliot'loiigIn  [der]  hiatt 

mlno  vallit 
prinnH  mittflagtrt 


t      \  9 

lo  das  bimillsca  horn 
klhlimt-ipMi  . 


denne  hévit  sih  mit  imo 
heijo  *  meU ta 


hav  (?)  tTølgat 

# 

glider  I  loe  himmel  . 

måne  falder 
brsoder  Nldgåid 

Dår  del  htmmeltke  horn 
lyder*) 

da  hæver  sig  med  ham 
a?  hæie  den  storate 


weehant  *  deota 


9     \  J  \ 

uriaaant  le  dtoge 


de  vskker  folkene 
viser  til  tinge 

Yenelaget  t&ler  de  indbagede  småordf  dog  ikke  godt  i  ddje  linie. 

Enkelte  versepar  over  målet  er  ikke  den  længere  versart 

(som  i  oldengelsk) ,  men  forkvaklede ,  som  dar  ni  måc  denne 
mdk  andremo  hel/an  vora  demo  mttspUle^  der  kan  have  lydt  . 

^    kan  ai  mig  den  anden 

mod  Muspel  hjséipé 


mae  ni  nak  andrSmo 


vdra  muspillc  helfau 


Av  Hildebrand^: 


her  forlæt  In  lånte 

latUla  sitten 

9        ■ '  /  \ 

prut  In  hOre 

9  f  s 

barn  nnwahsRD 


han  forlod  i  landet 
,814490^  en 
brM  Ika^e]  1  l^ce 
et  nvoksent  barn 


1 8te  linie  lød  måake  fui4æi  er  m  lanfe. 


dat  sagetao  *  mi 
séolidante 

99         t  x 
westar  ttbar  wentllseo 

dat  inan  wle  niroam 

tot  ist '  hiltlbrant 

blrlbnntes  sftno 


det  sagde  mig .  . 
lobrende 

▼ester  over  Yendelso 
at  kamp  bortrev  ham« 
dod  er  mdébrand 
Herbrands  tta 


Voluspa  47    A<frt  hlæss  Heividallr      honi  er  d  lopti.  ' 

*)  lldg.  av  Grein:  Hildebrandslied  1868.  Efterslik:  de  Hildebrando  carmi- 
nis  fragmentum  ed.  Gu.  Grimm  1830.  —  Sproget  er  hojtysk  Tra  for  t 
blev  tU  s,  1>  til  /,  I  den  dialeet 
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beawuD  bannlieo 

qdU  Im  Iro  linton 

\'  I*     '  * 
luttilo  irartufi 


de  hug  med  baroM 
hvide  sløMi 

til  dem  deres  linde  [skjolde] 
'   '     blsT  små  ... 

Heller  ikke  her  t5r  den  længere  versart  regnes  for  ftindeD. 
Fyldekalken  er  for  iOjoefaldende.   Således  kan  spenié'  mA  'md 

ditietn  vDortun  wili  mih  dinu  speru  werpan    have  lydt 


•pinis  mHi  woftnn 


vili  spéru  mih  werpan 


du  lokker  mig.  meé  oei- 

vil  med  spær  mig  støde 


Og  ih  walldta  sumarq  efUf  Vfiiatro  aeJiatic  ur  lånte 


waUot  Ih  sHmaro 
.'t'^-ii   instifi  ur  lånte 


vandrede  jeg  somre 

. .  selMtl.ttdlfiWdig 


måske  snarere  eod  waUot  ih  ur  tante  wxntro  *  sehatic,  da  vau- 
dring  minder  om  sooimer  \  ellers  taltes  eftei^  vintre.  Så  og  mr 
ji  ehk  nu  orgoåto  ^iod  hiå&rmU  dtar  Uuto  med  indskudt  note 

.  •  •     '■     .«'■•./  mil  ■  • 

f  f  \  \ 

der  8i  doh  nu  M^Vfilfi.  .  7  * .       k*n  v^re  ttdg  na  iiVf^  ^ 
oitarltnto  av  østpuei^d  .        .  ^ 


■    •  »• 


Som  håndgribeligt  bevis  på,  hvorledes  rimpar  og  stavvers 
er  ét  verselag,  kaA  medtages  - 

Otfrid  1  18,9 

*  *   délr  ef  liv  oden  ded 


thar  Ist  llb  Ina  tod 

'       '      '  ^ 

liobt  loa  flnstri  '*     lyt  uden  mørke 


med  stave  uden  rim:  står  ordret  også  i  Muspil. 

•..  ^  '-.'1  I  *     .     .  . 

Omvendt  findes  i  Btavdigte  regelrette..cimpar,  som  i  Muspil 


dia  marha  Ist  farprnnnah  '  skranken  er  brø'ndt 

/       '  '    ^      .  j  •••  •  {  ■  ; 

diu  sela  stet  pidwungan  sjælen  står  kuet 

Di  weis  mit  wiu  puose  véd  ej  hvormed  den  kan  bøde 

sar  vCrtt  si  sa  .....  brat.fsw  4«»  til  pine;. 


.  1 
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^•ileakijtytk."') 

A^elleinhdjtyskei.tbaelove. 

Love  I:  som  for. 

Love  IL  Bistavelsers  væ^t  miDskes,  samtidig  med  at  deres 
selvlyd  svækkes  til  e:  . 

Bitoné  er  på  vej  tit  ibnléshed.  I  i2ié— (Sde  årh.  holder 
den  sig  for  en'  stor  del',  især  da  hvor  deo  fOr  var  den  første 

(tungeste)  av  flere, .i  ^1  ord  {UuteMden,  ^me),  men  kan  vige  ti) 
toniashed,  eiier  svæve  på  grænsea  derav.  Med^d^læag49  bAM/sr 

den  (ze  Santen  genant).  Ellers  kan  faste  reeler  næppe  gives, 
fordi  svækkelsen  er  stadig  fremskridende.  -) 

Tonløs  er  svækket  én  grad  videre,  Ui  st^iv^Ue  med  så  1|9A(% 
at  deo  ikke  hel^øyer  .  at.  .tælles  i  vers..(«^«»  regpea  yjlk&rJig  40ip 
I  ener  .2  stavelser).*)   Efl^r.  I,      til  m^  u  {^iåen  eltepa)  es 
dette  é  dernæst  bleven  storot,  skrives  Ikke  fuev  (nert^ 
nmta), 

II  lyder  da  no:  .    :  .    .  . 

På  lang  stavelse  og  på  oprindelig  tonløs  slaveise '  følger 

1**1 

bitone  eller  tonløs  stavelse;  særlig  beholder       f  •  •  .ji 

1.  bistavelse  lige  ved  lang  rodslavelse  tiest  bitone  :  .li  . 

2.  2den  bistavelse  efler  kort  rodstavclse  ligeledes 

andre' biståvelsér  tit.  De  som. var  tpnlø^e  i.oldhdjtysk,  behevef 
ikko  at  tøUea  |..v^s.--i      •  >  }>-  -  '-'''^ 

'  Således  fås  følgende  toneformer  ^fter  lov  11: 

1.   brennen  (brennen) 


blindem  (blindem) 
lintendez  (liutendez) 
irdlschem  (irdischem) 
ftelme  (itelme) 

o.  8.  V. 


^^'iWeittlide  årh;  ;    ,  " 

*)  Tyskerne  siger:  *oht. bitone  er  bleven  tonløs;  tonløs  kan  være  nedslag*, 
en  opFstnfng,  hvorerter  digterne  havde  gjort  stadig  vold  på-  udtalen.  ^ 
Laebmanns  regler  er  Uldels  opdigtelser.  ^ 

*)  1  dansk  kan  f.  <pu  gået  (ens  udtalt)  bruges  sism  I  eller  2  stavelser  (men 
U  91  nét  kan.  som  1).  I  engelsk:  ord  aom  risen,  gigm  søm  1  og  2. 

*)  Tyskerne  siger:  *ofat .  tonløs  selvlyd  er'  1)  bleven  til  stomt  s  (adgm), 
der  ikke  kan  regnes  i  vers  2)  laldet  bort  (nerie/,  Falsk. 


I 
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hån  går  fra. 


nSrte  (aérte)  går  op  IH  1. 


2.  sagen 

sigete  (sågete) 
måoegem  (mioegem) 

o.  8.  V. 

Altså  indeholder  ordformerne  forsåvidt  endnu  ikke  daktyler 
eller  anapæster,  som  av  2  tonløse  stavelser  sammen  den  eae 

ikke  nødvendig  regnes  i  vers,  den  anden  endnu  ikke  avtjjort 
har  opgivet  bitone,  meo  idetmindste  ligesom  kan  kalde  sio 
gamle  kraft  i  minde. 

I  Ude— l&de  årti.  svfnder  gradevfs  al  bitone  efler  lov  If: 

alle  hidhørende  bistavelser  bliver  tonløse  Eflerat  fremdeles 
kort  selvlyd  forved  enkelt  medlyd  er  forlænget  {sagen)^  regnes 
nødvendig  hver  bistaveUe  med  i  vers.  Dermed  er  lov  li  hævet, 
og  kun  lov  1  tilbage,  der  gælder  endnu  (kun  at,  også  indenfor 
déft,  bitone  kan  svakkes). 

MellemhOJtyske  verselove 
er  som  f5r. 

Til  nedslag  duer  endnu  stavelse  med  bitone  efter  tone- 
lov II,  både  forved'  stavelise  lettere  end  deå  selv  {^umhmåm 
aach;  Santen  genant;  minne  den  achaft)^     i  vers^ude  (indsnit  med- 

regnet)  {mcerfi:  bære;  sågene  :  Mågene),  Da  bitone  i  sidste  stav- 
else av  form  11  la,  II  2b,  svæver  ved  grænsen  av  tonløs,  be- 
gynder den  samtidig,  alt  i  12te  og  13de  årh.,  at  kunne  vsre 

efterslag  {mære :  oore;  aiigens  :  kulgéM), 

De  28taveises  opslag  bliver j  men  de  tilfælde,  hvor  begge 
Stavelser  nødvendig  tælles,  bliver  få')  {hsmm  von  BeckdarøK). 
At  oprindelig  tonløs  stavelse  stavelse  duer  til  opslag,  men 


*)  Sidste  blfltavelse  er  lidt  tungere  end  næstsidste  (låutendeaj,  som  I 
Hermed  stemmer  deo  gamle  lov:  *bUone  efler  tonløs  stavelse*. 

^  Efter  ny  lov  II.  Dette,  sammen  med  tsynaloephc«  oc  talrige  sammeo- 
Iræknlnger  (badet  og  badete,  vloren  og  verloren,  eim  ou  eines,  deizt  og 
daz  utjf  forførte  tyskerne  til  nt  opstille  som  verslov,  at  opslag  skal  være 
1  stavelse,  mens  det  km  er  sprogels  medfør,  at  det  ifalden  er  mer.  — 
Ved  tftUing  kun  av  nedslag  sctles  Sita^elses  opslag  helst  efter  Iste 
nedslag,  ijsldnest  forved  sidste,  av  samme  veUydsheoByD  som  i  daost 
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tan  lades  ude  av  regning,  ses  i  famber  og  trocbæer,  hvorimod 

-vers  med  tælling  kun  av  nedslag  ingenting  beviser  herom.  *) 

Rim  som  mære  :  bære,  sagene  :  klSgene  er  »mandlige«, 
«ålænge  de  er  2  nedslag,  de  som  sagen  :  klagen,  forsåvidt  de 
ikke  nødvendig  opfattes  som  2stavel8e&.  Kun  forsåvidt  haves 
«ndna  ikke  »kvindelige«  rim.  Det  er  nn  skik  at  rime  rod- 
«tavelsen  med. 

Av  verselag  er  de  4fods  rimpar  fremherskende.  Stavvers 
<r  av  brug.  Men  versepar  med  ulige  led  og  4,  3  (,  2?)  fød- 
-der  i  leddot  haves  i  Kurpnbergs  strophe.  Da  her  par,  ikke  led, 
rimer,  kan  parret  skrives  i  I  linie-).  2den,  4de,  6te  halvlinie 
har  regelret  3  fødder,  idet  liniens  8de  tact  er  hvile.  8de  halv- 
lioie  bar  hos  K(iceal>erg  og  i  Nivlungekvadet  almindelig  4  ned- 
slag, som  (for  rimets  skyld)  medfører,  at  (modsat  de  7  andre 
halvlinier)  2det  og  4de  nedslag  gæme  bliver  tungest.  —  De 
yngre  verselag  kan  vi  se  bort  fra. 

Også  trocbæer  og  iamber,  d.  e.  tælling  også  av  opsing,  er 
mei^et  i  brug.  Der  er  tier  orrl  end  nulildags,  der  ikke  passer 
berlU,  og  altså  enten  må  udelukkes,  tones  l^lsk,  eller  bryde 
werset. 

Mellem  boj  tyske  vers. 

De  4rods  rimpar  viser  bedst  forskellen  mellem  bistavelse 
«fler  lang  og  efter  kort  rodstavelse. 
•Die  Klage«/*): 


*)  Rim  som  sagen  :  kk^en  viser,  at  sidste  stavelse  ikke  er  nedsing,  ikke, 
som  tytkerne  vil  (se  f.  ex.  Schleicher^s.  308),  at  den  ikke  er  opslnt;. 

^)  Om  det  gamU'  versepar  skal  være  1  linie  eller  2,  tvistet -om.   Av  de  i. 
måder 

1)  hijods  blA  ek  aUar  2)  faUdds  biS  ek  allar 

heiuar  kindir  helgar  kiodir 

3)  hljuds  bid  ek  aliar  belgar  kiudir 

4)  hijdds  bid  ek  allar  helgar  kindir 

-er  4de  riiiucst:  den  viser  vel  enhed,  men  ikke  deling  og  ulighed,  og 
skjulor  udfald  af  4de  nedslau.  Iste  viser  deling,  ikke  enhed  og  ulighed. 
Ved  lige  led  (rimpar)  foretrækker  jeg  1ste,  ved  ulige  (stavvers)  2(leii. 
3dje  måske  ved  Kurenbergs  strophe,  hvør  da  må  deles  efter  indsnit, 
også  når  i  2stavelscs  forslag  til  2det  led  Iste  stavelse  kan  kaste  sig  på 
4de  nedslag  (altså  uden  hvile),  såsom 

f    \     f  t      \  f 

I  grssgrode  enge  tæt  ved  'esterseens  bugt 

der 'Slynger  sig  den  klare  bsk  så  vevert  og  så  smukt 

3)  Omtrent  1300?      HoHsmanns  ndg.  ISSS.  Og  i  Latihetgs  lied  der  Ni- 
belunge 1846. 

TMtkr.  fUr  FUl.  •$  fmUg,  IV.  |g 
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V.  1—8 

ble  hebet  sieh  dn  oiZre 
dai  l8t  vil  redebare 

unt  ouch  vil  giiot  ze  sågene 
Biwan  dai  ex  xe  klagcue 

f  f  9  f 

den  liuten  allen  so  geiimt 
swer      zeineni  mal  vernimt 
der  muox  ez  iæmerilche  klagen 
nnt  Immer  Jamer  davon  sagen 

36—40. 

f  t  f  t 

als  U113  daz  buoch  gesaget  hat 

/        t      t  \ 
ein  kunic  hiex  dancrnt 

sin  ivip  bies  fron  note 

tf  f  \ 

an  herzen  unde  an  muote 

t  I  t  9 

iras  si  tugenthafl  genooo 

f  9  9  9 

diu  da  krone  bi  im  truoc 


her  begynder  et  sagn 
det  er  meget  i  ry 
så  og  meget  godt  at  sige, 
kuu  al  det  at  yoke 
sommer  alle  folk  si, 
hvem  éngang  hører  del 
må  Jammerlig  ynke  det 
og  altid  stge  jammer  derom 

som  bogen  har  sagt  os 
en  konge  hed  Dankrat 
baos  TtT  bed  fm  0te, 

i  l^ttrlc  og  ^iiid 

var  bon  bel  dydig 

bon  som  bar  krone  med  barn 


Her  er  hvert  vers  4  fedder,  sålønge  rimene 

guote^  samt  sagene  :  klagenej  er  2  nedslag.  Rimet  yezijnet :  ver- 
nimet  mister  og  bliver  lig  Jiat  :  rat^  genuoc  :  truoc^  hvorimod 
rimet  aagen  :  klagen  gælder  som  2-  eller  1 -stavelses. 

»NibeluDgeatied«  ^)  er  i  Kurenbergs  strophe: 
8tr.  409 


f  9  9  \ 

Ir  sélele  \vol  gesteinet 

9      \  f 

ir  filrbflege  smal 

9  f   \  \ 

si  riten  herlicliea 

f      \  9 

fttr  pruuUiide  sal 

/  9  9  \ 

dar  an  so  hiengen  seheHen 

von  liehlcni  golde  rot 
9  r  9  \ 

sl  kfimen  zuo  dem  lande 

9  9  9  9 

als  es  ir  ellen  in  gebot 


deres  sadler  rigt  med  steM 
deres  bovremme  smalle  — 

de  red  Iicrlig 

til  firynhilds  sal  — 

deri  hang  bjælder 

av  det  lyse  guld  rødt  — 

de  kom  i  landet 

som  deres  mod  bød  dem 


>)  12le  årh.?  —  Holtzmanns  ndg.  1857.  Lassbergs  1846.  —  Wackernsgel 
.    lesebucb  2te  aiuisg.  .1839  sp.  483  (4te  1861  sp.  515). 
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* 

1010,2  -    •  ' 

f       t       t  t  . 

si  leiten  id  uf  einen  schilt  der  was  Yon  golde  rot 

4de  nedslag  hovedtooe  (sjældent).^) 
798,8 

des  half  mit  grozen  zuhten  gisellier  uiit  gernot 

8de  nedslag  fyldt,  udea  at  være  stropheas  sidste  (sjældent).  — 
1663,1 

das  wasser  was  engoizen  dio  sehiff  verborseo 

7de  uedelag  bilpae  (sjældent).^) 
46,1 

swaz  man  nach  ir  miooe  der  werbenden  saeb 

nMene  bi  dem  rloe  dfu  was  ze  santen  genaot 

329,4 

-  si  schoz  mit  snelien  døgenen        ambe*)  minne  den  scbafl 
Karenberg  : 


9  t  \ 

(tes  gehaz^e  got  den  dinen  Up 


Iste  led  3  nedslag  (sjældent). 

der  tnnkel  *  sierne  der  birget '  sleb 
Ute  led  3  nedslag;  2det  2  (yderst  sjældent).  Eller:  bftone  ned- 
slag lige  forved  hovedtone  (forældet^  fordi  læsning  nn  var  al- 
mindeligere end  sang). 

M  Dette  fører  let,  som  her,  til  falsk  sBtnlngstone.   Øret  er  så  vant  til 

fremherslcende  1ste  og  iklje  nedslag  liinerst,  al  man  uvilkårlig  læser 
ftn- tungere  end  schilt;  ellers  bkv  verset  erinit.  Herav  skonnes  grund  til 
at  Ute  led  regelret  ender  med  form  11  1  a,  II  2  b,  eller  sammeusæt^ 
ningsled  (It9,a  er  moMe  Utigfmtm  •Mfentm  vm  TSvnege  vil  teol  sin; 
119.4;  391,1.8.  o.  s.  Y  ]. 

Vers  som  1010,  2,  110,2,  med  4  nedslag  ocrså  efter  nyere  udtale, 
duer  ilLlLB  til  bevis  for  de  aodre  med,  da  hvile  i  iudsnit  il^ke  øder  tacteo. 
Yi  bar  Jo  i  dansk  vers  som 

Jeg  jager  ind  i  vilden  skov  min  gode  ganger  grå 

den  hest  som  mig  har  båret  skal  ingen  sidde  på 

hvor  tikov  naturligvis  ikke  beviser,  at  2deu  stavelse  i  båret  er  nedslag. 

Heller  ikke  her  er  tvingende  bevis  for  bitoiie  i  sidste  staveisOf  da  led  på 

2  nedslag  næppe  rent  kan  nægtes. 

•)  8de  linies  1ste  nedslag  kan,  fordi  det  gærne  er  lettere  end  i/dct,  somtid 
ikke  skelnes  fra  forslag;  umhe  regnes  her  naturligst  soiu  forslag,  så 
balvlinien  knn  får  3  nedslag.   Smlgn.  f.  ex.  2403,  %—% 

do  sprach  meister  Hildebrant  zwiu  verwizet  ir  mir  daz 

nu  \ser  was  der  ufem  schilde  vor  dem  Waschensteine  saz 

hvor  2det  led  begge  gange  skal  have  3  nedslag,  og  er  bygget  som  i  329,4. 

^  12te  årh.?  —  H.  Hoflinaoo  fundgrubeu  f.  gescb.  dtsobr.  spr.  n.  lit  I. 
1830  8.  263  U 
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lonelov  1  2,  Og  kort  nedslag  ikke  skilt  fra  følgende  ned 

slag  ved  opslag: 

Iweln*)  V.  4861—2  (rimpar) 


man  sagt  dax  in  bedwooge 
Iw.  6444.      Kl.  17. 
2  stavplses  opslag: 
Nib.  1919,3 

do  kSmeo  ^od  becheUren 

ParzivaP)  (rirnpar) 

8Wle  8i  (la  vor  wære  verzagt 

Nib.  1910,2  (3?|.  118,4. 

1  trochæer  og  iamber^) 
forbold.  (Explr.  fra  Walther  von 
og  13de  årh.) 

Slig  slavelse  talt  med: 
Wackern  .  379  (398) 
do  der  siinier  kdmeu  was 
383  (102) 

der  keinez  lébet  ane  bai 

382  (400) 

«der  ir  sint  toren 
626  (662) 

Ton  mir  ond  vod  dem  bSten  min 


dia  tiura  minnnge 


die  rfledegem  man 

do  sprach  si  sun  wer  bat  gesagi 
114,4. 

ses  oprindelig  tonløs  stavelses 
der  Vogelweide  og  andre  i  12te 

ikke  talt  med: 

305  (313) 

mir  ist  kdmen  ein  busender  van 

70o  (7711 

ja  lébet  er  allera  eine 

379  (390) 

Oder  ich  luuoz  au  froideo  borgen 
626  (662) 

ich  und  min  bdte  vrir  giengen  dan 


•Teigang  til  Bjrtjsk. 

Hidtil  så  vi  bilone  vndlio^eholdt,  og  tung  nok  til  nedslag  1 
versende.    Vi  vil  nu  iagttage  dens  svinden. 

Forsøg  findes  i  12le  og  I3de  årh.  på  daktyler.  Det  kræver 
stadig  brug  av  28tavel8es  opslag  4  (daktyler  lig  kongagånkn, 
«ne&vu/é),  d.  e.  opbsvelse  av  den  gamle  lov:  *bitone  nedslag 
forved  lettere  stavelse.*  F.  ex. 

Wackern.  306  (315^ 

leitliche  blicke  und  grozliche  rtnwe 

*)  tiei'tmans  Iwcin  berauszg.  von  Deneckc  und  Lachmann  1827. 

<)  Piffve     Woili^mt  Pnnival  hos  WacliecBagel  401  (429). 

f)  Form  II  1  a  ndelokkes  ikke  av  rim,  mea  bryder,  dftr  verset,  sålnnge  des 
er  2  nedslag. 
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Wil  tomMi  daoli  onn  die  lU  iml  wirtilbfln 
M  9m\^m  ticJi.  keMQ  M  .Mo4#o  -^t^ll^B.  • 
Det  dirander  på  apiiogrormea,  men  synes  al  tyde  på  sv^kkelae 

i  bUoiien.  • 

Sidste  stavelse  i  II  la  (f[  2  b)  begynder  al  kunne  være 
etti'isiug.  Alt  i  12le  og  13de  årb.  viser  sig  næsleu  hos  alle 
digtere^)  hist  og  her  vers,  der  ellers  fik  1  nedslag  for  meget; 
f.  ex. 

Wackern.  416  (445|  (Ifods  rimpar)  . 

f  f  ir 

ich  Wil  iu  doch  pa/.  hedluten 
von  disen  juuicrbu^ien  liuten 

her'  er  kvindeligt  rim  fremgået  av  2fods;  d.  e.  den  gamle  loy.: 
^bitene  efler  lov  II  nedslag  i  versende^  er  tilsidesat. 

Dette  griber  om  si^,  vistnok  først  i  nord  og  øst,  og  skrider 

frem  i  i4de  å^rb.,  lil  i  15de  bitonen  er  svimden. 

På  verset  virker  det  på  2  måder;  det  synker  \  fod,  eller 
den  svuQdDe  i'od  fyldes  efter.  .  . 

.  Fyldes  den  i  de  4fod8  rimpar  ikke  stadig  erter,  så  draøe^ 
med,  enten  kun  vers  med  udgang  II  2  a,  så  også  de  kan  synke 
t  (od,  eller  alle  ierå,  så  3  og  4  fødder  blandes  regélføsti 

Foden  fyldes  effer  (altid,  e^lw  almindeligvis)  hos:  Themsk 
siii  av  Zirclar-),  f«dt  Italiener  fra  Friul;  skrev  o.  1216  (f.  ex. 
scJiallen  und  geuden  sint  mir  aioære).  'Mariengrusze'  (Haapt 
ztsclir.  Mil)  13de  årh.?-'')  Hugo  av  Triniberg,  ØsttVanken?, 
o.  1300.  'l]ruder  Philip',  Preussen?,  Ude  årh.?  Heinriab  der 
Teichner  i  Wien,  sent  i  14de.  ^)  ^  Og  i  de  fleste  nederrinske 
(k()lnske)  digte,  8om::*MarienKader'|ØauptX)li«nved  120a  Bagens 
rimkrønnike  1270.  o.  a.^)  —  Slige  vers  skiller  sig  fra  nytyske 
kuu  ved  vilkårlig  regaiog  av  opriodelig  tonløs  stavelse  (da  tælling 


■)  Aldrig  hos  Gottfried  av  Straszburg  og  Konrad  av  Wurzburg:  Wackern. 
lit  gesch.  I  4S,6X 

Prøver  av  ham  og  flere  av  de  følgende  i  Wackemagels  Icsebuch. 

Forfutteren  kalder  sig  »ein  Alman«,  der  i  Mullers  og  Zaruckes  mbt  ord- 
bog opføres  kun  som  'Tysker ,  ikke  'Allcman'. 

*)  Hans  lærling  Suchenwirt  følger  den  gamle  lov. 

*)  Den  gamle  lov  råder  i  brudstykket 'Adolf  av  Nassau'  (Haupt  III;  også 
trykt  i  bd.  II  av  Maszaianns  Keiserchrouik).  —  Nederrinsk  er  biiidelcd 
iMllem  bojtysk,  neicrlaoésk,  plattysk,  og  regnes  ikk«  nødveudig  til 
UJtyik. 
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kun  av  nedslag,  eller  a?  opslag  tillige,  begge  dele  bragen  b4de 
i  mellemh6jty8k  og  i  oyhCiilyak)  og  da  udlUd.  w  én  selvlyd 
forved  en  anden  heller  ikke  er  «v  bmg  endnu).  *WariengrQ8ze^ 

er  dels  i  kvindelige  trochæer,  dels  i  (mindre  regelrette)  mand- 
lige iamber;  II  2  a  rim  i  begge  (d.  e.  2  stavelser  elter  1);  og 
Irocbæer  som  v.  225-28: 

wis  uciirrK'zct  keisers  Sdel^ 
"weizengarben  voller  stådel 
^ol  Diit  liljen  iibersticket 
da  sint  rosen  in  gezwicket 

er  aldeles  lig  nytyske.  •  >  . 

Foden  faldes  Ikke  stadig  efter;  udgang  U  2  a  drages  med, 
kan  synke  1  fod;  d.  e.  kvindelige  vers  på  4  og  3  fødder, 
.mandlige  på  4,  blandes,  hos:   Jeroscbin  i  Preussen  o.  1340'); 

Pfeiffers  beitrage  s.  8  og  9: 

diz  buch  Jurch  sine  bele  i  dem  icb  diss  diiisUs  bio  ein  leister 


daz  iz  werd  pezeme  |  nu  sol  Ich  ouch  hl  nennen  mich 

Foden  fyldos  ikke  stadi?  efter;  alle  slags  vers  drages  med; 
d.  e.  3  og  4  fodder  blandes  regelløst,  hos:  Hugo  av  Laiii^en- 
stein,  i  Swaben,  o.  1293.   Ottecar  av  Steiermark  efter  1300. 

I  15de  årh.  fuldendes  overgang  til  nytysk.  Klarest  ses  det, 
hver  opslag  tælles  (iamber  og  trocbøer).  Dog  er  rim  nok  til  at 
vise,  at  forskel  mellem  U  1  a  og  U  2  a  svinder.  Lige  fira  1400 
er  der  prøver  nok. 

Meistergesang :  Pfeiffers  Germ.  III  316: 

M  ist  ein  singer  kumen  her       man  soli  im  bieten  ziicht  und  er 
warmlt  wel  wif  im  scheokeD  ein     das  dend  mir  bie  bekunde 

Muscatbint  (Wackem.  4de  udg.  1160): 


wol  auf  da  arger  vinder 
wnd  heb  dieh  bald  bin  binder 
-wan  es  Ut  an  der  leit 


bon  moOBt  da  winder  haben 
dieh  ant  dem  lande  treben 
freut  euch  Ir  Jungen  kneben 
der  lleben  snmmeneit 


^)  Liviandske  krønnike  o.  1290  følger  den  gamle  lov.  —  Omtrent  sodi 
Jeroscbin  forholder  sig  nok  brudstykker  av  en  rimet  bibelhistorie  fra 

Mellemtysklnnd .  14de  årh.  (på  kig.  bibl.;  for  ojeblikket  utilgængelige, 
.<;å  jeg  ikke  kan  efterse,  om  de  par  linler,  jeg  har  avskrevet,  er  noj- 

aglige);  f.  ex. 

salomon  der  koneg  riche  Ir  jungelinge  In  den  dagen 

begunde  gar  wlsllcbe  mit  awertea  slut  eralagen 

den  tempel  buwen  das  Ist  war 
<eamme  Iot  ikke^  som  hos  Jeroscbin,  fulgt  imlenfor  siimme  rimpar).  En 
lignende  sldre,  også  fra  Mellemtyskland  (Uaupt  yni),  følger  deo  øUBle  lov. 
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<Wa6lim.  .ll78):. 
woloir  volair  du  venter  gast  dein  tmft  diiB  traat  imi  MnotUeh  wt 

die  Mken  off  der  stangen  ,diimhdring«t  meln  gfltder 

tooiid  tehwingen  naeh  des  tages  glast  doeh  bitt  ieh  dich  meln  htebster  bort 
darnaeh  sy  toot  veriangen  foeg  dich  non  pald  herwider 

961(1240).   973  (1179).    976  (1182).    997  (1209).  o.  s. 
Fremdeles  i   16(Je  årh.;  Wackern.  II  (nytysk)  2den  udg. 
1840  sp.  32.  36.  43.  107.  123.  179.  o.  s.  v.,  lutter  vers  lig 
nutidens  (og  med  opsla^^  lait). 

Det  er  altså  usandt;  at  ferst  Opitz  i  l7de  årh.  indførte 
nytysk  versebygning.  Om  ban  var  den  første ,  der  llarede  en 
lille  smule  op  i  de  lærdes  laUnske  begrebsforvirring,  er  et 
andet,  og  aldeles  ligegyldigt,  spOrsm&l. 


De  aodre  tyske  sprog. 

Tonelove  * 

som  i  hOjtysk;  dog  grænse  for  1  2,  og  for  undtagelser  fra 
I  3,  ikke  ens.^) 

II  svinder  for  end  i  hojtysk,  men  gælder  i  oldsprogene. 

Det  sidste  skulde  godlgores.  Da  liojlysk  bitene  ikke  kan 
have  \æret  tonlws  i  grundsproget,  er  sporsinålel  egenlig:  var 
bOjtysk  tonløs  til  i  grundsproget,  tilmed  fra  første  færd  i  de 
enkelte  oldsprog?  Men  literatur  begynder  så  sent,  at  vi  spdr: 
var  der  bitone  udenfor  I  3  og  1  2?  Det  godtgøres,  hvis  vi 
nogensteds  flnder  samme  fbrskel  i  vers  mellem  bistavelser  efter 
lang  og  efter  kort  rodstavelsé  som  i  hOjtysk.^j 

Frisiske  digte  har  vi  ikke,  nederlan<lske  og  plattyske  først 
benved  1300:  da  var  lov  II  rent  svunden.   Tidligere  haves  kun 


*)  Til  1  2  barte  mlake  udenfor  tfojiysk  nutids  tillægsmådes  andeise  (-<m<{e)T — 
I  engelsk  bører  til  undtagelser  fra  I  3  også  up-  out'  gam"  (ymi-  through' 
^  er  nu  av  brug);  vn-  mister  stadig  bcvedtoiie. 

•|  Ordformer  (uden  hensyn  til  vers)  beviser  hverlcen  for  eller  Iraod.  I  old- 
fiicclsk  op  frisisk  står  fl.  word  :  nctpu,  dt.  hæmde  (fris.  barnde):  nerede 
(Rusks  frcmsUlling  av  slige  udsagnsords  bojiiing  er  falsk)  i  mudsæUiing 
til  loven,  ligesom  I  h6Jtysk  hrania  :  nerita,  og  Jinst(a)r%  mnt(a)ro  and- 
(a}remoo.  s.  v.  Oldnordisk  hrenda  :  talda  stemmer  med  loven  (omlyd  viser 
senere  udfuid  av  t);  men  oiHi  :  katli  sammentrækkes  ens  (dog  findes 
6åali\.  SammenlræiLiting  avtiang  da  ikke  av  lov  11  ene.  Tildels  må  vel 
og  I  2  oprindelig  Ullægges  siorre  område  (for  bojoiog  medj.  Ot.  bramn^ 
ida  taiida  borte  oprindelig  Ul  I  3, 
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'Uéljand,  i  prosa  méd  stave,  ikke  i  vers.  Sandt  nok,  mngde 
av  vers  Ondes  spredt  deri,  som: 

Schnieller  s.  1,22  f.  (Kdae  v.  63  f.) 

t  t     t  r 

Ibat  SGoldun  sea  ilori  thuo  det  skulde  de  4  dA 

fl^igrMi  *  seribao  med  fløgre  skrive  • 

settjan  eodi  sinsun  siBtte  og  synge 

eodi  seggjao  '  fortli  og  •l8« 

S.  s.  1;^3,  4  f.  (K.  V.  8714  U\ 

mutspein  eUmid  ttiuspel  kommer 

sil  thiu»lrja  -  nuht  /  i  mørke  uat 

also  tliiof  Arid  som  tyv  far 

darno  mid  is  dadjun  dolt  med  sin  dåd 

Og  den  længere  versart  kan  skelnes  (f.  ex.  S.  107,2  f.  K.  6982  f.)» 
Det  gamle  vers  fremaik  så  simpelt  av  sprogformen,  al  ord  med 
stave  blev  vers  næsten  lige  så  tit  som  prosa.  Til  al  ^odtgOre 
tooelove  er  sligt  dog  u^æiiligL 

Med  engelsk  er  vi  bedre  faren,  .  Yi  ser  lov  il  gælde,  og 
ser  den  svinde  f6r  1300. 

Oldengelske  stavdigte.  bliver  ved  tonlov  II  og  den  gamle 

verselov:  'Itilone  nedslag  uiidla^en  forved  lungere  stavelse* 
virkelig  til  vers,  del  ;ilii)ind(*li.i;e  verselag  til  4  og  H  (2)  fødder 

iiimpar  er  fra  lienved  1300  almiadelige  nok,  og  viser,  lige- 
som Chancers  dfods  iamber,  at  lov  II  er  bæveU  Fra  ilOO— 
1260  haves  f&  digte,  og  tildels  vél  nregelbundne  til  at  bevise 
stort. ')  Følgende  er  dog  avg6rende: 

OrHfiulum,  efter  1200,  bruger  versepar  i  iamber  (udeo  rim 
og  stave),  og  ufravigelig  av  denne  form 
jiiss  bue  iss  nemnitiedd  Orrniuluui  . 
forrjii  j>att  Orrin  ilt  wiolihte 
Og  udelukker  form  112  a  fra  2det  leds  ende. '-) 

Ligeså  78  versepar  (39  slropbei*)  i  Hickes  tbesniirus  I  222  f.\ 
rimende  parvis,  og  samme  versemåi,  dog  kun  nedslag  talt: 


')  Det  gælder  ikke  blot  uin  stavrers,  men  også  om  riiuvers  isvarende  til 
KQrenbergs)  med  par  (8  tacler),  ikke  led,  rimende  (så  fast  forakel  mel- 
lem de  2  \tåf  som  i  hAJt^sk,  er  sjælden  gennemfort}. 

>)  Ttve  Ormulam  ed.  Wbite  1852.  Se  tidskr.  for  philoi.  I  302  f.  MvA- 
tageiser  T.  1  i4fi)  er  vdnst  ifaldne.  De  nv  l\d  ch,  j  lav  ifcj^)«r 
lauge»  f.  ex.  mood^  200.  VålU.  176 . 11922 . 13619.. 

4  stropher  i  Rasks  a.  s.  sprogl.  ISlY  s.  128;  1830  %  466.  Det  bele  er 
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oldeogeltk  tone. 


fee? ene  and  eide  aad  «ll  Aat  li 

bUokeo  la  on  hla  bonde 
he  dcd  all  &ct  his  wiUo  li 
on  se  and  ec  on  iondo 


sende  snm  god  bififeé  faflM  - 
men  de,  wil«  to  bi^tiie  • 

for  betere  is  on  ehnesse^biToro 
jftanne  ben  eft^r  sivene 


Horn  og  RimenhHd  13de  årh.,  ætdste  »metriske  romance«* 
4fod8  rimpar;  versende  som  !  senere  meltemhojiysk:  den* gamle 
lov  fremherskende,  den  ny  trængende  frem,  idet  (især  længer 

hen  i  di^^'let)  form  11  1  a  i  versende  somtid  kun  tæller  som  1 
aedslag,  og  vers  med  udgang  II  2a  somtid  sanker  1  fod: 


V.  1—10 
alle  beon  be  blipe 

r  r         r  \ 

to  ni>  soiig  ly{>e. 
a  sang  ich  schal  yao  sluge 

•f  Morrjr  |iB  kinge. 

/  t         t  \ 

kinu  he  was  be  weste 

so  longe  so  hit  laste. 

Godhlld  bet  his  qoen 

f  t       t  t 

fairer  ne  mihle  non  ben. 

he  badde  a  sone  pat  bet  Horn 

r  r  t  t 

fairer  ne  mibte  non  beu  born 

21-24 
twelf  nren  he  badde 

pat  he  alle  wip  hiai  ladde, 

f      t        t  t 
alle  Tiche  maooes  sdues 

f  9       t  t 

and  alle  hi  were  faire  gdmes 

Den  gamle  lov  er  forladt  i 
1241—42,  2det  led 

he^wlpede  pat  blake  of  fals  swére 

r  t  r  t 

and  scUe  queo  so  swete  and  dére 


45-46 

9       9  r    \  . 

a  payn  bit  of  herde 

r  r  \  S 

and  iiyni  wel  sone  aoswirede') 
IG?  — 174 

/  9'  9  f'  . 

whannes  beo  ]{e  fsire  gSmen 

.  '  '  '     T  ' 

pat  her  to  -londe  beop  icQaienf 

alle  protiéne 

of  bodie  swi^e  kéne. 

bi  god  pat  me  makede 

f  t  f  \ 
a  g^ich  tair  wic&d« 

/  9  9  \ 

ne  saw  ieh  In  none  alunde 

be  TV'estcne  londe. 
203—4 

/  /  9,9 

sele  me  cblld  wbat  is  pi  nime 

/       /      /  / 
ne  schaltu  bav$  bule  game 


1349—50,  begge  led 

9  9  9 

Horn  bim  gan  to  tike 

r  t  t 

and  sede  kniht  awakc 


191  stropher »  og  skolde,  med  andre  digte  fra  13de  årh.,  trykke«  t  Phl- 

lological  Society's  Transnctions  for  1858  2d  part,  drr  il<ke  er  odkommcn. 
tiickes'  text  er  slet,  som  sir.  42  bViind :  vinde  for  bi/tinden :  vinden,  m.  m. 
—  Du  form  il  2  a  ikke  er  talrig,  må  både  i  tysk  og  nordisk  rigelige 
prover  av  et  verselag  til.  for  at  sige  at  den  udelnkkes.  78  linier  er  Ikke 
så  lidt 

ed.  F.  Mcbel  1845.  Den  engelske  text  rimelig  omarb^'delse  i^r  en  ældre» 

Hovedtone  1  opslag  fdrvid  bitone  1  nedslag ,  som  i  det  ramme  tang  med 
tit  linankksdte  vand. 
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Son  Horn  forholder  sig  også.  Layftmoii o.  1200;  bao 
bruger  Munine  verselag,  men  almindelig  stave  for  rim,  hvorved 

føddernes  tal  bliver  noget  mindre  rej^'elbundet. 

Så  meget  mer  må  i  oldengelsk,  for  1100,  lov  IT  gælde. 
Mulig  svæver  alt  i  IQde — lUe  årb»  fiiddte,  svageste,  biloae  av 
flere  i  ét  ord  på  graiise  av  tonløs. 

* 

Oldengelske  verselove 

som  i  hojlysk.  —  Etterslag  efter  fyldt  ide  nedslag  sJspI- 
dent.  Ikke  stærkere  eller  tiere  avkortelse  i  parrets  2det  led. 
SstniDg  overskær  tit  parreU  Stropbe  på  4  (baivslropbe  p&  2| 
par  kan  næppe  påvises. 

Længere  versart  er  Vel  2  vers  gjort  tfl  1,  3  stave  på  3  par 
(måske  virkning  av  ældre  stropheform?),  hvorefter  (især  sidste) 
par  eller  led  kan  avkorles  stærkt. 

1  av  2  selvlyd  sammen  kan  synkes;  og  rimeligvis  (ligesom 
a  tiden  1 100—1600)  selv  om  forlad  h  står  imellem. 

« 

Oldengelske  vers'). 

Beowulf  V.  432—35 

gewat  oa  øfer  vægholm  veg  da  over  voveholm 

winde  gef^sed  av  vinden  faset 


M  Udg.  av  Hadden  1847. 

'i  Kædmon  v.  603— i  yesett  Jiæfde  he  hie  \  awd  gescéliclice  ||  dsnne  hafde 
h«  I  åtod  9wØne  geworkim  (sat  havde  han  dem  aå  aaKg,  en  havde  faao 
så  slærk  skabt .  .  .  ).  AvKortet :  Skipper  V,  45— 46  »tormas  ^ær  \  sidndljn 
béotæx  II  dær  him  steam  onmæf  (atomie  dér  atenhHnter  alo,  dér  mod 

dem  stæren  i?)  skreg). 

')  Foruden  lange  tvelyd  éa  éo  \ed  eå]  :  stréavi  déovy  haves  korte  »brjd- 
ninger«,  ea  eo  :  hearpan  /eor.  Den  som  ikke  kan  udtale  sligt  som 
1  Stavelse,  kan  følge  de  saratidige,  og  senere  enegældende,  former  son 
itréin  dér  fer  fiarpan.  —  Læs  C  SOm  h;  h  Odenfor  forlyd  lit  ?oin 
tysk  ch  (ni/lia); /udenfor  forlyd  som  v  \of er):  ir  ?om  i  nymuclsk:  ^og^ 
som  i  nordisk.  er  i  hrulskrfterrie  vje  ig  ge  g  i  e.  —  Jeg  sættfr  lidS' 
målsmærker  kun  hvur  de  vedkommer  næsle  stavelses  tone;  læses  tones 
ret,  g5r  selvfølgelig  selvlyds  udtale  ellers  Ikke  noget  til  versemllet  TU 
ndjagtig  udtale  mfi  tages  udgaver  Itvor  alle  sdvlyds  mål  ses,  soffl 
Grundtvigs  av  Heoxvulf,  Grsins  hibllolhek  der  s.  poeaie  (omiiatur 
næsten  alt  lævnet),  o.  a. 


ilOta  f&migheals 
fugle  gellcost 


skumhals-skibet 


Ugest  en  fugl. 
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ridend  -  swéfa5 

kæmper  sove, 

hielB5  In  *  hoAman 

heilede  i  WC^l, 

(  t 

nis  dær  hearpan  •  sweg 

ej  er  der  harpeslag. 

sdmen  in*  geardum 

gammen  i  gårde. 

2708—25.  2843  57 

t  * 

Ulv   Ufgwf  lUilU 

t     \           r  \ 

t            t  t 

Jiw  fvriTPn*  ciMMm 

t    \  t 
iinflpr  nspsAJt  ffpninii 

UUUCi    lISCOBa  KCUIUU 

iiii<ipr  n jPMfip— lAcpr 

f  f\ 
uiocr  gvwiicu  , 

uvu  HAjriivry 

flnil  iinilAf  fnlrfnn 
iiuu  uuucr  luiuBU 

HaiI  nnilAr  iftnl 
uvu  uiiuvr  jvru 

Ulf  Odil  leor  DcODOU 

oj  ijærui  ueii  er  uci 

mil  •  ftemeiiriBM 

i  mfle-niå]. 

cst  se  mSro  standeo 

at  det  baT  stander* 

'           f         f  \ 

6fer  dæm  hongjad 

som  over  hænger 

hrinende*)  bearwas 

susende  lunde» 

/             '  ' 

inidii  vyrtum  fæst 

skov  rodfast 

9         \           t  \ 

"wæter  dferhclmad 

hYsiver  over  vandet. 

d«r  mæg  nfbta  gehwæm 

dér  kan  nat  bver 

ni(>wundor  seon 

trold-under  ses, 

f}IT  on  fldde 

■    •  é 

f^r  på  floden. 
•  .  . 

>        '          j  ^ 
gesiwoD  da  ttlleriraBtere 

iå  de  da  ad  vandet 

>)  Gengives  smukt  av  Petersen:  Danm.  hist.  i  hedenold  2dea  odg.  1  129 

den  kælvke  kæmpe  med  harpesl.tL'ct, 

sover  i  morket;  gjimmen  i  gårde, 

eg  forstummet  er  sangen,  der  fordum  lød. 

')  Ilovedtone  forslag,  bitene  Iste  nedslag.  Hen  «e^,  eller  ^or, 

kan  også  være  forslag.  . 

*j  Undskrft.  Aruuie. 


Digitized  by  Google 


282 


^vrmrvnne«  féla 

V 

t  \        '  \ 
•ellice  sædracan 

'  »    '  * 
•and  eonnjan 

cwylce  on  iiæshléodum 

DicnB'  licgfao 

oa  on  nndera*  md 

oft  bewitjad 
sorhfalne  sid 
00  se^lride 
wyrmas  and  wildeor 
ble  on  iveg  hnfron 
bitere  and  gebolgne 

bearhtm  onceltoo 
gudborn  galan 

KædmoD  v.  2150—62 
bfm  brl^da*  twa 

ideaa  on  cdle 

t  t  \  ' 

eiroran'  feddon 

f  \  9  \ 

ada  and  sella 

r       t  t 

dåra  ånuoi  wæs 

/  9 

Jabal'  n6nia 

I         \  9 

ae  {>iirh  gleawnu  gepaoc 
herbiiendra 

hearpan*  ærest 

huuduni'  siiiUQi 

/  9  \ 

blyn  awehte 

9      \  9 

awinsjende  sweg 

sunu  iumelies ') 

PhoDix  V.  6&^T5 

9      r  r  \ 

smylte  is  se  sigewong 
sunheåro  lixed 


mange  av  orme  æt, 
sødrager  sære 
i  anodet  krysaé« 
og  på  næs-lier 

nokker  ligge, 

de  som  ved  nttde»-tid*) 

ofte  frister  (?) 
aorgftild  *f«fd 
ad  sejl  vej  — 

« 

orme  og  vilddjrr. 
bort  da  bastede 
bitre  og  bnine, 

aå  såre  .de  kendte 
kampborn  gale.  ' 

bam  brnde  to, 

diser  på  oUeljord, 
arvinger  fødte, 
Ada  og  Silla; 
av  dem  den  ene  hed 
Jabal  ved  navn. 
som  ved  kløgtig  bo 
av  herboende 

harpen  tidligst 

med  hænder  sine 
tU  i^d  vakte, 
klingende  spil, 

son  av  Lameli. 

blid  er  den  sejrvaug: 
sol-lund  stråler. 


*).  Oldnordisk  nndom  formiddag  ved  kl.  9  (modsættes  opton).  1  Jylland  er 

unden  middagstid. 

Han  kan  læse:  ^*  on  aie.     id*  and  $åiL     j^or*   '  ' 
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•%^uduholl  Wjrnlic 
•wøBtmat  ne  dreosao 
^eortitQ'  biede 
>ae  da  ieamas*  a 
.grCae*  stondao 
swa  him  god  Libcad 
sintres  and  siimuies 
■urtfdn  bid  gelice 
blédam  gehongen 


gr6D8kov  frydefuld; 
frugter  ej  fålde/ 
lyærte  >j  blomster  j 
BMA  de  trmr  evig 
grdnne  står, 
som  gud  dem  bød; 
Tinter  og  sommer 
skoven  er  ens 
med  blomster  bæogt. 


Nordisk« 

Xonelov«. 

Love  1  som  i  tysk;  dog 
grænse  for  I  2  -oæppe  ens'); 

undtagelser  fra  I  3  langt  færre,  og  vel  tildels  yngre. 
Jvll'  fitw-,  over-  under-  om-  har  hovedtone  9).  and-  or-  sam- 
mensæltes  ikke  med  udsagnsord,  to  og  bi  forsvunden ;  uagtet 
de  selvfølgelig  engang  har  været  i  sproget,  følger  ikke,  at  de 
sammensattes  med  udsagnsord,  endsie  at  de  mistede  tonen. 
^  forsvimdet,  undtagen  i  g-rei&a  (^wåa  ^ne^a?)  og  g'^négr 
g-Ukr  g-ranni  {gnipa  gneisH?)  og  måske  et  par  stykker  til;  det 
havde  hert  tU  undtagelser  fira  I  B.  /or-  som  i  forbyde  forhaniM 
forg'åre  var  vist  fra  første  færd  tonløst*).  —  Fremskudt  tone  i 
ord  som  uendelig  almægtig  lyksalig  (svensk  oæyidlig  odødlig 
oshapiig  alsmæktig  lykksaiig^)  er  måske  ikke  så  gammel  som  i 

')  bjxrt  s=  strdUndet  lysj  skal  endnu  siges  i  Fyn.    Oldn.  bjartr. 

*)  1  nyialandsk'-oi^i  -andi  -ari        o.  O.  (Bask  1818  8  491).   1  svensk 

'  f.  ex.  taiande  domare  hiråiré  o.  S.  t.  (Str6mborg    st.  språklcra  1852 

s.  170—71). 

*)  Mon  i  det  pamlc  understande'^.  Det  tonlose  um  (of)  ved  udsagnsord  1 
oldnordisk  kan  unægtelig  opfattes  som  sammensætningsled. 

*)  Se  oldnordiske  ordbøger,  og  Schlyters  til  svenske  love;  Lund  ordfSJ- 
Dlogslftre  g  19.  43;  skånske  lov  6,4;  Vald.  sttlandske  3,18;  Jyske  S,M; 
o.  s.  V.  —  Mætigde  av  ord  med  tonlost  for-  er  efterahelser  av  tyske 
mønstre.    Fra  t}sk  har  vi  ge-,  he-  er-  (foruden,  med  tone,  hi-  an-). 

^)  2det  sammensætningsled  med  bistavelse.  —  Svenske  expir  er  fra 
akademiens  språklæra  1836  «.  405— >6;  mærk  Iagttagelsen  s.  405,  at  det 
ér  en  del  av  de  ord  mod  »akut«  (Istavelsesords  nodo)  ?den  rod- 
stavelse; måske  den  eneste  lyse  tanke  i  denne  vidUefUge  •akademiske« 
.sproggransknlDg. 
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Helsingør  Kalundborg  o.  s.  v.  —  tilbage  foruden  øndnu  o.  lign. 
regnes  forhen  bedst  som  2  ord. 

Love  11  svinder  på  Island  vist  senere  end  i  hojtysk ,  her- 
Dede  tidligere.  De  gælder  i  oldsproget,  kun  at  I  2  mulig  bar 
stOrre  område  (d.  e.  tonløs  endnu  sjældnere  end  i  oldiysk)^). 


At  lov  II  gælder,  fremgår  av,  at  de  gamle  stavvers  ved  den 

og  versloven:  'bilone  nedslag  undtagen  forved  tungere  stavelse* 
bliver  til  virkelige  vers,  og  desuden  særlig  av  følgende: 

4fod8  rimpar  cr  det  ene  verselag  i  kæmpeviserne.  Formen 
er  renest  i  islandske  optegnelser.  Til  Island  kom  viserne  vel  i 
12te  og  \i\  ind  i  13de  årb.*);  de  léd  natnrligvis  i  overleveringen. 
Versende  er  som  i  mellemhOjtysk :  den  gamle  lov  rådende,  deo 
ny  brydende  frem. 

Grundtvig  og  Sigurdssons  samling:  no.  1 


1.  olafr  reid  med  bJSrgom  fram 
hltU  fyrir  ser  alfa  lana 

S.  par  kom  ut  hin  unnur 
iielt  a  sUfurkdnni^ 


12.  ^  inont  el  svo  hetfan  lim 

a6  pu  munir  oae  koaainft  tpua 

13.  olafr  laut  um  sudulbof,'a 

k)sli  liauu  fru  luud  hulfum  hiiga 


1*  elen  litla  kvad  svo  halt 
heyrdi  ojikar  i  vatoi  la 

16 

14L  hno  leU  iradir  Uifta 
alnn  ksra  fftdnrinn  il5a 

34 

16.  drlftir  ddggfn  kalda 
*     konnr  UæSum  halda 

51 

4.  han  vildi  mig  i  moldu 
eo  {»ig  a  græuni  foldu 


11.  eg  }>vi  ekki  nenni 

avo  livaif  liauo  fra  beool 

16.  bim  leit  ^a  1  ^rlSja  akira 
huo  aa  hvar  alnlr     magar  flra 

25.  hver  a  ^ta  blodoga  bdfad 
hanglr  vi5  mlDO  a6dalbøga 

t.  clrottiiinuin  star  nndirlopfsinssala 
Uiyddi  a]>ad  hennur  kongr  red  tåla 


Exempler  på  ny  lov  (13,23)  er  yderst  sjælden  ulvi\Isomme,  da  de 
gærne  falder  borl,  uår  danske  ordformer  indsættes  (1,7.8),  eller 


')  Men  iacr  bliTer  tonløg  sjældnere  1)  fordi  tonløst  Ute  sammensætniogs- 
led  er  sjældent  2)  vad  de  mange  aelvlydaodfald,  som  tatda  $Sk  p6rr  d 
av  talida  ftaku  ponarr  ana.  —  Derfor  er  vers  noget  fattigere  på  opslag 
end  I  oldtysk,  uagtet  h(»ved-  og  bi-  lone  lettere  bliver  opslag,  fordi  de 
sjffldneie  skiiies  Ira  følgende  tungere  tone  ved  tonløs. 

*)  Se  GnindtTigB  danske  viser  III  s.  X1II--XIV.  Ordformer  ylser.  at  de 
Ikke  ligefrem  omdigtedes  på  Island,  gom  idelig  ød  $td  dø,  endog  rim 
ind:  rd^a  d.  e.  ni,  o.  s.  v.  —  De  f&  islandske,  som  no.  49,  mi  skilles  fra. 
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ifoncjeii  er  asUure  (1)7.8),  når  apUot  »Ner  opslag^)  kao* regnes 
forskellig.  Tydelig  atvlgelse  fra  den  gamle  lOT  viser  da  mfteke' 
forvansket  text.  •  > 

De  svenske  »Enfcmia-viser«« ,  efler  1300,  ligeledes  rimpar 
(ikke  slropher)  liar  mandlige  vers  på  4  fadder,  kvindelige  på  4 
og  3  iflæng,  uden  hensyn  lii,  om  sidste  ord  hører  til  II  1  a 
eller  11  2  a.  Ber  ses  da  loven  opløst,  men  kendelig  i  efter- 
virkning^). 

Islandsk  poesi  er  lige  så  avgdrende,  eller  forsåvldt  mer, 
som  vedkonmiende  digte  skulde  fremsiges,  ikke  synges.  Form 
II  2  a  udelukkes  av  versendc,  hvor  II  I  a  gælder,  i  droltkvæftt 
og  hrynhenda,  og  i  gamle  »»rimer«.  I  Olalsnma,  Skaidhelganmur, 
i  Lilja  (800  vers),  i  Harmsol,  Liknarbraut;  Lei^arvi'san  (lilsam- 
nen  1296  v.)^  i  Båttatals  67  atrei^lier  (^6  v.)  drétlkvc6i  og^ 
kryniiendai  findes  næppe  1  nndlagelee').  Der  var  skalde  som* 
MdC  loven  mindre  strængl*),  måske  fordi  vers  tit  nsrmede  sig  . 
lil  eller  blev  til  stavelse  tælling  isledenlor  fodmål,  hvormed  ude- 
lukkelsen blev  unødvendig.  Den  var  fodmålets,  ikke  rimets, 
krav,  da  den  gælder  i  liråkuinål;  hvor  versene  måles  som  t 
drdukv«^  men  kun  staif^hens  sidste  versepar  bar  rim.  —  Om^ 
vendt  er  no.  17  i  Håttaljkiil  ROgnvaldar  Jarls  16  vers  med  nd^ 
gang  II  2  a. 


>)  28tBTClse8  opslng  2  og  4  (der  tit  fialder  sammen)  bruges  meget. 

*}  Jeg  l>ebøver  ikke  at  8i|;e,  at  4fods  mandlige  og  3fods  kvindelige  vers 
(der  jo  kan  synges  sammen),  som  i  nyere  stropher,  og  vilkårlig  ind- 
blanding av  'MoéB  kvindelige  mellem  4rods  kvindelige  og  mandlige,  er 
to  fu  lii  kellige  ttag*       i  folkeviser  merke^  demw  eCNitvirluiing  til  deo 

dag  idag. 

*\  i  Haltiltal  no.  38  kræver  versemålet  rdmmum,  som  A.  M.  udg.  (smign.  Kgils- 
sona  ordbog  641)  fejlagtig  retter  til  romum  av  bensyn  Ul  »metrum*- 
hvormed  menes  rimet  aømwii  fb-SmicM,  naglet  denne  rlmrrihed  ellers 
.  lindes,  og  i  samme  Strophe  3  gange  lil:  freica  hreka:  snehljum^  vaJcOf 
taka:  rekkar,  Haka  skaka:  btdklcum  (allså  form  li  1  a  hverixaiig  versende 
mod  rim).  Li|ja  str.  3.  88.  9U  kræves  det  ældre  vorrum  ^smign.  gotisk 
foairilo),  ikke  vorum.  —  Slående  træder  loven  for  é|e,  når  de  fiarsle^ 
67  stropher  i  Håttatal  sammenholdes  med  de  følgende  (1  andre  versarter), 
hvor  udgang  il  2  a  vrimler. 

Gylfaginniiig  1  Jwfud]  Arnorjarieskald  (Munch  og  Unger  læsebog  s.  \  '20)hcLgi\ 
kråkiimul  2G  dv^a  ;  allså  i  drdtlkvædi  3  nedslag.  SuniUd  kunde  måske  4  ned- 
slag læses  alligevel:  fura  Egils  saga  cp.  67,  tv^UcU  83.  Den  hyppige  ud- 
gang uton  utoT  er  ikke  undtagelse,  da  den  oprindelige  udtale  var  titan 
utar.  —  Grunden  til,  at  1  droltkvæSi  ide  nedslag  ikke  må  være  hoved- 
lone, men  skal  være  hitoue  uden  opslag  forved  eller  efter,  og  til  at  for- 
slag sjælden  bruges,  er,  at  dei  ellers  (ved  mangel  av  enderim)  iugenling 
var  Ul  at  msrk^  grænse  mellem  versiBae. 
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som  oldtysKe.  Mulig  atavede  sldøte,  svageste/  bltoie  av  fiere  I 
ét  ord  så  nær  grsnssD  av  tonlosy  at  deo  ikke  var  uysoUg 

til  eflerslag. 

Oldnordiske  verselove. 

Nedslag  og  op-  (for-  efter-)slag  som  i  oldlysk. 
Stave  ligeledes. 

Rim  (hending)  er  dels  enderim  (n&nhenda  heder  alt  verst^. 

mål  med  enderim),  dels  linierim,  enten  héirim  (adalbeadingl 
eller  halvrim  {skolhending).    Rim  ene,  uden  slave,  bruges  ikke. 

2  vers  bindes  ved  stave  og  ordfojning  til  par  (3dje  og 
^te  linie  i  Ijd^ahåltr  undlagea);  2  par  (i  )io^ahattr  3  linier)  ved 
oidmjniog  til  balvstrophe,  %  ivepar  (j  ijédabaUr  2x3  yoier| 
ved  ordflyoing  til  strophe,  »»rende«  (»vise«).  Ærender  med 
andre  versetal  er  yngre.  Kvad  findes  uden  fast  »rendeform 
^Harbardsljéb) ;  et  par  brudstykker  i  Hervars  saga  synes  ikke  at 
være  i  ærender,  men  uavbrudt  par  ved  par.  Hvor  i  ældgamle 
kvad  (som  brudstykkerne  av  Voluspu)  æcendeformen  brydes,  der 
er  overlevering  4els  ufuldstændig  dels  uægte. 

Ældste  verselag:  efter  stavenes  tal  og  stilling  kaldt  foni- 
^alagy  starkaSarlag,  bålkarlag;  til  fælles  navn  duer  fornyrdalag 
bedst.  4  par.  4  fødder,  der  kan  synke  til  3  og  2.  Som  I  bOj- 
tysk  avkortes  ?det  led  fortrinsvis. 

Lj65aluUlr:  linie  1 — 2  og  4 — 5  par  som  i  fomyrGalni;  *). 
Linie  3  og  6  sikkert  nok  hver  avkortel  par,  så  i^lrophen  er 
fremgået  av  fornyr5alag,  vel  i  forbindelse  med,  at  hertil  var 
liere  melodier.  Ljédahåttr  dør  ud,  og  ingen  ny  versart  frem- 
^r  derav. » 

Yngre  avarter  av  fornyrftalag: 

galdralag:  4de  nedslag  aldrig  fyldt 


•)  I  nogle  digte  truer  liisf  her  ru  av  di^so  linier  med  nt  tiå  over  målet. 
Linier  som  vindr  heitir  meit  indimum  (Ahissmal  21)  kræver  dog  kun 
28tavel8e8  opslag  4,  der  også  ellers  bruges,  er  fylgir  enu  akirleita  (fodi 
(Grinuilsniél  39)  kraver  astavelses  opslag,  der  ikke  er  umuligt,  eller 
også.  at  enu  er  uægte.  Nåatiin  er'  m  rlltptn  (s.  st.  IHI,  af  sidste  bitone 
er  efterslag;  men  linierne  med  ordenstal  i  GrimoUmål  må  ses  bort  fra, 
da  tallene  mangler  i  citater  hos  Snorre.  • 

^)  1  Båleygjatal  (Helmskr.  VI  43)  er  mem  vinnMtim  efter  naturlig  udtale 
4  nedslag;  men  her  er  hovedlone  Mt  I  Opslag  forved-  bitone  i  nedslag, 
som  i  et  kmd  er  nævnt  I7irudivemg«r. 
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målahåttr:  i  cllor  3  nedslag  sladii;  fyhJl.  (I  Allamal:  tiest  i; 
freinlierskendc  udgang  li  1  a;  hUt  og  ber  eo  Uoie  over  målet, 
«ller  overfyldt  opslag) 

dréttkvædt:  4  nedslag  fyldt;  udgang  li  1  a;  liaierim.  (1  Håtlatal 
DO.  51:  udgang  hovedtone;  om  4  eller  3  nedslag  uklart,  fordi 
stavelser,  Ikke  nedslag,  er  talt  i  prøven)*). 

rfmur:  enderim;  4  nedslag  fyldt;  4de:  hovedlon&,  i  alle 
vers,  eller  i  parrenes  1ste;  i  sidste  liilælde  rimer  versene 
skiftevis 

kæmpevise;  1)  par,  ikke  led,  rimet;  2det  led  fortrinsvis 
avkortet  (svarer  til  KQrenbergs  verselag).  2)  4fod8  rimpar; 
leddene  lige  (men  gæme  skilt  ved  omkvæd)  % 

Kan  altsammen  synges  til  samme  melodi,  eller  melodier. 

Mærk:  av  2  selvlyd  sairimen  (hver  i  sit  ord)  kan  1  udfalde'). 


Oldnordiske  vers*'). 

Det  er  na;rmest  toneiovenes  overfBrelse  på  fornyr5alag  jeg 
yii  fremstille.  Andre  vers  læses  selvfølgelig  efter  samme  rettesnor. 


*)  Atlamål  forholder  8ig  nøflten  som  I  engelsk  Layamons  staTvers.  — 

De  2  ærender  av  Bjarkeraul  cr  Tor  lidt  til  at  se  om  de  ikke  cr  i  alminde- 
ligt fornyrdalas;  vina  Iid/u^  er  2  nedslag.  (Resten  i  flds.  1111,  med 
4  nedslag  ufravigelig  fvldt,  er  av  et  andet  kvad). 
Ordpakning  i  denne  konstlge  riraart  medrører  Idelig  hovedtone  4  opslag, 
og  det  forved  bitone  i  nedslag  djépf^td  d<)la),  eller  tungere  bitone 
i  opslag  forvod  lettcio,  i  nrdslai:  (Jlemstdhhvdndi  n'okkvat),  allsa  vers,  der 
kan  læses  med  Her  eller  færre  foddor.  En  stor  mængde  vers  i  drdtt- 
kvædi  får  efter  naturlig  udtale  o  nedslag.  I  Håttatai  no.  8  kaldes  en 
Btroiihe  med  lotter  vers  egeollg  på  5  fødder  drdttkv^efti  (under  forudsæt- 
ning av  unaturlige  opslag).  Det  cr  hvad  ellers  heder  hrynhenda  eller 
liljiilag,  et  iiNl  ver.seliii:,  ikke  nur  det  cnmie  -itaclcrs;  forogelsen  med 
1  fud  fraregnet,  bygges  det  sum  druUkvædi.  —  Foruyrdalag  med  liuicrim 
uden  nødvendig  ad  fyldning  av  alle  4  nedslag  heder  toglag.  —  1  linie- 
rims  vers  opløses  tocten  let,  så  de  kan  udarte  til  stavelsetslllng. 
»)  Skåldhelgan'miir  I  I 

fyrrum  alta  ek  Iræda  lirimn    1     {)ann  hclir  næsta  wdr  i  gruuo 
fékk  ek  af  skcnUaii  Ijcisa        I     nåft  meS  angri  at  frjosa. 

Petersen  udieder  urigtig  1ste  art  av  ^ddahatlr.  Han  lader  urigtig  i 
begge  arter  1  vers  opstå  ay  3  gamle.  Vers  som  par  hm  ét  hm  9nmw 
er  ikke  2  gamle,  men  aldeles  lig  1  gammelt  søm  drag  pé  mir  af 
hendi.  —  Ærendemålet  udfyldes  ved  omkvæd. 

Ligesom  liMt  ls  endnu  i  islandsk  og  hojlysk,  og  stadig  i  hollandsk. 
Ølilenschlæger  siger:  så  svinder  Heimdal  selv  »om  farv"*  i  natiea,  — 
Petersen  forelssn.  s.  92  siger  vel  for  meget,  som  om  bi  stavelsers  og 
småords  selvlyd  i  sligt  sammenstod  nodvendig  altid  faldt  nd. 
•)  Når  tonen  læses  ret,  gor  det  ikke  til  verscmalel,  om  man  ellers  folger 
nyislandsk  udtale ;  dog  voldes  forstyrrelse ,  når  endelsen  -r  (/af/r) 
læses  som  stavelse.  Fordom  variC^^^^oBæog  tildels  h  lange, 
andre  selvlyd  korte;  od  er  hver  selvlyd  kort  forved  2  eller  fler  medlyd, 

TMfkr.  fer  PliU*U  •!  PøiM*  IV.  t9 
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Voluspa.  1 

f        f  ry 

]]|joAs  hid  ek  iillar 
r  t  \ 

helgar"  kimlir  ') 

niciri  ok  niiiiiii 

niogu  hpimd.'illar 
vildii  at  ek  valfudr?* 

vel  fraintelja 
fornspjoll  fira 

[)au  ck  Irenist  um  •  man 

19 

ask  veit  ek  standa 
t      f  \ 
lieitir  ygudråsill 
tf         r  \ 
har  hadinr  ausinn 

hvita  •  auri 

t  r  f  \- 

{>adan  kåma  docgvar 
f)ærs  i  dåln  fnlla 

stcMulr  æ  yOr  grænn 
urdar'  bruinii 

sal  sa  hon  staiida 

solu"  fjarri 
nai^truiidii  a 

f  r  f 

nordr  horfa  d\rr 
f       f  \ 
fcllu  cilrdrdpar 

lun  uni'  Ijora 

sa  er  uiidinn  salr 

ornia"  hryggjum 


om  lyd  jeg  beder  alle 
hellige  ætter, 
storre  og  mindre 

Hjemdals  bom. 
vil  du  (?)  at  jeg  Valfadersi 
klogt  frem  siger, 
slægters  foriisagn, 
dem  jeg  fremst  mindes. 

ask  véd  jeg  stande, 
heder  Ygg-drasll, 
hojl  træ  dst 
med  hvide  ler. 
deden  kommer  dugg 
som  i  dale  faller; 

stander  evig  gron 
over  Urds  brønd. 

gal  så  hun  sUmde 
fjærnt  fra  solen 
på  ^å-strand ; 
nord  skuer  dor. 
faldt  edderdråber 
ind  om  lyre; 
den  er  vunden  den  sal 
med  ormerygge. 


E.  Jessen. 


ellers  lang.  d  ce  rr,  u  y  ^  efter  legnet;  p  ft  /  som  nu;  v  som 
engelsk  ir.  Sc  ellers  om  den  t;amle  udtale:  Lvnirbv  i  tidskr.  for  philol. 
II  2.S0  f. 

')  Hvor  jeg  sælter  prik  vod  bitnne  f forved  hovedtonc)  for  at  vise.  at  den 
bliver  versets  2dct  nedslag  idetmindslc  i  sang,  vil  vi,  der  nodig  gor  bi- 
stavelser  så  tunge,  heller  f>Ule  hullet  ved  overvættes  udd/agning  av  fore- 
gående nedslag,  som  hrl~  gar,  dvælende  på  /  (ligesom  ovenfor  i  her~p 
meUta  p3  r) .  ellrr  lade  dot  ul'vldl,  som  i  frems  f'um  man,  hvor  man 
uxilkarlig  slanser  efter  freinsty  fordi  vist  ikke  kan  uddrages. 
Sig  vieiri  ok  minni  som  {deri)  kongsgård  var  op/ørt;  og  nn  tydelig  viin-ni, 
som  i  den  bun  dene. 
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57 

ser  hoD  uppkdma 

iMIru'  sioDi 
'  L  ^ 

jord  or*  oegl 
ioja*  grona 

9  9  \ 

faUa'  forsar 

9       9  9 

llygr  6m  yfir 

9   \  9  \ 

sa  er  a  Qalll 

flska-  veidir 

Voiundarkvida.  1 

'  9  9  \ 

mejlar  flfign  sunnao 
myrkvio  igoguum 

9  \       9  \ 

alvitr  anga 

orl6g  drygja 
pær  a  sævarstrond 

9   \  9\ 

settosk  at  hvilask 

drosir  sudrænar 
djfri  Ud  spmiDO 


ser  hun  opkomme 
anden  sinne 

jord  SY  hsT, 

grdnne  vange  (?). 
fÉlle  fosser; 

flyver  dm  over, 
den  som  på  Qnid 

fiske  veder. 

møer  fl5J  søndenfra 
Mørk- ved  igennem, 
Alvid  unge, . 
skøbne  at  virke, 
de  på  s/9&trand 
satte  sig  at  hviles, 

sydlandske  piger. 


dyrt  lin  spnnne. 
Belgak?i9a  Hundiogsbana  II.  47 


mal  er  mer  at  nda 
rodnar'  brantir 

9        t  t 

lita  folvan  jo 

9      \  9 

flugstig  trSoa 

9    \  9  \ 

skal  ek  fyr  vestan 

viodhjalms  bniar 

^-  ^  * 
aor  salgofnir 

8igr}»joo  vekji 

Av  kvadene  i  Hemre 

t  .      f       t  \ 

drag  pu  mer  af  hendi 

,  /  9  J\ 

hringinn*  raooa 

t  f        r  \ 

fær  pu  inni  ungu 

ingi'  bjdrgu 


tid  er  mig  at  ride 
rode  veje, 
lade  grå  hest 
luflsti  træde, 
skal  jeg  for  vesten. 
Vindbjælms  broer, 
fftr  Sal*govne 
scjrfolket  vækker. 


saga: 


drag  dn  mig  av  hænde 
ringen  røde; 

fly  den  hio  unge 
Ingeborg. 


stendc  angsntys 


9  9  \ 

ansinn*  molda 


stander  Anganlys 
med  muld  kastede 
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E.  Jeiatn 


talr  I  tantey 
•ODoaD  *  Terdri 


sal  på  Samsøt 
søndre  side. 


hervardr  ok  hjurvardr 

hrini  aogaolyr 
Tek  ek  yor  alla 

undir  vidanoluin 
l^jalml  ok  med  brynju 

hTdssa  *  sTerdI 
rond  ok  med  rcidi 

Todoum  *  gelrl 


Hervard  og  Hjorvard, 
Hraoe,  ÅDgaoty, 
jeg  ^kker  eder  alle 

under  skovens  rødder, 
med  t^ttlm  og  med  Jbrypje, 
bvasseB  STsrd, 

med  skjold  og  med  (skmnerj, 
rødnet  gér  [spyd]. 

,  I  ljé5ahåttr  g&r  Sdje  og  6te  linie  almiodelig  ikke  ad 
over  4  tacter:  * 

sove  Jeg  kande  cy 
søstninde  på 

f      f  f 

fugls  jarnii  fjrir  for  fugle-jærm. 

dén  mig  vækker. 

Mm  av  har  kommer« 

hver  morgen,  mågen, 
idet   ved   enden  av  hvert  halv-ærende  4  tailer  (eller  mer)  må 
tænkes  fyldt  med  strængespil.     Somlid  når  ordene  over  i  disse 
4  tacter  ((Egisdrekka  42.  Båvamål  109),  d.  e,  forDyrdalag  vender 
tilbage. 

Prøve  på  galdralag  (stakket  fornyrdalag)  kan  vi  ta  fra 
Ynglingatal  (Ileimskr.  1  26.  36): 


sOfa  ek  mattat 
sævar  beojum  a 


sa  mik '  vekr 
er  af  vidl  *  kenr 

f  f  r 

morgun  hverjan  iiiar 


\»x  er  Qdlkyot 

um  fyikis  hrær 

Steini  merkt 

t  \  t 
straameyjar  nes 


dér  er,  vide  kendt, 

om  fylkeua  rør  [kongens  grav], 
med  sten  mærket, 


*  •  •  • 


.    9  \ 

ok  auBtmarr 

jofri  sænskum 

gymis  Uoo 
at  gamni  kveor 


og  Østhav 
for  svenske  drot 
Gymes  sang  [Jættesang] 
til  gammen  kvæder. 


!  målahåttr  falder  fodmål  tiest  samiaen  med  drdttkvcdi, 
Bom  i  Atlamii  100: 
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lygr  pu  nu  guorun 
r  '  ^ 

IlU  mun  vid  bætask 

kun  at  opslag  tit  mangler,  og  4d6  nedslag  kan  mangle. 

Følgende  2  linier  drottkvædi  er  av  et  æreade,  oversat 
og  forklaret  i  Munchs  sproglære: 

.  '        '  f  s  , 

blnin9  nllr  of  alla 

imunlauks  a  huuka 

Endnn  medtar  jeg,  fhi  Orundtvig  og  Sigurdssons  samling^ 

prøver  av  kæmpeviser  i  fornyrfialag  med  versepar,  ikke  led, 
rimet,  og  fodlal  aluajiadeiig  ikke  bundet  til  4*): 


5,8 

konm  upp  Idppiir 

og  par  komu  upp  kiær 

allt  upp  undir  dlnb<jga 

lodnar  vom  ^»r 
21,0 

upp  mattu  standa 
Og  klæda  |)ig  sKiott 

t  ^     t  9  \ 

bædi  er  1  loptlnii 

bog  i  Ilion  og  spjot 
48,12 

pao  er  hun  froln  margret 


5,6 

9  9  9  \ 

modlr  tok  ser  gnllkamb 

r  r  9 

Og  ktmbdi  SYCiiisins  har 

en  med  hverjum  lokkinom 

^a  feUdl  fraln  tar 
30,18 

Siran  *  kvådu 

ebbadætr  vidr 

^a  ^ær  logdu  hdfodguU 

i  kisiuoa  uidr 
48,24 

9     t  t  \ 

SO  falla  hennl 


9  \  t 

tXriii  a  kinn 


f  9 

systlr  •  min 

f  9  9  \ 

ban  skenkir  mjodinn 

/  ^  9 

og  pad  sklra  vin 

Sidste  vers  i  48,84  er  bygget  som  8de  led  i  Karenbergs  strophe. 


/  '       /  9 

sem  buu  hud  eitlhvert  sioo 

\  9       \  9 

verit  unnustan  pin 


Samlet  overblik. 

Tonelovenes  historie: 

Rodstavelsens  hovedlooe  står  uforanderlig.  1  Qærneste  oldtid 
bar  engang  hver  bistavelse  haft  bitone.  Vel  alt  f5r  de  nordiske 


*)  5,a  (søtrolden):  dér  kom  op  labber  —  og  dér  kom  op  klor  —  alt  op 

under  albue  —  lodne  vare  dé.     ■   Samme  slags  vers  som 

det  var  ridder  hr  Åge  ravnen  han  tlyver  om  aftenen 

han  red  sig  under  ø  om  dagen  lian  ikke  må. 

fæsted  han  Jomfru  Else  dén  skal  bave  deo  kranke  lykke, 

bon  var  så  vsn  en  mø.  den  gode  kan  Ikke  fl 
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Og  tyske  sprog  skiltes,  var  de  fleste  bistavelser  efter  kort  stavelse 
(dog  aldrig  2  samroen)  veget  til  tonløs.   De  andre  -bi^velser 

fulgte  efter,  i  Nordtyskland,  England,  og  Skandinavien  inden 
1300,  i  Sydlyskland  inden  1400,  på  Island  vel  endnu  senere. 
Endnu  har  dog  i  alle  sprogene  et  ringe  tal  avledningsstavelser 
svag  bitone. 

Verselagets  historie: 

Fomyr5alag  er  Nordboers  og  Tyskes  oprindelige  verselag: 
vers  på  4  tacter,  fyldt  med  ord  de  4,  3,  eller  2;  ved  melodi 
og  ordrdjning  holdt  sammen  til  tvedelte  ærender  på  4  versepar, 

om  end  ærendeløse  kvad,  versepar  ved  versepar,  kan  være 
meget  gamle,  o^'  måske  ikke  på  tysk  side  ene. 
Uerfra  udgik  i  fjærn  oldtid 

i  nordisk;  i[iodahåttr  med.  4de  og  8de  led  ufyldt;  i  tysk: 
de  »længere«  vers  med  de  S  stave  på  2  par  istedenfor  på  1, 
og  somtid  et  led  ufyidt; 

og  senere,  efter  rims  fremkomst 

både  i  nordisk  og  tysk:  I)  versepar  rimet  sammen,  lodlal 
noget  mindre  frit  end  lur:  det  ene  kæmpevisevers,  Kurenbergs 
stroplie,  og  tilsvarende  engelske  rim;  2)  led  rimet  sammen, 
alle  fødder  fyldt:  4fods  rimpar;  —  i  nordisk:  dr6Ukvæ6i,  med 
linierim,  og  alle  fødder  fyldt. 

Versebygning 

var  i  oldtiden  ligesom  nu.  Bitone  var  regelret  nedslag, 
undtagen  forved  tungere  stavelse,  altså  1)  i  versende  2)  skut 
ved  tonløs  fra  følgende  tungere  tone,  det  sidste  dog  alt  i  de 

ældste  lævninger  ikke  ulravigelig  lov,  men  tilsidesat  ved  2stavelses 
opslag  4.  At  bitone  eller  lov  11  nu  er  svunden,  er  forandring 
i  tonelove,  ikke  i  verseiove. 

Ved  denne  verselov,  og  tonelov  II,  svinder  forskel  mellem 
nordisk  og  tysk  fornyr5alag. 

At  det  oprindelige  fodtal  ikke  kunde  have  været  2,  felger 
av,  at  så,  efter  tonelovene,  de  fleste  vers  i  grundsproget,  Ja 
endnu  i  de  enkelte  oldsprog,  vilde  været  på  1  ord,  og  mængde 
av  ord  endda  udelukket  Ira  vers.  Uet  4tacters  vers  fremgik  av 
sprogformen. 


Digitized  by  Googl 


A.  Th.  L>»aDder.  Aomeldclse. 


293 


Anieiilelrar« 


Srenskt-Cirekiskt  Leiikon.    Ctgiivet  af  C.  W.  Linder  och  C.  A. 
Walberg.   530  8.  4.   (Jpsala  (Luodeqvistska  liokh.)  1862. 

Forfattare  hafva  for  allmUn  plagsed  att  i  sina  forord  forsakra 
allDiiiiiheten :  genom  <let  arbete,  som  sist  blifvit  iithigdt  i  bokhan- 
deln,  vore  ett  lange  ,kandt  och  erkandt  behoP  lyckligen  aflmlpet. 
Denna  forsakran  iir,  såsom  dagliga  crtarenheten  visar,  oftast  ett 
illa  utsatt  lockbete.  AllmaDheten,  som  icke  kiinner  lust  till  den 
^Urbjodna  sj&lafodan  —  bon  har  långt  mindre  någonsin  kant  »behof 
dorsf  —  tiår  heller  ieke  ned  på  dentamma. 

NSr  åler  utgifvarne  af  fSreliggaiide  svemkt^ekiBka  lexikon  i9ra 
fanuna  tal  om  behofret  och  deee  afhjelpande,  år  taken  annorlanda 
att  betrakta.  Så  framt  Sfhlnc^  i  att  ekrifva  ett  språk  icke  blott 
ir  ett  Terksamt,  men  nSstan  onmbårligt  medel  lilr  vinnande  af  en 
gnmdligare  inaigt  i  detsamma  —  något,  som  torde  vara  dfrérflddigt 
att  hår  bevisa  —  måste  aaknaden  af  en  påUtKg  hjelp  hårutinnan 
tiifrelsatan  Tara  kånbar«  Då  hårtill  kommer  den  erfarenbet  från 
imdervisningen  i  Grekiskan,  som  utgifvame  åberopa,  nåmligen  att 
de  grekiska  skrifdfningame  »långt  ifråu  att  forsvåra  undervisningen, 
gSra  den  lattare  och  angenamare  for  både  låraren  och  liirjungen', 
så  synes  det  vara  mer  ån  tillrackligt  ådagalagdt,  att  hvarje  l^ckadt 
bemodande  att  undcrstodja  dessa  helsosamma  sknfolningar  år  ett 
nyttigt  och  fortjenstfuUt  foretag.  , 

Emellertid  kan  sarskildt  mot  detta  ordboksarbete  en  invandning 
goras;  och  vi  veta,  att  hon  vcrkligen  blifvit  gjord.  Man  kan  saga, 
att  vi,  i  och  for  grekiska  bkritofnii)<^ar,  hittilis  bulpit  oss  godt  hår 
i  landet  med  latinskt-grekiska  och,  jinuu  båtirt;,  nie<i  tyskt  grekiska 
ordbocker.  ,Når  man  har  tillgåug  till  dessa  hjeipkiillor  for  skåligen 
billigt  pris,  hvad  giires  oss  då  behof  af  detta  dyra  lexikon,  som  for 
den  mindre  bemedlade  ungdomen  faller  sig  tungt  att  anskafta  ?  Hlir 
icke,  under  sådaua  forhållanden,  hela  detta  stora  arbete  —  som 
kofitat  en  betydlig  summa  att  ntgifva  och  år  ånnu  oåndligen  kost- 
sammare  genom  all  derpå  uedlagd  tid  och  moda  —  blir  det  icke 
indå  till  slot  att  betrakta  sfisom  ett  dfverflSdsverk?  Var  det  ieke 
långt  båttre  filmt?  Man  bade  då  rid  sitt  latindw  eller  tyska  lexikon 
ett  dubbdt  $f?enåttningsarbete ,  som  på  den  språkliga  bildningen 
måate  utSfra  en  dnbbell  fordelaktig  verkan.* 

Hvad  inTåndningena  sednare  del  betråffar,  tyekes  oss  en  balf 
sanning  ligga  i  densamma.  Utan  tvifrel  år  det  dnskyårdt,  att  man, 
om  tid  eeh  tflUålle  dertill  gifras,  åfven  ofversåtter  från  andra  språk, 
an  från  SvendLan:  med  jn  flera  fråoimande  tongor,  man  kommer  i 
tUlCålle  att  jemf^ra  det  språk,  man  har  fiir  sånkild  afsigt  att  inlåni, 
desto  båttre.  Af  sårdeles  stor  vigt  — -  ja,  nåra  nog  nSdvåndigt  — 
målte  det  blif?«  att  på  detta  sått  med  hverandre  måta  Grekiskana 
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oehLatinets  tpråkliga  tillgångar.    Ofolngen  att  ofrenStta  från  Latm 
till  Grekiska   bdr  alltid  onavexla  med   5frenStto!ngtarbetøt  firån 
modenm&let  till  sistnftmnda  ipråk:  8&  bedrifves  också  saken  vid  de^ 
af  nararande  Oraeeae  liogaae  profesBorn  inférda,  grekiska  skrifof- 
ningarae  vid  Lunds  noiTersitet.   Men  har  laijongen  redan  blifvit  vSt 
dfvad  att  dfrersfttta  till  Grekiska  från  Srenska  oeh  Latin,  skall  det 
gftDska  sSkert  ieke  Tara  houom  om^ligt  att  åstadkomma  goda  5fVer- 
sttttniagsprof  frftn  Tysken  eller  Franskan  eller  hvilket  annat  språk^ 
på  hvilket  han  nedlagt  lika  mycket  stadier,  som  p&  dessa;  och  det 
utan  att  ens  bchofva  låJfrdga  ett  tyskt  grekiskt  eller  franskt  grekiskt 
lexikon.     S&  mycket  obeliofli^'iire  måste  det  d&  vara  att  redan  från 
borjan,  vid  de  svenfikt^grekiska  ntilprofven,  gora  den  tyska  ordboken 
till   Imns   enda    råilgifvare.     Vid  de    forstå   ofningarne  —  hviJka  | 
naturligtvi8  inåste   utgå  fiån  modersmålet  —  och  innan  lUrjungen 
bunnit  blifva  så  fortrogen  med  Latin  oeh  Tyska,  att  han  till  Sven* 
sknns  egen  dom  li  fra   uttryck  och  van<lningar    med  latthet  kan  finna 
motsvarigheler  pil  namiuia  språk,    måste  han  —  eåsom  enhvar  latt 
inser  —  ofta   blifva    lt!i;ii:iii   i   sticket  af  sina   latinska  eller  tyska 
hjelpare.      FrAn  hvilken  sula  vi  alltså  betrakta  foretaget  att  utgifva  , 
ett    svenskt-grekiskt    lexikon ,    visar    si«;    haltloslieten    af   hvarjo    tal  ; 
derom,  att  det  skulle  vara  ett  (ifverflodigt  arbete.    Om  detta  foretag 
iir  val  ntfordt  —  Basom   det  ifrågavarande  Ur,    efter  allt,    hvad  vi 
forfetå  —  måste   det  vara  till  storsta  nytta  for  de  klassiska  språk- 
studierna.     Men  om  så  ar  forhållandet,    uro  f^å  val  alimanna  medel 

—  (arbetet  har  varit  understodt  af  flerårigt  statsanslag)  —  som  en-  i 
sktlda  personers  mSda  och  penningar  ieke  bortkastade,  då  de  blifvit  I 
nedlagda  på  detsamnia.  i 

Bien  atom  fdrtjensten  af  att  vara  nyttigt  vid  nndervisningea  | 

—  ur  hvilken, sy npunkt,  ensam  framhållen  af  utgifvame  ^elfva,  vi  i 
hittilis  nteslotande  betraktat  fSretaget  —  har  ett  dylikt  arbete  ett 
annat,  h6gre  vSrde.  Hårom  torde  det  tiUåtas  oss  att  något  atloi^ 
ligare  påminna,  enåi  helt  visst  g^nska  många  eljest  ieke  tånka  derpå. 
Det  roåste  vara  af  hdgsta  vigt  for  tvenne  språk ,  att  i  så  stor  at- 
stråckning,  som  detta  sker  i  ett  om^ttande  ordboksarbete ,  deras 
lezikaliska  tillgångar  måtas  med  hvaraodra.  FSr  detta  åndamål 
fordras  två  ntgångspunkter,  en  från  hvartdera  spr&ket:  det  vill  med 
andra  ord  saga  två  ordbocker.  Jcmforelsén  blir  ensidig,  om  vi  blott 
hafva  ordbocker  af  ettdera  slaget:  for  att  ett  lexikografiskt  helt  må 
finnas,  måste  den  svenskt-grekiska  ordboken  sluta  sig  till  den  gre- 
kiskt-svenska.  Vid  hvarje  sådan  genomford  jemforelse  melian  vårt 
eget  språk  och  ett  friimmande —  om  ock  det  sednare,  såsom  fallet 
nu  råkar  vara,  ar  ett  dodt  språk;  och  om  ock!=å  jemforelsen,  såsom 

i  ett  ordboksarbete,  endast  galler  de  begge  språkcns  forråder  af  ord 
och  talesiitt  —  vid  hvarje  sådan  jemforelse  erhålla  vi  en  fuUstiiudi- 
gare  och  redigare  kunskap  om  modersmålets  tillgångar,  an  vi  tillforne 
egde;  for  att  ieke  tala  om  den  forokade  in.sigten  i  det  audra  språkets 
viisende,  och  att  om  jemforelsen  uppdrages  mellan  tvenne  lef  vande 
språk  vinaten  for  dem  båda  ar  omsesidig.  Men  redan  det  måste 
vi  rakna  for  en  den  hogsta  och  betydligaste  vinning,  att  vårt 
modersiuål  genom  oss  och  i  oss  kommer  till  ett  klarare  medvetaode- 

I 
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rå:  Mi  sig  sjelfty  om  «gM  krsfter  oeh  nedd.    ty  fråo  dette  besin- 
Dande  på  rig  ^ft,  bvaniti  det  mera  in  fdrr  li&rt  kaima  hd  egen- 
sr:  dcMuliga  art,  går  det  åona  riUKrare  firaati  på  den  bana,  till  brilkes 
I  r  dew  egen  genios  vinkar  det:  det  lår  sig  både  att  desto  ▼arsamaMro 
:lr    vDdvik«  opassande  later  oeh  att  smyeka  sig  med  båttre  smak,  sedaa 
fii.    det  ekådat  sig  sjeift  i  den  spegel,   som  af  dess  nasta  blifvit  h&llMi 
ii"   framfor  det.     I  storre  eller  mindre  mån  har  hvarje  grundligt  dfver* 
i  7   såttDiagsarbete  delta  goda  med  sig.    Endast  i  fåvitsko  kan  man  der- 
(t    fåre  ifra  mot  ofvers&ttotngar ,   yare  sig  från   vidt  fr&mmande  eller 
^    nara  beslagtade  tungomål.     I  ju  storre  frandskap  tvenne  språk  stå 
IH"    till  hvarandra,    desto  niera  tarfvas  dem   foljande ,    for  att  de  skola 
f--    forblifva  trogna  så  val  det  nllmanna  slågtlynnet,  som  det  egna  gryt, 
,^    hvaraf  de  aro:    denna  innerliga,  iiibordes  bekantskap ,  som  de  blott 
kunna  vinna  genom  omscsidiga    besok    hos  hvaraiidrii    (o :  ofversat- 
tande  till  hvarandra);    denna  jemna  tillvext  i  sjelfkiiniiedom ,   i  anli- 
j  -    tande  af  oeh  fortroeude  till  egen  >styrka  —  kortligen  ,  denna  stadse 
fbrokade  lifskraft,  som  ofversiittningsverksamheten  —  en  yttring,  i 
, -V    sitt  slag,  af  den  komparativa  språkforskningen  —  ar  så  egnad  att 
^     på  praktisk  våg  tillfora  dem.     Vi    kuiina   derfdre  icke  undgå  att 
betrakta  denna  verksamhet  såsom  ett  vigtigt  medel  for  hvarje  folk 
■<    bide  tiU  att  i  språket  bevara  den  nationalm  bidividaaUtet ,  som  i 
lidenMs  mofgon  daaat  detta  samma  språk,  oeh  till  att  gdra  idiomet 
delaktlgt  af  den  yerldemannaton ,  som  nutiden  kriifver  af  ett  organ 
for  den  alimanna  menskliga  bildningen.    I  vår  tid,  den  i  aUa  rigt- 
ningar  ge&om{5rda  samfårdselns  tid,  Tranes  intet  medelst  afs5ndringt 
tttan  dfversåttningBverksamhetens  hålktång  har  intet  njare  språks 
litteratnr  ernått  någon  hogre  Ijftning.  Detta  iirden  bdga  betydelse, 
.<     9om  Sfversåttningame  ega  i  våra  dagar:  en  blott  nnderordnad  år 
den,  som  tillerlLåDnes  dem  i  det  bekanta  yttrandet,  att  de  åro  ^den 
hogre  kulturens  jernbaoor',  derfor  att  de  med  en  hastigbet,  som 
liknar  ångans,  fora  oss  genom  de  mest  afliigsna  folks  vidstråcktaste 
litteråra  rymder,   utan  någon  synncriig  moda  å  vår  sida.     Ty  den 
kånnedom  om  ett  fråmmande  lands  språkliga  och  litter&ra  skaplynne, 
som  forvarfvas  genom   blotta  låsningen  af  ofvers&ttningar ,    ar  foga 
grundligare,  an  den  bekantskap  med  sjclfva  landet,  hvilken  man  gor 
^      från  coupévagnens  fouster  under  ett  iltåg  från   ena  gransen  till  den 
^       andra.  —  Nu  ar  lexikografien  val  endast  en  sida  af  ofversattandets 
j       hela  vUrf.     En  enda  satsfoljd,  som  från  ett  spritk  blifvit  flyttad  till 
ett  annat,    erbjuder  naturligtvis  i  ofversiittniugsvag  vida  niera,  an 
det  digraste  lexikon.     Ty  bon  framter  for  oss  icke  blott  en  del  af 
det  språkligt  matericUa  (namligeu  de  lexikaliska  språkdelar,  som  bon 
npptagit) ,    utan  bon  låter  oss  iifven   kasta  en  blick  in  i  det,  som 
hogre  ar:   i  dc  båda  språkens  formella  och  syntaktiska  lifsverksam- 
het,   eller  i  deras  grammatikaliska  beskaffenhet.     Men  det,  att  ett 
letikoB  meddeler  alla  de  rååmnen,  som  tvenne  språks  hda  form- 
ooh  sate-bildande  Terksamhet  behdfrer  —  att  det  år  den  brygga 
mellan  tvenne  språk,  på  hvilken  de  vezelvis  kunna-  gå  dfrer  till 
hvarandra  och,  genom  tillfallet  att  handtera  fråmmande  håfvor  och 
aister,  låra  k&nna  hvad  de  egft  i  rina  egna  —  det  år  ett  ordboks- 
aibetea  h8gsta  betydéba« 
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Vår  inledning  bar  kanske  varit  aUtlbr  låog;  men  om  hoii  bløtt 
i  minsta  inån  bidragit  Att  reda  de  forvirradc  fnresf allningar ,  Bom 
fiaoas  ho8  så  många  aogående  vSrdet  nf  skiifiifuingar,  ofverefitt- 
lUngar  och  sådaua  ordbocker,  som  den  ifrågavarande ,  år  hon  iitan 
allt  tvifvel  på  sin  plats.  \  i  gå  nu  att  i  storre  kortbet  meddela 
våra  liisare ,  buru  och  efter  hvilka  grnndsatBer  detta  forstå  lexikon 
från  iSvenska  till  Grekinka  blifvit  ntarbetadt. 

Den  tyskt-grekiska  ordboken  af  Jacobitz  och  Seiler  ar  den.  som 
forfattarne  iiiirmast  lagt  till  grund  for  deras  arbete :  detta  lexikoo 
var  niimligen  det,  som  mest  ofverensstamde  med  den  plan.,  de  ut- 
stakat  for  sig.  Dock  bafva  Sfven  EDdra  lezikografer  (Alexandre, 
Youge,  Franx,  Bott  oeb  Pap«  m.  IL)  akattat  till  deraa  Terk.  Så 
▼idt  vi  varit  i  tillflUle  att  pr6fva  detta  veik,  bar  en  sund  kritik  i 
alUniUibet  ledt  forfattarne  vid  dat  val  of  ord  oeb  talea&H,  de  tMNX 
f8r  sitia  artiklar.  En  bitter  strid  har,  såeom  vi  alla  sett,  njltgea 
blifvit  f8rd  mellan  tvenne  af  de  mfta,  bvilka  de  evenaka  ordboka> 
utgifvame  begagnat  till  ledare,  den  gamle  Val.  Cbr«  Fr.  Rost  æk 
deo,  onekligen  i  sitt  ungmod  något  okynoige,  nye  bearbetaren  af 
den  Pape'sika  tjE^kt  grekiska  ordbokens  andra  upplaga  (af  1 859)« 
Maximil.  Sengebusch.  Från  beggederas  arbeten  bar,  såsom  namndee, 
de  svenska  utgifvame  b&ntat  åtskiliigt  brukbart,  utan  att  tillegna  8% 
någoodcras  brister.  —  Det  ar  endast  med  afseende  på  ,ami]eii  ur 
antiken';  som  den  svenskt- grekiska  ordboken  sager  sig  upptrada 
med  något  auspråk  på  att  kallas  fullstaudigt.  ,Sålunda*  —  saga 
utgifvame  —  ,liafva  lill  storre  delen  de  ord  ,  som  beteckna  for  den 
klassiska  fornverUJeu  frainmande  foremål  och  begrepp,  blifvit  utelem- 
nade  och  blott  de  vauligaste  bland  dem  u{)i)tM^'ne.*  Vi  giila  full- 
komligt  denna  grundsats,  genom  hvilkeus  sorgfaUiga  efterfoljd  allenast 
arbetet  undgår  att  blifva,  hvad  Passow  befarade,  att  man  skulle  få 
i  ett  slikt,  uamligeu  ,eine  Eaelabriicke,  die  uns  mit  einer  Masse 
aeblechter  Griizitftt  Uberachiittat'.  —  Så  alideles  trogna 
denna  sin  gnindaata  aynas  oaa  dock  utgifvame  icke  bafva  varit« 
TiU  ,de  vanligaate  bland  de  ord,  aom  beteekna  f5r  den  klassiska 
foraverlden  frSmmuide  foremål  och  begrepp',  torde  —  for  att  blott 
bålla  oaa  inom  bokatafven  JT  —  nåppeligen  få  bSniSraa  aådaoa  ord, 
90m  Xronobonde,  JSronqfogde  och  Kokoppor,  Man  fdranledea  derigonom 
att  sakna  flere  andra,  fullt  tit  lika  gåfve  och  gangse  ord.  Grftnsen 
harvidlag  alitid  svår  att  hitta.  Såsom  for  vår  tid  ,vanliga*  finner  man 
hå.de  jernvdgar  och  ångbåkur  i  ordbokens  fatabnr;  men  man  saknar  totalt 
den  i  våra  dagar  icke  mindre  omtalta  gaslysmngen.  Bland  olika  slag  af 
fartyg  upptager  ordboken  GaleTf  Korvett,  Linieskepp^  men  vi  sakna  FregaU 
och  Treddckare,  for  att  icke  tala  om  Pansarshepj^-  I  borjau  var  jag 
alls  icke  hågad  alt  klaudra  ordboken  derfor,  att  hon  saknade  artikeln 
Treroddare.  Det  ar  nogsamt  bekant,  att  vi  med  detta,  af  Tyskans 
JJreiraderer  tillskapade,  ord,  såsom  D:r  .Melin  sager,  ,vanHgtvis  6f- 
versiilta  tQitjQ7i^\  Ordet  ar  emellertid  besvarligt;  och  vi  hysa  for 
vår  del  stor  betanklighet  att  anvanda  det,  då  det  gifver  en  tamli^en 
vilaeledande  forestallning  om  triremeroas  beskaffenhet.  Under  det 
att  de  danaka  ben&mningarne  ^I^'erudaarør'  oeb  ^ireradaatei  iSW* 
gifva  oaa  den  riltta  åsigten  af  aaken,  nåmligen  att  triremema  voro 
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iSiMddå  mød  tre  rader  ftror  (aréUm  rtmerum)  6fver  brerattdra^), 
fSr  mas  af  det  tyaka  ordet  ^Drtkmimrm^  eller  de  tvenska  ,3V«rMl- 
dbrø*  oeh  ^l}rtroddatåktfp*  intet  aanat  begrepp,  fin  att  fiirlyget  lir 
iSnedtmed  tre  år  par,  något  liknande  QrekUkans  åht$mov  fSxd<pof 
(båt,  som  framdrifves  med  två  åror  ^duorttm  sealmorum  naviculaj  Cic 
de  Or.  I  xxxviii  174),  Horatii  (Carm.  III  xxix  62)  idremU  seapka, 
Livii  (XXIV  XL  2)  lembus  biremiSf  eller  blott  biremis  bos  Lucanas 
(VIII  562  X  56).  Ånfikont  alltså  det  torvillande  ordet  Treroddare 
genom  ofversiittningar  från  Grekiskaii  (eller  kanske  snarare  frSu 
Tyskan)  vunnit  ett  slags  burskap  i  vårt  språk,  kunde  jag  dock  icke 
furtanka  utgifvame  derfor,  att  de  skydde  detsamma.  Men  då  jag 
sedermera  i  andra  och  tredje  raden  af  deras  artikel  ,Skepp^  laste: 
ytoiTjOtjg  (treroddare,  krigsskepp)',  hvilket  bevisar,  att  de  god- 
kant  terinen ,  fann  jag  det  inkonseqveut ,  att  de  icke  åt  densamma 
inrymt  eu  artikel  under  bokstafven  T.  Att  Litdååkepp  återgifvee 
med  [åaxga  vaSq  och  tQ%fiqiiQy  finna  vi  olampligt.  Maugå  vavg 
Sr  en  alltfSr  svSfvande  beiyUnniug:  det  Ikr  Lånyskepp  i  allmiUihet  (ee 
dema  art.).  Och  hum  den  øtaekars  antlka  trirenen  kan  pi  mintta 
ns  repreaeatera  de  stora  Srlogtfartyg,  eom  vi  fiSrstå  under  ben&m- 
niogen  Unieåk^f  ftr  n&got  f5r  ois  obegripligt.  For  att  oka 
oiedan,  blir  ett  annat  mindre  slags  fartyg,  nftmligen  ,€fal^  eller 
fidler\  också  df?ersatt  med  TQii^gijg,  Orlogsskepp  i  allm&nbet,  s. 
k.  Treroddare,  Galer  och  Linieskepp  ~  for  alla  dessa  begrepp 
skalle  vi  alltså,  enligt  ordbokoD,  kuona  utan  vidare  bestamningar 
bruka  ordet  tgnjQijg;  vi  kunna  icke  obetingadt  medgifva  det.  — 
Vi  namnde  ofvanfor  Panmrfartygi  att  delta  nya  ord  icke  ar  upp- 
taget,  Ur  mer  Hn  forlåtligt,  ehuru  det  i  våra  dagar  tordc  vara  lika 
gangse ,  som  ordet  fllundnkatt\  hvilket  vunnit  intriide  i  ordboken. 
I  analogi  med  InnoQ  xaidffoaxzogj  pansarkliidd  hast,  skulle  pansar- 
JoTtyg  på  god  GnUiska  kunnat  ofversattas  med  vuvg  xcximpQctatog 
eller  nXolov  xaidq Quxtov,  så  frarat  icke  termerna  redan  varit  iipp- 
tagna  till  betecknande  af  det,  som  på  Latin  kallas  navis  constrata 
(Thue.  i.  10.).  Med  pansarfartygen  må  det  emellertid  stå  sitt  kast: 
T&rre  år,  att  i  ordbokeo  icke  finnes  någou  ofvers&ttning  på  panåcer* 
hUM  ryttm,  hvilket  påGrekiéka  heter  Innsvg  McnatpQ€niTog ,  enligt 
Herodiani  VIII  I  3  (hvarest  talas  om  kejsar  Maiimini  tunga  ryt- 
teri), eller  blott  *a9cc(fQccxTog')^  enligt  Herod.  (IV  ziv  3  xv  3) 
oeh*åtekiUlga  andra  fdifattare.  ^ådd  pantia^  heter  (art.  ^ an  sar*) 
bk»tt:  j&«Q€tno(fOQog  t  dwQatttfiig*  ftungt  rffUeri  (art  2Wf^*): 
f^^agtmo^OQO*  hini/lg^  %d  øvattåftw  tijg  %nnod»  Men  ordet 
mnwfqauwg  —  juøt  sjelfva  termen  i  vapenkonstcn  under  bela  det 
romerska  och  ost-romerska  kejsarddmet  —  ar  synbarligen  undviket« 
Detta  &r  »å  mycket  oforklarligare ,  som  det  ar  bekant,  hvilken  be- 


Se  naimare  hiirom  Anlli.  RIch's  DicUon.,  arlt.  Biremit  och  Tnremia, 
samt  Edv.  Holms  afhandliogar  I  denna  tidskrift,  II  149—58  111  44- i). 
*)  Lat.  cataphractiis  och  catophractarivs.   Se  dessa  ord  i  Fo  re  c  11  i  n  i  L  o  x. 
iToin.  Il,  p.  lOU— 10.  Prati,  1801)  jemle  Gat€^hractet.  Jfr.  liicb's  Diet., 
gamma  ord. 
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tydande  roll  det  iuhemska  rytteriet,  just  under  namnet  KataphrakUr, 
■pelar  i  Grekiands  krigtbistoria,  siirdeles  i  kejsar  Justiniani  dagar:  i 
Bina  fulløtaiidiga  jcrnraBtoingar,  och  med  bid  otomordentliga  tappe rhet, 
voro  de  verklign  forelopare  for  mcdeltidens  riddare.      (Se  Finlay; 
Grieilnnlaiul  tinter  den  Homern.     Leipz.  1861.  p.  192.)     Om  detta 
»lags  rytteri  iiu   iek«'  fanns    uti   det  gainla  Grekiands   skonaste  och 
ndnnesrikaHte  dagar,  har  det  dock  fnnnits  uti  dess  femtid:  och  onUi 
xard(f gaxTog  sir  fullkouiligt  klassiskt,   luulo  till  form  och  betydclse, 
alltsit  mera  berattigadt  till  en  plats  i  ordboken'),  iiu  de  nyurekiska 
ord,    med  hvilka  utgifvame  tolka  begreppen  /in<jbåf  och  Jcokoppcn^, 
Att  i  slika  fall,  eu  och  annan  gåug,  taga  sin  tillflykt  till  Ny  Greki* 
•kao,  finDa  vi  iogalimda  Ærkastligt    M«n  i  de  fall,  d&  detta  idloa 
alUfiSr  myeket  aflSganat  ng  frka.  det  klassbka  sprftketo  art,  hv 
det  naturligtvis  icke  varit  anvlindbart.     En  dylik  oraaK  bar  vil 
legat  till  grund  t&t  ntelemnandet  af  en  mSngd  i  aednare  tid«r 
nppkomna  tithr,  ftfren  då  desaa  haft  ett  aUrkt  fotf&ate  i  Grek- 
iands egen  hiatoria.  -Så  finne«,  t.  ez.,  ordet  StorherHg  icke  npptagit 
i  ordboken.    Men  huru  skalle  man  i  annat  fåll  kunnat  undvika  den 
bnrbariska  titeln  jMéyac  Kvg,   som  den  burgundiake  riddaren  Otto 
de  la  Roche  antog,   då   ban  år  1205  forlanades   med  herravaldet 
ofver  Atben  och  Thebe?    Endnst  n&r  medeltidens  eller  nyare  histo* 
riens  Greker  lagt  beslag  på  klassiska  ord  for  att  uttrycka  modema 
begrepp,  kunde  ett  liimpli;j:t  afsecndc  derpå  blifvit  fåstadt  i  ordboken. 
Låtom   0S8,    t.  ex.,  slå  upp   artikeln  ,ConsuV.     Den  lyder:  ,Conmd, 
vnnioc,  O'l  vara  c.,  VTTarsvuv.'      Hiir  iir  blott  afseeude  gjordt  på 
ordft  i  betydelsen   af  den  romerska  repnhlikens   hogste  styresman; 
och  vi  kiinua  af  så  många  stiillen  i  Plutarchus ,  Polybius,  Dionysius 
lialic.  (t.  ex.  Ant.  V.  1.)  m.  fl.,  att  de  ronu'.r?ka  konsulerua  at  Gre- 
kcrna  ganska  rigtigt  kallades  vnatoi^     Men  ordet  Konsul  har  också 
en  aonan  gångse  betydclse,  niimligen  den  af  en  regerings  repreeen- 
tant  på  ntlindak   handelsplats;  ocli  f6r  ^ComnåP  i  denna  mening 
kafva  grekiska  fiSrfattare  (t  ez.  Chalkokondy las)  anvilndt  det 
klawiska  ordet  nqiitavtq  eller,  ftnnn  mera  klaasiakt,  ngo^eyog*  Si 
ega  ▼!  oekså  en  del  t&mligen  klassiika  benSmningar  från  Qreklasili 
feodala  tider,  t  ez.  Ldtukerr«,  cevi^éi^wiig,  LdnMgha,  av^evtla.  Men 
dessa  hafra  i  ordboken  blifvit  alldelea  fSrsmådda.    Utan  allt  af- 
•eende  på  medeltiden  hafra  fSrfattame  dock  icke  ntf^rt  sitt  arbete. 
I  dotsamma  fdrekomma,  t.  ex.,  artiklerne:  se  £innp'  och 

^Tornerimj,  Irtmnog  ayoh'^  o.  Innoågofiia ^  rj,^  Duat  ar  ett  akta 
medeltid«ord ,  som  icke  betecknar  ,kamp'  i  alliitanbet  (såsom  ntgif* 
▼arne  vilja),  utan  Hr  en  bef^tamd  teknisk  term,  tillhorig  torneringens 
adla  konst.  Vårt  ,Duf>t'  luirleder  sig  fr;1n  det  medclhogtyska  ord<'t 
tiostj  som  betyder  ridderlig  tvekamp  til!  liiist:  motsatsen  till  diu  tioit 
ar  i  tornerspels-terminologien  der  buJairt,  ilå  de  tiiflaude  riddarne  icke 
kiiuipade  i  envig,  man  mot  man,  utan  inassu  mot  massa,  i  det  tvenne 
fråu  borjau  beståioda  partier  på  en  gång  rande  sparr  emot  h varan- 


Urdet  finnes  der.  oss  veterligen,  cndast  i  sammanstallningen  xnra'f  ^axr« 
nAoMty  under  art  JTØek. 
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ilrft.  CMet  dmi  eller  HoM  återfinnes,  under  enahanda  fasta  bety> 
delse  och  med  nSstao  samma;  Ijud,  i  alla  europekka  språk,  de  der 
■lottagit  varaktigare  intrjck  af  medeltideM  rlddarvftsen:  det  heter, 
t  ex.,  på  Spanske  justa,  på  Praneka  jouale  eller  jo&te,  på  IlaHenska 
gioåira  och  på  Nj-Grekitka  ^wifrga^).  Att  ordet  ^Tomarinff  ilr*i 
ordboken  origtigt  återgifret,  Yisar  eig  Tid  ffinta  dgonkast.  Innuté^ 
drthf  ir  nftmygen  HiyUåtg  i  ridbtmtt  (se,  t.  ez.,  Xenopb.  Hteron.  e. 
9  eztr.);  och  dertil!  inakriakte  sig  ingakmda  den  ItfirfaAiga  idrott^ 
?i  kSnna  under  namnet  ,tomeriag'*  *Innoå^fåUt  åter  ttr  happ^ 
ridmng;  och  detta  var  tomeringen  ftnnn  mindre.  B&ttre  år  laken 
vttryekt  i  de  grekiska  riddarromaneraa,  i  hvilka  tOTnering  natnrligtriB 
jemnt  omtalas,  och  det  alltid  under  beniimningen  U9P9aQtO»WM§ifått, 
å,  a.  sjpjtit  brak  (jfr.  vapenbrak)* 

I  redogdrelsen  for  sin  plan  fortsåtta  utgifvame  som  foljer:  ,Li- 
kaledes  bar  Grekiska  sfaldernas  språkbruk  blifvit  lemnadt  utan  af- 
seende; icke  derfore  att  vi  anse  ofningar  i  forfattande  af  Grekisk 
vers  ej  kunna  eller  bora  forekorama  vid  undervisningen,  utaii  emedan 
utrymrnet  forbjod  en  sådan  fiiUstandighet.  Samma  hinder  har  iifvcu 
varit  for  upptagande  af  Nomina  Fropria,  hvilka  vi  deck  anse  kunna 
med  minsta  skada  undvaras.'  Sliitligen  meddcla  sig  utgifvarne  ro- 
rande  sin  behandling  af  saminansatta  ord  (enkannerligcn  samman- 
•atta  verber),  af  verbalsubstantiver  på  -ånde  {-ing)  och  -are,  af 
fobstantiver ,  som  blifvit  bildade  af  adjektiver,  af  participier,  som 
^fvergått  till  adjektiver,  af  adverbier,  samt  af  ord  med  olika  staf- 
sdagnfttt*  De  anordniDgar,  de  i  sednast  namnda  punkter  Tidtagit, 
f5ie&lla  ott  myeket  kloka  oeh  praktiska:  de  håOa  ordboken  på 
eamma  gåug  fin  från  dfirerlattning,  tom  de  lemna  den  tSkande  allt 
«k&ligt  ttnderat5«L  Utelemnandet  af  nomina  propria  måtte  yi  åfven 
bUUga.  leke  aå  I5retaget  att  ,«tan  afseende  leama  de  Grekiska 
ekaldemaa  tpiåkbnik*.  Detta  iir  en  stor  biist  bos  ordboken:  otan 
ett  gora  sitt  arbeta  till  en  sftrskild  baadledning  i  utdArande  af  gre- 
kisk  Terakonat,  kunde  ntgifvame  dock  i  någon  mån  hafva  alholpit 
<denna  brist  genom  att  upptaga  de  vanligaste  poetiska  ord  och  tale- 
•Mtt;  bvacvid  ett  sarskildt  tecken  kunde  bafva  skiljt  dem  från  det 
prosan  nårmast  tillhoriga  ordforrådet.  Men  hvilka  ord  ftro  i  ett 
språk  sårskildt  poetiske?  hvilka  prosaiska?  Att  uppdraga  grSnsen 
emellan  poetiskt  och  proeatskt  språkbruk  måste  alitid  blifva  svårt, 
ofta  omojligt.  Utgifvarne  hafva  heller  icke  formått  att  giira  det. 
Från  de  mest  nationala  skalder  ofvergå  bestandigt  ord  och  talosiitt 
till  den  obundna  stilen  ocli  blifva  med  tiden  godkanda  prosaiska 
nttryck:  å  andra  sidan  låter  skalden,  nar  han  så  finner  for  godt, 
hvilka  ord  i  hvardagsspråket  som  helst  uppbåra  sin  poetiska  stam- 
iiing.  Begynnelseordet  i  Iliadcn ,  och  på  aaroma  gång  dess  forstå 
^åugs  ofverskrift,  ar  fA^yig*     L>et  ar  ett  poetiskt  ord  och  år,  som 


Dessa  ord,  som  icke  blifvit  upplagna  af  Prosten  Rietz  bland  de  med 
vSvrnskans  dtist  (2,  2,  I)}  heslautade  ljud  i  fiåmmande  luncomål,  bidraga 
alliså  alt  koniplettera  deuna  artikel  i  Ordbok  ofver  Svenska  AU- 
moge-Språket. 
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tådant,  ntedntel  fråo  ordboken.  Men  9iU  MiTftndt  i  skaldcvevk«« 
oeh  i  bvardsgMpvåketi  citater  fr&n  deHamma,  dfrergiek  dot  emåniDgoiv 
i  prosans  ego;   och  —  for  att  icke  tala  om  sednare  prosaister  — 

det  anvUndes  af  Pia  to  utan  forbehåll.  Det  synes  osb  alltså  mera 
fier&ttigadt  till  en  plats  i  ordboken,  an  xotog  (der  iipptaget  under 
art.  ,Groir)y  hvilket  ord  forst  hos  mycket  sena  prosaskribenter 
(t.  ex.  Dion.  Hal),  och  det  ganeka  sallan,  gått  ofver  till  prosan 
fråji  dot  poetiska  flpråk,  der  det  nastan  uteslutande  har  hemma. 
Alltså  hafva  utgifvarne  icke  konseqvent  kunnat  utestanga  ,de  Gre- 
kifka  skaldernaa  språkbruk',  hvad  ord  val  et  betraffar.  Till  och 
med  vid  tolkningen  af  en  så  prosaisk  handling,  sooi  att  måUta  (se 
^åUa'  i  ordboken)  borja  de  ooh  tlnta  de  artikeln  ned  de  f8re- 
trftdesvis  poetiska  orden  noQMPvipw  och  ftetTwoBv,  under  det 
att  de  fylla  melleDmmmet  med  de  BMra  i^roeaitka  orden  in-  ocb 
ifkmnXaifaå  aamt  iwnXfiQovv*  —  Låtom  oa«  nv,  &  andra  aidani 
betrakta  ett  Utet  atycke  grekiak  poeai.  VI  aftkrifra,  t.  ex.,  profeaaer 
Lindere  dfreraftttnmg  af  Tegnéra  ep^cam  om  Grekiakaa  {jsi^  ^ 
iik'^vw^v  rUhfamp)*    Det  lyder: 

JSov  fioXa  Movd*  sqatat,'  lålfj  ;fa^i^<Traro»^  avåiq* 

i2c,  oze  néjikov  éévre  neQi  XQ^^:  ^ovo^évrj  naig^ 
"jQg  cro*  Cx^/*^  i'o'oi;  (falvszai  r^ét  ndi}og* 

Med  undantag  af  substantivet  avdrj  i  forstå  versen  och  af  ver- 
bet dvpcti  i  den  tredje,  forekommer  i  hela  skaldestycket  intet 
ord ,  Fom  af  utgifvarne  blifvit  ansedt  for  så  poetiskt ,  att  det  borde 
nteslutas  från  deras  lexikon:  alla  de  ofriga  återfinnas  i  ordboken 
under  deras  motsvarande  sveuska  ord.  Och  hvem  vill  dock  fbr- 
neka,  att  ofversåttningen  år  poetisk?  Eller  hvem  vågar  påstå, 
att  de  två  orden,  avd^  och  dvs&v,  gora  ofvers&ttnixigen  till  poesi? 
lOk  aåledea  de  lletta  ord  i  apråket  Sro  lika  godia  fiSr  proean,  aon 
fSr  poeaien,  sjnea  oaa  utgifvamea  gmndaata  att  i  deraa  lexflEon 
fSrbiae  det  poetiaka  ^råkbniket  —  SlVen  om  de  knnnat  Tara 
konaeqventa  —  iefce  iSr^na  berom.  Oetta  hrad  ajelfra  ordforrådet 
angår.  Deremot  nll  Ingen  miadre,  ån  jag,  klandra  dem  derfSr,  alt 
d«  icke  anfort  poetiaka  konstraktioossått  eller  enkom  al  akaldema 
tillskapade  epitbeter.  Slikt  lonefattas  ieke  ander  den  allnaSaM 
q;»råk6kalt,  som  en  ordbok  har  att  framte. 

Då  Tår  anmålan  redan  blifvit  så  vidljftig,  måste  ▼!  nn  in- 
skrånka  oss  till  att  blott  antyda  några  brister,  som  vi  eljest  skulle 
utforligare  vidrort.  Vi  mena:  1)  Bristande  ord.  T.  ex.  Anfallslcrig^ 
hvilket  ord  tvifvelsutan  har  samma  anspråk  på  upptagande  i  ord- 
boken ,  som  det  deri  befintliga  ordet  ^Forsvarckrig\  —  2)  Bristande 
hiinvisningar.  Så,  t.  ex.,  lyder  en  artikel:  ,Rival,  se  Med-taflar^. 
Har  borde  iifven  hanvisning  hafva  blifvit  lemnad  till  artikeln  ^Med- 
ål8kare\  —  3)  Uraktlåtet  besvarande  af  hanvisningar.  Vi  bladdra, 
t.  ex.,  i  ordboken  och  lasa:  jKdrleksband ,  se  Kårlék\  Lydiga  hao- 
visningen,  se  vi  bogre  opp  i  spalten,  bvareat  under  ,£Xr/dk*  en 
artikel  af  84  rader  fSrekommer:  vi  finna  likYål  Intet,  aom  kan  aagas 
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vara  en  tolkning  af  ^KårleksbancP  \  så  framt  icke  forfattarne  mena, 
fltt  Kériéktbtmd  kan  dfversiltUs  med  det  eukla  ordet  kMek,  hvilket 
je  oekfå  låter  sig  gora,  om  ommi  tBI  lita  det  bildliga  i  aitrycket 
fua. 

Att  ddmma  efter  den  bekanltkep,  ri  bell  tiHfille  ett  g6im  med 
Men,  iro  doek  tiika  brister  gamka  siUi^ta.  Oeh  hopHlgga  ti 
tiH  sfait  aHt,  bvad  vi  eagt  I5r  eller  emet  arbelet,  eå  bKr  vårt  om- 
d8me  (g&lle  det,  hvad  det  kaiil),  att  det  ir  ett  Ibr^enttfollt  oeh 
ayttigt,  efter  god  plan  och  med  stor  omsorg  atarbetadt,  men  med 
•aiå  inkonsequenner  och  en  etdnre  brist  (atetlotandet  af  det  poetieka 
erdforr&det)  behilftadt  lejdkoa. 

JL  Tik,  iøjfSMéttr. 


I.  Haadbek  I  Vraaska  Spr&ket  æh  Lltteiatuea  fdr  S  ko  i  an, 

Akademieo  och  Ueiilmet  af  P.  J.  C.  Dubb,  (Docent 
wid  Londf  Akademi  v.  Adjunkt  wid  .  Garolinaka  Kaledrai- 
akolen).    Andra  upplagan,  Ofwereedd  og  fOrbåttrad. 

Lund  1859. 

II.  KraMk  Lmelag  for  Meliemklasaerne  og  de  bOiere 
Klasser.   Af  Dr.  G.  P.  Ingerslev.   Rbhavn  1861. 


1.  U  in  første  Udgave  af  Docent  Dubb's  indholdsrige  franske 
Haandbog  har  Anm.  tidligere  havt  Leilighed  til  at  yttre  sig  utlfør- 
ligere.  Han  kan  derfor  om  den  foreliggende  anden  Udgave  ind- 
skrænke sig  til  nogle  Bemærkninger  om  enkelte  Puncter. 

I  Valget  af  de  Forfattere,  hvoraf  der  er  meddelt  Prøver,  er 
der  foregaaet  nogen  Forandring.  At  Cousin  og  Villemaiu  have 
faaet  Plads  i  Bogen,  maa  ansees  for  en  Vinding.  Af  de  Ældre  saviMS 
Montaigne;  af  Merimée,  Balaac,  Miehelet  findes,  ligesom  i 
første  Udgave,  Intet.  Montesqnien  er  behandlet  meget  kort  og 
Sand 's  glimrende  Prosa  kunde  maaskee  ønskes  lidt  stærkere  repræ- 
senteret. Gast.  Planche  og  8t»  Beave  knnde  have  ydetEzemp- 
ler  paa  en  ogiaa  i  •stilistiBk  Henseende  fortrinlig  Krilik.  Med  det 
paraphraserende Exeerpt  af  „Jeannet  et  Colin"  tUstaaer  Anm.,  at 
ban  fremdeles  ikke  bar  kunnet  forsone  sig.  Det  forslaaer  sig,  at 
Forøgelser  af  Stoffet  i  den  antydede  Retning  vilde  medføre  en 
Udvidelse  af  den  egentlige  Test,  der  i  begge  Udgaver,  uagtet  al 
den  Oekonomi,  som  er  anvendt  ved  Siden  af  den  gode  Udstyrelse, 
har  det  for  en  Skolebog  ikke  ubetydelige  Omfang  af  c."  600  Sider, 
men  dette  Hensyn  forekommer  Anm.  dog  at  maatte  være  under- 
ordnet. 
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Brndslykket  af  tAsmré  s^ncs,  eftMr  ai^le  Steder  at  dMnme'X 
«t  Yære  aftiylit  efter  ta  ældre  Udgave.  Imidlertid  er  SpiseaeddelcB 
i  III.  A.  5*  8c.  odeUdt,  figeiom  hoe  de  nyere  Udgivere.  Som  dea 
øtaaer  i  de  ældre  Udgarer,  er  den  en  burlesk,  ikke  meget  smaglaM 
Orerdrivelse.  Men  naar  man  lader  Ordene  pekigéå  .  •  .  eniréet  .  . 
Tot  ataae  alene,  bliver  det  Hele  mat,  der  opstaaar  et  føMigtHol  og 
Harpagon*8  Replik:  «Qm«  dUMé^  woilå  ptntr  Mttr  imø  vilU  iBHÉ 
mHénT  pawer  ikke  lænf^'eie'). 

I  Noterne  til  £ttialiahj mnen  S.  55  er  mrgirdtet  vel  ikke 
gaatke  det  Samme  som  v&rtu,  men  tænkea  i  aedvendig  Forbindeise 
dermed.  Det  er  den  samme  Forestilling,  som  f.  Ex.  ved  Jeanne 
Darc.  Oråexm  Syuret  morte  ere  forklarede  ved:  „elle  aurait  succombé!'' 
Sammenhængen  synes  at  kræve:  ,,hun  døde.*'  Naar  i  den  samme 
Fortælling  anret  staaer  for  habebat,  pouret  f.  potuitj  roveret  f. 
rogavit ,  voldret  f.  voluit,  saa  synes  furet  i.fuit  ikke  at  vække  nogen 
Betænkelighed.  S'furet  rnorte  er  derfor  =  tuortua  est.  A  (jraiui 
honeatet  i  s.  L.  er  vel  snarere  Hæder  end  M  o  d ".  Ordene  Cam 
ardc  tost  oversætter  Ilr.  D.  med:  aussitåt  quil  sera  alliwic ,  ligesom 
Du  Méril  CFormation  de  la  Z. /r.  408),  hvilket  forresten  forudsætter, 
at  der  la-ses  C'o/«,  ikke  C  om.  Det  synes  Anm.  naturligere  at  op- 
^te  cotn  som  quxnnodo^  ita  ulf  ligesom  i  Edsformularen  ftA  841  si  cum 
cm  betyder  de  tU  homo^  saa  at  Meningen  bliver:  for  at  hun  strax 
kan  (knnde)  brændes*).  I  L.  20  barHr.D.,  ligesom  Dn  Méril, 
que  oro,  men  i  Faeiimilet  hos  C  be  vallet  (Origiw  de  la  hfr.  1,86), 
ataaer  j^or  o««Bderlor.  Oversæltelaen  af  aem  i  L.  21  med  ^fiieémeKit 
forekommer  Anm.  betænkelig ,  ogsaa  i£slge  Sammenhængen  og  Ordets 
Plads.  Naar  derimod  a  er  Præpositionen  og  eso  Demonstrativet,  efter 
senere  Skrivemaade  ied,  iedm,  er  der  ingen  Vanskelighed  ^.  Tbfir  i 
åæste  L.,  som  Hr.  D.  selv  forklarer  ved  toliere,  er  altsaa  ikke  „døde**, 
men  afhngge.  Seule  i  L.  24  er,  nagtet  Du  MériTs  Betænke« 
ligheder,  udentvivl  ikke  „Anden'',  men  eeeeulum,  i  kirkelig  Betydning, 
modsat  akåp,  det  evige  Liv.  Med  de  vanskelige  Ord  £U  «n*l  arfaarf 
lo  mon  element  i  L.  15  er  Anm.  ikke  paa  det  Rene,  men,  om  bMa 
tør  yttre  Noget  detom,  saa  q^es  Ordet  demeni  deg  snarere  at  passe 


M  Saaledes  Ha)  e  (S.  163,6)  hvor  nu  jS/id/^);  que  cela  /o»«onne  lu3,4l, 
hvilke  Ord  mangle  hos  de  nyere  Udg. ;  1 64,i8  ju*  ilå  ne  peuventpa§,  odea- 
tvivl  rigtigt,  medens  nyere  Udgg.  udt  ladeste  eller  erstatle  del  ved  quani. 

•)  Moliére  arbejdede  hurtigt  oc;  havde  ikke  mecen  Tid  til  at  nffile  sine 
Stykker.  Det  er  da  begribeligt,  at  han  har  overladt  Skuespilleren  ila- 
.  hert,  der  ferste  Gang  spillede  MaUre  Jacquue^t  Holle,  selv  at  sørge  ter 
at  fylde  Rammen  ud.  Ved  denne  Leilighed  kao  da  Hamsen  liave  sal  sig 
fast.  H\orvi(lt  den  fiiulos  i  de  furstc  Udgaver,  ved  Anni.  ikke.  Nogtf 
Lignende  er  den  franske  Thcatortraditioii,  ifolije  hvilken,  nicdoii>  (ijen- 
kjendelsesoptrinet  i  Stykkets  Slutning  furegaaer  i  Baggrunden,  M.  Jac 
qnes  for  iiarpagon  sager  at  gjemme  de  tændte  Lys,  aom  Gnierea  af 
Sparsommelighed  stræber  at  slukke. 
Paa  samme  Maade  er  Stedet  opfattet  af  Chcvallet. 

^)  Aiio^  Aiaeetf  Aisel  es  ce,  ceuz  findes  ogsaa  i  det  ældste  Myste- 
rium hos  Monmerqué  et  Fr.  H lebet:  Théatre  Vten^.  du  Mojr.  A.  P* 
4.  og  i  Vilh.  Erobrerens  normanniske  Love. 


Dlgitlzed  by  Google 


Franske  Læsebøger. 


til  en  OvevMBtteUe  som   omtrent:  fann  faøtbold'er  tm  Tro,  end  til 
„ban  foiBTarer  rig  derimod" 

Den  litteriBrhistoriske  Indledning  er  i  denne  Udgave  omarbøidet 
til  en  ■ammenhængende,  kortfattet  litteratnrbistorie,  der  tillige  er  be- 
regnet paa  at  brages  til  Retrovertering  paa  Fransk^)  og  ledsaget  af 
fiwtløbende  Gloser.  Det  er  altsaa  naturligt,  at  Hr.  D.  bar  lagt  en,  Anm. 
fmeaten  ikke  bekjendt  fransk  Original  til  Grund«  Dette  bar  imidlertid 
den  ikke  ganske  heldige  Følge ,  at  Dommen  bliver  mindre  selvstændig, 
idet  vi  faac  cn  Franskmands  Dom  med  dens  Fortrin,  men  ogsaa 
med  dens  Mangler,  f.  Ex.  at  der  glides  lettere  hen  over  det  sextende 
Aarbundredes  mislykkede  Reformationsforsøg  og  Religionskrigene  end 
▼i  Protestanter  vilde  gjøre.  Hvor  Hr.  D.  S.  2  taler  om  de  for- 
skjellige  Sprog,  som  efter  Folkevandringen  taltes  i  Gallien,  ,,det 
klassiskt  latinske  (sermo  urbanus),  det  s.  k.  bondlatluet,  talede  af  den 
gallo-romerske  Befolkningen  och  del  forntyska",  er  Meningen  vistnok 
ganske  rigtig,  men  Udtrykket  kan  let  misforstaaes ,  som  om  Hr.  D. 
efter  næsten  alle  de  nyere  Tydskeres  uheldige  Exempel  vilde  opstille 
en  væsentlig  og  gjennemgaaeude  Forskjel  paa  s.  urbanus  og  s.  ru- 
stictis. 

Om  den,  fomemmeligt  grammatiske,  Commentar  kan  Anm. 
benbolde  sig  til  brad  faan  tldHgtre  har  yftret  om  Hr«  D.'«  Sag- 
knadekab  og  omhyggelige  Iagttagelse  af  den  sproglige  Oetail.  Om 
Et  og  Andetø  som  maaskee  hiat  og  ber  knnde  være  medtaget  eller 
behandlet  ndførligere,  skal  Anm.  til  Hr«  D.'e  egen  Overreielse  tillade 
rig  at  henstille  nogle  Antydnuiger.    Saaiedes  om  gue  i  dets  ▼ld^ 
gaaende  An^endebe  som  almindeligt  Tilknjtningsmiddel ,  hvor  det 
ofte  erstattes  eller  kan  erstattes  af  andre  speciellere  Ord;  om  qid 
bmgt  aom:  U  eitaumUtm  qui  attendmafmHim(Ser\h^y,Biqu€hourg^\ 
dU  €9t  å  la  ctMfMé  gm  fimd  d«a  laUet  (Merimée  „OoUmM^\  om 
Adjeetivets  Plads  ved  SabstantiTet,  hvorom  det  væsentligste  Panet 
er  b^MUidlet  S.  IX;  om  Eiendommeligheder  ved  Ordstillingen, 
naTnligen  at  A(yectiver  og  Participier,   der  benbøre  til  et  følgende 
Substantiv,   staae  i  Spidsen  af  Sætningen  og  den  deraf  ganske  al- 
mindeligt opstaaende,  snart  stærkere  snart  svagere  fremtrædende 
Anakolirthi,    idet    der    skiftes    Snbject.      Om  Participiaiformerne 
paa-an<  er  givet  god  Besked  S.  LIH. ,   men  den  egentlige  Grund  til 
at  Formen  paa-a«f  som  ,,partic{pe"  er  ubøielig  er  dog  derved  ikke 
oplyst.     Hvad  der  siges   om  quand  til  281,45  synes  Anm.  ikke  ret 
klart.     En  god  Bemærkning  om  et  sædvanligt  overseet   Punct  er, 
blandt  flere,  hvad  der  til  245  siges  om  Udeladelsen  af  se  i  Sætninger 
som:  la  j^eur  me  JU  dresser  les  cheveux  (Bo  ns  s  eau).     Om  nogle  i 


Anm.  har  ikke  overseet,  at  Hr.  D.'s  Forklarint;  rimeligvis  er  hentet  fra 
det  hos  Du  Méril  anførte  Sted  af  eii  Passionshistorie,  hvor  Ordene 
Fedres  fsrtmmtts^en  cMhmeelnnægteligen  s.vnes  at  maatte  betyde:  af'vlste, 
værgede  sig  mod  (den  Tanke,  at  han  kunde  fornægte  Herren),  men  for- 
satividt  som  dette  Ord  gjør  en  VaoskeJigbed,  maa  Aom.  lade  dennei 
staac  niost. 

kun  graveleux  d:  altfor  fri,  uanstændig  i  Udtryk,  paa  Svensk  gjengives 
▼ed  „grofkomig'*1 ' 

riåOa,  fer  Phil.  tf  Padif.  IT.  ^ 
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Brodi^kkme  af  tJbtmré  forekoaiBieiide  Ord,  aom  /Mjgwatitfwt,  mm 
Anm,  henvise  til  det  felgende  Stjkke.  Ved  etmmmår  ft55  kvade 
åonmmmmr  maaekee  omtales,  da  de  to  Ord  og  deret  Afledainger 
Munmenblaodee.  Kan  glaeiø  S.  886  OTorettttee  red  „brditw&rn**7 
Om  Artiklen  tat  eller  udeladt  ved  Laadea  Navne  er  ta  78  gjort  en 
god  Bemarkoing,  men  der  er  indlobet  nogen  Porrirring,  fbrdi  Hr. 
D.  skrirer  baade  la  Jfaaiøuø  og  U  å£,  madeno  der  i  Testott  etaaør 
dé  M.  Dette  Yilde  Tittook  Tære  en  beaynderltg  „Nyek"  af  Foten, 
men  er  det  ikke  en  ligefrem  Trykfeil  for  duf  S.  159  bar  Hr.  D. 
i  Tezten  rigtigt  Mr.  du  Corbcan,  medens  der  i  Commentaren  skrifci 
Mr,  de  C,  Til  584  er  den  feilagtige  og  meningsforsljrrende  Over- 
sættelse af  dsgouU:  „åcklig,  widrig"  istedetfor  kråsen  bibeboldt 
fra  første  Udgave. 

Idet  Anmelderen  hcnHtiller  til  Hr.  Dubb,  hvad  han  af  disse 
Bemærkninger  kan  bruge  ved  cn  tredie  Udgave,  haaber  han,  at  Ud- 
giveren i  den  fornyede  Omtale  vil  see  et  Bevis  paa  Anmelderens 
vedvarende  Interesse  for  hans  Arbeide. 

Det  an  (i  et  af  de  ovennævnte  Skrifter  har  en  noget  speciellere 
og  derfra  forskjellig  Bestemmelse,  idet  Udgiveren,  Hr.  Prof.  Ingers- 
lev, har  villet  levere  en  Læsebog,  bestemt  for  de  tre  øverste 
Klasser,  i  hvilke  der  hos  os  undervises  i  Fransk  i  de  lærde  Skoler 
og  Realskolerne.  Udgiveren  ansecr  det  for  ønskeligt,  at  Disciplene 
i  disse  Classer  læse  een  Bog  i  tre  bestemt  begrændsede,  i  Henseende 
til  Indholdets  V^anskelighed  og  øvrige  Beskali'enhed  efter  hver  Classes 
Tarv  indrettede  og  lempede  Afdelinger,  saa  at  Bogen  selv  anviser 
den  successive  Fremskriden,  som  man  i  denne  Henseende  bør  stræbe 
efter." 

Pro£  Ingenders  Løeebog  er  laaledes  og  ved  nn  Indretning 
overhovedet  saameget  ibrskjellig  fra  de  Bager  med  lignende  Be- 
stemmelse, som  vi  alt  bave,  at  denne  Forøgelse  af  ror  SkoleKttetator 
ikke  behøver  noget  Forsvar.  Prof.  I.  bar  imidlertid  maattet  hare 
Ude^)  af  en  anden  Qmnd,  fordi  Stoffet  tål  hans  Læsebog  forment* 
Ugen  ikke  var  samlet  selrstøndigt  og  paa  førete  Haand,  men  Hgefren 
hentet  fra  andre  lignende  Skrifter.  Det  er  nn  jnst  ikke  særdelei 
vanskeligt  at  gjenkjende  de  Bøger,  eom  saaledes  have  havt  Indi^ 
delse  paa  Prof.  I.*s  Arbeide.  Udgiveren  bar  selv  i  Fortalen  hoi- 
peget  paa  Dubb's  ovenfor  omtalte  Haandbog  og  der  knnde  tilAiiei 
Lassen' s  Læsebog  for  Mellemclasserne*',  maaskeo  en  dna  andre, 
som  L  eb  er' 8  og  Robolskj's  Haandbøger.  Anm.  troer  saaledei, 
at  hin  Bemærkning  ikke  er  ugrnndet,  men  tilstaaer  ogsaa,  at  han 
ved  et  Skrift,  som  dette,  ikke  lægger  synderlig  Vægt  paa  denne 
Omstændighed.  Naar  man,  paa  Skolelitteraturens  Omraade  og  med 
bestemte  praktiske  Formaal  for  Øie,  udfolder  en  saa  mangesidig,  san 
driftig  Virksomhed,  som  Tilfældet  ev  med  den  ærede  Udgiver,  er 
det  ikke  underligt,  om  man  med  Hensyn  til  et  Stof,  der  paa  en 
llaade  kan  ausees  som  Fælledsgods,  brager  de  Lettelser,  som  til« 


*)  Om  Anm.  ikke  feiler,  strax  eflerat  Bogen  var  udkommen,  i  en  Artikel  i 
•Dagbladet*,  som  iøvrigt  Ikke  er  kommen  til  Anm.'s  KundskaJo. 
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l^de  øig.  Et  andet  SpørgsmMl  er  det,  om  man  ganske  kan  til- 
træde den  af  Udgiveren  fulgte  P]an»  Det  forekommer  Anm.  noget 
tfiTlBomt,  om  ikke  en  Lmsebog,  der  dog  fomemmeligen  er  beregnet 
paa  de  sidete  Undermmngaaar,  helet  maatte  begynde  med  femte 
Classe.  At  den  larde  Skolea  Qerde  Claeøe  er  en  Overgangielasae, 
•kal  derved  iørrigt  ikke  bencgtea.  De  to  første  Fortmllinger  i 
første  Afsnit  vilde  Anm.  ialt&ld  hellere  have  henvist  til  en  for 
iredie  Classe  bestemt  Bog  og  de  to  Stykker  ^^Lea  PaulMtes'^  og 
„Xe«  JVifomiMr«  du  Caucoåå"  i  de  fødende  A6nit  vilde  han  have 
udeladt  —  uatiseet  den  sidstnævnte  nnægteligt  er  meget  godt  fortalt* 
Derimod  vilde  Anm.,  om  ogsaa  endnu  et  og  andet  Stykke,  iom 
Brudstykkerne  af  Michaud,  havde  maattet  indskrænkes  noget| 
have  ønsket  at  sec  adskillige  af  de  betydeligere  Forfattere  og  de 
forskjollige  Stilarter  noget  mere  repræsenterede.  Sammenligne  vi 
Bogen  med  den  hidtil  hos  os  mest  brugte  Samling,  Borring's 
Etudes  littéraireSy  saa  synes  denne  dog  at  give  rigere  Leilighed  til 
Bekjendtskab  med  Sproget  og  Litteraturen.  Et  Par  Steder  kunde 
Prof.  J.  have  seet  sine  Forgjængere  lidt  nærmere  efter,  som  naar 
unberger  CcUaloH  fra  Lassen's  Læsebog  S.  104  gaaer  igjen  hos  Frof. 
I.  S.  33. 

Efter  Texten  følger  fra  S.  450 — 475  en  Række  Noter  til  de 
enkelte  Stykker,  indeholdende  dele  historiske  og  deslige  Oplysninger, 
dels  fiproglige,  mest  lexikalske  og  etymologiske  Bemærkninger.  Anm. 
inseer  dette  for  et  væsentligt  Fortrin  ved  Bogen.  Det  ligger  i 
Sagens  Natar,  hvad  vi  ogsaa  alle  vide  af  Erfaring,  at  det,  der 
foraligger  Disciplen  i  hans  trykte  Bog,  langt  lettere  opfattes  og 
baskes  end  Lssrérens  ofte  gjentagne  mundtlige  Bemærkning.  Disse 
Anmcffkmnger  indeholde  en  hel  Del,  der  er  godt  og  brugbart  Om 
der  hist  og  her  knnde  have  r«ret  Qmnd  til  at  medtage  Andet, 
skal  Anm.  lade  staae  ved  sit  Yssrd,  da  Sligt  dog  tUsidst  beroer  paa 
et  sabjeetivt  Skjøn.  Derimod  findes  der  i  de  meddette  Bemærk- 
nbger  i  det  Enkelte  adskillige  Unøiagtlgheder  og  flere  Feiltagelser, 
der  ikke  burde  forekomme  i  en  Bog,  bestemt  til  Undervisning.  Anm. 
skal  tOlade  sig  nærmere  at  gjennemgaae  hvad  han  om  dette  Aftnit 
har  optegnet,  saa  falds taandigt,  at  det,  om  Bogen  sknlde  blive  nd- 
given  paany,  kan  være  tO  nogen  Nytte.  S.  1  siger  Tommelidens 
Fader  om  sine  Børn :  Je  ne  aaurais  les  voir  mourir  de  faim  Og  i  No- 
ten hertil  hedder  det:  „Saurais  kan.  Saaledes  bmgee  condit,  af 
sosotr  ofte,  især  om  Noget,  der  skal  læres,  forstaaes  a.  d.  (,.ys  ne 
saurais  danset*").  Dette  er  en  besynderlig  Forvirring.  Savoir  er 
vide,  faae  at  vide,  forstaae,  hvilken  sidste,  ingenlande  til  condit.  ind- 
skrænkede Betydning  vi  tilfældigvis  gjengive  ved  kunne.  {Je 
sais  le  f rangnis,  il  ne  sait  pas  sa  legon  o.  s.  v.)  Forskjelligt  derfra  er 
det,  at  Condit.  af  savoir  {oser)  bruges  som  Præsens  i  negative  Sæt- 
ninger med  Betydningen  kan  (tør)  ikke,  nemlig  paa  Grund  af  et 
Forbud  eller  lignende  Hindring.  Je  ne  saurais  danser  vilde  altsaa 
betyde:  jeg  er,  af  en  eller  anden  ydre  Grund,  forhindret  i  at  dandse,  men 
ikke:  jeg  forstaaer  ikke,  har  ikke  lært  at  dandse.  Ved  bois  S.  2 
kunde  de  øvrige  Betydninger,  ligesom  Diminutivet  bosquct  maaskee 
være  medtagne.    Chkre  S.  3  er  oversat  ved  ,;Maaltid,  Kost".  Dette 
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er  ikke  gentke  neiegtigt,  de'  den  oprindelige  Betydning:  IIodta> 
gelte,  Bevørtning,  endno  skinner  igjennem  ogOidet  derfor  ogeaa 
kon  bruge«  i  Forbindeiee  med  Adjeetiver  nom  bon,  mamaU  og  deeL 
S.  6  liger  Trolden,  at  ben  ikke  vil  opsætte  at  slagte  Bemene:  ,,tlf 
en  åeront  plus  mori^iéi*  og  i  Noten  hertil  hedder  det:  mortifié^  om 
Kjød,  balv  fordærvet,  daarlig".  Dette  betyder.  Ordet  ikke,  men 
mørt,  om  Kjed,  som  man  lader  hænge  inden  det  bruges,  —  Yeir- 
slaaet,  om  man  turde  danne  dette  Ord.  Oversættelsen  giver  des- 
uden ingen  rimelig  >fening,  eftersom  Trolden  forauftigvis  ikke  kan 
tilsigte,  at  Kjødet  til  hans  Gjæstebud  fordærves  før  Brugen.  S.  8 
,,Cc  que  Vogre  deviendraity  hvad  Troldmanden  vilde  blive  til".  Men 
det  betyder  paa  Dansk:  hvad  der  blev  af  Trolden,  hvor  Trol- 
den blev  af.  S.  9  i  den  bekjendte  Fabel  af  Lafontaine  om 
Havnen  og  Kæven  staaer  der  i  Texten  il/on«t  ewr  de  Corbeau  for  Mr. 
du  C  =  Hr.  vou  Ravn.  J^iverken  Artiklen  eller  Præpositionen  kunne 
vel  undværes  efter  den  sædvanlige  Brug  ved  slige  sammensatte 
Navne :  Dubais,  Dujpré,  DeschenetSf  de  la  Moriciere  o.  s.  v.  o.  s.  v.  Ved 
Noten  om  perché  sammest.  kunde  maaskee  de  lignende  atsis,  motUéf 
coud^,  der  paa  samme  Maade  brages  som  premHiia  forU  aet,  af  et 
intransitirt  Verbum,  være  nøTnte,  og  Ted  Noten  om  ewé  S.  9 
den  Bemmrkning  Tmre  medtagen,  at  temple  ibd.  er  det  staænde  Ord 
for  égUa9  bos  Ikke-Katbolikenie  i  Frankrige.  8.  12  kunde  en  op- 
lysende Anmaarkning  om  Cahbar  Tstet  titføiet.  Ved  Koten  om 
inenlon  S.  18  kunde  være  bemmrket,  at  Ordet  egsaa  brages  om  det 
levende  Dyr  forsaavidt  det  tænkes  som  Slagtekvæg,  altsaa  f.  Ex. 
acheter  des  moutons,  ikke  des  brébi§»  Hvad  der  S.  14  siges  om 
muldtre  vilde  Anm.  hellere  udtrykke  omtrent  saaledes:  derfor  bruges 
Endelsen  -dtre  ogeaa  ved  nogle  Substantiver  med  nedsættende  Bibe- 
tydning, som  muldtre,  mardtre  (ond)  Stifmoder  (i  Dialekter  parastre, 
Stiffader).  S.  16  ,^balle,  Geværkugle".  Der  kunde  tilføies:  Kugle, 
Bolt  til  Spil,  ligesom  S.  25  ved  ,,<?Mé<c,  •  Søgen"  Betydningen  Ind- 
samling, C  oli  eet.  S.  21  kunde  Oversættelsen  af  nwelleux  maaskee 
være  angiven.  Dette  Ord  frembyder  forresten  et  ikke  umærkeligt 
Exempel  paa  hvorledes  et  Ords  virkelige  Betydning  kan  fordunkles 
og  forvirres  ved  Assonantsen  til  et  andet.  Moelleux  betyder  i  sig 
selv  marvholdig  (nwelle),  kraftig,  og  sammenstilles  saaledes,  f.  Ex. 
hos  Montaigne  med  solide  og  charnu,  medens  det  siden,  under 
Paavirkningen  af  molf  omtrent  er  gaaet  over  til  at  betyde  blød. 
Saaledee  silede  boslfoliére,  i  den  bekjendte  Scene  mellem  Tar- 
tnffe  og  Elmire:  „Jé  téUe  voirs  habit:  Fétqfe  en  eH  moefleuee". 
Det  indebolder  altsaa  paa  en  Maade  to  Ord.  Ved  lirer  S«  26  'knnde 
maaskee Forskellen  fra  vort  skyde,  blive  skudt,  der  paa  Fransk 
ndttyickes  ved  lnsr,  være  medtagne,  ligesom  den  særegne  Betyd* 
ning  af  fumlUr^  benrette  Ted  Skydning.  8.  28  sammenstilles 
toutefcit  med  patfois  o.  s.  v.  Dette  er  nrigUgt  og  forvildende,  da 
toutefois  (det  italienske  tutUwki^  ikke  kommer  9i  fois*  S.  83  „FésCs, 
Trøie,  undertiden  Vest".  Det  maatte  vel  snarere  hedde:  tidligere 
Vest  (om  forrige  Aarhundredcs  Dragt.)  S.  36  „paUlasson,  Straadække, 
Lag  af  Halm".  Anm.  troer  ikke,  at  p.  kan  betjde  Andet,  end  en 
Maatte,  Flætning."   Hensigten  med  Kjereteiernes  Beklædning,  at 
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bevare  Maisen  for  at  spildes,   sjnef  ogvMi  tnarerc  at  kræve  dette. 
S.  52  er  aa  Bévérence  oversat  ved  „Hans  Høiærværdigbed".  Dette 
paeser  ikke  ttt  ror  Talebrug,  da  den  Paagjeldmde  er  en  aimpel 
Klosterbroder.    Den  katholike  Kirkes  Dignitarier  tiltales  i  Frankrige 
med  Mmtseignmir,  hrad  Udg.  sehr  berører  8.  464.    S.  64  „CKottøroiits 
er  et  Bastardord  af  ehou  og  Krant**.    Det  er  Tel  Itgefirem  en ;  For- 
dreielse  af  det  tydske  Sanerkrant    S.  71,  bror  Peter  den  Stores 
Indfald  i  Tyrkiet  1711  omtales,  ere  Ordene  ,,Ted  at  bestikke .  Stor* 
viairen*'  ikke  ganske  correete,  daBaltadschi  Mebemet  soIt  neppe 
tog  Del  deri.    8.83  „Vandslangen  i  Lema  barde  100  Hoveder** 
stemmer  neppe  med  den  almindeligste  Angivelse  af  Tallet,  der  ogsaa 
f.  Ex.  i  Prof.  logerslers  Bealor^bog  nnder  Ordet  Hercules  S.  2  er 
50  eller  9.    Anm.  berører  dette  kun  for  at  bemærke,  at  Vhydre  atm 
cent  tetes  er  et  almindeligt  Udtryk  hos  franske  Forfattere,  som  allerede 
hos  Laf  o  n  t.  Fables  1,12.    S  89  „Louantje  af  lotter,  det  Danske  1  o  v  e". 
Louer  maa  snarere  henføres  1i1  laudare.    S.  95  i,Mt^  to,  Seil;  voU«, 
ICy  Slør,    begge   af  det   latinske   velum.'^     Der  maatte   vel  tilføies: 
Masculinet  af  Enkelttallet,  Femininct  af  Flertallet  vda,  ligesom  Biblia^ 
la  Bible  o.  s.  v.     S.  101  „Pataud  egl   Hundehvalp;  fig.  Kloddrian". 
Ordet  er  ikke  ganske  klart,  men  klodset  synes  ialtfald  snarere  at 
være   den   første   Betydning.      S.  111    den    blotte   Oversættelse  af 
have  kunde   ligesom   ved  givre  S.  104  og  rennoulu  S.  105  vel  und- 
værep.     S.  1 12  ,,Z>nme,  fuldstændigt  par  notrc  d.  ved  vor  Frue".  Det 
er  vel   oprindeligt  snarere   Middelalderens  Dame  Dex^)  (o:  Dieu)  =^ 
Donu'nus,  Domine  Deus.     S.  S.  ,J^(iys  de  cocayne,  Slaraffenland.  Ordet 
kommer  niaaskec  af  det  latinske  coiKjiariumy     Dette  er  ikke  godt 
muligt ,    da  congiarium  i  gammelt  Fransk  vel  maatte  v;ere  blevet  til 
cougier*     Hvoraf  Ordet  er  opstaaet,  er  usikkert^).     Hvis  det  var  et 
specielt  fransk  Ord ,   maatte  det  snarest  antages  tilfældigen  at  være 
opstaaet   af  et  nu  forglemt  Egennavn,   men  dets  Physiognomi  er 
italiensk.    S.  116  „oeniMr  tran«,  foraarsage;  intrans,  passiare**.  Men 
det  Sidstnttvnte  kommer  vistnok  af  det  tydske  Jbohh,    S.  127  „det 
i  I  brormed  mange  franske  Ord  begynde,  er  i  de  fleste  kommet  af 
9t  s  i  Stamspreget;  f.  E.:  etUmiae  af  iloma^m  o.  s  ▼.**    Den  nyttige 
Bemnrkning  Tilde  Anm.  snarere  udtrykke  omtrent  saaledes:  latinske 
Ord,  der  begynde  med  se,  sp,  st  faae  i  Fransk  Forstarelsen  e,  som 
^fpersr.     SædTanligt  bortfalder  da  «  og  ø  blirer  é,  som  Hudiår.  I 
Ord  af  nyere  Dannelse  beboides  den  latinske  Form,  som  Hudimm, 
(Hvad  er  ellers  „Sknb**,  brorroed  Udg.  oversetter  Moppet)    S.  138 
MBameur  defondaf  Bankier,  En,  paa  brem  man  anviser  Penge.** 
Der  menes  vel  snarere  Personer,  som  have  sat  Penge  i  Foretagendet, 
rocd  Nutidens  Udtryk  Fabrikantens  ^^comriianditaires',    der  af  Frygt 
for  en  Fallit  forlange   deres  Indskud  n  lix  talte.     S.  132  ved  ,,courj 
Oaard,"  maatte  de  andre  Betydninger  Uof,  Domstol,  helst  med- 


Anm.  bnrde  ikke  have  forsømt  at  gjore  opmærksom  herpaa  i  dette  Tids- 
skrilt  111,2,142,  hvor  hun  selv  har  omtalt  Ordet.    Snilgn.  det  forældede 
Vidaime'Viced(mimu. 
*)  Orhnm  og  Diez  (Rom.  Wdrterb.  s.  v  i  henfere  det  til  det  tydske  Kuebm 
eller  et  romansk  coea,  eoco.  Bagværk,  af  eoquere, 
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taget.  HTmd  der  S.  HO  i  den  gode  BemsrkBiDg  om  éiicipU  o.t.T. 
siges  om  Ordet  &h$  knode  maeskee  bestemmes  Hdt  nærmere  deriien, 
at  éoøKer  betegner  Skoledrengen  eller  (tidligere)  den  akademiske 
Ungdom  efter  8tilltngen,  élévé  den  Yngre  (ogsaa  Ældre)  i  Foibdd 
til  den  Anstalt  (den  Mand),  der  underviser  ham.  S.  148  glaive  og 
lU  JUm  kommer  ikke  af  „Glavind"  og  „Pleil".  —  det  Om- 
vendte er  snarere  Tilfældet  ^  men  af  gladiua  og  jlagdbm,  8.  151 
Javelot  kan  derimod  ikke  komme  af  ^^%aciihmC\  men  maa  være  af 
tydek  eller  gallisk  Bod.  S.  174  „tandU  (af  tant  de  joura)  qu£\ 
Tondis  kommer  snarere  af  tam  diu^  smlgn.  jadU  af  mm  diu.  S.  185 
coup  kan  vel  ikke  udledes  af  „Skup"  (?)  men  af  colaphtts.  S.  191 
kunde  Ordene  un  Iteu  aiissi  passager  nok  fortjene  en  Anmærkning: 
(omtrent  som  (/lissant,  glat).  S.  203  ..que  trop  kun  altfor  meget 
Fuldstændigt  Je  ne  le  siiis  que  trop."  Eitv.r  Sammenhængen  maatte 
det  hedde:  je  ne  t'aime  que  trop,  S.  224  ,^Voilh  que  notis  ny  sammes 
plus  vi  forstaae  det  endnu  ligesaa  lidet".  Men  „ligesaa  lidet"  ligger 
ikke  i  Texten:  det  er  kun;  Ja,  nu  ere  vi  ude  af  det,  forstaae  det 
ikke.  Aiguille  om  et  Bjerg  S.  228  kunde  omtales.  Betydningen 
findes  ikke  i  Borr.  Lex.  S.  24  7  „Cousu  de  pistoles  egl.  besyet  raed 
Louisdorer*'.  Mon  Forestillingen  ikke  snarere  er  faldprop  pet  med 
L.  (egentl.:  hvori  L.  ere  indsyede)?  S.  S.  kunde  Ordene  le  tomp- 
ftMHø  équipage,  der  let  kunne  misforstaaes  om  et  KJ  øre tøi,  og;e 
querellaiå  votre  mmar  i  Betydningen  skjønde  paa  ligesom  S.  248 
révérenee  parler  »med  Tugt  at  melde  nok  have  fortjent  ea 
Forklaring.  S.  249  ^^hAMre  ete.  Cl  é  an  te  havde  anonymt  segt 
Laan  hos  en  Aagerkarl,  og  det  viste  sig  da,  at  det  var  hans  Fader, 
der  tilbød  et  saadant  paa  ublue  Vilkaar."  Der  maatte  vel  tilfeies: 
hvilken  Opdagelse  foranledigede  {VanHnre  Aet.  IL  Sc.  11  sqq)  et 
heftigt  og  forargeligt  Sammenstød  mellem  Fader  og  Søn;  thi  hertil 
er  det  nærmest  at  „Vhistoire  de  tantåt'*  sigter.  S.  S.  „céont  af  ct  her 
og  en  i  =  berinde."  Denne  Etymologi  vil  imidlertid  vanskeligen 
kunne  tilstedes  og  Anm.  sigønner  ikke,  hvorledes  en  Forbindelse  af 
ecee  {hic)  og  in  skulde  kunne  give  nogen  Mening.  Men  Sagen  er, 
at  den  anden  Bestanddel  af  Ordet  ikke  er  en,  men  det  gamle  en8  = 
intus ,  som  vi  have  baade  i  dans  og  i  céaiis  og  det  nu  ganske  for 
svundne  léans ,  i  Middelalderen  saicns  (.røyr/n.s-\  laiois,  der  ere  op- 
staaede  af  de  i  Provencalsk  hyppigt  forekommende  Ord  sai\  her.  og 
lai,  der.  S.  253  kunde  maaskee  Ordene  vilain,  ladre,  den  egentlige 
franske  Form  for  Lazarus,  og;  fesse-matliieu,  hvis  sædvanlige  For- 
klaring ikke  forslaaer,  have  været  omtalte.  Fcsse-m.  udledes  sæd- 
vanligt af  feter  St.  Matthieu,  meget  rimeligt,  men  det  er  klart,  at 
der  ialtfald  tillige  i  Ordet  ligger  en  Allitteration  til  /esse  =  ncUes^), 
ligesom  i  yjean-feeee^*  og  andre,  hos  Almuen  gjængse  drøie  Udtryk. 
Til  den  864  figg.  optagne  Skildring:  „Lee  BntUetef^\  hvis  ikke 
angivne  Forfatter  er  Jacques  Aragoj  havde  en  Bemærkning  vairet 
ønskelig.  Om  de  beredne  Gauchoers  Færdighed  i  at  bruge 
Lassoen  hedder  det  nemlig:  preaUen  conquéranta  ^Amérique 


*)  Fme  er  ligeledes  stillet  foran  i  un  fétae-^sahien,  en  Skriverkarl. 
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oid  raconU  dm  ekom  «  menmOmiåei  de  Imr  cmdetce  ef  de  leur  adtease, 
qm  la  raietm  a  péim  h  lee  aocejpter^.  Denne  hele  Pbrese  kan  imid* 
lertid  vanskeligen  aeoepteres,  efteraon  Amerikaa  fønte  Opdagere  og 
Erobrere  ikke  fore&ndt,  men  teEnropa  af  indførte  Hesten.  S. 
S.  Jlørtee-Pynt,  Stade."  Ordet  knude  nok  rære  lidt  nærmere  for* 
klaret.  Det  er,  uagtet  det  er  lampet  efter  fransk  Udtale,  ikke  noget 
virkeligt  fransk  Ord,  som  det  da  ogsaa  mangler  hos  Beseherelley 
men  italiensk,  hvoraf  følger,  at  det  egentlig  ikke  kan  oversættea  paa 
Dansk,  men  maa  beboides  i  den  oprindelige  Form.  £t  lignende 
Ord  er  f.  Ex.  det  bos  Alf  de  Vi  gny  forekommende  un  brave  i 
Bet.  en  Iciet  Stimand  =  en  bravo.  S.  280  kunde  sel  gemme,  mine- 
ralsk 8alt,  Stensalt,  maankeo  være  forklaret.  S.  297  vilde,  foruden 
Navnet  Attigny,  det  uklare  Udtryk  tine  legende  d'or  behøve  en 
Forklaring*/'.  S.  306  le  nain  vert  Obéron  —  hvorfor  kaldes  han 
grøn?  S.  334  hentydes  paa  ,,trys'*i  ^o"*  Kilden  til  Ordet  trhve. 
Det  er  snarere  beslægtet  med  Ireue  En  speciel  normannisk  Op- 
rindelse passur  ikke  ret  til  et  Ord ,  der  forekommer  i  de  øvrige 
romanske  Sprog').  S.  336  kunde  la  wuU  de  8t,  Brice  og  lee 
dompagnone  éTA^red  nok  behøve  en  Mwmtr«  Oplysning,  ligesom  la 
MaubUe  og  8l  Augutlm  S.  364 — 5.  Det  Samme  gjælder  om  ad> 
skillige  Steder  i  Stjrkket  om  Bartholomeosnatten  og  i  Bmdstykket 
af  Chatéanbriand't  Méraite.  Steder  somS. 877:  Bour  m  vedr 
h  boutf  e^eei  Prop  pm  qué  de  wnUf  8.  A88:  au  deuoua  de  tot,  VomH 
fUmgø  dame  le  raeui  deetiM^  S.  890  teoomm  «  undersøgt, 
bestemt  haTde  maaskee  .ogsaa  egnet  sig  til  en  Bemørkning.  S. 
423  „Wimpffen  var  en  royalistisk  Anfører".  Det  maatte  hellere 
hedde:  W.,  en  hemmelig  Royalist,  anførte  den  Hær,  som  de  for- 
drevne Girondister  i  Normandiet  søgte  at  reise  mod  det  herskende 
Bjergparti  i  Paris.  Ellers  forstaaes  det  ikke,  hvorledes  den  strengt 
republicansksindede  Charlotte  Corday  kunde  staae  i  venskabeligt 
Forbold  til  ham  ligesaavel  som  til  Barbaroux.  S.  436  y^Appdt, 
Lokkemad  ;  oftest  i  plur.  appas  tillokkende  Yndigheder."  Det  kunde 
maaskee  udtrykkes  nøiagtigerc  saaledes:  Appåt,  |.lur.  appåZSy  Lokke- 
mad, ogsaa  i  figurlig  Betydning.  Dertil  haves  tillige  et  plur.  tantum, 
appas,  tillokkende  Yndighed.  Til  Slutning  skal  Anm  endnu  be- 
mærke, at  det  S.  314  optagne  Digt:  Le  Lac  ikke,  som  der  angivet, 
er  af  V.  Hugo,  men,  hvad  ogsaa  Tonen  røber,  af  La  mart  in  e. 
,^L'our8  de  la  MaladttttC  er  S  27  tillagt  Alex.  Dumas.  Anm.  tør 
ikke  modsige  dette,  da  han  ikke  ved,  hvem  der  er  Forfatteren,  mon 


*)  Ordet  skriver  sig  fra  »Legenda  aurea  eive  historia  lomhardica* ,  en  Sam- 
ling af  Legender  og  Hf-LTFikronlker.  forfnttet  af  Jacobus  de  Voraginc, 
der  synes  at  linve  været  eu  for  aiu  Tid  betydelig  Maud  og  døde  1248 
som  Erkebiskop  i  Genua. 

*)  Den  til  Gmnd  liggende  Betydning  af  Overenskomst  sees  ogsaa  af  Verbet 
s'atrkoer^  som  i  Oversættelsen  af  Kongernes  Bog  I,  XI.  ioit  £  eee 
de  Jabes  requistrent  que  il  se  j>ou8åent  a  lui  atrlwer  e  serrir.  Res- 
pundi  Aoo«:  voletUiers  a  vus  ni'  atriwerai,  i  den  latinske  Paraphrase 
gjengivet  ved;  Dixenmtque  omnee  tnri  Jehee  ad  Jtaae:  Saheto  noe 
foederatos  et  eerfriemue  HH*  JBt  reepandiU  ad  eae  Naaei  In  hoe 
feriam  9obiecum  foedue  o.  s.  y. 
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Stilen  synes  barn  rigtlKiiok  meget  fori^ellig  fra  hvad  der  ellen 

berer  Dumas's  Navn. 

Efter  Noterne  følger  en  kortfattet  Overugt  over  det  fraad^6 
Sprogs  og  den  franske  Litteraturs  Historie.  Hvad  der  herom 
er  meddelt,  er  i  alt  Væsentligt  rigtigt.  Et  og  Andet  kunde  Anm. 
ønske  medtaget,  som  S.  4  83  en  Antydning  af  de  kirkelige  og 
religiøse  Tilstande  i  Frankrige  siden  Reformationen  og  disses  Ind- 
flydelse paa  I^itterntiiren  i  et  Land  ,  der  har  stillet  sig  den  vanske- 
lige Opgave,  at  forhinde  Katliolicismon  nind  Tænkningens  Frihed. 
Sammenligningen  mellem  Uehlenschliiger  og  Grundtvig  hos  os 
og  Romantikerne  i  Frankrige  passer  ikke  ret,  faaer  fordi  Dan- 
marks og  Frankiigcs  litteraire  Fortid  ved  forrige  Aarhundredes 
Slatning  var  saa  fors^jellig.  AtHr.  Tbeoph.  Gautier  nævnes  som 
en  af  den  romaotiake  Skoles  Førere  ved  Siden  af  Hugo,  eller  ak 
No  di  er  anføres  som  en  'af  Hugos  „Efterfølgere",  skulle  ▼!  ikke 
dvele  ved.  Mere  steder  det,  at  A.  Chénier,  hm  Digte  red  deiei 
PremkOQst  i  1819  fik  saamegen  Indflydelse  paa  den  digteriake  Smig, 
og  Mérioiée  ikke  ere  nevnede,  men  is«r  at  Mad.  de  StaSl* 
Holstein,  —  der  kavda  saa  stor  Indflydelse  ved  at  advide  sine  Lands* 
mands  indskrænkede  Synskreds  og  hævde  Aandens  Frihed  ligeoveilbr 
det  napoleoniske  Despoti,  —  slet  ikke  er  omtalt. 

Correctaren  er  tilfredsstillende,  mindst  dog  i  Anmærkningerne. 
Hvad  der  kan  fortjene  at  bemærkes,  turde  omtrent  være  følgende 
Steder:  S.  158  FEustache  for'tPE\  S.  189  becqu<?ter  for  becqueter; 
S.  317  Lin.  10  f.  n.  den  forstyrrende  Mangel  af  Citationstegnet  efter 
wia/;  S.  337  (Toutre  mer  for  tPoutre-mer\  S.  349  L,  9  f.  n.  £)rank  for 
frank\  S.  408  se  joint  for  les  Joint S.  458  er  foran  jaune  påle  fo^ 
glemt  Substantivet  hottines^  nden  hvilken  Anmærkningen  bliver  skjæv 
og  uklar;  4tj3  E.  Penny  for  Parny;  464  Vaffut  for  l'afftit;  465 
gik  ned  for  gik  med?,  som  ialtfald  nærmere  svarer  til  Meningen; 
469  Neustrien  for  Austrasien;  470  zobelines  for  zib^ines^  415 
le  Toiaon  d'or.    Den  ydre  Udstyrelse  or  fortrinlig. 


111.  liaMke  Stiiløfelscr  til  Brug  for  Mellemklasserne  og  de  høiere 
Klasser  af  A.  H.  Villerme  Larpent.   Kbh.  1863. 

Anmelderen  skal  benytte  Leiligheden  til,  idet  han  efterkommer 

den  ærede  Redactions  Opfordring,  at  sige  nogle  Ord  om  ovennævnte 
lille. Skrift.  Det  adskiller  sig  fra  de  Bøger  af  lignende  Art,  som 
vi  iforveien  bave,  derved,  at  den  ikke  har  nogen  fortløbende  Række 

Exempler  til  bestemte  Afsnit  af  Grammatiken.  Det  er  ingenlunde 
Anm. 's  Mening  at  gjøre  nop:cn  Indvending  herimod ,  men  —  uagtet 
de  første  Stykker  ere  forholdsvis  lette  og  det,  som  i  hele  Samlingen, 
velvalgte  Stof,  tildels  er  hentet  fra  Puncter  af  den  gamle  Historie,  der 
ligge  Disciple  nær  —  saa  tvivler  han  dog  om  at  vore  lærde  Skoler, 
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tilmed  deres  HellMiielasBer ,  efter  den  Plads,  der  kan  indrømmes 
Underviaiiiigeii  i  Fraiitk,  vIll«  kimiie  magte,  hvad  der  her  bydes 
dem.  Bogens  Brugbarbed  for  dem,  der  ere  komne  noget  videre  og 
kunne  beakjæftlget  med  Reprodnction  af  aammenbsngende  og  større, 
fra  Fransk  orersatte  Stykker,  akal  derimod  ikke  benngtes,  »Igønt 
ogeaa  disse  maaskee  TiUe  finde  det  meddelte  Forraad  af  Qloser  og 
Phraaer  lidt  sparsomt.  Aammkaingerne  i  en  Bog  af  dette  Slags 
knnne  iøvrigt  ogsaa  gjøres  frugtbare  derred,  at  da  med  Hensyn  til 
de  enkelte  Ords  Betydning  og  Begrændsning,  til  Ordstillingen,  til 
Opfattelsen  i  det  Hele  stræbe  efterhaanden  at  vække  og  klare  Fore* 
stillingen  om  og  Følelsen  for  begge  Sprogs  indbyrdes  afvigende 
Ideekreds  og  aandelige  Forskjellighed. 

Udgiveren  har  vedføiet  kortfattede  Regler  for  Bmgen  af  Con- 
jonctiv,   Participe  paagé^   Infinitiv,   ne    alene"  og  om  Adjectivernes 
Plads.      Anm.   tilstaaer,    at  han  ikke  ret   indseer  Nytten    af  disse 
Brudstykker  af  en  Syntax.      Det  Meste  af  hvad  her  er   sagt  maa 
den,  der  skal  bruge  Bogen,   antages  at  kjende  iforveicn  og  vil  ialt- 
fald  i  sin  Grammatik  kunne  finde  det  i  den  nødvendige  større  Ud- 
førlighed.     Redactiopen   af  disse  syntaktiske  Regler    synes  iovrigt 
Anm.  hist  og  her  at  lade  Et  og  Andet  tilbage  at  onske.  Saaledcs 
ere  under  Coujunctiven  de  to  Udtryk  je  ne  mche  {pas  que),  jeg  ved 
ikke  ret,  at,  potentialt,  og  que  Je  aache,  saavidt  jeg  ved,  uagtet 
deres  Forskjel,  sammenstillede.    I  Note  3  hedder  det,  at  Conjunctiven 
sattes  efter  „Udsagnsord,  der  udtrykke  en  Tvirl  eller  Nægtelse'* 
o.  S.T.    Det  maatte  Tel  hellere  hedde  Udsagn  end  Udsagnsord, 
eftersom  Nægtelsen  jo  s«dfanligvis  ligger  i  den  negative  Partikel. 
Nr.  4,  om  Coiq»  „efter  Udsagnsord,  der  staae  spørgende  eller 
betingende",  nden  at  der  ventes  et  bejaende  Svar,  maatte  vel 
helst  gaae  ind  under  Nr.  8.    Ligeledes  børe  de  under  5  opførte 
upersonlige  Verber,  naar  man  seer,  ikke  paa  Formen,  men  paa 
Betydningen,  i  Grunden  hen  under  det  Foregaaende.  Derimod 
maatte  de  under  7  opregnede  Conjunctioner  vel  helst  sondres  efter 
deres  forskjeliige Betydninger.    Hvad  der  siges  om  AdjectiTOrnes 
Plads  er  baade  meget  for  kortog  den  vigtigste  Bestemmelsesgrund, 
om  Adjectivet  betegner  noget  ved  Substantivet  Væsentligt  eller  ikke, 
er  ikke  angiven,    Paa  nogle  Steder  synes  del,  at  det  danske  Ud- 
tryk ikke  er  ganske  heldigt.    Saaledes  i  21  uforskammet.  Dette 
er  impertinent  —  Talen  er  om    un   madrigal  —  paa   den  Tid  ikke 
ganske;  det  nærmer  sig  til  Bet.  forkert,  upassende.     Saaledes  Le 
curieux  impertinent  i  den  gamle  Oversættelse  af  Don  Quijote,  om 
Manden,    der  i  Utide  vilde  prøve  sin  Kones   og  sin  Vens  Troskab; 
saaledes  i  Valére's  bekjendte  Replik  i  L'Avare  II,  5:   Je  n'ot 
jamais  vu  de  répome  plus  impertinente  que  cellelag   saaledes  endnu 
parier,  ji^r  pertinemmcnt.    Sammesteds:   ,,at  jeg  i  kort  Tid 
har  holdt  af  Vers"  {depuis  peu),  hellere:  i  den  sidste  Tid.    L.  34: 
»Opfør  Dig  saaledes,  at"  (/oAøt  dø'åorie  que)  hellere:  mag  det 
•aa  at,  see  til  at.    L.  82:  „et  Stykke  Bugbrød**.    I  Originalen 
Btaaer  sagtens  pain  it«,  men  dette  er  snarere  mørkt,  grovt 
Brød.    Sfaitn.  af  dette  Stykke  synes  heller  ikke  at  passe  til  det 
opgivne  de  wtU  ^    S.  88:  „vise  denne  Postei  Ære".  Der 
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etoaer  alteaa/inre  homneut  h=  gjøre  B^eked^  spise  dygtigt.  Hvis 
„gode  Udseende**  i  s.  St.  er  OTersettelsen  af  homi  mine,  mastie 
det  hellere  hedde:  fordelagtige  Ydre.  8.  84:  „Blir  ikke  md, 
Fader**.  Men  mon  ph^  er  her  et  Slags  Titolatnr,  snarere:  Hr. 
Pater.  S.  36  sknlde  An§nu9,  frhre  Arthne^  rel  vere  ilrfsiit«#. 
S. 87:  Træder  ind  inineMestre,  altsaa snAreø met  maitrét,  hvilket 
snarere  vilde  udtrykkes  ved:  „Godtfolk**^  „Ihr  Herren**. 

Hr.  L.  skriver,  lidt  inconsequent,  Kor  og  Trone,  men  Gid. 
Correcturen  er  meget  god:  S.  41  „Rom  var  blevet  fri"  for  frit 


Efterat  det  Ovenstaaende  var  nedskrevet,  blev  Anm.  opmærksom 
paa  en  forrige  Aar  udkomtneo  Bog  af  liguende  ladbold,  som  Hr.  Lar- 
peute,  nemlig: 

TelMning  i  Fnunk  til  Skolebmg  og  Selvstudium,  indeholdende 

Ire  Noveller  af   Altaroche,    Carl   Bernhard,  Sam. 

Warren,   med   en  fuldstændig  Ordforklaring,  til 

OversælteUe  fra  Daosk  til  Fransk  ved  L.  S.  Borring, 
Prof. 

Anm.  skal  derfor  tillade  sig  at  tilføie  nogle  Ord  derom.  Med 
Hensyn  til  Valget  af  Stoffet  har  han  Intet  at  bemærke,  om  han  end 
tilstaaer,    at  han  ikke  kan   dele  Udg.'s  Haab  om    den    deraf  ud- 
springende ,, væsentlige  Nytte"  eller  om  at  man  ved  at  oversætte  en 
fra  Engelsk  fordansket  Fortælling  paa  Fransk  vil  faae  ,,Leiligbed  til 
indbyrdes  at  sammenligne  de  tre  Sprog.'*     Dog,  dette  er  tennndig 
ligegyldigt:  Hovedsagen  er  den  tilføiede  Ordforklaring,  der  er 
rigelig  og  f.  Ex.  til  Øvelse  i  Extemporalovertnttelse  vil  yde  et  fuld- 
komment tiløtrøkkeligt  Hjælpemiddel.    Et  og  Andet  kande  maaskee 
endda  nden  Skade  være  udeladt    Hed  Heneyn  til  Arbeidets  Nmag* 
tighed  lader  Bogen  derimod  Adskilligt  tilbage  at  ønske.  Saaledes 
stødes  man  straz  af  Udg.'s  For  ord ,  fordi  dens  danske  Redaetion 
lyder  som  oversat  ira  Fransk,  medens  det  franske  Avant- propos 
smager  lovligt  meget  af  Dansk.     Saaledes  vilde  Ordene:   ^fii  fm 
canmmt  que  éhaemC^  [Talen  er  om  de  tre  af  Udg.  benyttede  ForiF.] 
„ooiiMrtw  Mt  BptMUå  parHeniik'e**  bedre  udtrykkes  ved  son  cachd 
pariicttlier  f  est  marqué  au  eoM  dé  so  naUanaUtéj  de  son  individuaUti* 
ell.  desl.    „Uh  parfum  gui  wm9  r«990upienf  de  Fesprit  frangait^*  ff 
galt  istf  gui  nousfait  sotivenir.  j,lemejlatte  toi^faurs  de  respérance 
jw"  mantte  hellere  hedde  je  me  flat  te  que.     Ordforklaringen  er, 
ogsaa  i  Carl  HernhardB  „Nr.  7",   hvor  Udg.  ikke  kan  have  havt 
nogen  fransk  Text  for  sig,   vistnok  i  det  Hele  rigtig  og  brugbar, 
men  dog  ikke  fri  for  adskillige,    tildels  paafaldende  Pletter.  Anm. 
skal  anføre,  hvad  han  ved  en,  han  maa  tilstaae  noget  summarisk, 
Gjennemlæsning  har  bemærket.     S.  3  er  i  Texten  anden  med  en 
almindelig,  men  i  en  Skolebog  ikke  tilstedelig  Skjødesløshed  oversat 
ved    ,,gammel"   istf.   forhenv arrende    og    S.    7    contrarié  ved 
„tvungen".     Meningen  er  jo  den,  at  den  unge  Pige  er  misfor- 
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nøiet  med  at  hendes  Tegnebogs  Indhold  udsættes  for  at  røbes. 
Clients,  om  en  Læge,  er  imod  dansk  Brug  flere  Gange  oversat  ved 
„Clicnter"  og  „Kunder"  istf.  Patienter.  En  „Herrevogn" 
S.  34  hedder  hos  os  en  Herskab  svogn  og  „tilbage  tilHotellet" 
S.  45  burde  vel  snarere  hedde:  tilbage  til  Grevens  Gaard.  S.  25 
i  Noterne  maatte  Lægemidlerne  hellere  oversættes  ved  reniedea 
end  vtd  ,,drogu€3",  som  ikke  bruges  i  den  Betydning,  og  beska- 
diget ved  lésé  istf.  mtttilé,  som  jo  kun  er  lemlæstet.  S.  27 
er  simple  Folk  overs,  ved  „simples  gens",  hvad  omtrent  er  menings- 
løst istf.  petites  gens  og  s.  S.  Udraabet  Fordømt  ved  „damné'\  der 
ikke  bruges  saaledes.  laltfald  maatte  det  da  hedde  Damnation/ 
S.  28  er  Actricens  yndige  Discant  overs,  ved  „la  voix  dis- 
cante",  med  et  selvdannet,  ganske  ubrugeligt  Ord.  S.  32  er 
ravgalt  Tydsk  overs,  ved  „tout  erroné**,  istf.  en  mauvais  allemand 
ell.  plein  de  favXes.  Erronné  kunde  siges  f.  Ex  om  en  positiv  Oplys- 
ning, en  Mening,  Lære,  hvori  der  er  Vildfarelse.  S.  48  er  til 
Ordene  ,,da  Paketten  fra  Malmø  gyngede  os  tilbage"  opgivet 
„balancer,  impf."  Det  er  dog  et  Spørgsmaal,  om  Sammenhængen 
ikke  snarere  kræver  et  fortællende  Tempus,  altsaa  pasBé  déf. 

Hvad  her  er  bemærket,  er  naturligvis  Prof.  Borring  velbekjendt, 
men  hvorfor  skulle  da  saadanne  Uefterretteligheder  vanzire  en  ellers 
vel  udarbeidet  Bog?  Ogsaa  i  den  danske  Text  forekommer  der 
Skjødesløsheder ,  som  burde  være  Qeruede  under  Correcturen,  som 
prædiget,  fastknuede,  nyste,  hun  var  budt  imod  mig. 

* 

Odense  i  Februar  1863. 


P.  Magnin,  Chrestomathie  du  vieux  fran^ais.    Berlin  1863. 

XXIV,  188  pp.  8. 

Til  ret  at  forstaa  det  nyfranske  Sprog  i  dets  Formbygning  er 
det  ikke  nok  at  kende  det  for  alle  romanske  Idiomer  fælles  Moder- 
sprog ,  Latinen.  Da  hint  (la  langue  d^o'il)  har  udviklet  sig  langt 
selvstændigere  end  noget  af  de  fem  Søstersprog,  bliver  det  her  endnu 
niere  end  ved  de  andre,  der  staar  Latinen  nærmere  og  har  be- 
varet en  større  Lighed  med  dette,  nødvendig,  at  forskaffe  sig  en 
Oversigt  over  Dialektudviklingen,  saaledes  som  den  foreligger  for  os 
i  de  literære  Mindesmærker  fra  Tidsrummet  mellem  det  IXde  og 
XlVde  Aarhundrede,  indtil  den  Tid,  da  Isle  -  de  •  France- Dialekten 
sejrede  over  de  andre  og  ved  Nordfrankrigs  Overmagt  over  Syden 
tillige  sukcessivt  kom  til  at  danne  Grundlaget  for  det  sig  nu  ud- 
viklende for  hele  Biget,  fælles  Literatiir-  og  højere  Talesprog ;  samt 
endnu  nødvendigere  at  forfølge  denne  Udvikling  gennem  Forfatterne 
fra  Froissart  indtil  Ludvig  den  14des  Tidsalder,  da  man  maa  anse 
det  nyfranske  Sprogs  Dannelsesproces  for  afsluttet.  Franskmanden 
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G.  Fallot^)  yar  den  første,  der  forsøgte  at  kUre  de  dialektale 
Forskelligheder  for  hin  føretDævnte  Periode ;  men  hane  Uudersøgelaer 
afbrødes  ved  hans  tidlige  Død ,  og  det  er  da  egenlig  Berlineren 
G.  F.  Burguy's  grundige  og  nøjagtige  Værk,  Grammaire  de  la 
langue  iVo'il  ou  (jr.  dca  dialectcs  frangais  aux  XIJ  ti:  XIII  sih-ka 
(Berlin  1853 — 6),  eom  vi  kan  takke  for  at  vi  nu  besidder  en  kiar 
og  saavidt  mulig  fuldstændig  Fremstilling  af  de  tre  nordiranske  fden 
normandis-ke ,  den  burgundiske  og  den  pikardiske)  Hoveddialekter« 
indbyrdes  Forhold  og  særskilte  Ejendouiinclighcder,  For  alle  de 
gauunulfranske  Dialekter  under  Et  Laves  en  Oversigt  over  Formerne 
hos  Diez  (Gramm.  d.  rom.  Sprachen).  C.  v.  OrelTs  altfranzosmht 
Grammatik  kan  ikke  godt  benyttes^  da  den  behandler  de  Sprog,  der 
har  været  taH«  Nard  for  Loire  lige  fra  det  XUte  til  det  XVHde 
Aarb.  onder  Et  aom  „Gammelfransk"  og  nden  Adskillelse  af  Tid 
og  Sted  angiver  mellem  hverandre  alle  de  grammatikalske  Former, 
Forfatteren  for  denne  lange  Periode  har  forefiindet. 

For  at  fremme  eller  rettere  sagt  almindeliggøre  Stadiet  af  det 
gammelfranske  Sprog,  udsatte  Genferakademiet  for  nogle  Aar  siden 
en  Premie  for  Udarbejdelsen  af  en  hensigtsmæssig  Chreatomathi  og 
Grammatik,  og  det  er  denne  Konkars,  der  har  givet  Anledning  til 
Udgivelsen  af  J.  Magnin's  Chreatomathie  du  vieux  f rangais  au  choix 
de  morceaux  Urés  det  prosateurs  antérieurs  au  XVII  siéi^  Berlin 
1863.  Forfatteren,  der  er  bekendt  fra  tidligere  Aib^der  over  ældre 
fransk  Literatur,  vandt  ikke  Prisen,  men  belønnedes  med  en  Guld- 
medaille.  Bogen  bestaar  af  3  Dele:  1)  Résumé  succinct  de  Vhistoirt 
de  la  litérnture  frangaise  depuis  son  origine  juaquau  commencenicnt  da 
XVII  sirtie  (pag.  I  —  XXIV);  2)  Grammaire  du  vieux  /rangais 
(pp-   1  —  18)  samt  3)  selve  Chrestomathien. 

Den  første  Del  indeholder  en  kort  og  ret  god  Oversigt  over 
Literaturens  Udvikling  i  den  nævnte  Periode;  men  hvad  man  i  høj 
Grad  savner  er  en  Fremstilling  af  Sprogets  historiske  Udvikling. 
Dette  Savn  bliver  saameget  føleligere ,  som  den  lille  Formlære,  der 
derefter  følger,  kun  synes  at  være  et  Udtog  af  Oreil^s  ovennævnte 
Bog  og  derfor  ogsaa  lider  af  den  Fejl,  ikke  at  skelne  mellem  de 
mldre  Dialektformer  og  den  senere,  gammelfranske  Sprogbjgning, 
saaledes  at,  skønt  Chrestomathien  væsenlig  kun  omfatter  Literatnres 
fra  Froissart,  Grammatiken  dog  optager  Former  fra  Rolandskvadet, 
les  qwOre  Uvret  des  roU  o.  s.  v.,  uden  Adskillelse  sammen  med  Former, 
hentede  fra  Rabelais  og  Calvin. 

Heller  ikke  har  Forfatteren  Blik  for  hvad  der  er  det  Yæsenlige, 
og  man  maa  i  høj  Grad  dadle  hans  Vilkaarh'ghed  i  Valget  af  det 
Givne  og  en  endnu  større  Mangel  paa  Orden  i  Opstillingen  af  Fo^ 
merne,  saaledes  at  det  ikke  let,  selv  ved  de  simpleste  Exempler, 
bliver  Læseren  klart,  hvorledes  den  ene  Form  kan  have  udviklet  sig 
af  den  anden.  Med  Hensyn  til  Enkeltheder  har  jeg  Følgende  at 
bemærke : 


)  Becherches  sur  les  formes  gramm.  de  la  langue  frangaise  et  de  stå  dSt^ 
ledes  au  XIII  siede  i  puU.  p,  P.  Achermann.    Paris  1839, 
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Pag.  4  siger  Forfatterr  n  under  „Tartiele^^ :  „la  forme  du 
nominatif  était  parfois  employée  pour  le  ytnitif  og  giver  her  som 
Exempel  :  Ne  mettereie  main  sur  le  fiz  le  roi,  uagtet  han  lige  iforvejen 
har  sagt,  at  Artiklen  i  Nom.  hedder  li  og  kort  efter  om  Subst. 
gentager  Reynouards  Bemærkning,  at  Subjektekasiisen  i  Enkelttal 
har  Endelsen  5;  Sagen  er  simpelt  den.  at  Kasuspartiklen  er  udeladt, 
men  Formen  le  rai  bliver  derfor  ikke  Nominativ,  b.  F.  Diez,  Gramm. 
III  p.  135  (2  Udg.).  —  Længere  nede  under  aubstantif* ^  ved 
den  nævnte  Raynouardske  Regel  om  Nom.  Singul.  og  Akk.  Pluralis* 
Tilføielse  af  hnyåe  der  have  Tæret  bemærket,  at  dette  ophører 
allerede  Ted  Midten  af  det  XIYde  Aarlu  og  ultsaa  egenlig  ikke  Ted- 
kommer  den  Periode  af  Sproget,  bTorfra  Forfatt.  har  hentet  de 
flette  Læeestykker  for  sin  Chrestomathie,  idet  allerede  hos  Froiiaart 
9  kun  aaTondea  som  Flertalsmarke. 

Pag.  5.  Formerne  eevawi  og  eanaam  for  cftewrf  og  conåeU  er 
forkerte;  der  bnrde  skriTOs  eeoaua  og  comeut  (eomauBj  eller  oømø  og 
eonteco  feonaaæj,  da  æ  var  indført  for  la  eller  t2«.  s.  Diez  II  p.  46,  — 
Pag«  7  bemarkes  meget  rigtig,  at  de  bragtes  almindeUgris  istedetfor 
que  efter  KomparatiTer;  hrad  dér  derimod  siges  om  at  Bammen- 
ligningspartiklen  kan  udelades,  er  falsk  eller  maa  bero  paa  en  Mis- 
iDretaaelse.  —  Pag.  8  er  glemt  at  bemærke,  at  d»  (deaj  er  =  elles 
og  ikke  «s=s  Ug,  I  Anmærkningen  siger  Forfatteren ,  at  rten  er  af- 
ledt „<fwn  cos  ohliqiie  du  mhstantif  latin  res^i  hvorfor  ikke  ligefrem 
af  Akkusativ?  —  Pag.  9.  Ved  Bøjningen  af  Verbet  Hre  hårde 
det  været  bedst  strax  fra  Begyndelsen  at  gøre  opmærksom  paa 
hvilke  Formor  Sproget  har  laant  af  stare  og  hvilke  det  endnu  be- 
varede af  esse.  I  Futur.  burde  have  været  nævnt  den  charakteri- 
stiske  Form  jc  esserat,  medens  derimod  den  angivne  Form  for  2den 
Pers.  Plur.  vos  seroiez  vist  er  forkert;  ligeledes  estiez  (der  er  Im- 
perf.  Ind.),  medmindre  det  er  en  Trykfejl  istedetfor  den  gamle  Form 
estres  (s.  Fabliaux  et  contes  andens  publ.  par  Barbazan  et  Méou, 
Paris  1806.  IV  p.  373).  —  Pag.  10.  Som  Passé  dt^tini  af  nvoir 
anføres  je  on  og  il  ont\  det  er  vel  en  Trykfeil  for  je  ou  og  il  out, 
—  Pag.  1 1  er  under  de  almindelige  Bemærkninger  om  ,,!mparfait" 
indløbet  den  meget  slemme  Fejl  at  eTe  istedetfor  eVe  er  angivet  som 
„terminaison  normale"  for  denue  Tid  —  Pag.  13  ff.  Den  anførte  2den 
Pers.  af  Prés.  af  alier  skal  Tel  Tære  to  vaU  istedetfor  j,^**,  da  Forf. 
ikke  plejer  at  anfm  de  med  det  nyere  Sprog  fælles  Former.  —  Under 
foUoir  nævnes  som  Passé  défini:  U  /oMiftft;  dermed  menes  Tist  den 
sjældne  Form  /auUUt  eller  /iiiwMf;  men  dette  er  (s.  Bnrguy,  II  p.  28) 
sandsynligvis  at  betragte  som  Imparf.  dn  Subj.  —  Formen  crm  (under 
croire)  som  Passé  défini,  hrortO  Forf.  selT  har  safc  Spørgsmaalstegn, 
tror  jeg  ikke  lader  sig  opTise  (derimod  crei,  s.  Burguy,  II  p.  137);  det 
Samme  er  Tilfækle  med  InfinitlTformen  immr  til  eMMrs.  —  De  mnnge 
opgivne  Skikkelser  af  nOUre  maa  absolut  ordnes  saaledes:  mualre 
fnaxrefj,  natåréf  naitiref  nstMrs,  neetre,  —  Ved  craindre  barde  Forf. 
for  Biformemes  (eremoir,  criembrej  Skyld  have  gjort  opmærksom  paa, 
at  Ordet  kommer  af  det  latinske  tremere,  —  Syntax  er  slet  ikke 
givet,  men  Forfatteren  henviser  desangaaende  til  Noterne  under 
Chrestomathien* 
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I.  Pio.  AomeldeUe  af 


Hvad  DU  den  tredie  Del  af  Bogen,  Læsestykkernc.  angaar,  da 
kan  jeg  ikke  nægte ,  at  Udvalget  er  foretaget  med  Skøn  og  tneget 
heldigt.  For  det  14de  og  I5deAarh.  har  han  flere  længere  Stykker 
af  Froisaartf  Monstrdet^  Juvénal  des  Ursirtå,  Exlraits  tFun  journal  <ftm 
bourgeoU  de  Paria  ^  Extrait  de  la  Chronique  acandaleuse  (fra  Lud  vig 
d.  XU  Tid)  og  Philippe  då  Comnea;  fra  det  16de  Aarh.  Stykker 
af  QOvm,  RaMaié,  Th.  de  Bhe,  Coligny,  Amyot,  E.  de  la  BoeHtj 
Montaigney  SAubigné,  SaHre  Ménippée,  Bhdee  de  MonBue,  PaUtajfj 
B.  Desperiers,  O.  de  Serregf  K  Bouqmer,  Braniome  og  Ckarrae 
Forfottereo  har  begaaet  det  Misgreb  at  ledsage  Texten  hele  VigeD 
igenoem  med  Ordforfclarioger  eller  rettere  sagt  blot  OverMetteker 
nnderaedeD,  istedetfor  at  give  en  fuldstændig  Fortegnelse  bag  i 
Bogen  over  de  ajeldnere  Ord  og  Former,  Det  lille  „QUmeair^  pas 
4  Sider,  der  er  meddelt  til  Slutningen,  kunde  i  den  Skikkelse,  det 
har  faaet,  Hgesaagodt  være  aldeles  udeladt.  Med  Hensyn  til  de  fta 
grammatiske  og  etymologiske  Oplysninger  og  Forklaringer,  der  med> 
deles  hist  og  her,  da  er  de  vel  i  Hovedsagen  rigtige,  menmaarkelig 
er  det,  at  ligesom  Forfatteren  for  Grammatik  ens  Vedkommende  synes 
kun  at  have  brugt  Orell  og  ikke  at  kende  Diez  og  Burguy  (uagtet 
han  selv  lever  i  Tydskland),  saaledes  er  disse  sidste  Forskeres  lexi- 
kaiske  Arbejder  (Diez,  Etym.  Worterbuch  og  Burguy's  Gloeaaire  de 
la  langue  d'ofl^)  heller  ikke  benyttede,  men  derimod  kun  Roquefort's 
Qloisaire  dc  la  langue  romane.  Følgen  heraf  er,  at  ikke  faa  Fejl 
har  indsneget  sig  i  de  etymologiske  Bemærkninger.  Saaledes  vil  jeg 
blot  anføre  : 

Pag.  26  Biges  i  Anm.  9:  „Le  verbe  savoir  comerva  assez  long- 
temps  le  c  étymologiqite  (svire)  par  une  inconséquence  particuUere  å  la 
langue  qui  tantot  corUracte  et  iantot  allonge  le  radical  latin*  Ce  méfiie 
c  se  retrouve  dam  le  mhstantif  science  (!/''  —  Dette  er  den  gamle 
Fejl,  at  derivere  savoir  (fordi  det  efter  eu  falsk  Analogi  skreves 
agavoir)  af  scire  istedetfor  af  sapere.  Science  kommer  naturligvis  af 
acire  (ligesom  scient  =  aciens,  niche  =  neaciuaj,  men  Substantivet  til 
Mootr  hedder  eojnence,  —  Anm.  11  afledes  éiude  af  etudiUM  iste* 
detlor  af  ekådUi. 

Pag.  28  deriyerer  Forf.  ribaud  af  r(pa  eller  (!)  robur\  s.  om 
dette  Ord  Burguy's  Glosaaire  a.  t. 

Pag.  88.  Anm.  17  forklarea  mee  i  Sammensætninger  Ted  imtf; 
det  havde  vrnret  heldigt  her  at  gflwe  opmærksom  paa,  at  denne 
Partikel  er  det  latinske  mImM,  da  aaamange  Philologer  ligetil  den 
nyeste  Tid  har  deriveret  den  af  det  tyske  wuee  (s.  Bniguy,  6r.  H 
p.  161). 

Pag.  72.  Anm.  3  meddeles  vidtløftige  Oplysninger  efter  Ro- 
quefort om  Ordet  eieuj^.    Det  er  figeirem  afledt  af  det  gamle 

eacut  (scutum);  eacujfør  er  actdariua  og  ikke  acuJdfer^  men  endnu 
vanskeligere  lader  det  sig  „tillige  (I)  sætte  i  Forbindelse  med  eioorMtf 
(af  esoør. 

Pag.  169.    Anm*  2  siger  For&  at  ekiMmpUm  kommer  a£  det 


')  citeres  dog  1  Gaog,  paa  fiogens  allersidste  Side  (s.  v.  m.) 
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hanigfm\  det  «r  afladt  af  isAoøip  (middalald.  Latin  eampio  af 
emmgm), 

Fom7r%t  maa  det  bemærkes,  at  Bogen  er  temmelig  fold  af 
TVykfejl,  og  man  gør  derfor  vel  i  strax  at  eflena  den  lange  Errata- 

Lbte,  der  er  tilføjet  ved  Slutningeo. 

Angaaende  den  Maade,  hyorpaa  Tezterne  af  dc  gamle  Skrifter 
her  og  i  andre  lignende  Bøger  er  aftrykte  med  vaklende  Orthographi, 
da  bavde  det  vel  i  en  aaadan  Bog  som  denne  Twret  rigtigt  at  give 
en  kort  Oversigt  over  de  almindeligst  forekommende  vezlende  Be- 
tegnelser af  en  og  samme  Lyd. 

Endelig  er  det  en  (om  end  praktisk  gavnlig)  Anachronisme , 
som  Magnin  har  tilfælles  med  de  fleste  andre  Udgivere  af  gamle 
Texter,  at  forsyne  disse  med  Akeenter  og  Læsetegn.  Slige  Tegn 
har  nemlig  aldeles  ikke  været  benyttede  før  Midten  af  det  1  6de  Aar- 
hundrede.  J.  Dubois*)  (Sylvius)  foreslog  først  Anvendelsen  af  Accent 
aigtif  Accent  grave^j  Trema  og  Apostrophen,  foruden  andre  Tegn,  som 
ikke  gik  over  i  den  almindelige  Brug.   For  at  betegne  c's  Udtale  som  t 

opfandt  han  saaledes  Tegnet  c;  Cédillen  indførtes  i  samme  Aar- 
hundrede  (laant  fra  det  Spanske)  af  Meygret  (s.  Dochez,  dictionnaire 
historique  de  la  langue  frangaise  p.  201).  Cii  conflexen  figurerer  vel 
allerede  imellem  Dubois'  nye  Tegn,  men  anvendt  i  andet  Øjemed 
(som  Modsætning  til  Trema);  sin  nuværende  Betydning  som  etymo« 
logisk  M«rke  fik  den  føivt  meget  eeoti  da  man  jo  længe  vedblev 
al  akrive  det  stamme  •  og  den  dobbelte  Selvlyd  (teste,  memne;  aage, 
roUeJ.  De  »Idfte  Sætningstegn  I^mnI,  VArgule  og  Detmfokdt  an> 
Tflndtes  iflmng  og  oden  nogentombekt  Begler  endnn  !  det  XVIde 
Aarb«;  i  XVII  Aarb.  opfandt  man  Mié-mrgtd»f  men  gjorde  endnn 
knn  spanomt  Brag  deraf. 


MjuiiUiigcr. 
AicUlockfau 

Af  A  Th.  Lysander. 
iTiUågg  iiU  min  uppsaU  i  Tidskriaens  tre4ie  årgång.) 

F^.  25  (167  B.). 

Hesych.:  "HfÅtav  tQiiov  dvo  rj/uiffv' 'Aqx^^^X'^^'  Gfr.  Pri sc ia  n.  de 
^fls  nomeror.  17  (Gram.  Lat.  id.  Keii.  Vol.  III  p.  411,  II),  som  anfdr 


')  s.  hans  Isagoge  m  Unguam  GøOieam.   1531.  4. 

)  I>og  ikke  tU  sanune  Brag  tom  nn,  men  for  at  betegne  e  emafc 
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A.  Th.  Lysaoder. 


Didymni  nt^i  'PmfuUns  flb^ailoykw:— Ketl  fim  islnaQaBslL 

GrtmmaUc.  (Llps.  1860)  p.  ti— 12,  m€d.horu  f6ga  skål  denna  glossa  tUi- 
skrlfvea  ArehUoehot.  Då  del  bela  beror  på  tlarf  hot  Hesyehlnt,  år  det  all- 
deles  orått  alt  upptaga  slåUel  blaod  Arehilochi  fiagmealer. 

Fg.  33  f. 

NIcephori  miggfårstånd  år  tvifvclsutan  foronledt  af  h<  xametrars  tillvaro 
i  Arehilochi  krigiika  poesi,  i  skeppsbrotU-elegieo  och  audra  hans  skalde- 
styckeo. 

Fg.  34  b  (160  B.). 
Delta  fg.  bdr  raUast  upplagas  efter  fg.  80.  Se  dithdraade  anteekning. 

Sid.  60,  rad.  17. 

Sen.  Herc.  alter.  800:  petrae  Capharides,  hvilken  lasart  dock,  från 
metrisk  synpunkt,  år  mlsstånkt  (jfr.  Gust.  Hictiter:  de  Sen.  tragoediarum 
auctore.  lionnae,  1862,  p,  16,  not.').  liabenicht  (Gymn.-Progr.  ZiUaa, 
I8å9.  p.  18)  foreslår  åudriogeD:  Ca^^hereidså  petrae, 

Ib.  rad.  32. 

JCr.  Plat.  Phæd.  86d.  Plat.  de  tranqu.  an.  17.  Hor.  Carm.  111  XXUL  eitr. 

Fg.  67  (58  B.). 

Efter bildn.  —  Aesch.  Pers.  228 — 9:  lavm  d\  tag  itiUcahy  nayja 
^ijao/uiy  d^éolffi.  —  Eurip.  Aic.  791—2:  ivfiéy^s  yuQ  iq  &i6S'  w  ^ 
dÅX  iuaov  javia. 

Vs.  1—4.  Cfr.  Hes.  Op.  ct  D.  6—8.  Eurip.  Troad.  008— 9.  Teleph. 
fg.  25  (ed.  Dind).  Aristoph.  Lysistr.  772—3  (ed.  Dind.c  la  vni^tf^ 
yé^UQa  9ija§$  Zévs  v(f tfiQifiéri]:.    Xen.  Exp.  Cyri  III  u  10:   rovs  9å$P( 

 otmg  Ixatfoi  tloé  »tti  tovs  fÅiyékove  ra^v  fnxqovs  nMéiy  xai  fSfC 

fÅtxQovs  xay  ip  diévfiis  cSdH  øtSCHf'  ivjiiTtJ(,  Sray  fiovl»ytaé. 

Fg,  80  (77  B.). 

Cft.  Xen.  Exp.  Gyri  III  n  10:         <f*  Ixoyimr  thtot  nh  fih  nélf 

Ant  rad.  4:  ...  »krig  mol  Nazierna*.  Till  delta  fålttåg  båier 
sannoUkt  fg.  34  b. 

Fg.  86  (rj3  B.). 

Jfr.  sådana  patronymica  hos  PI  au  tus,  6om  Folumachtieropla^iidea  {^siuå. 
989)  och  ^xterebronidea  (Pers.  iV.  621). 

Fg.  05  (9  B.). 

Vs.  6—7.   Jfr.  fg,  113.  —  Vb.  10.   Jfr.  Pacuvii  Niptr.  fg.  10  (Trag. 
Lal.  ree.  O.  Ribbeck.  p.  92): 

Oonqueri  forinnam  adversam,  non  lamentari  decet: 
Id  viri  eat  ofjicium^  Jletua  mtdiebri  iiigGnio  addUm* 

Ant.  tiU  fg.  96  (15  B.). 

En  snarlik  skildring  har  Pacuvius  gifvit  af  dc  Grekiska skcppens  hem- 
fåldfkånTroja  (Gie.  deDiv.  1  xiv  24.  Cfr.  de  Or.  111  )Ljuux167).  Fragmeotet. 
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trollftvU  tlllh6ninde  DBlorettcs,  men  af  O.  RibbeelL  (Tng.  Lat.  p.  Ilt) 
ii|iptaget  bland  Ineerta  (XLV),  bar  fMJande  lydalse: 

—  Frofatlicmé  loeli  fMtm  kudviam 
Jntueniur,  nee  iuméU  eapøn  tatietaa  pateti, 
Intørøa  projje  tam  æddente  aoie  inhorreieU  mare, 
Ihn^Tfee  eondupSeaniurt  wetUgue  et  nimhm  æeaeeat  mørorf 
Mamma  inter  nubee  eonucatt  atehm  Umitru  eontrtmitf 
Cfrando  musfa  imhri  largi/ieo  euhita  praedpUane  eadU, 
Vndfigue  omnee  tenH  erum|Miitf|  m€w  eanehmit  fiirftm6i» 
Fermt  aedu  pdagua^ 

Det  år  ganska  sannolikt,  att  just  från  Arcbilocbus  ett  ocb  aonatdrag  Idenna 
mftlande  beskrifning  komnUt  UH  Pacuvius. 

Fg.  110  (84  B.). 
Jfr.  Catulli  LXXVI  17-22. 

Fg.  113  (OS  U.). 

En  pafallaiiile  iiirc  likhet  finnes  emellau  tletla  Arcliilochi  fragment  och 
Oatnlli  Carin.  Vill.  —  Susoni  ett  nyare  i)araileli»lalie  UH  frugnu'ntet.  kunde 
folijauile  verser  uf  Dschami  (lusiif  u  Suicu-ha.  LVII  U7 — åO)  uufuras: 

I/iir  nodens  skarjia  stormil  drager  /ram. 

Så  låt  dig  ej,  lik  habnni,  hlasas  bort; 

Långt  bcittre  ar,  att  du  det  tdligt  bar 

Och  blir  på  /ast  Jot  siåndande,  lik  bety. 

Sid.  89,  rad.  22—4.  * 

,1  anledning  af  Pbotll  fdrMarlng  bar  man  velat  tdka  uéi^  ow$l 
•banga  sig^.  Men  ddHna  fdrklaring  år  i>dUgen  språkligt  ortgUg.*  ^  Man 
begår  då  nåftan  samma  fel,  som  når  man  tolkar  nn^^^f  y<yo/ify«(  (ban  kom 
framstupa)  1  Apostla-Gerologaroes  1  18  med  ,af|^ngde  sig*.  Så  låses  dock 
I  Svenska  bibeldfYersåttningen,  efter  Luthers:  ,er  erbenkte  sleb*. 

Fg.  126  (90  B.). 

Jfr.  C  utal  li  LXXVlJ  9:  Verum  id  wm  impme  feree.  Fg.  1:  At  non 
^fiigiee  meae  iamboe. 

Fg.  128  (92  B.). 

Vs.  2—3.  Jfr.  Hor.  Carm.  1  zui  5—6: 

JSme  nee  mene  mtftt  nee  eolor 
Certa  eede  manak,   

Hed  Oergk*s  oeh  vår  egen  låsning  af  fårsta  versen  1  detia  fragment 
ofverensståmmer  H.  Kel  Is  1  Qoaestt  gramm.  (Lips.  18a0)»  p.  19  o&tr.  . 

Fg.  129  (36  B.). 

Ant  i  noten:  ,0m  Grekernas  sed  att  1  aofg  kortskåra  buret'.  —  Se 
^lat.  Phaed.  89  b.  Huru  stutunde  denna  sed  vnr  Tor  Romarnc,  Anna  vi  af 
Dontttus'>adTereot  Phorai.91— 2:  Apoliodoruetonearemipeumnuntmm 


Terentli  Gom.  Aceed.  Aelil,  Donati  Comment  Integer.  Lugd.  Bat.- 
ap.  Hacklnm,  1644.  ftg.  708. 

Ttmr.  fer  Phiivi.  »r  Psiat«  IV.  31  r-^'  i 

-  Digitized  by  Googie 


320 


A.  Tb.  L|saoéer. 


fatUf  filt  dfeol  M  na^MT  ptutlae  eomm»  ob  huhm  tAituHne:  ^påodtehmuimiti 
Tørentiuittf  ne  ectormi  moribuå  tpeeiaioremBomammiifltnderøt.  Att  ledeo 
▼ar  gångse  hos  manfolket  i  Grektaudi  flooa  vi  fdr  dfrigt  af  Bom.  11.  XXIII 
135^6,  Aeschln.  Or  adv.  GtMiph.  ed.  Relak.  HI,  p.,  605,  men  anno  mer 
af  Aeliaol  V.  H.  VII  8  och  Athenaei  XV  675  a.  I  aednare  tider  synas 
doclL  de  Greliisluimåoaeii  hafva  aDtagil  Romarnes  broli:  se  Plat  Qo.  Rom.  14. 
Hos  qvinnorna  varade  seden  långre.  Se  Plat  Le.  Cfr.  Eorip.  Hel.  1087. 
~  Samma  sed,  som  hos  Greliema,  var  herrskande  hos  nåstan  alla  Orientens 
folk.  Om  Perserna  vittnar  C  ar  ti  i  X  5,  S  17  (Sect  16  extr.  ed.  Zumpt), 
om  Egyptierna  och  Phoenicierna  Lucia  nus  (de  Dea  Syria,  G),  om  de  till 
Thebe  forda  SIdonlska  qvinnorna  O  vidlus  (Met,  IV  545).  For  alt  Judarne 
skulle,  åfveii  i  detta  afsecnde,  slviija  sig  från  kringbænde  bedniska  folk,  blef 
æden  dem  uUryckJigen  forbjudeo  (Deuter.  XIV  1.). 

Fg.  UO  (94  B.). 

Gfir.  Demosth.  de  falsa  leg.  189:  tf  JIXttf  jiov  r^«9r«Ca;  noS 
9nwM$  —  Om  saltets  helgd  hos  de  Gamle  vlttna  många  attryek.  Redan 
H orner u s  (U.  iX  214)  benimner  det  9k%op  aXn,  Saltet  var  det,  som  fdr- 
lånade  hafsvattnet  dess  ren  an  de  kraft  (Eostath.  ad  11.  1  314.  Apoll.  Rhod. 
IV  GGO— I);  hvadan  det  också  anvåndes  vid  lustrationer  och  andra  heliga 
ritus.  Men  and.  Jtns^åaifA.  fg.  Hl  7  ed.  Dind.  våan  ntQ{(^ay\  ijufiaXwy 
Slat  I>et  bief  ea  allmån  symbol  af  famiijens  och  hasets  belgd  (med  vordnad 
nåmner  finno  Hor,  Carm.  II  xvi  13—14,  paternum  sallDum)  samt  af 
gfistvånskapen ;  i  hvilken  betydelse  aks  aldrafdrst  moter  oss  på  detta  stalle 
hos  Archilochus.  Det  år  allmant  kandt,  alt  saltet  från  urminnes  tid  har 
haft  samina  delydelse  i  Orienten.  Bland  de  grofsta  skymford  hos  Osterlånd- 
Dinsarne  år  ,br6d-  och  salt  -  forrådare".  Dschami  (I.  1.  LII  72)  låter 
Stor-Veziren  i  Egypten,  som  tror  att  lian  iir  bedracen  af  Josef,  i  sin  vrede 
saga  til  denne:  ^E/ter  njuteii  måltid  s'ånderbriti  du  saU/atefi  hvilket  uttryck 
år  ett  slags  paraUelstålle  till  vår  text 

Fg.  148  (76  B.). 
lir.  b&rjan  af  Gorinthlern  Sosicleas'  tal  1  Her  od.  V  92  sopr. 

Sid.  t02,  not. 

Vi  påstå  hårmed  ingalunda,  att  Stesichorus  sjelf  uppdiktat  den  I 
palinodlen  beråttade  sagan  om  Helenas  blotta  hamn  eller  skuggbild  {tfcia/ja 
eller  ttdiaXoy),  som  I  stallet  for  henne  sjelf  kommit  till  Troja.  Denna  saga, 
ehnru  påtagligen  yngre  iin  den  om  llelenas  verkliga  bortforande,  sages  redan 
vara  berattad  af  Hcsiudus.  Scholl.  Lycoplir.  822:  ITowToe 'Holo(To^  rté^l 
Ttji  'Ektytji  TO  kiJiakoy  naQijyaye.  Den  derpå  foljande  uppgiften  ur  Hero- 
dotus,  alt  TO  étdaikoy  avT^s  avyénXtvoty  'Aké^dydq^  Ini  Trjy  T^oiav^  saknar 
dock  all  grund,  såsom  vi  kanna  af  Herodotus  sjelf,  II  112—120.  Herodotus 
berattar  blott,  att  Helena  blel  uppfångad  i  Egypten  och  qvarstannade  der: 
vidare  vill  han  i  llti  Cap.  af  Horn.  II.  VI  289—92  (de  derpA  foljande  cita- 
terna af  Od.  IV  227 — 30  och  351 — 2  åro  med  tamilgen  stor  visshet  att  anse 
såsom  interpolationer)  draga  den  slutsatsen ,  att  Homerus  må  hafva  hort  he- 
råttelsen  om  Helenas  qvarhållande  i  Egypten.  Men  redan  det,  att  Herodotus 
upptagit  en  beråttelse,  enligt  hvilken  Helena  aldrig  kommit  tili  Iroja,  ur  en 
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oinslåndigliet,  som  starkt  talar  derftr,  att  deo  Tidare  Qtférda  ugan  om  He- 
lenas blotta  hamn,  som  kom  til  Troja,  måito  vara  af  betydlig  ålder.  Om 
Homcrus  och  Hesiodus  verkligcn  kåoi  densainma,  och  om  han  således  verk- 
Ugen  år  aldre  ån  sjelTve  Stesichorus,  ninste  hlifvn  oafgjordt.  Hvad  vi  pAttå 
såsom  alideles  afgjordt  år  blott,  att  Stesichortis  icke  trott  på  denna  saga, 
och  att  han  med  ett  foga  doldt  skåmt  behnndlat  henne;  hvilket  éter  icke 
hindrar,  aU  aednare  forfatlare  både  kunna  harva  satt  tro  till  henne  och  be- 
hnndlat henne  på  rtillt  allvar.  Eu  ri  pi  des  i  sin  ,Helena'  (en  dramatiserad 
beliandling  af  sagan)  har  utan  tvifvcl  lika  litet  trott  på  denna  saga,  som  på 
nåcon  annan,  men  likval  bcarbctat  henne  for  scenen,  derfor  att  hon  gaf  en 
så  rik  anledning  till  pikant  franistailnirig.  Se  hiirom  Fr.  Nutzhorns  upp- 
lysande  afhandling  om  ,den  antike  Tragedies  Cbarakteerteguing'  i  Tidskriltena 
tredje  årgåag,  sårskildt  sid.  226—8. 

Fg.  150  (75  B.). 

Efterbildn.  —  Hor.  Carni.  I  xvi  2? — 5:  Me  quoque  pectoris  ten' 
avit  (in  duici  iucentaj  fervor  (et  in  celeres  iambo*  rnigit  J'urentemJ. 

Fg.  154  (74  B.). 

Efterbildn.  —  Lucilins  [\Ul  5  cd.  GcrI.)  apud  Nonium,  p.  177: 
2\m  latua  companU  lateri,  et  cum  pectore  pectut* 

V.  b.  /9*.    Fgg.  170-3  (sid.  112—3). 

Från  dessa  iambiska  dikter  synas  de  glosser  vara  tagna,  som  nieddelas 
'  fgg-  4,  6  och  7:  de  bora  alllså  anforas  på  denna  plats.  Till  denna  afdel- 
ning  måste  vi  också  hånfora  åtskilliga  losbiiitna  stycken  urArchilochi  epoder,  '^.^a 
niimligen  fgg.  190,  1^1,  192,  196,  197  oeli  198,  hvilka  samtligen  tyckas 
skildra  afventyr  (troligtvis  af  erotisk  beskalfenhet)  från  skaldens  utsvafvande 
lif  på  Paros;  se  sid.  110— 111. 

Sid.  165,  trettende  raden  i  not*). 

Hit  bor  ock  foras  ett  yltraiule  af  Prisclanus  (Præexercitamina  I  1: 
de  fabula.  Pag.  430  5—7  i  Voi.  III  af  Gramm.  Lat.  ed.  Kei.I):  Usi  simt 
ae  [fe^ula]  vettutiasimi  qtioqrue  auctoreSj  ut  Besiodus  Archilochus  IIoraUu»t 
Btdoåuå  quidem  Iwdniaei  Archilochus  cuUem  vulpiSf  Horatim  rnurU. 

Sid.  171,  not.*) 

Att  ndf4(fåXof  år  ett  1  de  Crektska  lustspclen  vanligt  namn,  kan  bevisas 
af  Terentii  fabulae  Andrla  ochHecyra,  i  hvilka  båda  Pampbllua  adu- 
les  een 8  år  en  bland  bufvudpersonerna;  bvarf&r  ock  hans  namn  återflnnes 
i  båda  dessa  comoediers  personllstor.  Men  af  nfimnda  lustspel  år  det  f6rra 
ofversatt  från  Menander,  det  sednare  frin  Apollodoras  (se  Fritische: 
De  Graecis  TerentI  fontibns  spec.  I.  Rost  1860.  Pag.  21—2).  néfitf  tUt 
fdrekommer  både  iHenanders  (Incert  85.  cfr.  36)  och  Philemons  (Inc.  55) 
egna  fragmentet 

Ib.  rad.  20—21  I  texten. 

tilatntfiiXii  eller  nccfxfiikt]  blef  sederniera  ett  vanligt  cognomen  fur  helårer' 
Ofr.  sid.  173—4).  Hårvid  bor  lillaggas,  att  Pamphila  i  det  Grekiska  lust- 
spelet  var  ett  vanligt  namn  på  hetåren-ulskarinnan,  hvilken,  såsom  man  ser 
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af  Torentii  comoedicr.  ortast  var  slafvinna  (se  Eunuchu»  och  Phormio) 
och  fidicina  eller  citliaristria  (»e  Phorinio  och  Adelphi).  —  1  Eu- 
nuchiis  fiiO.  142.  C24.  796.  827.  103(5.)  bares  natniiet  Paniphila  af  Chc- 
reae  alskarinna,  Chrcnietis  ;«yster  (.slafvinna  hos  Thais):  i  Phormio  (310. 
510.  617.)  ar  P.impfiila  IMiaedriae  alskarinna.  i  Adelphi  (619)  Ae.-ichini. 
1  sistnåmnda  slvcke  har  val  Pamphila  virgo  oiulast  cu  slum  roll,  men 
forekommer  dock  pa  personlistan.  —  Af  allt  delta  kan  man  shita,  alt  Pam- 
phila ar  ett  lika  typiskt  ålskarinne-namii  hos  de  Grekiske  comici,  som 
Leonore  hos  Holberg.  —  [Oiii  lasartcii  varit  obcstridd,  skulle  vi  fran  ett 
af  Menanders  eena  fraf:rnciiU>r,  Inccrt.  XXXVI  ed.  Dind.,  kunnat  anfnra 
namnet  iJafi'filr]  men  det  ar  oafgjordt,  om  hår  icke  .snararc  bor  lasas 
nafjtqilt,]  Pamphila  ar  ock  ålskarinnen  i  Val.  Aeditui  verser  bos  Gell. 
XIX  9.   Jfr.  Pasicompsa  i  Plautl  Mere 

Pg.  183  (103  B.). 

Vs.  3—3.  Gfr.  Ter.  Phonn.  339:  •Jkn$  atumbohtm  venire.  —  Dromo 
Coin.  iaPtaltrta  (ap.  Athen.  VI  240d):  /iikkmv  å^vftfiokot  ntilw  ttånmSø. 
—  Cfr.  Ennti  Sator.  lib.  VI  (p.  158  ed.  Vahlen).  ^  Af  deGrekiska  comici 
kallades  iMmitema  derfor  vanligt%i8  MfifioXn$.  Cfr.  Do na tus  ad  Ter.  1. 1. 
De  motsvaniDde  LaUDslKa  orden  aro  atumbolm  och  immunU  (Hor.  Gano.  IV 
XII  23).  Gell.  VII  XIII  2:  ns  omnmo,  ul  dtdtnåtf  immunei  et  ofumftoK  «e> 
iMfemtw* 

Kti.  184  (102  H  ). 

Andra  verson:  h  Jt  EaTovataJr]<; ^  finnes  afven  i  Prisciani  lib.  de 
fignris  n  urne  ro  ru  ni  (Clram.  Lal.  ed.  Keil.  UI  ill  e\tr.),  citerad  efter 
Didymns  nsQi  r^s  noQa  '  Pcjfiuton  dvakoyias.  Cfr.  IL  K  c  i  I  i  i  Qiiaesll 
Gramm.  p.  6—12. 

Fg.  186  (69  B.). 
KtffonXén^*  Gfr.  cm^  hos  Hor.  (Sat  I  ii  98.) 

Sid.  181,  rad.  19. 

EU  Archilochi  inflytande  på  det  nyare  Grekiska  lustspelet  rojer  sig  lill 
och  med  dcruti,  att  frfin  honom  detta  lastspel  synes  hafva  tillegnat  sig 
namnet  Pamphila,  såsom  ett  stiende  namn  fdr  hetarer.  Se  ofv.  vårttiilieg 
un  sid.  171,  rad.  20—1. 

Fgg.  190—192. 

Dessa  fgg.  bora  UH  V.  b.   Se  ofv.  virt  tillågg  tiil  fgg.  170—3. 

Fgg.  l'JG--198. 
Hora  åfvenledes  till  afd.  V.  b.  Se  n&stfdregående  Ullågg. 

Sid.  183:  Ti  II  ag  gel,  rad.  7—8. 

, Uland  ryktbara  Romerska  iamboijraphcr  bor  markas  Catullus.'  —  H«n 
år  Archilochi  innerliuaste  sjalsfrånde  och  den  ende  bland  Romarne,  som  lill* 
egnat  sig  Arcbilochi  icke  blott  numeros,  ntan  ock  animos.  Han  år.  såsom 
denne,  utan  sladgad  personlighet  -incii  med  elt  frilt  och  lifligt  sinne,  ett  varmt 
och  kånslofullt  bjerta,  éppen  for  bvarje  intryck,  och  utan  fdrbebåll  ofver- 
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lemDand«  sig  åt  tUinden«  njotnfog  eller  smårta;  derfor  ork,  såsom  Arcbl- 
loebus,  uUn  grnnsor  i  hat  som  I  kftrleli  och  i  fejd  med  fordna  vånncr  och 
Miltarinnor.  Han  år,  såsom  denne,  dåraktig  och  formaten »  men  dock  i 
bottnen  adel  och  cod,  i  alla  silt  sinnes  vcxlingar  orubbligt  trogen  sin  kansla 
for  det  latta  och  sin  sångmo.  Jfr.  ofv.  våre  Uilagg  tiU  fgg.  ItO,  113  och  126. 


In  oBtvistet  LøteDatle  i  Pittoiis  Apolog.  Soer.  p.  27  L 

Af  F.  W.  Wleik&. 

Stedet  lyder  I  sin  Helhed  saaledes:  «l  ol  &aifiO¥tt  ØnSt^  naWk 
flcå  p69o%  nvU  fj  i*  tfVjuwqp  fj  fx  wwf  SXXatf,  &v  mI  liyovim^  tis 
UP  dvt^fantåv  fti^  naZdaf  ijyoiro  tl^m,  9iovt  éi  fiiji  ofioiw{  yaQ 

aronop  iJhj^  Somg  Sp  «if  nc  tnntav  fity  naidas  ^yoito  9  xaj  SpmPt 
tovs  iifttépooSf  tnnovs  di  xat  opovs  ^yoZto  ,ilpm»  Det  er  de  her 
udhævede  Ord,  som  hos  de  fleste  Udgivere  have  vakt  Anstod,  og  Emenda- 
tionsforsøgene  gaa  i  to  foral^elllge  Retninger,  idet  nogle  ville  beholde  tovs 
nfåUpovs,  andre  ndslette  det  De  første  stødes  da  ved  Ordet  og  da  det 
mangler  1  et  Haandskrlft,  foreslaa  de  dette  ndslettet;  saaledes  Bekker,  Slall- 
baam,  Schleiermacher  o.  a.  Herimod  maa  for  det  første  bemærkes,  at  det 
neppe  lader  sig  forklare,  hTorledes  nogen  Afskriver  skulde  falde  paa  at  ind- 
skyde jf,  dernæst,  at  Ordstillingen  da  snarere  maatte  have  været  tnnrnpjikp 
wl  Ipoam  nttidaSt  medens  den  nuværende  Ordstilling  tyder  paa,  at  Forfatteren 
selv  betragter  Æslerne  som  et  Tillæg,  der  strængt  taget  kande  ondværes. 
Det  hele  Anstød  ved  Udtrykket  hidrører  fra,  at  man  rent  natnrhistorlsk 
spørger:  >hvad  ere  Mulæsler ?•  hvorpaa  man  da  ganske  rigtigt  svarer:  »et 
Afkom  af  Heste  og  Æsler,  men  ikke  af  Heste  eller  Æsler«.  Men  saaledes 
skal  Spørgsmaaiet  ikke  stilles;  derimod:  hvorledes  kan  Sokrates  i  denne 
Sammenhæng  udtrykke  sig  om  Mulæsler?  Han  kan  sige:  i  samme  For- 
bold som  Dæmoner  staa  til  Guder  (deres  Fædre),  i  samme  Forhold  staa  Mul- 
æsler til  Heste  (som  Fædre);  dette  var  egentlig  tilstrækkeligt,  og  dette  siger 
ogsaa  Sokrates  først,  men  tilføjer  derpaa  for  Fuldstændighedens  Skyld  17  xai 
cpfapy  fordi  Mulæsler  og.sna  kunne  have  disse  til  Fædre.  I  denne  Tankegang 
flnder  jeg  intet  unaturligt;  man  kan  i  det  højeste  sico,  at  det  er  en  unød- 
vendig Nøjagtighed  af  Sokrates  i  sit  Exempel  kun  at  fastholde  Pateinitets- 
Forholdet;  men  dette  er  da  ingen  tilstrækkelig  Grund  til  at  rette  Texten. 

I  den  nyeste  Titl  have  imidlertid  Kritikerne  vendt  Mistanken  hort  fra  ^ 
forat  kaste  den  paa  tov^  ri(Jt6vov<;  som  et  uplatonisk  Glosseni,  og  siden 
K.  F,  Hermanns  Tcxtrfcenslon  synes  man  at  ville  slaa  sig  til  Ro  ved  denne 
Antagelse:  Hermann  indklamrer  disse  Ord,  Cron  li  en  Udgave  af  Apol.  og 
Krit.  Leipz.  ISCd  i  lader  yni  ''efter  r/j  gaa  nied  i  Kj(»]ief,  01,'  i  Lddwigs  Udsave 
(Wien  1  SG-')  ere  iMula'slerne  si)orlost  forsvundne,  llcrniann  slottcr  sit  Kinen- 
dations-Forslay  paa  en  lille  Artikel  af  Prof.  Baninlein  i  Jahns  Archiv  fur 
Philologie  und  Padagouik,  G  \\.  p.         der  lyder  saaledes: 

•  Die  Llnvereinltarkeil  von  xal  mit  dem  liljrigen  Texte  in  seiner  ge- 
>K"jhnlichen  Gestalt  hat  bekker  und  Slulihaum  bewogcn  ^  als  unachten  Zu- 
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•All  eiosuschliessen.  Genauerc  Betracbtoog  der  Stplle  dflrfte  indessen  Ti€t> 
mehr  m  der  teberieagung'  fuhren,  dass  tovs  ^imovovs  unplatonisch  sei. 
Platos  Argumentation  ist  nåmlich  folceiide.  Wer  an  Damenen  ulaubt,  glaabt 
nn  solche  entweder  als  an  Gottcr,  oder  als  an  Gottersohne.  In  dem  ersten 
Falle  ist  der  Glaube  an  Gotter  und  der  Glaube  an  Diimonen  identisch.  Im 
zweilen  iiivolvirt  der  Glanbe  an  DAmonen  auch  den  Glauben  an  Gotter.  Bci 
dieser  Teiuienz  der  ArL'iimeiitalion  ist  der  Meisatz  v6^o$  tiW?  ^  h  vvfÅ^dp 
fj  ix  Ttyuiy  (iJiXwy  mir  cine  unNNPsenlliclfc,  lifilaufm  uegebene  Ncbenbestim- 
mung,  w'ic  sich  dicss  aiich  durrh  StrlliH)i;  und  Ausdruck  verralh.  —  Zu  noch 
grosserer  Vcrdcutlicliuiij;  vkird  aber  danii  litisplelsweise  angefuhrt,  \vie  die 
Leugnung  von  (iotlcri),  walirend  man  die  Kxislenz  von  Gollersohnen  annehme, 
ebenso  ungereimt  sei,  \\\e  \senn  man  die  Existenz  von  Pfcrds-  und  Esels- 
fulien  aiinehmen  wollte,  Pferde  mul  Ksel  selber  nicht.  —  Hier  scheint  nun 
Jemand  auf  den  unirluekselicen  (iedanken  uekonunen  zii  sein,  die  Pferde  und 
Esel  als  Parallele  der  (iutter  und  iNymplien  a uf/. u lassen ,  und  indeni  er  jene 
beilåulige  Bemerkung  yuSot  nWf  »"  ix  yvfjufwy  x.t.l.  als  wesentliches  Glied 
der  Hede  lietraclilete ,  dem  Damonencoscblecbte  eine  Parallele  in  dem  Ge- 
srhkelite  der  Manlesel  zn  geben.  —  Einen  vveiteren  Beleg  fur  die  Annahme, 
dass  t^uioyovi  nnacht  sei,  ciebt  die  bedeutung,  die  in  dicsem  Zusammenhangc 
dem  riYkia9ttt  beigelegl  wfrden  miissle,  wahrend  es  vorher  und  nachher  iii 
dem  SInne  von:  an  etwas  ^laubeu,  die  Existenz  von  clwas  annehmen,  ge- 
braucht  \k-ird.« 

Saavidt  BåumleiD.  Hans  SlotningabeiiisrkDlDg  om  Betydolngen  af 
fjytia^M  har  aabenbart  intet  at  betyde,  da  man  jo  ingenlonde  bebøver  at 
tillægge  Ordet  en  anden  betydning  end  den,  det  har  lige  fer  og  efter:  tro 
paa  Afkom  af  Heste,  nemlig  Mulæsler.  Den  øvrige  Del  af  hans  Artikel  seer 
jo  ved  første  øjekast  ret  antagelig  ud,  men  maa  dog  ved  nærmere  Betragt- 
ning VKlike  adskillige  Betænkeligheder.  Tillsget  p69oi  uyi;  x.  t.  i,  kan  kun 
kaldes  uvæsentligt,  forsaavidtsom  det  ikke  ndgjør  et  Moment  i  selve  Bevis- 
føreisen;  derimod  er  det  af  væsentlig  Betydning  for  Fastsættelsen  af,  hvad 
Talen  er  om.  hvad  det  er,  hvorom  der  skal  føres  Bevis.  Talen  er  nu  her 
ikke  simpelthen  om  Gudebørn,  thi  hvis  disse  ere  ægte,  saa  ere  de  jo  eo 
ipso  selv  Guder,  og  vi  have  da  den  fors  te  Forudsætning  igjen;  men  Talen 
er  om  et  Slags  Væsner,  der  ikke  selv  ere  Guder,  men  for  ud  sæl  te  disse, 
og  derfor  er  Tillæget  yo^ot  nyéi  nodvendigt.  Naar  nu  delle  Forhold  skal 
oplyses  ved  et  Exempel,  saa  kan  delle  ikke  indskrænke  sig  til  at  paavise 
F'orholdet  mellem  Heste  og  Hestefid  eller  Æsler  og  Æselsfol,  thi  her  er  kun 
en  Forskjel  i  Alder,  men  ikke  i  Art,  som  Sammenhængen  kræver.  Man 
maa  endvidere  bestandig  fastholde,  Inorledes  den  Paasland  af  Meletos,  hvis 
Urimelighed  Sokrates  beviser,  oprindelig  lod  ;  den  riemtraadte  jo  ikke  i  Formen 
•at  tro  paa  Gudehorn  uden  at  tro  paa  Guder«,  men  »at  tro  paa  Dæmoner 
uden  at  tro  paa  Guder«.  Det  sidste  kunde  Meletos  i  Tankeloshed  beskylde 
Sokrates  for,  fordi  han  glemte  at  belænke  Slægtskabsforholdet  og  hvad 
dette  involverede;  i  den  foistc  Form  maattc  Paastaiulens  .\bsurditet  v»ie 
umiddelbart  indlvsendc  ogsaa  for  Melctos.  Men  da  Beviset  for  den  Absurditet, 
som  skjuler  sig  i  Meletos'  Paastaud,  ligger  i  Slægtskabsforholdet,  saa  frem- 
drager  nu  Sokrates  denne  Side  af  Dæmonernes  Væ.sen  og  substituerer  I  sin  . 
BeTlsforelse  ligefrem  divHy  nctldts  for  daifAoyn,  ligesom  han  I  det  oplyseode 
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Bsempel  af  samme  Grand  stiller  tnnmy  fiaé&at  ^ran  tovf  ifuépoPC'  Vnm-* 
deles:  naar  man  Qeroer  al  Tanke  om  Malæsler,  saa  bliver  ogsaa  Hestene  og 
Æslerne  ganake  ligegTidige  for  Beviset,  da  de  i  saa  Fald  kunne  forøges  eller 
erstattes  med  hvilkesomhelst  andre  levende  Vcsner;  det  er  da  kon  Pa- 
t«mltelsforholdet»  som  skal  betegnes;  og  tænker  man  sig  nn  ogsaa  Tilløget 
p6^  n^k  bort,  saa  kommer  Sokrates  egentlig  ikke  til  at  sige  andet  end 
dette:  at  tro  paa  Gadebmm  nden  at  tro  paa  deres  Foraldre  vilde  vare  llgesaa 
urimeligt  som  at  tro  paa  Bern  nden  at  tro  paa  Forældre.  Forat  lade  So- 
krates .gjere  en  saa  ørkesløs  Bemærlining  er  det,  at  man  vil  ringeagte  Haand- 
skrifternes  fuldstændige  Enighed.  Men  sæt  nu  ogsaa,  at  Sokrates  virXelig 
vilde  oplyse  deC  der  Ingen  Oplysoiog  behøver,  ved  en  Tautologi,  og  at  han 
ikke  vilde  nøjes  med  en  enicelt  Dyreart  som  Exempel :  saa  var  det  dog  virkelig 
et  højst  mærkeligt  Uheld,  at  han  netop  skulde  komme  til  at  vælge  to  Dyre- 
arter, som  ved  at  nævnes  i  Forening  næsten  med  Nødvendighed  leder  Tanken 
hen  paa  den  Racekrydsning,  der  danner  en  fuldstændig  Analogi  til  det,  der 
virkelig  skal  oplyses ,  nemlig  Dæmonernes  Forhold  til  Guderne  under  den 
Forudsætning,  at  de  ikke  selv  ere  Guder. 

Disse  Betænkeligheder  synes  mig  at  tale  mod  Udskydelsen  af  rovq 
^fitoyovg.  Disse  Ord  ere  tilligemed  ^  xni  hibeholdte  i  Zfirichcr-lJdgaven,  og 
det  er  Fischer,  som  først  har  op-stillel  dcii,  som  jeg  troer,  rigtige  Fortolkning, 
der  ogsaa  Lilliges  af  Filberliiig  i  lians  Udgave.  Selv  den  radikale  Kritiker 
Hirschig,  der  plejer  at  gjore  kort  Proces  med  alt,  hvad  der  ikke  behager  ham 
i  Texten,  har  i  sin  Udgave  (Utrccht  1853)  paa  dette  Sted  ladet  Haandskrif- 
ternes  Læsemaadc  uaiilægtet,  skjøndt  jeg  iøvrigt  ikke  kan  ønske  at  paabcraabe 
mig  denne  Udgivers  Auctoritet. 


Qm  å  tå  fAa^av  som  Aatsaggbetegnelse. 

AfJfl  pr.  meke. 

Om  Betydningen  af  det  direkt  spørgende  ti  (år^wv  (og  ti  nax^ujy)  hersker 
der  ingen  Tvivl.  At  o  u  /ua^ojy  egentlig  er  Betegnelsen  for  det  hertil  sva- 
rende indirekte  Sporgsmaal  (med  samme  Bibetydning  af  Forundring  og  Mis- 
billigelse), er  man  ogsaa  enig  om.  Denne  indirekte  Form  for  et  Sporgs- 
maal  om  Aarsagen  kunde  nu,  sum  bekjendt,  ogsaa  anvendes  for  ligefrem  at 
betegne  Aarsagen  til  en  foregaaende  misbilligende  Dom,  saa  at  o  ti.  juu^uii' 
paa  saadanne  Steder  lader  sig  oversætte  ved  fordi  (men  altid  om  det  for- 
underlige, .det  ubegribelige).  Denne  Betydning  fremtræder  klart  paa 
følgende  Steder:  Plat.  Euthyd.  p.  283  E:  ?ii  Oovquj  ti  dyQotxoUQoi^ 
ilmlft  ålnoy  åy,  Soi  fU  xnfakijyf  o  r»  fiu^cSy  fiov  nal  tay  ålkiay 
»am^tééu  foiodro  nqayf^a  (fordi  du  kan  falde  paa  at  lyve  os  sligt  paa). 
Ibd.  p.  299  A:  OéxoSr  toi^  omnov  naréQ«  téniuf;  Uolv  ftiyTot-t  l^vt  A- 
iutUjtqoy  wy  é/åtu^t^  narédu  Tvnroifu,  9  rt  /i«9a¥  <n»yo«(  pUis  ouwmt 
fqvaiiy  (fordi  han  har  været  saa  ubesindig  åt  — ).  Apolog.  Socr.  p.  30  B: 
v»  å^MS  ii/u  na^ity  9  énoncM,  o  n  fta^t^y  —  —  iyrtwB«  ftiy  0^  ptt 
^  ^  ini  di  to  iéi^  haany  hiy  s^s^ys r«?y  i^y  fiéyintiy  t^i^yickty,  ttf 
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iyui  'ft]f4é,  IpiuiBa  ja,  (f(^i  jeg  nu ,  besynderligt  nok,  foietrak  at  bevise 
mine  Medborgere  deo  største  Velgjeroiog  for  «t  fortabe  mig  I  LlYets  alminde- 
lige Travlbed).  Den  samme  Ironiske  Betydning,  som  det  har  paa  dette  Sted, 
fremtrøder  ogsaa  1  Protag.  p.  858  D,  hrer  Talen  er  om  det  behagelige  (w 
^éia)  Og  om,  bvonridt  det  skal  kaldes  slet:  f  »åp  ti  n  wéw¥  (Sygdom, 
Armod  og  andre  Onder)  tU  to  lianicp  fttjdip  nuQanufféCUf  x^iQtM^  di 
fi4w9p  SfUbS  d*tt¥  Mttxu  ftf,  S  f*  (Att^évta  X^Q***^  »»ionfoit^f 
(fordi  det  nu»  tænk  engang.  boYlrker  Glode,  ligegyldigt  hvordan).  At  det 
sidstanferte  Sted  høier  herhid,  nsrer  Jeg  nemlig  Ingen  Tvivl  om,  jikjendt  de 
tidligere  Udgivere  have  misKJendt  eller  ikke  opdaget  Tilstedeværelsen  af  et 
o  ff*  /latfwV  paa  dette  Sted;  man  skrev  Sn  fia96rta't»g  to|[  Participiet  som 
Akkusativ  Slng.  Mascul.,  hvilket  logen  fornuftig  Mening  giver  (s.  Stallbaum 
tU  delle  Sled);  man  tænkte  ikke  paa,  at  Subjektet  er  ««  ^ékl.  —  Men  netop 
den  Omstændighed,  at  Talemaaden  saaledes  kunde  anvendes  ogsaa  paa  liv- 
løse eller  upersonlige  Subjekter,  viser,  hvorialdeles  den  var  gaaet  over  til  at 
blive  AarsagscoQjonction. 

SporgsDiaalet  er  nu,  hvorledes  det  grammatisk  lader  sig  forklare,  at 
sauU'des  et  hvorfor  kau  blive  til  et  fordi.  Man  har  snnimonlicnet  det  med 
den  b}ppige  Brug  af  olos  for  on  toaovto;,  f.  Ex.  Plat.  Phæd.  p.  117  G:  ani- 
Mlaoif . . ,  r^y  i/Aavjei  tv^tiyi  otov  éfdftos  étaiQov  lojéQtjuiyoi  étrjy,  oi;  del 
homeriske  olov  ?é»7réf,  oV  uyoQfvétCy  otn      (ogyas  fojet  til  et  Udtr\k  af  For- 
undring eller  Dadel.     Iniidkrlid  er  delte  <l(»u  ikke  ganske  analogi,   da  her 
knn  er  Tale  om  el  Helaliv,   hvis  Overgang  til  Aarsagsbelcgnelsen  lettere 
lader  sig  forklare.     En  fuldstændig  Analogi  til  o  u  fjm&oiv  mener  jeg  der- 
imod at  liaNO  fundet   i   den  latinske  Brug  af  cxir,  som  den  fremtræder  i 
folue.nde  Ljenipler.     Hor.  lip.  1,   8,   1) — 10:  FidU  ojfendar  medicis,  irascar 
amids,   |!   Cur  me  Junesto  propereiit  arcere  vetenio.    Od.  1,   33,    2 — i:  iicit 
miserabUea    jj    JJecaiites  de<jos,  c  tir  tib  i  Junior    \\    Lwsa  pnmlteat  Jide.  Civ. 
Ep.  ad  All.  3,   0:   quod  me  acctnsas,   cur  hunc  vieum  casiiiii   tam  yravlter 
fer  am ,  debe^  ignoscere.    l'lin.  Kpp  3,    ) :   Ji'rpelo  vie  correptum  ab  eo,  cur 
ambidareni.     Tacil.   Ann.    15,    ()0:    iucssuvl    se  ad  ægrotum  Senecam,  uti 
viseret  cuii(iuerer€tnr<juc ,  cicr  Pisonem  aditu  arceret.     I  alle  disse  Exempler 
kan  der  ingen  TvInI  Nure  om,  al  Brugen  af  cur  grunder  sig  paa  en  Ellipse 
af  et  spørgende  Begreb,  som  \el  ikke  ligefrem  ligger  i  del  furei^aaende  Ver- 
bum, men  dog  ved  en  Tilbagex irkning  af  cur  let  kan   sættes  i  Forbindelse 
dermed:    -jei,'  vredes  paa  mine  Venner,  idet  jeg  med  Forundring  maa 
sporge,  hvorfor  de  dog«  o.  s.  fr.     Paa  .saiunic  Maadc  er  nu  Brugen  af  del 
græske  o  t*  /ua^éuf  i  Aarsagssætninger  o[»slaaet;  men  al  denne  Oprindelse 
kun  dunkelt  har  foresvævet  den  talende  i  Anvendelsen,  og  vel  egentlig  ganske 
var  glemt,  viser  det  ovenanførte  Exempel  ar  Protagoras. 
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